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ค�ำน�ำ

 “ธมฺมปท” หรือ “ธรรมบท” เป็นค�ำสอนขององค์สมเด็จพระสัมมำสัมพุทธเจ้ำ ปรำกฏอยู่ในพระ
ไตรปิฎกเล่มที่ ๒๕ ขุททกนิกำย ในรูปคำถำล้วนๆ มีทั้งหมด ๔๒๓ คำถำ ซึ่งค�ำดังกล่ำวมีควำมหมำย
ทั้งหมด ๖ ควำมหมำย ดังนี้
 ๑.  คัมภีร์เป็นที่ให้ทรำบเญยยธรรม ๕ ประกำร คือ สังขำร, วิกำรรูป ๓, ลักขณรูป ๔, 
นิพพำน และบัญญัติ 
 ๒. คัมภีร์เป็นเครื่องให้ทรำบเญยยธรรม ๕ ประกำร คือ สังขำร, วิกำรรูป ๓, ลักขณรูป ๔, 
นิพพำน และบัญญัติ 
 ๓. ส่วนของเญยยธรรมทั้งหลำยของคัมภีร์นี้มีอยู่
 ๔. ส่วนของเญยยธรรมทั้งหลำยมีอยู่ในคัมภีร์นี้
 ๕. คัมภีร์เป็นที่ให้ทรำบปริยัติธรรม
 ๖. คัมภีร์เป็นเครื่องให้ทรำบปริยัติธรรม

 สว่นค�ำว่ำ “ธมฺมปทฏฺกถำ” หรือ “ธรรมบทอรรถกถำ” แปลว่ำ ค�ำอธิบำยธรรมบท โดยคัมภีร์นี้ 
ท่ำนอำจำรย์น�ำพระคำถำและเค้ำโครงเนื้อเรื่องมำจำกพระไตรปิฎกและอรรถกถำในที่ต่ำงๆ น�ำมำเรียบเรียง
เป็นเรื่องรำว มีบุคคล และสถำนที่ ก่อนที่จะมำถึงคำถำหัวใจของเรื่อง ท�ำให้ผู้อ่ำนผู้ศึกษำเข้ำใจเนื้อเรื่อง
และธรรมะที่พระพุทธองค์ทรงตรัสสั่งสอนได้ อย่ำงน้อยที่สุดก็ระดับคุณธรรมศีลธรรม แต่ท่ำนใดที่มีพื้นฐำน
กำรศึกษำทั้งไวยำกรณ์บำลีใหญ่และพระอภิธรรมมำก่อน ก็จะเป็นเหตุท�ำให้เข้ำใจได้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น หนังสือดัง
กล่ำวจัดอยู่หมวดพระสูตร เป็นศิลปะในกำรด�ำเนินชีวิตของทั้งภิกษุ ภิกษุณี อุบำสก และอุบำสิกำ ว่ำใน
อดีตเคยท�ำกรรมอะไรไว้ และปัจจุบันท�ำกรรมอะไร จึงได้รับผลเช่นนั้น

 หนังสือ “ธรรมบทอรรถกถำแปลและสัมพันธ์” เล่มนี้ เป็นหนังสือที่เอื้อประโยชน์ให้แก่นักเรียน
ใหม่ที่เริ่มฝึกแปลบำลี โดยมีประโยคบำลีที่ตัดตกแต่งที่สมบูรณ์ ส�ำหรับปัญหำของนักเรียนที่เริ่มเรียน
แปลบำลีที่ไม่รู้ว่ำจะต้องโยคอะไร ต้องเติมอะไรเข้ำมำ และใส่ไว้ตรงไหน ค�ำศัพท์แต่ละค�ำแปลว่ำ
อย่ำงไรบ้ำง ส่วนนักเรียนที่แปลมำบ้ำงแล้ว จะเริ่มฝึกสัมพันธ์ ก็มีสัมพันธ์เป็นตัวอย่ำงไว้ นักเรียนที่
ประสงค์จะฝึกแปลโดยอรรถ ก็มีแปลเป็นตัวอย่ำงไว้เช่นกัน นอกจำกนั้น ถ้ำประสงค์จะดูกำรแยกธำตุ
ปัจจัยของค�ำศัพท์กิริยำ(ทั้งกิริยำคุมพำกย์และกิริยำในระหว่ำง) ก็มีอยู่ท้ำยเล่ม ประเด็นที่มักเป็นปัญหำ
ส�ำหรับผู้ศึกษำที่แปลศัพท์มำจำกรูปวิเครำะห์ไม่ว่ำจะเป็นกิตก์ สมำส หรือตัทธิต ว่ำแปลอย่ำงไร ถูก
ต้องตรงตำมหลักไวยำกรณ์หรือไม่ ก็มีวิเครำะห์ไว้ตำมหลักในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ ซึ่งอยู่ในกลุ่มคัมภีร์ของ 

(ก)



สำยกัจจำยนไวยำกรณ์ หรือคัมภีร์มูลกัจจำยน์ และน�ำมำจำกแหล่งอื่นๆ เช่น ธมฺมปทฏฺกถำคำถำโยชนำ  
ธมฺมปทมหำฏีกำ และคัมภีร์ธำตวัตถสังคหะเป็นต้น

 ฉะนั้น หนังสือเล่มนี้ จึงเหมำะส�ำหรับผู้ศึกษำภำษำบำลีทุกกลุ่ม คือ กลุ่มใหม่ที่เริ่มเรียนแปลเบื้อง
ต้น โดยได้ตัดตกแต่งประโยคและแปลยกศัพท์ให้ กลุ่มกลำงที่เริ่มฝึกสัมพันธ์และแปลโดยอรรถ และท่ำนที่
ได้เรียนมำบ้ำงแล้ว ต้องกำรทบทวนหรือยังมีข้อสงสัยในประเด็นต่ำงๆ เช่น กำรแยกธำตุปัจจัย หรือแม้แต่
รูปวิเครำะห์ของศัพท์กิตก์ สมำส หรือตัทธิต

 จึงหวังว่ำ หนังสือ “ธรรมบทอรรถกถำแปลและสัมพันธ์” เล่มนี้ จะช่วยอ�ำนวยควำมสะดวกใน
กำรศึกษำภำษำบำลีได้บ้ำง หำกจะมีข้อขำดตกบกพร่อง หรือผิดพลำดประกำรใด เพรำะควำมด้อยปัญญำ 
หรือขำดสติสัมปชัญญะในกำรจัดท�ำ ก็ขออภัยและขอควำมเมตตำจำกท่ำนผู้รู้ทั้งหลำยได้โปรดช่วยชี้แนะ 
บอกข้อผิดพลำด บกพร่องต่ำงๆ ที่มีปรำกฏให้กระผมได้รับทรำบ เพื่อน�ำไปแก้ไขปรับปรุงในกำรจัดพิมพ์ใน
ครั้งต่อๆ ไป จะขอบพระคุณเป็นอย่ำงสูง และถือว่ำได้ร่วมกันท�ำบุญที่เป็นธรรมทำนในกำรจัดท�ำหนังสือเล่ม
นี้ด้วยกัน

 ขอให้ทุกท่ำนที่มีส่วนร่วมในกำรจัดท�ำหนังสือเล่มดังกล่ำวนี้จนส�ำเร็จลุล่วงด้วยดี จงเป็นผู้มีส่วน 
แห่งบุญใหญ่ที่กระผมได้กระท�ำแล้วในครั้งนี้ และขอให้ทุกท่ำนจงได้รับประโยชน์ทั้ง ๓ ประกำร กล่ำวคือ 
ประโยชน์ในชำตินี้ ประโยชน์ในชำติหน้ำ และประโยชน์อย่ำงยิ่ง คืออมตมหำนิพพำน ซึ่งเป็นสันติสุข บรมสุข
ด้วยกันทุกท่ำนเทอญ

       พระมหำธิติพงศ์ อุตฺตมปญฺโญ
          ๑๐ มกรำคม ๒๕๖๑

(ข)



ค�ำอนุโมทนำ

 หนังสือ “ธรรมบทอรรถกถำแปลและสัมพันธ์” เล่มนี้ เป็นกำรน�ำเสนอข้อมูลเพื่อแก้ปัญหำต่ำงๆ ที่
เคยเกิดขึ้นกับผู้ศึกษำภำษำบำลี เพื่อที่จะช่วยให้ผู้ศึกษำได้เข้ำใจทั้งหลักกำรโยค กำรเติมบทที่ขำดหำยไป  
แปลยกศัพท ์แปลโดยอรรถ และสัมพันธ ์ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนได้เข้ำใจในเหตุผล และควำมหมำยของเนื้อหำ
ที่แปลได้ดียิ่งขึ้น อันจะเป็นเหตุให้เกิดควำมซำบซึ้งในธรรมะที่พระพุทธองค์ทรงตรัสสอน ท�ำให้เกิดก�ำลังใจที่
จะศึกษำเล่ำเรียน และรักษำพระศำสนำ 

 หนังสือเล่มนี้ ใช้หนังสือ “ธมฺมปทฏฺกถำ ทุติโย ภำโค” ธรรมบทอรรถกถำ ภำค ๒ อัปปมำท-
วรรค เป็นวรรคที่ ๒ และจิตตวรรค วรรคที่ ๓ ใน ๒๖ วรรค แบ่งออกเป็น ๓ เล่ม ได้ส�ำเร็จลุล่วงด้วยดี  
โดยได้รับควำมอนุเครำะห์จำกหลำยๆ ฝ่ำยด้วยกัน 

 ด้วยเหตุผลข้ำงต้นนี้ จึงใคร่ขออนุโมทนำบุญแก่พระครูวิมลสุทธำภิวัฒน์ เจ้ำอำวำสวัดสุทธำโภชน์ 
พระมหำสุชำติ สุเขสิโน คุณโยมเสริมสุข ปัทมสถำน และครอบครัว และญำติมิตรทั้งหลำย รวมถึงสำธุชน
ทั่วไปที่ร่วมสร้ำงหนังสือ “ธรรมบทอรรถกถำแปลและสัมพันธ์” เล่มนี้ไว้ในบวรพระพุทธศำสนำ เพื่อแจก
เป็นธรรมทำน ซึ่งเป็นทำนที่มีอำนิสงส์มำกที่สุด

 นอกจำกนี้ ยังมีอีกหลำยท่ำนที่จะต้องเอ่ยนำม คือ พระมหำพิริยะ ภูริญำโณ  พระมหำสังคีต  
สงฺคีตวโร ผู้ช่วยดูแลเครื่องคอมพิวเตอร์ คุณวัลย์ลดำ (เอ๋) อัศวศิริเลิศ รศ.ดร. พรเพ็ญ เพชรสุขศิริ ถวำย
กระดำษดับเบิล เอ คุณภัทรี วัยอุดมวุฒิ และคุณมยุรี กำรเจริญ ถวำยหนังสือธัมมปทัฏฐกถำ ภำค ๑-๒  
ฉบับมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลัย คุณมงคล ศรีเดชะ เขียนภำพปก คุณชัยโย ทองหมื่นไวย์ ออกแบบปก 
พระมหำจรุณ จำรุวณฺโณ พระมหำธันวำ สนฺตจิตฺโต พระมหำพัชรพล ปิยสีโล สำมเณรนนธวัช เถำว์ทุมมำ  
คุณวิไล สีสรรพ์ คุณปุณณภำ ศุภชวำลพร ตรวจทำนต้นฉบับ และทุกท่ำนที่ช่วยงำนในกำรจัดท�ำต้นฉบับ 

 และที่ส�ำคัญ คือ พระอำจำรย์ภัททันตธัมมำนันทมหำเถระ อดีตพระอำจำรย์ใหญ่ส�ำนักเรียน
บำลีใหญ่วัดท่ำมะโอ พระอำจำรย์ภัททันตนันทเถระ พระอำจำรย์มหำประวัติ ถำวรจิตฺโต คุณโยมอำจำรย์
บุญถนอม นพโสภณ โยมพ่อฟัก โยมแม่ปุ่น เข็มสันเทียะ โยมแม่สุวรรณ ตันตระเธียร คุณเนำวรัตน์  
รัตนสุนทร คุณนวลมณี กำญจนพิบูลย์ คุณเพ็ญศรี บุญญรัตน์ คุณวิไล สีสรรพ์ คุณไตรรงค์ มำลำภิรมย์ 
คุณณัฐศักดิ์ ตันตยำนุพนธ์ คุณยศรินทร์ โชติเสน และคณะ ผู้ร่วมท�ำบุญช่วยค่ำใช้จ่ำยในกำรจัดท�ำต้นฉบับ 
ญำติโยมชำววัดสุทธำโภชน์ ขออ�ำนำจบุญกุศลที่ได้ท�ำร่วมกันในครั้งนี้ จงเป็นพลวปัจจัยส่งผลให้ทุกๆ ท่ำน 
ประสบแต่ควำมสุข ควำมเจริญ ปรำศจำกภยันตรำย และได้บรรลุมรรคผลนิพพำนด้วยเทอญ

(ค)



ค�ำปรำรภ

 เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๒๗ กระผมเพิ่งบวชเป็นสามเณรช่วงเดือนเมษายน ขณะอายุได้ ๑๓ ปี 

เป็นการบวชหน้าไฟ เพื่ออุทิศส่วนบุญส่วนกุศลให้กับโยมพ่อใหญ่หล�่า เทียนสันเทียะ ท่านได้เสียชีวิต

เพราะโรคชรา ซึ่งท่านได้มีบุญคุณต่อโยมแม่ปุ่น เข็มสันเทียะ และครอบครัว ถือได้ว่าเป็นบุพพการี

ชนของโยมแม่กระผม หลังจากบวชเสร็จก็ได้ไปจ�าวัดอีกหมู่บ้านหนึ่ง ใกล้ๆ บ้านเกิด เป็นหมู่บ้านที่

ญาติบวชเป็นพระภิกษุ เพื่ออยู่จ�าพรรษาท่านชวนไปอยู่ด้วย อยู่ได้ประมาณสัก ๒ เดือน ก็กลับมาอยู่

ที่พักสงฆ์ประจ�าหมู่บ้าน แล้วก็มีโอกาสได้เดินทางจากนครราชสีมามุ่งหน้าสู่จังหวัดล�าปาง เพื่อมา

ศึกษาเล่าเรียน โดยทราบเพียงว่าจะมาเรียน แต่ยังไม่ทราบว่าจะได้เรียนอะไร พอมาถึงวัดท่ามะโอ  

จังหวัดล�าปาง สิ่งแรกที่ต้องท�า คือ ได้หนังสือกัจจายนสูตรมาท่อง ใกล้เข้าพรรษาอาจารย์ใหญ่ก็

บอกให้อาจารย์บุญถนอม นพโสภณ อดีตพระมหาบุญในขณะนั้น เปิดสอนคัมภีร์ปทรูปสิทธิ อยู่

วัดท่ามะโอมาเดือนเศษ กัจจายนสูตรที่ท่องทุกวัน และทั้งวัน ก็ยังท่องจ�าได้ไม่มากนัก เนื่องจาก

ความจ�าไม่ค่อยดี มีพื้นฐานการศึกษาทางโลกมาน้อย สะสมบุญมาน้อย ประสบการณ์ก็ไม่มี และ

อาจจะยังไม่รู้เทคนิควิธีการท่องจ�าด้วยก็เป็นได้ ซ�้ายังจะต้องมาเข้าเรียนบาลีไวยากรณ์ใหญ่คัมภีร ์

ปทรูปสิทธิ ซึ่งเป็นภาษาบาลีล้วน ท�าให้ทั้งการท่อง ก็ล้าช้าออกไปอีก ทั้งการเรียนก็ต้องท่องจ�า โดย

ปราศจากความเข้าใจ แต่ก็ต้องท่องไป เรียนไปเรื่อยๆ นานวันเข้า จากเดือน เป็นปี พอเริ่มเข้าปีที่ ๒ 

จึงจะพอรู้เรื่องบ้าง เริ่มแปลได้บ้าง ท�าให้การท่องจ�าวิชาอื่นๆ เช่น อภิธานัปปทีปิกา วุตโตทัย และ 

สุโพธาลังการ ก็เริ่มง่ายขึ้นมาบ้างนิดหน่อย ท�าให้จ�าได้มากขึ้น ความเข้าใจก็เพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ จน

ในปี ๒๕๓๑ ซึ่งเป็นปีที่ ๔ ของการอยู่ที่วัดท่ามะโอ ก็สามารถสอบผ่านหลักสูตรของวัด ชั้นนักศึกษา 

(โสตุชนปันติ) และในขณะเดียวกัน ก็ได้มีโอกาสศึกษาบาลี หลักสูตรบาลีสนามหลวงควบคู่ไปด้วย 

และสอบผ่านประโยค ป.ธ. ๓ ในปีเดียวกันนี้

 ฉะนั้น วัดท่ามะโอ จังหวัดล�าปาง จึงเป็นแหล่งก�าเนิดทางภาษาบาลี และธรรมวินัยของ

กระผม ท�าให้กระผมพอจะมีความรู้ภาษาบาลีและธรรมวินัย จนสามารถน�าไปเป็นอุปกรณ์ในการ

ศึกษาค้นคว้าพระธรรมวินัยได้ในระดับหนึ่งตามสติปัญญาของกระผม และสามารถช่วยเหลืออนุชน

ที่สนใจในการศึกษาภาษาบาลี ด้วยการให้ค�าแนะน�าและสอนเล็กๆ น้อยๆ เท่าที่พอจะท�าได้ พร้อม

กับเขียนหนังสือประกอบการเรียนวิชาไวยากรณ์บาลี และทักษะการใช้ภาษาบาลี ๑- ๖ ในกาลต่อ

มาจนถึงทุกวันนี้

(ฆ)



 ขณะที่อยู่วัดท่ามะโอ จังหวัดล�าปางนั้น กระผมได้รับค�าแนะน�าอบรมสั่งสอนและความ

ประพฤติที่เป็นแบบอย่างที่ดีๆ ในการด�าเนินชีวิตจากครูบาอาจารย์ รวมถึงเพื่อนพรหมจรรย์ ซึ่ง

เป็นเพื่อนนักศึกษาภาษาบาลีด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นรุ่นพี่ ร่วมรุ่น หรือแม้รุ่นน้องๆ ก็ตาม อยู่กันอย่าง 

อบอุ่นเหมือนคนในครอบครัวเดียวกัน โดยเฉพาะพระอาจารย์ใหญ่ พระภัททันตธัมมานันทมหา

เถระ อัครมหาบัณฑิต ท่านได้เอ็นดู อนุเคราะห์ทุกอย่าง ไม่ว่าจะเรื่องการเรียน รวมถึงการเป็นอยู่ 

เช่นสบู่ยาสีฟัน ซึ่งกระผมเองก็ได้มีโอกาสรับใช้ท่าน ด้วยการปัดกวาดเช็ดถูกกุฎิ ชงนมถวาย และ

ช่วยพิมพ์งานให้ท่าน เป็นต้น

 เมื่อท�าวัตรเย็นเสร็จสิ้นลงในแต่ละวัน ถ้าเป็นธรรมดามิใช่วันพระ ท่านพระอาจารย์จะ

สอบถามเกี่ยวกับบทเรียนทุกวัน ว่าวันนี้เรียนอะไร จ�าได้หรือยัง เข้าใจเนื้อหาหรือไม่ และขณะ

เดียวกัน วิชาอื่นๆ ที่จะต้องท่องควบคู่กันไป เช่น ท่องกัจจายนสูตรบ้าง อภิธานบ้าง วุตโตทัยบ้าง 

อลังการะบ้าง ท่องไปถึงไหนแล้ว ท่องจบหรือยัง จ�าได้แม่นย�าถูกต้องหรือไม่ ท่านก็จะตรวจสอบ

ความก้าวหน้าในการศึกษาในแต่ละวัน และทุกๆ วัน เพื่อให้เห็นว่าศิษย์มีความก้าวหน้าไปในระดับ

ไหนแล้ว และเพื่อไม่ให้เป็นดินพอกหางหมู อยากเกินกว่าจะแก้ไขได้ ถามทั้งพระภิกษุก็ไม่เว้น แต่จะ

ไม่จี้มากเหมือนกับท่านที่เป็นสามเณรอย่างกระผม ถ้าเป็นวันพระ ท่านจะน�าโอวาทมาให้เป็นข้อคิด

ในการศึกษาและด�าเนินชีวิต หรือถ้ามีเหตุการณ์ที่เกี่ยวกับพระธรรมวินัยเกิดขึ้น ท่านก็จะน�ามาเล่า 

พร้อมกับข้อวินิจฉัยจากพระบาลี อรรถกถา หรือฎีกา

 กิจวัตรที่พระอาจารย์ใหญ่ท�าเป็นประจ�าทุกวัน ก็คือ ตี ๔ ตื่นจากการจ�าวัด จะเปิดตู้หนังสือ

พระไตรปิฎก เพื่อค้นคว้าข้อมูล ส�าหรับน�าไปเป็นหลักฐานในการสอนก็ดี เขียนหนังสือก็ดี หรือตอบ

ข้อสงสัยของพระมหาเถระ หรือของอุบาสกอุบาสิกาทั้งหลายที่มาสอบถาม

 สิ่งที่ ๒ ก็คือ เรื่องความสะอาดบริเวณภายในวัด ใครๆ ที่เข้ามาในบริเวณวัดท่ามะโอ เมื่อ

สมัยอาจารย์ใหญ่ยังมีชีวิตอยู่ ก็จะรู้สึกได้ทันทีเมื่อก้าวเท้าเข้ามาในเขตวัด ก็คือ เรื่องของความ

สะอาดของบริเวณวัด และเสนาสนะต่างๆ เพราะทั้งพระภิกษุสามเณร รวมทั้งอาจารย์ใหญ่เองด้วย 

จะช่วยกันท�าทุกวันๆ ละ ๒ เวลา คือ ช่วงเช้า สามเณรที่ท�าวาระหุงข้าวต้ม เมื่อเก็บภาชนะช�าระล้าง

เสร็จแล้ว ก็จะมาช่วยกันกวาดเก็บขยะ ช่วงเย็น เวลาประมาณ ๕ โมงเย็น จะช่วยกันอีกที ท�ากันทั้ง

วัด ดังค�าที่ท่านยกมาพร�่าสอนอยู่เนืองว่า

 “สมฺมชฺชนวตฺต�  นำม  สพฺพพุทฺเธหิ  วณฺณิต�”

 ธรรมดาว่าข้อวัตรคือการปัดกวาดเช็ดถู พระพุทธเจ้าทุกพระองค์ทรงสรรเสริญ

(ง)



  เนื่องในวันอาทิตย์ที่ ๑๓ มกราคม ๒๕๖๒ นี้ จะเป็นวันปลงสรีรสังขารของพระอาจารย์ใหญ่  

อดีตเป็นเจ้าอาวาสและอาจารย์ใหญ่วัดท่ามะโอ ส�านักเรียนบาลีใหญ่ ที่สอนวิชาที่เป็นพื้นฐานทาง

ด้านภาษาที่จะน�าไปศึกษาพระไตรปิฎก อรรกถา ฏีกา มี ๔ คัมภีร์ คือ

 ๑. ไวยากรณ์ใหญ่ ใช้คัมภีร์ปทรูปสิทธิ เป็นคัมภีร์ในสายกัจจายนะ หรือที่รู้จักกันในนาม

มูลกัจจายน์

 ๒. ค�าศัพท์ ใช้คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา เป็นการประมวลค�าศัพท์ ที่มีความหมายเหมือนกัน

มาไว้ในที่เดียวกัน พร้อมกับวินิจฉัยเรื่องลิงค์ไว้ให้ด้วย หรือศัพท์เดียว แต่มีความหมายหลายอย่าง

 ๓. ศึกษาฉันทลักษณ์ ใช้คัมภีร์วุตโตทัย เรียนเรื่องมาตราพฤติ และวัณณพฤติ พร้อมกับ

นัย ๖ มีปัตถารนัยเป็นต้น

 ๔. ศึกษาอลังการศาสตร์ ใช้คัมภีร์สุโพธาลังการะ เรียนเรื่องโทษและการแก้ไขโทษทาง

ภาษา การประดับเสียงให้ไพเราะ(สัททาลังการะ) การประดับเนื้อความให้ดี(อัตถาลังการะ) และรส

(ความพึงพอใจในบทประพันธ์)ของบทประพันธ์

 พระอาจารย์ใหญ่ จึงเป็นบุคคลที่มีอุปการะมากยิ่งต่อวงการศึกษาภาษาบาลีของคณะสงฆ์

ไทย และพระพุทธศาสนา โดยท่านลงมือสอนด้วยตนเอง นอกจากนั้น กิจวัตรประจ�าวันช่วง ตี ๔ 

ของแต่ละวัน ท่านจะลุกจากการจ�าวัด เพื่อศึกษาค้นคว้าหาหลักฐานส�าหรับน�ามาอ้างอิงในการน�า

มาสอน และเขียนเป็นต�าราอีกหลายเล่ม ท่านท�าจนถึงในวาระสุดท้ายของชีวิต เพื่อเป็นแบบอย่างที่

ดีให้แก่อนุชนในด้านครูผู้ใคร่ในการศึกษา 

 ปรารภเหตุดังกล่าวข้างต้นนี้ เพื่อเป็นการตอบแทนคุณ แสดงคุณของพระอาจารย์ใหญ่ให้

ปรากฏต่อสาธารณชน และอุทิศส่วนกุศลให้กับท่าน กระผมจึงจัดท�าหนังสือที่เกี่ยวกับการศึกษา

บาลี พิมพ์แจกเป็นธรรมทาน โดยจัดท�าการแปลและสัมพันธ์ธรรมบทอรรถกถา ภาค ๒ แบ่งออก

เป็น ๓ เล่ม เพื่อสะดวกในการน�าไปศึกษา

 ขอผลบุญต่างๆ ที่กระผมและคณะที่ร่วมด้วยช่วยกัน จนหนังสือส�าเร็จออกมานี้ ไม่ว่าจะ

ช่วยด้วยสมอง เช่นการตรวจทานต้นฉบับ ช่วยค่าใช้จ่ายในการจัดท�าต้นฉบับ เช่น กระดาษ หมึก

พิมพ์ ช่วยค่าพิมพ์ และช่วยขวนขวายที่เป็นเวยยาวัจจมัย จงมารวมกัน เป็นตบะ เดชะ พลวปัจจัย 

อุทิศให้แด่... “พระภัททันตธัมมานันทมหาเถระ อัครมหาบัณฑิต” ให้ท่านได้รับอิฏฐผลตามที่ท่าน

ปรารถนา และเป็นเหตุเป็นปัจจัยให้บรรลุมรรคผลนิพพานด้วยเทอญ

      พระมหาธิติพงศ์  อุตฺตมปญฺโญ

          ๑๗ พฤศจิกายน ๒๕๖๑

(จ)



จำกใจเจ้ำภำพอุปถัมภ์

 หลังจากที่ได้สร้างกุศล เป็นเจ้าภาพหลักในการจัดท�าหนังสือ “ธรรมบทอรรถกถาแปลและ
สัมพันธ์ ภาค ๑ แบ่งเป็น ๓ เล่ม รวม ๑๕๐๐ หน้า จบลงเมื่อต้นปี ๒๕๖๑  ด้วยความปลื้มปีติของ
ทั้งข้าพเจ้า และของเพื่อนๆ ที่ได้ร่วมกันสร้างปัญญาบารมี จัดท�าให้งานนั้นส�าเร็จลงได้ด้วยดี     

 เมื่อมีการประชุมที่วัดท่ามะโอ จังหวัดล�าปางขึ้นเมื่อต้นปีนี้ พระเถรานุเถระและฆราวาส
ญาติโยมที่เป็นเหล่าศิษยานุศิษย์วัดท่ามะโอ ได้ตกลงพร้อมใจกันว่า ในเดือนมกราคม ปี ๒๕๖๒ จะ
ได้จัดงานประชุมเพลิงสรีระหลวงพ่อวัดท่ามะโอ หรือ พระภัททันตธัมมานันทมหาเถระ อัครมหา-
บัณฑิต  ด้วยประสงค์ที่จะทดแทนบุญคุณครูบาอาจารย์ ที่มีพระคุณอย่างใหญ่หลวงต่อพระพุทธ-
ศาสนาในประเทศไทย ข้าพเจ้าได้กราบเรียนปรึกษากับ อ.พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปญฺโญ  (พระ
อาจารย์ต่วน) พระอาจารย์ผู้สอนบาลีใหญ่ ที่วัดจากแดง และวัดสุทธาโภน์ ว่าเป็นไปได้ไหมที่จะ
สร้างงาน “ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒” ขึ้น เพื่อน้อมถวายเป็นอาจริยบูชา ให้ทัน
งานประชุมเพลิงดังกล่าว 

 พระอาจารย์ต่วน ท่านได้เมตตา และเห็นด้วยที่จะท�าหนังสือชุดนี้ เพื่อแจกเป็นธรรมทาน
ในงาน เพื่อเป็นการบูชาพระคุณพระอาจารย์ใหญ่วัดท่ามะโอ ทั้งๆ ที่ท่านมีงานสอนบาลีทุกวัน อีก
ทั้งมีงานหนังสือต�าหรับต�าราอีกมากมายที่ท่านท�าอยู่ ข้าพเจ้าจึงได้กราบเรียนว่าจะได้ช่วยกันจัด
เตรียมระดมหาทุน แจ้งข่าวไปยังกัลยาณมิตร ที่มีความสนใจและประสงค์จะมีส่วนร่วมในการจัด
สร้างคัมภีร์ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒ แบ่งออกเป็น ๓ เล่มนี้ 

 ข้าพเจ้ารู้สึกปลื้มปีติเป็นอย่างยิ่ง ที่ทุกอย่างผ่านไปด้วยดี คงเป็นบุญบารมีของหลวงพ่อวัด
ท่ามะโอ ที่ท่านต้องการ และให้ความส�าคัญเรื่องงานด้านปริยัติ ทุกอย่างจึงส�าเร็จลงได้ โดยเฉพาะ
งานนี้ เป็นงานที่ลูกศิษย์ของท่าน ตั้งใจท�าเพื่อน�าความรู้บาลีใหญ่ ที่ได้ร้่ำ�เรียนมาจากส�านักเรียน
บาลีวัดท่ามะโอ ได้สร้างคัมภีร์ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒ เพื่อให้ผู้เรียนบาลีได้มี
ต�าราไว้ค้นคว้าอย่างละเอียด

 ขอกราบอนุโมทนาสาธุ และขอบพระคุณ อ.พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปญฺโญ ที่ทุ่มเทแรง
กาย แรงใจ และสติปัญญา ที่ไดร้่ำ�เรียนมา ให้งานนี้ส�าเร็จลง  ข้าพเจ้าในนามเจ้าภาพหลัก และ
กัลยาณมิตรทุกท่านที่ร่วมเป็นเจ้าภาพ ขอให้ทุกท่านที่สนใจร่ำ�เรียนบาลี ได้ประสพผลส�าเร็จในการ
ศึกษาภาษาบาลี ซึ่งเป็นภาษาที่บันทึกพระธรรมค�าสอนขององค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เพื่อ

(ฉ)



น�าพระธรรมค�าสอนที่ได้จากการศึกษาเล่าเรยน ไปใช้ให้เกิดประโยชน์ต่อตนเอง สังคม ประเทศชาติ 
และพระศาสนาสืบต่อไป 

 คัมภีร์ธรรมบทอรรถกถา ภาค ๒ นี้ มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับความไม่ประมาท (อัปปมาทวรรค) 
และเรื่องจิต (จิตตวรรค) สามารถน้อมน�ามาปฏิบัติให้เกิดประโยชน์ในการด�าเนินชีวิต และทุกตัว
อักษรที่ท่านได้อ่าน หากเป็นไปได้ ขอให้ท่านได้ระลึกถึง และกราบบูชาพระคุณของหลวงพ่อวัด
ท่ามะโอ หรือ พระภัททันตธัมมานันทมหาเถระ อัครมหาบัณฑิต ที่ได้ตั้งใจอบรมสั่งสอนพระภิกษุ 
สามเณร มากมายทั้งจากทั่วทุกสารทิศ ในประเทศไทย และจากต่างประเทศ เช่น ลาว พม่า เขมร 
มาเลเซีย อินเดีย ฯลฯ ให้มีความรู้ตามค�าสอนในพระพุทธศาสนา เพื่อเป็นประโยชน์ต่อการเผยแผ่
พระพุทธศาสนาอย่างถูกต้องต่อไป

 กราบอนุโมทนาบุญกับทุกๆ ท่านที่มีส่วนให้งานนี้ส�าเร็จลุล่วงมาด้วยดี

พุทฺธสำสน�  จิร�  ติฏฺตุ.

ขอพระพุทธศาสนา จงตั้งมั่นสิ้นกาลนานเทอญ

                                       เสริมสุข ปัทมสถำน

                         วันอังคารที่ ๒๑ พศจิกายน ๒๕๖๑

           
  
  

     

(ช)



ประวัติวัดท่ามะโอ

 วัดท่ามะโอ ตำาบลเวียงเหนือ อำาเภอเมือง จังหวัดลำาปาง สร้างเมื่อ พ.ศ.๒๔๓๗ อุบาสกชาวพม่าชื่อ  

“อู สั่งโอง” เป็นผู้สร้าง มีประวัติย่อต่อไปนี้

	 ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณ์		พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว		พระปิยมหาราช		รัชกาล 

ที่	๕	แห่งราชวงศ์จักรี	มีอุบาสกชาวพม่าชื่อ	อู	สั่งโองได้เข้ามาประกอบอาชีพเป็นพ่อค้าไม้ในจังหวัดลำาปาง

	 อุบาสก	อู	สั่งโองเป็นผู้นับถือและเลื่อมใสในพระรัตนตรัยมั่นคง	สมบูรณ์ด้วยศรัทธาปรารถนาความเจริญ

รุ่งเรืองแห่งพระศาสนา	ได้บริจาคทรัพย์ซื้อที่ดินในบริเวณท่ามะโอริมแม่น้ำาวัง	สร้างวัดขึ้นเมื่อ	พ.ศ.	๒๔๓๗	(ตรง

กับ	 จ.ศ.	 ๑๒๕๖)	 เมื่อสร้างวัดขึ้นแล้ว	 ก็ได้สร้างถาวรวัตถุภายในวัดคือ	 กุฏิ	 หอฉัน	 ศาลาการเปรียญ	 วัจกุฎี		

บ่อน้ำา	 โรงพระอุโบสถและกำาแพงก่ออิฐ	 ได้อุปถัมภ์พระภิกษุสามเณรผู้อยู่ในวัดด้วยปัจจัย	 ๔	 เป็นประจำาเสมอมา		

เมื่อท่านถึงแก่กรรมแล้ว	บรรดาบุตรหลานของท่านก็ได้อุปถัมภ์วัดและพระภิกษุสามเณรสืบกันมาจนถึงทุกวันนี้

	 ชื่อของวัดนี้	 เรียกตามคำาบาฬีว่า	 “มาตุลุงฺคติตฺถาราม”	 เรียกตามภาษาไทยว่า	 “วัดท่ามะโอ”	 เพราะ

อาศัยท่ามะโอหรือท่าส้มโอ	 คำาว่า	 “วัด”	 ตรงกับคำาบาฬีว่า	 “อาราม”	 คำาว่า	 “ท่า”	 ตรงกับคำาบาฬีว่า	 “ติตฺถ”		 

คำาว่า	 “มะโอ”	ตรงกับคำาบาฬีว่า	 “มาตุลุงฺค”	คำาทั้ง	๓	คือ	อารามะ,	ติตถะ,	มาตุลุงคะ,	 เมื่อสับเปลี่ยนคำา

หน้าไปไว้หลัง		สับเปลี่ยนคำาหลังมาไว้คำาหน้า		ก็สำาเร็จรูปเป็น		“มาตุลุงฺคติตฺถาราม”		แปลว่า		“วัดท่ามะโอ”		

สำาหรับพื้นที่วัด		ภายในกำาแพง		มีเนื้อที่กว้าง	๔๐	วา		ยาว	๔๐	วา,		ภายนอกกำาแพงทิศเหนือ		มีเนื้อที่กว้าง	

๑๘ วา ยาว ๓๑ วา

ลำาดับเจ้าอาวาสวัดท่ามะโอ

 รูปที่ ๑  พระอาจารย์	อู	นันทิยะ	มรณภาพปีใดไม่ปรากฏ

	 รูปที่	๒		พระอาจารย์	อู	ติกขะ	มรณภาพปีใดไม่ปรากฏ

	 รูปที่	๓		พระอาจารย์	อู	เนมินทะ	อัครมหาบัณฑิต	มรณภาพเมื่อวันที่	๒๓	พฤศจิกายน	พ.ศ.	๒๕๐๙

	 รูปที่		๔	พระอาจารย์	อู	ธัมมานันทะ	ธัมมาจริยะ	อัครมหาบัณฑิต

	 พระอาจารย์	อู	ธัมมานันทะ	เจ้าอาวาสรูปที่	๔	นั้น	พระธรรมคุณาภรณ์	เจ้าอาวาสวัดโพธาราม	จังหวัด

นครสวรรค์	 ได้ขอต่อสภาพระพุทธศาสนาแห่งสหภาพพม่ามาเป็นครูสอนพระไตรปิฎกประจำาวัดโพธาราม	 สภา

พุทธศาสนาแห่งสหภาพพม่าได้จัดส่งมาตามความประสงค์ของพระธรรมคุณาภรณ์	 พระอาจารย์	 อู	 ธัมมานันทะ 

พร้อมด้วย	อู	โสภณะ	ได้เดินทางจากประเทศพม่า	เมื่อวันที่	๓๑	กรกฎาคม	พ.ศ.	๒๕๐๒	และถึงวัดโพธาราม

ในวันเดียวกัน

(ฌ)



	 เมื่อ	 พ.ศ.	 ๒๕๐๙	 พระอาจารย์	 อู	 เนมินทะ	 เจ้าอาวาสรูปที่	 ๓	 ได้ขอท่านอาจารย์	 อู	 ธัมมานันทะ		 

ต่อสภาพุทธศาสนาแห่งสหภาพพม่าเพื่อมาอยู่วัดท่ามะโอ	 สภาพุทธศาสนาได้อนุมัติและได้แจ้งให้ทางวัดโพธาราม

ทราบ	 พระอาจารย์	 อู	 ธัมมานันทะ	 ได้เดินทางจากวัดโพธาราม	 จังหวัดนครสวรรค์	 เมื่อวันที่	 ๖	 กรกฎาคม		

พ.ศ.	๒๕๐๙	และถึงวัดท่ามะโอในวันเดียวกัน	เมื่อพระอาจารย์	อู	เนมินทะ	มรณภาพแล้ว	ท่านได้ดำารงตำาแหน่ง 

เจ้าอาวาสวัดท่ามะโอ	และได้ตั้งโรงเรียนปริยัติธรรมทั้งแผนกธรรมและบาฬีขึ้น	เมื่อ	พ.ศ.	๒๕๑๐

ชีวประวัติ : พระอาจารย์ธัมมานันทมหาเถระ

 ท่านเกิดที่หมู่บ้านตาสี	อำาเภอเยสะโจ	จังหวัดปขุกกู	ในวันเสาร์	แรม	๑๔	ค่ำา	เดือน	๑	พ.ศ.	๒๔๖๓		

(ตรงกับวันที่	๘	มกราคม	พ.ศ.	๒๔๖๓)	เป็นบุตรของนายโผติด	นางงวยยิ	ซึ่งเป็นผู้สร้างวัดในหมู่บ้านของท่านเอง	

ท่านมีพี่น้องอยู่	๔	คน	และเป็นลูกอันดับสามในบรรดาพี่น้องชายทั้ง	๔	คนนั้น

	 ในวันที่	๒๐	มิถุนายน	พ.ศ.	๒๔๗๐	เมื่อท่านอายุได้	๗	ขวบ	บิดามารดาของท่านนำาไปฝากพระญาณเถระ		

ซึ่งเป็นเจ้าอาวาสวัดโตงทัด	 หมู่บ้านตาสีนั่นเอง	 ได้เล่าเรียนหนังสือต่าง	 ๆ	 เริ่มต้นแต่ชั้นอนุบาลประถมเป็นต้นมา		

จนถึงบทสวดมนต์ต่าง	ๆ	คือ	พระปริตรทั้ง	๑๑	สูตร	คัมภีร์นมักการะ	คัมภีร์โลกนีติ	ชัยมังคลคาถา	ชินบัญชร 

ทั้งภาคบาฬีและภาคแปลด้วย	รวมทั้งโหราศาสตร์ต่าง	ๆ 	ที่ใช้ตัวเลขเป็นภาษาบาฬี	อันเป็นวิธีการเรียนสมัยดั้งเดิม

ของพม่า

	 เมื่อท่านอายุได้	 ๑๔	 ปี	 ได้บรรพชาเป็นสามเณรโดยมีพระวิจารินทะเป็นอุปัชฌาจารย์ได้รับฉายาบาฬีว่า		

“ธัมมานันทะ”	สามเณรธัมมานันทะได้ท่องจำานาสนะ	ทัณฑกรรม	 เสขิยวัตรและขันธกวัตร	๑๔	อย่างได้ตั้งแต่ยัง

เป็นเด็กวัดอยู่	 หลังจากบวชเป็นสามเณรแล้ว	 พระอุปัชฌาจารย์จึงได้ให้ท่องจำากัจจายนสูตร	 รวมทั้งคำาแปลตาม

คัมภีร์กัจจายนสุตตัตถะ	และสอนคัมภีร์กัจจายนสังเขปให้ด้วย

	 หลังจากนั้น	ท่านได้ย้ายไปวัดปัตตปิณฑิการาม	ซึ่งอยู่ในตัวอำาเภอเยสะโจ	ได้ศึกษาเล่าเรียนคัมภีร์ต่าง	ๆ		

คือ	พาลาวตาร	กัจจายนะ	สัททนีติ	 (สุตตมาลา)	อภิธัมมัตถสังคหะ	เทฺวมาติกา	ขุททสิกขา	กังขาวิตรณี	และ 

พระวินัยปิฎก	ในสำานักของพระอุตตรมหาเถระ	เจ้าอาวาสวัดปัตตปิณฑิการาม

	 เมื่อท่านอายุครบ	 ๒๐	 ปี	 ได้อุปสมบทเป็นพระภิกษุในวันที่	 ๑๓	 พฤษภาคม	 พ.ศ.	 ๒๔๘๓	 โดยมีท่าน

อาจารย์สุชาตะ	ซึ่งเป็นศิษย์ท่านอาจารย์อุตตระ	เป็นพระอุปัชฌาย์	ณ	พัทธสีมาวัดยองเปนตา	จังหวัดมองลำาไยจุน		

มีโยมอุปัฏฐากถวายอัฏฐบริขาร	คือ	นายพละ	นางเสงมยะ	อยู่ที่	บ้านเลขที่	๒๐	ถนนซี	จังหวัดมองลำาไยจุน

	 หลังจากอุปสมบทแล้ว	 ท่านอาจารย์อุตตระ	 เจ้าอาวาสวัดปัตตปิณฑิการามได้ส่งท่านไปเรียนพระปริยัติ-

ธรรมต่อในสำานักของท่านอาจารย์โกสัลลาภิวงศ์	 วัดมหาวิสุทธาราม	 จังหวัดมันดเล	 ท่านศึกษาคัมภีร์ปทรูปสิทธิ

และคัมภีร์ปทวิจาร	ในขณะนั้น	เกิดสงครามโลกครั้งที่	๒	จังหวัดมันดเลเป็นจุดเป้าหมายในทางยุทธศาสตร์	เพราะ

(ญ)



เป็นเมืองหลวงอันดับสองรองจากกรุงย่างกุ้ง	 ดังนั้น	 ท่านจึงย้ายจากจังหวัดมันดเลไปสู่จังหวัดมะไลย	 ได้ศึกษา

คัมภีร์อภิธาน	 ฉันท์	 อลังการะ	 เภทจินตา	 และกัจจายนสาระ	 ในสำานักของท่านอาจารย์จันทโชติ	 เจ้าอาวาส 

วัดสิริโสมาราม	หมู่บ้านกันจี	จังหวัดมะไลยนั้น	และยังได้ศึกษาคัมภีร์กัจจายนสุตตัตถะ	วิธีการทำาตัวรูปตามนัยของ

คัมภีร์กัจจายนะ	นามปทมาลา	อาขยาตปทมาลา	คัมภีร์พระอภิธรรมต่าง	ๆ	คือ	คัมภีร์ปรมัตถสรูปเภทนี	มาติกา	

และธาตุกถา	รวม	๕	ปี	ด้วยกัน	จนกระทั่งสงครามโลกสงบ

	 ในสมัยนั้น	จังหวัดปขุกกูและอำาเภอเยสะใจ	ไม่นิยมสอบสนามหลวงเป็นทางการเพียงแต่ศึกษาเล่าเรียนให้

แตกฉานเท่านั้น	ดังนั้น	ท่านจึงไม่สนใจเข้าสอบตั้งแต่ครั้งยังเป็นสามเณรเรื่อยมาจนอุปสมบทเป็นพระภิกษุ	หลังจาก

สงครามโลกสิ้นสุดลง	ท่านจึงได้เริ่มสอบสนามหลวงได้ชั้น	“ปถมะแหง่”	ในขณะที่ท่านพำานักอยู่	ณ	วัดสิริโสมาราม		

หลังจากนั้น	 จึงย้ายไปวัดมหาวิสุทธาราม	 จังหวัดมันดเล	 อันเป็นที่พำานักเดิม	 และสอบได้ชั้น	 “ปถมะลัด”	 ที่นั้น 

พระอาจารย์ที่สอนคัมภีร์ต่าง	 ๆ	 ให้	 คือ	 ท่านอาจารย์โกสัลลาภิวงศ์,	 พระชาเนยยพุทธิ,	 พระสุวัณณโชติภิวงศ์	

และพระอานันทปัณฑิตาภิวงศ์

	 หลังจากนั้น	ท่านย้ายไปอยู่วัดเวยันโภงตา	สอบชั้น	“ปถมะจี”	ได้เป็นอันดับสามของประเทศและสอบชั้น		

“ธัมมาจริยะ”	ได้ในปีต่อมา	ณ	สำานักเรียนวัดเวยันโภงตานั้น

	 สมัยนั้น	 ท่านอาจารย์กัลยาณะเจ้าอาวาสวัดเวยันโภงตามีชื่อเสียงมากในการสอนคัมภีร์ชั้นธัมมาจริยะใน

เมืองมันดเล	 ท่านจึงได้ศึกษาเล่าเรียนชั้นธัมมาจริยะกับท่านอาจารย์กัลยาณะ	 และในขณะที่ท่านกำาลังจะสอบชั้น		

“ปถมะจี”	 ท่านยังไปศึกษาคัมภีร์ปัฏฐานเป็นพิเศษด้วยที่วัดปัฏฐานาราม	 ภูเขาสะไกย	 จังหวัดสะไกย	 โดยมีท่าน 

อาจารย์อินทกะ	(อัครมหาบัณฑิต)	เป็นผู้สอน

	 ท่านสอบคัมภีร์ชั้นธัมมาจริยะได้	 ๓	 คัมภีร์	 คือ	 ปาราชิกบาฬี	 และอรรถกถา	 สีลักขันธวรรคบาฬีและ

อรรถกถา	 ธัมมสังคณีบาฬีและอัฏฐสาลินีอรรถกถา	 ได้รับตราตั้งว่า	 “สาสนธชธัมมาจริยะ”	 นอกจากนั้นท่านยัง

สอบคัมภีร์พิเศษในชั้นธัมมาจริยะได้อีกคือ	 คัมภีร์มหาวัคคาทิอรรถกถา	 สังยุตตนิกายอรรถกถา	 และวิภังคาทิ-

อรรถกถา	จึงได้รับตราตั้งอีกว่า	“สาสนธชสิริปวรธัมมาจริยะ”	ท่านได้เป็นครูสอนพระปริยัติธรรมในวัดต่าง	ๆ	เช่น		

วัดสิริโสมาราม	จังหวัดมะไลย	วัดปัตตปิณฑิการาม	อำาเภอเยสะโจ	และวัดเวยันโภงตา	จังหวัดมันดเล

	 ในเดือนสิงหาคม	 พ.ศ.	 ๒๕๐๐	 ทางกรมการศาสนาของประเทศเมียนมาร์ได้นิมนต์ท่านเป็นพระธรรมทูต	 

เพื่อการเผยแผ่พระศาสนาเถรวาทในต่างประเทศ	 ท่านจึงได้ย้ายไปอยู่ที่กะบาเอ	 ซึ่งเป็นวิทยาลัยสงฆ์เพื่อการ

เผยแผ่	 (ธัมมทูตวิทยาลัย)	 ศึกษาภาษาอังกฤษ	 และภาษาญี่ปุ่น	 เพื่อจะไปเผยแผ่พระศาสนา	 ณ	 ประเทศญี่ปุ่น		

เวลานั้นท่านเจ้าคุณพระธรรมคุณาภรณ์	 (เช้า	 €ิตปญฺโญ	 ป.ธ.	 ๙)	 เจ้าอาวาสวัดโพธาราม	 จังหวัดนครสวรรค์	 

มีหนังสือไปถึงกรมการศาสนาแห่งประเทศพม่า	 ขอพระอาจารย์ผู้เชื่ยวชาญในพระปริยัติธรรมเพื่อมาสอนพระปริยัติ 

ธรรมที่วัดโพธาราม	 ทางกรมการศาสนาแห่งประเทศพม่ารับรองกับท่านว่า	 เมื่อท่านสอนพระปริยัติธรรมใน

(ฏ)



ประเทศไทยได้หนึ่งพรรษาแล้ว	 จะส่งท่านต่อไปยังประเทศญี่ปุ่น	 ดังนั้น	 ท่านจึงได้เดินทางมายังวัดโพธาราม		

จังหวัดนครสวรรค์ตามที่กรมการศาสนานิมนต์	 โดยได้เดินทางมาในวันที่	 ๓๑	 กรกฎาคม	 พ.ศ.	 ๒๕๐๒	 ในเวลา

นั้นท่านมีภาระสอนพระปริยัติธรรมแก่พระภิกษุและสามเณรจำานวน	 ๒๐๐	 รูป	 ในวัดโพธารามเมื่อครบกำาหนดแล้ว

ท่านเจ้าคุณพระธรรมคุณาภรณ์	 ได้นิมนต์ให้อยู่สอนพระปริยัติธรรมต่อท่านจึงได้พำานักอยู่ที่จังหวัดนครสวรรค์เป็น

เวลาถึง	๖	ปี

	 ในขณะพำานักอยู่ที่นครสวรรค์นั้น	 ทางกรมการศาสนาแห่งประเทศพม่าได้นิมนต์ท่านเพื่อร่วมจัดทำาคัมภีร์

พจนานุกรมพระไตรปิฎก	ฉบับบาฬี	-	พม่า	 เล่มที่	๑	และตรวจสอบคัมภีร์ต่าง	ๆ	ในสมัยปัจฉิมฎีกาสังคายนา		 

ที่กะบาเอ	ณ	กรุงย่างกุ้ง		ท่านจึงได้เดินทางกลับประเทศของท่านเป็นการชั่วคราว		เพื่อร่วมจัดทำาคัมภีร์พจนานุกรม

พระไตรปิฎกฉบับบาฬี	-	พม่า	เล่มที่	๑	และตรวจสอบคัมภีร์ต่าง	ๆ	มีสุโพธาลังการฎีกาเป็นต้น	รวม	๑	ปี	หลัง

จากที่การสังคายนาพระบาฬี	อรรถกถาและฎีกา	รวมทั้งคัมภีร์ต่าง	ๆ 	ได้เสร็จสิ้นลงแล้ว	ท่านจึงเดินทางกลับมายัง

วัดโพธารามตามเดิม

	 ในขณะนั้น	 ท่านอาจารย์เนมินทะ	 (อัครมหาบัณฑิต)	 เจ้าอาวาสวัดท่ามะโอ	 ชราภาพมากแล้ว	 จึงได้มี

หนังสือไปถึงกรมการศาสนาแห่งประเทศเมียนมาร์	 มีความประสงค์จะนิมนต์ท่านอาจารย์ธัมมานันทะให้มาเผยแผ่ 

พระศาสนาที่วัดท่ามะโอ	จังหวัดลำาปาง	ทางกรมการศาสนาแห่งประเทศพม่าก็ได้มีหนังสือมาถึงท่าน	ดังนั้น	ท่าน

จึงย้ายจากจังหวัดนครสวรรค์มาอยู่วัดท่ามะโอ	จังหวัดลำาปาง	ในวันขึ้น	๘	ค่ำา	เดือน	๘	พ.ศ.	๒๕๐๘	(ตรงกับวัน

ที่	๖	กรกฎาคม	พ.ศ.	๒๕๐๘)	หลังจากที่ท่านมาอยู่ที่นี่ได้	๕	เดือน	ท่านอาจารย์เนมินทะเจ้าอาวาสวัดท่ามะโอ 

ก็ได้มรณภาพลงด้วยโรคชรา	 ท่านอาจารย์ธัมมานันทะจึงได้รับแต่งตั้งเป็นเจ้าอาวาสวัดท่ามะโอสืบต่อมา	 ท่าน

ได้เริ่มกิจการเผยแผ่พระศาสนาทางด้านพระปริยัติธรรม	 ด้วยการตั้งโรงเรียนพระปริยัติธรรมขึ้น	 ในวันพฤหัสบดี	 

แรม	๒	ค่ำา	 เดือน	๖	พ.ศ.	๒๕๑๐	 (ตรงกับวันที่	๒๕	พฤษภาคม	พ.ศ.	๒๕๑๐)	ท่านสามารถก่อตั้งโรงเรียน 

พระปริยัติธรรมให้มีชื่อเสียงขึ้นจนถึงปัจจุบันนี้	เพราะศิษยานุศิษย์ของท่านสามารถสอบได้ทั้งแผนกธรรม	และแผนก 

บาฬีทุก	ๆ	ปีเป็นจำานวนมาก

	 เนื่องจากการศึกษาพระไตรปิฎกจำาเป็นต้องอาศัยคัมภีร์พื้นฐาน	 ๔	 คัมภีร์	 คือ	 คัมภีร์ไวยากรณ์	 คัมภีร์

อภิธานัปปทีปิกา	 คัมภีร์วุตโตทัย	 และคัมภีร์สุโพธาลังการ	 ท่านจึงได้ริเริ่มให้มีการศึกษาคัมภีร์พื้นฐานของ 

พระไตรปิฎกทั้ง	 ๔	 คัมภีร์นั้น	 ด้วยการสอนอธิบายและให้นักศึกษาท่องจำาคัมภีร์เหล่านั้นพร้อมทั้งจัดพิมพ์เผยแผ่	

ถึงแม้ว่าท่านจะชราภาพมากแล้ว	 ก็ไม่คำานึงถึงตัวท่านเอง	 ท่านได้อุตสาหะสั่งสอนศิษย์ให้พยายามศึกษาเล่าเรียน

จนได้ผลเป็นที่พึงพอใจ		ซึ่งศิษยานุศิษย์เหล่านั้นก็ได้รับการยกย่องว่ามีความรู้ภาษาบาฬีเป็นอย่างดี

(ฐ)



	 คัมภีร์ที่ใช้เป็นหลักสูตรในการศึกษาและใช้เป็นคัมภีร์ค้นคว้านั้น	 ท่านอาจารย์ได้มอบหมายให้จัดพิมพ์ไว้

รวม	๒๐	คัมภีร์ด้วยกัน	คือ

	 ๑.	 กัจจายนะ	 ๒.	 ปทรูปสิทธิ

	 ๓.	 โมคคัลลานพยากรณะ	 ๔.		สัททนีติสุตตมาลา

	 ๕.	 นยาสะ	 ๖.		อภิธาน

	 ๗.	 สุโพธาลังการะ	 ๘.		ฉันท์

	 ๙.	 สุโพธาลังการปุราณฎีกา	 ๑๐.	สุโพธาลังการอภินวฎีกา

	 ๑๑.	ขุททสิกขา,	มูลสิกขา	 ๑๒.	ธาตวัตถสังคหะ

 ๑๓. เภทจินตา ๑๔. กัจจายนสาระ

	 ๑๕.	ณวาทิโมคคัลลานะ	 ๑๖.	พาลาวตาร

	 ๑๗.	สังขยาปกาสกะ	 ๑๘.	สังขยาปกาสกฎีกา

	 ๑๙.	ปโยคสิทธิ	 ๒๐.	วุตโตทยฉันโทปกรณ์แปล

 ส่วนคัมภีร์ที่ท่านรจนาด้วยตนเองมี	๔	คัมภีร์	คือ	

	 ๑.		สำานวนภาษาในพระพุทธศาสนา

	 ๒.		อุปสัมปทกัมมวาจาวินิจฉัย

	 ๓.		สังขิตตปาติโมกขุทเทสวินิจฉัย

	 ๔.		นานาวินิจฉัย

 ใน พ.ศ.	 ๒๕๓๔	 รัฐบาลสหภาพพม่าได้เห็นเกียรติคุณความดีในด้านการเผยแผ่พระศาสนาของท่าน

อาจารย์ธัมมานันทมหาเถระ	 จึงได้น้อมถวายตำาแหน่ง	 “อัครมหาบัณฑิต”	 อันทรงเกียรติ	 ต่อมาใน	 พ.ศ.๒๕๓๙		

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัยได้น้อมถวายปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์สาขาพุทธศาสตร์	 และใน	

พ.ศ.	๒๕๔๐	ท่านอาจารย์ได้รับรางวัลเสมาธรรมจักรสาขาการเผยแผ่พระพุทธศาสนา		เพื่อเป็นการบูชาเกียรติคุณ

ความดีของท่านซึ่งจะเป็นทิฏฐานุคติอันดีงามแก่เหล่าพุทธบริษัททั้งหลายสืบต่อไป

  นรชาติวางวาย	 มลายสิ้นทั้งอินทรีย์

  สถิตทั่วแต่ชั่วดี ประดับไว้ในโลกา ฯ

(ฑ)



ภาษาบาฬีเพื่อพุทธพจน์

  ปริยัติเรียนเพื่อค้น	 หนทาง

	 ต้องแม่นชัดจัดวาง	 ไป �เพี้ยน

	 ปฏิบัตทิีส่ายกลาง	 อริย-		มัคคา

	 สติปัฏฐานรานเสี้ยน ตื่นรู้บรรเทา

	 	 เพียรเพ่งเผาเพื่อล้าง	 อกุศล

	 บาปชั่วอย่ามั่วปน	 จิตแท้

	 กุศลให้ก่อใจดล	 ทุกชั่ว		ขณะเทียว

	 ปฏิเวธลดปลดแก้	 ปล่อยสิ้นธุลี

	 	 บาฬีควรคูค่้ำ�	 ปริยัติ

	 จะซ่านซึ้งถึงอรรถ	 ถีถ่้วน

	 พุทธพจน์ท่านทรงตรัส	 สอนสั่ง

	 คำาแห่งบาฬีล้วน	 แหล่งรู้เรียนธรรม

	 	 	 	 									ปุญฺญวำโส



ค�ำชี้แจง
โปรดท�ำควำมเข้ำใจก่อนใช้หนังสอื

	 หนังสือธัมมปทัฏฐกถา	หรือ	ธรรมบทอรรถกถา	เป็นหนังสือที่เรียบเรียงโดยมีเค้าเรื่อง

มาจากพระไตรปิฎก	โดยเฉพาะพระคาถา	เป็นพระพุทธพจน์ปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎก	เล่มที่	

๒๕	ขุททกนิกาย	มีทั้งหมด	๔๒๓	คาถา	มี	๒๖	วรรค	๓๐๒	เรื่อง	ดังนี้

	 ๑.	 ยมกวรรค	 มี	๑๔	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๑

	 ๒.	 อัปปมาทวรรค	 มี		๙		เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๒

	 ๓.	 จิตตวรรค	 มี		๙		เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๒

	 ๔.	 ปุปผวรรค	 มี	๑๒	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๓

	 ๕.	 พาลวรรค	 มี	๑๕	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๓

	 ๖.	 ปัณฑิตวรรค	 มี	๑๑	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๔

	 ๗.	 อรหันตวรรค	 มี	๑๐	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๔

	 ๘.	 สหัสสวรรค	 มี	๑๔		เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๔

	 ๙.	 ปาปวรรค	 มี	๑๒	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๕

	 ๑๐.	 ทัณฑวรรค	 มี	๑๑	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๕

	 ๑๑.	 ชราวรรค	 มี		๙	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๕

	 ๑๒.	 อัตตวรรค	 มี	๑๐	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๖

	 ๑๓.	 โลกวรรค	 มี	๑๑	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๖

	 ๑๔.	 พุทธวรรค	 มี		๙	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๖

	 ๑๕.	 สุขวรรค	 มี		๘	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๖

	 ๑๖.	 ปิยวรรค	 มี		๙	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๖

	 ๑๗.	 โกธวรรค	 มี		๘		เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๖

	 ๑๘.	 มลวรรค	 มี	๑๒	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๗

	 ๑๙.	 ธัมมัฏฐวรรค	 มี	๑๐	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๗

	 ๒๐.	 มัคควรรค	 มี	๑๐	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๗

	 ๒๑.	 ปกิณณกวรรค	 มี		๙	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๗

	 ๒๒.	 นิรยวรรค	 มี		๙	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๗

	 ๒๓.	 นาควรรค	 มี		๘	 เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๗



(2) ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์

	 ๒๔.	 ตัณหาวรรค	 มี	๑๒	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๘

	 ๒๕.	 ภิกขุวรรค	 มี	๑๒	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๘

	 ๒๖.	 พราหมณวรรค	 มี	๓๙	เรื่อง	 ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๘	

	 ธรรมบทอรรถกถา	 เป็นหนังสือที่เรียบเรียงโดยมีเค้าเรื่องมาจากพระไตรปิฎก	 มีการ

กล่าวถึงบุคคล	 และสถานที่ที่เกี่ยวข้องกับเรื่อง	 เป็นต้น	 ซึ่งจะแตกต่างจากพระสูตรทั่วๆ	 ไป	

ตรงที่พระสูตรจะเน้นเนื้อหาของพระธรรมมาตั้งเป็นชื่อ	 เช่น	 อาทิตตปริยายสูตร	 ตรัสแสดง

เรื่องกิเลสมี	 ราคะ	 โทสะ	 โมหะเป็นต้น	 ซึ่งเปรียบเหมือนกับไฟที่เผาไหม้ท�าให้ร้อน	 ส่วนชื่อ

เรื่องในธรรมบทอรรถกถา	 จะใช้ชื่อบุคคลที่เป็นตัวเอก	 มาตั้งเป็นชื่อเรื่องต่างๆ	 เช่นเรื่องพระ

จักขุบาลเถระ	 เรื่องมัฏฐกุณฑลีมาณพ	 เรื่องพระติสสเถระเป็นต้น	 และมีเรืื่องซ�้ากันอยู่หลาย

เรื่อง	 เป็นบุคคลคนเดียวกัน	 แต่พูดถึงคนละประเด็นกัน	 พระพุทธองค์ก็ตรัสพระคาถาต่างกัน

ไป	ท่านผู้เรียบเรียง	คือ	พระพุทธโฆสะ	ก็แยกเป็นเรื่องใหม่อีกเรื่องหนึ่งต่างหาก

	 หนังสือ	 “ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์”	 เล่มนี้	 จัดพิมพ์เป็นวรรคละหนึ่งเล่ม	

แต่ถ้าวรรคไหนมีเนื้อหามาก	 เช่น	ยมกวรรค	ก็จะแยกเป็น	๓	 เล่ม	 เนื้อหาทั้งหมดมีประมาณ	

๑,๖๐๐	กว่าหน้า	ซึ่งหนามากเกินไป	จึงควรแยกพิมพ์	เพื่อความสะดวกในการน�าไปศึกษา	อีก

หนึ่งวรรคคือ	อัปปมาทวรรค	เฉพาะเรื่องแรก	คือ	เรื่องพระนางสามาวดี	ก็มีเนื้อหามาก	ก็ควร

แยกออกเป็นอีกเล่มต่างหาก	และอีกวรรคหนึ่งคือ	พราหมณวรรค	ก็มีเนื้อหามากเช่นเดียวกัน	

ก็ควรแยกพิมพ์เป็น	๒	เล่ม	ซึ่งคาดว่าถ้าเสร็จทั้งหมด	๘	ภาค	จะได้หนังสือจ�านวน	๓๐	เล่ม

	 หนังสือเล่มนี้	ใช้ชื่อว่า	“ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์”	มิได้หมายความว่ามีเพียง	

๒	ประเด็น	คือการแปลกับการสัมพันธ์เท่านั้น	แต่มีเนื้อหาสาระ	๗	ประเด็น	ดังนี้คือ

	 ๑.	 บาลีเดิมที่น�ามาจากหนังสือ	“ธมฺมปทฏฺกถา	ภาค	๑	-	๘”	

	 ๒.	 ประโยคบาลีที่ตัดตกแต่ง

	 ๓.	 แปลยกศัพท์	

	 ๔.	 แปลโดยอรรถ

	 ๕.	 สัมพันธ์

	 ๖.	 ศัพท์กิิริยาที่น่าสนใจ	ที่เป็นกิริยาคุมพากย์	(อาขยาต,	กิตก์)	และกิริยาในระหว่าง	

(กิิริยากิตก์)

	 ๗.	 วิเคราะห์ค�าศัพท์กิตก์	สมาส	และตัทธิต



คำ�ชี้แจง (3)

	 โดยหลักในการแปล	 สัมพันธ์	 แยกธาตุปัจจัยของศัพท์กิริยา	 และวิเคราะห์ศัพท์	

กิตก์	 สมาส	 และตัทธิต	 ดังกล่าว	 น�ามาจากหลักไวยากรณ์ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิเป็นส่วนใหญ่	

นอกจากนี้	ก็มีคัมภีร์ธาตวัตถสังคหปาฐะ	คัมภีร์ธัมมปทมหาฎีกา	คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถาคาถา

โยชนา	เป็นต้น

	 วัตถุประสงค์ในการจัดท�าหนังสือ	“ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์”	มีดังนี้

	 	 -	เพื่ออนุเคราะห์นักเรียนใหม่	โดยแสดงประโยคบาลีตัดตกแต่งและแปลยกศัพท์

	 	 -	เพื่ออนุเคราะห์นักเรียนที่ก�าลังฝึกแปลโดยอรรถ	และฝึกสัมพันธ์

	 	 -	 เพื่ออนุเคราะห์ผู้ศึกษาที่สนใจต้องการทราบเหตุผลในการแปลความหมายของ

ค�าศัพท์	โดยมีการแยกธาตุปัจจัยและวิเคราะห์ค�าศัพท์ต่างๆ

อธบิำยกำรเรยีกชื่อสัมพันธ์ในประโยคต่ำงๆ

	 หนังสือ	 “ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์”	 เล่มนี้	 ใช้หลักการแปลและสัมพันธ์

ตามคัมภีร์ไวยากรณ์ปทรูปสิทธิ	 ซึ่งเป็นคัมภีร์ในสายกัจจายนะ	 ฉะนั้น	 จะมีอยู่บ้างที่แปลและ

สัมพันธ์แตกต่างจากที่นิยมในปัจจุบัน	ส่วนไหนที่ไม่ขัดกับหลักไวยากรณ์ปทรูปสิทธิ	ก็จะแปล

และสัมพันธ์ตามนั้น	 แต่การสัมพันธ์บางอย่าง	 สามารถเรียกได้หลายชื่อ	 เพื่อใช้ในการเปรียบ

เทียบให้ผู้ศึกษาได้เข้าใจชัดเจนยิ่งขึ้น	 ก็จะแสดงไว้เพื่อให้เห็นความหลากหลาย	 เช่นเป็น

ประธานในประโยคกัตตุวาจก	จะเรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	สยกัตตา	บ้าง	สุทธกัตตา	บ้าง	ปกติกัตตา	

บ้าง	อภิหิตกัตตา	บ้าง	หรือ	สัปปธานกัตตา	บ้าง	เป็นต้น	ซึ่งเป็นชื่อสัมพันธ์ของบทที่ท�าหน้าที่

เป็นประธานในประโยคกัตตุวาจก	สามารถเรียกชื่อสัมพันธ์ได้หลายชื่อ	ดังตัวอย่างต่อไปนี้	

	 สัมพันธ์ว่า	 “สยกัตตา”	 เป็นประธานในประโยคกัตตุวาจก	 ใช้อธิบายเพื่อเทียบเคียง

กับประโยคเหตุกัตตุวาจก

	 เช่น			 สูโท			 	 โอทน�				 ปจติ.	 	 	 	 กัตตุวาจก	

	 	 	 สยกัตตา	 อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก

	 	 	 สูโท	อ.พ่อครัว		ปจติ	ย่อมหุง		โอทนํ	ซึ่งข้าวสุก	ฯ	 	 	 	

	 	 	 สามิโก			 สูท�			 	 โอทน�				 ปาเจติ.		 เหตุกัตตุวาจก	

	 	 	 เหตุกัตตา	 การิตกัมมะ	 อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก

	 	 	 สามิโก	อ.เจ้านาย		สูทํ	ยังพ่อครัว		ปาเจติ	ย่อมให้หุง		โอทนํ	ซึ่งข้าวสุก	ฯ



(4) ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์

	 เรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	 “สุทธกัตตา”	 ใช้เพื่ออธิบายในกรณีที่กัตตามิใช่บุคคลหรือสัตว์	

แต่เป็นวัตถุหรือนามธรรม	ซึ่งท�าหน้าที่เป็นประธานในประโยคกัตตุวาจก

	 เช่น		 ส�โยโค			 ชายเต.		 	 	 	 	 กัตตุวาจก	

	 	 	 สุทธกัตตา	 อาขยาตบทกัตตุวาจก

	 	 	 สํโยโค	อ.การประกอบ		ชายเต	ย่อมเกิดขึ้น	ฯ

	 	 	 ประโยคนี้	 ค�าว่า	 “ส�โยโค”	 เป็นกัตตา	 เป็นสักว่ากัตตา	 แต่ไม่สามารถที่จะท�า

กิริยาการเกิดได้จริงๆ	

	 เรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	 “ปกติกัตตา”	 ใช้เทียบในกรณีที่มีวิกติกัตตาอยู่ในประโยค	 เพื่อ

แยกให้เห็นอย่างชัดเจนว่า	บทไหนเป็นกัตตาเดิม	บทไหนเป็นกัตตาที่เปลี่ยนแปลงไปแล้ว

	 เช่น		 ทารโก			 สามเณโร			 โหติ.	 	 	 	 กัตตุวาจก

	 	 	 ปกติกัตตา	 วิกติกัตตา	 อาขยาตบทกัตตุวาจก

	 	 	 ทารโก	อ.เด็กชาย		สามเณโร	เป็นสามเณร		โหติ	ย่อมเป็น	ฯ

	 	 	 ตยา	 	 อารทฺธวีริเยน	 ภวิตพฺพ�.	 	 	 ภาววาจก

	 	 	 ปกติกัตตา	 วิกติกัตตา	 กิตบทภาววาจก

	 	 	 /อนภิหิตกัตตา

	 	 	 ตยา	อันท่าน		อารทฺธวีริเยน	เป็นผู้มีความเพียรอันปรารภแล้ว		ภวิตพฺพ	ํพึง

เป็น	ฯ

	 	 	 ค�าว่า	“ทารโก”	แปลว่าเด็กชาวบ้าน	ส่วนค�าว่า	“สามเณโร”	มาบวชเป็นสามเณร

ในพระพุทธศาสนา	เปลี่ยนภาวะจากเด็กสามัญ	เป็นนักบวชเณรน้อย	และอีกหนึ่งตัวอย่าง	คือ	

“ตยา”	เป็นปกติกัตตา	ส่วน	“อารทฺธวีริเยน”	เป็นวิกติกัตตา	ท่านคนเดิมอาจจะยังไม่ค่อยขยัน	

แล้วต่อมาเปลี่ยนเป็นคนขยันในการศึกษาหรือปฏิบัติธรรม	เมื่อได้ก�าลังใจที่ดี

	 การเรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	“อภิหิตกัตตา”	หรือ	“อนภิหิตกัตตา”	ใช้เทียบเพื่ออธิบายบท	

กัตตาที่ท�าหน้าที่เป็นประธาน	กับมิได้ท�าหน้าที่เป็นประธานในประโยค	โดยประโยคกัตตุวาจก	

บทกัตตาเรียกว่า	“อภิหิตกัตตา”	กัตตาที่ถูกกล่าวไปแล้ว	(ได้แก่กิริยาอาขยาตหรือกิริยากิตก์ที่

ท�าหน้าที่เป็นกิริยาคุมพากย์เป็นกััตตุเสียเองแล้ว)	บทนามซึ่งท�าหน้าที่เป็นกัตตา	ตามปกติจะ

ต้องประกอบด้วยตติยาวิภัตติ	 แต่เมื่อกิริยากล่าวกัตตาไปแล้ว	 บทนามเองก็ไม่ต้องท�าหน้าที่	

แต่ให้ลงวิภัตติส�ารอง	 คือปฐมาวิภัตติ	 เพื่อรักษาบท	 ในกรณีนี้จะเข้าใจชัดเจนได้	 ต้องศึกษา
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กิริยาอาขยาตหรือกิตก์	และการก	ซึ่งอธิบายอรรถของวิภัตตินามต่างๆ	จึงจะเข้าใจได้

	 เช่น		 สูโท			 	 โอทน�				 ปจติ.	 	 	 	 กัตตุวาจก

	 	 	 อภิหิตกัตตา	 อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก

	 	 	 สูโท	อ.พ่อครัว		ปจติ	ย่อมหุง		โอทนํ	ซึ่งข้าวสุก	ฯ

	 	 	 สเูทน				 โอทโน			 ปจียเต.		 	 	 กัมมวาจก

	 	 	 อนภิหิตกัตตา	 วุตตกัมมะ	 อาขยาตบทกัมมวาจก

	 	 	 โอทโน	อ.ข้าวสุก		สูเทน	อันพ่อครัว		ปจียเต	ย่อมหุง	ฯ

	 	 	 สามิโก			 สูท�			 	 โอทน�				 ปาเจติ.		 เหตุกัตตุวาจก

	 	 	 เหตุกัตตา	 การิตกัมมะ	 อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก

	 	 	 สามิโก	อ.เจ้านาย		สูทํ	ยังพ่อครัว		ปาเจติ	ย่อมให้หุง		โอทนํ	ซึ่งข้าวสุก	ฯ

	 	 	 สามิเกน			 สูโท			 	 โอทน�				 ปาจียเต.	 เหตุกัมมวาจก

	 	 	 อนภิหิตกัตตา	 วุตตกัมมะ	 อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทเหตุกัมมวาจก

	 	 	 สูโท	อ.พ่อครัว		สามิเกน	อันเจ้านาย		ปาจียเต	ย่อมให้หุง		โอทนํ	ซึ่งข้าวสุก	ฯ	

	 	 	 มยา			 	 อปฺปมาเทน			 ภวิตพฺพ�.	 	 	 ภาววาจก

	 	 	 อนภิหิตกัตตา	 วิกติกัตตา	 กิตบทภาววาจก

	 	 	 /ปกติกัตตา

	 	 	 มยา	อันข้าพเจ้า		อปฺปมาเทน	เป็นผู้ไม่ประมาท		ภวิตพฺพ	ํพึงเป็น	ฯ

	 ส่วนเรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	 “สัปปธานกัตตา”	 กัตตาที่มีตัวเองเป็นใหญ่เป็นประธาน	 ใช้

เทียบกับประโยคเหตุกัตตุวาจก	ที่มีบุคคลอื่นเป็นใหญ่	เป็นผู้สั่ง	บังคับ	หรือขอร้องให้ท�า

	 เช่น		 สตฺถา	 	 ธมฺม�			 	 เทเสติ.		 	 	 กัตตุวาจก

	 	 	 สัปปธานกัตตา	อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก

	 	 	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		เทเสติ	ย่อมทรงแสดง		ธมฺม	ํซึ่งธรรม	ฯ

	 	 	 ภิกฺขู	 	 สตฺถาร�		 ธมฺม�	 	 เทสาเปติ.	 เหตุกัตตุวาจก

	 	 	 เหตุกัตตา	 การิตกัมมะ	 อวุตตกัมมะ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก

	 	 	 ภิกฺขู	 อ.ภิกษุ	 ท.	 	 สตฺถารํ	 ทูลยังพระศาสดา	 	 เทสาเปติ	 ย่อมให้ทรงแสดง		

ธมฺม	ํซึ่งธรรม	ฯ
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บท ๔ ที่ใช้ในพระบำลี อรรถกถำ และ ฎีกำ

	 บทที่ใช้ในภาษาบาลีมี	๔	บท	คือ	นามบท	นิบาตบท	อุปสัคบท	และอาขยาตบท	ซึ่ง

ในประโยคหนึ่งๆ	จะเป็นประโยคที่ยาวหรือสั้นก็ตาม	 เมื่อสรุปแล้วจะมีเพียง	๔	บทดังกล่าวนี้

เท่านั้น	ดังนี้

	 ๑.	 นามบท	 เป็นบทที่สร้างมาจากกิตก์	 (ธาตุกับปัจจัย)	 การน�าบทที่ลงวิภัตตินาม

ตั้งแต่	สองบทขึ้นไปมาย่อเป็นบทเดียวกัน	ซึ่งเรียกว่า	“สมาส”	(บทกับบท)	และการน�าบทที่ลง

วิภัตตตินามมาย่อกับปัจจัย	แทนศัพท์ที่ถูกลบทิ้งไป	เรียกว่า	“ตัทธิต”	(บทกับปัจจัย)	เมื่อสร้าง

ค�าศัพท์ตามขั้นตอนของแต่ละกัณฑ์เสร็จแล้ว	 น�ามากระจายตามวิภัตตินามในนามกัณฑ์	 และ

แสดงอรรถของวิภัตตินามในอรรถต่างๆ	มีอรรถกรรมเป็นต้น	ซึ่งแสดงไว้ในการกกัณฑ์

	 ๒.	 นิบาตบท	เป็นนิบาตโดดๆ	ไม่ผ่านการสร้างค�าศัพท์	กับนิบาตที่ผ่านการสร้างค�า	

มาจากสมาส	ตัทธิต	และกิตก์	ซึ่งในไวยากรณ์คัมภีร์ปทรูปสิทธิประมวลไว้ในนามกัณฑ์	

	 ๓.	 อุปสัคบท	 บทนี้โดยมากแล้ว	 จะประกอบกับบทที่เป็นกิริยาบ้าง	 นามบ้าง	 ส่วน

ที่แยกอยู่เพียงล�าพัง	 มีใช้ไม่มากนัก	 อุปสัคบทนี้ท่านแสดงไว้ในนามกัณฑ์เช่นกัน	 ส่วนชื่อ

สัมพันธ์ของอุปสัคที่แยกอยู่เป็นเอกเทศ	มีแสดงไว้ในการกกัณฑ์ที่เกี่ยวกับ	“กัมมัปปวจนียะ”

	 ๔.	 อาขยาตบท	 เป็นบทกิริยา	 ซึ่งท�าหน้าที่เป็นกิริยาคุมพากย์	 ที่ระบุว่าประโยคนี้

เป็นประโยคอะไร	กัตตุวาจก	หรือกัมมวาจกเป็นต้น	แสดงไว้ในอาขยาตกัณฑ์

แหล่งที่มำของชื่อสัมพันธ์

	 ส�าหรับชื่อที่น�ามาใช้เรียกชื่อสัมพันธ์ในหนังสือ	 “ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์”	

เล่มนี้	 น�ามาจากไวยากรณ์คัมภีร์ปทรูปสิทธิโดยมาก	 แต่ก็มีอยู่บ้างที่น�ามาจากคัมภีร์อื่นๆ	

เนื่องจากคัมภีร์ปทรูปสิทธิ	 เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ใหญ่	 ขนาดปานกลาง	 ฉะนั้น	 หลักการบาง

อย่างอาจจะขาดตกบกพร่องไปบ้าง	 จึงจ�าเป็นที่จะต้องน�ามาจากแหล่งอื่นๆ	 เพื่อเติมเต็มให้

สมบูรณ์ยิ่งขึ้น	โดยชื่อเรียกสัมพันธ์น�ามาจากกัณฑ์ต่างๆ	ในคัมภัร์ปทรูปสิทธิ	ดังนี้

	 ๑.	 นิบาต	ชื่อสัมพันธ์ของนิบาตบท	น�ามาจากนามกัณฑ์

	 ๒.	 นาม	ชื่อสัมพันธ์ของนามบท	น�ามาจากการกกัณฑ์	

	 ๓.	 กิริยาอาขยาต	ชื่อสัมพันธ์ของอาขยาตบท	น�ามาจากอาขยาตกัณฑ์

	 ๔.	 กิริยากิตก์	 กลุ่มกิริยากิตก์	 ไม่ว่าจะเป็นกิริยาคุมพากย์	 หรือกิริยาในระหว่างก็ดี	

น�ามาจากกิพพิธานกัณฑ์	ส่วนที่เป็นนามกิตก์	จะใช้หลักสัมพันธ์ในการกกัณฑ์
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ชื่อสัมพันธ์ที่แตกต่ำงมีบ้ำง

	 								บาลีสนามหลวง	 	 	 	 ปทรูปสิทธิ

-	สยกัตตา	 	 -	สุทธกัตตา,	ปกติกัตตา,	อภิหิตกัตตา,

	 	 	 		สัปปธานกัตตา,	สยกัตตา

-	ภินนาธาระ	สัตตมีวิภัตติที่สัมพันธ์เข้ากับนาม		 -	อาธาระทั้ง	๔	ประเภท	เช่น	วิสยาธาระ

-	อาธาระ	นิบาตที่ใช้ในอรรถสัตตมีวิภัตติ		 -	อาธาระทั้ง	๔	ประเภท	เช่น	วิสยาธาระ

-	อวุตตกัมมะ	แปลว่า	“ซึ่ง...”		 -	สัมปาปุณียกัมมะ	กรรมที่ถูกถึงหรือ	

	 	 	 		ถูกบรรลุ	แปลว่า	“ซึ่ง...”	หรือ	“สู่...”

ศัพท์ที่แปลและสัมพันธ์ต่ำงกัน

	 ในที่ประกอบด้วย	สห,	สทฺธึ,	สม�,	นานา,	วินา,	อล�	และกึศัพท์	เป็นต้น	ลงตติยาวิภัตติ	

ด้วยสูตรว่า	“สหาทิโยเค		จ”	(สูตรที่	๒๙๖)

	 เช่น		 กึ		เม		ฆราวาเสน.	 	

	 	 	 กึ		(ปโยชนํ)	อ.ประโยชน์อะไร		ฆราวาเสน	ด้วยการอยู่ในเรือน		เม	แก่เรา	ฯ

	 	 	 กึ	 วิเสสนะของ	 ปโยชน�ๆ	 ลิงคัตถะ	 	 เม	 สัมปทานใน	 ปโยชน�	 	 ฆราวาเสน		

ตติยาวิเสสนะใน	ปโยชน�	ฯ

	 	 	 อล�		เต		อิธ		วาเสน.	 	

	 	 	 อลํ	อ.พอละ		วาเสน	ด้วยการอยู่		อิธ		(าเน)	ในที่นี้		เต	แก่ท่าน	ฯ

	 	 	 อล�	ปฏิเสธลิงคัตถะ		เต	สัมปทานใน	อล�		อิธ	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	

วาเสนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	อล�	ฯ

	 ในที่ประกอบด้วย	อล�	และกึศัพท์	ในอรรถปฏิเสธ	ลงจตุตถีวิภัตติ	ด้วยสูตรว่า	“สิลาฆ-

หนุาสปธารปิหกุธทุหิสฺโสสูยราธิกฺขปจฺจาสุณอนุปติคิณปุพฺพกตฺตาโรจนตฺถตทตฺถตุมตฺถาล-	

มตฺถมญฺญานาทรปฺปาณินิ		คตฺยตฺถกมฺมนิ		อาสีสตฺถสมฺมุติภิยฺยสตฺตมฺยตฺเถสุ		จ”	(สูตรที่	๓๐๓)

	 เช่น		 กึ		เม		ฆราวาเสน.	 	

	 	 	 กึ		(ปโยชนํ)	อ.ประโยชน์อะไร		ฆราวาเสน	ด้วยการอยู่ในเรือน		เม	แก่เรา	ฯ

	 	 	 กึ	 วิเสสนะของ	 ปโยชน�ๆ	 ลิงคัตถะ	 	 เม	 สัมปทานใน	 ปโยชน�	 	 ฆราวาเสน		
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ตติยาวิเสสนะใน	ปโยชน�	ฯ

	 	 	 อล�		เต		อิธ		วาเสน.	 	

	 	 	 อลํ	อ.พอละ		วาเสน	ด้วยการอยู่		อิธ		(าเน)	ในที่นี้		เต	แก่ท่าน	ฯ

	 	 	 อล�	ปฏิเสธลิงคัตถะ		เต	สัมปทานใน	อล�		อิธ	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	

วาเสนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	อล�	ฯ

	 ในที่ประกอบด้วย	รุชธาตุ	เรียกหาบทนามที่ประกอบด้วยฉัฏฐีวิภัตติ	สูตรว่า	“ยสฺส		วา		

ปริคฺคโห		ต�		สามี”	(สูตรที่	๓๑๖	หน้า	๑๕๑)	

	 เช่น		 ตสฺส		โรโค		อุปฺปชฺชติ.		 	

	 	 	 โรโค	อ.โรค		ตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		อุปฺปชฺชต	ิย่อมเกิดขึ้น	ฯ

	 	 	 โรโค	 สุทธกัตตาใน	 อุปฺปชฺชติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	

ปุคฺคลสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	โรโค	ฯ

	 ในที่ประกอบด้วย	 วสธาตุ	 ที่มี	 อุปอุปสัคเป็นต้นเป็นบทหน้า	 ลงทุติยาวิภัตติในอรรถ	

สัตตมีวิภัตติ	ด้วยสูตรว่า	“ตติยาสตฺตมีนญฺจ”	(สูตรที่	๒๙๐	หน้า	๑๓๐-๑)	

	 เช่น		 อคารํ		อชฺฌาวสติ.	 	 	

	 	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อชฺฌาวสติ	ย่อมอยู่		อคารํ	ในเรือน	ฯ

	 	 	 ปุคฺคโล	สุทธกัตตาใน	อชฺฌาวสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อคาร�	ทุติยาวิสยา-

ธาระใน	อชฺฌาวสติ	ฯ

	 	 	 ปถวึ		อธิเสสฺสติ	 	 	

	 	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อธิเสสฺสติ	จักนอนทับ		ปถวึ	บนแผ่นดิน	ฯ

	 	 	 ปุคฺคโล	สุทธกัตตาใน	อธิเสสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปถวึ	ทุติยาวิสยา-

ธาระใน	อธิเสสฺสติ	ฯ

	 ในที่ประกอบด้วยศัพท์ที่แสดงกาลเวลา	 จะใช้วิภัตติอยู่	 ๓	 วิภัตติ	 คือ	 ทุติยา,	 ตติยา		

และสัตตมีวิภัตติ	 ลงทุติยาในอรรถสัตตมี	 ด้วยสูตรว่า	 “ตติยาสตฺตมีนญฺจ”	 (สูตรที่	 ๒๙๐	หน้า	

๑๓๐)	 เช่น		 เอก�		สมย	ํ	ภควา	...	

  เอกํ  สมย ํในสมัยหนึ่ง  ภควา อ.พระผู้มีพระภาค ... ฯ
	 	 	 เอก�	วิเสสนะของ	สมย�ๆ	ทุติยากาลสัตตมี		ภควา	สุทธกัตตา...ฯ
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	 ลงตติยาในอรรถสัตตมี	 หลังศัพท์ที่กล่าวกาลเวลา	 ระยะทาง	 ทิศ	 และสถานที่เป็นต้น	

ด้วยสูตรว่า	“สตฺตมฺยตฺเถ		จ”	(สูตรที่	๒๙๘	หน้า	๑๓๕)

	 เช่น		 เตน		สมเยน...		 	 	

	 	 	 เตน		สมเยน	ในสมัยนั้น	...	ฯ

	 	 	 เตน	วิเสสนะของ	สมเยนๆ	ตติยากาลสัตตมี...	ฯ

	 	 	 เยน		ภควา,		เตนุปสงฺกมิ.	 	

	 	 	 ภควา	อ.พระผู้มีพระภาค		(วิหรติ)	ย่อมประทับอยู่	 	เยน		(ทิสาภาเคน)	ใน

ส่วนแห่งทิศใด,	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อุปสงฺกมิ	 เข้าไปเฝ้าแล้ว	 	เตน		(ทิสาภาเคน)	ในส่วน

แห่งทิศนั้น	ฯ

	 	 	 ภควา	สุทธกัตตาใน	วิหรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เยน	วิเสสนะของ	ทิสา-	

ภาเคนๆ	ตติยาวิสยาธาระใน	วิหรติ,		ปุคฺคโล	สุทธกัตตาใน	อุปสงฺกมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เตน	วิเสสนะของ	ทิสาภาเคนๆ	ตติยาวิสยาธาระใน	อุปสงฺกมิ	ฯ

	 ในที่ประกอบด้วยศัพท์ที่มีอรรถว่าเสื่อมและกลัว	 ลงฉัฏฐีในอรรถปัญจมี	 ด้วยสูตรว่า	

“ทุติยาปญฺจมีนญฺจ”	 (สูตรที่	 ๓๑๘	 หน้า	 ๑๕๒)	 บาลีสนามหลวง	 จะแปลว่า	 “ต่อ”	 สัมพันธ์ว่า	

“สัมปทาน”	แต่ในหนังสือเล่มนี้	จะแปลและสัมพันธ์ตามคัมภีร์ปทรูปสิทธิ	

	 เช่น		 สพฺเพ		ตสนฺติ		ทณฺฑสฺส.	

	 	 	 (สตฺตา)	อ.สัตว์	ท.		สพฺเพ	ทั้งปวง		ตสนฺต	ิย่อมสะดุ้ง		ทณฺฑสฺส	แต่อาชญาฯ

	 	 	 สพฺเพ	 วิเสสนะของ	 สตฺตาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ตสนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ทณฺฑสฺสๆ	ฉัฏฐีอปาทานใน	ตสนฺติ	ฯ

	 	 	 สพฺเพ		ภายนฺติ		มจฺจุโน.	

	 	 	 (สตฺตา)	อ.สัตว์	ท.		สพฺเพ	ทั้งปวง		ภายนฺติ	ย่อมกลัว		มจฺจุโน	แต่ความตายฯ

	 	 	 สพฺเพ	 วิเสสนะของ	 สตฺตาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ภายนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

มจฺจุสฺสๆ	ฉัฏฐีอปาทานใน	ภายนฺติ	ฯ

	 ตุนาทิปัจจัย	ได้แก่ปัจจัย	๓	ตัว	คือ	ตุน,	ตฺวา	และ	ตฺวานปัจจัย	มีฐานะ	๕	อย่าง	ในฐานะ

ที่	๔	มีชื่อเรียกได้	๒	คือ	ลักขณัตถะ	กับ	ปริโยสานกาลกิริยา	ในหนังสือ	“ธรรมบทอรรถกถา	

แปลและสัมพันธ์”	 เล่มนี้	 จะเลือกใช้ชื่อสัมพันธ์ว่า	 “ลักขณัตถะ”	 เพื่อแสดงความหมายของชื่อ

สัมพันธ์ในอีกแง่มุมหนึ่ง
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	 เช่น		 ตํขเณน  อาคนฺตฺวา  จกฺขุปาลํ  อุปาคมิ.  อุปคนฺตฺวา  จ  ปน  เถรสฺสาวิทูเร  

ปทสทฺทํ  อกาสิ. (๑/๑/๑๖)

   (โส  สกฺโก) อ.ท้าวสักกะนั้น  อาคนฺตฺวา เสด็จมาแล้ว ตํขเณน ในขณะนั้น   

อุปาคมิ ได้เสด็จเข้าไปหาแล้ว  จกฺขุปาลํ ซึ่งพระจักขุบาล,  จ  ปน ก็แล  (โส  สกฺโก) อ.ท้าว

สักกะนั้น  อุปคนฺตฺวา ครั้นเสด็จเข้าไปหาแล้ว  อกาสิ ได้กระทําแล้ว  ปทสทฺทํ ซึ่งเสียงแห่ง

เท้า  อวิทูเร ในที่ไม่ไกล  เถรสฺส แห่งพระเถระ ฯ

   โส วิเสสนะของ สกฺโกๆ สุทธกัตตาใน อุปาคมิๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  

ตํขเณน ตติยากาลสัตตมีใน อาคนฺตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน อุปาคมิ  จกฺขุปาลํ สัมปาปุณีย- 

กัมมะใน อุปาคมิ,  จ  ปน นิปาตสมูหะ  โส วิเสสนะของ สกฺโกๆ สุทธกัตตาใน อกาสิๆ อาขยาต-

บทกัตตุวาจก  อุปคนฺตฺวา ลักขณัตถะ (ปริโยสานกาลกิริยา)  เถรสฺส สามีสัมพันธะใน อวิทูเรๆ 

วิสยาธาระใน อกาสิ  ปทสทฺทํ อวุตตกัมมะใน อกาสิ ฯ

	 นิบาต	๕	บท	คือ	สยํ,	สามํ,	สํ,	สมฺมา	และ	กินฺติ	ใช้ในอรรถตติยาวิภัตติ	(ปทรูปสิทธิ	

หน้า	๑๒๒)	ในกรณีของ	“สย�”	บาลีสนามหลวง	นิยมแปลว่า	“เอง”	เรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	“กิริยา-	

วิเสสนะ”	ส่วนในหนังสือเล่มนี้	จะแปลว่า	“ด้วย...”	เรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	“กรณะ”	โดยมาก	หรือ

แปลและสัมพันธ์ตามหน้าที่ในประโยคนั้นๆ

	 กฺขตฺตุํปัจจัย	 เป็นปัจจัยในอัพยยตัทธิต	 ลงในอรรถการจ�าแนกสังขยา	 (สงฺขฺยาวิภาค,		

ปทรูปสิทธิ	 หน้า	 ๑๒๓)	 บาลีสนามหลวง	 นิยมแปลในอรรถของทุติยาวิภัตติว่า	 “สิ้น...”	 เรียก

ชื่อสัมพันธ์ว่า	 “อัจจันตสังโยคะ”	 ส่วนในหนังสือเล่มนี้	 จะแปลไม่ออกส�าเนียงอายตนิบาตของ	

วิภัตติใดๆ	เลย	เรียกชื่อสัมพันธ์ว่า	“กิริยาวิเสสนะ”		

	 เช่น		 ติกฺขตฺตุํ		ปทกฺขิณ�		กตฺวา...	

	 	 	 กตฺวา	กระท�าแล้ว		ปทกฺขิณํ	ซึ่งการประทักษิณ		ติกฺขตฺตุํ	สามครั้ง	...

	 	 	 ติกฺขตฺตุ�	กิริยาวิเสสนะใน	กตฺวา		ปทกฺขิณ�	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยา	...

	 “จิรสฺเสว”	 เป็นฉัฏฐีวิภัตติ	 แต่ใช้ในอรรถตติยา	 แปลว่า	 “โดยกาลนานนั่นเทียว”	

สัมพันธ์ว่า	“ฉัฏฐีตติยาวิเสสนะ”	(อุทานอฏฺกถา,	สารตฺถทีปนีฏีกา	เล่ม	๑,	วิมติโนทนีฏีกา	เล่ม	

๑,	น		จิรสฺเสวาติ	 	น	จิเรเนว)	บาลีสนามหลวง	แปลว่า	 “ต่อกาลนานนั่นเทียว”	สัมพันธ์เป็น	

“สัมปทาน”
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	 เช่น		 โส		เอว�		อปฺปมตฺโต		วิหรนฺโต		นจิรสฺเสว		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		อรหตฺต�		ปาปุณิ.	

(๒/๖/๙๓)

	 	 	 โส		(ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		อปฺปมตฺโต	ไม่ประมาทแล้ว		เอวํ	อย่างนี้		วิหรนฺโต	

อยู่อยู่	 	ปาปุณิ	บรรลุแล้ว	 	อรหตฺตํ	ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์	 	สห	กับ	 	ปฏิสมฺภิทาหิ		

ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.		นจิรสฺเสว	โดยกาลไม่นานนั่นเทียว	ฯ

	 	 	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปาปุณิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอว�	

กิริยาวิเสสนะใน	อปฺปมตฺโตๆ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุ		วิหรนฺโต	อัพภันตรกิริยาของ	ภิกฺขุ		เอวศัพท์	

อวธารณะเข้ากับ	นจิรสฺส	 	นจิรสฺส	ฉัฏฐีตติยาวิเสสนะใน	ปาปุณิ	 	 สหศัพท์	ทัพพสมวายะใน	

อรหตฺต�		ปฏิสมฺภิทาหิ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สห		อรหตฺต�	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณิ	ฯ	

	 บทที่ลง	 โตปัจจัย	 ลงได้	 ๓	 วิภัตติ	 คือ	 ตติยา,	 ปัญจมี	 และสัตตมีวิภัตติ	 (ปทรูปสิทธิ	

หน้า	๑๑๑-๓	วิภตฺติปฺปจฺจยวิธาน	และหน้า	๑๒๒	เนปาติกปท)	บาลีสนามหลวง	จะใช้	๒	อรรถ	

คือ	ตติยา	กับ	ปัญจมี	เช่นค�าว่า	“ปุรโต”	จะแปลว่า	“ข้างหน้า”	หรือ	“ข้างพระพักตร์”	เรียกชื่อ

สัมพันธ์ว่า	“ตติยาวิเสสนะ”	แต่ในหนังสือเล่มนี้	จะใช้ในอรรถสัตตมีวิภัตติ	ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 เช่น		 อนิจฺจโต		สมฺมสติ.	(โตปัจจัยลงในอรรถตติยาวิภัตติ)	 	

	 	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	 	สมฺมสต	ิ ย่อมพิจารณา		อนิจฺจโต	 โดยความเป็นสภาพ	

ไม่เที่ยง	ฯ

	 	 	 ปุคฺคโล	สุทธกัตตาใน	สมฺมสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อนิจฺจโต	ตติยาวิเสสนะ	

ใน	สมฺมสติ	ฯ

	 	 	 อคฺคิโต		ภย�		อคฺคิภย�.	(โตปัจจัยลงในอรรถปัญจมีวิภัตติ)	 	

	 	 	 ภยํ	อ.ภัย		อคฺคิโต	จากไฟ		อคฺคิภยํ	ชื่อว่าอคฺคิภย.

	 	 	 อคฺคิโต	อปาทานใน	ภย�ๆ	ลิงคัตถะ		อคฺคิภย�	สัญญาวิเสสนะของ	อคฺคิโต		ภย�	ฯ	

	 	 	 ปุรโต		อฏฺาสิ.		(โตปัจจัยลงในอรรถสัตตมีวิภัตติ)	 	

	 	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อฏฺาสิ	ได้ยืนแล้ว		ปุรโต	ในที่ข้างหน้า	ฯ

	 	 	 ปุคฺคโล	 สุทธกัตตาใน	 อฏฺาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุรโต	 วิสยาธาระใน	

อฏฺาสิ	ฯ	
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สห สทฺธึ มีกำรรวบ ๓ อย่ำง

	 สห และสทฺธึศัพท์ เป็นศัพท์นิบาต แปลว่า “กับ” มีอรรถว่า “สมกฺริยา” การกระทํา

พร้อมกัน ใช้รวบรวมกิริยา เรียกว่า “กิริยาสมวายะ” ใช้รวบรวมคุณนาม เรียกว่า “คุณ-

สมวายะ” ใช้รวบรวมสุทธนาม เรียกว่า “ทัพพสมวายะ” 

 ส่วนนามที่จะสัมพันธ์เข้ากับ สห หรือ สทฺธึศัพท์ ต้องประกอบด้วยตติยาวิภัตติเท่านั้น 

เรียกว่า “สหัตถตติยา” ลงด้วยสูตรว่า “สหาทิโยเค  จ” (สูตรที่ ๒๙๖)

 เช่น สรีรํปิ  อตฺตนา  สทฺธึ  น  คจฺฉติ. (๑/๑/๖)

  สรีรํป ิแม้ อ.สรีระ  น  คจฺฉติ ย่อมไม่ไป  สทฺธึ กับ  อตฺตนา ด้วยตน ฯ

  อปิศัพท์ อเปกขัตถะเข้ากับ สรีรํๆ สุทธกัตตาใน คจฺฉติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  

อตฺตนา สหัตถตติยาเข้ากับ สทฺธึๆ ศัพท์ กิริยาสมวายะใน คจฺฉติ  นศัพท์ ปฏิเสธใน คจฺฉติ ฯ

 เช่น ปุตฺเตน  สห  ถูโล. (รูปสิทธิ.สูตรที่ ๒๙๖ หน้า ๑๘๐)

  (ปิตา)  ปุตฺเตน  สห  ถูโล  (โหติ). 

  (ปิตา) อ.บิดา  ถูโล เป็นผู้อ้วน  สห กับ  ปุตฺเตน ด้วยบุตร  (โหติ) ย่อมเป็นฯ

  ปิตา สุทธกัตตาใน โหติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  ปุตฺเตน สหัตถตติยาเข้ากับ 

สหๆ ศัพท์ คุณสมวายะใน ถูโลๆ วิกติกัตตาใน โหติ ฯ

 เช่น มยํ  ภนฺเต  วิสุํ  วิสุํ  รกฺขณตฺถาย  ติสรเณน  สห  ปญฺจ  สีลานิ  ยาจาม. 

  ภนฺเต ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  มย ํอ.ข้าพเจ้า ท.  ยาจาม ย่อมขอ  สีลานิ ซึ่งศีล ท.  

ปญฺจ ห้า  สห กับ  ติสรเณน ด้วยสรณะสาม  รกฺขณตฺถาย เพื่อประโยชน์แก่การรักษา  วิสุํ   

วิสุ ํเฉพาะข้อๆ ฯ

  ภนฺเต อาลปนะ  มยํ สุทธกัตตาใน ยาจามๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก วิสุํ  วิสุํ 

กิริยาวิเสสนะใน รกฺขณตฺถายๆ สัมปทานใน ยาจาม  ติสรเณน สหัตถตติยา เข้ากับ สหๆ ศัพท์ 

ทัพพสมวายะใน สีลานิ  ปญฺจ วิเสสนะของ สีลานิๆ อวุตตกัมมะใน ยาจาม ฯ

 ส่วนบาลีสนามหลวง ใช้ ๒ ประการ คือ กิริยาสมวายะ และ ทัพพสมวายะ ถ้าเป็น

คุณศัพท์ ก็สัมพันธ์เป็นทัพพสมวายะ	
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บทที่ประกอบด้วย ตปัจจัย

	 ธาตุที่ลง ตปัจจัย รูปสําเร็จเป็นนามก็มี เป็นกิริยาก็มี เช่น “พุทฺโธ, วาโต”	 เป็นต้น  

มีรูปสําเร็จเป็นนาม, “คโต, กโต”	เป็นต้น มีรูปสําเร็จเป็นกิริยา 

 ตปัจจัยที่ลงมาแล้ว รูปสําเร็จเป็นสาธนะ มี ๔ สาธนะ ดังนี้

 (๑)  กัตตุสาธนะ เช่น อคจฺฉีติ  คโต. (คมุ คติมฺหิ ในการไป + ต) ได้ไปแล้ว เพราะ

เหตุนั้น ชื่อว่าคต. (ผู้ไปแล้ว)

 (๒)  กัมมสาธนะ เช่น อลภียิตฺถาติ  ลทฺโธ. (ลภ  ลาเภ ในการได้ + ต) ได้ถูกได้แล้ว 

เพราะเหตุนั้น ชื่อว่าลทฺธ. (ถูกได้แล้ว, อันเขาได้แล้ว, เป็นที่อันเขาได้แล้ว)

 (๓)  ภาวสาธนะ  เช่น คายนํ  คีตํ. (คี  สทฺเท ในการกระทําเสียง + ต) การขับร้อง ชื่อ

ว่าคีต. (การขับร้อง)

 (๔)  อธิกรณสาธนะ เช่น อฏฺฐาสิ  เอตฺถาติ  ฐิตํ,  ฐานํ. (ฐา  คตินิวตฺติมฺหิ ในการห้าม

การไป + ต) ได้ยืนแล้ว ในที่นี้ เพราะเหตุนั้น ชื่อว่าฐิต. (ที่เป็นที่ยืน,ที่เป็นที่ตั้ง) 

 มีข้อสังเกตของบทที่ลง ตปัจจัย เฉพาะรูปสําเร็จที่เป็นอธิกรณสาธนะ จะมีศัพท์เหล่านี้ 

คือ ฐาน, กาล, สมย, ทิวส และ มคฺคศัพท์เป็นต้น ซึ่งเกี่ยวกับกาลเวลาและสถานที่ ปรากฏอยู่

ต่อท้ายศัพท์ และเข้าสมาส จะเป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

 ส่วนที่นิยมแปลกันทั่วไปในปัจจุบัน มักจะวิเคราะห์เป็นกัตตุสาธนะหรือกัมมสาธนะ 

และเมื่อเข้าสมาส จะเป็นฉัฏฐตีัปปุริสสมาสทั้งหมด ฉะนั้น ในหนังสือเล่มนี้ จะวิเคราะห์ แปล 

และสัมพันธ์ตามหลักไวยากรณ์คัมภีร์ปทรูปสิทธิดังกล่าว 

 เช่น อถายสฺมา  มหาโมคฺคลฺลาโน  ปพฺพชิตทิวสโต  สตฺตเม  ทิวเส  มคธรฏฺเฐ                        

กลฺลวาลคามกํ  อุปนิสฺสาย  วิหรนฺโต,  ถีนมิทฺเธ  โอกฺกมนฺเต,  สตฺถารา  สํเวชิโต    ถีนมิทฺธํ  

วิโนเทตฺวา  ตถาคเตน  ทินฺนํ  ธาตุกมฺมฏฺฐานํ  สุณนฺโตว  อุปริมคฺคตฺตยกิจฺจํ  นิฏฺฐาเปตฺวา  

สาวกปารมีญาณสฺส  มตฺถกํ  ปตฺโต. (๑/๘/๘๖-๗)

	 	 	 อถ	ครั้งนั้น	 	มหาโมคฺคลฺลาโน	อ.พระมหาโมคคัลลานะ	 	อายสฺมา	ผู้มีอายุ			

อุปนิสฺสาย	 เข้าไปอาศัยแล้ว	 	 กลฺลวาลคามกํ	 ซึ่งหมู่บ้านชื่อว่ากัลลวาละ	 	 มคธรฏฺเ	 ใน

แคว้นมคธ		ทิวเส	ในวัน		สตฺตเม	ที่เจ็ด		ปพฺพชิตทิวสโต	แต่วันเป็นที่บวชแล้ว		วิหรนฺโต		

อยู่อยู่,	 	 ถีนมิทฺเธ	 ครั้นเมื่อถีนะและมิทธะ	 	 โอกฺกมนฺเต	 ก้าวลงอยู่,	 	 สตฺถารา	 	 สํเวชิโต		

ผู้อันพระศาสดา	 ทรงให้สังเวชแล้ว	 	 วิโนเทตฺวา	 บรรเทาแล้ว	 	 ถีนมทิทฺธํ	 ซึ่งถีนะและ

มิทธะ	 	 สุณนฺโตว	 ฟังอยู่เทียว	 	 ธาตุกมฺมฏฺานํ	 ซึ่งธาตุกรรมฐาน	 	 ตถาคเตน	 	 ทินฺนํ		
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อัน-	 อันพระตถาคต	 -ประทานแล้ว	 	 อุปริมคฺคตฺตยกิจฺจํ	 ยังกิจแห่งหมวดสามแห่งมรรคใน

เบื้องบน		นิฏฺาเปตฺวา	ให้ส�าเร็จแล้ว		ปตฺโต	ถึงแล้ว		มตฺถกํ	ซึ่งที่สุด		สาวกปารมี�าณสฺส	

แห่งสาวกบารมีญาณ	ฯ

	 	 	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 อายสฺมา	 วิเสสนะของ	 มหาโมคฺคลฺลาโนๆ	 สุทธกัตตาใน		

ปตฺโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		ปพฺพชิตทิวสโต	อปาทานใน	สตฺตเม		ทิวเส		สตฺตเม	วิเสสนะของ	

ทิวเสๆ	 กาลสัตตมีใน	 อุปนิสฺสาย	 	 มคธรฏฺเฐ วิสยาธาระใน กลฺลวาลคามกํๆ อวุตตกัมมะใน 

อุปนิสฺสายๆ สมานกาลกิริยาใน วิหรนฺโตๆ อัพภันตรกิริยาของ มหาโมคฺคลฺลาโน,  ถีนมิทฺเธ  

ลักขณะใน โอกฺกนฺเตๆ ลักขณกิริยา,  สตฺถารา อนภิหิตกัตตาใน สํเวชิโตๆ วิเสสนะของ  

มหาโมคฺคลฺลาโน  ถีนมิทฺธํ อวุตตกัมมะใน วิโนเทตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน สุณนฺโต  ตถาคเตน  

อนภิหิตกัตตาใน ทินฺนํๆ วิเสสนะของ ธาตุกมฺมฏฺฐานํๆ อวุตตกัมมะใน สุณนฺโต  เอวศัพท์  

อวธารณะเข้ากับ สุณนฺโตๆ อัพภันตรกิริยาของ มหาโมคฺคลฺลาโน  อุปริมคฺคตฺตยกิจฺจํ  

การิตกัมมะใน นิฏฺฐาเปตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน ปตฺโต  สาวกปารมีญาณสฺส สามีสัมพันธะใน 

มตฺถกํๆ สัมปาปุณียกัมมะใน ปตฺโต ฯ              		

อำธำระ ๔

	 	 บาลีสนามหลวง	 ปทรูปสิทธิ

	 	 วิสยาธาร		 เวสยิกาธาร

	 	 อุปสิเลสิกาธาร	 โอปสิเลสิกาธาร

	 	 สมีปาธาร	 สามีปิกาธาร	

	 	 พฺยาปิกาธาร	 พฺยาปิกาธาร

	 ตามคัมภีร์ปทรูปสิทธิ	 มีการลง	 ณิกปัจจัยท้ายศัพท์นามทุกศัพท์	 แล้วลบ	 ณฺอนุพันธ์	

เมื่อลบแล้ว	 เป็นเหตุให้มีการวุทธิต้นศัพท์	 ยกเว้น	 “พฺยาปิกาธาร”	 เพราะที่	 “พฺ”	 ไม่มีสระ	 จึง

ไม่สามารถที่จะวุทธิได้	แต่ตามศัพท์ในบาลีสนามหลวง	มีการลง	ณิกปัจจัยท้ายศัพท์	เพียง	๒	

ศัพท์	คือ	อุปสิเลสิกาธาร	และ	พฺยาปิกาธาร	และไม่มีการวุทธิหลังจากลบ	ณฺอนุพันธ์ทิ้งไปแล้ว	

ส�าหรับในหนังสือเล่มนี้	จะใช้ชื่อสัมพันธ์ตามบาลีสนามหลวง	เพื่อความสะดวก



คำ�ชี้แจง (15)

หลักกำรแปลและสัมพันธ์

ประโยคอนำทร - กับหลักของ ทำ ธำตุ 

	 “อนาทร”	 แปลว่า	 ไม่เอื้อเฟื้อ	 ถ้ามีข้อความที่ไม่เอื้อเฟื้อต่ออีกฝ่ายหนึ่ง	 จะสังเกตได้

เช่นมีการร้องไห้	 หรือเสียใจเป็นต้น	 จะเป็นประโยคอนาทร	 จะใช้อยู่	 ๒	 วิภัตติ	 คิือ	 ฉัฏฐี	 กับ		

สัตตมี	แต่โดยมากมักจะเป็นฉัฏฐีวิภัตติ

	 เช่น		 ตสฺส  กนฺทนฺตสฺเสว,  พหิ  นิกฺขมิ. (๑/๓/๓๘)

   ตสฺส  (เทวลสฺส) เมื่อดาบสชื่อว่าเทวละนั้น  กนฺทนฺตสฺส  เอว ครํ่าครวญอยู่

นั่นเทียว, (นารโท) อ.ดาบสชื่อว่านารทะ  นิกฺขมิ ออกไปแล้ว  พห ิในภายนอก ฯ

   ตสฺส วิเสสนะของ เทวลสฺสๆ อนาทรใน กนฺทนฺตสฺสๆ อนาทรกิริยา  เอวศัพท์ 

อวธารณะเข้ากับ กนฺทนฺตสฺส,  นารโท สุทธกัตตาใน นิกฺขมิๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  พหิ  

วิสยาธาระใน นิกฺขมิ ฯ

 ส่วนหลักของ ทาธาตุ จะเรียกหาอยู่ ๒ อย่าง คือ กรรม และ สัมปทาน จะขาดสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งมิได้ ถ้าขาดไป กิริยาการให้ก็จะไม่สําเร็จ เช่นมีกรรม คือสิ่งของวัตถุทานที่จะให้ แต่ขาด

ผู้รับ(สัมปทาน) กิริยาการให้ก็ไม่สําเร็จ หรือมีผู้รับ(สัมปทาน) แต่กรรม คือสิ่งของวัตถุทานที่

จะให้ไม่มี กิริยาการให้ก็ไม่สําเร็จเช่นเดียวกัน

 เช่น		 สารีปุตฺตตฺเถโร		“อห�		ภนฺเต		สรามิ,		อย�		เม		ราชคเห		ปิณฺฑาย		จรนฺตสฺส			

อตฺตโน		อภิหฏ�		กฏจฺฉุภิกฺข�		ทาเปสิ,		อิมสฺสาห�		อธิการ�		สรามีติ		อาห.	(๔/๑/๑-๒)

	 	 	 สารีปุตฺตตฺเถโร	อ.พระสารีบุตรผู้เถระ		อาห	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า	“ภนฺเต	ข้า

แต่พระองค์ผู้เจริญ		อหํ	อ.ข้าพระองค์		สรามิ	ย่อมระลึกได้,		อยํ		(พฺราหฺมโณ)	อ.พราหมณ์นี้		

(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล		ทาเปสิ	ให้ถวายแล้ว		กฏจฺฉุภิกฺขํ	ซึ่งภิกษาทัพพีหนึ่ง		(ปุคฺคเลน)		อภิหฏํ		

อัน-	อันบุคคล	-น�ามาเฉพาะแล้ว		อตฺตโน	เพื่อตน		เม	แก่ข้าพระองค์		จรนฺตสฺส	ผู้เที่ยวไป

อยู่		ราชคเห	ในเมืองราชคฤห์		ปิณฺฑาย	เพื่อก้อนข้าว,		อหํ	อ.ข้าพระองค์		สรามิ	ย่อมระลึก

ได้		อธิการํ	ซึ่งอธิการ		อิมสฺส		(พฺราหฺมณสฺส)	ของพราหมณ์นี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 	 	 สารีปุตฺตตฺเถโร	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภนฺเต	อาลปนะ		

อห�	สุทธกัตตาใน	สรามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	อย�	 วิเสสนะของ	พฺราหฺมโณๆ	 เหตุกัตตา	

ใน	 ทาเปสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคล�	 การิตกัมมะใน	 ทาเปสิ	 	 เม	 สัมปทานใน		

ทาเปสิ	 	 ราชคเห	 วิสยาธาระใน	 จรนฺตสฺส	 	 ปิณฺฑาย	 สัมปทานใน	 จรนฺตสฺสๆ	 วิเสสนะของ		

เม	 	 อตฺตโน	 สัมปทานใน	 อภิหฏ�ๆ	 วิเสสนะของ	 กฏจฺฉุภิกฺข�ๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ทาเปสิ,	 	 อห�		
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สุทธกัตตาใน	สรามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิมสฺส	วิเสสนะของ	พฺราหฺมณสฺสๆ	สามีสัมพันธะ

ใน	อธิการ�ๆ	อวุตตกัมมะใน	สรามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ในตัวอย่างนี้	 ถ้าแปลและสัมพันธ์เป็นประโยคอนาทร	 ก็จะขัดแย้งทั้งเนื้อความ	 และ

หลักของ	ทาธาตุ	ประเด็นที่หนึ่ง	ก็คือ	ถ้าเขาไม่เอื้อเฟื้อ	จะให้คนมาใส่บาตรได้อย่างไร	ประเด็น

ที่สอง	ถ้าเป็นประโยคอนาทร	หลักของ	ทาธาตุ	ซึ่งเรียกหา	๒	อย่าง	คือ	กรรม	และ	สัมปทาน		

ในประโยคนี้	ก็จะไม่มีสัมปทาน(ผู้รับ)	แล้วกิริยาการให้จะส�าเร็จได้อย่างไร	

หลักกำรแปลและสัมพันธ์

ประโยคอนำทร - กับหลักของ หู, ภู และ อสธำตุ

	 หลักของ	หู,	ภู,	และ	อสธาตุ	จะเรียกหา	“สัมปทาน”	(ผู้รับ)	ได้มีแล้วแก่ใคร	“อาธาระ”	

(ที่รองรับ)	มีที่ไหน	เป็นต้น

	 เช่น		 เตส�		อิมินา		นิยาเมน		เอกทิวส�		สมชฺช�		ปสฺสนฺตาน�		ปริปากคตตฺตา		ญาณสฺส			

ปุริมทิวเสสุ		วิย		หสิตพฺพฏฺาเน		หาโส		วา		ส�เวคฏฺาเน		ส�เวโค		วา		ทาย�		ทาตุ�		ยุตฺตฏฺาเน		

ทาย�		วา		นาโหสิ.	(๑/๘/๘๑)

	 	 	 หาโส	 อ.การหัวเราะ	 	 (ปุคฺคเลน)	 	 หสิตพฺพฏฺาเน	 ในที่-	 อันบุคคล	 -พึง

หัวเราะ		วา	หรือ	 	วา	หรือว่า	 	สํเวโค	อ.ความสังเวช		สํเวคฏฺาเน	ในที่เป็นที่สังเวช		วา	

หรือว่า		ทายํ	อ.รางวัล		ยุตฺตฏฺาเน	ในที่อันควรแล้ว		ทาตุํ	เพื่ออันให้		ทายํ	ซึ่งรางวัล		น		

อโหสิ	มิได้มีแล้ว		ปุริมทิวเสสุ		วิย	ราวกะ	ในวันอันมีในก่อน	ท.		เตสํ		(ชนานํ)	แก่ชน	ท.		

เหล่านั้น	 	ปสฺสนฺตาน	ํผู้ดูอยู่	 	สมชฺช	ํซึ่งมหรสพ		 เอกทิวสํ	 ในวันหนึ่ง	 	อิมินา		นิยาเมน		

โดยท�านองนี้	 	 ปริปากคตตฺตา	 	�าณสฺส	 เพราะความที่-	 แห่งญาณ	 -เป็นสภาพถึงแล้วซึ่ง

ความแก่รอบ	ฯ

	 	 หาโส	ก็ดี		ส�เวโค	ก็ดี		ทาย�	ก็ดี	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตส�		

วิเสสนะของ	 ชนาน�ๆ	 สัมปทานใน	 อโหสิ	 	 อิมินา	 วิเสสนะของ	 นิยาเมนๆ	 ตติยาวิเสสนะ	

ใน	ปสฺสนฺตาน�		เอกทิวส�	ทุติยากาลสัตตมีใน	ปสฺสนฺตาน�		สมชฺช�	อวุตตกัมมะใน	ปสฺสนฺตาน�ๆ		

วิเสสนะของ	ชนาน�		ปริปากคตตฺตา	เหตุใน	อโหสิ		ญาณสฺส	ภาวาทิสัมพันธะใน	ปริปากคตตฺตา			

ปุริมทิวเสสุ	 อุปมากาลสัตตมีใน	 อโหสิ	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	ปุริมทิวเสสุ	 	 ปุคฺคเลน		

อนภิหิตกัตตาใน	หสิตพฺพ-		หสิตพฺพฏฺาเน	วิสยาธาระใน	หาโส		วา	สามศัพท์	ปทวิกัปปัตถะ	
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เข้ากับ	หสิตพฺพฏฺาเน		หาโส,	 	ส�เวคฏฺาเน		ส�เวโค	และ		ทาย�	 	ทาตุ�	 	ยุตฺตฏฺาเน		ทาย�,			

ส�เวคฏฺาเน	วิสยาธาระใน	ส�เวโค		ทาย�	อวุตตกัมมะใน	ทาตุ�ๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	ยุตฺตฏฺาเนๆ	

วิสยาธาระใน	ทาย�		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อโหสิ	ฯ

	 ในตัวอย่างนี้		บทว่า	“เตส�		ชนาน�”	สามารถแปลและสัมพันธ์เข้ากับ	ประธาน	ก็ได้	ใน

ฐานะเป็น	“สามีสัมพันธะ”	เจ้าของการหัวเราะ	ความสังเวช	หรือเจ้าของรางวัล	หรือจะแปลและ

สัมพันธ์เข้ากับ	กิริยาคุมพากย์	คือ	อโหสิ	ก็ได้	ในฐานะเป็น	“สัมปทาน”	(ผู้รับ)	ว่าการหัวเราะ

เป็นต้นได้มีแก่ใคร	แต่จะเป็นประโยคอนาทรไม่ควรเลย		

หลักกำรแปลและสัมพันธ์

ประโยคอนำทร - กับหลักของภำวสำธนะศัพท์

	 กิริยาที่วิเคราะห์เป็นภาวสาธนะ	 ขึ้นมาเป็นประธานในประโยคหรือท�าหน้าที่อื่นก็ตาม	

จะเรียกหา	“สามีสัมพันธะ”	หรือ	“ภาวาทิสัมพันธะ”

	 เช่น		 อาวุโส		ตฺว�		มา		เอว�		จินฺตยิ,		อิเธว		เม		นิปชฺชิตฺวา		มรนฺตสฺสาปิ		อปราปร�		

ปวฏฺเฏนฺตสฺสาปิ		ตยา		สทฺธึ		คมนํ		นาม		นตฺถิ.	(๑/๑/๑๕)

	 	 	 อาวโุส ดกู่อนผูม้อีาย ุ ตวฺ ํอ.เธอ  มา  จินฺตยิ อยา่คดิแลว้  เอว ํอยา่งน้ี,  คมนํ  

นาม ชือ่ อ.การไป  สทธึฺ กบั  ตยา ดว้ยเธอ  เม ของเรา  นิปชชิฺตวฺา  มรนฺตสสฺาปิ ผูน้อน

ตายอยูก่ด็ ี  (สรีร)ํ  อปราปร ํ ปวฏฺเฏนฺตสสฺาปิ ผูย้งัสรรีะ ใหก้ลิง้เกลอืก ไปๆ มาๆ อยูก่ด็ ี  

อิธ  (�าเน)  เอว ในทีน้ี่นัน่เทยีว  นตถิฺ ยอ่มไมม่ ีฯ

   อาวโุส อาลปนะ  ตฺว ํสทุธกตัตาใน จนฺิตยิๆ  อาขยาตบทกตัตุวาจก  มาศพัท ์

ปฏเิสธะใน จนฺิตย ิ  เอว ํ กริยิาวเิสสนะใน จนฺิตย,ิ  นามศพัท ์ ครหตัถโชตกะเขา้กบั คมนํๆ  

สทุธกตัตาใน นตฺถิๆ  กริยิาบทกตัตุวาจก  เอวศพัท ์อวธารณะเขา้กบั อธิๆ วเิสสนะของ �าเนๆ 

วสิยาธาระใน นิปชฺชตฺิวา  มรนฺตสฺส และปวฏฺเฏนฺตสฺส  เม สามสีมัพนัธะใน คมนํ  นิปชฺชตฺิวา 

สมานกาลกริยิาใน มรนฺตสฺส  อปิ สองศพัท ์อเปกขตัถะเขา้กบั มรนฺตสฺส และ ปวฏฺเฏนฺตสฺส  

มรนฺตสฺส กด็ ี ปวฏฺเฏนฺตสฺส กด็ ีวเิสสนะของ เม  สรรี ํการติกมัมะใน ปวฏฺเฏนฺตสฺส  อปราปร ํ

กริยิาวเิสสนะใน ปวฏฺเฏนฺตสฺส  ตยา สหตัถตตยิาเขา้กบั สทฺธึๆ  กริยิาสมวายะใน คมนํ ฯ

	



(18) ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์

	 ดูเปรียบเทียบบทกัตตา	กรรม	และกิริยา	ท�าหน้าที่เป็นประธานในประโยค	ดังต่อไปนี้

กัตตำเป็นประธำน

	 เช่น	 ปุริโส			 	 คาม�			 	 	 คจฺฉติ.	 	 ประโยคกัตตุวาจก

	 	 อภิหิตกัตตา	 สัมปาปุณียกัมมะ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก

	 	 ปุริโส	อ.บุุรุษ		คจฺฉติ	ย่อมไป		คามํ	สู่หมู่บ้าน	ฯ

กรรมเป็นประธำน

	 เช่น	 ปุริเสน			 	 คาโม				 	 คจฺฉียเต.	 ประโยคกัมมวาจก

	 	 อนภิหิตกัตตา	 วุตตกัมมะ	 	 อาขยาตบทกัมมวาจก

	 	 คาโม	อ.หมู่บ้าน		ปุริเสน	อันบุรุษ		คจฺฉียเต	ย่อมไป	ฯ

กิริยำเป็นประธำน

	 เช่น	 ปุริสสฺส			 	 คาม�			 	 	 คมนํ.	 	 ประโยคลิงคัตถะ

	 	 สามีสัมพันธะ	 สัมปาปุณียกัมมะ	 ลิงคัตถะ

	 	 คมนํ	อ.การไป		คามํ	สู่หมู่บ้าน		ปุริสสฺส	แห่งบุรุษ	ฯ

ค�ำศัพท์บำลีที่แตกต่ำงกัน

	 ธมฺมปทฏฺกถา	(มมร)	 ไวยากรณ์ปทรูปสิทธิและอื่นๆ

	 -	อาทยิตฺวา	 -	อาทิยิตฺวา

	 -	สฏฺ	ี -	สฏฺ ิ

	 -	สมฺภาวน	 -	สมฺภาวนา

	 -	วาลิกา,	วาลุกา	 -	วาลิกา

	 -	นิปชฺชิตฺวา,	นิปฺปชฺชิตฺวา	 -	นิปฺปชฺชิตฺวา

	 -	ปจาเปตฺวา	 -	ปาจาเปตฺวา

	 -	หราเปตฺวา	 -	หาราเปตฺวา

	 -	ชลิโต	 -	ชาลิโต

	 -	อารญฺญโก	 -	อารญฺญิโก,	อารญฺญโก	
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	 -	อรญฺญิโก	 -	อารญฺญิโก,	อารญฺญโก

	 -	อถโข	 -	อถ		โข

	 -	ปวี			 -	ปถวี,	ปุถวี

	 -	ปพฺพชตฺถาย	 -	ปพฺพชฺชตฺถาย

	 -	ทาย�	 -	ทาโย

	 -	สุปฏิปนฺโน	 -	สุปฺปฏิปนฺโน

	 -	สมุโห	 -	สมูโห	

	 -	ปโม	 -	ปถโม

ฯลฯ

กำรแยกธำตุปัจจัยของบทกิริยำ

	 ๑.	 กรณีที่ธาตุมีสระเพียงตัวเดียว	จะคงสระไว้	ไม่ลบสระที่สุดของธาตุ	เช่น

	 	 ทา	ธาตุ		ทาเน	ในความให้

	 	 ญา	ธาตุ		อวโพธเน	ในความรู้

	 	 นี	ธาตุ		นเย	ในความน�าไป

	 ๒.	 กรณีธาตุที่มีสระตั้งแต่สองตัวขึ้นไป	เรียกว่า	“อเนกสระธาตุ”	จะมีการลบสระที่สุด

ของธาตุ	 ด้วยสูตรว่า	 “ธาตุสฺสนฺโต	 	 โลโปเนกสฺสรสฺส”	 มียกเว้นธาตุบางตัวที่ไม่ต้องลบ	 เช่น			

สมโถ	มาจาก	“สมธาตุ	+	ถปัจจัย”	เพราะถ้าลบสระที่สุดของธาตุแล้ว	จะมีรูปเป็น	“สมฺโถ”	ซึ่ง

รูปนี้ไม่มีใช้ในพระบาลี,	 	 มหียติ	 มาจาก	 “มหธาตุ	 +	 ยปัจจัย	 +	 เตวิภัตติ”	 เพราะยปัจจัย	 ให้

แปลง	อ	 เป็น	อี	ด้วยสูตรว่า	 “ยมฺหิ	 	ทาธามาาหาปามหมถาทีนมี”	ถ้ามีการลบสระที่สุดของ

ธาตุ	ก็จะไม่มีสระมาแปลง	เป็นต้น

	 ส�าหรับบาลีสนามหลวง	 เป็นบาลีไวยากรณ์ย่อ	 ฉะนั้น	 เพื่ออ�านวยความสะดวกให้กับ

ผู้ศึกษา	 ผู้รวบรวมไวยากรณ์ดังกล่าว	 จึงท�าการลบสระที่สุดของธาตุที่มีสระตั้งแต่สองตัวขึ้น

ไป	 ท�าให้เห็นว่า	 ธาตุ	 มีสระเป็นที่สุดก็มี	 มีพยัญชนะเป็นที่สุดก็มี	 ซึ่งตามหลักไวยากรณ์เดิม

แล้ว	 ธาตุทุกตัวต้องมีสระเป็นที่สุดเท่านั้น	 จึงจะสมควรต่อพระพุทธพจน์ตามสูตรว่า	 “ลิงฺคญฺจ		

นิปจฺจเต”	การที่รู้ว่าธาตุทุกตัวต้องมีสระเป็นที่สุดนี้	ก็มีข้อดีที่ว่า	เมื่อนักศึกษาทราบว่าธาตุทุก

ตัวต้องมีสระเป็นสุด	 ท�าให้ทราบว่าธาตุที่มีสระอิเป็นที่สุด	 จะต้องลงนิคหิตอาคมต้นธาตุเสมอ	

ดังปริภาสาที่ว่า	
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	 	 	 “อิการนฺตมฺหิ		ธาตุสฺมึ	 นิจฺจํ		นิคฺคหีตาคโม”

	 	 	 ธาตุที่อิอักษรเป็นที่สุด	ให้ลงนิคหิตอาคม	แน่นอน

	 เช่น		 กปิธาตุ		 มีรูปเป็น	 กมฺปติ	 	 ย่อมหวั่นไหว	เป็นต้น

	 คจฺฉติ	 	 คมฺ	ธาตุ	+	อปัจจัย	+	ติวัตตมานาวิภัตติ	(บาลีสนามหลวง)

	 	 	 	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	ติ	(รูปสิทธิ)

	 นิกฺขมฺม	 นิ	บทหน้า	+	ขมฺ	ธาตุ	+	ตูนาทิปัจจัย	(บาลีสนามหลวง)

	 	 	 	 นิ	บทหน้า	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ตุนาทิปัจจัย	(รูปสิทธิ)

กำรแสดงอรรถของธำตุ 

	 การแสดงอรรถของธาตุ	 ถ้าเป็นบาลีสนามหลวง	 จะแสดงด้วยภาษาไทย	และจะแสดง

เพียงอรรถเดียว	 ซึ่งความจริงแล้ว	 ธาตุแต่ละตัวมีอรรถมาก	 ขึ้นอยู่กับว่าเป็นหมวดไหน	 หรือ

มีอุปสัคตัวใดเข้ามาจัดแจงอรรถของธาตุ	 เช่น	 ภุชฺธาตุ	 ในความกิน	 บาลีสนามหลวงจะแสดง

อย่างนี้	 แต่ถ้าเป็นปทรูปสิทธิ	 จะแสดงว่า	 “ภุช	 	ปาลนหพฺยปทาเนสุ”	 ภุชธาตุ	 ย่อมเป็นไปใน

การรักษาและการกลืนกินทั้งหลาย	 มีการแสดงอรรถของธาตุเป็นบาลี	 และแสดงไว้ว่ามี	 ๒	

อรรถ	คือ	รักษา	กับ	กลืนกิน	ตัวอย่างว่า	“คามโภชโก”	ทั่วไปจึงมักแปลว่า	“ผู้บริโภคซึ่งบ้าน”	

แต่ส�าหรับปทรูปสิทธิ	 ในตัวอย่างนี้	 จะต้องแปลว่า	 “ผู้รักษาหมู่บ้าน,	 ผู้ใหญ่บ้าน”	 ตามอรรถ

แรกของธาตุ	 ซึ่งก็ตรงตามความเป็นจริงที่ว่า	 หน่วยใหญ่ที่ดูแลประชาชน	 เรียกว่า	 “รฏฺปาล”	

(ผู้รักษาประเทศ,	 รัฐบาล)	 ส่วนหน่วยเล็กที่สุดที่ดูแลประชาชน	 ได้แก่	 “คามโภชก”	 (ผู้รักษา

หมู่บ้าน,	ผู้ใหญ่บ้าน)	มีรายละเอียดดังต่อไปนี้

	 คามโภชโก	 มาจาก	 “คามสทฺทูปปท	 +	 ภุช	 	 ปาลนหพฺยปาเนสุ	 ในการรักษาและการ

กลืนกินทั้งหลาย	+	ณฺวุปัจจัย”	เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส	ประเภททุติยาตัปปุริส-

สมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คาม�		ภุญฺชติ		ปาเลตีติ		คามโภชโก,		ปุคฺคโล.	(คาม	+	ภุช	+	ณฺวุ)

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ภุญฺชติ		ปาเลติ	ย่อมรักษา		คาม�	ซึ่งหมู่บ้าน		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		คามโภชโก	ชื่อว่าคามโภชก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้รักษาหมู่บ้าน,	

ผู้ใหญ่บ้าน)
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ตัวอย่ำงของธำตุที่มีอรรถมำก

	 ๑.	 กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	 	

	 	 กมติ	 	 ย่อมก้าวไป	 	 กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 จงฺกมติ	 	 ย่อมจงกรม	 	 กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 ปกฺกมติ	 	 ย่อมหลีกไป	 	 ป	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 ปรกฺกมติ	 	 ย่อมบากบั่น	 	 ปรา	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 นิกฺขมติ	 	 ย่อมออกไป	 	 นิ	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 สงฺกมติ	 	 ย่อมเคลื่อนย้าย	 ส�	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 อภิกฺกมติ	 	 ย่อมก้าวไปข้างหน้า	 อภิ	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 ปฏิกฺกมติ	 	 ย่อมก้าวกลับ	 	 ปติ	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 	 โอกฺกมติ	 	 ย่อมก้าวลง	 	 อว	+	กมุ	+	อ	+	ติ

	 ๒.	 หร		หรเณ	ในการน�าไป

	 	 หรติ	 	 ย่อมน�าไป	 	 หร	+	อ	+	ติ

	 	 ปหรต ิ  ยอ่มต,ี ยอ่มประหาร ป + หร + อ + ติ

  นีหรติ   ย่อมนําออกไป  นี + หร + อ + ติ

  สํหรติ   ย่อมรวบรวม  สํ + หร + อ + ติ

  วิหรติ   ย่อมอยู่   วิ + หร + อ + ติ

  อวหรติ   ย่อมลักขโมย  อว + หร + อ + ติ

  อภิหรติ   ย่อมนําไปเฉพาะ อภิ + หร + อ + ติ

  ปจจฺาหรติ   ย่อมนํากลับมา  ปติ + อา + หร + อ + ติ

  อาหรติ   ย่อมนํามา  อา + หร + อ + ติ

  อปหรติ   ย่อมนําไปปราศ  อป + หร + อ + ติ

  อุปหรติ   ย่อมนําเข้าไป  อุป + หร + อ + ติ

  อุปสหํรต ิ   ยอ่มน้อมนําเขา้ไป  อุป + ส ํ+ หร + อ + ติ

	 ๓.	 ธา		ธารทานโปสมฺหิ	ในการทรงไว้		การให้	และการเลี้ยงดู	

 ทธาติ   ย่อมทรงไว้ ธา + อ + ต ิ

 นิเธต ิ  ยอ่มฝังไว ้ นิ + ธา + อ + ต ิ
	 วิทธาติ			 ยอ่มจัดท�า	 วิ	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 อาทธาติ		 ยอ่มยกขึ้น	 อา	+	ธา	+	อ	+	ติ
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	 สมาทธาติ		 ยอ่มตั้งไว	้		 ส�	+	อา	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 อภิธาติ	 ยอ่มกลา่ว	 อภิ	+	ธา	+	อ	+	ติ	

	 สทฺทหติ	 ยอ่มเชื่อ,	ยอ่มศรัทธา	 ส�	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 ปิทหติ		 ยอ่มปิด	 อปิ	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 ปริทหติ		 ยอ่มนุ่งหม่	 ปริ	+	ธา	+	อ	+	ติ	

	 อนฺตรธายติ	 ยอ่มหายไป		 อนฺตร	+	ธา	+	ย	+	ติ

	 ปทธาติ	 ยอ่มเพียรพยายาม	 ป	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 อนุวิทธาติ			 ยอ่มท�าเลียนแบบ		 อนุ	+	วิ	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 	 สุทหติ	 	 ย่อมอิ่ม,	ย่อมเต็ม	 สุ	+	ธา	+	อ	+	ติ

	 ค�าว่า	“กนิฏฺโ”	กับ	“กณิฏฺโ”	มีความแตกต่างกันดังนี้

	 “กนิฏฺโ”	มาจาก	“ยุวศัพท์	+	อิฏฺปัจจัย”	ในวิเสสตัทธิต	โดยแปลง	ยุวศัพท์	เป็น	“กณฺ”	

ด้วยสูตรว่า	“ยุวานญฺจ”	(สูตรที่	๓๙๖)	และแปลง	“ณ”	เป็น	“น”	ด้วยสูตรว่า	“เตสุ		วุทฺธิโลปาคม-	

วิการวิปรีตาเทสา		จ”	(สูตรที่	๓๗๐)	แปลว่า	“ผู้หนุ่มที่สุด”

	 และค�าว่า	“กณิฏฺโ”	มาจาก	“อปฺปศัพท์	+	อิฏฺปัจจัย”	ในวิเสสตัทธิต	โดยแปลง	อปฺป

ศัพท์	เป็น	“กณฺ”	ด้วยสูตรว่า	“อปฺปสฺส		กณฺ”	(สูตรที่	๓๙๕)	แปลว่า	“ผู้น้อยที่สุด”

	 ส่วนที่ใช้ในธัมมปทัฏฐกถา	ใช้ค�าว่า	“กนิฏฺโ”	แปลว่า	“ผู้น้อยที่สุด”

	 สาริปุตฺโต	เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	“สาริยา		ปุตฺโต		สาริปุตฺโต”	มาจาก	

“สารี	+	ปุตฺต”	เมื่อเข้าสมาสแล้ว	ให้ท�ารัสสะท่ามกลางสมาส	ด้วยสูตรว่า	“กฺวจาทิมชฺฌุตฺตราน�			

ทีฆรสฺสา		ปจฺจเยสุ		จ”	(สูตรที่	๓๕๔)	แต่ในธัมมปทัฏฐกถา	ใช้รูปว่า	“สารีปุตฺโต”	ซึ่งไม่ท�ารัสสะ	

แต่ที่ท�ารัสสะท่ามกลางสมาสก็มีปรากฏอยู่	เช่น	“ชมฺพุทีโป”	มาจาก	“ชมฺพู	+	ทีป”	(๑/๘/๘๒)

	 อฑฺฒมาสํ	 (อฑฺฒมาสมตฺต�)	 บทนี้เป็นอมาทิปรตัปปุริสสมาส	 มีวิเคราะห์ว่า	 “มาสสฺส		

อฑฺฒ�		อฑฺฒมาส�”	แปลว่า	“กึ่งแห่งเดือน,	ครึ่งเดือน”	ไม่ใช่เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	ตามที่นิยม

แปลกันว่า	 “เดือนด้วยทั้งกึ่ง	ซึ่งตามหลักไวยากรณ์	ถ้าเป็นครึ่งอันแรก	จะเพียงค�าว่า	 “อฑฺฒ”	

หรือ	“อทฺธ”	แปลว่า	“ครึ่ง,	กึ่ง”	เลย	ยกเว้นในกรณีที่เป็นหนึ่งครึ่ง	หรือสองครึ่ง	เป็นต้น	จะใช้

จ�านวนท้าย	เพียงครึ่งเดียว	เช่น	ทิยฑฺโฒ	ที่สองด้วยทั้งกึ่ง	หมายถึง	หนึ่งครึ่ง	คืออันที่สอง	มี

เพียงแค่ครึ่งเดียว	ยังไม่เต็ม	เป็นต้น	(๑/๑/๑๔)	“อฑฺฒโยชน�”	(ครึ่งโยชน์)	ก็เช่นเดียวกัน	
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	 “สมาปน”	มาจาก	“ส�บทหน้า	+	อาป		พฺยาปเน	ในการแผ่กระจายไป	+	ยุปัจจัย”	ถ้า

ลง	ตปัจจัย	จะมีรูปเป็น	“สมตฺโต,	สมตฺตา,	สมตฺต�”	แปลว่า	จบแล้ว	ลบ	ป	ซ้อน	ตฺ	ด้วยสูตรว่า		

“คุปาทีนญฺจ”	(สูตรที่	๖๓๐	หน้า	๓๒๘)	ท�ารัสสะ	อา	เป็น	อ	ด้วยสูตรว่า	“รสฺส�”	(สูตรที่	๓๘	หน้า	

๒๔)	และเพราะสระหลัง	แปลงนิคหิตเป็น	มฺ	ด้วยสูตรว่า	“มทา		สเร”	(สูตรที่	๕๒	หน้า	๓๘)	จะ

ไม่มีรูปเป็น	“สมาปนฺน”	ถ้าเป็นรูปนี้จะมาจาก	“ส�บทหน้า	+	อาบทหน้า	+	ปทธาตุ	+	ตปัจจัย”	

จะแปลว่า	ถึงพร้อมแล้ว	ไม่ได้แปลว่า	จบแล้ว	“อิติ”ศัพท์	ที่แปลว่า	“ดังนี้แล”	ความหมายก็คือ	

จบเรื่องแล้ว	เพราะฉะนั้น	ควรมีรูปเป็น	“สมาปน”	หรือ	“ปริสมาปน”

	 เวชฺโช	 	 ทิสฺวา	 	 อาห...	 (ธมฺ.อฏฺ.	 ๑/๑/๙)	 ข้อความนี้	 ไม่มีบทขยายกิริยาการเห็น		

เพราะทิสธาตุเป็นสกัมมกธาตุ	ถ้าแต่งบาลีโดยไม่มีบทขยายกิริยาที่เป็นกรรมอย่างนี้	จะมีโทษ

ทางภาษา	ตามหลักของอลังการะ	เพราะไม่ทราบว่าเห็นอะไร	ฉะนั้น	ประโยคนี้ที่ถูกต้อง	ควร

มีบทกรรมมาขยายกิริยา	เช่น	เวชฺโช		เถรํ		ทิสฺวา		อาห...	จึงจะชัดเจน	และถูกต้องตามหลัก

การทางภาษาบาลี

	 อาทิยิตฺวา	 มาจาก	 “อาบทหน้า	 +	 ทา	 	 อาทาเน	 ในการถือเอา	 +	 ยปัจจัย	 +	 ตฺวา

ปัจจัย”	ลง	ยปัจจัย	ด้วยสูตรว่า	“ทิวาทิโต		โย”	เพราะยปัจจัย	ให้แปลง	อา	เป็น	อิ	ด้วยสูตรว่า		

“กฺวจิ		ธาตุวิภตฺติปฺปจฺจยาน�		ทีฆวิปรีตาเทสโลปาคมา		จ”	(รูปสิทธิ	หน้า	๓๓๖)	ฉะนั้น	จึงมี

รูปว่า	“อาทิยิตฺวา”	รูปว่า	“อาทยิตฺวา”	ไม่ควร	รวมถึงศัพท์ว่า	“สมาทิยิตฺวา”	ด้วย	จะมีรูปเป็น		

“สมาทยิตฺวา”	 นั้นไม่ควร	 นอกจากนี้	 ในธัมมปทัฏฐกถา	 ยังพบรูปที่ตรงกับหลักไวยากรณ์ว่า		

“อนาทิยนฺเตสุ”	(ธมฺ.อฏฺ.	๑/๑/๕๑)	และ	“สมาทิยสฺสุ”	(ธมฺ.อฏฺ.	๑/๑/๓๐)	

	 “อุทกจลนภาวุปฺตฺติสทิโส”	 (ธมฺ.อฏฺ.	 ๑/๘/๘๕)	 กับ	 “อุทกจลนภาวปฺปตฺติสทิโส”	

(ธมฺ.อฏฺ.	๑/๘/๑๐๔)	ซึ่งข้อความอันเดียวกัน	แต่บาลีแตกต่างกัน	ข้างหน้าเป็น	“อุปฺปตฺติ”	แปล

ว่า	การเกิดขึ้น	ข้างหลังเป็น	“ปตฺติ”	แปลว่า	การถึง	เมื่อเทียบกับฉบับอื่นๆ	เช่น	ฉบับมหาจุฬา-

ลงกรณราชวิทยาลัย	มีรูปเป็น	 “อุทกจลนภาวุปฺปตฺติสทิโส”	ทั้งข้างหน้าและข้างหลัง	ผู้แปลจึง

เลือกเอาแบบแรกอย่างเดียว	ในการแปลและวิเคราะห์ค�าศัพท์

	 “กาลสฺเสว”	(ธมฺ.อฏฺ.	๑/๑/๑๘)	“กาลสฺเสวาติ		ปจฺจูสกาลโตเยว,		นิสฺสกฺกตฺเถ		เจต�			

สามิวจน�	(ปาจิตฺยาทิโยชนา	ข้อ	๖๔	หน้า	๒๑๘	ฉบับพม่า)	แปลว่า	“แต่กาลนั่นเทียว,	แต่เช้านั่น

แหละ”	เป็นฉัฏฐีวิภัตติ	ลงในอรรถปัญจมีวิภัตติ	แต่ทั่วไปมักแปลว่า	“ต่อกาลนั่นเทียว”	
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ตำรำงเปรยีบเทยีบตัทธติ

	 บาลีสนามหลวง		 ปทรูปสิทธิ

	 โคตตตัทธิต	มีปัจจัย	๘	ตัว	 อปัจจตัทธิต	มีปัจจัย	๙	ตัว

	 ตรัตยาทิตัทธิต	มีปัจจัย	๑	ตัว	

	 ราคาทิตัทธิต	มีปัจจัย	๑	ตัว

	 ชาตาทิตัทธิต	มีปัจจัย	๓	ตัว

	 สมุหตัทธิต	มีปัจจัย	๓	ตัว	

	 ฐานตัทธิต	มีปัจจัย	๒	ตัว	 สังสัฏฐาทิเนกัตถตัทธิต	มีปัจจัย	๑๘	ตัว

	 พหุลตัทธิต	มีปัจจัย	๑	ตัว

	 ปกติตัทธิต	มีปัจจัย	๑	ตัว

	 อุปมาตัทธิต	มีปัจจัย	๒	ตัว			
พิเศษ

	 นิสสิตตัทธิต	มีปัจจัย	๑	ตัว			 	 	

	 ภาวตัทธิต	มีปัจจัย	๖	ตัว	 ภาวตัทธิต	มีปัจจัย	๗	ตัว

	 เสฏฐตัทธิต	มีปัจจัย	๕	ตัว	 วิเสสตัทธิต	มีปัจจัย	๕	ตัว

	 ตทัสสัตถิตัทธิต	มีปัจจัย	๙	ตัว	 อัสสัตถิตัทธิต	มีปัจจัย	๑๒	ตัว

	 สงัขยาตัทธิต	มีปัจจัย	๑	ตัว	
สังขยาตัทธิต	มีปัจจัย	๖	ตัว

	 ปูรณตัทธิต	มีปัจจัย	๕	ตัว

	 อัพยยตัทธิต	มีปัจจัย	๒	ตัว	
อัพยยตัทธิต	มีปัจจัย	๑๐	ตัว

	 วิภาคตัทธิต	มีปัจจัย	๒	ตัว

ตำรำงเปรียบเทียบสมำส

	 บาลีสนามหลวง	 ปทรูปสิทธิ

อัพยยีภาวสมาส	๒	 อัพยยีภาวสมาส	๒

	 -	อุปสัคคบุพพกะ	 	 -	อุปสัคคบุพพกะ

	 -	นิปาตบุพพกะ	 	 -	นิปาตบุพพกะ

กมัมธารยสมาส	๖	 กัมมธารยสมาส	๙

	 -	วิเสสนบุพพบท	 	 -	วิเสสนบุพพบท
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	 -	วิเสสนุตตรบท	 	 -	วิเสสนุตตรบท

	 -	วิเสสโนภยบท	 	 -	วิเสสโนภยบท

	 -	วิเสสโนปมบท	 	 -

	 	 -	อุปมานบุพพบท	 	 -

	 	 -	อุปมานุตตรบท	 	 -	อุปมานุตตรบท

	 -	สัมภาวนบุพพบท	 	 -	สัมภาวนาบุพพบท

	 -	อวธารณบุพพบท	 	 -	อวธารณบุพพบท

	 -	นนิบาตบุพพบท	หรือ	อุภยตัปปุริสะ	 	 -	นนิบาตบุพพบท

	 -	 	 	 -	กุบุพพบท

	 -		 	 	 -	ปาทิบุพพบท

ทคิุสมาส	๒		 ทิคุสมาส	๒

	 -	อสมาหารทิคุ	 	 -	อสมาหารทิคุ

	 -	สมาหารทิคุ	 	 -	สมาหารทิคุ

ตัปปุริสสมาส	๖	 ตัปปุริสสมาส	๘

	 -	ทุติยาตัปปุริสะ	 	 -	ทุติยาตัปปุริสะ

	 -	ตติยาตัปปุริสะ	 	 -	ตติยาตัปปุริสะ

	 -	จตุตถีตัปปุริสะ	 	 -	จตุตถีตัปปุริสะ

	 -	ปัญจมีตัปปุริสะ	 	 -	ปัญจมีตัปปุริสะ

	 -	ฉัฏฐีตัปปุริสะ	 	 -	ฉัฏฐีตัปปุริสะ

	 -	สัตตมีตัปปุริสะ	 	 -	สัตตมีตัปปุริสะ

	 -	 	 	 -	อมาทิปรตัปปุริสะ

	 -	 	 	 -	อโลปตัปปุริสะ	 	 	

พหุพพิหิสมาส	๕	 พหุพพีหิสมาส	๙

	 -	ตุลยาธิกรณะ	๖	 	 -	ทวิปทตุลยาธิกรณะ	๖

	 	 -	ทุติยาตุลยาธิกรณะ				 	 	 -	ทุติยาทวิปทตุลยาธิกรณะ

	 	 -	ตติยาตุลยาธิกรณะ				 	 	 -	ตติยาทวิปทตุลยาธิกรณะ

	 	 -	จตุตถีตุลยาธิกรณะ				 	 	 -	จตุตถีทวิปทตุลยาธิกรณะ
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	 	 -	ปัญจมีตุลยาธิกรณะ				 	 	 -	ปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณะ

	 	 -	ฉัฏฐีตุลยาธิกรณะ				 	 	 -	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณะ

	 	 -	สัตตมีตุลยาธิกรณะ				 	 	 -	สัตตมีทวิปทตุลยาธิกรณะ

	 	 -	ภินนาธิกรณะ	 	 -	ทวิปทภินนาธิกรณะ	

	 -		 	 	 -	ติปทะ

	 -	นบุพพบท	 	 -	นนิบาตบุพพบท

	 -	สหบุพพบท	 	 -	สหบุพพบท

	 -	ฉัฏฐีอุปมานพหุพพิหิ	 	 -	อุปมานบุพพบท

	 	 	 	 	 -	ปฐมายัตถะ	อุปมานบุพพบท

	 	 	 	 	 -	ฉัฏฐิยัตถะ	อุปมานบุพพบท

	 -	 	 	 -	วาสัททัตถะ	สังขโยภยบท

	 -		 	 	 -	ทิสันตราฬัตถะ

	 -	 	 	 -	พยติหารลักขณะ

ทวันทวสมาส	 ทวันทสมาส

	 -	สมาหาระ	 	 -	สมาหาระ

	 -	อสมาหาระ	 	 -	อิตรีตรโยคะ

สมาสพิเศษ

	 -	 	 	 -	อยุตตัตถสมาส

	 ในการแสดงข้อเปรียบเทียบระหว่างไวยากรณ์บาลีสนามหลวงที่ใช้ในปัจจุบันกับ

ไวยากรณ์บาลีเก่าแก่อีกคัมภีร์หนึ่ง	 คือปทรูปสิทธินี้	 มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้สนใจได้เห็นข้อที่

เหมือนและข้อที่แตกต่างกัน	เพื่อเปิดโลกแห่งการศึกษาภาษาบาลีให้กว้างขึ้น	และจุดประกาย

ให้ผู้สนใจที่ต้องการศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติม	 ได้ทราบว่ายังมีกฏเกณฑ์ทางไวยากรณ์อีกจ�านวน

หนึ่งที่สามารถอธิบายข้อเคลือบแคลงสงสัยในอีกบางประเด็น	หรือหลายๆ	ประเด็น	ตามชื่อที่ว่า		

“ไวยากรณ์”	 (แปลว่า	 “ท�าให้แจ่มแจ้งในการสร้างค�าศัพท์”)	 ในการแสดงนี้	 มิได้มีจุดประสงค์

เป็นอย่างอื่นและต้องการให้การศึกษาภาษาบาลีและพระพุทธพจน์เจริญก้าวหน้าอย่างไม่มีท่ี

สิ้นสุด



คำ�ชี้แจง (27)

เรียนบำลีแล้วได้อะไรบ้ำง

	 โปรดท�าความเข้าใจก่อนสักนิด	โดยตั้งหลักว่า	ท�าไมจึงเรียนบาลี	เรียนท�าไม	เรียนไป

เพื่ออะไร	เรียนแล้วจะได้อะไร	เรียนแล้วจะไปท�าอะไร

	 เรียนบาลีแล้วได้	

	 ๑.	 ปัญญา	 รู้ภาษาของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า	 ซึ่งเป็นศาสดาของพวกเราชาว

พุทธศาสนิกชน	และเป็นภาษาของพระพุทธเจ้าทุกๆ	พระองค์	นอกจากนั้น	ยังได้รู้ธรรมวินัย

ต่างๆ	 ที่เป็นค�าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าอีกด้วย	 เริ่มจากอ่านภาษาบาลีได้	 อ่านถูกต้อง	 เว้น

วรรคตอนถูกต้อง	รู้ความหมายของบทสวดมนต์ต่างๆ	เช่นค�าไหว้พระ	อาราธนาศีล	อาราธนา

พระปริตร	ค�าถวายทานต่างๆ	เป็นวจีสุจริต	เป็นบุญทางปาก

	 ๒.	 ได้บุญ	 บุญกุศลที่เกิดจากการศึกษาเล่าเรียนในขณะบริกรรมภาษาบาลีเป็นต้น	

กิเลสต่างๆ	 เช่น	 ราคะ	 โทสะ	 โมหะ	 เป็นต้น	 ไม่ค่อยเกิด	 และเป็นการท�าลายโมหะไปทีละ

หน่อยๆ	จิตเกิดสมาธิ	จดจ่ออยู่กับบทที่บริกรรม

	 ๓.	 น�าความรู้ที่ได้จากการศึกษาไปปฏิบัติให้ถูกต้องตามพระธรรมวินัย

	 ๔.	 สร้างเหตุปัจจัยที่ดีในภพชาติต่อไป	เหมือนอย่างค้างคาว	งูเหลือม	และกบเป็นต้น

	 ๕.	 อนุเคราะห์อนุชนผู้สนใจศึกษาพระพุทธพจน์ได้ตามก�าลังสติปัญญา

	 ๖.	 เป็นแบบอย่างที่ดีให้แก่อนุชนเกี่ยวกับการศึกษาพระศาสนา

	 ๗.	 ได้ด�าเนินรอยตามโบราณกบัณฑิตทั้งหลายมีพระโพธิสัตว์เป็นต้น

	 ๘.	 ได้ชื่อว่ารักษาพระปริยัติศาสนาให้ด�ารงคงอยู่คู่โลกสืบต่อไป

	 เมื่อทราบเหตุผลในการที่จะต้องศึกษาภาษาบาลีแล้ว	 ว่ามีได้ถึง	 ๘	 ข้อด้วยกัน	 มีได้

ปัญญาเป็นต้น	 จะท�าให้มีความสุขในการศึกษา	 และมีก�าลังใจในการศึกษา	 จะไม่ก่อให้เกิด

ความเบื่อหน่าย	ท้อแท้	ทดถอย	 เลิกลาต่อการศึกษา	มีแต่จะเพิ่มความเพียร	 วิริยะ	 อุตสาหะ	

พยายามให้มากยิ่งขึ้นเท่าที่จะมีความสามารถท�าได้

	 ขอให้ผู้ศึกษาจงมีความสุขในการศึกษาพระบาลี	 คือทั้งภาษาบาลีและพระพุทธพจน์ที่

ถูกบันทึกไว้ด้วยภาษาบาลี	มีความสุขในการด�าเนินชีวิต	และมีความสุขสูงสุด	ซึ่งเป็นสันติสุข	

บรมสุข	คืออมตมหานิพพานด้วยกันทุกๆ	ท่านเทอญ	

																																																						พระมหาธิติพงศ์	อุตฺตมปญฺโญ

																																																												๑๐	มกราคม	๒๕๖๑
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   ขอพระธรรมน�ำจิตของข้ำนี้
   ให้เต็มที่ดุจเดือนเพ็ญด้วยเถิดหนำ
	 	 	 เพื่อน�ำธรรมขององค์พระสัมมำ
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๒. อัปปมาทวรรควัณณนา

๒. กุมฺภโฆสกวตฺถุ [๑๖]  

กุมฺภโฆสกวตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

กมุภฺโฆสกวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่เศรษฐชีือ่วา่กุมภโฆสกะ  (มยา) อนัขา้พเจา้ (พระพทุธโฆสะ)  

(วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

กุมฺภโฆสกวตฺถุ วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๒. เรื่องกุมภโฆสกเศรษฐี

๑.	 “อุฏฺ�านวโตติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		สตฺถา		เวฬุวเน		วิหรนฺโต		กุมฺภโฆสกเสฏฺ�ึ		อารพฺภ		

กเถสิ	ฯ	

	 สตฺถา		เวฬุวเน		วิหรนฺโต		กุมฺภโฆสกเสฏฺ�ึ		อารพฺภ		“อุฏฺ�านวโตติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เวฬุวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเวฬุวัน			

อารพฺภ	ทรงปรารภ		กุมฺภโฆสกเสฏฺ�ึ	ซึ่งเศรษฐีชื่อว่ากุมภโฆสกะ		กเถสิ	ตรัสแล้ว			

อิมํ  ธมฺมเทสนํ	 ซึ่งพระธรรมเทศนานี้	 	 “อุฏฺ�านวโตติ	 ว่า	 “อุฏฺ�านวโต”	 ดังนี้	

เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเวฬุวัน	 ทรงปรารภกุมภโฆสกเศรษฐี	 ตรัสพระธรรม

เทศนานี้ว่า	“อุฏฺ�านวโต”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 กเถสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อุฏฺ�านวโต”	 สรูปะใน	 อิติๆ	

ศัพท์	 อาทยัตถะใน	 อิมํ	 	 ธมฺมเทสนํ	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 ธมฺมเทสนํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

กเถสิ		เวฬุวเน	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		กุมฺภโฆสกเสฏฺ�ึ	

อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 ราชคหนครสฺมึ		หิ		ราชคหเสฏฺ�ิโน		เคเห		อหิวาตกโรโค		อุปฺปชฺชติ	ฯ

	 ห	ิดังจะกล่าวโดยพิสดาร		อหิวาตกโรโค	อ.โรคอันเป็นไปแล้วด้วยลมอันเช่นกับด้วย

พิษของงู		อุปฺปชฺชต	ิย่อมเกิดขึ้น		เคเห	ในเรือน		ราชคหเสฏฺ�ิโน	ของเศรษฐีผู้อยู่

พระนครชื่อว่าราชคฤห์		ราชคหนครสฺมึ	ในพระนครชื่อว่าราชคฤห์	ฯ

	 ความพิสดารว่า	 อหิวาตกโรคเกิดขึ้นในเรือนของเศรษฐีชาวเมืองราชคฤห์ในพระนคร

ราชคฤห์

	 หิศัพท์	วิตถารโชตกะ		อหิวาตกโรโค	สุทธกัตตาใน	อุปฺปชฺชติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ราชคหนครสฺมึ	วิสยาธาระใน	ราชคหเสฏฺ�ิโนๆ	สามีสัมพันธะใน	เคเหๆ	วิสยาธาระใน		

อุปฺปชฺชติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓.	 ตสฺมึ		อุปฺปนฺเน,		มกฺขิกํ		อาทึ		กตฺวา		ยาว		คาโว		ป�มํ		ติรจฺฉานคตา		มรนฺติ,		ตโต		

ทาสกมฺมกรา,	 	สพฺพปจฺฉา	 	 เคหสามิกา,	 	ตสฺมา	 	 โส	 	 โรโค	 	สพฺพปจฺฉา	 	 เสฏฺ�ิ�ฺจ		

ภริย�ฺจ		คณฺหิ	ฯ	

		 ตสฺมึ		(อหิวาตกโรเค)		อุปฺปนฺเน,		มกฺขิกํ		อาทึ		กตฺวา		ยาว		คาโว		ป�มํ		ติรจฺฉานคตา		มรนฺติ,		

ตโต		ทาสกมฺมกรา		(มรนฺติ),		สพฺพปจฺฉา		เคหสามิกา		(มรนฺติ),		ตสฺมา		โส		โรโค		สพฺพปจฺฉา		

เสฏฺ�ิ�ฺจ		ภริย�ฺจ		คณฺหิ	ฯ

	 ตสฺมึ  (อหิวาตกโรเค)	ครั้นเมื่อโรคอันเป็นไปแล้วด้วยลมอันเช่นกับด้วยพิษของงูนั้น			

อุปฺปนฺเน	 เกิดขึ้นแล้ว,	 	 ติรจฺฉานคตา	 อ.สัตว์เดรัจฉาน	 ท.	 	 กตฺวา	 กระทําแล้ว			

มกฺขิกํ	ซึ่งแมลงวัน		อาทึ	ให้เป็นต้น		ยาว	เพียงใด		คาโว	ซึ่งโค	ท.		มรนฺต	ิย่อมตาย		

ป�ม	ํก่อน,		ตโต	ต่อจากนั้น		ทาสกมฺมกรา	อ.ทาสและกรรมกร	ท.		(มรนฺติ)	ย่อม

ตาย,		เคหสามิกา อ.เจ้าของแห่งเรือน	ท.		 (มรนฺติ)	ย่อมตาย		สพฺพปจฺฉา	ในกาล

ภายหลังแห่งชนทั้งปวง,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		โส	 โรโค	อ.โรคนั้น		คณฺหิ	จับแล้ว			

เสฏฺ�ึ	 	 จ ซึ่งเศรษฐีด้วย	 	 	 	ภริยํ  จ	 ซึ่งภรรยาด้วย	 	สพฺพปจฺฉา	 ในกาลภายหลัง	

แห่งชนทั้งปวง	ฯ

	 เมื่ออหิวาตกโรคนั้นเกิดขึ้นแล้ว,	 พวกสัตว์เดรัจฉานมีแมลงวันเป็นต้นจนถึงโคทั้ง

หลาย	ย่อมตายก่อน,	ต่อจากนั้น	พวกทาสและกรรมกรย่อมพากันตาย,	 เจ้าของเรือน
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ทั้งหลายย่อมตายในภายหลังชนทั้งปวง,	 เพราะฉะนั้น	 โรคนั้นจับเศรษฐีและภรรยา

ทีหลังชนทั้งหมด

	 ตสฺมึิ	วิเสสนะของ	อหิวาตกโรเคๆ	ลักขณะใน	อุปฺปนฺเนๆ	ลักขณกิริยา,		ติรจฺฉานคตา		

สุทธกัตตาใน	 มรนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มกฺขิกํ	 อวุตตกัมมะใน	 กตฺวา	 	 อาทึ		

วิกติกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 วิเสสนะของ	 ติรจฺฉานคตา	 	 ยาวศัพท์	 กิิริยาวิเสสนะใน	 กตฺวา		

คาโว	 อวุตตกัมมะใน	 ยาว	 	 ป�มํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 มรนฺติ,	 	 ตโต	 กาลสัตตมี	 	 ทาส-	

กมฺมกรา	 สุทธกัตตาใน	 มรนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 เคหสามิกา	 สุทธกัตตาใน	

มรนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	สพฺพปจฺฉา	กาลสัตตมีใน	มรนฺติ,	 	ตสฺมา	 เหตวัตถะ		

โส	 วิเสสนะของ	 โรโคๆ	 สุทธกัตตาใน	 คณฺหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สพฺพปจฺฉา		

กาลสัตตมีใน	 คณฺหิ	 	 เสฏฺ�ึ	 ก็ดี	 	 ภริยํ	 ก็ดี	 อวุตตกัมมะใน	 คณฺหิ	 	 จ	 สองศัพท์	 ปท-

สมุจจยัตถะเข้ากับ	เสฏฺ�ึ	และ	ภริยํ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๔.	 เต		โรคผุฏฺ�า		ปุตฺตํ		สนฺติเก		�ิตํ		โอโลเกตฺวา		อสฺสุปุณฺเณหิ		เนตฺเตหิ		ตํ		อาหํสุ		

“ตาต		อิมสฺมึ		กิร		โรเค		อุปฺปนฺเน,		ภิตฺตึ		ภินฺทิตฺวา		ปลาตา		ชีวิตํ		ลภนฺติ,		ตฺวํ		อมฺเห			

อโนโลเกตฺวา		ยถา		ตถา		ปลายิตฺวา		ชีวนฺโต		ปุนาคนฺตฺวา,	 	อมฺหากํ	 	อสุกฏฺ�าเน			

จตฺตาฬีส		ธนโกฏิโย		นิทหิตฺวา		�ปิตา,		ตา		อุทฺธริตฺวา		ชีวิตํ		กปฺเปยฺยาสีติ	ฯ

	 เต		(ชนา)		โรคผุฏฺ�า		ปุตฺตํ		สนฺติเก		�ิตํ		โอโลเกตฺวา		อสฺสุปุณฺเณหิ		เนตฺเตหิ		ตํ		(ปุตฺตํ)		อาหํสุ		

“ตาต		อิมสฺมึ		กิร		โรเค		อุปฺปนฺเน,		(ชนา)		ภิตฺตึ		ภินฺทิตฺวา		ปลาตา		ชีวิตํ		ลภนฺติ,		ตฺวํ		อมฺเห			

อโนโลเกตฺวา	 	ยถา		ตถา		ปลายิตฺวา	 	ชีวนฺโต	 	ปุนาคนฺตฺวา,	 	 (อมฺเหหิ)	 	อมฺหากํ	 	อสุกฏฺ�าเน			

จตฺตาฬีส	 	 ธนโกฏิโย	 	 นิทหิตฺวา	 	 �ปิตา,	 	 ตา	 	 (จตฺตาฬีส	 	 ธนโกฏิโย)	 	 อุทฺธริตฺวา	 	 ชีวิตํ			

กปฺเปยฺยาสีติ	ฯ

			 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		โรคผุฏฺ�า	ผู้อันโรคกระทบแล้ว		โอโลเกตฺวา	แลดูแล้ว		

ปุตฺต	ํซึ่งบุตร		�ิตํ	ผู้ดํารงอยู่แล้ว		สนฺติเก	ในที่ใกล้		เนตฺเตหิ	มีนัยน์ตา	ท.  อสฺสุ-

ปุณฺเณหิ	อันเต็มแล้วด้วยนํ้าตา		อาหํสุ	กล่าวแล้ว		ตํ  (ปุตฺตํ)	กะบุตรั้น		อิติ	ว่า		“ตาต 

ดูก่อนพ่อ		กิร	ได้ยินว่า		อิมสฺม	ึ	โรเค	ครั้นเมื่อโรคนี้		อุปฺปนฺเน	เกิดขึ้นแล้ว,		(ชนา) 

อ.ชน	ท.  ภินฺทิตฺวา	ทําลายแล้ว		ภิตฺต	ึซึ่งฝาเรือน		ปลาตา	หนีไปแล้ว		ลภนฺติ	ย่อม

ได้		ชีวิต	ํซึ่งชีวิต,		ตฺว	ํอ.เจ้า		อโนโลเกตฺวา	ไม่แลดูแล้ว		อมฺเห	ซึ่งเรา	ท.  ปลายิตฺวา    
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หนีไปแล้ว		ยถา 	โดยประการใด		ตถา 	โดยประการนั้น				ชีวนฺโต   	เป็นอยู่อยู่		อาคนฺตฺวา		

มาแล้ว		ปุน	อีก,	 อุทฺธริตฺวา	ยกขึ้นแล้ว		ตา  (จตฺตาฬีส  ธนโกฏิโย)	ซึ่ง-,		ธนโกฏิโย		

อ.โกฏิแห่งทรัพย์	 ท.	 	จตฺตาฬีส	 สี่สิบ	 	 (อมฺเหหิ)	 อันเรา	 ท.	 	นิทหิตฺวา	 ฝังไว้แล้ว		

�ปิตา	เก็บไว้แล้ว		อสุกฏฺ�าเน	ในที่โน้น		อมฺหากํ	ของเรา	ท.,	-โกฏิแห่งทรัพย์	ท.	สี่

สิบ	เหล่านั้น		กปฺเปยฺยาสิ	พึงสําเร็จ		ชีวิต	ํซึ่งชีวิต”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นถูกโรครบเร้า	 แลดูบุตรผู้ดํารงอยู่ในที่ใกล้	 มีนํ้าตานองหน้า	 แล้วพูด

กับบุตรว่า	 “ลูก	ทราบว่า	 เมื่อเกิดโรคนี้ขึ้น	พวกชนทําลายฝาเรือนแล้วหนีไป	ย่อมได้

ชีวิต,	เธอไม่ต้องแลดูพวกเราหนีไปโดยประการนั้นๆ	มีชีวิตอยู่แล้วค่อยกลับมา,	พวก

เราฝังเก็บทรัพย์	 ๔๐	 โกฏิไว้ในที่โน้นของพวกเรา,	 ไปถอนทรัพย์เหล่านั้นขึ้นมา	 แล้ว

พึงสําเร็จชีวิต”

		 เต	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหํสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โรคผุฏฺ�า			

วิเสสนะของ	 ชนา	 	 ปุตฺตํ	 อวุตตกัมมะใน	 โอโลเกตฺวา	 	 สนฺติเก	 วิสยาธาระใน	 �ิตํๆ		

วิเสสนะของ	 ปุตฺตํ	 	 โอโลเกตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาหํสุ	 	 อสฺสุปุณฺเณหิ	 วิเสสนะ

ของ	 เนตฺเตหิๆ	 อิตถัมภูตะของ	 ชนา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 ปุตฺตํๆ	 อกถิตกัมมะใน	 อาหํสุ		

“ตาต	อาลปนะ	กิร	อนุสสวนัตถะ		อิมสฺมึ	วิเสสนะของ	โรเคๆ	ลักขณะใน	อุปฺปนฺเนๆ		

ลักขณกิริยา,		ชนา	สุทธกัตตาใน	ลภนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ภิตฺตึ	อวุตตกัมมะ

ใน	ภินฺทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ลภนฺติ		ปลาตา	วิเสสนะของ	ชนา		ชีวิตํ	อวุตตกัมมะ

ใน	ลภนฺติ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กปฺเปยฺยาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อมฺเห	อวุตตกัมมะ	

ใน	 อโนโลเกตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปลายิตฺวา	 	 ยถา	 ก็ดี	 	 ตถา	 ก็ดี	 ปการัตถะ			

ปลายิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ชีวนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ตฺวํ	 	ปุน	กิริยาวิเสสนะ

ใน	 อาคนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อุทฺธริตฺวา,	 	 จตฺตาฬีส	 วิเสสนะของ	 ธนโกฏิโยๆ		

วุตตกัมมะใน	 �ปิตาๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 อมฺเหหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 �ปิตา	 	 อมฺหากํ		

สามีสัมพันธะใน	อสุกฏฺ�าเนๆ	วิสยาธาระใน	นิทหิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	�ปิตา,		ตา	

ก็ดี	 	 จตฺตาฬีส	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ธนโกฏิโยๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อุทฺธริตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	กปฺเปยฺยาสิ		ชีวิตํ	อวุตตกัมมะใน	กปฺเปยฺยาสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๕.	 โส	 	 เตสํ	 	 วจนํ	 	 สุตฺวา	 	 โรทมาโน	 	 มาตาปิตโร	 	 วนฺทิตฺวา	 	 มรณภยภีโต	 	 ภิตฺตึ			
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ภินฺทิตฺวา	 	 ปลายิตฺวา	 	 ปพฺพตคหนํ	 	 คนฺตฺวา	 	 ทฺวาทส	 	 วสฺสานิ	 	 ตตฺถ	 	 วสิตฺวา			

มาตาปิตุวสนฏฺ�านํ		ปจฺจาคจฺฉิ	ฯ	

	 โส		(ปุตฺโต)		เตสํ		(มาตาปิตูนํ)		วจนํ		สุตฺวา		โรทมาโน		มาตาปิตโร		วนฺทิตฺวา		มรณภยภีโต			

ภิตฺตึ	 	ภินฺทิตฺวา	 	ปลายิตฺวา	 	ปพฺพตคหนํ	 	คนฺตฺวา	 	ทฺวาทส	 	วสฺสานิ	 	ตตฺถ	 	 (�าเน)	 	วสิตฺวา			

มาตาปิตุวสนฏฺ�านํ		ปจฺจาคจฺฉิ	ฯ

		 โส  (ปุตฺโต)	อ.บุตรนั้น		สุตฺวา	ฟังแล้ว		วจนํ	ซึ่งคํา		เตสํ  (มาตาปิตูนํ)	ของมารดา

และบิดา	ท.	 เหล่านั้น	 	 โรทมาโน	 ร้องไห้อยู่	 	วนฺทิตฺวา	 ไหว้แล้ว	 	มาตาปิตโร	ซึ่ง

มารดาและบิดา	ท.	 	มรณภยภีโต	ผู้กลัวแล้วแต่ภัยคือความตาย		ภินฺทิตฺวา	ทําลาย

แล้ว		ภิตฺต	ึซึ่งฝาเรือน		ปลายิตฺวา	หนีไปแล้ว		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		ปพฺพตคหน	ํสู่ชัฏ

แห่งภูเขา		วสิตฺวา	อยู่แล้ว		ตตฺถ  (�าเน)	ในที่นั้น		วสฺสานิ	สิ้นปี	ท.		ทฺวาทส	สิบสอง		

ปจฺจาคจฺฉิ	กลับมาแล้ว		มาตาปิตุวสนฏฺ�านํ	สู่ที่เป็นที่อยู่ของมารดาและบิดา	ฯ

	 บุตรนั้นฟังคําของมารดาบิดาเหล่านั้น	 ร้องไห้	 ไหว้มารดาบิดา	 กลัวภัยคือความตาย	

ทําลายฝาเรือนแล้วหนีไปยังชัฏเขา	 อยู่ในที่นั้นถึง	 ๑๒	 ปี	 แล้วกลับมายังที่อยู่ของ

มารดาบิดา

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุตฺโตๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปจฺจาคจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เตสํ		

วิเสสนะของ	มาตาปิตูนํๆ	สามีสัมพันธะใน	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	โรทมาโนๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ปุตฺโต		มาตาปิตโร	อวุตตกัมมะใน	วนฺทิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 -ภีโต	 	 มรณภยภีโต	 วิเสสนะของ	 ปุตฺโต	 	 ภิตฺตึ	 อวุตตกัมมะใน		

ภินฺทิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปลายิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คนฺตฺวา	 	 ปพฺพตคหนํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วสิตฺวา	 	 ทฺวาทส	 วิเสสนะของ		

วสฺสานิๆ	อัจจันตสังโยคะ	วสิตฺวา		ตตฺถ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	วสิตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	ปจฺจาคจฺฉิ		มาตาปิตุวสนฏฺ�านํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปจฺจาคจฺฉิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๖.	 อถ		นํ		ทหรกาเล		คนฺตฺวา		ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาเล		อาคตตฺตา		น		โกจิ		ส�ฺชานิ	ฯ	

	 อถ	 	นํ	 	 (ปุริสํ	 	 ตสฺส	 	ปุริสสฺส	 	 อตฺตโน)	 	ทหรกาเล	 	คนฺตฺวา	 	 (อตฺตโน)	 	ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาเล			

อาคตตฺตา		น		โกจิ		ส�ฺชานิ	ฯ



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒6 [๒.อัปปมาท

		 อถ	ครั้งนั้น		โกจิ	อ.ใครๆ		น  สญฺชานิ	จําไม่ได้แล้ว		นํ  (ปุริสํ)	ซึ่งบุรุษนั้น		(ตสฺส   

ปุริสสฺส  อตฺตโน)	 	 ทหรกาเล	 	 คนฺตฺวา	  (อตฺตโน) 	 ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาเล			

อาคตตฺตา	เพราะความที่	-แห่งบุรุษนั้น	ไปแล้ว	ในกาล	แห่งตน	เป็นหนุ่ม	-เป็นผู้มา

แล้ว	ในกาล	แห่งตน	มีผมและหนวดอันงอกขึ้นแล้ว	ฯ

	 ทีนั้น	ใครๆ	ก็จําบุรุษนั้นไม่ได้	 เพราะความที่บุรุษนั้นไปในกาลที่ตนเป็นหนุ่ม	กลับมา

ในเวลาที่มีผมและหนวดงอกขึ้นแล้ว	

	 อถ	กาลสัตตมี		โกจิ	สุทธกัตตาใน	ส�ฺชานิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นํ	วิเสสนะของ		

ปุริสํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ส�ฺชานิ	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 ปุริสสฺสๆ	 ภาวาทิสัมพันธะใน	

อาคตตฺตา	 	อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	ทหรกาเลๆ	กาลสัตตมีใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	อาคต-		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	อาคตตฺตา		ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาเล	กาลสัตตมี

ใน	อาคตตฺตาๆ	เหตุใน	ส�ฺชานิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ส�ฺชานิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๗.	 โส	 	 มาตาปิตูหิ	 	 ทินฺนส�ฺ�าวเสน	 	 ธนฏฺ�านํ	 	 คนฺตฺวา	 	 ธนสฺส	 	 อโรคภาวํ	 	�ตฺวา			

จินฺเตสิ	 	 “มํ	 	น	 	 โกจิ	 	ส�ฺชานาติ,	 	สจาหํ	 	ธนํ	 	อุทฺธริตฺวา	 	วล�ฺชิสฺสามิ,	 	 ‘เอเกน			

ทุคฺคเตน		นิธิ		อุทฺธริโตติ		มํ		คเหตฺวา		วิเหเ�ยฺยุํ,		ยนฺนูนาหํ		ภตึ		กตฺวา		ชีเวยฺยนฺติ	ฯ	

	 โส		(ปุริโส)		มาตาปิตูหิ		ทินฺนส�ฺ�าวเสน		ธนฏฺ�านํ		คนฺตฺวา		ธนสฺส		อโรคภาวํ		�ตฺวา		จินฺเตสิ			

“มํ		น		โกจิ		ส�ฺชานาติ,		สเจ		อหํ		ธนํ		อุทฺธริตฺวา		วล�ฺชิสฺสามิ,		(ชนา)		 ‘เอเกน		ทุคฺคเตน			

(ปุริเสน)		นิธิ		อุทฺธริโตติ		(จินฺเตตฺวา)		มํ		คเหตฺวา		วิเหเ�ยฺยุํ,	ยนฺนูน		อหํ		ภตึ		กตฺวา		ชีเวยฺยนฺติ	ฯ

		 โส  (ปุริโส)	 อ.บุรุษนั้น	 	 คนฺตฺวา	 ไปแล้ว	 	 ธนฏฺ�านํ	 สู่ที่แห่งทรัพย์	 	 มาตาปิตูหิ			

ทินฺนสญฺญาวเสน ด้วยสามารถแห่งสัญญาณ	 อันมารดาและบิดา	 ท.	 ให้แล้ว	ญตฺวา		

รู้แล้ว		ธนสฺส		อโรคภาวํ	ซึ่งความที่-	แห่งทรัพย์	-เป็นของไม่มีโรค		จินฺเตสิ	คิดแล้ว		

อิติ	ว่า		“โกจิ	อ.ใครๆ		น 	สญฺชานาติ	ย่อมจําไม่ได้		ม	ํซึ่งเรา,		สเจ	ถ้าว่า		อหํ	อ.เรา		

อุทฺธริตฺวา	ถอนขึ้นแล้ว		ธนํ	ซึ่งทรัพย์		วลญฺชิสฺสามิ	จักใช้สอยไซร้,		(ชนา)	อ.ชน	

ท.		 (จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิติ	ว่า	 	 ‘นิธิ	อ.ขุมทรัพย์	 	 (ปุริเสน)	อันบุรุษ		ทุคฺคเตน		

ผู้ถึงแล้วซึ่งยาก		เอเกน	คนหนึ่ง		อุทฺธริโต	ถอนขึ้นแล้ว’		อิติ	ดังนี้		คเหตฺวา	จับแล้ว		

มํ ซึ่งเรา		วิเหเ�ยฺยุํ	พึงเบียดเบียน,		ยนฺนูน	ไฉนหนอ		อหํ	อ.เรา		กตฺวา	กระทําแล้ว		
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ภต	ึซึ่งการรับจ้าง		ชีเวยฺย	ํพึงเป็นอยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้นไปยังที่ฝังทรัพย์ตามที่มารดาบิดาให้สัญญาณไว้	 รู้ว่าทรัพย์ไม่เสียหายไป	 จึง

คิดว่า	 “ใครๆ	 ก็จําเราไม่ได้,	 ถ้าเราจักถอนทรัพย์ขึ้นมาใช้สอยแล้วไซร้,	 พวกชนก็จัก

พากันคิดว่า	 ‘บุรุษผู้ตกทุกข์ได้ยากคนหนึ่งถอนขุมทรัพย์ขึ้นมา’	 ดังนี้	 จับเรา	 แล้วพา

กันเบียดเบียน,	ไฉนหนอ	เราทําการรับจ้างแล้วพึงเป็นอยู่”

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มาตาปิตูหิ		

อนภิหิตกัตตาใน	 ทินฺน-	 	 ทินฺนส�ฺ�าวเสน	 ตติยาวิเสสนะใน	 คนฺตฺวา	 	 ธนฏฺ�านํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	�ตฺวา	 	 ธนสฺส	 ภาวาทิสัมพันธะใน		

อโรคภาวํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 �ตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 จินฺเตสิ	 	 “โกจิ	 สุทธกัตตาใน		

ส�ฺชานาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มํ	อวุตตกัมมะใน	ส�ฺชานาติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	

ส�ฺชานาติ,		สเจ	ปริกัปปัตถะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	วล�ฺชิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ธนํ	 อวุตตกัมมะใน	อุทฺธริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วล�ฺชิสฺสามิ,	 	ชนา	สุทธกัตตาใน		

วิเหเ�ยฺยุํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ‘นิธิ	 วุตตกัมมะใน	 อุทฺธริโตๆ	 กิตบทกัมมวาจก			

เอเกน	ก็ดี		ทุคฺคเตน	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปุริเสนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	อุทฺธริโต’		อิติศัพท์	

อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คเหตฺวา	 	 มํ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	วิเหเ�ยฺยุํ,		ยนฺนูน	สังกัปปัตถะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	ชีเวยฺยํๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 ภตึ	 อวุตตกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิิริยาใน	 ชีเวยฺยํ”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

๘.	 อเถกํ	 	 ปิโลติกํ	 	 นิวาเสตฺวา	 	 “อตฺถิ	 	 โกจิ	 	 ภติเกน	 	 อตฺถิโกติ	 	 ปุจฺฉนฺโต	 	 ภตกวีถึ			

ปาปุณิ	ฯ	

	 อถ		(โส		ปุริโส)		เอกํ		ปิโลติกํ		นิวาเสตฺวา		“อตฺถิ		โกจิ		ภติเกน		อตฺถิโกติ		ปุจฺฉนฺโต		ภตกวีถึ		

ปาปุณิ	ฯ

		 อถ	ครั้งนั้น		 (โส  ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		นิวาเสตฺวา	นุ่งแล้ว		ปิโลติกํ	ซึ่งผ้าเก่า	  เอกํ	

ผืนหนึ่ง		ปุจฺฉนฺโต	ถามอยู่	 	อิติ	ว่า	  “โกจิ	อ.ใครๆ		อตฺถิโก	เป็นผู้มีความต้องการ										

ภติเกน	ด้วยบุคคลผู้กระทําซึ่งการรับจ้าง		อตฺถิ	มีอยู่หรือ”		อิติ	ดังนี้		ปาปุณิ	ถึงแล้ว					



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒8 [๒.อัปปมาท

ภตกวีถึ	ซึ่งถนนอันเป็นที่อยู่ของนายจ้าง	ฯ

	 ทีนั้น	 บุรุษนั้นนุ่งผ้าเก่าผืนหนึ่ง	 ถามอยู่ว่า	 “ใครๆ	 เป็นผู้มีความต้องการด้วยคน	

ผู้ทําการรับจ้าง	มีอยู่บ้างไหม”	ก็ถึงถนนซึ่งเป็นที่อยู่ของนายจ้าง

	 อถ	กาลสัตตมี		โส	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	ปาปุณิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เอกํ	วิเสสนะของ	ปิโลติกํๆ	อวุตตกัมมะใน	นิวาเสตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉนฺโต			

“โกจิ	สุทธกัตตาใน	อตฺถิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ภติเกน	ตติยาวิเสสนะใน	อตฺถิโกๆ		

วิกติกัตตาใน	 อตฺถิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 ปุจฺฉนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ปุริโส			

ภตกวีถึ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙.	 อถ		นํ		ภตกา		ทิสฺวา		“สเจ		อมฺหากํ		เอกํ		กมฺมํ		กริสฺสสิ,		ภตฺตเวตนํ		ทสฺสามาติ			

อาหํสุ	ฯ

	 อถ		นํ	 	 (ปุริสํ)	 	ภตกา		ทิสฺวา	 	 “สเจ		 (ตฺวํ)	 	อมฺหากํ	 	 เอกํ	 	กมฺมํ	 	กริสฺสสิ,	 	 (มยํ)	 	ภตฺตเวตนํ			

ทสฺสามาติ		อาหํสุ	ฯ

				 อถ	ครั้งนั้น		ภตกา	อ.นายจ้าง	ท.		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		นํ  (ปุริสํ)	ซึ่งบุรุษนั้น		อาหํสุ	

กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สเจ	ถ้าว่า		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		กริสฺสส	ิจักกระทํา		เอกํ		กมฺม	ํซึ่งการ

งานอย่างหนึ่ง		อมฺหากํ	ของเรา	ท.	ไซร้,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		ทสฺสาม	จักให้		ภตฺตเวตนํ 

ซึ่งภัตรและค่าจ้าง”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	พวกนายจ้างเห็นเขา	ก็กล่าวว่า	 “ถ้าท่านจะทําการงานอย่างหนึ่งของพวกเราได้

ไซร้,	พวกเราก็จักให้ภัตรและค่าจ้าง”

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 ภตกา	 สุทธกัตตาใน	 อาหํสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะ

ของ	ปุริสํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาหํสุ		“สเจ	ปริกัปปัตถะ		ตฺวํ		

สุทธกัตตาใน	กริสฺสสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	อมฺหากํ	สามีสัมพันธะใน	 เอกํ	 	กมฺมํ		

เอกํ	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	อวุตตกัมมะใน	กริสฺสสิ,		มยํ	สุทธกัตตาใน	ทสฺสามๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ภตฺตเวตนํ	อวุตตกัมมะใน	ทสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๐.	 “กึ		กมฺมํ		นามาติ	ฯ

	 (โส		ปุริโส)		“กึ		กมฺมํ		นามาติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (โส  ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		(ปุจฺฉิ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“กึ  กมฺม	ํ	นาม	ชื่อ	อ.การงานอะไร”		

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้น	ถามว่า	“ชื่อว่าการงานอะไร”

	 โส	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ			

นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	กมฺมํๆ	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

				 ...............................................................................................................................

๑๑.	 “ปโพธนโจทนกมฺมํ,	 	 สเจ	 	 อุสฺสหสิ,	 	 ปาโต	 ว	 	 อุฏฺ�าย	 	 ‘ตาตา	 	 อุฏฺ�หถ	 	 สกฏานิ		

สนฺนยฺหถ,		โคเณ		โยเชถ,		หตฺถิอสฺสาทีนํ		ติณตฺถาย		คมนเวลายํ,		อมฺมา		ตุมฺเหปิ		

อุฏฺ�หถ		ยาคุํ		ปจถ		ภตฺตํ		ปจถาติ		วิจริตฺวา		อาโรเจหีติ	ฯ	

	 (ชนา)	 	 “ปโพธนโจทนกมฺมํ,	 	 สเจ	 	 (ตฺวํ)	 	 อุสฺสหสิ,	 	 (ตฺวํ)	 	ปาโต	ว	 	อุฏฺ�าย	 	 ‘ตาตา	 	 (ตุมเฺห)			

อุฏฺ�หถ,	 	 (ตุมฺเห)	 	 สกฏานิ	 	 สนฺนยฺหถ,	 	 (ตุมฺเห)	 	 โคเณ	 	 โยเชถ,	 	 หตฺถิอสฺสาทีนํ	 	 (สตฺตานํ)			

ติณตฺถาย		คมนเวลา		อยํ		(เวลา		โหติ),		อมฺมา		ตุมฺเหปิ		อุฏฺ�หถ		ยาคุํ		ปจถ		ภตฺตํ		ปจถาติ			

วิจริตฺวา		อาโรเจหีติ		(อาหํสุ)	ฯ

		 (ชนา)	อ.ชน	ท.		(อาหํสุ)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ปโพธนโจทนกมฺมํ	อ.การงานคือการ

ปลุกและการเตือน,		สเจ	ถ้าว่า		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		อุสฺสหส	ิย่อมอาจไซร้,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		

อุฏฺ�าย	ลุกขึ้นแล้ว		ปาโต ว	ในเวลาเช้าเทียว		วิจริตฺวา		อาโรเจหิ	จงเที่ยวบอก		อิติ	

ว่า		‘ตาตา	แน่ะพ่อ	ท.		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		อุฏฺ�หถ	จงลุกขึ้น		สนฺนยฺหถ	จงผูกสอด		

สกฏานิ	ซึ่งเกวียน	ท.,		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		โยเชถ	จงเทียม		โคเณ	ซึ่งโค	ท.,		อยํ		

(เวลา)	 อ.เวลานี้	 	คมนเวลา	 เป็นเวลาเป็นที่ไป	 	ติณตฺถาย	 เพื่อประโยชน์แก่หญ้า		

หตฺถิอสฺสาทีนํ  (สตฺตานํ)	แก่สัตว์	ท.	มีช้างและม้าเป็นต้น		(โหติ)	ย่อมเป็น,		อมฺมา	

แน่ะแม่	ท.		ตุมฺเหป	ิแม้	อ.ท่าน	ท. 	อุฏฺ�หถ	จงลุกขึ้น		ปจถ	จงต้ม		ยาคุํ	ซึ่งข้าวยาคู		

ปจถ	จงหุง		ภตฺต	ํซึ่งข้าวสวย’		อิติ	ดังนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนกล่าวว่า	 “การงานคือการปลุกและการเตือน,	 ถ้าท่านสามารถทําได้ไซร้,	 ท่าน
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ลุกขึ้นแต่เช้าตรู่	จงเที่ยวบอกว่า	‘พ่อทั้งหลาย	จงลุกขึ้นเถิด	จงผูกสอดเกวียนทั้งหลาย	

จงเทียมโคทั้งหลาย,	 เวลานี้เป็นเวลาเป็นที่ไปเพื่อประโยชน์แก่หญ้าแก่สัตว์มีช้างและ

ม้าเป็นต้น,	แม่ทั้งหลาย	แม้พวกท่านก็จงลุกขึ้นเถิด	จงต้มข้าวยาคู	จงหุงข้าวสวย”

	 ชนา	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ปโพธนโจทนกมฺมํ	ลิงคัตถะ,		สเจ	

ปริกัปปัตถะ	 	ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อุสฺสหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	

อาโรเจหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ปาโตๆ	กาลสัตตมีใน	

อุฏฺ�ายๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วิจริตฺวา		‘ตาตา	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อุฏฺ�หถ	

และสนฺนยฺหถ		อุฏฺ�หถ	ก็ดี		สนฺนยฺหถ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตุมฺเห	สุทธกัตตา

ใน	โยเชถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	โคเณ	อวุตตกัมมะใน	โยเชถ,	 	อยํ	วิเสสนะของ		

เวลาๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 หตฺถิอสฺสาทีนํ	 วิเสสนะของ		

สตฺตานํๆ	 สัมปทานใน	 ติณตฺถายๆ	 สัมปทานใน	 คมนเวลาๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,			

อมฺมา	อาลปนะ		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ตุมฺเหๆ	สุทธกัตตาใน	อุฏฺ�หถ	และ	ปจถ		

อุฏฺ�หถ	ก็ดี		ปจถ	สองบทก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ยาคุํ	อวุตตกัมมะใน	ปจถ		ภตฺตํ	

อวุตตกัมมะใน	 ปจถ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 อาโรเจหิ	 	 วิจริตฺวา	 สมานกาลกิริยาใน		

อาโรเจหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 โส		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิ	ฯ	

	 โส		(ปุริโส)		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิ	ฯ	

	 โส  (ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		สมฺปฏิจฺฉิ	รับพร้อมแล้ว		อิติ	ว่า		“สาธุ	อ.ดีละ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้นรับว่า	“ได้ครับ”

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 สมฺปฏิจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “สาธุ		

ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	สมฺปฏิจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๓.	 อถสฺส		สนฺติเก		วสนตฺถาย		เอกํ		ฆรํ		อทํสุ	ฯ	

	 อถ		(ชนา)		อสฺส		(ปุริสสฺส)		สนฺติเก		วสนตฺถาย		เอกํ		ฆรํ		อทํสุ	ฯ
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		 อถ	ครั้งนั้น		(ชนา)	อ.ชน	ท.		อทํสุ	ได้ให้แล้ว		เอกํ  ฆรํ	ซึ่งเรือนหลังหนึ่ง		วสนตฺถาย 

เพื่อประโยชน์แก่การอยู่		สนฺติเก	ในสํานัก		อสฺส		(ปุริสสฺส)	แก่บุรุษนั้น	ฯ

	 ทีนั้น	พวกชนได้ให้เรือนหนึ่งหลังเพื่อประโยชน์แก่การอยู่ในที่ใกล้ๆ	แก่บุรุษนั้น

	 อถ	กาลสัตตมี		ชนา	สุทธกัตตาใน	อทํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสฺส	วิิเสสนะของ		

ปุริสสฺสๆ	 สัมปทานใน	 อทํสุ	 	 สนฺติเก	 วิสยาธาระใน	 วสนตฺถายๆ	 สัมปทานใน	 อทํสุ			

เอกํ	วิเสสนะของ	ฆรํๆ	อวุตตกัมมะใน	อทํสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 โส		เทวสิกํ		ตํ		กมฺมํ		อกาสิ	ฯ

	 โส		(ปุริโส)		เทวสิกํ		ตํ		กมฺมํ		อกาสิ	ฯ

			 โส  (ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว	ตํ  กมฺม	ํซึ่งการงานนั้น		เทวสิกํ	ทุกๆ	

วัน	ฯ

	 บุรุษนั้นได้ทําการงานนั้นทุกๆ	วัน

	 โส	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	อกาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เทวสิกํ	กิริยา-	

วิเสสนะใน	อกาสิ		ตํ	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	อวุตตกัมมะใน	อกาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๕.	 อถสฺส		เอกทิวสํ		ราชา		พิมฺพิสาโร		สทฺทมสฺโสสิ	ฯ	

	 อถ		อสฺส		(ปุริสสฺส)		เอกทิวสํ		ราชา		พิมฺพิสาโร		สทฺทํ		อสฺโสสิ	ฯ

		 อถ	ครั้งนั้น		เอกทิวส	ํในวันหนึ่ง		ราชา	อ.พระราชา		พิมฺพิสาโร	พระนามว่าพิมพิสาร		

อสฺโสสิ	ได้ทรงสดับแล้ว		สทฺทํ	ซึ่งเสียง		อสฺส		(ปุริสสฺส)	ของบุรุษนั้น	ฯ

	 ทีนั้น	ในวันหนึ่ง	พระราชาพระนามว่าพิมพิสาร	ได้ทรงสดับเสียงของบุรุษนั้น

	 อถ	กาลสัตตมี	 	 เอกทิวสํ	ทุติยากาลสัตตมีใน	อสฺโสสิ	 	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อสฺโสสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสฺส	วิเสสนะของ	ปุริสสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	สทฺทํ		พิมฺพิสาโร	

สัญญาวิเสสนะของ	ราชา		สทฺทํ	อวุตตกัมมะใน	อสฺโสสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๑๖.	 โส		ปน		สพฺพรว�ฺ�ู		อโหสิ,		ตสฺมา		“มหาธนสฺส		ปุริสสฺเสโส		สทฺโทติ		อาห	ฯ

	 โส		(ราชา)		ปน		สพฺพรว�ฺ�ู		อโหสิ,		ตสฺมา		(โส		ราชา)		“มหาธนสฺส		ปุริสสฺส		เอโส		(สทฺโท)		

สทฺโท		(โหติ)”		อิติ		อาห	ฯ

		 ปน	 ก็	 	 โส  (ราชา)	 อ.พระราชานั้น	 	 สพฺพรวญฺญู	 เป็นผู้ทรงทราบซึ่งเสียงทั้งปวง		

อโหสิ ได้เป็นแล้ว,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  ราชา)	อ.พระราชานั้น		อาห	ตรัสแล้ว		

อิติ	ว่า		“เอโส  (สทฺโท)	อ.เสียงนั่น		สทฺโท	เป็นเสียง		ปุริสสฺส	ของบุรุษ		มหาธนสฺส	

ผู้มีทรัพย์มาก		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ก็	พระราชานั้นได้เป็นผู้ทรงทราบเสียงทุกอย่าง,	เพราะฉะนั้น	พระราชาตรัสว่า	“เสียง

นั่น	เป็นเสียงของบุรุษผู้มีทรัพย์มาก”

	 ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		โส	วิเสสนะของ	ราชาๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		สพฺพรว�ฺ�ู	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		โส	วิเสสนะของ		

ราชาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เอโส	 วิเสสนะของ	 สทฺโทๆ		

สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มหาธนสฺส	วิเสสนะของ	ปุริสสฺสๆ	สามี-

สัมพันธะใน	สทฺโทๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๗.	 อถสฺส		สนฺติเก		�ิตา		เอกา		ปริจาริกา			“ราชา		ยํ		วา		ตํ		วา		น		กเถสฺสติ,		อิมํ		มยา		

�าตุํ		วฏฺฏตีติ		จินฺเตตฺวา		“คจฺฉ		ตาต		เอตํ		ชานาหีติ		เอกํ		ปุริสํ		ปหิณิ	ฯ	

	 อถ		อสฺส		(ร�ฺโ�)		สนฺติเก		�ิตา		เอกา		ปริจาริกา			“ราชา		ยํ		วา		ตํ		วา		(วจนํ)		น		กเถสฺสติ,		

อิมํ		(ปุริสํ)		มยา		�าตุํ		วฏฺฏตีติ		จินฺเตตฺวา		“(ตฺวํ)		คจฺฉ		ตาต,		(ตฺวํ)		เอตํ		(ปุริสํ)		ชานาหีติ		

(วจเนน)		เอกํ		ปุริสํ		ปหิณิ	ฯ

		 อถ	ครั้งนั้น		ปริจาริกา	อ.นางสนม	 เอกา	คนหนึ่ง		�ิตา	ผู้ยืนอยู่แล้ว		สนฺติเก	ในที่

ใกล้		อสฺส  (รญฺโญ)	ของพระราชานั้น		จินฺเตตฺวา	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“ราชา	อ.พระราชา   

น  กเถสฺสติ	 จักไม่ตรัส	 	 (วจนํ)	 ซึ่งพระดํารัส	 	ยํ  วา  ตํ	 	วา	 ใดหรือ	 หรือว่านั้น,			

อิมํ  (ปุริสํ)  มยา  ญาตุํ	อ.อัน-	อันเรา	-รู้	ซึ่งบุรุษนี้		วฏฺฏต	ิย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		ปหิณ	ิ

ส่งไปแล้ว		เอกํ  ปุริส	ํซึ่งบุรุษคนหนึ่ง		(วจเนน)	ด้วยคํา		อิติ	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		(ตฺวํ)	

อ.ท่าน	คจฺฉ	จงไป,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ชานาหิ	จงรู้		เอตํ  (ปุริสํ)	ซึ่งบุรุษนั่น”				อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 ทีนั้น	 นางสนมคนหนึ่งผู้ยืนอยู่ในที่ใกล้ของพระราชานั้น	 คิดว่า	 “พระราชาจักไม่ตรัส

พล่อยๆ	 ไปเรื่อย,	 การที่เรารู้บุรุษนี้	 ย่อมควร”	 ส่งบุรุษคนหนึ่งไปด้วยคําว่า	 “แน่ะพ่อ	

ท่านจงไป,	ท่านจงรู้บุรุษนี้”

	 อถ	กาลสัตตมี	 	 �ิตา	ก็ดี	 	 เอกา	ก็ดี	 วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	ปหิณิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 ร�ฺโ�ๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเกๆ		

วิสยาธาระใน	 �ิตา	 	 “ราชา	 สุทธกัตตาใน	 กเถสฺสติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยํ	 ก็ดี			

ตํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	วจนํ		วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	ยํ	และ	ตํ		วจนํ	อวุตต-	

กัมมะใน	 กเถสฺสติ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 กเถสฺสติ,	 	 �าตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิมํ	วิเสสนะของ	ปุริสํๆ	อวุตตกัมมะใน	�าตุํ		มยา	อนภิหิต-	

กัตตาใน	 �าตุํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปหิณิ	 	 “ตาต	

อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ชานาหิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอตํ	 วิเสสนะของ	 ปุริสํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ชานาหิ”	 	 อิติศัพท์		

สรูปะใน	วจเนนๆ	กรณะใน	ปหิณิ		เอกํ	วิเสสนะของ	ปุริสํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปหิณิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๑๘.	 โส		เวเคน		คนฺตฺวา		ตํ		ทิสฺวา		อาคนฺตฺวา		“เอโก		ภตกานํ		ภติการโก		กปณมนุสฺโส		

เอโสติ		อาโรเจสิ	ฯ

	 โส	 	 (ปุริโส)	 	 เวเคน	 	 คนฺตฺวา	 	 ตํ	 	 (ปุริสํ)	 	 ทิสฺวา	 	 อาคนฺตฺวา	 	 “เอโก	 	 ภตกานํ	 	 ภติการโก			

กปณมนุสฺโส		(โหติ)		เอโส		(ปุริโส)”		อิติ		อาโรเจสิ	ฯ

			 โส  (ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		เวเคน	โดยเร็ว		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		ตํ  (ปุริสํ)  

ซึ่งบุรุษนั้น	 	อาคนฺตฺวา	มาแล้ว	 	อาโรเจสิ	กราบทูลแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “เอโส  (ปุริโส) 

อ.บุรุษนั่น	 	กปณมนุสฺโส	 เป็นมนุษย์กําพร้า	 	ภติการโก	 เป็นผู้กระทําซึ่งการรับจ้าง			

ภตกานํ	ของนายจ้าง	ท.	เอโก	คนหนึ่ง		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้นไปโดยเร็ว	 เห็นบุรุษนั้นแล้วก็มา	 กราบทูลว่า	 “บุรุษนั้น	 เป็นมนุษย์กําพร้า	

ทําการรับจ้างของพวกนายจ้าง	คนหนึ่ง”

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาโรเจสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เวเคน		

ตติยาวิเสสนะใน	 คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ทิสฺวา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	ปุริสํๆ	 อวุตต-	
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กัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาคนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาโรเจสิ	 	 “เอโส		

วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอโก	วิเสสนะของ		

ภติการโก	และ	กปณมนุสฺโส		ภตกานํ	สามีสัมพันธะใน	ภติการโกๆ	ก็ดี		กปณมนุสฺโส	

ก็ดี	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาโรเจสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๙.	 ราชา	 	ตสฺส	 	 วจนํ	 	 สุตฺวา	 	ตุณฺหี	 	หุตฺวา	 	ทุติยทิวเสปิ	 	 ตติยทิวเสปิ	 	 ตสฺส	 	 สทฺทํ				

สุตฺวา		ตเถวาห	ฯ

	 ราชา		ตสฺส		(ปุริสสฺส)		วจนํ		สุตฺวา		ตุณฺหี		หุตฺวา		ทุติยทิวเสปิ		ตติยทิวเสปิ		ตสฺส		(ปุริสสฺส)		สทฺทํ			

สุตฺวา		ตถา		เอว		อาห	ฯ

					 ราชา	อ.พระราชา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว		วจนํ	ซึ่งคํา		ตสฺส  (ปุริสสฺส)	ของบุรุษนั้น		

ตุณฺห	ี ทรงเป็นผู้นิ่ง	 	หุตฺวา	 เป็นแล้ว	 	สุตฺวา	 ทรงสดับแล้ว	 	สทฺทํ	 ซึ่งเสียง	 	ตสฺส        

(ปุริสสฺส)	 ของบุรุษนั้น	 	ทุติยทิวเสปิ	 แม้ในวันที่สอง	 	ตติยทิวเสปิ	 แม้ในวันที่สาม		

อาห ตรัสแล้ว		ตถา  เอว	เหมือนอย่างนั้นนั่นเทียว	ฯ

	 พระราชาทรงสดับคําของบุรุษนั้น	ทรงเป็นผู้นิ่ง	ทรงสดับเสียงของบุรุษนั้น	แม้ในวันที่	

๒	แม้ในวันที่	๓	ก็ตรัสเหมือนอย่างนั้นนั่นแหละ

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตสฺส	วิเสสนะของ	ปุริสสฺสๆ	สามี-

สัมพันธะใน	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		ตุณฺหี	วิกติกัตตา

ใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	สุตฺวา		อปิ	สองศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ทุติยทิวเส	และ		

ตติยทิวเส	 	 ทุติยทิวเส	 ก็ดี	 	 ตติยทิวเส	 ก็ดี	 กาลสัตตมีใน	 สุตฺวา	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ		

ปุริสสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สทฺทํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 สุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห			

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตถาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๐.	 สาปิ	 	 ปริจาริกา	 	 ตเถว	 	 จินฺเตตฺวา	 	 ปุนปฺปุนํ	 	 เปเสตฺวา,	 	 “กปณมนุสฺโสติ	 	 วุตฺเต,			

จินฺเตสิ	 	 “ราชา	 	 ‘กปณมนุสฺโส	 	 เอโสติ	 	 วจนํ	 	 สุตฺวาปิ	 	 น	 	 สทฺทหติ,	 	 ปุนปฺปุนํ			

‘มหาธนสฺส		ปุริสสฺเสโส		สทฺโทติ		วทติ,		ภวิตพฺพเมตฺถ		การเณน,		ยถาสภาวโต		เอตํ		

�าตุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ		
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	 สาปิ		ปริจาริกา		ตเถว		จินฺเตตฺวา		ปุนปฺปุนํ		เปเสตฺวา,		“กปณมนุสฺโสติ		(วจเน		เตน		ปุริเสน)			

วุตฺเต,		จินฺเตสิ		“ราชา		‘กปณมนุสฺโส		(โหติ)		เอโส		(ปุริโส)’		อิติ		วจนํ		สุตฺวาปิ		น		สทฺทหติ,			

ปุนปฺปุนํ	 	 ‘มหาธนสฺส	 	ปุริสสฺส	 	 เอโส	 	 (สทฺโท)	 	สทฺโท	 	 (โหติ)’	 	 อิติ	 	 วทติ,	 	ภวิตพฺพํ	 	 เอตฺถ		

(วตฺถุมฺหิ)		การเณน,		(มยา)		ยถาสภาวโต		เอตํ		(ปุริสํ)		�าตุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ

	 สาปิ	 	ปริจาริกา	 อ.นางสนมแม้นั้น	 	จินฺเตตฺวา	 คิดแล้ว	 	ตถา  เอว	 เหมือนอย่าง

นั้นนั่นเทียว	 	 เปเสตฺวา	ส่งไปแล้ว	 	ปุนปฺปุน	ํบ่อยๆ,	 	 (วจเน)	ครั้นเมื่อคํา	 	อิติ	ว่า			

“กปณมนุสฺโส	อ.มนุษย์กําพร้า”		อิติ	ดังนี้		(เตน  ปุริเสน)	อันบุุรุษนั้น		วุตฺเต	กล่าว

แล้ว,		จินฺเตสิ	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“ราชา	อ.พระราชา		สุตฺวาป	ิแม้ทรงสดับแล้ว		วจนํ	

ซึ่งคํา		อิติ	ว่า		‘เอโส  (ปุริโส)	อ.บุรุษนั่น			กปณมนุสฺโส	เป็นมนุษย์กําพร้า		(โหติ)	

ย่อมเป็น’		อิติ	ดังนี้		น		สทฺทหติ ย่อมไม่ทรงเชื่อ,		วทติ	ย่อมตรัส		อิติ	ว่า		‘เอโส  

(สทฺโท)	อ.เสียงนั่น		สทฺโท	เป็นเสียง		ปุริสสฺส ของบุรุษ		มหาธนสฺส	ผู้มีทรัพย์มาก		

(โหติ)	ย่อมเป็น’		อิติ	ดังนี้		ปุนปฺปุน	ํบ่อยๆ,		การเณน อันเหตุ		เอตฺถ  (วตฺถุมฺหิ)		

ในเรื่องนี้		ภวิตพฺพ	ํพึงมี,		(มยา)		ยถาสภาวโต  เอตํ  (ปุริสํ)  ญาตุํ	อ.อัน-	อันเรา	-รู้	

ซึ่งบุรุษนั่น	ตามสภาพ		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 นางสนมแม้นั้นก็คิดเหมือนเดิมนั่นแหละ	 ส่งบุรุษไปบ่อยๆ,	 เมื่อบุรุษนั้นกล่าวว่า	

“มนุษย์กําพร้า”,	ก็คิดว่า	“พระราชาแม้ทรงสดับคําว่า	‘นั่นเป็นมนุษย์กําพร้า’	ดังนี้	ย่อม

ไม่ทรงเชื่อ,	 ตรัสบ่อยๆ	 ว่า	 ‘เสียงนั่นเป็นเสียงของบุรุษผู้มีทรัพย์มาก’	 ดังนี้,	 เหตุใน

เรื่องนี้พึงมี,	การที่เรารู้บุรุษนั่นตามความเป็นจริง	ย่อมควร”

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สาๆ	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตถาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	จินฺเตตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	 เปเสตฺวา	 	 ปุนปฺปุนํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 เปเสตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	จินฺเตสิ,	 	 “กปณมนุสฺโส	ลิงคัตถะ”	 	อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนๆ	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ		

ลักขณกิริยา		เตน	วิเสสนะของ	ปุริเสนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	วุตฺเต,		“ราชา	สุทธกัตตา

ใน	สทฺทหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		‘เอโส	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กปณมนุสฺโส	 วิกติกัตตาใน	 โหติ’	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจนํๆ		

อวุตตกัมมะใน	 สุตฺวา	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

สทฺทหติ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 สทฺทหติ,	 	 ปุนปฺปุนํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 วทติ	 	 ‘เอโส		
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วิเสสนะของ	สทฺโทๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มหาธนสฺส	วิเสสนะ

ของ	ปุริสสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	สทฺโทๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ’		อิติศัพท์	อาการะใน	วทติ,		

การเณน	อนภิหิตกัตตาใน	ภวิตพฺพํๆ	กิตบทภาววาจก		เอตฺถ	วิเสสนะของ	วตฺถุมฺหิๆ	

วิสยาธาระใน	การเณน,		�าตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	�าตุํ		ยถาสภาวโต	ตติยาวิเสสนะใน	�าตุํ		เอตํ	วิเสสนะของ	ปุริสํๆ	

อวุตตกัมมะใน	�าตุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๑.	 สา		ราชานํ		อาห		“เทว		อหํ		สหสฺสํ		ลภมานา		ธีตรํ		อาทาย		คนฺตฺวา		เอตํ		ธนํ			

ราชกุลํ		ปเวเสสฺสามีติ	ฯ	

	 สา		(ปริจาริกา)		ราชานํ		อาห		“เทว		อหํ		สหสฺสํ		ลภมานา		ธีตรํ		อาทาย		คนฺตฺวา		เอตํ		ธนํ			

ราชกุลํ		ปเวเสสฺสามีติ	ฯ

		 สา	  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		อาห	กราบทูลแล้ว		ราชานํ	กะพระราชา		อิติ	ว่า		

“เทว	ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ		อหํ	อ.หม่อมฉัน		ลภมานา	เมื่อได้		สหสฺส	ํซึ่งพัน

แห่งทรัพย์		อาทาย	พาเอาแล้ว		ธีตรํ	ซึ่งธิดา	 คนฺตฺวา	ไปแล้ว		เอตํ  ธนํ	ยังทรัพย์

นั่น		ปเวเสสฺสามิ	จักให้เข้าไป		ราชกุลํ	สู่ราชตระกูล”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมนั้นกราบทูลพระราชาว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 หม่อมฉันถ้าได้ทรัพย์

หนึ่งพัน	พาเอาธิดาไป	จะทําให้ทรัพย์นั่นเข้ามายังราชตระกูล”

	 สา	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ราชานํ		

อกถิตกัมมะใน	อาห	 	 “เทว	อาลปนะ	 	อหํ	 เหตุกัตตาใน	ปเวเสสฺสามิๆ	อาขยาตบท-	

เหตุกัตตุวาจก	 	 สหสฺสํ	 อวุตตกัมมะใน	 ลภมานาๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 อหํ	 	 ธีตรํ		

อวุตตกัมมะใน	อาทายๆ	สมานกาลกิริยาใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปเวเสสฺสามิ			

เอตํ	 วิเสสนะของ	 ธนํๆ	 การิตกัมมะใน	 ปเวเสสฺสามิ	 	 ราชกุลํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน		

ปเวเสสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๒.	 ราชา		ตสฺสา		สหสฺสํ		ทาเปสิ	ฯ

	 ราชา		(ปุคฺคลํ)		ตสฺสา		(ปริจาริกาย)		สหสฺสํ		ทาเปสิ	ฯ
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				 ราชา อ.พระราชา	 	 (ปุคฺคลํ)	 ทรงยังบุคคล	  ทาเปสิ	 ให้พระราชทานแล้ว	 	 สหสฺส	ํ	

ซึ่งพันแห่งทรัพย์		ตสฺสา  (ปริจาริกาย)	แก่นางสนมนั้น	ฯ

	 พระราชารับสั่งให้พระราชทานทรัพย์หนึ่งพันแก่นางสนมนั้น

	 ราชา	เหตุกัตตาใน	ทาเปสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		ปุคฺคลํ	การิตกัมมะใน	ทาเปสิ		

ตสฺสา	วิเสสนะของ	ปริจาริกายๆ	สัมปทานใน	ทาเปสิ		สหสฺสํ	อวุตตกัมมะใน	ทาเปสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๓.	 สา		ตํ		คเหตฺวา		ธีตรํ		เอกํ		มลีนธาตุกํ		วตฺถํ		นิวาเสตฺวา		ตาย		สทฺธึ		ราชเคหโต			

นิกฺขมิตฺวา		มคฺคปฏิปนฺนา		วิย		ภตกวีถึ		คนฺตฺวา		เอกํ		ฆรํ		ปวิสิตฺวา		“อมฺม		มยํ			

มคฺคปฏิปนฺนา		เอกาหทฺวีหํ		อิธ		วิสฺสมิตฺวา		คมิสฺสามาติ		อาห	ฯ

	 สา		(ปริจาริกา)		ตํ		(ธนํ)		คเหตฺวา		ธีตรํ		เอกํ		มลีนธาตุกํ		วตฺถํ		นิวาเสตฺวา		ตาย		(ธีตรา)		สทฺธึ		

ราชเคหโต		นิกฺขมิตฺวา		มคฺคปฏิปนฺนา		วิย		ภตกวีถึ		คนฺตฺวา		เอกํ		ฆรํ		ปวิสิตฺวา		“อมฺม		มยํ		

มคฺคปฏิปนฺนา		(หุตฺวา)		เอกาหทฺวีหํ		อิธ		(�าเน)		วิสฺสมิตฺวา		คมิสฺสามาติ		อาห	ฯ

				 สา  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		คเหตฺวา	รับเอาแล้ว		ตํ  (ธนํ)	ซึ่งทรัพย์นั้น		ธีตรํ	

ยังธิดา	 	นิวาเสตฺวา	 ให้นุ่งแล้ว	 	วตฺถํ	ซึ่งผ้า	 	มลีนธาตุก	ํ อันมีธาตุเศร้าหมองแล้ว		

เอกํ ผืนหนึ่ง		นิกฺขมิตฺวา	ออกไปแล้ว		ราชเคหโต	จากพระราชวัง		สทฺธึ กับ		ตาย   

(ธีตรา)	ด้วยธิดานั้น		มคฺคปฏิปนฺนา		วิย	ราวกะว่าดําเนินไปแล้วสู่หนทาง		คนฺตฺวา 

ไปแล้ว		ภตกวีถึ	สู่ถนนของนายจ้าง		ปวิสิตฺวา	เข้าไปแล้ว		เอกํ  ฆรํ	สู่เรือนหลังหนึ่ง		

อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺม	แน่ะแม่		มย	ํอ.ดิฉัน	ท.		มคฺคปฏิปนฺนา	เป็นผู้ดําเนิน

ไปแล้วสู่หนทาง	 	 (หุตฺวา)	 เป็นแล้ว	 	วิสฺสมิตฺวา	 พักผ่อนแล้ว	 	อิธ  (�าเน)	 ในที่นี้			

เอกาหทฺวีหํ	สิ้นวันหนึ่งหรือวันสอง		คมิสฺสาม	จักไป”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมนั้นรับเอาทรัพย์นั้น	 ให้ธิดานุ่งผ้ามีสภาพเก่าๆ	 ผืนหนึ่ง	 ออกจากพระราชวัง

พร้อมกับธิดานั้น	 ผู้ราวกะว่าเดินทาง	 ไปถึงถนนของนายจ้าง	 เข้าไปยังเรือนหลังหนึ่ง	

กล่าวว่า	“แน่ะแม่	พวกดิฉันเป็นคนเดินทาง	พักผ่อนในที่นี้สักวันหรือสองวัน	จักไป”

	 สา	วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะ	

ของ	 ธนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิวาเสตฺวา	 	 ธีตรํ	 การิต-	

กัมมะใน	 นิวาเสตฺวา	 	 เอกํ	 ก็ดี	 	 มลีนธาตุกํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 วตฺถํๆ	 อวุตตกัมมะใน		
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นิวาเสตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิกฺขมิตฺวา		ตาย	วิเสสนะของ	ธีตราๆ	สหัตถตติยาเข้า

กับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	นิกฺขมิตฺวา		ราชเคหโต	อปาทานใน	นิกฺขมิตฺวาๆ	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	 มคฺคปฏิปนฺนาๆ	 อุปมาวิเสสนะของ	 ปริจาริกา	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะ	

เข้ากับ	 มคฺคปฏิปนฺนา	 	 ภตกวีถึ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

ปวิสิตฺวา	 	 เอกํ	 วิเสสนะของ	 ฆรํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปวิสิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	 อาห	 	 “อมฺม	 อาลปนะ	 	 มยํ	 สุทธกัตตาใน	 คมิสฺสามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

มคฺคปฏิปนฺนา	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วิสฺสมิตฺวา	 	 เอกาหทฺวีหํ		

อัจจันตสังโยคะใน	 วิสฺสมิตฺวา	 	 อิธ	 วิเสสนะของ	 �าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 วิสฺสมิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิิริยาใน	คมิสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๒๔.	 “อมฺม		พหูนิ		ฆรมานุสกานิ,		น		สกฺกา		อิธ		วสิตุํ,		เอตํ		กุมฺภโฆสกสฺส		เคหํ		ตุจฺฉํ,						

ตตฺถ		คจฺฉถาติ	ฯ

	 (สา	 	 อิตฺถี)	 	 “อมฺม	 	 พหูนิ	 	 ฆรมานุสกานิ,	 	 (ตุมฺเหหิ)	 	 น	 	 สกฺกา	 	 อิธ	 	 (�าเน)	 	 วสิตุํ,	 	 เอตํ			

กุมฺภโฆสกสฺส		เคหํ		ตุจฺฉํ		(โหติ),		(ตุมฺเห)		ตตฺถ		(เคเห)		คจฺฉถาติ		(อาห)	ฯ

			 (สา  อิตฺถี)	อ.หญิงนั้น	 	 (อาห)	กล่าวแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “อมฺม	แน่ะแม่	 	ฆรมานุสกานิ 

อ.ประชุมแห่งมนุษย์ในเรือน	ท.  พหูน	ิ มาก,	 	 (ตุมฺเหหิ)	อันท่าน	ท.  น  สกฺกา	 ไม่

อาจ		วสิตุ	ํเพื่ออันอยู่		อิธ  (�าเน)	ในที่นี้,		เอตํ		กุมฺภโฆสกสฺส  เคหํ	อ.เรือน	ของ	

นายกุมภโฆสกะ	นั่น	 ตุจฺฉํ	เป็นเรือนว่าง		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		คจฺฉถ 

จงไป	 ตตฺถ  (เคเห)	ที่ที่เรือนนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 หญิงนั้นกล่าวว่า	“แน่ะแม่	หมู่มนุษย์ในเรือนมีจํานวนมาก,	พวกท่านไม่สามารถเพื่อจะ

อยู่ในที่นี้ได้,	 เรือนของนายกุมภโฆสกะนั่น	 เป็นเรือนว่าง,	 พวกท่านจงไปที่เรือนหลัง

นั้น”

	 สา	วิเสสนะของ	อิตฺถีๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อมฺม	อาลปนะ		

พหูนิ	วิเสสนะของ	ฆรมานุสกานิๆ	ลิงคัตถะ,		ตุมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตาใน	สกฺกาๆ	กิริยา

บทภาววาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺกา		อิธ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	วสิตุํๆ		

ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺกา,		เอตํ	วิเสสนะของ	เคหํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 กุมฺภโฆสกสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 เคหํ	 	 ตุจฺฉํ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 ตุมฺเห	
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สุทธกัตตาใน	คจฺฉถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตตฺถ	วิเสสนะของ	เคเหๆ	วิสยาธาระใน	

คจฺฉถ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๕.	 สา	 	 ตตฺถ	 	 คนฺตฺวา	 	 “สามิ	 	 มยํ	 	 มคฺคิกา	 	 เอกาหทฺวีหํ	 	 อิธ	 	 วสิสฺสามาติ	 	 วตฺวา		

เตน		ปุนปฺปุนํ		ปฏิกฺขิตฺตาปิ		“สามิ		อชฺเชกทิวสมตฺตํ		วสิตฺวา		ปาโต	ว		คมิสฺสามาติ			

นิกฺขมิตุํ		น		อิจฺฉิ	ฯ

	 สา		(ปริจาริกา)		ตตฺถ		(�าเน)		คนฺตฺวา		“สามิ		มยํ		มคฺคิกา		(หุตฺวา)		เอกาหทฺวีหํ		อิธ		(�าเน)		

วสิสฺสามาติ		วตฺวา		เตน		(กุมฺภโฆสเกน)		ปุนปฺปุนํ		ปฏิกฺขิตฺตาปิ		“สามิ		(มยํ)		อชฺช		เอกทิวสมตฺตํ		

(กาลํ)		วสิตฺวา		ปาโต	ว		คมิสฺสามาติ		(วตฺวา)		นิกฺขมิตุํ		น		อิจฺฉิ	ฯ

	 สา  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		ตตฺถ  (�าเน)	ในที่นั้น		วตฺวา	กล่าว

แล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		มย	ํอ.ดิฉัน	ท.		มคฺคิกา	เป็นผู้ไปสู่หนทาง		(หุตฺวา)  

เป็นแล้ว		วสิสฺสาม	จักอยู่		อิธ  (�าเน)	ในที่นี้		เอกาหทฺวีหํ	สิ้นวันหนึ่งหรือวันสอง”		

อิติ	ดังนี้	 	เตน	  (กุมฺภโฆสเกน)  ปุนปฺปุนํ  ปฏิกฺขิตฺตาปิ	แม้ผู้	อันนายกุมภโฆสกะ	

นั้น	ห้ามแล้ว	บ่อยๆ		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		(มยํ)	อ.ดิฉัน	ท.			

วสิตฺวา	 อยู่แล้ว	 	 (กาลํ)	 สิ้นกาล	 	 เอกทิวสมตฺตํ	 สักว่าวันหนึ่ง	 	 อชฺช	 ในวันนี้			

คมิสฺสาม	 จักไป	 	ปาโตว	 ในเวลาเช้าเทียว”	 	อิติ	ดังนี้	 	น  อิจฺฉิ	 ไม่ปรารถนาแล้ว			

นิกฺขมิตุํ	เพื่ออันออกไป	ฯ

	 นางสนมนั้นไปในที่นั้น	 กล่าวว่า	 “นาย	พวกดิฉันเป็นคนเดินทาง	 จักอยู่ในที่นี้สักหนึ่ง

หรือสองวัน”	ดังนี้	แม้ถูกนายกุมภโฆสกะนั้นปฏิเสธบ่อยๆ	ก็กล่าวว่า	“นาย	พวกดิฉัน

อยู่สักวันหนึ่งในวันนี้	จักเดินทางไปแต่เช้า”	ดังนี้	ไม่ปรารถนาเพื่อจะออกไป

	 สา	วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	อิจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตตฺถ	วิเสสนะ

ของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“สามิ	อาลปนะ		มยํ	สุทธ-	

กัตตาใน		วสิสฺสามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มคฺคิกา	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	วสิสฺสาม		เอกาหทฺวีหํ	อัจจันตสังโยคะใน	วสิสฺสาม		อิธ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	

วิสยาธาระใน	 วสิสฺสาม”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปฏิกฺขิตฺตา		

เตน	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสเกนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	ปฏิกฺขิตฺตา		ปุนปฺปุนํ	กิริยาวิเสสนะ	
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ใน	 ปฏิกฺขิตฺตา	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 ปฏิกฺขิตฺตาๆ	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกา			

“สามิ	อาลปนะ		มยํ	สุทธกัตตาใน	คมิสฺสามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อชฺช	กาลสัตตมี	

ใน	 เอกทิวสมตฺตํๆ	 วิเสสนะของ	 กาลํๆ	 อัจจันตสังโยคะใน	 วสิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	คมิสฺสาม	 	 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ปาโตๆ	กาลสัตตมีใน	คมิสฺสาม”	 	อิติศัพท์		

อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อิจฺฉิ		นิกฺขมิตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	อิจฺฉิ		นศัพท์	

ปฏิเสธะใน	อิจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๖.	 สา		ตตฺเถว		วสิตฺวา		ปุนทิวเส		ตสฺส		อร�ฺ�คมนเวลาย		“สามิ		ตว		นิวาปํ		ทตฺวา			

ยาหิ,	 	 อหนฺเต	 	ปจิสฺสามีติ	 	 วตฺวา,	 	 “อลํ,	 	 อหเมว	 	ปจิตฺวา	 	ภุ�ฺชิสฺสามีติ	 	 วุตฺเต,			

ปุนปฺปุนํ		นิพนฺธิตฺวา		เตน		ทินฺเน		คหิตมตฺตเกเยว		กตฺวา		อนฺตราปณโต		โภชนานิ		

เจว		ปริสุทฺธตณฺฑุลาทีนิ		จ		อาหราเปตฺวา		ราชกุเล		ปจนนิยาเมน		สุปริสุทฺธํ		โอทนํ			

สาธุรสานิ		จ		เทฺว		ตีณิ		สูปพฺย�ฺชนานิ		ปจิตฺวา		ตสฺส		อร�ฺ�โต		อาคตสฺส		อทาสิ	ฯ	

	 สา		(ปริจาริกา)		ตตฺถ		เอว		(�าเน)		วสิตฺวา		ปุนทิวเส		ตสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)		อร�ฺ�คมนเวลาย			

“(ตฺวํ)		สามิ		ตว		นิวาปํ		ทตฺวา		ยาหิ,		อหํ		เต		ปจิสฺสามีติ		วตฺวา,		“อลํ,		อหํ		เอว		ปจิตฺวา			

ภุ�ฺชิสฺสามีติ		(วจเน		กุมฺภโฆสเกน)		วุตฺเต,		ปุนปฺปุนํ		นิพนฺธิตฺวา		เตน		(กุมฺภโฆสเกน)		ทินฺเน			

(ธเน	 	อตฺตนา)	 	คหิตมตฺตเก	 	 เอว	 	กตฺวา	 	 (ปุคฺคลํ)	 	อนฺตราปณโต	 	 โภชนานิ	 	 เจว	 	ปริสุทฺธ-	

ตณฺฑุลาทีนิ	 	 (อาหารวตฺถูนิ)	 	 จ	 	 อาหราเปตฺวา	 	 ราชกุเล	 	 ปจนนิยาเมน	 	 สุปริสุทฺธํ	 	 โอทนํ				

สาธุรสานิ		จ		เทฺว		ตีณิ		สูปพฺย�ฺชนานิ		ปจิตฺวา		ตสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)		อร�ฺ�โต		อาคตสฺส			

อทาสิ	ฯ

		 สา  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น	 	วสิตฺวา	อยู่แล้ว	 	ตตฺถ  เอว  (�าเน)	 ในที่นั้นนั่น

เทียว	 	วตฺวา	กล่าวแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “สามิ	ข้าแต่นาย	 	 (ตฺวํ)	อ.ท่าน	 	ทตฺวา	 ให้แล้ว																					

นิวาปํ	ซึ่งค่ากับข้าว		ตว	ของท่าน		ยาหิ	จงไป,		อหํ	อ.ดิฉัน		ปจิสฺสามิ จักหุง  เต	

เพื่อท่าน”		อิติ ดังนี้	อรญฺญคมนเวลาย	ในเวลาเป็นที่ไปสู่ป่า	ตสฺส  (กุมฺภโฆสกสฺส)	

แห่งนายกุมภโฆสกะนั้น		ปุนทิวเส	ในวันรุ่งขึ้น,		(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“อลํ	

อ.อย่าเลย,		อหํ		เอว	อ.ผมนั่นเทียว		ปจิตฺวา	หุงแล้ว		ภุญฺชิสฺสามิ	จักบริโภค”	อิติ	

ดังนี้		(กุมฺภโฆสเกน)	อันนายกุมภโฆสกะ		วุตฺเต	กล่าวแล้ว,		นิพนฺธิตฺวา	รบเร้าแล้ว			

ปุนปฺปุน	ํบ่อยๆ,		กตฺวา	กระทําแล้ว		เตน  (กุมฺภโฆสเกน)  ทินฺเน  (ธเน  อตฺตนา)   
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คหิตมตฺตเก  เอว	ซึ่งทรัพย์	ท.	 อัน-	 อันนายกุมภโฆสกะนั้น	 -ให้แล้ว	 ให้เป็นทรัพย์

สักว่าอันตนถือเอาแล้วนั่นเทียว	  (ปุคฺคลํ)	 ยังบุคคล	 	 อาหราเปตฺวา	 ให้นํามาแล้ว			

โภชนานิ  เจว	ซึ่งโภชนะ	ท.	ด้วยนั่นเทียว	 (อาหารวตฺถูนิ)	ซึ่งอาหารวัตถุ	ท.		ปริสุทฺธ- 

ตณฺฑุลาทีนิ  จ	 มีข้าวสารอันบริสุทธิ์แล้วเป็นต้นด้วย	 	 อนฺตราปณโต	 จากระหว่าง

แห่งตลาด		ปจิตฺวา	หุงต้มแล้ว		โอทนํ	ซึ่งข้าวสุก		สุปริสุทฺธํ	อันบริสุทธิ์ดีแล้ว		จ	ด้วย		

สูปพฺยญฺชนานิ	ซึ่งแกงและกับ	ท.	 เทฺว	สอง		ตีณิ	สาม	 สาธุรสานิ	อันมีรสอร่อย		จ 

ด้วย		ปจนนิยาเมน	โดยทํานองแห่งการหุงต้ม		ราชกุเล	ในราชตระกูล		อทาสิ	ได้ให้

แล้ว		ตสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)	แก่นายกุมภโฆสกะนั้น		อาคตสฺส	ผู้มาแล้ว		อรญฺญโต	

จากป่า	ฯ	

	 นางสนมนั้นอยู่ในที่นั้นนั่นแหละ	วันรุ่งขึ้น	กล่าวว่า	 “นาย	ขอท่านจงให้ค่ากับข้าวของ

ท่านแล้วไป,	ดิฉันจักหุงต้มเพื่อท่าน”	ในเวลาเป็นที่ไปป่าของนายกุมภโฆสกะนั้น,	เมื่อ

นายกุมภโฆสกะกล่าวว่า	“อย่าเลย,	ผมนั่นแหละหุงต้มแล้วจักบริโภค”,	ก็รบเร้าบ่อยๆ	

ทําทรัพย์ทั้งหลายที่นายกุมภโฆสกะนั้นให้แล้ว	 ให้เป็นทรัพย์สักว่าอันตนถือเอาแล้ว

นั่นแหละ	 ให้นําโภชนะทั้งหลาย	 และอาหารวัตถุทั้งหลายมีข้าวสารอันบริสุทธิ์เป็นต้น

มาจากระหว่างร้านตลาด	 หุงต้มข้าวสวยที่บริสุทธิ์ดี	 และแกงกับข้าวสองสามอย่างที่มี

รสอร่อย	 โดยทํานองที่หุงต้มในราชตระกูล	 แล้วได้ให้แก่นายกุมภโฆสกะนั้นผู้มาแล้ว

จากป่า

	 สา	วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	ตตฺถๆ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	วสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	วตฺวา		ปุนทิวเส	กาลสัตตมีใน	อร�ฺ�คมนเวลาย		ตสฺส	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกสฺสๆ	

สามีสัมพันธะใน	-คมนเวลาย		อร�ฺ�คมนเวลาย	กาลสัตตมีใน	วตฺวา		“สามิ	อาลปนะ		

ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ยาหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตว	สามีสัมพันธะใน	นิวาปํๆ	อวุตต-

กัมมะใน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ยาหิ,		อหํ	สุทธกัตตาใน	ปจิสฺสามิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 เต	สัมปทานใน	ปจิสฺสามิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	นิพนฺธิตฺวา,		“อลํ	ปฏิเสธลิงคัตถะ,		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อหํๆ	สุทธกัตตาใน		

ภุ�ฺชิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปจิตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	ภุ�ฺชิสฺสามิ”		อิติศัพท์	

สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 กุมฺภโฆสเกน	 อนภิหิตกัตตาใน		
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วุตฺเต,		ปุนปฺปุนํ	กิริยาวิเสสนะใน	นิพนฺธิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กตฺวา		เตน	วิเสสนะ	

ของ	 กุมฺภโฆสเกนๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 ทินฺเนๆ	 วิเสสนะของ	 ธเนๆ	 อวุตตกัมมะใน		

กตฺวา	 	 อตฺตนา	 อนภิหิตกัตตาใน	 คหิต-	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 คหิตมตฺตเกๆ		

วิกติกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาหราเปตฺวา	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน		

อาหราเปตฺวา		อนฺตราปณโต	อปาทานใน	อาหราเปตฺวา		โภชนานิ	ก็ดี		อาหารวตฺถูนิ		

ก็ดี	 อวุตตกัมมะใน	 อาหราเปตฺวา	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 จๆ	 สองศัพท์	 ปท-

สมุจจยัตถะเข้ากับ	 โภชนานิ	 และ	 ปริสุทฺธตณฺฑุลาทีนิ	 	 อาหารวตฺถูนิ,	 	 ปริสุทฺธ-	

ตณฺฑุลาทีนิ	 วิเสสนะของ	 อาหารวตฺถูนิ	 	 อาหราเปตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปจิตฺวา			

ราชกุเล	วิสยาธาระใน	ปจนนิยาเมนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	ปจิตฺวา		สุปริสุทฺธํ	วิเสสนะของ	

โอทนํๆ	ก็ดี		สูปพฺย�ฺชนานิ	ก็ดี	อวุตตกัมมะใน	ปจิตฺวา		สาธุรสานิ	ก็ดี		เทฺว	ก็ดี		ตีณิ	

ก็ดี	วิเสสนะของ	สูปพฺย�ฺชนานิ		จศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	สุปริสุทฺธํ		โอทนํ	และ	

สาธุรสานิ		เทฺว		ตีณิ		สูปพฺย�ฺชนานิ		ปจิตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	อทาสิ		ตสฺส	วิเสสนะ

ของ	กุมฺภโฆสกสฺสๆ	สัมปทานใน	อทาสิ	 	อร�ฺ�โต	อปาทานใน	อาคตสฺสๆ	วิเสสนะ

ของ	กุมฺภโฆสกสฺส	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๗.	 อถ		นํ		ภุ�ฺชิตฺวา		มุทุจิตฺตตํ		อาปนฺนํ		�ตฺวา		“สามิ		กิลนฺตมฺห,		เอกาหทฺวีหํ		อิเธว		

โหมาติ		อาห	ฯ

	 อถ		(สา		ปริจาริกา)		นํ		(กุมฺภโฆสกํ)		ภุ�ฺชิตฺวา		(ปุคฺคลสฺส)		มุทุจิตฺตตํ		อาปนฺนํ		�ตฺวา		“สามิ		

(มยํ)		กิลนฺตา		อมฺห,		(มยํ)		เอกาหทฺวีหํ		อิธ		เอว		(�าเน)		โหมาติ		อาห	ฯ

			 อถ	ครั้งนั้น	 	 (สา  ปริจาริกา)	 อ.นางสนมนั้น	 	ญตฺวา	 รู้แล้ว	 	นํ  (กุมฺภโฆสกํ)	ซึ่ง							

นายกุมภโฆสกะนั้น		ภุญฺชิตฺวา  (ปุคฺคลสฺส)	 มุทุจิตฺตตํ  อาปนฺนํ	ผู้บริโภคแล้ว	ถึง

แล้ว	ซึ่งความเป็นแห่งบุคคล	ผู้มีจิตอ่อน		อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		

(มยํ)	อ.ดิฉัน	ท.		กิลนฺตา	เป็นผู้เหน็ดเหนื่อยแล้ว		อมฺห	ย่อมเป็น,		(มยํ)	อ.ดิฉัน	ท.		

โหม จะมี	 	อิธ  เอว  (�าเน)	 ในที่นี้นั่นเทียว	 	 เอกาหทฺวีหํ	 สิ้นวันหนึ่งหรือวันสอง”						

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	 นางสนมนั้นรู้นายกุมภโฆสกะนั้น	 ผู้บริโภคแล้วถึงความเป็นผู้มีใจอ่อนลง	 จึง

กล่าวว่า	“นาย	พวกดิฉันเป็นผู้เหน็ดเหนื่อยแล้ว,	พวกดิฉันจะมีในที่นี้นั่นแหละสักสอง
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หรือสามวันนะ”

	 อถ	กาลสัตตมี		สา	วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

นํ	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสกํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 �ตฺวา	 	 ปุคฺคลสฺส	 ภาวาทิสัมพันธะใน		

มุทุจิตฺตตํ		ภุ�ฺชิตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	อาปนฺนํ		มุทุจิตฺตตํ	อวุตตกัมมะใน	อาปนฺนํๆ	

วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกํ		�ตฺวา		ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		“สามิ	อาลปนะ		มยํ	สุทธ-

กัตตาใน	อมฺหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กิลนฺตา	วิกติกัตตาใน	อมฺห,		มยํ	สุทธกัตตา	

ใน	 โหมๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอกาห-ทฺวีหํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 โหม	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	อิธๆ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	โหม”		อิติศัพท์	อาการะใน	

อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๘.	 โส		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิ	ฯ	

	 โส		(กุมฺภโฆสโก)		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิ	ฯ

	 โส  (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น	 	สมฺปฏิจฺฉิ	 รับพร้อมแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “สาธุ 

อ.ดีละ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้นรับว่า	“ได้ครับ”

	 โส	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสโกๆ	สุทธกัตตาใน	สมฺปฏิจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สาธุ	

ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	สมฺปฏิจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๙.	 อถสฺส		สายมฺปิ		ปุนทิวเสปิ		มธุรภตฺตํ		ปจิตฺวา		อทาสิ	ฯ

	 อถ		(สา		ปริจาริกา)		อสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)		สายมฺปิ		ปุนทิวเสปิ		มธุรภตฺตํ		ปจิตฺวา		อทาสิ	ฯ

			 อถ	ครั้งนั้น		(สา  ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		ปจิตฺวา	หุงแล้ว		มธุรภตฺต	ํซึ่งภัตรอัน

อร่อย		อทาสิ	ได้ให้แล้ว		อสฺส  (กุมฺภโฆสกสฺส)	แก่นายกุมภโฆสกะนั้น		สายมฺป	ิแม้

ในเวลาเย็น		ปุนทิวเสปิ	แม้ในวันรุ่งขึ้น	ฯ

	 ทีนั้น	 นางสนมนั้นหุงภัตรอันอร่อย	 แล้วได้ให้แก่นายกุมภโฆสกะนั้น	 แม้ในเวลาเย็น	

แม้ในวันรุ่งขึ้น
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	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 สา	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อทาสิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสกสฺสๆ	 สัมปทานใน	 อทาสิ	 	 อปิ	 สองศัพท์		

อเปกขัตถะเข้ากับ	สายํ	และ	ปุนทิวเส	 	สายํ	ก็ดี	 	ปุนทิวเส	ก็ดี	กาลสัตตมีใน	อทาสิ		

มธุรภตฺตํ	อวุตตกัมมะใน	ปจิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อทาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๐.	 มุทุจิตฺต�ฺจสฺส		�ตฺวา		“สามิ		กติปาหํ		อิเธว		วสิสฺสามาติ		ตตฺถ		วสมานา		ติขิเณน		

สตฺเถน		ตสฺส		ม�ฺจฏฺ�านํ		เหฏฺ�าอฏนิยํ		ตหํ		ตหํ		ฉินฺทิ	ฯ	

		 (สา		ปริจาริกา)		มุทุจิตฺตํ		จ		อสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)		�ตฺวา		“สามิ		(มยํ)		กติปาหํ		อิธ		เอว		(�าเน)		

วสิสฺสามาติ		(วตฺวา)		ตตฺถ		(�าเน)		วสมานา		ติขิเณน		สตฺเถน		ตสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)		ม�ฺจฏฺ�านํ		

เหฏฺ�าอฏนิยํ		ตหํ		ตหํ		(�าเน)		ฉินฺทิ	ฯ

	 จ	อนึ่ง		(สา  ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		ญตฺวา	รู้แล้ว		มุทุจิตฺตํ	ซึ่งจิตอันอ่อน		อสฺส  

(กุมฺภโฆสกสฺส)	ของนายกุมภโฆสกะนั้น		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่

นาย		(มยํ)	อ.ดิฉัน	ท.		วสิสฺสาม	จักอยู่		อิธ  เอว  (�าเน)	ในที่นี้นั่นเทียว		กติปาหํ	

สิ้นวันเล็กน้อย”		อิติ	ดังนี้		วสมานา	อยู่อยู่		ตตฺถ		(�าเน)	ในที่นั้น		ฉินฺทิ	ตัดแล้ว		

มญฺจฏฺ�านํ	ซึ่งที่แห่งเตียง		ตสฺส  (กุมฺภโฆสกสฺส)	ของนายกุมภโฆสกะนั้น		สตฺเถน 

ด้วยมีด	 ติขิเณน อันคม  ตหํ  ตหํ  (�าเน)	ในที่นั้นๆ		เหฏฺ�าอฏนิยํ	ณ	ภายใต้แห่ง

แม่แคร่	ฯ

									 อนึ่ง	 นางสนมนั้น	 รู้จิตอ่อนลงของนายกุมภโฆสกะนั้น	 จึงกล่าวว่า	 “ข้าแต่นาย	 พวก

ดิฉันจักอยู่ในที่นี้นั่นแหละสักสองสามวัน”	 เมื่ออยู่ในที่นั้น	 ใช้มีดอันคมตัดที่เตียงของ

นายกุมภโฆสกะนั้น	ในที่นั้นๆ	ณ	ภายใต้แม่แคร่

	 จศัพท์	สัมปิณฑนัตถะ		สา	วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	ฉินฺทิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		มุทุจิตฺตํ	อวุตตกัมมะใน	�ตฺวา		อสฺส	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกสฺสๆ	สามี-	

สัมพันธะใน	มุทุจิตฺตํ		�ตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“สามิ	อาลปนะ		มยํ	สุทธกัตตา

ใน	วสิสฺสามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กติปาหํ	อัจจันตสังโยคะใน	วสิสฺสาม		เอวศัพท์	

อวธารณะเข้ากับ	อิธๆ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	วสิสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะ	

ใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วสมานา	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 �าเนๆ	 วิสยาธาระใน		

วสมานาๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ปริจาริกา	 	 ติขิเณน	 วิเสสนะของ	 สตฺเถนๆ	 กรณะใน		
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ฉินฺทิ	 	ตสฺส	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ม�ฺจฏฺ�านํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	ฉินฺทิ		เหฏฺ�าอฏนิยํ	วิสยาธาระใน	ตหํ		ตหํ		�าเน,		ตหํ	สองบท	วิเสสนะของ	�าเนๆ	

วิสยาธาระใน	ฉินฺทิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๓๑.	 ม�ฺโจ,		ตสฺมึ		อาคนฺตฺวา		นิสินฺนมตฺเตเยว,		เหฏฺ�า		โอลมฺพิ	ฯ	

	 ม�ฺโจ,		ตสฺมึ		(กุมฺภโฆสเก)		อาคนฺตฺวา		นิสินฺนมตฺเต		เอว		(สนฺเต),		เหฏฺ�า		โอลมฺพิ	ฯ

		 มญฺโจ	อ.เตียง,	 	ตสฺมึ  (กุมฺภโฆสเก)	ครั้นเมื่อนายกุมภโฆสกะนั้น	 	อาคนฺตฺวา	มา

แล้ว		นิสินฺนมตฺเต  เอว	เป็นผู้สักว่านั่งแล้วนั่นเทียว		(สนฺเต)	มีอยู่,	 โอลมฺพิ	ห้อยลง

แล้ว		เหฏฺ�า	ในภายใต้	ฯ

	 เตียง	เมื่อนายกุมภโฆสะนั้น	เป็นผู้สักว่ามานั่งแล้วเท่านั้น	ก็ห้อยลงข้างล่าง

	 ม�ฺโจ	สุทธกัตตาใน	โอลมฺพิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตสฺมึ	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสเกๆ		

ลักขณะใน	 สนฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 อาคนฺตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิสินฺน-	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	นิสินฺนมตฺเตๆ	วิกติกัตตาใน	สนฺเต,		เหฏฺ�า	วิสยาธาระใน	โอลมฺพิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๒.	 โส		“กสฺมา		อยํ		ม�ฺโจ		เอวํ		ฉิชฺชิตฺวา		คโตติ		อาห	ฯ	

	 โส		(กุมฺภโฆสโก)		“กสฺมา		อยํ		ม�ฺโจ		เอวํ		ฉิชฺชิตฺวา		คโตติ		อาห	ฯ

	 โส  (กุมฺภโฆสโก)	 อ.นายกุมภโฆสกะนั้น	 	อาห	 กล่าวแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อยํ  มญฺโจ	

อ.เตียงนี้	ฉิชฺชิตฺวา  คโต	ขาดไปแล้ว	เอวํ	อย่างนี้	กสฺมา	เพราะเหตุอะไร”	อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้นกล่าวว่า	“เพราะอะไร	เตียงนี้จึงขาดไปอย่างนี้”

			 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อยํ		

วิเสสนะของ	ม�ฺโจๆ	สุทธกัตตาใน	คโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		กสฺมา	เหตุใน	ฉิชฺชิตฺวา		

เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	ฉิชฺชิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	คโต”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๓.	 “สามิ		ทหรทารเก		นิวาเรตุํ		น		สกฺโกมิ,		อาคนฺตฺวา		เอตฺเถว		สนฺนิปตนฺตีติ	ฯ

	 (สา			ปริจาริกา)		“(อหํ)		สามิ		ทหรทารเก		นิวาเรตุํ		น		สกฺโกมิ,		(ทหรทารกา)		อาคนฺตฺวา		เอตฺถ		
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เอว		(�าเน)		สนฺนิปตนฺตีติ		(อาห)	ฯ

			 (สา  ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		(อหํ) 

อ.ดิฉัน		น  สกฺโกมิ	ย่อมไม่อาจ		นิวาเรตุํ	เพื่ออันห้าม		ทหรทารเก	ซึ่งเด็กหนุ่ม	ท.,			

(ทหรทารกา)	 อ.เด็กหนุ่ม	 ท.	 	 อาคนฺตฺวา	 	 มาแล้ว	 	 สนฺนิปตนฺต	ิ ย่อมประชุมกัน		

เอตฺถ  เอว  (�าเน)	ในที่นี้นั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมนั้นกล่าวว่า	“นาย	ดิฉันไม่สามารถเพื่อจะห้ามพวกเด็กหนุ่มได้,	พวกเด็กหนุ่ม

มาประชุมกันในที่นี้นั่นแหละ”

	 สา	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “สามิ	

อาลปนะ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 สกฺโกมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ทหรทารเก	 อวุตต-	

กัมมะใน	 นิวาเรตุํๆ	 ตุมัตถสัมปทานใน	 สกฺโกมิ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 สกฺโกมิ,			

ทหรทารกา	สุทธกัตตาใน	สนฺนิปตนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อาคนฺตฺวา	ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 สนฺนิปตนฺติ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 เอตฺถๆ	 วิเสสนะของ	 �าเนๆ		

วิสยาธาระใน	สนฺนิปตนฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๔.	 “อมฺม		อิทํ		เม		ทุกฺขํ		ตุมฺเห		นิสฺสาย		ชาตํ,		อห�ฺหิ		ปุพฺเพ		กตฺถจิ		คจฺฉนฺโต		ทฺวารํ			

ปิทหิตฺวา		คจฺฉามีติ	ฯ

	 (โส		กุมฺภโฆสโก)		“อมฺม		อิทํ		เม		ทุกฺขํ		ตุมฺเห		นิสฺสาย		ชาตํ,		อหํ		หิ		ปุพฺเพ		กตฺถจิ		(�าเน)		

คจฺฉนฺโต		ทฺวารํ			ปิทหิตฺวา		คจฺฉามีติ		(อาห)	ฯ

				 (โส  กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺม	แน่ะแม่		

อิทํ		เม  ทุกฺขํ	อ.ทุกข์	ของกระผม	นี้		ชาตํ	เกิดแล้ว		นิสฺสาย	เพราะอาศัย		ตุมฺเห		

ซึ่งท่าน	ท.		,		ห	ิเพราะว่า		อหํ	อ.กระผม	 คจฺฉนฺโต	เมื่อไป	 กตฺถจิ  (�าเน)	ในที่ไหนๆ		

ปิทหิตฺวา	ปิดแล้ว	ทฺวารํ	ซึ่งประตู		คจฺฉามิ	ย่อมไป		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน”	 อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้นกล่าวว่า	 “แน่ะแม่	 ทุกข์ของกระผมนี้เกิดขึ้นเพราะอาศัยพวกท่าน,	

เพราะว่า	ในกาลก่อน	กระผมเมื่อจะไปในที่ไหนๆ	ปิดประตูแล้วจึงไป”		

	 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อมฺม	
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อาลปนะ	 	อิทํ	 วิเสสนะของ	ทุกฺขํๆ	สุทธกัตตาใน	ชาตํๆ	กิตบทกัตตุวาจก	 	 เม	สามี-	

สัมพันธะใน	ทุกฺขํ		ตุมฺเห	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสายๆ	เหตุใน	ชาตํ,		หิศัพท์	เหตุโชตกะ			

อหํ	 สุทธกัตตาใน	 คจฺฉามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุพฺเพ	 กาลสัตตมีใน	 คจฺฉามิ			

กตฺถจิ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คจฺฉนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	อหํ	 	ทฺวารํ	

อวุตตกัมมะใน	ปิทหิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คจฺฉามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๓๕.	 “กึ		กโรมิ		ตาต,		วาเรตุํ		น		สกฺโกมีติ	ฯ

	 (สา		ปริจาริกา)		“(อหํ)		กึ		กโรมิ		ตาต,		(อหํ)		วาเรตุํ		น		สกฺโกมีติ		(อาห)	ฯ

	 (สา  ปริจารกา)	อ.นางสนมนั้น	 	 (อาห)	กล่าวแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “ตาต	แน่ะพ่อ	 	 (อหํ) 

อ.ดิฉัน		กโรมิ	จะกระทํา		กึ	ซึ่งอะไร,		(อหํ)	อ.ดิฉัน		น  สกฺโกมิ	ย่อมไม่อาจ		วาเรตุํ 

เพื่ออันห้าม”	 อิิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมนั้นกล่าวว่า	“พ่อ	ดิฉันจะทําอะไรได้,	ดิฉันย่อมไม่อาจเพื่อจะห้ามได้”

			 สา	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตาต	

อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	กโรมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	อวุตตกัมมะใน	กโรมิ,		

อหํ	สุทธกัตตาใน	สกฺโกมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		วาเรตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกมิ		

นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺโกมิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๖.	 สา			อิมินา	ว		นิยาเมน		เทฺว		ตโย		ทิวเส		ฉินฺทิตฺวา		เตน		อุชฺฌายิตฺวา		ขียิตฺวา			

วุจฺจมานาปิ		ตเถว		วตฺวา		ปุน		เอกเทฺวรชฺชุเก		�เปตฺวา		เสเส		ฉินฺทิ	ฯ

	 สา	 	 (ปริจาริกา)	 	 อิมินา	 ว	 	 นิยาเมน	 	 เทฺว	 	 ตโย	 	 ทิวเส	 	 ฉินฺทิตฺวา	 	 เตน	 	 (กุมฺภโฆสเกน)			

อุชฺฌายิตฺวา	 	 ขียิตฺวา	 	 วุจฺจมานาปิ	 	 ตถา	 	 เอว	 	 วตฺวา	 	 ปุน	 	 เอกเทฺวรชฺชุเก	 	 �เปตฺวา	 	 เสเส		

(รชฺชุเก)		ฉินฺทิ	ฯ

			 สา  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		ฉินฺทิตฺวา	ตัดแล้ว		ทิวเส	สิ้นวัน	ท.		เทฺว	สอง		ตโย 

สาม	 	อิมินาว	 	นิยาเมน	 โดยทํานองนี้เทียว	 	 เตน  (กุมฺภโฆสเกน)  อุชฺฌายิตฺวา  

ขียิตฺวา		วุจฺจมานาปิ	แม้ผู้	อันนายกุมภโฆสกะนั้น	ยกโทษแล้ว	ติเตียนแล้ว	กล่าวอยู่		

วตฺวา	กล่าวแล้ว		ตถา		เอว	เหมือนอย่างนั้นนั่นเทียว		ฉินฺทิ	ตัดแล้ว		เสเส 	(รชฺชุเก) 
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ซึ่งเชือก	ท.	ที่เหลือ		�เปตฺวา	เว้นไว้แล้ว		เอกเทฺวรชฺชุเก	ซึ่งเชือกหนึ่งเส้นหรือสอง

เส้น	ท.		ปุน	อีก	ฯ

	 นางสนมนั้นตัดสิ้นสองสามวัน	 โดยทํานองนี้นั่นแหละ	 แม้ถูกนายกุมภโฆสกะนั้น	 ยก

โทษ	ติเตียน	กล่าวอยู่	ก็กล่าวเหมือนเดิมนั่นแหละ	ตัดเชือกทั้งหลายที่เหลือ	เหลือไว้

หนึ่งหรือสองเส้นอีก

	 สา	 วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ฉินฺทิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	

อวธารณะเข้ากับ	 อิมินาๆ	 วิเสสนะของ	 นิยาเมนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 ฉินฺทิตฺวา	 เทฺว		

ก็ดี	 	ตโย	ก็ดี	 วิเสสนะของ	ทิวเสๆ	อัจจันตสังโยคะใน	ฉินฺทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

วุจฺจมานา	เตน	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสเกนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจมานา		อุชฺฌายิตฺวา		

ก็ดี		ขียิตฺวา	ก็ดี	สมานกาลกิริยาใน	วุจฺจมานา		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	วุจฺจมานาๆ		

อัพภันตรกิริยาของ	 ปริจาริกา	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตถาๆ	 กิริยาวิเสสนะใน				

วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ฉินฺทิ		ปุน	กิริยาวิเสสนะใน	�เปตฺวา		เอกเทฺวรชฺชุเก	อวุตต-

กัมมะใน	�เปตฺวาๆ	อปรกาลกิริยาใน	ฉินฺทิ		เสเส	วิเสสนะของ	รชฺชุเกๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	ฉินฺทิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๓๗.	 ตํทิวสํ		ตสฺมึ			นิสินฺนมตฺเตเยว,		สพฺพํ		�านํ		ภูมิยํ		ปติ	ฯ	

	 ตํทิวสํ		ตสฺมึ		(กุมฺภโฆสเก)		นิสินฺนมตฺเต		เอว		(สนฺเต),		สพฺพํ		�านํ		ภูมิยํ		ปติ	ฯ

	 ตํทิวสํ	 ในวันนั้น	 	ตสฺมึ  (กุมฺภโฆสเก)	 ครั้นเมื่อนายกุมภโฆสกะนั้น	  นิสินฺนมตฺเต  

เอว เป็นผู้สักว่านั่งแล้วนั่นเทียว		(สนฺเต)	มีอยู่,		�านํ	อ.ที่		สพฺพ	ํทั้งปวง		ปต	ิตกไป

แล้ว		ภูมิย	ํที่ภาคพื้น	ฯ

	 ในวันนั้น	 เมื่อนายกุมภโฆสกะนั้น	 เป็นผู้สักว่านั่งแล้วนั่นแหละ	 ที่ทั้งหมดตกลงที่ภาค

พื้น

	 ตํทิวสํ	ทุติยากาลสัตตมีใน	ปติ	 	ตสฺมึ	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสเกๆ	ลักขณะใน	สนฺเตๆ		

ลักขณกิริยา	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	นิสินฺนมตฺเตๆ	วิกติกัตตาใน	สนฺเต,	 	 สพฺพํ		

วิเสสนะของ	 �านํๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ภูมิยํ	 วิสยาธาระใน		

ปติ	ฯ



29วรรค] ๒. เรื่องนายกุมภโฆสกะ

๓๘.	 สีสํ		ชนฺนุเกหิ		สทฺธึ		เอกโต		อโหสิ	ฯ

	 สีส	ํอ.ศีรษะ		อโหสิ	ได้มีแล้ว		เอกโต	โดยความเป็นอันเดียวกัน	 สทฺธึ	กับ		ชนฺนุเกหิ 

ด้วยเข่า	ท.	ฯ

	 ศีรษะกับหัวเข่าทั้งหลาย	ได้เป็นอันเดียวกัน

		 สีสํ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ชนฺนุเกหิ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	

ทัพพสมวายะใน	เอกโตๆ	ตติยาวิเสสนะใน	อโหสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๙.	 โส	 	 อุฏฺ�าย	 	 “กึ	 	 กโรมิ,	 	 อิทานิ	 	 กุหึ	 	 คมิสฺสามิ,	 	 นิปชฺชนม�ฺจสฺสาปิ	 	 ตุมฺเหหิ			

อสฺสามิโก		กโตมฺหีติ		อาห	ฯ	

	 โส	 	 (กุมฺภโฆสโก)	 	อุฏฺ�าย	 	 “(อหํ)	 	กึ	 	กโรมิ,	 	 (อหํ)	 	อิทานิ	 	กุหึ	 	 (�าเน)	 	คมิสฺสามิ,	 	 (อหํ)			

นิปชฺชนม�ฺจสฺสาปิ		ตุมฺเหหิ		อสฺสามิโก		กโต		อมฺหีติ		อาห	ฯ

	 โส	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น		อุฏฺ�าย	ลุกขึ้นแล้ว		อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า	

“อหํ	อ.เรา	กโรมิ	จะกระทํา	 กึ	ซึ่งอะไร,	อิทานิ	ในกาลนี้	 (อหํ)	อ.เรา		คมิสฺสามิ	จัก

ไป		กุหึ  (�าเน)	ในที่ไหน,		(อหํ)	อ.เรา		ตุมฺเหหิ  อสฺสามิโก  กโต	เป็นผู้	อันท่าน	ท.	

กระทําแล้ว	ให้เป็นผู้มิใช่เจ้าของ	 นิปชฺชนมญฺจสฺสาปิ	แม้แห่งเตียงเป็นที่นอน		อมฺหิ 

ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้น	ลุกขึ้นแล้ว	กล่าวว่า	“เราจะทําอะไร,	บัดนี้	เราจักไปในที่ไหน,	เรา	

เป็นผู้ที่พวกท่านทําให้มิใช่เป็นเจ้าของแม้แห่งเตียงเป็นที่นอน”

	 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อุฏฺ�าย	

ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		“อหํ	สุทธกัตตาใน	กโรมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	อวุตต-	

กัมมะใน	 กโรมิ,	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมี	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 คมิสฺสามิๆ	 อาขยาตบท-

กัตตุวาจก		กุหึ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คมิสฺสามิ,		อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	นิปชฺชนม�ฺจสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน		

อสฺสามิโก		ตุมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตาใน	กโต		อสฺสามิโก	วิกติกัมมะใน	กโตๆ	วิกติกัตตา

ใน	อมฺหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ				
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๔๐.	 “ตาต		กึ		กโรมิ,		ปฏิวิสฺสกทารเก		วาเรตุํ	 	น		สกฺโกมิ,		โหตุ,		มา		จินฺตยิ,		อิมาย			

เวลาย	 	กุหึ	 	 คมิสฺสสีติ	 	 ธีตรํ	 	 อามนฺเตตฺวา	 	 “อมฺม	 	 ตว	 	ภาติกสฺส	 	นิปชฺชโนกาสํ			

กโรหีติ		อาห	ฯ

	 (สา	 	ปริจาริกา)	 	 “(อหํ)	 	ตาต	 	กึ	 	กโรมิ,	 	 (อหํ)	 	ปฏิวิสฺสกทารเก	 	วาเรตุํ	 	น	 	สกฺโกมิ,	 	 (เอตํ			

การณํ)		โหตุ,		(ตฺวํ)		มา		จินฺตยิ,		(ตฺวํ)		อิมาย		เวลาย		กุหึ		(�าเน)		คมิสฺสสีติ		(วตฺวา)		ธีตรํ			

อามนฺเตตฺวา		“(ตฺวํ)		อมฺม		ตว		ภาติกสฺส		นิปชฺชโนกาสํ		กโรหีติ		อาห	ฯ

	 (สา  ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		(อหํ) 

อ.ดิฉัน		กโรมิ	จะกระทํา		กึ	ซึ่งอะไร,		(อหํ)	อ.ดิฉัน		น  สกฺฺโกมิ	ย่อมไม่อาจ		วาเรตุํ	

เพื่ออันห้าม		ปฏิวิสฺสกทารเก	ซึ่งเด็กผู้คุ้นเคยกัน	ท.,		(เอตํ  การณํ)	อ.เหตุนั่น		(โหตุ)		

จงยกไว้,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		มา		จินฺตยิ	อย่าคิดแล้ว,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		คมิสฺสส	ิจักไป		กุหึ  

(�าเน) ในที่ไหน		อิมาย		เวลาย	ในเวลานี้”		อิติ	ดังนี้		อามนฺเตตฺวา	เรียกมาแล้ว	

ธีตรํ	ซึ่งธิดา		อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺม	แน่ะแม่		(ตฺวํ)	อ.เธอ		กโรหิ	จงกระทํา		

นิปชฺชโนกาสํ	ซึ่งโอกาสเป็นที่นอน		ภาติกสฺส	เพื่อพี่ชาย		ตว	ของเธอ”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 นางสนมนั้นกล่าวว่า	 “แน่ะพ่อ	 ดิฉันจะทําอะไรได้,	 ดิฉันย่อมไม่อาจเพื่อจะห้ามพวก

เด็กผู้คุ้นเคยกัน,	 เหตุนั่นจงยกไว้,	 ท่านอย่าคิดไปเลย,	 ท่านจักไปในที่ไหนได้ในเวลา

นี้”	ดังนี้	เรียกธิดามา	กล่าวว่า	“แน่ะแม่	เธอจงทําโอกาสเป็นที่นอนเพื่อพี่ชายของเธอ”

	 สา	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตาต	

อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	กโรมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	อวุตตกัมมะใน	กโรมิ,		

อหํ	 สุทธกัตตาใน	 สกฺโกมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปฏิวิสฺสกทารเก	 อวุตตกัมมะใน		

วาเรตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกมิ	 	นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺโกมิ,	 	 เอตํ	 วิเสสนะของ		

การณํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหตุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 จินฺตยิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มาศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 จินฺตยิ,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 คมิสฺสสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิมาย	 วิเสสนะของ	 เวลายๆ	 กาลสัตตมีใน	 คมิสฺสสิ	 	 กุหึ		

วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คมิสฺสสิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	 อามนฺเตตฺวา	 	 ธีตรํ	 อวุตตกัมมะใน	 อามนฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห		

“อมฺม	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กโรหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตว	สามีสัมพันธะ
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ใน	 ภาติกสฺสๆ	 สัมปทานใน	 กโรหิ	 	 นิปชฺชโนกาสํ	 อวุตตกัมมะใน	 กโรหิ”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	อาห	ฯ		

			 ...............................................................................................................................

๔๑.	 สา		เอกปสฺเส		สยิตฺวา		“อิธาคจฺฉ		สามีติ		อาห	ฯ

	 สา		(ธีตา)		เอกปสฺเส		สยิตฺวา		“(ตฺวํ)		อิธ		(�าเน)		อาคจฺฉ		สามีติ		อาห	ฯ

			 สา	  (ธีตา)	อ.ธิดานั้น	 	สยิตฺวา	นอนแล้ว	เอกปสฺเส	ที่ข้างๆ	หนึ่ง	 	อาห	กล่าวแล้ว		

อิติ ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย	 (ตฺวํ)	อ.ท่าน		อาคจฺฉ จงมา	 อิธ (�าเน)	ในที่นี้เถิด”		อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 ธิดานั้นนอนที่ข้างๆหนึ่ง	กล่าวว่า	“นาย	ท่านจงมาในที่นี้เถิด”

	 สา	 วิเสสนะของ	 ธีตาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอกปสฺเส		

วิสยาธาระใน	 สยิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห	 	 “สามิ	 อาลปนะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	

อาคจฺฉๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิธ	 วิเสสนะของ	 �าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 อาคจฺฉ”			

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๔๒.	 อิตราปิ  นํ			“คจฺฉ		ตาต		ภคินิยา		สทฺธึ		นิปชฺชาติ		วเทติ	ฯ

	 อิตราปิ		(ปริจาริกา)	นํ		(กุมฺภโฆสกํ)		“(ตฺวํ)		คจฺฉ		ตาต,		(ตฺวํ)		ภคินิยา		สทฺธึ		นิปชฺชาติ	วเทติ	ฯ

			 อิตราปิ  (ปริจาริกา)	 อ.นางสนม	 แม้นอกนี้	 	 วเทติ	 ย่อมกล่าว	 	 นํ  (กุมฺภโฆสกํ)										

กะนายกุมภโฆสกะนั้น	 	อิติ	ว่า	 	 “ตาต	แน่ะพ่อ	 	 (ตฺวํ)	อ.ท่าน	 	คจฺฉ	จงไป,	 	 (ตฺวํ)	

อ.ท่าน		นิปชฺช	จงนอน		สทฺธึ	กับ		ภคินิยา	ด้วยน้องหญิง”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมแม้นอกนี้กล่าวกับนายกุมภโฆสกะนั้นว่า	 “แน่ะพ่อ	 ท่านจงไป,	 ท่านจงนอน

กับน้องหญิงเถิด”

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 อิตราๆ	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วเทติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสกํๆ	 อกถิตกัมมะใน	 วเทติ	 	 “ตาต	

อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	นิปชฺชๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ภคินิยา	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	นิปชฺช”		
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อิิติศัพท์	อาการะใน	วเทติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๓.	 โส		ตาย		สทฺธึ		เอกม�ฺเจ		นิปชฺชิตฺวา		ตํทิวส�ฺเ�ว		สนฺถวมกาสิ	ฯ

	 โส		(กุมฺภโฆสโก)		ตาย		(ธีตรา)		สทฺธึ		เอกม�ฺเจ		นิปชฺชิตฺวา		ตํทิวสํ		เอว		สนฺถวํ		อกาสิ	ฯ

			 โส	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น		นิปชฺชิตฺวา	นอนแล้ว		เอกมญฺเจ	บนเตียง

เดียวกัน		สทฺธึ	กับ		ตาย		(ธีตรา)	ด้วยธิดานั้น		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว		สนฺถวํ	ซึ่ง

ความเชยชิด		ตํทิวสํ		เอว	ในวันนั้นนั่นเทียว	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้นนอนบนเตียงเดียวกันกับธิดานั้น	 แล้วได้ทําความเชยชิดในวันนั้น

นั่นแหละ

	 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อกาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตาย		

วิเสสนะของ	ธีตราๆ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	นิปชฺชิตฺวา		เอกม�ฺเจ		

อุปสิเลสิกาธาระใน	 นิปชฺชิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อกาสิ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้า		

ตํทิวสํๆ	ทุติยากาลสัตตมีใน	อกาสิ		สนฺถวํ	อวุตตกัมมะใน	อกาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๔.	 กุมาริกา		ปโรทิ	ฯ	

		 กุมาริกา	อ.นางกุมาริกา		ปโรทิ	ร้องไห้แล้ว	ฯ

	 นางกุมาริการ้องไห้

	 กุมาริกา	สุทธกัตตาใน	ปโรทิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๕.	 อถ		นํ		มาตา		ปุจฺฉิ			“กึ		อมฺม		โรทสีติ	ฯ

	 อถ		นํ		(ธีตรํ)		มาตา		ปุจฺฉิ			“(ตฺวํ)		กึ		อมฺม		โรทสีติ	ฯ

			 อถ	ครั้งนั้้น		มาตา	อ.มารดา		ปุจฺฉิ	ถามแล้ว		นํ  (ธีตรํ)	ซึ่งธิดานั้น		อิติ	ว่า		“อมฺม 

แน่ะแม่		(ตฺวํ)	อ.เธอ		โรทสิ	ย่อมร้องไห้		กึ	เพราะเหตุอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	มารดาถามลูกสาวนั้นว่า	“แม่	เธอร้องไห้เพราะเหตุอะไร”
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	 อถ	กาลสัตตมี	 	 มาตา	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	นํ	 วิเสสนะของ	

ธีตรํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปุจฺฉิ	 	 “อมฺม	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	โรทสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๖.	 “อมฺม		อิทนฺนาม		ชาตนฺติ	ฯ	

	 (สา		ธีตา)		“อมฺม		อิทํ		นาม		(วตฺถุ)		ชาตนฺติ		(อาห)	ฯ

	 (สา  ธีตา)	อ.ธิดานั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺม	ข้าแต่แม่		(วตฺถุ)	อ.เรื่อง		อิทํ  

นาม	ชื่อนี้		ชาตํ	เกิดแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ธิดานั้นกล่าวว่า	“ข้าแต่แม่	เกิดเรื่องชื่อนี้ขึ้น”

		 สา	วิเสสนะของ	ธีตาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อมฺม	อาลปนะ		

นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 อิทํๆ	 วิเสสนะของ	 วตฺถุๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชาตํๆ		

กิตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๗.	 “โหตุ		อมฺม,		กึ		สกฺกา		กาตุํ,		ตยาปิ		เอกํ		ภตฺตารํ,		อิมินาปิ		เอกํ		ปาทปริจาริกํ		ลทฺธุํ		

วฏฺฏตีติ		ตํ		ชามาตรํ		อกาสิ	ฯ	

	 (สา		มาตา)		“(เอตํ		การณํ)		โหตุ		อมฺม,		(อมฺเหหิ)		กึ		สกฺกา		กาตุํ,		ตยาปิ		เอกํ		ภตฺตารํ		(ลทฺธุํ		

วฏฺฏติ),		อิมินาปิ		(กุมฺภโฆสเกน)		เอกํ		ปาทปริจาริกํ		ลทฺธุํ		วฏฺฏตีติ		(วตฺวา)		ตํ		(กุมฺภโฆสกํ)		

ชามาตรํ		อกาสิ	ฯ

	 (สา  มาตา)	อ.มารดานั้น		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว	 อิติ	ว่า		“อมฺม	แน่ะแม่	 (เอตํ  การณํ) 

อ.เหตุนั่น		โหตุ	จงยกไว้,		(อมฺเหหิ)	อันเรา	ท.		สกฺกา	อาจ		กาตุํ	เพื่ออันกระทํา	 กึ	

ซึ่งอะไร,		ตยาปิ  เอกํ  ภตฺตารํ  (ลทฺธุํ)	อ.อัน-	แม้อันเธอ	ได้	ซึ่งสามี	คนหนึ่ง	(วฏฺฏติ) 

ย่อมควร,			อิมินาปิ  (กุมฺภโฆสเกน)  เอกํ  ปาทปริจาริกํ  ลทฺธุํ	อ.อัน-	อันนายกุมภ-

โฆสกะ	แม้นี้	ได้	ซึ่งหญิงผู้รับใช้ใกล้เท้า	คนหนึ่ง		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		อกาสิ	

ได้กระทําแล้ว		ตํ  (กุมฺภโฆสกํ)	ซึ่งนายกุมภโฆสกะนั้น		ชามาตรํ	ให้เป็นลูกเขย	ฯ	

	 มารดานั้นกล่าวว่า	“แน่ะแม่	เหตุนั่นจงยกไว้,	พวกเราอาจเพื่อจะทําอะไรได้,		การที่แม้
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เธอได้สามีคนหนึ่ง	ย่อมควร,	การที่นายกุมภโฆสกะแม้นี้	ได้หญิงรับใช้ใกล้เท้าคนหนึ่ง	

ย่อมควร”	ดังนี้	ได้ทํานายกุมภโฆสกะนั้นให้เป็นลูกเขย

		 สา	วิเสสนะของ	มาตาๆ	สุทธกัตตาใน	อกาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อมฺม	อาลปนะ		

เอตํ	 วิเสสนะของ	 การณํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหตุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 อมฺเหหิ		

อนภิหิตกัตตาใน	สกฺกาๆ	กิริยาบทภาววาจก		กึ	อวุตตกัมมะใน	กาตุํๆ	ตุมัตถสัมปทาน

ใน	สกฺกา,		ลทฺธุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ

เข้ากับ	ตยาๆ	อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธุํ		เอกํ	วิเสสนะของ	ภตฺตารํๆ	อวุตตกัมมะใน	ลทฺธุํ,			

ลทฺธุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ		

อิมินาๆ	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสเกนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธุํ		เอกํ	วิเสสนะของ	ปาท-

ปริจาริกํๆ	อวุตตกัมมะใน	ลทฺธุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อกาสิ			

ตํ	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกํๆ	อวุตตกัมมะใน	อกาสิ		ชามาตรํ	วิกติกัมมะใน	อกาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๘.	 เต		สมคฺคสํวาสํ		วสึสุ	ฯ	

	 เต		(ชนา)		สมคฺคสํวาสํ		วสึสุ	ฯ

	 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		วสึส	ุอยู่แล้ว		สมคฺคสํวาสํ	อยู่รวมกันโดยความพร้อม

เพรียงกัน	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นพากันอยู่	อยู่รวมกันโดยความพร้อมเพรียงกัน

		 เต	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วสึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สมคฺคสํวาสํ		

กิริยาวิเสสนะใน	วสึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๙.	 สา		กติปาหจฺจเยน		ร�ฺโ�		สาสนํ		เปเสสิ		“ภตกวีถิยํ		ฉณํ		กโรนฺตุ,		ยสฺส		ปน		ฆเร		

ฉโณ		น		กรียติ,		ตสฺส		เอตฺตโก		นาม		ทณฺโฑ”		อิติ		โฆสนํ		กาเรตุ		เทวาติ	ฯ

	 สา		(ปริจาริกา)		กติปาหจฺจเยน		ร�ฺโ�		สาสนํ		เปเสสิ		“(ราชา		ราชปุริสํ)		‘(ชนา)		ภตกวีถิยํ		ฉณํ		

กโรนฺตุ,		ยสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		ปน		ฆเร		ฉโณ		น		กรียติ,		ตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		เอตฺตโก		นาม		ทณฺโฑ	

(โหติ)’		อิติ		โฆสนํ		กาเรตุ		เทวาติ	ฯ



35วรรค] ๒. เรื่องนายกุมภโฆสกะ

			 สา  (ปริจาริกา)	 อ.นางสนมนั้น	 	 เปเสสิ	 ส่งไปแล้ว	 สาสนํ	 ซึ่งข่าวสาส์น	 	 รญฺโญ	

แก่พระราชา	 	กติปาหจฺจเยน	 โดยอันล่วงไปแห่งวันเล็กน้อย	 	อิติ	 ว่า	 	 “เทว	ข้าแต่

พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 	 (ราชา)	 อ.พระราชา	 	 (ราชปุริสํ)	 ทรงยังราชบุรุษ	 	 กาเรตุ		

จงให้กระทํา		โฆสนํ	ซึ่งการป่าวร้อง		อิติ	ว่า		‘(ชนา)	อ.ชน	ท.		กโรนฺตุ	จงกระทํา		ฉณํ	

ซึ่งการฉลอง		ภตกวีถิยํ	ในถนนของนายจ้าง,		ปน	ก็		ฉโณ	อ.มหรสพ		ฆเร	ในเรือน		

ยสฺส  (ปุคฺคลสฺส)	อันบุคคลใด		น  กรียติ	ย่อมไม่กระทํา,		ทณฺโฑ	อ.อาชญา		เอตฺตโก   

นาม	ชื่อมีประมาณเท่านี้		(โหติ)	ย่อมมี		ตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แก่บุคคลนั้น’	 อิติ ดังนี้”		

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมนั้น	 ส่งข่าวสาส์นไปให้แด่พระราชา	 โดยผ่านไปสองสามวันว่า	 “ข้าแต่สมมุติ

เทพ	 ขอพระราชาจงรับสั่งราชบุรุษให้ทําการป่าวร้องว่า	 ‘พวกชนจงทําการฉลองใน

ถนนของนายจ้าง,	ก็	มหรสพในเรือน	บุคคลใดไม่กระทํา,	อาชญาชื่อมีประมาณเท่านี้	

ย่อมมีแก่บุคคลนั้น’	ดังนี้

	 สา	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 เปเสสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กติปา-	

หจฺจเยน	ตติยาวิเสสนะใน	เปเสสิ		ร�ฺโ�	สัมปทานใน	เปเสสิ		สาสนํ	อวุตตกัมมะใน		

เปเสสิ	 	 “เทว	 อาลปนะ	 	 ราชา	 เหตุกัตตาใน	 กาเรตุๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก			

ราชปุริสํ	การิตกัมมะใน	กาเรตุ	 	 ‘ชนา	สุทธกัตตาใน	กโรนฺตุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ภตกวีถิยํ	วิสยาธาระใน	กโรนฺตุ		ฉณํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺตุ,		ปนศัพท์	วากยารัมภ-	

โชตกะ	 	 ฉโณ	 วุตตกัมมะใน	 กรียติๆ	 อาขยาตบทกัมมวาจก	 	 ยสฺส	 วิเสสนะของ	

ปุคฺคลสฺสๆ	ฉัฏฐีอนภิหิตกัตตาใน	กรียติ		ฆเร	วิสยาธาระใน	ฉโณ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	

กรียติ,	 	นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	 เอตฺตโกๆ	วิเสสนะของ	ทณฺโฑๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคลสฺสๆ	 สัมปทานใน	 โหติ’			

อิติศัพท์	สรูปะใน	โฆสนํๆ	อวุตตกัมมะใน	กาเรตุ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	สาสนํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๕๐.	 ราชา		ตถา		กาเรสิ	ฯ

	 ราชา		(ราชปุริสํ)		ตถา		กาเรสิ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		(ราชปุริสํ)	ทรงยังราชบุรุษ		กาเรสิ	ให้กระทําแล้ว		ตถา	เหมือน
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อย่างนั้น	ฯ

	 พระราชารับสั่งให้ราชบุรุษทําเหมือนอย่างนั้น

			 ราชา	 เหตุกัตตาใน	 กาเรสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 ราชปุริสํ	 การิตกัมมะใน		

กาเรสิ		ตถา	กิริยาวิเสสนะใน	กาเรสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๕๑.	 อถ	 	นํ	 	สสฺสุ	 	อาห	 	 “ตาต	 	ภตกวีถิยํ	 	 ราชาณาย	 	ฉโณ	 	กตฺตพฺโพ	ว	 	ชาโต,	 	กึ			

กโรมาติ	ฯ	

	 อถ		นํ		(กุมฺภโฆสกํ)		สสฺสุ		อาห		“ตาต		(อมฺเหหิ)		ภตกวีถิยํ		ราชาณาย		ฉโณ		กตฺตพฺโพ	ว			

ชาโต,		(มยํ)		กึ		กโรมาติ	ฯ

			 อถ	ครั้งนั้น		สสฺส	ุอ.แม่ยาย	  อาห	กล่าวแล้ว	  นํ  (กุมฺภโฆสกํ)	กะนายกุมภโฆสกะ

นั้น		อิติ	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		ฉโณ	อ.มหรสพ		(อมฺเหหิ)  กตฺตพฺโพว	เป็นมหรสพ	อัน

เรา	ท.	พึงกระทําเทียว		ราชาณาย	ตามอาชญาของพระราชา	 ภตกวีถิยํ	ในถนนของ

นายจ้าง		ชาโต	เกิดแล้ว,	 (มยํ)	อ.เรา	ท.		กโรม	จะกระทํา		กึ	ซึ่งอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	แม่ยายกล่าวกับนายกุมภโฆสกะนั้นว่า	 “พ่อ	มหรสพ	เกิดเป็นมหรสพที่พวกเรา

พึงทําตามอาชญาของพระราชาที่ถนนนายจ้าง,	พวกเราจะทําอะไรได้”

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 สสฺสุ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะของ		

กุมฺภโฆสกํๆ	 อกถิตกัมมะใน	 อาห	 	 “ตาต	 อาลปนะ	 	 ฉโณ	 สุทธกัตตาใน	 ชาโตๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	 อมฺเหหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 กตฺตพฺโพ	 	 ภตกวีถิยํ	 วิสยาธาระใน		

กตฺตพฺโพ	 	 ราชาณาย	 ตติยาวิเสสนะใน	 กตฺตพฺโพ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ		

กตฺตพฺโพๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโต,	 	 มยํ	 สุทธกัตตาใน	 กโรมๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

กึ	อวุตตกัมมะใน	กโรม”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๕๒.	 “อมฺม		อหํ		ภตึ		กโรนฺโตปิ		ชีวิตุํ		น		สกฺโกมิ,		กึ		กริสฺสามีติ	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)		“อมฺม		อหํ		ภตึ		กโรนฺโตปิ		ชีวิตุํ		น		สกฺโกมิ,		(อหํ)		กึ		กริสฺสามีติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺม	ข้าแต่แม่		อหํ 
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อ.กระผม		กโรนฺโตปิ	แม้กระทําอยู่		ภต	ึซึ่งการรับจ้าง		น  สกฺโกมิ	ย่อมไม่อาจ		ชีวิตุํ 

เพื่ออันเป็นอยู่,		(อหํ)	อ.กระผม		กริสฺสามิ	จักกระทํา		กึ	อย่างไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะกล่าวว่า	 “แน่ะแม่	 ผมแม้ทําการรับจ้าง	 ย่อมยังไม่อาจเพื่อจะเป็นอยู่

ได้,	ผมจักทําอย่างไร”

				 กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อมฺม	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	สกฺโกมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ภตึ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺโต		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	กโรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	อหํ	 	ชีวิตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกมิ	 	นศัพท์		

ปฏิเสธะใน	สกฺโกมิ,		อหํ	สุทธกัตตาใน	กริสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	อวุตตกัมมะ	

ใน	กริสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๕๓.	 “ตาต		ฆราวาสํ		วสนฺตา		นาม		อิณํปิ		คณฺหนฺติ,		ร�ฺโ�		อาณา		อกาตุํ		น		ลพฺภา,		

อิณโต		นาม		เยน		เกนจิ		อุปาเยน		มุจฺจิตุํ		สกฺกา,		คจฺฉ		ตาต		กุโตจิ		เอกํ		วา		เทฺว		

กหาปเณ		อาหราติ	ฯ		

	 (สา		สสฺสุ)		“(ชนา)		ตาต		ฆราวาสํ		วสนฺตา		นาม		อิณํปิ		คณฺหนฺติ,		(เกนจิ)		ร�ฺโ�		อาณา			

อกาตุํ		น		ลพฺภา,		(อมฺเหหิ)		อิณโต		นาม		เยน		เกนจิ		อุปาเยน		มุจฺจิตุํ		สกฺกา,		(ตฺวํ)		คจฺฉ			

ตาต,		(ตฺวํ)		กุโตจิ		(�านโต)		เอกํ		(กหาปณํ)		วา		เทฺว		กหาปเณ		อาหราติ		(อาห)	ฯ

	 (สา  สสฺสุ)	อ.แม่ยายนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		(ชนา)	อ.ชน	ท.		

วสนฺตา  นาม	ชื่อว่าอยู่อยู่		ฆราวาสํ	อยู่ในเรือน		คณฺหนฺติ	ย่อมถือเอา		อิณํปิ	แม้ซึ่ง

หนี้,		อาณา	อ.อาชญา		รญฺโญ			ของพระราชา		(เกนจิ)	อันใครๆ		น  ลพฺภา	ไม่พึง

ได้		อกาตุํ	เพื่ออันไม่กระทํา,		(อมฺเหหิ)	อันเรา	ท.		สกฺกา	อาจ		มุจฺจิตุํ	เพื่ออันพ้น		

อิณโต  นาม	ชื่อจากหนี้		เยน  เกนจิ  อุปาเยน	ด้วยอุบายอย่างใดอย่างหนึ่ง,		ตาต	

แน่ะพ่อ		(ตฺวํ)	อ.เธอ		คจฺฉ	จงไป,		(ตฺวํ) อ.เธอ		อาหร	จงนํามา		เอกํ  กหาปณํ	ซึ่ง

กหาปณะหนึ่ง		วา	หรือว่า		เทฺว  กหาปเณ	ซึ่งกหาปณะ	ท.	สอง		กุโตจิ  (�านโต)	

จากที่ไหนๆ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 แม่ยายนั้นกล่าวว่า	 “แน่ะพ่อ	 พวกชนชื่อว่าผู้อยู่อยู่ครองเรือน	 ย่อมถือเอาแม้ซึ่งหนี้,	

อาชญาของพระราชา	 ใครๆ	 ก็ไม่พึงได้เพื่อที่จะไม่ทํา,	 พวกเราอาจเพื่อจะพ้นชื่อจาก
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หนี้ได้	 ด้วยอุบายอย่างใดอย่างหนึ่ง,	 แน่ะพ่อ	 เธอจงไป,	 เธอจงนําหนึ่งกหาปณะหรือ

สองกหาปณะมาจากที่ไหนๆ	ก็ได้”

	 สา	วิเสสนะของ	สสฺสุๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตาต	อาลปนะ			

ชนา	 สุทธกัตตาใน	 คณฺหนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ฆราวาสํ	 กิริยาวิเสสนะใน		

วสนฺตา		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	วสนฺตาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ชนา		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	 อิณํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คณฺหนฺติ,	 	 อาณา	 วุตตกัมมะใน	 ลพฺภาๆ		

กิริยาบทกัมมวาจก	 	 เกนจิ	 อนภิหิตกัตตาใน	ลพฺภา	 	 ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะใน	อาณา		

อกาตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	ลพฺภา		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ลพฺภา,		อมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตา

ใน	สกฺกาๆ	กิริยาบทภาววาจก		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อิณโตๆ	อปาทานใน	

มุจฺจิตุํ		เยน	เกนจิ	วิเสสนะของ	อุปาเยนๆ	กรณะใน	มุจฺจิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺกา,			

ตาต	 อาลปนะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 คจฺฉๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	

อาหรๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กุโตจิ	วิเสสนะของ	�านโตๆ	อปาทานใน	อาหร		เอกํ		

วิเสสนะของ	กหาปณํๆ	ก็ดี	 	กหาปเณ	ก็ดี	 อวุตตกัมมะใน	อาหร	 	 เทฺว	วิเสสนะของ		

กหาปเณ		วาศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	เอกํ		กหาปณํ	และ	เทฺว		กหาปเณ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๕๔.	 โส	 	 อุชฺฌายนฺโต	 	 ขียนฺโต	 	 คนฺตฺวา	 	 จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ�านโต	 	 เอกเมว	 	 กหาปณํ			

อาหรติ	ฯ	

	 โส		(กุมฺภโฆสโก)		อุชฺฌายนฺโต		ขียนฺโต		คนฺตฺวา		จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ�านโต		เอกํ		เอว		กหาปณํ		

อาหรติ	ฯ

		 โส  (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น		อุชฺฌายนฺโต	เพ่งโทษอยู่		ขียนฺโต	ติเตียน

อยู่		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		อาหรติ	ย่อมนํามา		กหาปณํ	ซึ่งกหาปณะ	 เอกํ		เอว	หนึ่งนั่น

เทียว		จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ�านโต	จากที่แห่งทรัพย์มีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณ	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้น	 เพ่งโทษอยู่	 ติเตียนอยู่	 ไปนํากหาปณะหนึ่งเท่านั้นมาจากที่แห่ง

ทรัพย์มี	๔๐	โกฏิเป็นประมาณ

	 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			
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อุชฺฌายนฺโต	ก็ดี		ขียนฺโต	ก็ดี	อัพภันตรกิริยาของ	กุมฺภโฆสโก		คนฺตฺวา	ปุพพกาลกิริยา

ใน	อาหรติ		จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ�านโต	อปาทานใน	อาหรติ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	

เอกํๆ	วิเสสนะของ	กหาปณํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหรติ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๕๕.	 สา	 	 ตํ	 	 กหาปณํ	 	 ร�ฺโ�	 	 เปเสตฺวา	 	 อตฺตโน	 	 กหาปเณน	 	 ฉณํ	 	 กตฺวา	 	 ปุน			

กติปาหจฺจเยน		ตเถว		สาสนํ		ปหิณิ	ฯ

	 สา	 	 (ปริจาริกา)	 	 ตํ	 	 กหาปณํ	 	 ร�ฺโ�	 	 เปเสตฺวา	 	 อตฺตโน	 	 กหาปเณน	 	 ฉณํ	 	 กตฺวา	 	 ปุน			

กติปาหจฺจเยน		ตถา		เอว		สาสนํ		ปหิณิ	ฯ

			 สา  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		เปเสตฺวา	ส่งไปแล้ว		ตํ  กหาปณํ	ซึ่งกหาปณะนั้น		

รญฺโญ	แก่พระราชา		กตฺวา	กระทําแล้ว		ฉณํ	ซึ่งมหรสพ		กหาปเณน	ด้วยกหาปณะ		

อตฺตโน	ของตน		ปหิณ	ิส่งไปแล้ว		สาสนํ	ซึ่งข่าวสาส์น		ตถา  เอว	เหมือนอย่างนั้น

นั่นเทียว		กติปาหจฺจเยน	โดยอันล่วงไปแห่งวันเล็กน้อย		ปุน	อีก	ฯ

	 นางสนมนั้นส่งกหาปณะนั้นไปถวายแด่พระราชา	ทํามหรสพด้วยกหาปณะของตน	ส่ง

ข่าวสาส์นไปเหมือนอย่างนั้นนั่นแหละ	โดยผ่านไปสองสามวันอีกครั้ง

	 สา	วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	สุทธกัตตาใน	ปหิณิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะ

ของ	กหาปณํๆ	อวุตตกัมมะใน	เปเสตฺวา		ร�ฺโ�	สัมปทานใน	เปเสตฺวาๆ	ปุพพกาล-	

กิิริยาใน	 กตฺวา	 	 อตฺตโน	 สามีสัมพันธะใน	 กหาปเณนๆ	 กรณะใน	 กตฺวา	 	 ฉณํ		

อวุตตกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปหิณิ	 	 ปุนศัพท์	 กิริยาวิเสสนะใน	 ปหิิณิ			

กติปาหจฺจเยน	 ตติยาวิเสสนะใน	 ปหิณิ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตถาๆ	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	ปหิณิ		สาสนํ	อวุตตกัมมะใน	ปหิณิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๕๖.	 ปุน		ราชา			“ฉณํ		กโรนฺตุ,		อกโรนฺตานํ		เอตฺตโก	ทณฺโฑติ		อาณาเปสิ	ฯ	

	 ปุน	 	 ราชา	 	 	 “(ชนา)	 	 ฉณํ	 	 กโรนฺตุ,	 	 อกโรนฺตานํ	 	 (ชนานํ)	 	 เอตฺตโก	 ทณฺโฑ	 	 (โหติ)”	 	 อิติ			

อาณาเปสิ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา	 	อาณาเปสิ	ทรงรับสั่งแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “(ชนา)	อ.ชน	ท.	 	กโรนฺตุ		

จงกระทํา	 	ฉณํ	ซึ่งมหรสพ,	 	ทณฺโฑ	อ.อาชญา	  เอตฺตโก	มีประมาณเท่านี้	 	 (โหติ)		
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ย่อมมี	 (ชนานํ)	แก่ชน	ท.		อกโรนฺตานํ	ผู้ไม่กระทําอยู่”		อิติ	ดังนี้		ปุน	อีก	ฯ

	 พระราชาทรงรับสั่งว่า	 “พวกชนจงทํามหรสพ,	อาชญามีประมาณเท่านี้	ย่อมมีแก่พวก

ชนผู้ไม่ทําอยู่”

	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาณาเปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุน	 กิริยาวิเสสนะใน		

อาณาเปสิ		“ชนา	สุทธกัตตาใน	กโรนฺตุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ฉณํ	อวุตตกัมมะใน	

กโรนฺตุ,	 	 เอตฺตโก	วิเสสนะของ	ทณฺโฑๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อกโรนฺตานํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สัมปทานใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาณาเปสิ	ฯ

		 ...............................................................................................................................

๕๗.	 ปุนปิ		โส		ตาย		ตเถว		วตฺวา		นิปฺปีฬิยมาโน		คนฺตฺวา		ตโย		กหาปเณ		อาหริ	ฯ	

	 ปุนปิ		โส		(กุมฺภโฆสโก)		ตาย		(ปริจาริกาย)		ตถา		เอว		วตฺวา		นิปฺปีฬิยมาโน		คนฺตฺวา		ตโย			

กหาปเณ		อาหริ	ฯ

		 โส	 	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น	 	ตาย	 	 (ปริจาริกาย)  ตถา  เอว  วตฺวา   

นิปฺปีฬิยมาโน	 ผู้อันนางสนมนั้น	 กล่าวแล้ว	 เหมือนอย่างนั้นนั่นเทียว	 บีบคั้นอยู่			

คนฺตฺวา ไปแล้ว	 	อาหริ	 นํามาแล้ว	  กหาปเณ	 ซึ่งกหาปณะ	ท.	 	ตโย	 สาม	 	ปุนป	ิ	

แม้อีก	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้น	 ถูกนางสนมนั้นกล่าวเหมือนอย่างนั้นนั่นแหละรบเร้าอยู่	 ไปนํา

กหาปณะ	๓	กหาปณะมาแม้อีกครั้ง

	 โส	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสโกๆ	สุทธกัตตาใน	อาหริๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	 ปุนๆ	 กิริยาวิเสสนะใน	 อาหริ	 	 ตาย	 วิเสสนะของ	 ปริจาริกายๆ		

อนภิหิตกัตตาใน	นิปฺปีฬิยมาโน	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	ตถาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	

วตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	นิปฺปีฬิยมาโนๆ	อัพภันตรกิริยาของ	กุมฺภโฆสโก		คนฺตฺวา	

ปุพพกาลกิริยาใน	อาหริ		ตโย	วิเสสนะของ	กหาปเณๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหริ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๕๘.	 สา		เตปิ		กหาปเณ		ร�ฺโ�		เปเสตฺวา		ปุน		กติปาหจฺจเยน		สาสนํ		ปหิณิ		“อิทานิ			

ปุริเส		เปเสตฺวา		อิมํ		ปกฺโกสาเปตูติ	ฯ



41วรรค] ๒. เรื่องนายกุมภโฆสกะ

	 สา		(ปริจาริกา)		เตปิ		กหาปเณ		ร�ฺโ�		เปเสตฺวา		ปุน		กติปาหจฺจเยน		สาสนํ		ปหิณิ		“อิทานิ		

(ราชา)		ปุริเส		เปเสตฺวา		(ปุริเส)		อิมํ		(กุมฺภโฆสกํ)		ปกฺโกสาเปตูติ	ฯ

	 สา  (ปริจาริกา)	อ.นางสนมนั้น		เปเสตฺวา	ส่งไปแล้ว		เตปิ  กหาปเณ	ซึ่งกหาปณะ	

ท.	แม้เหล่านั้น		รญฺโญ	แก่พระราชา		ปหิณ	ิส่งไปแล้ว		สาสนํ	ซึ่งข่าวสาส์น		กติปา-

หจฺจเยน	โดยอันล่วงไปแห่งวันเล็กน้อย		ปุน	อีก		อิติ	ว่า		“อิทานิ	ในกาลนี้		(ราชา)		

อ.พระราชา	 	 เปเสตฺวา	 ทรงส่งไปแล้ว	 	 ปุริเส	 ซึ่งบุรุษ	 ท.	 	 (ปุริเส)	 ยังบุรุษ	 ท.			

ปกฺโกสาเปตุ จงให้ร้องเรียก		อิมํ  (กุมฺภโฆสกํ)	ซึ่งนายกุมภโฆสกะนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสนมนั้นส่งกหาปณะแม้เหล่านั้นไปให้แด่พระราชา	ส่งข่าวสาส์นไปโดยผ่านไปสอง

สามวันอีกว่า	“บัดนี้	ขอพระราชาจงส่งพวกบุรุษ	แล้วให้เรียกนายกุมภโฆสกะนี้เถิด”

			 สา	 วิเสสนะของ	ปริจาริกาๆ	 สุทธกัตตาใน	ปหิณิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	 เตๆ	 วิเสสนะของ	 กหาปเณๆ	 อวุตตกัมมะใน	 เปเสตฺวา	 	 ร�ฺโ�	

สัมปทานใน	 เปเสตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปหิิณิ	 	 ปุน	 กิริยาวิเสสนะใน	 ปหิณิ			

กติปาหจฺจเยน	ตติยาวิเสสนะใน	ปหิณิ	 	 สาสนํ	 อวุตตกัมมะใน	ปหิณิ	 	 “อิทานิ	 กาล-	

สัตตมี	 	ราชา	เหตุกัตตาใน	ปกฺโกสาเปตุๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		ปุริเส	อวุตต-	

กัมมะใน	 เปเสตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปกฺโกสาเปตุ	 	 ปุริเส	 การิตกัมมะใน		

ปกฺโกสาเปตุ	 	อิมํ	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตุ”	 	อิติศัพท์		

สรูปะใน	สาสนํ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๕๙.	 ราชา		เปเสสิ	ฯ	

	 ราชา	อ.พระราชา		เปเสสิ	ทรงส่งไปแล้ว	ฯ

	 พระราชาทรงส่งไปแล้ว

		 ราชา	สุทธกัตตาใน	เปเสสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๐.	 ปุริสา		ตตฺถ		คนฺตฺวา			“กุมฺภโฆสโก		นาม		กตโรติ		ปุจฺฉิตฺวา		ปริเยสนฺตา		ตํ		ทิสฺวา						

“เอหิ		อมฺโภ,		ราชา		ตํ		ปกฺโกสตีติ		อาหํสุ	ฯ
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	 ปุริสา		ตตฺถ		(�าเน)		คนฺตฺวา			“กุมฺภโฆสโก		นาม		กตโร		(ปุริโส)”		อิติ		ปุจฺฉิตฺวา		ปริเยสนฺตา			

ตํ		(กุมฺภโฆสกํ)		ทิสฺวา		“(ตฺวํ)		เอหิ		อมฺโภ,		ราชา		ตํ		ปกฺโกสตีติ		อาหํสุ	ฯ

			 ปุริสา	อ.บุรุษ	ท.	คนฺตฺวา	ไปแล้ว		ตตฺถ (�าเน)	ในที่นั้น		ปุจฺฉิตฺวา	ถามแล้ว		อิติ ว่า		

“กตโร  (ปุริโส) 	อ.บุรุษ		คนไหน		กุมฺภโฆสโก	 นาม		ชื่อว่ากุมภโฆสกะ”	อิติ	ดังนี้			

ปริเยสนฺตา	 แสวงหาอยู่	 	ทิสฺวา	 เห็นแล้ว	ตํ  (กุมฺภโฆสกํ)	 ซึ่งนายกุมภโฆสกะนั้น		

อาหํสุ	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺโภ	แน่ะท่านผู้เจริญ		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		เอหิ	จงมา,		ราชา	

อ.พระราชา		ปกฺโกสติ	ย่อมตรัสเรียก		ต	ํซึ่งท่าน”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกบุรุษไปในที่นั้น	 ถามว่า	 “บุรุษคนไหนชื่อว่ากุมภโฆสกะ”	 แสวงหาอยู่	 ก็พบเขา	

แล้วกล่าวว่า	“แน่ะท่านผู้เจริญ	ท่านจงมา,	พระราชาย่อมตรัสเรียกหาท่าน”

	 ปุริสา	 สุทธกัตตาใน	 อาหํสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 �าเนๆ		

วิสยาธาระใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉิตฺวา		“นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	

กุมฺภโฆสโกๆ	 ก็ดี	 	 กตโร	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 ลิงคัตถะ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	

ปุจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปริเยสนฺตาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ปุริสา		ตํ	วิเสสนะของ	

กุมฺภโฆสกํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาหํสุ		“อมฺโภ	อาลปนะ		ตฺวํ	

สุทธกัตตาใน	เอหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ราชา	สุทธกัตตาใน	ปกฺโกสติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ตํ	อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๑.	 โส		ภีโต			“น		มํ		ราชา		ชานาตีติอาทีนิ		วตฺวา		คนฺตุํ		น		อิจฺฉิ	ฯ	

	 โส		(กุมฺภโฆสโก)		ภีโต			“น		มํ		ราชา		ชานาตีติอาทีนิ		(วจนานิ)		วตฺวา		คนฺตุํ		น		อิจฺฉิ	ฯ

	 โส  (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะนั้น		ภีโต	กลัวแล้ว	 วตฺวา	กล่าวแล้ว		(วจนานิ) 

ซึ่งคํา	ท.		อิติอาทีนิ	ว่า		“ราชา	อ.พระราชา		น  ชานาติ	ย่อมไม่ทรงรู้จัก	 ม	ํซึ่งเรา”		

อิติอาทีนิ	ดังนี้เป็นต้น		น  อิจฺฉิ	ไม่ปรารถนาแล้ว		คนฺตุํ	เพื่ออันไป	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้นกลัวแล้ว	 กล่าวคําทั้งหลายเป็นต้นว่า	 “พระราชาย่อมไม่ทรงรู้จัก

เรา”	แล้วไม่ปรารถนาเพื่อจะไป

	 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อิจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ภีโต		
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วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโก	 	 “ราชา	 สุทธกัตตาใน	 ชานาติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 ชานาติ	 	 มํ	 อวุตตกัมมะใน	 ชานาติ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 อาทีนิ			

วจนานิ		อาทีนิ	วิเสสนะของ	วจนานิๆ	อวุตตกัมมะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิิริยาใน	อิจฺฉิ		

คนฺตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	อิจฺฉิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อิจฺฉิ	ฯ	

		 ...............................................................................................................................

๖๒.	 อถ		นํ		พลกฺกาเรน		หตฺถาทีสุ		คเหตฺวา		อากฑฺฒึสุ	ฯ

	 อถ		(ปุริสา)		นํ		(กุมฺภโฆสกํ)		พลกฺกาเรน		หตฺถาทีสุ		(อวยเวสุ)		คเหตฺวา		อากฑฺฒึสุ	ฯ

			 อถ	ครั้งนั้น	 	 (ปุริสา)	อ.บุรุษ	ท.	 	คเหตฺวา	จับแล้ว	 	นํ  (กุมฺภโฆสกํ)	ซึ่งนายกุมภ-	

โฆสกะนั้น	 	หตฺถาทีสุ	 	 (อวยเวสุ)	ที่อวัยวะ	ท.	มีมือเป็นต้น	 	พลกฺกาเรน	 โดยการ	

กระทําด้วยกําลัง	อากฑฺฒึสุ	คร่ามาแล้ว	ฯ

	 ทีนั้น	พวกบุรุษพากันจับนายกุมภโฆสกะนั้นที่อวัยวะทั้งหลายมีมือเป็นต้นโดยพลการ	

แล้วฉุดคร่ามา

	 อถ	กาลสัตตมี	 	ปุริสา	สุทธกัตตาใน	อากฑฺฒึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นํ	วิเสสนะ

ของ	 กุมฺภโฆสกํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวา	 	 พลกฺกาเรน	 ตติยาวิเสสนะใน	 คเหตฺวา			

หตฺถาทีสุ	 วิเสสนะของ	 อวยเวสุุๆ	 วิสยาธาระใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

อากฑฺฒึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๓.	 สา	 	อิตฺถี	 	 เต	 	ทิสฺวา	 	 “อเร	 	ทุพฺพินีตา	 	ตุมฺเห	 	มม	 	ชามาตรํ	 	หตฺถาทีสุ	 	 คเหตุํ			

อนนุจฺฉวิกาติ		ตชฺเชตฺวา		“เอหิ		ตาต,		มา		ภายิ,		ราชานํ		ทิสฺวา		ตว		หตฺถาทิคาหกานํ			

หตฺเถเยว	 	ฉินฺทาเปสฺสามีติ	 	ธีตรํ	 	อาทาย	 	ปุรโต	 	คนฺตฺวา	 	 ราชเคหํ	 	ปตฺวา	 	 เวสํ			

ปริวตฺเตตฺวา		สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา		เอกมนฺตํ		อฏฺ�าสิ	ฯ	

	 สา	 	 อิตฺถี	 	 เต	 	 (ปุริเส)	 	 ทิสฺวา	 	 “อเร	 	ทุพฺพินีตา	 	 (ปุริสา)	 	 ตุมฺเห	 	 มม	 	 ชามาตรํ	 	 หตฺถาทีสุ			

(อวยเวสุ)		คเหตุํ		อนนุจฺฉวิกา		(อตฺถ)”		อิติ		ตชฺเชตฺวา		“(ตฺวํ)		เอหิ		ตาต,		(ตฺวํ)		มา		ภายิ,		(อหํ)		

ราชานํ		ทิสฺวา		(ราชานํ)		ตว		หตฺถาทิคาหกานํ		(ปุริสานํ)		หตฺเถ		เอว		ฉินฺทาเปสฺสามีติ		(วตฺวา)	

ธีตรํ	 	อาทาย		ปุรโต	 	คนฺตฺวา	 	ราชเคหํ	 	ปตฺวา	 	 เวสํ	 	ปริวตฺเตตฺวา	 	สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา			

เอกมนฺตํ		อฏฺ�าสิ	ฯ
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		 สา  อิตฺถี	อ.หญิงนั้น		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		เต  (ปุริเส)	ซึ่งบุรุษ	ท.	เหล่านั้น		ตชฺเชตฺวา 

คุกคามแล้ว		อิติ	ว่า		“ทุพฺพินีตา		(ปุริสา)	แน่ะบุรุษ	ท.	ผู้อันบุคคลนําไปให้วิเศษได้

โดยยากแล้ว		อเร	โว้ย		ตุมฺเห	อ.เจ้า	ท.		อนนุจฺฉวิกา	เป็นผู้ไม่สมควร		คเหตุํ	เพื่อ

อันจับ		ชามาตรํ	ซึ่งลูกเขย		มม	ของเรา		หตฺถาทีสุ		(อวยเวสุ)	ที่อวัยวะ	ท.	มีมือ

เป็นต้น		(อตฺถ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		(ตฺวํ) 

อ.เธอ		เอหิ	จงมา,		(ตฺวํ)	อ.เธอ	 มา		ภายิ	อย่ากลัวแล้ว,		(อหํ)	อ.เรา		ทิสฺวา	เฝ้าแล้ว		

ราชานํ	ซึ่งพระราชา	 	 (ราชานํ)	ทูลยังพระราชา	 	ฉินฺทาเปสฺสามิ	จักให้ตัด	 	หตฺเถ  

เอว	ซึ่งมือ	ท.	 	 (ปุริสานํ)	ของบุรุษ	ท.	 	หตฺถาทิคาหกานํ	ผู้จับอวัยวะมีมือเป็นต้น			

ตว ของเธอ	 นั่นเทียว”	 อิติ	 ดังนี้	 	 อาทาย	 พาเอาแล้ว	 ธีตรํ	 ซึ่งธิดา	 คนฺตฺวา		

ไปแล้ว	ปุรโต	 ในที่ข้างหน้า	 	ปตฺวา	ถึงแล้ว	 	ราชเคห	ํ ซึ่งพระราชวัง	 	 เวสํ	ยังเพศ			

ปริวตฺเตตฺวา	 ให้เป็นไปรอบแล้ว	 	 สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา	 ผู้ประดับแล้ว	

ด้วยเครื่องประดับทั้งปวง		อฏฺ�าสิ	ได้ยืนแล้ว		เอกมนฺตํ	ณ	ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง	ฯ

	 หญิงนั้นเห็นพวกบุรุษเหล่านั้น	 ก็คุกคามว่า	 “แน่ะพวกบุรุษที่บุคคลแนะนําได้ยากโว๊ย	

พวกท่านเป็นผู้ไม่สมควรเพื่อจะจับลูกเขยของเราที่อวัยวะทั้งหลายมีมือเป็นต้น”	กล่าว

ว่า	 “แน่ะพ่อ	 เธอจงมา,	 เธออย่ากลัวไปเลย,	 เราเฝ้าพระราชาแล้ว	 จะทูลพระราชาให้

ตัดมือทั้งหลายของพวกจับอวัยวะมีมือเป็นต้นของเธอ”	 ดังนี้แล้ว	 ก็พาเอาธิดาไปก่อน		

ถึงพระราชวัง	เปลี่ยนเพศ	ประดับด้วยเครื่องประดับทั้งปวง	ได้ยืนอยู่	ณ	ที่สมควร

		 สา	วิเสสนะของ	อิตฺถีๆ	สุทธกัตตาใน	อฏฺ�าสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เต	วิเสสนะของ	

ปุริเสๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ตชฺเชตฺวา		“อเร	ก็ดี		ทุพฺพินีตา	ก็ดี		

วิเสสนะของ	ปุริสาๆ	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อตฺถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	

สามีสัมพันธะใน	ชามาตรํๆ	อวุตตกัมมะใน	คเหตุํ	 	หตฺถาทีสุ	วิเสสนะของ	อวยเวสุๆ	

วิสยาธาระใน	คเหตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	อนนุจฺฉวิกาๆ	วิกติกัตตาใน	อตฺถ”		อิิติศัพท์	

อาการะใน	ตชฺเชตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา	 	 “ตาต	อาลปนะ	 	ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน		

เอหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 ภายิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

มาศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 ภายิ,	 	 อหํ	 เหตุกัตตาใน	 ฉินฺทาเปสฺสามิๆ	 อาขยาตบทเหตุ-

กัตตุวาจก		ราชานํ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ฉินฺทาเปสฺสามิ		ราชานํ	

การิตกัมมะใน	ฉินฺทาเปสฺสามิ	 	 ตว	สามีสัมพันธะใน	หตฺถาทิคาหกานํๆ	 วิเสสนะของ		
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ปุริสานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 หตฺเถ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 หตฺเถๆ	 อวุตตกัมมะ

ใน	 ฉินฺทาเปสฺสามิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาทาย	 	 ธีตรํ	

อวุตตกัมมะใน	 อาทายๆ	สมานกาลกิริยาใน	คนฺตฺวา	 	ปุรโต	 วิสยาธาระใน	คนฺตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 ปตฺวา	 	 ราชเคหํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

ปริวตฺเตตฺวา	 	 เวสํ	 การิตกัมมะใน	 ปริวตฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สพฺพาลงฺการ-	

ปฏิมณฺฑิตาๆ	วิเสสนะของ	อิตฺถี		เอกมนฺตํ	วิสยาธาระใน	อฏฺ�าสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๔.	 อิตรมฺปิ		ปริกฑฺฒิตฺวา		อานยึสุเยว	ฯ		

	 (ปุริสา)		อิตรมฺปิ		(กุมฺภโฆสกํ)		ปริกฑฺฒิตฺวา		อานยึสุ		เอว	ฯ

	 (ปุริสา)	 อ.บุรุษ	 ท.	 ปริกฑฺฒิตฺวา	 คร่าไปรอบแล้ว อิตรมฺปิ (กุมฺภโฆสกํ) ซึ่ง	

นายกุมภโฆสกะ	แม้นอกนี้		อานยึสุ  เอว	นํามาแล้วนั่นเทียว	ฯ

	 พวกบุรุษพากันฉุดคร่านายกุมภโฆสกะแม้นอกนี้นํามาแล้วนั่นแหละ

	 ปุริสา	 สุทธกัตตาใน	 อานยึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	

อิตรํๆ	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสกํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปริกฑฺฒิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

อานยึสุ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อานยึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๕.	 อถ		นํ		วนฺทิตฺวา		�ิตํ		ราชา		อาห			“ตฺวํ		กุมฺภโฆสโก		นามาติ	ฯ		

	 อถ		นํ		(กุมฺภโฆสกํ)		วนฺทิตฺวา		�ิตํ		ราชา		อาห			“ตฺวํ		กุมฺภโฆสโก		นาม		(อสิ)”		อิติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		ราชา	อ.พระราชา		อาห	ตรัสแล้ว		นํ  (กุมฺภโฆสกํ)	กะนายกุมภโฆสกะ

นั้น				วนฺทิตฺวา		�ิตํ	ผู้ถวายบังคมแล้ว	ยืนอยู่แล้ว		อิติ	ว่า		“ตฺว	ํอ.เธอ		กุมฺภโฆสโก  

นาม	เป็นผู้ชื่อว่ากุมภโฆสกะ		(อสิ)	ย่อมเป็นหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	 พระราชาตรัสกับนายกุมภโฆสกะนั้นผู้ถวายบังคมแล้วยืนอยู่แล้วว่า	 “เธอเป็นผู้

ชื่อว่ากุมภโฆสกะหรือ”

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะของ		

กุมฺภโฆสกํๆ	 อกถิตกัมมะใน	 อาห	 	 วนฺทิตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 �ิตํๆ	 วิเสสนะของ		
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กุมฺภโฆสกํ		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นามศัพท์	สัญญาโชตกะ

เข้ากับ	กุมฺภโฆสโกๆ	สัญญาวิกติกัตตาใน	อสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๖.	 “อาม		เทวาติ	ฯ	

	 (กุมฺภโฆสโก)		“อาม		(เอวํ)		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์	

ผู้สมมุติเทพ		อาม	พระเจ้าข้า		เอวํ	อ.อย่างนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะกราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	พระเจ้าข้า”

			 กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เทว	อาลปนะ	 	อามศัพท์		

สัมปฏิจฉนัตถะ		เอวํ	สัจจวาจกลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๗.	 “กึการณา		มหาธนํ		ว�ฺเจตฺวา		ขาทสีติ	ฯ	

	 (ราชา)		“(ตฺวํ)		กึการณา		มหาธนํ		ว�ฺเจตฺวา		ขาทสีติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(ปุจฺฉิ)	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		วญฺเจตฺวา	ลวงแล้ว		

ขาทสิ	ย่อมเคี้ยวกิน		มหาธนํ	ซึ่งทรัพย์มาก	 กึการณา	เพราะเหตุอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสถามว่า	“เธอลวงแล้วย่อมเคี้ยวกินทรัพย์มาก	เพราะเหตุอะไร”

			 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 ขาทสิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กึการณา	 เหตุใน	 ว�ฺเจตฺวา	 	 มหาธนํ	 อวุตตกัมมะใน		

ว�ฺเจตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	ขาทสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๘.	 “กุโต		เม		เทว		ธนํ,		ภตึ		กตฺวา		ชีวามีติ	ฯ	

	 (กุมฺภโฆสโก)		“กุโต		(�านโต)		เม		เทว		ธนํ		(ภวิสฺสติ),		(อหํ)		ภตึ		กตฺวา		ชีวามีติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ	 (อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์	

ผู้สมมุติเทพ		ธนํ	อ.ทรัพย์	  เม	ของข้าพระองค์	 	ภวิสฺสติ จักมี	  กุโต  (�านโต)	แต่
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ที่ไหน,		(อหํ)	อ.ข้าพระองค์		กตฺวา	กระทําแล้ว		ภต	ึซึ่งการรับจ้าง		ชีวามิ	ย่อมเป็น

อยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 นายกุมภโฆสกะกล่าวว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 ทรัพย์ของข้าพระองค์จักมี	

แต่ที่ไหน,	ข้าพระองค์ทําการรับจ้าง	ย่อมเป็นอยู่”

	 กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		ธนํ	สุทธกัตตา	

ใน	ภวิสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กุโต	วิเสสนะของ	�านโตๆ	อปาทานใน	ภวิสฺสติ			

เม	 สามีสัมพันธะใน	 ธนํ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ชีวามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ภตึ		

อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ชีวามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๖๙.	 “มา		เอวํ		กริ,		กึ		อมฺเห		ว�ฺเจสีติ	ฯ	

	 (ราชา)		“(ตฺวํ)		มา		เอวํ		กริ,		(ตฺวํ)		กึ		อมฺเห		ว�ฺเจสีติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		มา  กริ	อย่ากระทําแล้ว		

เอวํ	อย่างนี้,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		วญฺเจสิ	ย่อมลวง		อมฺเห	ซึ่งเรา	ท.		กึ	เพราะเหตุอะไร”						

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“เธออย่าทําอย่างนี้,	เธอย่อมลวงพวกเราเพราะเหตุอะไร”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กริๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	กริ		เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	กริ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน		

ว�ฺเจสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ	 	อมฺเห	อวุตตกัมมะใน	ว�ฺเจสิ”			

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๗๐.	 “น		ว�ฺเจมิ		เทว,		นตฺถิ		เม		ธนนฺติ	ฯ	

	 (กุมฺภโฆสโก)		“(อหํ)		น		ว�ฺเจมิ		เทว,		นตฺถิ		เม		ธนนฺติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กราบทูลแล้ว	อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์

ผู้สมมุติเทพ		(อหํ)	อ.ข้าพระองค์		น 	วญฺเจมิ	ย่อมไม่ลวง,		ธนํ	อ.ทรัพย์		เม	ของ-	

ข้าพระองค์		นตฺถิ	ย่อมไม่มี”	อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 นายกุมภโฆสกะกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 ข้าพระองค์ย่อมไม่หลอก

ลวง,	ทรัพย์ของข้าพระองค์ไม่มี”

	 กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	ว�ฺเจมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ว�ฺเจมิ,	 	ธนํ	สุทธกัตตาใน	

นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		เม	สามีสัมพันธะใน	ธนํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๗๑.	 อถสฺส		ราชา		เต		กหาปเณ		ทสฺเสตฺวา			“อิเม		กหาปณา		กสฺสาติ		อาห	ฯ

	 อถ		อสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)		ราชา		เต		กหาปเณ		ทสฺเสตฺวา			“อิเม		กหาปณา		กสฺสาติ		อาห	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		ราชา	อ.พระราชา		ทสฺเสตฺวา	แสดงแล้ว	 เต		กหาปเณ	ซึ่งกหาปณะ	ท.		

เหล่านั้น	 	อสฺส  (กุมฺภโฆสกสฺส)	 แก่นายกุมภโฆสกะนั้น	 	อาห	 ตรัสแล้ว	 	อิติ	 ว่า							

“อิเม  กหาปณา	อ.กหาปณะ	ท.	เหล่านี้		กสฺส	ของใคร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	พระราชาแสดงกหาปณะเหล่านั้นแก่นายกุมภโฆสกะนั้น	ตรัสว่า	“กหาปณะเหล่า

นี้เป็นของใคร”

	 อถ	กาลสัตตมี		ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสฺส	วิเสสนะของ	

กุมฺภโฆสกสฺสๆ	สัมปทานใน	ทสฺเสตฺวา	 	 เต	 วิเสสนะของ	กหาปเณๆ	อวุตตกัมมะใน	

ทสฺเสตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห	 	 “อิเม	 วิเสสนะของ	กหาปณาๆ	ลิงคัตถะ	 	กสฺส		

สามีสัมพันธะใน	อิเม		กหาปณา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

๗๒.	 โส		ส�ฺชานิตฺวา			“อโห		นฏฺโ�มฺหิ,		กถํ		นุ		โข		อิเม		ร�ฺโ�		หตฺถํ		ปตฺตาติ		อิโต			

จิโต	 	 จ	 	 โอโลเกนฺโต	 	 ตา	 	 เทฺวปิ	 	 มณฺฑิตปสาธิตา	 	 คพฺภทฺวารมูเล	 	 �ิตา	 	 ทิสฺวา				

“ภาริยํ		วติทํ		กมฺมํ,		อิมาหิ		ร�ฺ�า		ปโยชิตาหิ		ภวิตพฺพนฺติ		จินฺเตสิ	ฯ

	 โส		(กุมฺภโฆสโก)		ส�ฺชานิตฺวา			“อโห		(อหํ)		นฏฺโ�		อมฺหิ,		กถํ		นุ		โข		อิเม		(กหาปณา)		ร�ฺโ�		

หตฺถํ		ปตฺตาติ		(จินฺเตตฺวา)		อิโต		(ปสฺสโต)		จ		อิโต		(ปสฺสโต)		จ		โอโลเกนฺโต		ตา		(อิตฺถิโย)		

เทฺวปิ		มณฺฑิตปสาธิตา		คพฺภทฺวารมูเล		�ิตา		ทิสฺวา			“ภาริยํ		วต		อิทํ		กมฺมํ,		อิมาหิ		(อิตฺถีหิ)		

ร�ฺ�า		ปโยชิตาหิ		ภวิตพฺพนฺติ		จินฺเตสิ	ฯ
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	 โส  (กุมฺภโฆสโก)	 อ.นายกุมภโฆสกะนั้น	 	 สญฺชานิตฺวา	 จําได้แล้ว	 	 (จินฺเตตฺวา)		

คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“อโห โอ  (อหํ)	อ.เรา		นฏฺโ�	เป็นผู้ฉิบหายแล้ว		อมฺหิ	ย่อมเป็น,		อิเม   

(กหาปณา) อ.กหาปณะ	 ท.	 เหล่านี้	 	 ปตฺตา	 ถึงแล้ว	  หตฺถํ	 ซึ่งพระหัตถ์	  รญฺโญ	

ของพระราชา		กถํ  นุ  โข	อย่างไรหนอแล”	 	อิิติ	ดังนี้	 	โอโลเกนฺโต	แลดูอยู่	 	อิโต   

(ปสฺสโต)  จ	ข้างนี้ด้วย		อิโต  (ปสฺสโต)  จ	ข้างนี้ด้วย		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		ตา  (อิตฺถิโย)	

ซึ่งหญิง	ท.	เหล่านั้น		เทฺวปิ	แม้ทั้งสอง		มณฺฑิตปสาธิตา	ผู้ทั้งประดับแล้วทั้งตกแต่ง

แล้ว		�ิตา	ผู้ยืนอยู่แล้ว		คพฺภทฺวารมูเล	ณ	ที่ใกล้แห่งประตูแห่งห้อง		จินฺเตสิ	คิดแล้ว		

อิติ ว่า		“อิทํ  กมฺม	ํอ.กรรมนี้		ภาริยํ  วต	หนักหนอ,		อิมาหิ  (อิตฺถีหิ)	อันหญิง	ท.	

เหล่านี้		รญฺญา  ปโยชิตาหิ	เป็นผู้อันพระราชา	ทรงประกอบแล้ว	 ภวิตพฺพ	ํพึงเป็น”		

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะนั้นจําได้แล้ว	 คิดว่า	 “โอ	 เราเป็นผู้ฉิบหายแล้ว,	 กหาปณะเหล่านี้ถึง

พระหัตถ์ของพระราชาได้อย่างไรหนอ”	 แลดูอยู่ทั้งข้างนี้และข้างโน้น	 เห็นหญิงเหล่า

นั้นแม้ทั้งสองผู้ทั้งประดับแล้วทั้งตกแต่งแล้ว	ยืนอยู่	ณ	ที่ใกล้ประตูห้อง	คิดว่า	“กรรมนี้

หนักหนอ,	หญิงพวกนี้พึงเป็นผู้ที่พระราชาประกอบขึ้น”

	 โส	 วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ส�ฺชานิตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“อโห	สังเวคัตถะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นฏฺโ�	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ,	 	 อิเม	 วิเสสนะของ	 กหาปณาๆ		

สุทธกัตตาใน	 ปตฺตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 กถํศัพท์	 ปุจฉนัตถะ	 	 นุศัพท์	 สังกัปปัตถะ			

โขศัพท์	 วจนาลังการะ	 	 ร�ฺโ�	 สามีสัมพันธะใน	หตฺถํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	ปตฺตา”			

อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	โอโลเกนฺโต		อิโต	สองบท	วิเสสนะ

ของ	ปสฺสโตๆ	สองบท	ตติยาวิเสนะใน	โอโลเกนฺโต		จ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	

อิโต		ปสฺสโต	และ	อิโต		ปสฺสโต		โอโลเกนฺโต	อัพภันตรกิริยาของ	กุมฺภโฆสโก		อปิศัพท์						

อเปกขัตถะเข้ากับ	เทฺว		ตา	ก็ดี		เทฺว	ก็ดี		มณฺฑิตปสาธิตา	ก็ดี		�ิตา	ก็ดี	วิเสสนะของ	

อิตฺถิโยๆ	อวุตกัมมะใน	ทิสฺวา	 	คพฺภทฺวารมูเล	วิสยาธาระใน	�ิตา		ทิสฺวา	ปุพพกาล-

กิริยาใน	จินฺเตสิ		“ภาริยํ	ก็ดี		อิทํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	ลิงคัตถะ		วตศัพท์	สังเวคัตถะ,		

อิมาหิ	 วิเสสนะของ	 อิตฺถีหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 ภวิตพฺพํๆ	 กิตบทภาววาจก	 ร�ฺ�า		

อนภิหิตกัตตาใน	ปโยชิตาหิๆ	วิกติกัตตาใน	ภวิตพฺพํ”	อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ				
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๗๓.	 อถ		นํ		ราชา			“วเทหิ		โภ,		กสฺมา		เอวํ		กโรสีติ		อาห	ฯ

	 อถ		นํ		(กุมฺภโฆสกํ)		ราชา			“(ตฺวํ)		วเทหิ		โภ,		(ตฺวํ)		กสฺมา		เอวํ		กโรสีติ		อาห	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		ราชา	อ.พระราชา		อาห	ตรัสแล้ว		นํ  (กุมฺภโฆสกํ)	กะนายกุมภโฆสกะ

นั้น	อิติ	ว่า		“โภ	ดูก่อนท่านผู้เจริญ	 (ตฺวํ)	อ.เธอ		วเทหิ	จงกล่าว,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		กโรสิ 

ย่อมกระทํา	 เอวํ	อย่างนี้		กสฺมา	เพราะเหตุอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	 พระราชาตรัสกับนายกุมภโฆสกะนั้นว่า	 “ท่านผู้เจริญ	 เธอจงกล่าว,	 เธอย่อม

กระทําอย่างนี้	เพราะเหตุอะไร”	ดังนี้

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะของ		

กุมฺภโฆสกํๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห		“โภ	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	วเทหิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กโรสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กสฺมา	เหตุใน	กโรสิ		

เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	กโรสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

๗๔.	 “นิสฺสโย		เม		นตฺถิ		เทวาติ	ฯ	

	 (กุมฺภโฆสโก)		“นิสฺสโย		(ปุคฺคโล)		เม		นตฺถิ		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์

ผู้สมมุติเทพ		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		นิสฺสโย	ผู้เป็นที่พึ่ง		เม	ของข้าพระองค์		นตฺถิ	ย่อม

ไม่มี”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 บุคคลผู้เป็นที่พึ่งของข้า

พระองค์	ย่อมไม่มี”

	 กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		นิสฺสโย	วิเสสนะ	

ของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		เม	สามีสัมพันธะใน	นิสฺสโย”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๗๕.	 “มาทิโส		นิสฺสโย		น		วฏฺฏตีติ	ฯ
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	 (ราชา)		“มาทิโส		นิสฺสโย		(ปุคฺคโล)		น		วฏฺฏตีติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		นิสฺสโย	ผู้เป็นที่

อาศัย		มาทิโส	ผู้เช่นกับเรา		น  วฏฺฏติ	ย่อมไม่ควรหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“บุคคลผู้เป็นที่พึ่งผู้เช่นกับเรา	ย่อมไม่ควรหรือ”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มาทิโส	ก็ดี		นิสฺสโย	ก็ดี	วิเสสนะ

ของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	วฏฺฏติ”			

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๗๖.	 “กลฺยาณํ		เทว,		สเจ		เม		เทโว		นิสฺสโย		โหตีติ	ฯ	

	 (กุมฺภโฆสโก)		“กลฺยาณํ		(กมฺมํ)		เทว,		สเจ		เม		เทโว		นิสฺสโย		โหตีติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์

ผู้สมมุติเทพ		(กมฺมํ)	อ.กรรม	 กลฺยาณํ	อันงาม,		สเจ	ถ้าว่า		เทโว	อ.พระองค์ผู้สมมุติ

เทพ		นิสฺสโย	เป็นที่พึ่ง		เม	ของข้าพระองค์		โหติ	ย่อมเป็นไซร้”		อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 นายกุมภโฆสกะกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 กรรมอันงาม,	 ถ้าพระองค์	

ผู้สมมุติเทพเป็นที่พึ่งของข้าพระองค์ไซร้”	ดังนี้

	 กุมฺภโฆสโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เทว	 อาลปนะ	 	 กลฺยาณํ		

วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	ลิงคัตถะ,		สเจ	ปริกัปปัตถะ		เทโว	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		เม	สามีสัมพันธะใน	นิสฺสโยๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	

อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๗๗.	 “โหมิ		โภ,		กิตฺตกํ		เต		ธนนฺติ	ฯ	

	 (ราชา)		“(อหํ		นิสฺสโย)		โหมิ		โภ,		กิตฺตกํ		เต		ธนนฺติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“โภ	ดูก่อนท่านผู้เจริญ		(อหํ)	อ.เรา		

นิสฺสโย	เป็นที่พึ่ง	 	โหมิ	ย่อมเป็น,		ธนํ	อ.ทรัพย์	 	เต	ของท่าน		กิตฺตกํ	มีประมาณ

เท่าไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 พระราชาตรัสว่า	“ดูก่อนท่านผู้เจริญ	เราเป็นที่พึ่งให้,	ทรัพย์ของท่านมีประมาณเท่าไร”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “โภ	อาลปนะ	 	อหํ	สุทธกัตตาใน	

โหมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	นิสฺสโย	วิกติกัตตาใน	 โหมิ,	 	 กิตฺตกํ	 วิเสสนะของ	ธนํ			

เต	สามีสัมพันธะใน	ธนํๆ	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

		 ...............................................................................................................................

๗๘.	 “จตฺตาฬีส		โกฏิโย		เทวาติ	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)		“จตฺตาฬีส		โกฏิโย		(สนฺติ)		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์

ผู้สมมุติเทพ		โกฏิโย	อ.โกฏิ	ท.		จตฺตาฬีส	สี่สิบ		(สนฺติ)	มีอยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะกราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	มี	๔๐	โกฏิ”

	 กุมฺภโฆสโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เทว	 อาลปนะ	 	 จตฺตาฬีส		

วิเสสนะของ	โกฏิโยๆ	สุทธกัตตาใน	สนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะ

ใน	อาห	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๗๙.	 “กึ		ลทฺธุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ	

	 (ราชา)		“(ตยา)		กึ		ลทฺธุํ		วฏฺฏตีติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตยา)		กึ		ลทฺธุํ	อ.อัน-	อันเธอ	-ได้		

ซึ่งอะไร		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“การที่เธอได้อะไร	จึงจะควร”

		 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ลทฺธุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตยา	อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธุํ		กึ	อวุตตกัมมะใน	ลทฺธุํ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๘๐.	 “สกฏานิ		เทวาติ	ฯ		

	 (กุมฺภโฆสโก)		“(มยา)		สกฏานิ		(ลทฺธุํ		วฏฺฏติ)		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (กุมฺภโฆสโก)	อ.นายกุมภโฆสกะ		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์ผู้

เจริญ		(มยา)  สกฏานิ  (ลทฺธุํ)	อ.อัน-	อันข้าพระองค์	-ได้	ซึ่งเกวียน	ท.	 (วฏฺฏติ)	ย่อม

ควร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายกุมภโฆสกะกราบทูลว่า	“การที่ข้าพระองค์ได้เกวียนทั้งหลาย	ย่อมควร”	ดังนี้

	 กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		ลทฺธุํ	ตุมัตถ-	

กัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	 ลทฺธุํ	 	 สกฏานิ		

อวุตตกัมมะใน	ลทฺธุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๘๑.	 ราชา	 	 อเนกสตานิ	 	 สกฏานิ	 	 โยชาเปตฺวา	 	 ปหิณิตฺวา	 	 ตํ	 	 ธนํ	 	 อาหราเปตฺวา			

ราชงฺคเณ		ราสึ		กาเรตฺวา		ราชคหวาสิโน		สนฺนิปาตาเปตฺวา			“อตฺถิ		กสฺสจิ		อิมสฺมึ		

นคเร	 	 เอตฺตกํ	 	 ธนนฺติ	 	 ปุจฺฉิตฺวา,	 	 “นตฺถิ	 	 เทวาติ,	 	 “กึ	 	 ปนสฺส	 	 กาตุํ	 	 วฏฺฏตีติ,			

“สกฺการํ		ตสฺส		เทวาติ		วุตฺเต,		มหนฺเตน		สกฺกาเรน		ตํ		เสฏฺ�ิฏฺ�าเน		�เปตฺวา		ตสฺสา			

ธีตรํ		ตสฺส		ทตฺวา		เตน		สทฺธึ		สตฺถุ		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		วนฺทิตฺวา		“ภนฺเต		ปสฺสถิมํ			

ปุริสํ,		เอวรูโป		ธิติมา		นาม		นตฺถิ,		จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว		โหนฺโตปิ		อุพฺพิลฺลาวิตาการํ			

วา	 	 อสฺมิมานมตฺตํ	 	 วา	 	 น	 	 กโรติ,	 	 กปโณ	 	 วิย	 	 ปิโลติกํ	 	 นิวาเสตฺวา	 	 ภตกวีถิยํ			

ภตึ	 	 กตฺวา	 	 ชีวนฺโต	 	 มยา	 	 อิมินา	 	 นาม	 	 อุปาเยน	 	 �าโต,	 	 ชานิตฺวา	 	 จ	 ปน			

ปกฺโกสาเปตฺวา	 	สธนภาวํ	 	 สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา	 	ตํ	 	 ธนํ	 	 อาหราเปตฺวา	 	 เสฏฺ�ิฏฺ�าเน			

�ปิโต,		ธีตาปิสฺส		มยา		ทินฺนา,		ภนฺเต		มยา		เอวรูโป		ธิติมา		น		ทิฏฺ�ปุพฺโพติ		อาห	ฯ	

	 ราชา		(ราชปุริสํ)		อเนกสตานิ		สกฏานิ		โยชาเปตฺวา		ปหิณิตฺวา		(ราชปุริสํ)		ตํ		ธนํ		อาหราเปตฺวา		

ราชงฺคเณ		ราสึ		กาเรตฺวา		ราชคหวาสิโน		(ชเน)		สนฺนิปาตาเปตฺวา			“อตฺถิ		กสฺสจิ		อิมสฺมึ		นคเร		

เอตฺตกํ		ธนนฺติ		ปุจฺฉิตฺวา,		“นตฺถิ		(กสฺสจิ		อิมสฺมึ		นคเร		เอตฺตกํ		ธนํ)		เทวาติ		(วจเน		ชเนหิ			

วุตฺเต),	 	 “(มยา)		กึ	 	ปน		อสฺส		(ปุริสสฺส)	 	กาตุํ	 	วฏฺฏตีติ	 	 (วตฺวา),	 	 “(ตุมฺเหหิ)	 	สกฺการํ	 	ตสฺส			

(ปุริสสฺส)		(กาตุํ		วฏฺฏติ)		เทวาติ		(วจเน		ชเนหิ)		วุตฺเต,		มหนฺเตน		สกฺกาเรน		ตํ		(กุมฺภโฆสกํ)			

เสฏฺ�ิฏฺ�าเน	 	 �เปตฺวา	 	 ตสฺสา	 	 (ปริจาริกาย)	 	 ธีตรํ	 	 ตสฺส	 	 (กุมฺภโฆสกสฺส)	 	 ทตฺวา	 	 เตน			
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(กุมฺภโฆสเกน)	 	สทฺธึ	 	สตฺถุ	 	สนฺติกํ	 	คนฺตฺวา	 	วนฺทิตฺวา	 	 “(ตุมฺเห)	 	ภนฺเต	 	ปสฺสถ		อิมํ	 	ปุริสํ,			

เอวรูโป		ธิติมา		นาม		(ปุริโส)		นตฺถิ,		(โส		ปุริโส)		จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว		โหนฺโตปิ		อุพฺพิลฺลาวิตาการํ		

วา		อสฺมิมานมตฺตํ		(อาการํ)		วา		น		กโรติ,		(อยํ		ปุริโส)		กปโณ		วิย		(หุตฺวา)		ปิโลติกํ		นิวาเสตฺวา		

ภตกวีถิยํ		ภตึ		กตฺวา		ชีวนฺโต		มยา		อิมินา		นาม		อุปาเยน		�าโต,		(อยํ		ปุริโส		มยา)		ชานิตฺวา			

จ	ปน		 (ปุคฺคลํ)	 	ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 (อิมํ	 	ปุริสํ	 	อตฺตโน)	 	สธนภาวํ	 	สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา	 	 (ปุคฺคลํ)			

ตํ		ธนํ		อาหราเปตฺวา		เสฏฺ�ิฏฺ�าเน		�ปิโต,		ธีตาปิ		อสฺส		(ปุริสสฺส)		มยา		ทินฺนา,		ภนฺเต		มยา		

เอวรูโป		ธิติมา		(ปุริโส)		น		ทิฏฺ�ปุพฺโพ		(โหติ)”		อิติ		อาห	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา (ราชปุริสํ)	ทรงยังราชบุรุษ	โยชาเปตฺวา	ให้ประกอบแล้ว	สกฏานิ 

ซึ่งเกวียน	ท.		อเนกสตานิ	มีร้อยมิใช่หนึ่ง		ปหิณิตฺวา	ทรงส่งไปแล้ว		(ราชปุริสํ)	ยัง

ราชบุรุษ	อาหราเปตฺวา	ให้นํามาแล้ว		ตํ  ธน	ํซึ่งทรัพย์นั้น		กาเรตฺวา	ให้กระทําแล้ว		

ราสึ	ให้เป็นกอง		ราชงฺคเณ	ที่เนินแห่งพระราชา		(ชเน)	ยังชน	ท.		ราชคหวาสิโน			

ผู้อยู่ในเมืองราชคฤห์โดยปกติ		สนฺนิปาตาเปตฺวา	ให้ประชุมกันแล้ว	 ปุจฺฉิตฺวา ถาม

แล้ว		อิติ	ว่า		“ธนํ	อ.ทรัพย์	 	เอตฺตกํ	มีประมาณเท่านี้	 	อิมสฺมึ  นคเร	ในพระนคร

นี้		กสฺสจิ	ของใครๆ		อตฺถิ	มีอยู่หรือ”		อิติ	ดังนี้,		(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“เทว	

ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 	 (ธนํ)	อ.ทรัพย์	 	 (เอตฺตกํ)	อันมีประมาณเท่านี้	 	 (อิมสฺมึ  

นคเร) ในพระนครนี้		(กสฺสจิ)	ของใครๆ	นตฺถิ	ย่อมไม่มี”	อิติ	ดังนี้	(ชเนหิ)	อันชน	ท.	

วุตฺเต	กราบทูลแล้ว,	(วตฺวา)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ปน	ก็		(มยา)		กึ	 อสฺส		(ปุริสสฺส)		

กาตุํ อ.อัน-	อันเรา	-กระทํา	ซึ่งอะไร	แก่บุรุษนั้น		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้,		(วจเน)	

ครั้นเมื่อคํา	 	อิติ	 ว่า	 	 “เทว	 ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 	 (ตุมฺเหหิ)	 	สกฺการํ	 	ตสฺส		

(ปุริสสฺส)  (กาตุํ)	อ.อัน-	อันพระองค์	-กระทํา	ซึ่งสักการะ	แก่บุรุษนั้น		(วฏฺฏติ)	ย่อม

ควร”		อิติ ดังนี้		(ชเนหิ)	อันชน	ท.		วุตฺเต	กราบทูลแล้ว,		�เปตฺวา	ทรงตั้งไว้แล้ว		ต	ํ	

(กุมฺภโฆสกํ)	ซึ่งนายกุมภโฆสกะนั้น		เสฏฺ�ิฏฺ�าเน	ในตําแหน่งแห่งเศรษฐี		สกฺกาเรน	

ด้วยเครื่องสักการะ		มหนฺเตน	อันใหญ่		ทตฺวา	พระราชทานแล้ว		ธีตรํ	ซึ่งธิดา		ตสฺสา	 

(ปริจาริกาย)	ของนางสนมนั้น		ตสฺส		(กุมฺภโฆสกสฺส)	แก่นายกุมภโฆสกะนั้น		คนฺตฺวา		

เสด็จไปแล้ว	สนฺติก	ํสู่สํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา		สทฺธึ	กับ		เตน  (กุมฺภโฆสเกน)	

ด้วยนายกุมภโฆสกะนั้น		วนฺทิตฺวา	ถวายบังคมแล้ว	อาห	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต		

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 	ตุมฺเห	 อ.พระองค์	 	ปสฺสถ	 ขอจงทอดพระเนตร	 	อิมํ  ปุริส	ํ	

ซึ่งบุุรุษนี้,		(ปุริโส)	อ.บุุรุษ		ธิติมา		นาม	ชื่อว่าผู้มีปัญญาเป็นเครื่องทรงจํา		เอวรูโป		



55วรรค] ๒. เรื่องนายกุมภโฆสกะ

ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		(โส  ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว	เป็น

ผู้มีทรัพยอันบุคคลพึงเสวยมีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณ		โหนฺโตปิ	แม้มีอยู่		น		กโรติ	ย่อม

ไม่กระทํา	 	อุพฺพิลฺลาวิตาการํ	 	 วา	 ซึ่งอาการอันเย่อหยิ่งแล้วหรือ	 	อสฺมิมานมตฺต	ํ	

(อาการํ)  วา	หรือว่า	ซึ่งอาการ	สักว่าอัสมิมานะ,		(อยํ  ปุริโส)	อ.บุรุษนี้		กปโณ  วิย 

เป็นราวกะว่าคนกําพร้า		(หุตฺวา)	เป็นแล้ว		นิวาเสตฺวา	นุ่งแล้ว		ปิโลติกํ	ซึ่งผ้าเก่า		

กตฺวา	กระทําแล้ว		ภต	ึซึ่งการรับจ้าง		ภตกวีถิยํ	ในถนนของนายจ้าง		ชีวนฺโต	เป็นอยู่

อยู่		มยา	อันข้าพระองค์		ญาโต	รู้แล้ว		อิมินา		นาม				อุปาเยน	ด้วยอุบายชื่อนี้,		จ  

ปน	ก็แล		(อยํ  ปุริโส)	อ.บุรุษนี้		(มยา)	อันข้าพระองค์		ชานิตฺวา	ครั้นรู้แล้ว		(ปุคฺคลํ)	

ยังบุคคล		ปกฺโกสาเปตฺวา	ให้ร้องเรียกแล้ว		(อิมํ  ปุริสํ) ยังบุรุษนี้		สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา		

ให้รับแล้ว	 	 (อตฺตโน)	 	 สธนภาวํ	 ซึ่งความที่	 แห่งตน	 เป็นผู้เป็นไปกับด้วยทรัพย์		

(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล	อาหราเปตฺวา	ให้นํามาแล้ว		ตํ  ธนํ	ซึ่งทรัพย์นั้น		�ปิโต แต่งตั้ง

ไว้แล้ว		เสฏฺ�ิฏฺ�าเน	ในตําแหน่งแห่งเศรษฐี,	 ธีตาปิ	แม้	อ.ธิดา		มยา	อันข้าพระองค์		

ทินฺนา	พระราชทานแล้ว		อสฺส  (ปุริสสฺส)	แก่บุรุษนั้น,		ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		

(ปุริโส)	อ.บุรุษ		ธิติมา	ผู้มีปัญญาเป็นเครื่องทรงจํา		เอวรูโป	ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป		มยา  

ทิฏฺ�ปุพฺโพ	เป็นผู้	อันข้าพระองค์	เห็นแล้วในกาลก่อน		(โหติ)	ย่อมเป็น		น	หามิได้”		

อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 พระราชารับสั่งให้ราชบุรุษประกอบเกวียนหลายร้อยเล่ม	 ทรงส่งไป	 รับสั่งให้ราชบุรุษ

นําทรัพย์นั้นมา	 ให้ทําเป็นกองที่ท้องสนามหลวง	 รับสั่งให้ชาวเมืองราชคฤห์ประชุม	

แล้วตรัสถามว่า	 “ทรัพย์มีประมาณเท่านี้ในพระนครนี้ของใครๆ	 มีอยู่บ้างไหม”,	 เมื่อ

พวกชนกราบทูลว่า	 “ไม่มี	 พระเจ้าข้า”,	 จึงตรัสว่า	 “ก็	 เราทําอะไรแก่บุรุษนั้น	 จึงจะ

ควร”	 ดังนี้,	 เมื่อพวกชนกราบทูลว่า	 “ทําสักการะแก่เขา	 จึงจะควร	 พระเจ้าข้า”	 ดังนี้,	

จึงทรงแต่งตั้งเขาไว้ในตําแหน่งเศรษฐีด้วยเครื่องสักการะใหญ่	 พระราชทานธิดาของ

นางสนมนั้นแก่เขา	 แล้วเสด็จไปยังสํานักของพระศาสดาพร้อมกับเขา	 ถวายบังคม

แล้ว	 กราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 ขอพระองค์โปรดทอดพระเนตรบุรุษนี้เถิด,	

บุรุษชื่อว่าผู้มีปัญญาเห็นปานนี้	 ย่อมไม่มี,	 บุรุษนั้น	 แม้เป็นผู้มีทรัพย์	 ๔๐	 โกฏิ	 ก็ไม่

กระทําอาการอันเย่อหยิ่ง	 หรืออาการสักว่าอัสมิมานะ,	 บุรุษนี้	 เป็นดุจคนกําพร้า	 นุ่ง

ผ้าเก่าๆ	ทําการรับจ้างในถนนของนายจ้างเลี้ยงชีพ	ข้าพระองค์รู้ด้วยอุบายชื่อนี้,	ก็แล		

ข้าพระองค์ครั้นรู้แล้ว	รับสั่งให้เรียกมา	ให้เขารับว่าเป็นผู้มีทรัพย์	รับสั่งให้นําทรัพย์นั้น
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มา	แล้วแต่งตั้งไว้ในตําแหน่งเศรษฐี,	 แม้ธิดา	ข้าพระองค์ก็พระราชทานให้แก่เขา,	ข้า

แต่พระองค์ผู้เจริญ	บุรุษผู้มีปัญญาเห็นปานนี้	ข้าพระองค์ไม่เคยพบเห็นมาก่อน”

	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ราชปุริสํ	 การิตกัมมะใน		

โยชาเปตฺวา	 	 อเนกสตานิ	 วิเสสนะของ	 สกฏานิๆ	 อวุตตกัมมะใน	 โยชาเปตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	ปหิณิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาหราเปตฺวา		ราชปุริสํ	การิตกัมมะ

ใน	อาหราเปตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	ธนํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหราเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา	

ใน	 กาเรตฺวา	 	 ราชงฺคเณ	 วิสยาธาระใน	 กาเรตฺวา	 	 ราสึ	 วิกติกัมมะใน	 กาเรตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	สนฺนิปาตาเปตฺวา		ราชคหวาสิโน	วิเสสนะของ	ชเนๆ	การิตกัมมะใน	

สนฺนิปาตาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉิตฺวา		“เอตฺตกํ	วิเสสนะของ	ธนํๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 อตฺถิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กสฺสจิ	 สามีสัมพันธะใน	 ธนํ	 	 อิมสฺมึ	 วิเสสนะของ	

นคเรๆ	วิสยาธาระใน	ธนํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา,		

“เทว	อาลปนะ				เอตฺตกํ	วิเสสนะของ	ธนํๆ	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		

กสฺสจิ	สามีสัมพันธะใน	ธนํ		อิมสฺมึ	วิเสสนะของ	นคเรๆ	วิสยาธาระใน	ธนํ”		อิติศัพท์		

สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 ชเนหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 วุตฺเต,			

“ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 กาตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	 กาตุํ	 	 กึ	 อวุตตกัมมะใน	 กาตุํ	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 ปุริสสฺสๆ	

สัมปทานใน	 กาตุํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 �เปตฺวา,	 	 “เทว	

อาลปนะ		กาตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตุมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตา

ใน	กาตุํ		สกฺการํ	อวุตตกัมมะใน	กาตุํ		ตสฺส	วิเสสนะของ	ปุริสสฺสๆ	สัมปทานใน	กาตุํ”			

อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 ชเนหิ	 อนภิหิตกัตตาใน		

วุตฺเต,		มหนฺเตน	วิเสสนะของ	สกฺกาเรนๆ	กรณะใน	�เปตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	กุมฺภโฆสกํๆ		

อวุตตกัมมะใน	�เปตฺวา		เสฏฺ�ิฏฺ�าเน	วิสยาธาระใน	�เปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ทตฺวา		

ตสฺสา	วิเสสนะของ	ปริจาริกายๆ	สามีสัมพันธะใน	ธีตรํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทตฺวา		ตสฺส	

วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสกสฺสๆ	 สัมปทานใน	 ทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คนฺตฺวา	 	 เตน		

วิเสสนะของ	 กุมฺภโฆสเกนๆ	 สหัตถตติยาเข้ากับ	 สทฺธึๆ	 กิริยาสมวายะใน	 คนฺตฺวา			

สตฺถุ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

วนฺทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห	 	 “ภนฺเต	อาลปนะ	 	ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	ปสฺสถๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 ปุริสํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปสฺสถ,	 	 นามศัพท์	
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สัญญาโชตกะเข้ากับ	ธิติมา		เอวรูโป	ก็ดี		ธิติมา	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	

นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก,		โส	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	กโรติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว	วิกติกัตตาใน	โหนฺโต		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	

โหนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ปุริโส	 	อุพฺพิลฺลาวิตาการํ	ก็ดี	 	อาการํ	ก็ดี	อวุตตกัมมะ	

ใน	 กโรติ	 	 อสฺมิมานมตฺตํ	 วิเสสนะของ	 อาการํ	 	 วา	 สองศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ		

อุพฺพิลฺลาวิตาการํ	 และ	 อสฺมิมานมตฺตํ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 กโรติ,	 	 อยํ	 วิเสสนะของ		

ปุริโสๆ	 วุตตกัมมะใน	 �าโตๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 กปโณ	 อุปมาวิกติกัตตาใน	 หุตฺวา			

วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 กปโณ	 	หุตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	นิวาเสตฺวา	 	 ปิโลติก	ํ

อวุตตกัมมะใน	 นิวาเสตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กตฺวา	 	 ภตกวีถิยํ	 วิสยาธาระใน		

กตฺวา			ภตึ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ชีวนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ		

ปุริโส		มยา	อนภิหิตกัตตาใน	�าโต		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อิมินาๆ	วิเสสนะ	

ของ	 อุปาเยนๆ	 กรณะใน	 �าโต,	 	 จ	 	 ปน	 นิปาตสมูหะ	 	 อยํ	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ		

วุตตกัมมะใน	 �ปิโตๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	 �ปิโต	 	 ชานิตฺวา		

ลักขณัตถะ	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน	 ปกฺโกสาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา		อิมํ	วิเสสนะของ	ปุริสํๆ	การิตกัมมะใน	สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา		อตฺตโน	

ภาวาทิสัมพันธะใน	สธนภาวํๆ	อวุตตกัมมะใน	สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

อาหราเปตฺวา		ปุคฺคลํ	การิตกัมมะใน	อาหราเปตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	ธนํๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	อาหราเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา	�ปิโต		เสฏฺ�ิฏฺ�าเน	วิสยาธาระใน	�ปิโต,		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	ธีตาๆ	วุตตกัมมะใน	ทินฺนาๆ	กิตบทกัมมวาจก		อสฺส	วิเสสนะของ	

ปุริสสฺสๆ	สัมปทานใน	ทินฺนา		มยา	อนภิหิตกัตตาใน	ทินฺนา,	ภนฺเต	อาลปนะ		เอวรูโป	

ก็ดี		ธิติมา	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺ�-		นศัพท์	ปฏิเสธนัตถะ	ทิฏฺ�ปุพฺโพ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๘๒.	 ตํ		สุตฺวา		สตฺถา		“เอวํ		ชีวนฺตสฺส		ชีวิตํ		ธมฺมิกชีวิตํ		นาม		มหาราช,		โจริกาทิกมฺมํ		

ปน		อิธ		โลเก		เจว		ปีเฬติ		หึเสติ,		ปรโลเก		จ		ตโตนิทานํ		สุขํ		นาม		นตฺถิ,		ปุริสสฺส			

หิ	 	 ธนปาริชุ�ฺ�กาเล	 	 ภตึ	 	 วา	 	 กสึ	 	 วา	 	 กตฺวา	 	 ชีวิตเมว	 	 ธมฺมิกชีวิตํ	 	 นาม,			

เอวรูปสฺส		หิ		วีริยสมฺปนฺนสฺส		สติสมฺปนฺนสฺส		กายวาจาทีหิ		ปริสุทฺธกมฺมสฺส		ป�ฺ�าย			
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นิสมฺมการิโน	 	 กายาทีหิ	 	 ส�ฺ�ตสฺส	 	 ธมฺมชีวิตํ	 	 ชีวนฺตสฺส	 	 สติอวิปฺปวาเส	 	 �ิตสฺส			

อิสฺสริยา		วฑฺฒนฺติเยวาติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห		

	 	 	 “อุฏฺ�านวโต  สตีมโต  

   สุจิกมฺมสฺส  นิสมฺมการิโน  

   สญฺญตสฺส  จ  ธมฺมชีวิโน  

   อปฺปมตฺตสฺส  ยโสภิวฑฺฒตีติ	ฯ

	 ตํ		(วจนํ)		สุตฺวา		สตฺถา		“เอวํ		ชีวนฺตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		ชีวิตํ		ธมฺมิกชีวิตํ		นาม		(โหติ)		มหาราช,		

โจริกาทิกมฺมํ		ปน		อิธ		โลเก		เจว		ปีเฬติ		หึเสติ,		ปรโลเก		จ		ตโตนิทานํ		สุขํ		นาม		นตฺถิ,			

ปุริสสฺส		หิ		(อตฺตโน)		ธนปาริชุ�ฺ�กาเล		ภตึ		วา		กสึ		วา		กตฺวา		ชีวิตเมว		ธมฺมิกชีวิตํ		นาม			

(โหติ),		เอวรูปสฺส		หิ		วีริยสมฺปนฺนสฺส		สติสมฺปนฺนสฺส		กายวาจาทีหิ		(ทฺวาเรหิ)		ปริสุทฺธกมฺมสฺส		

ป�ฺ�าย		นิสมฺมการิโน		กายาทีหิ		(ทฺวาเรหิ)		ส�ฺ�ตสฺส		ธมฺมชีวิตํ		ชีวนฺตสฺส		สติอวิปฺปวาเส		

�ิตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		อิสฺสริยา		วฑฺฒนฺติ		เอว”		อิติ		วตฺวา		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 	 “อุฏฺ�านวโต  สตีมโต  

   สุจิกมฺมสฺส  นิสมฺมการิโน  

   สญฺญตสฺส  จ  ธมฺมชีวิโน  

   อปฺปมตฺตสฺส  (ปุคฺคลสฺส)  ยโส  อภิวฑฺฒตีติ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว		ตํ  (วจนํ)	ซึ่งพระดํารัสนั้น		วตฺวา	ตรัส

แล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “มหาราช	 ดูก่อนมหาบพิตร	 	ชีวิต	ํ อ.ชีวิต	 	 (ปุคฺคลสฺส)	 ของบุคคล			

ชีวนฺตสฺส	ผู้เป็นอยู่อยู่		เอวํ	อย่างนี้		ธมฺมิกชีวิต	ํ	นาม	ชื่อว่าเป็นชีวิตอันประกอบแล้ว

ด้วยธรรม		(โหติ)	ย่อมเป็น,		ปน	ส่วนว่า		โจริกาทิกมฺมํ	อ.กรรมมีกรรมอันเป็นของมี

อยู่แห่งโจรเป็นต้น		ปีเฬติ	ย่อมบีบคั้น		หึเสต	ิย่อมเบียดเบียน		อิธ		โลเก	 เจว ในโลก

นี้ด้วยนั่นเทียว,		สุขํ		นาม	ชื่อ	อ.ความสุข		ตโตนิทานํ	อันมีกรรมนั้นเป็นเหตุ		นตฺถิ 

ย่อมไม่มี		ปรโลเก		จ	ในโลกอื่นด้วย,		ห	ิก็		ปุริสสฺส  (อตฺตโน)		ธนปาริชุญฺญกาเล  

ภตึ  วา  กสึ  วา  กตฺวา  ชีวิตํ  เอว	อ.อัน-	กระทําแล้ว	ซึ่งการรับจ้าง	หรือ	หรือว่า	ซึ่งการ

ไถ	 -เป็นอยู่	 แห่งบุรุษ	 ในกาลแห่งตนเป็นผู้มีความเสื่อมจากทรัพย์นั่นเทียว	 	ธมฺมิก- 

ชีวิตํ  นาม	ชื่อว่าเป็นชีวิตอันประกอบแล้วด้วยธรรม		(โหติ)	ย่อมเป็น,		ห	ิ เพราะว่า		

อิสฺสริยา	อ.ความเป็นใหญ่	ท.		วฑฺฒนฺติ  เอว	ย่อมเจริญนั่นเทียว		(ปุคฺคลสฺส)	แก่
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บุคคล		วีริยสมฺปนฺนสฺส	ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยความเพียร		สติสมฺปนฺนสฺส	ผู้ถึงพร้อม

แล้วด้วยสติ		ปริสุทฺธกมฺมสฺส	ผู้มีกรรมอันหมดจดรอบแล้ว		(ทฺวาเรหิ)	โดยทวาร	ท.			

กายวาจาทีหิ	 มีกายและวาจาเป็นต้น	 	 ปญฺญาย	 	 นิสมฺมการิโน	 ผู้มีอันใคร่ครวญ	

ด้วยปัญญา	แล้วกระทําเป็นปกติ		สญฺญตสฺส	ผู้สํารวมแล้ว		(ทฺวาเรหิ)	โดยทวาร	ท.			

กายาทีหิ	มีกายเป็นต้น		ชีวนฺตสฺส	ผู้เป็นอยู่อยู่		ธมฺมชีวิต	ํเป็นอยู่โดยธรรม		�ิตสฺส	

ผู้ตั้งอยู่แล้ว		สติอวิปฺปวาเส	ในการไม่อยู่ปราศจากสติ		เอวรูปสฺส	ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป”		

อิติ	ดังนี้		อาห	ตรัสแล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งพระคาถานี้		อิติ	ว่า

	 “ยโส	 อ.ยศ	 	 อภิวฑฺฒติ	 ย่อมเจริญ	 	 (ปุคฺคลสฺส)	 แก่บุคคล			

อุฏฺ�านวโต		จ ผู้มีความเพียรเป็นเหตุลุกขึ้นด้วย		สตีมโต		จ	

ผู้มีสติด้วย	 	สุจิกมฺมสฺส  จ	ผู้มีการงานสะอาดด้วย	 	นิสมฺม- 

การิโน		จ	ผู้มีอันใคร่ครวญแล้วกระทําเป็นปกติด้วย		สญฺญตสฺส 		

จ	 ผู้สํารวมแล้วด้วย	 	 ธมฺมชีวิโน	 	 จ	 ผู้เป็นอยู่โดยธรรมโดย

ปกติด้วย	 	 อปฺปมตฺตสฺส	 	 จ	 ผู้ไม่ประมาทแล้วด้วย”	 	 อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาทรงสดับพระดํารัสนั้นแล้ว	ตรัสว่า	“ดูก่อนมหาบพิตร	ชีวิตของบุคคลผู้เป็น

อยู่อย่างนี้	 ชื่อว่าเป็นชีวิตที่ประกอบด้วยธรรม,	 แต่กรรมมีกรรมของบุคคลผู้ประกอบ

ด้วยความเป็นโจรเป็นต้น	 ย่อมบีบคั้นและย่อมเบียดเบียนในโลกนี้	 และธรรมดาว่า

ความสุขที่เกิดแต่เหตุนั้น	 ย่อมไม่มีในโลกอื่น,	 ก็การทําการรับจ้างหรือกสิกรรมของ

บุรุษในเวลาที่มีความเสื่อมจากทรัพย์แล้วเป็นอยู่	 ชื่อว่าเป็นชีวิตที่ประกอบด้วยธรรม,	

เพราะว่า	ความเป็นใหญ่ทั้งหลายย่อมเจริญแก่บุคคล	ผู้ถึงพร้อมด้วยความเพียร	ผู้ถึง

พร้อมด้วยสติ	 ผู้มีการงานบริสุทธิ์โดยกายทวารและวจีทวารเป็นต้น	 ผู้ใคร่ครวญด้วย

ปัญญาแล้วจึงทําเป็นปกติ	 ผู้สํารวมทางกายทวารเป็นต้น	 ผู้เป็นอยู่	 เป็นอยู่โดยธรรม		

ผู้ตั้งอยู่ในความไม่อยู่ปราศจากสติ	เห็นปานนี้”	ดังนี้	ตรัสพระคาถานี้ว่า

	 “ยศย่อมเจริญแก่บุคคล	ผู้มีความเพียรเป็นเหตุลุกขึ้น	ผู้มีสติ	ผู้

มีการงานสะอาด	ผู้ใคร่ครวญแล้วจึงทําเป็นปกติ	 ผู้สํารวมแล้ว	

ผู้เป็นอยู่โดยธรรมโดยปกติ	และผู้ไม่ประมาทแล้ว”

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	วจนํๆ	อวุตตกัมมะ
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ใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“มหาราช	อาลปนะ		ชีวิตํ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 ชีวนฺตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคลสฺสๆ		

สามีสัมพันธะใน	ชีวิตํ	 	 นามศัพท์	 ปสังสัตถโชตกะเข้ากับ	 ธมฺมิกชีวิตํๆ	 วิกติกัตตาใน	

โหติ,	ปนศัพท์	ปักขันตรโชตกะ		โจริกาทิกมฺมํ	สุทธกัตตาใน	ปีเฬติ	และ	หึเสติ		ปีเฬติ		

ก็ดี	 	หึเสติ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิธ	วิเสสนะของ	โลเกๆ	วิสยาธาระใน	ปีเฬติ	

และหึเสติ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	จๆ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	อิธ		โลเก		

และ	 ปรโลเก,	 	 ตโตนิทานํ	 วิเสสนะของ	 สุขํ	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 สุขํๆ		

สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 ปรโลเก	 วิสยาธาระใน	 นตฺถิ,	 	 หิศัพท์		

วากยารัมภโชตกะ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ชีวิตํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ปุริสสฺส	สามีสัมพันธะใน	ชีวิตํ		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	ธนปาริชุ�ฺ�-	

กาเลๆ	กาลสัตตมีใน	กตฺวา	 	ภตึ	ก็ดี	 	กสึ	 ก็ดี	 อวุตตกัมมะใน	กตฺวา	 	 วา	สองศัพท์		

ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	ภตึ	และ	กสึ		กตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	ชีวิตํ		นามศัพท์	ปสังสัตถ-	

โชตกะเข้ากับ	 ธมฺมิกชีวิตํๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 หิศัพท์	 เหตุโชตกะ	 	 อิสฺสริยา		

สุทธกัตตาใน	วฑฺฒนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวรูปสฺส	ก็ดี	 	วีริยสมฺปนฺนสฺส	ก็ดี		

สติสมฺปนฺนสฺส	ก็ดี		ปริสุทฺธกมฺมสฺส	ก็ดี		นิสมฺมการิโน	ก็ดี		ส�ฺ�ตสฺส	ก็ดี		ชีวนฺตสฺส	

ก็ดี		�ิตสฺส	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺสๆ	สัมปทานใน	วฑฺฒนฺติ		กายวาจาทีหิ	วิเสสนะ

ของ	 ทฺวาเรหิๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 ปริสุทฺธกมฺมสฺส	 	 ป�ฺ�าย	 กรณะใน	 นิสมฺมการิโน			

กายาทีหิ	 วิเสสนะของ	 ทฺวาเรหิๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 ส�ฺ�ตสฺส	 	 ธมฺมชีวิตํ	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	 ชีวนฺตสฺส	 	 สติอวิปฺปวาเส	 วิสยาธาระใน	 �ิตสฺส	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้า

กับ	วฑฺฒนฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		อิมํ	วิเสสนะของ		

คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาห	

	 “ยโส	 สุทธกัตตาใน	 อภิวฑฺฒติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อุฏฺ�านวโต	ก็ดี	สตีมโต	ก็ดี		สุจิกมฺมสฺส	ก็ดี		นิสมฺมการิโน	ก็ดี		

ส�ฺ�ตสฺส	ก็ดี		ธมฺมชีวิโน	ก็ดี		อปฺปมตฺตสฺส	ก็ดี	วิเสสนะของ	

ปุคฺคลสฺสๆ	สัมปทานใน	อภิวฑฺฒติ		จศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้า

กับ	อุฏฺ�านวโต		สตีมโต		สุจิกมฺมสฺส		นิสมฺมการิโน		ส�ฺ�ตสฺส		

ธมฺมชีวิโน	และ	อปฺปมตฺตสฺส”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ								

	 ...............................................................................................................................
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๘๓.	 ตตฺถ		อุฏฺ�านวโตติ		อุฏฺ�านวิริยวนฺตสฺส	ฯ	

	 ตตฺถ		(ปเทสุ)		“อุฏฺ�านวโตติ		(ปทสฺส)		“อุฏฺ�านวิริยวนฺตสฺส”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	 อ.อรรถ	 	 (อิติ)	 ว่า	 “อุฏฺ�านวิริยวนฺตสฺส	 ผู้มีความเพียรอันเป็นเหตุลุกขึ้น”			

(อิติ) ดังนี้		ตตฺถ		(ปเทสุ)		“อุฏฺ�านวโตติ		(ปทสฺส)	แห่ง-	ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา	-

บท	ว่า	“อุฏฺ�านวโต”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	บทว่า	“อุฏฺ�านวโต” ความว่า	ผู้มีความเพียรเป็นเหตุลุกขึ้น

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	ปทสฺส	 	 “อุฏฺ�านวโต”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์		

สรูปะใน	ปทสฺสๆ	นิทธารณียะและสามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“อุฏฺ�านวิริยวนฺตสฺส	วิเสสนะ	

ของ	ปุคฺคลสฺส”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

๘๔.	 สตีมโตติ		สติสมฺปนฺนสฺส	ฯ

	 “สตีมโตติ		(ปทสฺส)		“สติสมฺปนฺนสฺส”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	 อ.อรรถ	 	 (อิติ)	 ว่า	 	 “สติสมฺปนฺนสฺส	 ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยสติ”	 	 (อิติ)	 ดังนี้		

(ปทสฺส)	แห่งบท		“สตีมโตต	ิว่า	“สตีมโต”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“สตีมโต”	ความว่า	ผู้ถึงพร้อมด้วยสติ

	 “สตีมโต”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“สติสมฺปนฺนสฺส	

วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺส”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๘๕.	 สุจิกมฺมสฺสาติ		นิทฺโทเสหิ		นิรปราเธหิ		กายกมฺมาทีหิ		สมนฺนาคตสฺส	ฯ	

	 “สุจิกมฺมสฺสาติ		(ปทสฺส)		“นิทฺโทเสหิ		นิรปราเธหิ		กายกมฺมาทีหิ		(กมฺเมหิ)		สมนฺนาคตสฺส”		(อิติ		

อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“สมนฺนาคตสฺส	ผู้มาตามพร้อมแล้ว	 (กมฺเมหิ)	ด้วยกรรม	ท.	  

กายกมฺมาทีหิ	 มีกายกรรมเป็นต้น	  นิทฺโทเสหิ	 อันมีโทษออกแล้ว	  นิรปราเธหิ  

คือว่า	อันมีความผิดออกแล้ว”	 	 (อิติ)	ดังนี้	 	 (ปทสฺส)	 แห่งบท	 	 	 “สุจิกมฺมสฺสาต	ิ ว่า			
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“สุจิกมฺมสฺส”		ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“สุจิกมฺมสฺส”	ความว่า	ผู้ประกอบด้วยกรรมทั้งหลายมีกายกรรมเป็นต้น	ที่ไม่มี

โทษ	คือปราศจากความผิดใดๆ

	 “สุจิกมฺมสฺส”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“นิทฺโทเสหิ	

ก็ดี		นิรปราเธหิ	ก็ดี	วิเสสนะของ	กายกมฺมาทีหิๆ	วิเสสนะของ	กมฺเมหิๆ	ตติยาวิเสสนะ

ใน	สมนฺนาคตสฺสๆ	วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺส		นิทฺโทเสหิ	วิวริยะใน	นิรปราเธหิๆ	วิวรณะ”		

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ				 		

	 ...............................................................................................................................

๘๖.	 นิสมฺมการิโนติ			“เอว�ฺเจ		ภวิสฺสติ,		เอวํ		กริสฺสามีติ		วา			“อิมสฺมึ		กมฺเม		เอวํ		กเต,		

อิทนฺนาม		ภวิสฺสตีติ		วา		เอวํ		นิทานํ		สลฺลกฺเขตฺวา		โรคติกิจฺฉนํ		วิย		สพฺพกมฺมานิ			

นิสาเมตฺวา		อุปธาเรตฺวา		กโรนฺตสฺส	ฯ

	 “นิสมฺมการิโนติ	 	 (ปทสฺส)	 	 “เอวํ	 	 (ผลํ)	 	 เจ	 	 ภวิสฺสติ,	 	 (อหํ)	 	 เอวํ	 	 กริสฺสามีติ	 	 วา	 	 ‘อิมสฺมึ			

กมฺเม		(มยา)		เอวํ		กเต,		อิทํ		นาม		(ผลํ)		ภวิสฺสตีติ		วา		เอวํ		(เวชฺโช)		นิทานํ		สลฺลกฺเขตฺวา			

โรคติกิจฺฉนํ		(กโรนฺโต)		วิย		สพฺพกมฺมานิ		นิสาเมตฺวา		อุปธาเรตฺวา		กโรนฺตสฺส”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

				 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“เอวํ		(ผลํ)		เจ		ภวิสฺสติ,		(อหํ)  เอวํ  กริสฺสามีติ  วา   

‘อิมสฺมึ  กมฺเม  (มยา)  เอวํ  กเต,  อิทํ  นาม  (ผลํ)  ภวิสฺสตีติ  วา  เอวํ  (เวชฺโช)    	

นิทานํ  สลฺลกฺเขตฺวา  โรคติกิจฺฉนํ  (กโรนฺโต)  วิย  สพฺพกมฺมานิ  นิสาเมตฺวา   

อุปธาเรตฺวา		กโรนฺตสฺส	ผู้-	พิจารณาแล้ว	คือว่า	ใคร่ครวญแล้ว	อย่างนี้	ว่า	‘หากว่า	

อ.ผล	อย่างนี้	จักมีไซร้,	อ.เรา	จักกระทํา	อย่างนี้’	ดังนี้หรือ	หรือว่า	ว่า	‘ครั้นเมื่อกรรมนี้		

อันเรา	กระทําแล้ว	อย่างนี้,	อ.ผล	ชื่อนี้	จักมี’	ดังนี้	 -กระทําอยู่	ซึ่งการงานทั้งปวง	ท.	

ราวกะ	 อ.หมอ	 กําหนดแล้ว	 ซึ่งเหตุ	 กระทําอยู่	 ซึ่งการเยียวยาซึ่งโรค”	 	 (อิติ)	 ดังนี้		

(ปทสฺส) แห่งบท		“นิสมฺมการิโนติ	ว่า	“นิสมฺมการิโน”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “นิสมฺมการิโน”	 ความว่า	 ผู้พิจารณา	 คือว่า	 ใคร่ครวญอย่างนี้ว่า	 ‘ถ้าหากผล	

อย่างนี้จักมีไซร้,	เราจักทําอย่างนี้’	หรือว่า	‘เมื่อเราทํากรรมนี้อย่างนี้แล้ว,	ผลชื่อนี้จักมี’	

ดังนี้	 แล้วทําการงานทุกอย่าง	 เหมือนหมอกําหนดเหตุ	 แล้วทําการเยียวยารักษาโรค

ฉะนั้น
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	 “นิสมฺมการิโน”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ	 	 “เจ	

ปริกัปปัตถะ		เอวํ	วิเสสนะของ	ผลํๆ	สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		

อหํ	สุทธกัตตาใน	กริสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	กริสฺสามิ’			

อิติศัพท์	สรูปะใน	 เอวํ	 	วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 “เอว�ฺเจ	 	ภวิสฺสติ,	 	 เอวํ		

กริสฺสามีติ		และ	‘อิมสฺมึ		กมฺเม		เอวํ		กเต,		อิทนฺนาม		ภวิสฺสตีติ,		‘อิมสฺมึ	วิเสสนะของ	

กมฺเมๆ	ลักขณะใน	กเตๆ	ลักขณกิริยา		มยา	อนภิหิตกัตตาใน	กเต		เอวํ	กิริยาวิเสสนะ	

ใน	 กเต,	 	 นามศัพท์	 สัญญาวิเสสนะของ	 อิทํๆ	 วิเสสนะของ	 ผลํๆ	 สุทธกัตตาใน		

ภวิสฺสติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก’	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 เอวํๆ	 นิทัสสนัตถะ	 	 เวชฺโช		

อุปมาลิงคัตถะ	 	 นิทานํ	 อวุตตกัมมะใน	 สลฺลกฺเขตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิิริยาใน	 กโรนฺโต			

โรคติกิจฺฉนํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺโตๆ	วิเสสนะของ	เวชฺโช		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้า

กับ	เวชฺโช		นิทานํ		สลฺลกฺเขตฺวา		โรคติกิจฺฉนํ		กโรนฺโต,		สพฺพกมฺมานิ	อวุตตกัมมะ

ใน	นิสาเมตฺวา	และ	อุปธาเรตฺวา		นิสาเมตฺวา	ก็ดี		อุปธาเรตฺวา	ก็ดี	ปุพพกาลกิิริยาใน		

กโรนฺตสฺสๆ	วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺส”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๘๗.	 สญฺญตสฺสาติ		กายาทีหิ		ส�ฺ�ตสฺส		นิจฺฉิทฺทสฺส	ฯ

	 “สญฺญตสฺสาติ		(ปทสฺส)		“กายาทีหิ		(ทฺวาเรหิ)		ส�ฺ�ตสฺส		นิจฺฉิทฺทสฺส”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

			 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“สญฺญตสฺส	ผู้สํารวมแล้ว		นิจฺฉิทฺทสฺส	คือว่า	ผู้มีช่องออก	

แล้ว		(ทฺวาเรหิ)	โดยทวาร	ท.		กายาทีหิ	มีกายเป็นต้น”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท			

“สญฺญตสฺสาติ ว่า	“ส�ฺ�ตสฺส”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “สญฺญตสฺส”	ความว่า	ผู้สํารวมแล้ว	คือว่า	ผู้ไม่มีช่องโดยทวารทั้งหลายมีกาย

เป็นต้น

	 “ส�ฺ�ตสฺส”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“กายาทีหิ	

วิเสสนะของ	ทฺวาเรหิๆ	ตติยาวิเสสนะใน	ส�ฺ�ตสฺส	และ	นิจฺฉิทฺทสฺส	 	ส�ฺ�ตสฺส	ก็ดี			

นิจฺฉิทฺทสฺส	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคลสฺส	 	 ส�ฺ�ตสฺส	 วิวริยะใน	 นิจฺฉิทฺทสฺสๆ	 วิวรณะ”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

			 ...............................................................................................................................
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๘๘.	 ธมฺมชีวิโนติ	 	 อาคาริกสฺส	 	 ตุลากุฏาทีนิ	 	 วชฺเชตฺวา	 	 กสิโครกฺขาทีหิ	 	 อนาคาริกสฺส			

เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ		วชฺเชตฺวา		ธมฺเมน		สเมน		ภิกฺขาจริยา		ชีวิตํ		กปฺเปนฺตสฺส	ฯ	

	 “ธมฺมชีวิโนติ		(ปทสฺส)		“อาคาริกสฺส		ตุลากุฏาทีนิ		(กุฏานิ)		วชฺเชตฺวา		กสิโครกฺขาทีหิ		(กมฺเมหิ		

ชีวิตํ		กปฺเปนฺตสฺส)		อนาคาริกสฺส		เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ		(กมฺมานิ)		วชฺเชตฺวา		ธมฺเมน		สเมน		

ภิกฺขาจริยา		ชีวิตํ		กปฺเปนฺตสฺส”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ	

			 (อตฺโถ)	 อ.อรรถ	 	 (อิติ)	 ว่า	 	 “อาคาริกสฺส	 ผู้อยู่ในเรือน	 ตุลากุฏาทีนิ  (กุฏานิ)   

วชฺเชตฺวา  กสิโครกฺขาทีหิ  (กมฺเมหิ  ชีวิตํ  กปฺเปนฺตสฺส)	 ผู้-	 เว้น	 ซึ่งการโกง	ท.		

มีการโกงด้วยตราชั่งเป็นต้น	-แล้วจึงสําเร็จอยู่	ซึ่งชีวิต	ด้วยกรรม	ท.	มีการไถและการ

รักษาซึ่งโคเป็นต้น,		อนาคาริกสฺส	ผู้มิใช่ผู้อยู่ครองในเรือน		เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ   

(กมฺมานิ)  วชฺเชตฺวา  ธมฺเมน  สเมน  ภิกฺขาจริยา  ชีวิตํ  กปฺเปนฺตสฺส	 ผู้-	 เว้น		

ซึ่งกรรม	ท.	มีเวชกรรมและทูตกรรมเป็นต้น	-แล้วจึงสําเร็จอยู่	ซึ่งชีวิต	ด้วยการเที่ยวไป

เพื่อภิกษา	โดยธรรม	คือว่าโดยสมํ่าเสมอ”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“ธมฺมชีวิโนต	ิ	

ว่า	“ธมฺมชีวิโน”	ดังนี้	ฯ	

	 บทว่า	“ธมฺมชีวิโน”	ความว่า	ผู้อยู่ครองเรือน	เว้นการโกงมีการโกงด้วยตราชั่งเป็นต้น	

แล้วสําเร็จชีวิตด้วยกสิกรรมและโครักขกรรมเป็นต้น,	ผู้มิใช่ผู้ครองเรือน	เว้นเวชกรรม

และทูตกรรมเป็นต้น	 แล้วสําเร็จชีวิตด้วยการเที่ยวไปเพื่อภิกษาโดยธรรม	 คือโดย

สมํ่าเสมอ

	 “ธมฺมชีวิโน”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“อาคาริกสฺส		

วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺส		ตุลากุฏาทีนิ	วิเสสนะของ	กุฏานิๆ	อวุตตกัมมะใน	วชฺเชตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 กปฺเปนฺตสฺส	 	 กสิโครกฺขาทีหิ	 วิเสสนะของ	 กมฺเมหิๆ	 กรณะใน	

กปฺเปนฺตสฺส		ชีวิตํ	อวุตตกัมมะใน	กปฺเปนฺตสฺสๆ	วิเสสนะของ	อาคาริกสฺส		อนาคาริกสฺส		

วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺส		เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ	วิเสสนะของ	กมฺมานิๆ	อวุตตกัมมะใน	

วชฺเชตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กปฺเปนฺตสฺส		ธมฺเมน	ก็ดี		สเมน	ก็ดี	ตติยาวิเสสนะใน	

กปฺเปนฺตสฺส	 	ภิกฺขาจริยา	กรณะใน	กปฺเปนฺตสฺส	 	ชีวิตํ	อวุตตกัมมะใน	กปฺเปนฺตสฺสๆ		

วิเสสนะของ	 อนาคาริกสฺส	 	 ธมฺเมน	 วิวริยะใน	 สเมนๆ	 วิวรณะ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน		

อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๘๙.	 อปฺปมตฺตสฺสาติ		อวิปฺปวุตฺถสติโน	ฯ		

	 “อปฺปมตฺตสฺสาติ		(ปทสฺส)		“อวิปฺปวุตฺถสติโน”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

			 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“อวิปฺปวุตฺถสติโน	ผู้มีสติอันไม่อยู่ปราศจากแล้ว”		(อิติ) 

ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“อปฺปมตฺตสฺสาต	ิว่า	“อปฺปมตฺตสฺส”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“อปฺปมตฺตสฺส”	ความว่า	ผูู้ไม่อยู่ปราศจากสติ

	 “อปฺปมตฺตสฺส”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ			

“อวิปฺปวุตฺถสติโน	วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺส”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๐. ยโสภิวฑฺฒตีติ		อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต		เจว		กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต		จ		ยโส		

วฑฺฒตีติ	ฯ	

	 “ยโสภิวฑฺฒตตีิ		(ปทสฺส)		“อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต		เจว		กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต		จ		ยโส		

วฑฺฒตีติ		(อตฺโถ)	ฯ

		 (อตฺโถ)	 อ.อรรถ	 	อิติ	 ว่า	 	 “ยโส	 อ.ยศ	 	อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต	  เจว	 อันอัน

บัณฑิตกล่าวแล้วว่าความเป็นใหญ่	โภคะ	และความนับถือด้วยดีด้วยนั่นเทียว		กิตฺติ- 

วณฺณภณนสงฺขาโต		จ	อันบัณฑิต	กล่าวแล้วว่าเกียรติและการกล่าวซึ่งคุณอันบุคคล	

พึงพรรณนาด้วย		วฑฺฒต	ิย่อมเจริญ”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“ยโสภิวฑฺฒตีต	ิ

ว่า	“ยโสภิวฑฺฒติ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “ยโสภิวฑฺฒต”ิ	 ความว่า	 ยศ	กล่าวคือความเป็นใหญ่	 โภคะและสัมมานะ	และ

กล่าวคือเกียรติและการกล่าวคุณ	ย่อมเจริญ

	 “ยโสภิวฑฺฒติ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“อิสฺสริย-	

โภคสมฺมานสงฺขาโต	ก็ดี		กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต	ก็ดี	วิเสสนะของ	ยโสๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 วฑฺฒติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 จๆ	 สองศัพท์		

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	 อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต	 และ	 กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๙๑.	 คาถาปริโยสาเน			กุมฺภโฆสโก		โสตาปตฺติผเล		ปติฏฺ�หิ	ฯ	

	 คาถาปริโยสาเน	 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา	 	 กุมฺภโฆสโก	 อ.เศรษฐี	

ชื่อว่ากุมภโฆสกะ		ปติฏฺฅหิ	ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว		โสตาปตฺติผเล	ในโสดาปัตติผล	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	กุมภโฆสกเศรษฐีตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล

	 คาถาปริโยสาเน	กาลสัตตมีใน	ปติฏฺ�หิ		กุมฺภโฆสโก	สุทธกัตตาใน	ปติฏฺ�หิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		โสตาปตฺติผเล	วิสยาธาระใน	ปติฏฺ�หิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๒.	 อ�ฺเ�ปิ		พหู		โสตาปตฺติผลาทีนิ		ปาปุณึสุ	ฯ

	 อ�ฺเ�ปิ		พหู		(ชนา)		โสตาปตฺติผลาทีนิ		(อริยผลานิ)		ปาปุณึสุ	ฯ

	 (ชนา)	อ.ชน	ท.		พห	ูมาก		อญฺเญปิ	แม้เหล่าอื่น		ปาปุณึสุ	บรรลุแล้ว		(อริยผลานิ)	

ซึ่งอริยผล	ท.		โสตาปตฺติผลาทีนิ	มีโสดาปัตติผลเป็นต้น	ฯ

	 พวกชนจํานวนมากแม้เหล่าอื่นบรรลุอริยผลทั้งหลายมีโสดาปัตติผลเป็นต้น

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อ�ฺเ�ๆ	ก็ดี	 	พหู	ก็ดี	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน		

ปาปุณึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โสตาปตฺติผลาทีนิ	 วิเสสนะของ	 อริยผลานิๆ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณึสุ	ฯ		 		

	 ...............................................................................................................................

๙๓.	 เอวํ		มหาชนสฺส		สาตฺถิกา		เทสนา		ชาตาติ	ฯ	

	 เทสนา อ.พระเทศนา  สาตถิฺกา เป็นเทศนาเป็นไปกบัดว้ยวาจาอนัมปีระโยชน์  ชาตา

เกดิแลว้  มหาชนสสฺ แก่มหาชน  เอว ํอยา่งน้ี  อิติ ดงัน้ีแล ฯ

	 พระเทศนาเกิดเป็นเทศนามีประโยชน์ต่อมหาชนอย่างนี้	ดังนี้แล

	 เทสนา	 สุทธกัตตาใน	 ชาตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 ชาตา			

มหาชนสฺส	สัมปทานใน	ชาตา		สาตฺถิกา	วิกติกัตตาใน	ชาตา		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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กุมฺภโฆสกวตฺถุ	ฯ	

กุมฺภโฆสกวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

กมุภฺโฆสกวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่เศรษฐชีือ่วา่กุมภโฆสกะ  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

กุมฺภโฆสกวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐิตํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องกุมภโฆสกเศรษฐี
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วิเคราะห์ศัพท์กิตก์ สมาส ตัทธิต

กุมฺภโฆสกวตฺถุ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. กุมฺภสฺส  โฆสโก  กุมฺภโฆสโก. (กุมฺภ + โฆสก) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 โฆสโก	อ.ผู้ประกาศ		กุมฺภสฺส	ซึ่งขุมทรัพย์		กุมฺภโฆสโก	ชื่อว่ากุมฺภโฆสก.	(ผู้ประกาศขุมทรัพย์)

 ๒. กุมฺภโฆสกสฺส  วตฺถุ  กุมฺภโฆสกวตฺถุ. (กุมฺภโฆสก + วตฺถุ) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วตฺถุ	อ.เรื่อง		กุมฺภโฆสกสฺส	แห่งเศรษฐีชื่อว่ากุมภโฆสกะ		กุมฺภโฆสกวตฺถุ	ชื่อว่ากุมฺภโฆสกวตฺถุ.	

(เรื่องเศรษฐีชื่อว่ากุมภโฆสกะ,	เรื่องกุมภโฆสกเศรษฐี)

อหิวาตกโรโค 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 อหิวิสสทิเสน		วาเตน		ปวตฺโต		โรโค		อหิวาตกโรโค.	(อหิ	+	วาตก	+	โรค)

	 	 โรโค	อ.โรค		ปวตฺโต	อันเป็นไปแล้ว		วาเตน	ด้วยลม		อหิวิสสทิเสน	อันเช่นกับด้วยพิษของงู		

อหิวาตกโรโค	ชื่อว่าอหิวาตกโรค.	(โรคที่เป็นไปด้วยลมเช่นกับพิษของงู)

ทาสกมฺมกรา  

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทาสา		จ		กมฺมกรา		จ		ทาสกมฺมกรา.	(ทาส	+	กมฺมกร)	

	 ทาสา		จ	อ.ทาส	ท.	ด้วย		กมฺมกรา		จ	อ.กรรมกร	ท.	ด้วย	ทาสกมฺมกรา	ชื่อว่าทาสกมฺมกร.	(ทาส

และกรรมกร)

สพฺพปจฺฉา  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สพฺเพสํ		ปจฺฉา		สพฺพปจฺฉา.	(สพฺพ	+	ปจฺฉา)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 ปจฺฉา	ในกาลภายหลัง		สพฺเพสํ		(ชนานํ)	แห่งชน	ท.	ทั้งปวง		สพฺพปจฺฉา	ชื่อว่าสพฺพปจฺฉา.	(ในกาล

ภายหลังชนทั้งปวง)
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เคหสามิกา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เคหานํ		สามิกา		เคหสามิกา.	(เคห	+สามิก)	

	 สามิกา	อ.เจ้าของ	ท.		เคหานํ	แห่งเรือน	ท.		เคหสามิกา	ชื่อว่าเคหสามิก.	(เจ้าของเรือน)

โรคผุฏฺ€า 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 โรเคน		ผุฏฺ€า		โรคผุฏฺ€า,		ชนา.	(โรค	+	ผุฏฺ€)	

	 (ชนา)	อ.ชน	ท.		โรเคน		ผุฏฺ€า	ผู้-	อันโรค	-กระทบแล้ว		โรคผุฏฺ€า	ชื่อว่าโรคผุฏฺ€.	(ผู้อันโรคกระทบ

แล้ว)

อสฺสุปุณฺณานิ 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อสฺสูหิ		ปุณฺณานิ		อสฺสุปุณฺณานิ,		เนตฺตานิ.	(อสฺสุ	+	ปุณฺณ)	

	 (เนตฺตานิ)	อ.นัยน์ตา	ท.		ปุณฺณานิ	อันเต็มแล้ว		อสฺสูหิ	ด้วยนํ้าตา	ท.		อสฺสุปุณฺณานิ	ชื่อว่าอสฺสุปุณฺณ,	

ได้แก่นัยน์ตาทั้งหลาย.	(เต็มด้วยนํ้าตา)

อสุกฏฺ€านํ  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อสุกญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		อสุกฏฺ€านํ.	(อสุก	+	€าน)	

	 อสุกํ		จ	อ.โน้นด้วย		ตํ	อ.โน้นนั้น		€านํ		จ	เป็นสถานที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อสุกฏฺ€านํ	ชื่อว่า

อสุกฏฺ€าน.	(ที่โน้น)

ธนโกฏิโย   

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ธนานํ		โกฏิโย		ธนโกฏิโย.	(ธน	+	โกฏิ)	

	 โกฏิโย	อ.โกฏิ	ท.		ธนานํ	แห่งทรัพย์	ท.		ธนโกฏิโย	ชื่อว่าธนโกฏิ.	(โกฏิแห่งทรัพย์)
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มาตาปิตโร  

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มาตา		จ		ปิตา		จ		มาตาปิตโร.	(มาตุ	+	ปิตุ)	

	 มาตา		จ	อ.มารดาด้วย		ปิตา		จ	อ.บิดาด้วย		มาตาปิตโร	ชื่อว่ามาตาปิตุ.	(มารดาและบิดา)

มรณภยภีโต  

	 เป็นปัญจมีตัปปุริสสมาส	โดยมีอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 มรณํ		เอว		ภยํ		มรณภยํ.	(มรณ	+	ภย)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 มรณํ		เอว	อ.ความตายนั่นเทียว		ภยํ	เป็นภัย		มรณภยํ	ชื่อว่ามรณภย.	(ภัยคือความตาย)

	 ๒.	 มรณภยสฺมา		ภีโต		มรณภยภีโต,		ปุริโส.	(มรณภย	+	ภีต)	ปัญจมีตัปปุริสสมาส

	 	 (ปุริโส)	อ.บุรุษ		ภีโต	ผู้กลัวแล้ว		มรณภยสฺมา	จากภัยคือความตาย		มรณภยภีโต	ชื่อว่ามรณ-

ภยภีต.	(ผู้กลัวภัยคือความตาย)

ปพฺพตคหนํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปพฺพตสฺส		คหนํ		ปพฺพตคหนํ.	(ปพฺพต	+	คหน)	

	 คหนํ	อ.ชัฎ		ปพฺพตสฺส	แห่งภูเขา		ปพฺพตคหนํ	ชื่อว่าปพฺพตคหน.	(ชัฎแห่งภูเขา)

ทฺวาทส  

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทฺวีหิ		อธิกา		ทส		ทฺวาทส.	(ทฺวิ	+	อธิก	+	ทส)

	 ทส	อ.สิบ	ท.		อธิกา	อันยิ่ง		ทฺวีหิ	ด้วยสอง	ท.		ทฺวาทส	ชื่อว่าทฺวาทส.	(สิบอันยิ่งด้วยสอง,	สิบสอง)

มาตาปิตุวสนฏฺ€านํ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาส	 และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มี

วิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 มาตา		จ		ปิตา		จ		มาตาปิตโร.	(มาตุ	+	ปิตุ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 มาตา		จ	อ.มารดาด้วย		ปิตา		จ	อ.บิดาด้วย		มาตาปิตโร	ชื่อว่ามาตาปิตุ.	(มารดาและบิดา)
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	 ๒.	 วสนญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		วสนฏฺ€านํ.	(วสน	+	€าน)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 วสนํ		จ	อ.เป็นที่อยู่ด้วย		ตํ	อ.เป็นที่อยู่นั้น		€านํ		จ	 เป็นสถานที่ด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

วสนฏฺ€านํ	ชื่อว่าวสนฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่อยู่)

	 ๓.	 มาตาปิตูนํ		วสนฏฺ€านํ		มาตาปิตุวสนฏฺ€านํ.	(มาตาปิตุ	+	วสนฏฺ€าน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วสนฏฺ€านํ	อ.ที่เป็นที่อยู่		มาตาปิตูนํ	ของมารดาและบิดา	ท.		มาตาปิตุวสนฏฺ€านํ	ชื่อว่ามาตาปิตุ- 

วสนฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่อยู่ของมารดาและบิดา)

ทหรกาโล  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทหรสฺส		กาโล		ทหรกาโล.	(ทหร	+	กาล)	

	 กาโล	อ.กาล		ทหรสฺส		(อตฺตโน)	แห่งตน	ผู้เป็นคนหนุ่ม		ทหรกาโล	ชื่อว่าทหรกาล.	(กาลที่ตนเป็นคน

หนุ่ม)

ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาโล  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาส	 และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มี

วิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 เกสา		จ		มสฺสูนิ		จ		เกสมสฺสูนิ.	(เกส	+	มสฺสุ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 เกสา		จ	อ.ผม	ท.	ด้วย		มสฺสูนิ		จ	อ.หนวด	ท.	ด้วย		เกสมสฺสูนิ	ชื่อว่าเกสมสฺสุ.	(ผมและ

หนวด)

	 ๒.	 ปรุฬฺหานิ		จ		ตานิ		เกสมสฺสูนิ		จาติ		ปรุฬฺหเกสมสฺสูนิ.	(ปรุฬฺห	+	เกสมสฺสุ)	วิเสสนบุพพบท-

กัมมธารยสมาส

	 	 ปรุฬฺหานิ		จ	อ.อันงอกขึ้นแล้ว	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.อันงอกขึ้นแล้ว	ท.	เหล่านั้น		เกสมสฺสูนิ		จ	

เป็นผมและหนวดด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปรุฬฺหเกสมสฺสูนิ	ชื่อว่าปรุฬฺหเกสมสฺสุ.	(ผมและหนวดอันงอกขึ้นแล้ว)

	 ๓.	 ปรุฬฺหเกสมสฺสูนํ		กาโล		ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาโล.	(ปรุฬฺหเกสมสฺสุ	+	กาล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กาโล	อ.กาล		ปรุฬฺหเกสมสฺสูนํ	แห่งผมและหนวดอันงอกขึ้นแล้ว	ท.		ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาโล	ชื่อว่า

ปรุฬฺหเกสมสฺสุกาล.	(กาลแห่งผมและหนวดอันงอกขึ้นแล้ว)
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ทินฺนสญฺญาวโส  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ทินฺนา		จ		สา		สญฺญา		จาติ		ทินฺนสญฺญา.	(ทินฺนา	+	สญฺญา)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (มาตาปิตูหิ)		ทินฺนา		จ	อ.อันมารดาและบิดา	ท.	ให้แล้วด้วย		สา	อ.อันมารดาและบิดา	ท.	ให้แล้วนั้น		 

สญฺญา		จ	เป็นสัญญาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทินฺนสญฺญา	ชื่อว่าทินฺนสญฺญา.	(สัญญาที่มารดาและบิดาให้ไว้)

	 ๒.	 ทินฺนสญฺญาย		วโส		ทินฺนสญฺญาวโส.	(ทินฺนสญฺญา	+	วส)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วโส	 อ.สามารถ	 	 (มาตาปิตูหิ)	 	 ทินฺนสญฺญาย	 แห่งสัญญา	 อันมารดาและบิดา	 ท.	 ให้แล้ว		 

ทินฺนสญฺญาวโส	ชื่อว่าทินฺนสญฺญาวส.	(สามารถแห่งสัญญาที่มารดาและบิดาให้ไว้)

ธนฏฺ€านํ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ธนสฺส		€านํ		ธนฏฺ€านํ.	(ธน	+	€าน)	

	 €านํ	อ.ที่เป็นที่ตั้ง		ธนสฺส	ของทรัพย์		ธนฏฺ€านํ	ชื่อว่าธนฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่ตั้งของทรัพย์)

อโรคภาโว  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 นตฺถิ		โรโค		อสฺสาติ		อโรคํ,		ธนํ.	(น	+	โรค)	นนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาส

	 	 โรโค	อ.โรค		อสฺส		(ธนสฺส)	แห่งทรัพย์นั้น		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		ธนํ)	

อ.ทรัพย์นั้น		อโรคํ	ชื่อว่าอโรค,	ได้แก่ทรัพย์.	(อันไม่มีโรค)

	 ๒.	 อโรคสฺส		ภาโว		อโรคภาโว.	(อโรค	+	ภาว)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		อโรคสฺส		 (ธนสฺส)	แห่งทรัพย์	 อันไม่มีโรค		อโรคภาโว	ชื่อว่าอโรคภาว.	

(ความที่ทรัพย์ไม่มีโรค)

อตฺถิโก 

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 อตฺโถ		อสฺส		อตฺถีติ		อตฺถิโก,		ปุคฺคโล.	(อตฺถ	+	ณิก)

	 อตฺโถ	อ.ความต้องการ		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		ของบุคคลนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อตฺถิโก	ชื่อว่าอตฺถิก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีความต้องการ)
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ภติโก

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภตึ		กโรตีิติ		ภติโก,		ปุคฺคโล.	(ภติสทฺทูปปท	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	กฺวิปัจจัย)	

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		กโรติ	ย่อมกระทํา		ภตึ	ซึ่งการรับจ้าง		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)

อ.บุคคลนั้น		ภติโก	ชื่อว่าภติก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ทําการรับจ้าง)	

ภตกวีถิ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภตกานํ		วีถิ		ภตกวีถิ.	(ภตก	+	วีถิ)	

	 วีถิ	อ.ถนน		ภตกานํ	ของนายจ้าง	ท.		ภตกวีถิ	ชื่อว่าภตกวีถิ.	(ถนนของนายจ้าง)

	 หรือวิเคราะห์ว่า

	 ภตกานํ		วาโส		วีถิ		ภตกวีถิ.	(ภตก	+	วีถิ)	เป็นมัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	วาสศัพท์

	 วีถิ	อ.ถนน		วาโส	อันเป็นที่อยู่		ภตกานํ	ของนายจ้าง	ท.		ภตกวีถิ	ชื่อว่าภตกวีถิ.	(ถนนอันเป็นที่อยู่

ของนายจ้าง)

ภตฺตเวตนํ  

	 เป็นสมาหารทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภตฺตญฺจ		เวตนญฺจ		ภตฺตเวตนํ.	(ภตฺต	+	เวตน)

	 ภตฺตํ		จ	อ.ภัตรด้วย		เวตนํ		จ	อ.ค่าจ้างด้วย		ภตฺตเวตนํ	ชื่อว่าภตฺตเวตน.	(ภัตรและค่าจ้าง)

ปโพธนโจทนกมฺมํ  

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีสมาหารทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปโพธนญฺจ		โจทนญฺจ		ปโพธนโจทนํ.	(ปโพธน	+	โจทน)	สมาหารทวันทสมาส

	 	 ปโพธนํ		จ	อ.การปลุกด้วย		โจทนํ		จ	อ.การเตือนด้วย		ปโพธนโจทนํ	ชื่อว่าปโพธนโจทน.	(การ

ปลุกและการเตือน)

	 ๒.	 ปโพธนโจทนเมว		กมฺมํ		ปโพธนโจทนกมฺมํ.	(ปโพธนโจทน	+	กมฺม)	อวธารณบุพพบทกัมมธารย.

	 	 ปโพธนโจทนํ	 	 เอว	 อ.การปลุกและการเตือนนั่นเทียว	 	 กมฺมํ	 เป็นการงาน	 	 ปโพธนโจทนกมฺมํ	 

ชื่อว่าปโพธนโจทนกมฺม.	(การงานคือการปลุกและการเตือน)
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หตฺถิอสฺสาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 หตฺถิโน		จ		อสฺสา		จ		หตฺถิอสฺสา.	(หตฺถี	+	อสฺส)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 หตฺถิโน		จ	อ.ช้าง	ท.	ด้วย		อสฺสา		จ	อ.ม้า	ท.	ด้วย		หตฺถิอสฺสา	ชื่อว่าหตฺถิอสฺส.	(ช้างและ

ม้า)

	 ๒.	 หตฺถิอสฺสา		อาทิ		เยสนฺติ		หตฺถิอสฺสาทีนิ,		วาหนานิ.	(หตฺถิอสฺส	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิ-

กรณพหุพพีหิสมาส

	 	 หตฺถิอสฺสา	อ.ช้างและม้า	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(วาหนานํ)	แห่งพาหนะ	ท.	เหล่าใด	(สนฺติ)	

มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		วาหนานิ)	อ.พาหนะ	ท.	เหล่านั้น		หตฺถิอสฺสาทีนิ	ชื่อว่าหตฺถิอสฺสาทิ,	ได้แก่

พาหนะทั้งหลาย.	(มีช้างและม้าเป็นต้น)

ติณตฺถาย  

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ติณานํ		อตฺถาย		ติณตฺถาย.	(ติณ	+	อตฺถ)	

	 อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		ติณานํ	แก่หญ้า	ท.		ติณตฺถาย	ชื่อว่าติณตฺถ.	(ประโยชน์แก่หญ้า)

คมนเวลา  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คมนญฺจ		ตํ		เวลา		จาติ		คมนเวลา.	(คมน	+	เวลา)	

	 คมนํ		จ	อ.เป็นที่ไปด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ไปนั้น		เวลา		จ	เป็นเวลาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คมนเวลา

ชื่อว่าคมนเวลา.	(เวลาเป็นที่ไป)

วสนตฺถาย  

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 วสนสฺส  อตฺถาย  วสนตฺถาย. (วสน + อตฺถ)

	 อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		วสนสฺส	แก่การอยู่		วสนตฺถาย	ชื่อว่าวสนตฺถ.	(ประโยชน์แก่การอยู่)
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สพฺพรวญฺญู  

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สพฺเพ		จ		เต		รวา		จาติ		สพฺพรวา.	(สพฺพ	+	รว)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 สพฺเพ		จ	อ.ทั้งปวง	ท.	ด้วย		เต	อ.ทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		รวา		จ	เป็นเสียงด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		สพฺพรวา	ชื่อว่าสพฺพรว.	(เสียงทั้งปวง)

	 ๒.	 สพฺพรเว		ชานาตีติ		สพฺพรวญฺญู,		ปุคฺคโล.	(สพฺพรวสทฺทูปปท	+	ญา		อวโพธเน	ในการรู้	+	 

รูปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ชานาติ	ย่อมรู้		สพฺพรเว	ซึ่งเสียงทั้งปวง	ท.		อิติ	เพราะเหตุนั้น	 

(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		สพฺพรวญฺญู	ชื่อว่าสพฺพรวญฺญู,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้รู้เสียงทั้งปวง)

มหาธโน

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มหนฺตํ	ธนํ	อสฺสาติ	มหาธโน,	ปุริโส.	(มหนฺต	+	ธน)	

	 ธนํ	อ.ทรัพย์		มหนฺตํ	มาก		อสฺส		(ปุริสสฺส)	ของบุรุษนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		 

ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		มหาธโน	ชื่อวามหาธน,	ได้แก่บุรุษ.	(ผู้มีทรัพย์มาก)

ภติการโก 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภตึ		กโรตีติ		ภติการโก,		ปุคฺคโล.	(ภติสทฺทูปปท	+	กร		กรเณ	ในการะทํา	+	ณฺวุปัจจัย)	กัตตุรูป,	

กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		กโรติ	ย่อมกระทํา		ภตึ	ซึ่งการรับจ้าง		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	

อ.บุคคลนั้น		ภติการโก	ชื่อว่าภติการก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้กระทําการรับจ้าง)

กปณมนุสฺโส 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กปโณ		จ		โส		มนุสฺโส		จาติ		กปณมนุสฺโส.	(กปณ	+	มนุสฺส)

	 กปโณ		จ	อ.ผู้กําพร้าด้วย		โส	อ.ผู้กําพร้านั้น		มนุสฺโส		จ	เป็นมนุษย์ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		กปณ-

มนุสฺโส	ชื่อว่ากปณมนุสฺส.	(มนุษย์กําพร้า)
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ทุติยทิวโส, ทุติยทิวสํ  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทุติโย		จ		โส		ทิวโส		จาติ		ทุติยทิวโส.	(ทุติย	+	ทิวส)

	 ทุติโย		จ	อ.ที่สองด้วย		โส	อ.ที่สองนั้น		ทิวโส		จ	เป็นวันด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทุติยทิวโส	 

ชื่อว่าทุติยทิวส.	(วันที่สอง)

ตติยทิวโส, ตติยทิวสํ  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ตติโย		จ		โส		ทิวโส		จาติ		ตติยทิวโส.	(ตติย	+	ทิวส)

	 ตติโย		จ	อ.ที่สามด้วย		โส	อ.ที่สามนั้น		ทิวโส		จ	เป็นวันด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ตติยทิวโส	 

ชื่อว่าตติยทิวส.	(วันที่สาม)

ยถาสภาวํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกะอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เย		เย		สภาวา		ยถาสภาวํ.	(ยถา	+	สภาว)

	 สภาวา	อ.สภาพ	ท.		เย		เย	ใดใด		ยถาสภาวํ	ชื่อว่ายถาสภาว.	(ตามสภาพ,	ตามความเป็นจริง)

ราชกุลํ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ราชิโน		กุลํ		ราชกุลํ.	(ราช	+	กุล)

	 กุลํ	อ.ตระกูล		ราชิโน	ของพระราชา		ราชกุลํ	ชื่อว่าราชกุล.	(ตระกูลของพระราชา)

มลีนธาตุกํ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มลีนํ		ธาตุกํ		อสฺสาติ		มลีนธาตุกํ,		วตฺถํ.	(มลีน	+	ธาตุ)

	 ธาตุกํ	อ.ธาตุ		มลีนํ	อันเศร้าหมอง		อสฺส		(วตฺถสฺส)	ของผ้านั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		

(ตํ		วตฺถํ)	อ.ผ้านั้น		มลีนธาตุกํ	ชื่อว่ามลีนธาตุก,	ได้แก่ผ้า.	(มีธาตุอันเศร้าหมอง,	มีธาตุที่เศร้าหมอง)
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ราชเคหํ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 รญฺโญ		เคหํ		ราชเคหํ.	(ราช	+	เคห)

	 เคหํ	อ.วัง		รญฺโญ	ของพระราชา		ราชเคหํ	ชื่อว่าราชเคห.	(พระราชวัง,	ตําหนักของพระราชา)

มคฺคปฏิปนฺนา 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มคฺคํ		ปฏิปนฺนา		มคฺคปฏิปนฺนา,		อิตฺถี.	(มคฺค	+	ปฏิปนฺนา)

	 (อิตฺถี)	อ.หญิง		ปฏิปนฺนา	ผู้ดําเนินไปแล้ว		มคฺคํ	สู่หนทาง		มคฺคปฏิปนฺนา	ชื่อว่ามคฺคปฏิปนฺนา,	ได้แก่

หญิง.	(ผู้ดําเนินไปสู่หนทาง,	ผู้เดินทาง)

เอกาหทฺวีหํ 

	 เป็นวาสัททัตถสังขโยภยบทพหุพพีหิสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	และสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มี

วิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 เอกํ		อหํ		เอกาหํ.	(เอก	+	อห)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 อหํ	อ.วัน		เอกํ	หนึ่ง		เอกาหํ	ชื่อว่าเอกาห.	(วันหนึ่ง,	หนึ่งวัน)

	 ๒.	 เทฺว		อหา		ทฺวีหํ.	(ทฺวิ	+	อห)	สมาหารทิคุสมาส

	 	 อหา	อ.วัน	ท.		เทฺว	สอง		ทฺวีหํ	ชื่อว่าทฺวีห.	(วันสอง,	สองวัน)

	 ๓.	 เอกาหํ		วา		ทฺวีหํ		วา		เอกาหทฺวีหํ.	(เอกาห	+	ทฺวีห)	วาสัททัตถสังขโยภยบทพหุพพีหิสมาส

	 	 เอกาหํ	 	 วา	อ.วันหนึ่ง	หรือ		ทฺวีหํ	 	 วา	หรือว่า	อ.วันสอง		 เอกาหทฺวีหํ	 ชื่อว่าเอกาหทฺวีห.	 

(วันหนึ่งหรือวันสอง,	หนึ่งหรือสองวัน)

ฆรมานุสฺสกานิ (ฆรมานุสกานิ)  

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 มนุสฺสานํ		สมูโห		มานุสฺสโก.	(มนุสฺส	+	กณฺ)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 สมูโห	อ.ประชุม		มนุสฺสานํ	แห่งมนุษย์	ท.		มานุสฺสโก	ชื่อว่ามานุสฺสก.	(ประชุมแห่งมนุษย์,	หมู่

มนุษย์)
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 ๒. ฆเร  มานุสฺสกานิ  ฆรมานุสฺสกานิ. (ฆร + มานุสฺสก) สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 มานุสฺสกานิ	อ.ประชุมแห่งมนุษย์	ท.		ฆเร	ในเรือน		ฆรมานุสฺสกานิ	ชื่อว่าฆรมานุสฺสก.	(ประชุม

แห่งมนุษย์ในเรือน,	หมู่มนุษย์ในเรือน)

เอกทิวสมตฺโต 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 เอกํ		ทิวสํ		เอกทิวสํ.	(เอก	+	ทิวส)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 ทิวสํ	อ.วัน		เอกํ	หนึ่ง		เอกทิวสํ	ชื่อว่าเอกทิวส.	(วันหนึ่ง,	หนึ่งวัน)

	 ๒.	 เอกทิวสํ		มตฺตา		อสฺสาติ		 เอกทิวสมตฺโต,		กาโล.	 (เอกทิวส	+	มตฺต)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยา- 

ธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 เอกทิวสํ	อ.วันหนึ่ง		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		(กาลสฺส)	ของกาลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(โส		กาโล)	อ.กาลนั้น		เอกทิวสมตฺโต	ชื่อว่าเอกทิวสมตฺต,	ได้แก่กาล.	(มีวันหนึ่งเป็นประมาณ)

อรญฺญคมนเวลา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อรญฺญสฺส		คมนํ		อรญฺญคมนํ.	(อรญฺญ	+	คมน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 คมนํ	อ.เป็นที่ไป		อรญฺญสฺส	สู่ป่า		อรญฺญคมนํ	ชื่อว่าอรญฺญคมน.	(เป็นที่ไปสู่ป่า)

	 ๒.	 อรญฺญคมนญฺจ		ตํ		เวลา		จาติ		อรญฺญคมนเวลา.	(อรญฺญคมน	+	เวลา)	วิเสสนบุพพบทกัมม-

ธารยสมาส

	 	 อรญฺญคมนํ		จ	อ.เป็นที่ไปสู่ป่าด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ไปสู่ป่านั้น		เวลา		จ	เป็นเวลาด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		อรญฺญคมนเวลา	ชื่อว่าอรญฺญคมนเวลา.	(เวลาเป็นที่ไปสู่ป่า)

คหิตมตฺตกํ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 คหิตํ		มตฺตา		อสฺสาติ		คหิตมตฺตกํ,		กหาปณํ.	(คหิต	+	มตฺตา)	

	 คหิตํ	อ.การถือเอา		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		(กหาปณสฺส)	แห่งกหาปณะนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(ตํ		กหาปณํ)	อ.กหาปณะนั้น		คหิตมตฺตกํ	ชื่อว่าคหิตมตฺตก,	ได้แก่กหาปณะ.	(มีการถือเอาเป็น

ประมาณ,	สักว่าการถือเอา)
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อนฺตราปณํ  

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาปณสฺส		อนฺตรา		อนฺตราปณํ.	(อนฺตรา	+	อาปณ)

	 อนฺตรา	ในระหว่าง		อาปณสฺส	แห่งตลาด		อนฺตราปณํ	ชื่อว่าอนฺตราปณ.	(ระหว่างตลาด)

ปริสุทฺธตณฺฑุลาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มีวิเคราะห์

ดังนี้

	 ๑.	 ปริสุทฺธานิ		จ		ตานิ		ตณฺฑุลานิ		จาติ		ปริสุทฺธตณฺฑุลานิ.	(ปริสุทฺธ	+	ตณฺฑุล)	วิเสสนบุพพบท- 

กัมมธารยสมาส

	 	 ปริสุทฺธานิ		จ	อ.อันบริสุทธิ์แล้ว	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.อันบริสุทธิ์แล้ว	ท.	เหล่านั้น		ตณฺฑุลานิ		จ	

เป็นข้าวสารด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปริสุทฺธตณฺฑุลานิ	ชื่อว่าปริสุทฺธตณฺฑุล.	(ข้าวสารที่บริสุทธิ์)

	 ๒.	 ปริสุทฺธตณฺฑุลานิ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		ปริสุทฺธตณฺฑุลาทีนิ,	อาหารวตฺถูนิ.	(ปริสุทฺธตณฺฑุล	+	

อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 ปริสุทฺธตณฺฑุลานิ	อ.ข้าวสารอันบริสุทธิ์แล้ว	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อาหารวตฺถูนํ)	แห่งอาหาร

วัตถุ	ท.	เหล่าใด	(สนฺติ)	มีอยู่,		ตานิ		(อาหารวตฺถูนิ)	อ.อาหารวัตถุ	ท.	เหล่านั้น		ปริสุทฺธตณฺฑุลาทีนิ	ชื่อว่า

ปริสุทฺธตณฺฑุลาทิ,	ได้แก่อาหารวัตถุทั้งหลาย.	(มีข้าวสารอันบริสุทธิ์แล้วเป็นต้น)

ปจนนิยาโม  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปจนสฺส		นิยาโม		ปจนนิยาโม.	(ปจน	+	นิยาม)	

	 นิยาโม	อ.ทํานอง		ปจนสฺส	แห่งการหุง		ปจนนิยาโม	ชื่อว่าปจนนิยาม.	(ทํานองแห่งการหุง)

สุปริสุทฺโธ 

	 เป็นปาทิบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สุนฺทโร		ปริสุทฺโธ		สุปริสุทฺโธ,	โอทโน.	(สุ	+	ปริสุทฺธ)

	 (โอทโน)	อ.ข้าวสุก		ปริสุทฺโธ	อันบริสุทธิ์แล้ว		สุนฺทโร	อันดี		สุปริสุทฺโธ	ชื่อว่าสุปริสุทฺธ,	ได้แก่ข้าว.	

(อันบริสุทธิ์ดีแล้ว)
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สาธุรสานิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สาธุ		รโส		เยสนฺติ		สาธุรสานิ,	สูปพฺยญฺชนานิ.	(สาธุ	+	รส)	

	 รโส	อ.รส		สาธุ	อันดี		เยสํ		(สูปพฺยญฺชนานํ)	แห่งแกงและกับ	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		สูปพฺยญฺชนานิ)	อ.แกงและกับ	ท.	เหล่านั้น		สาธุรสานิ	ชื่อว่าสาธุรส,	ได้แก่แกงและกับ

ทั้งหลาย.	(อันมีรสดี,	มีรสอร่อย)

สูปพฺยญฺชนานิ  

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สูปญฺจ		พฺยญฺชนญฺจ		สูปพฺยญฺชนานิ.	(สูป	+	พฺยญฺชน)

	 สูปํ		จ	อ.แกงด้วย		พฺยญฺชนํ		จ	อ.กับด้วย		สูปพฺยญฺชนานิ	ชื่อว่าสูปพฺยญฺชน.	(แกงและกับ)

มุทุจิตฺตตา  

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 มุทุ		จิตฺตํ		อสฺสาติ		มุทุจิตฺโต,	ปุริโส	(มุทุ	+	จิตฺต)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 จิตฺตํ	อ.จิต		มุทุ	อันอ่อน		อสฺส		 (ปุริสสฺส)	ของบุรุษนั้น		 (อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 

มุทุจิตโต	ชื่อว่ามุทุจิตฺต,	ได้แก่บุรุษ	(ผู้มีจิตอ่อน)

	 ๒.	 มุทุจิตฺตสฺส		ภาโว		มุทุจิตฺตตา.	(มุทุจิตฺต	+	ตา)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		มุทุจิตฺตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้มีจิตอันอ่อน		มุทุจิตฺตตา	ชื่อว่ามุทุ- 

จิตฺตตา.	(ความเป็นแห่งผู้มีจิตอันอ่อน)

มธุรภตฺตํ  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มธุรญฺจ		ตํ		ภตฺตญฺจาติ		มธุรภตฺตํ.	(มธุร	+	ภตฺต)

	 มธุรํ		จ	อ.อันอร่อยด้วย		ตํ	อ.อันอร่อยนั้น		ภตฺตํ		จ	เป็นภัตรด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มธุรภตฺตํ	

ชื่อว่ามธุรภตฺต.	(ภัตรอันอร่อย)
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มุทุจิตฺตํ  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มุทุ		จ		ตํ		จิตฺตญฺจาติ		มุทุจิตฺตํ.	(มุทุ	+	จิตฺต)

	 มุทุ		จ	อ.อันอ่อนด้วย		ตํ	อ.อันอ่อนนั้น		จิตฺตํ		จ	เป็นจิตด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มุทุจิตฺตํ	ชื่อว่า

มุทุจิตฺต.	(จิตอันอ่อน)

มญฺจฏฺ€านํ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มญฺจสฺส		€านํ		มญฺจฏฺ€านํ.	(มญฺจ	+	€าน)

	 €านํ	อ.ที่		มญฺจสฺส	แห่งเตียง		มญฺจฏฺ€านํ	ชื่อว่ามญฺจฏฺ€าน.	(ที่แห่งเตียง)

เหฏฺ€าอฏนิ 

	 เป็นอมาทิปรตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อฏนิยา		เหฏฺ€า		เหฏฺ€าอฏนิ.	(เหฏฺ€า	+	อฏนิ)

	 เหฏฺ€า	ในภายใต้		อฏนิยา	แห่งแม่แคร่		เหฏฺ€าอฏนิ	ชื่อว่าเหฏฺ€าอฏนิ.	(ภายใต้แม่แคร่)

นิสินฺนมตฺโต

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 นิสินฺโน		มตฺตา		อสฺสาติ		นิสินฺนมตฺโต,		โฆสโก.	(นิสินฺน	+	มตฺตา)

	 นิสินฺโน	อ.ผู้นั่งแล้ว		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		(โฆสกสฺส)	ของนายโฆสกะนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น	 	 นิสินฺนมตฺโต	 ชื่อว่านิสินฺนมตฺต,	 ได้แก่นายโฆสกะ.	 (ผู้มีการนั่งแล้วเป็นประมาณ,	 สักว่านั่งแล้ว) 

 

ทหรทารกา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทหรา		จ		เต		ทารกา		จาติ		ทหรทารกา.	(ทหร	+	ทารก)

	 ทหรา	อ.ผู้เป็นหนุ่ม	ท.	ด้วย		เต	อ.ผู้เป็นหนุ่ม	ท.	เหล่านั้น		ทารกา		จ	เป็นเด็กด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		ทหรทารกา	ชื่อว่าทหรทารก.	(เด็กหนุ่ม)
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เอกเทฺวรชฺชุกา 

	 เป็นวาสัททัตถสังขโยภยบทพหุพฺพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอกา		วา		เทฺว		วา		รชฺชุกา		เอกเทฺวรชฺชุกา.	(เอก	+	ทฺวิ	+	รชฺชุก)

	 รชฺชุกา	อ.เชือก	ท.		เอกา		วา	หนึ่งหรือ			เทฺว		วา	หรือว่าสอง		เอกเทฺวรชฺชุกา	ชื่อว่าเอกเทฺวรชฺชุก.	 

(เชือกหนึ่งเส้นหรือสองเส้น)

นิปชฺชนมญฺจํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิปชฺชนญฺจ		ตํ		มญฺจญฺจาติ		นิปชฺชนมญฺจํ.	(นิปชฺชน	+	มญฺจ)

	 นิปชฺชนํ		จ	อ.อันเป็นที่นอนด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่นอนนั้น		มญฺจํ		จ	เป็นเตียงด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		

นิปชฺชนมญฺจํ	ชื่อว่านิปชฺชนมญฺจ.	(เตียงเป็นที่นอน)

อสฺสามิโก 

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

 น  สามิโก  อสฺสามิโก. (น + สามิก)

	 สามิโก	อ.เจ้าของ		น	หามิได้		อสฺสามิโก	ชื่อว่าอสฺสามิก.	(ผู้มิใช่เจ้าของ,	ไม่ใช่เจ้าของ)

ปฏิวิสฺสกทารกา  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปฏิวิสฺสกา		จ		เต		ทารกา		จาติ		ปฏิวิสฺสกทารกา.	(ปฏิวิสฺสก	+	ทารก)

	 ปฏิวิสฺสกา		จ	อ.ผู้คุ้นเคยกัน	ท.	ด้วย		เต	อ.ผู้คุ้นเคยกัน	ท.	เหล่านั้น		ทารกา		จ	เป็นเด็กด้วย		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		ปฏิวิสฺสกทารกา	ชื่อว่าปฏิวิสฺสกทารก.	(เด็กผู้คุ้นเคยกัน)

นิปชฺชโนกาโส  

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิปชฺชนญฺจ		ตํ		โอกาโส		จาติ		นิปชฺชโนกาโส.	(นิปชฺชน	+	โอกาส)

	 นิปชฺชนํ		จ	อ.อันเป็นที่นอนด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่นอนนั้น		โอกาโส		จ	เป็นโอกาสด้วย		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		นิปชฺชโนกาโส	ชื่อว่านิปชฺชโนกาส.	(โอกาสเป็นที่นอน)
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เอกมญฺจํ 

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอกํ		มญฺจํ		เอกมญฺจํ.	(เอก	+	มญฺจ)	

	 มญฺจํ	อ.เตียง		เอกํ	หนึ่ง		เอกมญฺจํ	ชื่อว่าเอกมญฺจ.	(เตียงหนึ่ง,	เตียงเดียวกัน)

ปาทปริจาริกา 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปาเท		ปริจาริกา		ปาทปริจาริกา.	(ปาท	+	ปริจาริกา)

	 ปริจาริกา	อ.หญิงผู้รับใช้		ปาเท	ใกล้เท้า		ปาทปริจาริกา	ชื่อว่าปาทปริจาริกา.	(หญิงผู้รับใช้ใกล้เท้า,	

ภรรยา)

ชามาตา 

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปปุตฺเต		ชเนตีติ		ชามาตา.	(ชน		ชนเน	ในการเกิด	+	ริตุปัจจัย)

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ปปุตฺเต	ยังหลาน	ท.		ชเนติ	ย่อมให้เกิด		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	

อ.บุคคลนั้น		ชามาตา	ชื่อว่าชามาตุ.	(ผู้ยังหลานให้เกิด,	ลูกเขย)

สมคฺคสํวาโส 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สมคฺเคน		สํวาโส		สมคฺคสํวาโส.	(สมคฺค	+	สํวาส)

	 สํวาโส	อ.การอยู่ร่วม		สมคฺเคน	โดยความพร้อมเพรียงกัน		สมคฺคสํวาโส	ชื่อว่าสมคฺคสํวาส.	(การอยู่

ร่วมโดยความพร้อมเพรียงกัน)

กติปาหจฺจโย 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 กติปิ		อหํ		กติปาหํ.	(กติปิ	+	อห)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อหํ	อ.วัน		กติปิ	เล็กน้อย		กติปาหํ	ชื่อว่ากติปาห.	(วันเล็กน้อย,	สองสามวัน)
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	 ๒.	 กติปาหสฺส		อจฺจโย		กติปาหจฺจโย,		กาโล.	(กติปาห	+	อจฺจย)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 อจฺจโย	อ.อันล่วงไป		กติปาหสฺส	แห่งวันเล็กน้อย		กติปาหจฺจโย	ชื่อว่ากติปาหจฺจย,	ได้แก่กาล.	

(อันล่วงไปแห่งวันเล็กน้อย,	ผ่านไปสองสามวัน)

 

ราชาณา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 รญฺโญ		อาณา		ราชาณา.	(ราช	+	อาณา)	

	 อาณา	อ.อาชญา		รญฺโญ	ของพระราชา		ราชาณา	ชื่อว่าราชาณา.	(อาชญาของพระราชา)

ฆราวาโส

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ฆเร  อาวาโส  ฆราวาโส. (ฆร + อาวาส)

	 อาวาโส	อ.การอยู่ครอง		ฆเร	ในเรือน		ฆราวาโส	ชื่อว่าฆราวาส.	(การอยู่ครองเรือน)

จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ€านํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

อยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 จตฺตาฬีส		โกฏิโย		ปมาณานิ		เอเตสนฺติ		จตฺตาฬีสโกฏิ,		ธนํ.	(จตฺตาฬีส	+	โกฏิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 	

	 	 โกฏิโย	อ.โกฏิ	ท.		จตฺตาฬีส	สี่สิบ		ปมาณานิ	เป็นประมาณ		เอเตสํ		(ธนานํ)	ของทรัพย์	ท.	

เหล่านั่น		(สนฺติ)	มีอยู่		อิิติ	เพราะเหตุนั้น		จตฺตาฬีสโกฏิ	ชื่อว่าจตฺตาฬีสโกฏิ,	ได้แก่ทรัพย์.	(มีโกฏิสี่สิบเป็น

ประมาณ)

	 ๒.	 จตฺตาฬีสโกฏิ		จ		ตํ		ธนญฺจาติ		จตฺตาฬีสโกฏิธนํ.	(จตฺตาฬีสโกฏิ	+	ธน)	วิเสสนบุพพบทกัมม

ธารยสมาส

	 	 จตฺตาฬีสโกฏิ	จ	อ.อันมีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณด้วย		ตํ	อ.อันมีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณนั้น		ธนํ		จ	

เป็นทรัพย์ด้วย		อิิติ	เพราะเหตุนั้น		จตฺตาฬีสโกฏิธนํ	ชื่อว่าจตฺตาฬีสโกฏิธน.	(ทรัพย์มี	๔๐	โกฏิเป็นประมาณ,	

ทรัพย์มีประมาณ	๔๐	โกฏิ)

	 ๓.	 จตฺตาฬีสโกฏิธนสฺส		€านํ		จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ€านํ.	(จตฺตาฬีสโกฏิธน	+	€าน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
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	 	 €านํ	อ.ที่		จตฺตาฬีสโกฏิธนสฺส	แห่งทรัพย์มีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณ		จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ€านํ	ชื่อว่า

จตฺตาฬีสโกฏิธนฏฺ€าน.	(ที่แห่งทรัพย์มีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณ)

พลกฺกาโร

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พเลน		กรณํ		พลกฺกาโร.	(พลสทฺทูปปท	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ณปัจจัย)

	 กรณํ	อ.การกระทํา		พเลน	ด้วยกําลัง		พลกฺกาโร	ชื่อว่าพลกฺการ.	(การกระทําด้วยกําลัง,	การทําโดย

พลการ)

หตฺถาทโย 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 หตฺถา		อาทิ		เยสํ		เต		หตฺถาทโย,		อวยวา.	(หตฺถ	+	อาทิ)

	 หตฺถา	อ.มือ	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อวยวชาตานํ)	แห่งอวัยวะ	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่,		เต		 

(อวยวชาตา)	อ.อวัยวะ	ท.	เหล่านั้น		หตฺถาทโย	ชื่อว่าหตฺถาทิ,	ได้แก่อวัยวะทั้งหลาย.	(มีมือเป็นต้น)

อนนุจฺฉวิกา

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 น		อนุจฺฉวิกา		อนนุจฺฉวิกา.	(น	+	อนุจฺฉวิกา)

	 อนุจฺฉวิกา	อ.อันสมควร		น	หามิได้		อนนุจฺฉวิกา	ชื่อว่าอนนุจฺฉวิกา.	(อันไม่สมควร)

หตฺถาทิคาหกา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 หตฺถา		อาทิ		เยสํ		เต		หตฺถาทโย,		อวยวา.	(หตฺถ	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิ

สมาส

	 	 หตฺถา	อ.มือ	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อวยวานํ)	แห่งอวัยวะ	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่,		เต		(อวยวา)	 

อ.อวัยวะ	ท.	เหล่านั้น		หตฺถาทโย	ชื่อว่าหตฺถาทิ,	ได้แก่อวัยวะทั้งหลาย.	(มีมือเป็นต้น)

	 ๒.	 หตฺถาทีนํ		(อวยวานํ)		คาหกา		หตฺถาทิคาหกา,		ชนา.	(หตฺถาทิ	+	คาหก)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 (ชนา)	อ.ชน	ท.		คาหกา	ผู้จับ		(อวยวานํ)	ซึ่งอวัยวะ	ท.		หตฺถาทีนํ	มีมือเป็นต้น		หตฺถาทิคาหกา	 

ชื่อว่าหตฺถาทิคาหก,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้จับอวัยวะมีมือเป็นต้น)
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สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สพฺเพ		จ		เต		อลงฺการา		จาติ		สพฺพาลงฺการา.	(สพฺพ	+	อลงฺการ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 สพฺเพ		จ	อ.ทั้งปวง	ท.	ด้วย		เต	อ.ทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		อลงฺการา		จ	เป็นเครื่องประดับด้วย		

อิติ	เพราะเหตุนั้น		สพฺพาลงฺการา	ชื่อว่าสพฺพาลงฺการ.	(เครื่องประดับทั้งปวง)

	 ๒.	 สพฺพาลงฺกาเรหิ		ปฏิมณฺฑิตา		สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา,		อิตฺถี.	(สพฺพาลงฺการ	+	ปฏิมณฺฑิตา)		

ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (อิตฺถี)	 อ.หญิง	 	 ปฏิมณฺฑิตา	 ผู้ประดับแล้ว	 	 สพฺพาลงฺกาเรหิ	 ด้วยเครื่องประดับทั้งปวง	 ท.		 

สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา	ชื่อว่าสพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิตา,	ได้แก่หญิง.	(ผู้ประดับด้วยเครื่องประดับทั้งปวง)	

เอกมนฺโต  

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 เอโก  อนฺโต  เอกมนฺโต. (เอก + อนฺต)

	 อนฺโต	อ.ที่สมควร		เอโก	ข้างหนึ่ง		เอกมนฺโต	ชื่อว่าเอกมนฺต.	(ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง)

มณฺฑิตปสาธิตา

	 เป็นวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มณฺฑิตา		จ		ปสาธิตา		จ		มณฺฑิตปสาธิตา,		อิตฺถี.	(มณฺฑิตา	+	ปสาธิตา)

	 (อิตฺถี)	อ.หญิง		มณฺฑิตา		จ	ผู้ประดับแล้วด้วย		ปสาธิตา		จ	ผู้ตกแต่งแล้วด้วย		มณฺฑิตปสาธิตา	

ชื่อว่ามณฺฑิตปสาธิตา,	ได้แก่หญิง.	(ผู้ทั้งประดับแล้วทั้งตกแต่งแล้ว)

คพฺภทฺวารมูลํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 คพฺภสฺส		ทฺวารํ		คพฺภทฺวารํ.	(คพฺภ	+	ทฺวาร)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ทฺวารํ	อ.ประตู		คพฺภสฺส	แห่งห้อง		คพฺภทฺวารํ	ชื่อว่าคพฺภทฺวาร.	(ประตูห้อง)

	 ๒.	 คพฺภทฺวารสฺส		มูลํ		คพฺภทฺวารมูลํ.	(คพฺภทฺวาร	+	มูล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
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	 	 มูลํ	อ.ที่ใกล้		คพฺภทฺวารสฺส	แห่งประตูแห่งห้อง		คพฺภทฺวารมูลํ	ชื่อว่าคพฺภทฺวารมูล.	(ที่ใกล้ประตู

ห้อง)

อเนกสตานิ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		เอกานิ		อเนกานิ.	(น	+	สต)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 เอกานิ	อ.หนึ่ง	ท.		น	หามิได้		อเนกานิ	ชื่อว่าอเนก.	(มิใช่หนึ่ง,	มาก)

	 ๒.	 อเนกานิ		จ		ตานิ		สตานิ		จาติ		อเนกสตานิ.	(อเนก	+	สต)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อ.มิใช่หนึ่ง	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.มิใช่หนึ่ง	ท.	เหล่านั้น		สตานิ		จ	เป็นร้อยด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		 

อเนกสตานิ	ชื่อว่าอเนกสต.	(ร้อยมิใช่หนึ่ง,	หลายร้อย)

ราชงฺคณํ  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 รญฺโญ		องฺคณํ		ราชงฺคณํ.	(ราช	+	องฺคณ)

	 องฺคณํ	อ.เนิน		รญฺโญ	แห่งพระราชา		ราชงฺคณํ	ชื่อว่าราชงฺคณ.	(เนินแห่งพระราชา,	ลานหลวง)

ราชคหวาสิโน

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ราชคเห		วสนฺติ		สีเลนาติ		ราชคหวาสิโน,	ชนา.	(ราชคหสทฺทูปปท	+	วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	ณี

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 (เย		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่าใด		วสนฺติ	ย่อมอยู่		ราชคเห	ในเมืองราชคฤห์		สีเลน	โดยปกติ		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		ราชคหวาสิโน	ชื่อว่าราชคหวาสี,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้อยู่ในเมือง

ราชคฤห์เป็นปกติ,	ชาวเมืองราชคฤห์)

เสฏฺ€ิฏฺ€านํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เสฏฺ€โิน		€านํ		เสฏฺ€ิฏฺ€านํ.	(เสฏฺ€ี	+	€าน)

	 €านํ	อ.ตําแหน่ง		เสฏฺ€โิน	แห่งเศรษฐี		เสฏฺ€ิฏฺ€านํ	ชื่อว่าเสฏฺ€ิฏฺ€าน.	(ตําแหน่งเศรษฐี)
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เอวรูโป

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอวํ		รูปํ		อสฺสาติ		เอวรูโป,		ปุคฺคโล.	(เอวํ	+	รูป)

	 เอวํ	อ.อย่างนี้		รูปํ	 เป็นรูป		อสฺส		 (ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		 (อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

เอวรูโป	ชื่อว่าเอวรูป,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป)

จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	 มี

วิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 วิภวิตพฺโพติ		วิภโว.	(วิ	+	ภู	สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	ณปัจจัย)	กัมมรูป,	กัมมสาธนะ

	 	 (โภโค)	 อ.โภคะ	 	 (ปุคฺคเลน)	 อันบุคคล		 วิภวิตพฺโพ	พึงเสวย/พึงใช้สอย	 	อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

วิภโว	ชื่อว่าวิภว.	(ทรัพย์อันบุคคลพึงใช้สอย,	ทรัพย์)

	 ๒.	 จตฺตาฬีส		โกฏิโย		ปมาณานิ		ยสฺสาติ		จตฺตาฬีสโกฏิ,		วิภโว.	(จตฺตาฬีส	+	โกฏิ)	ฉัฏฐี- 

ทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 โกฏิโย	อ.โกฏิ	ท.		จตฺตาฬีส	สี่สิบ		ปมาณานิ	เป็นประมาณ		ยสฺส		(วิภวสฺส)	แห่งทรัพย์ใด		

(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		วิภโว)	อ.ทรัพย์นั้น		จตฺตาฬีสโกฏิ	ชื่อว่าจตฺตาฬีสโกฏิ,	ได้แก่ทรัพย์.	(มี

โกฏิสี่สิบเป็นประมาณ,	มีประมาณ	๔๐	โกฏิ)

	 ๓.	 จตฺตาฬีสโกฏิ		วิภโว		อสฺสาติ		จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว,		ปุริโส.	(จตฺตาฬีสโกฏิ	+	วิภว)	ฉัฏฐี- 

ทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 วิภโว	อ.ทรัพย์อันบุคคลพึงเสวย		จตฺตาฬีสโกฏิ	มีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณ		อสฺส		(ปุริสสฺส)	ของ

บุรุษนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		จตฺตาฬีสโกฏิวิภโว	ชื่อว่าจตฺตาฬีสโกฏิวิภว,	ได้แก่บุรุษ.	(ผู้มีทรัพย์

อันบุคคลพึงเสวยมีโกฏิสี่สิบเป็นประมาณ,	ผู้มีทรัพย์มีประมาณ	๔๐	โกฏิ)

อุพฺพิลฺลาวิตากาโร

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อุพฺพิลฺลาวิโต		จ		โส		อากาโร		จาติ		อุพฺพิลฺลาวิตากาโร.	(อุพฺพิลฺลาวิต	+	อาการ)

	 อุพฺพิลฺลาวิโต		จ	อ.อันเย่อหยิ่งแล้วด้วย		โส	อ.อันเย่อหยิ่งแล้วนั้น		อากาโร		จ	เป็นอาการด้วย		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		อุพฺพิลฺลาวิตากาโร	ชื่อว่าอุพฺพิลฺลาวิตาการ.	(อาการอันเย่อหยิ่งแล้ว)
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อสฺมิมานมตฺโต

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์

ดังนี้

	 ๑.	 อสฺมีติ		มาโน		อสฺมิมาโน.	(อสฺมิ	+	มาน)	สัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 มาโน	อ.มานะ		"อหํ		อสฺมิ"		อิติ	ว่า	"อ.เรา	มีอยู่"		อสฺมิมาโน	ชื่อว่าอสฺมิมาน.	(มานะว่าเรา 

มีอยู่,	ความถือตัว,	อัสมิมานะ)

	 ๒.	 อสฺมิมาโน		มตฺตา		อสฺสาติ		อสฺมิมานมตฺโต,		อากาโร.	(อสฺมิมาน	+	มตฺตา)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยา- 

ธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 อสฺมิมาโน	อ.อัสมิมานะ		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		(อาการสฺส)	แห่งอาการนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		 

อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 	 อสฺมิมานมตฺโต	 ชื่อว่าอสฺมิมานมตฺต,	 ได้แก่อาการ.	 (มีอัสมิมานะเป็นประมาณ,	 สักว่าอัสมิ

มานะ)

สธนภาโว 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีสหบุพพบทพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สห		ธเนน		โย		วตฺตตีติ		สธโน,		ปุคฺคโล.	(สห	+	ธน)	สหบุพพบทพหุพพีหิสมาส

	 	 โย		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		วตฺตติ	ย่อมเป็นไป		สห	กับ		ธเนน	ด้วยทรัพย์		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		สธโน	ชื่อว่าสธน,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้เป็นไปกับด้วยทรัพย์,	ผู้มีทรัพย์)

	 ๒.	 สธนสฺส		ภาโว		สธนภาโว.	(สธน	+	ภาว)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		สธนสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้เป็นไปกับด้วยทรัพย์		สธนภาโว	ชื่อว่า

สธนภาว.	(ความเป็นผู้มีทรัพย์)

ธิติมา 

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ธิติ		อสฺส		อตฺถีติ		ธิติมา,		ปุคฺคโล.	(ธิติ	+	มนฺตุปัจจัย)

	 ธิติ	อ.ปัญญาเป็นเครื่องทรงจํา		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		ธิติมา	ชื่อว่าธิติมนฺตุ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีปัญญาเป็นเครื่องทรงจํา)
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ทิฏฺ€ปุพฺโพ 

	 เป็นอยุตตัตถสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทิฏฺโ€		ปุพฺพนฺติ		ทิฏฺ€ปุพฺโพ,		ปุคฺคโล.	(ทิฏฺ€	+	ปุพฺพ)

	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		ทิฏฺโ€	อันถูกเห็นแล้ว		ปุพฺพํ	ในกาลก่อน		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทิฏฺ€ปุพฺโพ	ชื่อว่า

ทิฏฺ€ปุพฺพ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้เคยถูกเห็นแล้ว,	เคยเห็นแล้ว)

ธมฺมิกชีวิตํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 ธมฺเมน		นิยุตฺตํ		ธมฺมิกํ,		ชีวิตํ.	(ธมฺม	+	ณิก)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (ชีวิตํ)	อ.ชีวิต		นิยุตฺตํ	อันประกอบแล้ว		ธมฺเมน	ด้วยธรรม		ธมฺมิกํ	ชื่อว่าธมฺมิก,	ได้แก่ชีวิต.	

(อันประกอบแล้วด้วยธรรม)

	 ๒.	 ธมฺมิกญฺจ		ตํ		ชีวิตญฺจาติ		ธมฺมิกชีวิตํ.	(ธมฺมิก	+	ชีวิต)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ธมฺมิกํ		จ	อ.อันประกอบแล้วด้วยธรรมด้วย		ตํ	อ.อันประกอบแล้วด้วยธรรมนั้น		ชีวิตํ		จ	เป็น

ชีวิตด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ธมฺมิกชีวิตํ	ชื่อว่าธมฺมิกชีวิต.	(ชีวิตอันประกอบแล้วด้วยธรรม)

โจริกาทิกมฺมํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	 มีวิเคราะห์

ดังนี้

	 ๑.	 โจรสฺส		วิชฺชมานํ		โจริกํ,		กมฺมํ.	(โจร	+	ณิก)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (กมฺมํ)	อ.กรรม		วิชฺชมานํ	อันเป็นของมีอยู่		โจรสฺส	แห่งโจร		โจริกํ	ชื่อว่าโจริก,	ได้แก่กรรม.	

(อันเป็นของมีอยู่แห่งโจร)

	 ๒.	 โจริกํ		อาทิ		ยสฺสาติ		โจริกาทิ,		กมฺมํ.	(โจริก	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 โจริกํ		(กมฺมํ)	อ.กรรม	อันเป็นของมีอยู่แห่งโจร		อาทิ	เป็นต้น		ยสฺส		(กมฺมสฺส)	แห่งกรรมใด	

(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		กมฺมํ)	อ.กรรมนั้น		โจริกาทิ	ชื่อว่าโจริกาทิ,	ได้แก่กรรม.	(มีกรรมอันเป็น

ของมีอยู่แห่งโจรเป็นต้น)

	 ๓.	 โจริกาทิ		จ		ตํ		กมฺมญฺจาติ		โจริกาทิกมฺมํ.	(โจริกาทิ	+	กมฺม)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 โจริกาทิ		จ	อ.อันมีกรรมอันเป็นของมีอยู่แห่งโจรเป็นต้นด้วย		ตํ	อ.อันมีกรรมอันเป็นของมีอยู่แห่ง
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โจรเป็นต้นนั้น		กมฺมํ		จ	เป็นกรรมด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		โจริกาทิกมฺมํ	ชื่อว่าโจริกาทิกมฺม.	(กรรมมีกรรมอัน

เป็นของมีอยู่แห่งโจรเป็นต้น)

ปรโลโก 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปโร		จ		โส		โลโก		จาติ		ปรโลโก.	(ปร	+	โลก)

	 ปโร		จ	อ.อื่นด้วย		โส	อ.อื่นนั้น		โลโก		จ	เป็นโลกด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปรโลโก	ชื่อว่าปรโลก.	

(โลกอื่น,	ปรโลก)

ธนปาริชุญฺญกาโล 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ธนสฺมา		ปาริชุญฺญํ		อสฺสาติ		ธนปาริชุญฺโญ,		ปุคฺคโล.	(ธน	+	ปาริชุญฺญ)	ทวิปทภินนาธิกรณ-

พหุพพีหิสมาส

	 	 ปาริชุญฺญํ	อ.ความเสื่อม		ธนสฺมา	จากทรัพย์		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		ธนปาริชุญฺโญ	ชื่อว่าธนปาริชุญฺญ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีความเสื่อมจากทรัพย์)

	 ๒.	 ธนปาริชุญฺญสฺส		กาโล		ธนปาริชุญฺญกาโล.	(ธนปาริชุญฺญ	+	กาล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กาโล	อ.กาล	ธนปาริชุญฺญสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้มีความเสื่อมจากทรัพย์	ธนปาริชุญฺญ-	

กาโล	ชื่อว่าธนปาริชุญฺญกาล.	(กาลที่เป็นผู้มีความเสื่อมจากทรัพย์)

วีริยสมฺปนฺโน 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 วีริเยน		สมฺปนฺโน		วีริยสมฺปนฺโน,		ปุคฺคโล.	(วีริย	+	สมฺปนฺน)

	 (ปุคฺคโล)	 อ.บุคคล	 	สมฺปนฺโน	 ผู้ถึงพร้อมแล้ว	 	 วีริเยน	ด้วยความเพียร	 	 วีริยสมฺปนฺโน	 ชื่อว่าวีริย- 

สมฺปนฺน,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ถึงพร้อมด้วยความเพียร)
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สติสมฺปนฺโน 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สติยา		สมฺปนฺโน		สติสมฺปนฺโน,		ปุคฺคโล.	(สติ	+	สมฺปนฺน)

	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		สมฺปนฺโน	ผู้ถึงพร้อมแล้ว		สติยา	ด้วยสติ		สติสมฺปนฺโน	ชื่อว่าสติสมฺปนฺน,	ได้แก่

บุคคล.	(ผู้ถึงพร้อมด้วยสติ)

กายวาจาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 กาโย		จ		วาจา		จ		กายวาจาโย.	(กาย	+	วาจา)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 กาโย		จ	อ.กายด้วย		วาจา		จ	อ.วาจาด้วย		กายวาจาโย	ชื่อว่ากายวาจา.	(กายและวาจา)

	 ๒.	 กายวาจาโย		อาทิ		เยสํ		ตานิ		กายวาจาทีนิ,		ทฺวารานิ.	(กายวาจา	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 	

	 	 กายวาจาโย	อ.กายและวาจา	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(ทฺวารานํ)	แห่งทวาร	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	 

มีอยู่,		(ตานิ		ทฺวารานิ)	อ.ทวาร	ท.	เหล่านั้น		กายวาจาทีนิ	ชื่อว่ากายวาจาทิ,	ได้แก่ทวารทั้งหลาย.	(มีกาย

และวาจาเป็นต้น)

ปริสุทฺธกมฺโม

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปริสุทฺธํ		กมฺมํ		ยสฺสาติ		ปริสุทฺธกมฺโม,		ปุคฺคโล.	(ปริสุทฺธ	+	กมฺม)

	 กมฺมํ	อ.กรรม		ปริสุทฺธํ	อันหมดจดรอบแล้ว		ยสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคลใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		ปริสุทฺธกมฺโม	ชื่อว่าปริสุทฺธกมฺม,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีกรรมอันหมดจดแล้ว,	ผู้มีกรรมบริสุทธิ์)

นิสมฺมการี 

	 เป็นสมาสรูป,	ตัสสีลสาธนะ	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิสมฺม		กาตุํ		สีลมสฺสาติ		นิสมฺมการี,		ปุคฺคโล.	(นิสมฺมสทฺทูปปท	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	

ณีปัจจัย)	กัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 นิสมฺม		กาตุํ	อ.อันใคร่ครวญแล้วจึงกระทํา		สีลํ	เป็นปกติ		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	

มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		นิสมฺมการี	ชื่อว่านิสมฺมการี,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีการใคร่ครวญแล้วจึงกระทําเป็นปกติ)
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กายาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กาโย		อาทิ		เยสํ		ตานิ		กายาทีนิ,		ทฺวารานิ.	(กาย	+	อาทิ)

	 กาโย	อ.กาย		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(ทฺวารานํ)	แห่งทวาร	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่,		ตานิ		(ทฺวารานิ)	 

อ.ทวาร	ท.	เหล่านั้น		กายาทีนิ	ชื่อว่ากายาทิ,	ได้แก่ทวารทั้งหลาย.	(มีกายเป็นต้น)

ธมฺมชีวิตํ 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ธมฺเมน		ชีวิตํ		ธมฺมชีวิตํ.	(ธมฺม	+	ชีวิต)

	 ชีวิตํ	อ.ความเป็นอยู่		ธมฺเมน	โดยธรรม		ธมฺมชีวิตํ	ชื่อว่าธมฺมชีวิต.	(ความเป็นอยู่โดยธรรม)

สติอวิปฺปวาโส

	 เป็นปัญจมีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		วิปฺปวาโส		อวิปฺปวาโส.	(น	+	วิปฺปวาส)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 วิปฺปวาโส	อ.การอยู่ปราศ		น	หามิได้		อวิปฺปวาโส	ชื่อว่าอวิปฺปวาส.	(การไม่อยู่ปราศ)

	 ๒.	 สติยา		อวิปฺปวาโส		สติอวิปฺปวาโส.	(สติ	+	อวิปฺปวาส)	ปัญจมีตัปปุริสสมาส

	 	 อวิปฺปวาโส	อ.การไม่อยู่ปราศ		สติยา	จากสติ		สติอวิปฺปวาโส	ชื่อว่าสติอวิปฺปวาส.	(การไม่อยู่

ปราศจากสติ)

อฏฺุ€านวา 

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อุฏฺ€าติ		เอเตนาติ		อุฏฺ€านํ.	(อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	

กรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อุฏฺ€าติ	ย่อมลุกขึ้น		เอเตน		(วีริเยน)	ด้วยความเพียรนั่น		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		เอตํ		(วีริยํ)	อ.ความเพียรนั่น		อุฏฺ€านํ	ชื่อว่าอุฏฺ€าน.	(ความเพียรเป็นเหตุลุกขึ้น)

	 ๒.	 อุฏฺ€านํ		อสฺส		อตฺถีติ		อุฏฺ€านวา,		ปุคฺคโล.	(อุฏฺ€าน	+	วนฺตุ)

	 	 อุฏฺ€านํ	อ.การลุกขึ้น		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อุฏฺ€านวา	 

ชื่อว่าอุฏฺ€านวนฺตุ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีความเพียรเป็นเหตุลุกขึ้น,	ผู้มีความขยัน)
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สติมา

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 สติ		อสฺส		อตฺถีติ		สติมา,		ปุคฺคโล.	(สติ	+	มนฺตุ)

	 สติ	อ.สติ		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคล

นั้น		สติมา	ชื่อว่าสติมนฺตุ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีสติ)

สุจิกมฺโม

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สุจิ		กมฺมํ		อสฺสาติ		สุจิกมฺโม,		ปุคฺคโล.	(สุจิ	+	กมฺม)

	 กมฺมํ	อ.การงาน		สุจิ	อันสะอาด		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		สุจิกมฺโม	ชื่อว่าสุจิกมฺม,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีการงานสะอาด)

ธมฺมชีวี 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ธมฺเมน		ชีวติ		สีเลนาติ		ธมฺมชีวี,		ปุคฺคโล.	(ธมฺม	+	ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	ณี

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ตติยาตัปปุริสสมาส	

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ชีวติ	ย่อมเป็นอยู่		ธมฺเมน	โดยธรรม		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	

อ.บุคคลนั้น		ธมฺมชีวี	ชื่อว่าธมฺมชีวี,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้เป็นอยู่โดยธรรมโดยปกติ)

อปฺปมตฺโต 

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 น		ปมตฺโต		อปฺปมตฺโต,		ปุคฺคโล.	(น	+	ปมตฺต)

	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		ปมตฺโต	ผู้ประมาทแล้ว		น	หามิได้		อปฺปมตฺโต	ชื่อว่าอปฺปมตฺต,	ได้แก่บุคคล.	 

(ผู้ไม่ประมาทแล้ว)
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อุฏฺ€านวีริยวา

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 อุฏฺ€าติ		เอเตนาติ		อุฏฺ€านํ.	(อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	

กรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อุฏฺ€าติ	ย่อมลุกขึ้น		เอเตน		(วีริเยน)	ด้วยความเพียรนั่น		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		เอตํ		(วีริยํ)	อ.ความเพียรนั่น		อุฏฺ€านํ	ชื่อว่าอุฏฺ€าน.	(ความเพียรเป็นเหตุลุกขึ้น)

	 ๒.	 อุฏฺ€านญฺจ		ตํ		วีริยญฺจาติ		อุฏฺ€านวีริยํ.	(อุฏฺ€าน	+	วีริย)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อุฏฺ€านํ		จ	อ.อันเป็นเหตุลุกขึ้นด้วย		ตํ	อ.อันเป็นเหตุลุกขึ้นนั้น		วีริยํ		จ	เป็นความเพียรด้วย		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		อุฏฺ€านวีริยํ	ชื่อว่าอุฏฺ€านวีริย.	(ความเพียรอันเป็นเหตุลุกขึ้น)

	 ๓.	 อุฏฺ€านวีริยํ		อสฺส		อตฺถีติ		อุฏฺ€านวีริยวา,		ปุคฺคโล	(อุฏฺ€านวีริย	+	วนฺตุ)	อัสสัตถิตัทธิต

	 	 อุฏฺ€านวีริยํ	อ.ความเพียรอันเป็นเหตุลุกขึ้น		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		อุฏฺ€านวีริยวา	ชื่อว่าอุฏฺ€านวีริยวนฺตุ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีความเพียรอันเป็นเหตุลุกขึ้น)

นิทฺโทสํ

	 เป็นปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิคฺคโต		โทโส		อสฺมาติ		นิทฺโทสํ,		กมฺมํ.	(นิ	+	โทส)

	 โทโส	อ.โทษ		นิคฺคโต	อันไปปราศแล้ว		อสฺมา		(กมฺมสฺมา)	จากกรรมนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(ตํ		กมฺมํ)	อ.กรรมนั้น		นิทฺโทสํ	ชื่อว่านิทฺโทส,	ได้แก่กรรม.	(อันมีโทษออกแล้ว,	ไม่มีโทษ)

นิรปราธํ 

	 เป็นปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิคฺคโต		อปราโธ		อสฺมาติ		นิรปราธํ,		กมฺมํ.	(นิ	+	อปราธ)

	 อปราโธ	อ.ความผิด		นิคฺคโต	อันออกแล้ว		อสฺมา		(กมฺมสฺมา)	จากกรรมนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ 

เหตุนั้น		(ตํ		กมฺมํ)	อ.กรรมนั้น		นิรปราธํ	ชื่อว่านิรปราธ,	ได้แก่กรรม.	(อันมีความผิดออกแล้ว,	ไม่มีความผิด)
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กายกมฺมาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีตติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 กาเยน		กมฺมํ		กายกมฺมํ.	(กาย	+	กมฺม)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 กมฺมํ	อ.กรรม		กาเยน	ทางกาย		กายกมฺมํ	ชื่อว่ากายกมฺม.	(กรรมทางกาย,	กายกรรม)	

	 ๒.	 กายกมฺมํ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		กายกมฺมาทีนิ,		กมฺมานิ.	(กายกมฺม	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิ- 

กรณพหุพพีหิสมาส

	 	 กายกมฺมํ	อ.กายกรรม		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(กมฺมานํ)	แห่งกรรม	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่,	

(ตานิ		กมฺมานิ)		อ.กรรม	ท.	เหล่านั้น		กายกมฺมาทีนิ	ชื่อว่ากายกมฺมาทิ,	ได้แก่กรรมทั้งหลาย.	(มีกรรมทางกาย

เป็นต้น,	มีกายกรรมเป็นต้น)

โรคติกิจฺฉนํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 โรคสฺส		ติกิจฺฉนํ		โรคติกิจฺฉนํ.	(โรค	+	ติกิจฺฉน)

	 ติกิจฺฉนํ	อ.การเยียวยา		โรคสฺส	ซึ่งโรค		โรคติกิจฺฉนํ	ชื่อว่าโรคติกิจฺฉน.	(การเยียวยาโรค)

สพฺพกมฺมานิ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สพฺพานิ		จ		ตานิ		กมฺมานิ		จาติ		สพฺพกมฺมานิ.	(สพฺพ	+	กมฺม)

	 สพฺพานิ		จ	อ.ทั้งปวง	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.ทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		กมฺมานิ		จ	เป็นการงานด้วย		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		สพฺพกมฺมานิ	ชื่อว่าสพฺพกมฺม.	(การงานทั้งปวง)

นิจฺฉิทฺโท 

	 เป็นปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิคฺคตํ		ฉิทฺทํ		อสฺมาติ		นิจฺฉิทฺโท,		ปุคฺคโล.	(นิ	+	ฉิทฺท)

	 ฉิทฺทํ	อ.ช่อง		นิคฺคตํ	อันออกแล้ว		อสฺมา		(ปุคฺคลสฺมา)	จากบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		นิจฺฉิทฺโท	ชื่อว่านิจฺฉิทฺท,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีช่องออกแล้ว)
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อาคาริโก 

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 อคารํ		อชฺฌาวสตีติ		อาคาริโก,		ปุคฺคโล.	(อคาร	+	ณิก)

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		อชฺฌาวสติ	ย่อมอยู่ครอง		อคารํ	 ในเรือน		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 (โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อาคาริโก	ชื่อว่าอาคาริก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้อยู่ครองเรือน)

ตุลากุฏาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีตติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ตุลาย		กุฏํ		ตุลากุฏํ.	(ตุลา	+	กุฏ)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 กุฏํ	อ.การโกง		ตุลาย	ด้วยตาชั่ง		ตุลากุฏํ	ชื่อว่าตุลากุฏ.	(การโกงด้วยตาชั่ง)

	 ๒.	 ตุลากุฏํ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		ตุลากุฏาทีนิ,		กุฏานิ.	(ตุลากุฏ	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณ-

พหุพพีหิสมาส

	 	 ตุลากุฏํ	อ.การโกงด้วยตาชั่ง		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(กุฏานํ)	แห่งการโกง	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)

มีอยู่,		ตานิ		(กุฏานิ)	อ.การโกง	ท.	เหล่านั้น		ตุลากุฏาทีนิ	ชื่อว่าตุลากุฏาทิ,	ได้แก่การโกงทั้งหลาย.	(มีการ

โกงด้วยตาชั่งเป็นต้น)

กสิโครกฺขาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาส	 และอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่

ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 คาโว		รกฺขา		โครกฺขา.	(โค	+	รกฺขา)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 รกฺขา	อ.การรักษา		คาโว	ซึ่งโค	ท.		โครกฺขา	ชื่อว่าโครกฺขา.	(การรักษาซึ่งโค,	การเลี้ยงโค)

	 ๒.	 กสิ		จ		โครกฺขา		จ		กสิโครกฺขา.	(กสิ	+	โครกฺขา)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 กสิ		จ	อ.การไถด้วย		โครกฺขา		จ	อ.การรักษาซึ่งโคด้วย		กสิโครกฺขา	ชื่อว่ากสิโครกฺขา.	(การ

ไถและการรักษาโค)

	 ๓.	 กสิโครกฺขา		อาทิ		เยสํ		ตานิ		กสิโครกฺขาทีนิ,		กมฺมานิ.	(กสิโครกฺขา	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 กสิโครกฺขา	อ.การไถและการรักษาซึ่งโค	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(กมฺมานํ)	แห่งกรรม	ท.	เหล่าใด		 

(สนฺติ)	มีอยู่,		ตานิ		(กมฺมานิ)	อ.กรรม	ท.	เหล่านั้น		กสิโครกฺขาทีนิ	ชื่อว่ากสิโครกฺขาทิ,	ได้แก่กรรมทั้งหลาย.	
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(มีการไถและการรักษาโคเป็นต้น)

อนาคาริโก

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 น		อาคาริโก		อนาคาริโก,		ปุคฺคโล.	(น	+	อาคาริก)

	 อาคาริโก	อ.ผู้อยู่ครองในเรือน		น	หามิได้		อนาคาริโก	ชื่อว่าอนาคาริก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มิใช่อยู่ครอง

เรือน)

เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 เวชฺชกมฺมญฺจ		ทูตกมฺมญฺจ		เวชฺชกมฺมทูตกมฺมานิ.	(เวชฺชกมฺม	+	ทูตกมฺม)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 เวชฺชกมฺมํ	 	 จ	 อ.เวชกรรมด้วย	 	 ทูตกมฺมํ	 	 จ	 อ.ทูตกรรมด้วย	 	 เวชฺชกมฺมทูตกมฺมานิ	 ชื่อว่า 

เวชฺชกมฺมทูตกมฺม.	(เวชกรรมและทูตกรรม)

	 ๒.	 เวชฺชกมฺมทูตกมฺมานิ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ,		กมฺมานิ.	(เวชฺชกมฺมทูตกมฺม	

+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 เวชฺชกมฺมทูตกมฺมานิ	อ.เวชกรรมและทูตกรรม	ท.		อาทิ	 เป็นต้น		 เยสํ		 (กมฺมานํ)	แห่งกรรม	

ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่,		ตานิ		(กมฺมานิ)	อ.กรรม	ท.	เหล่านั้น		เวชฺชกมฺมทูตกมฺมาทีนิ	ชื่อว่าเวชฺชกมฺม- 

ทูตกมฺมาทิ,	ได้แก่กรรมทั้งหลาย.	(มีเวชกรรมและทูตกรรมเป็นต้น)	

ภิกฺขาจริยา 

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภิกฺขาย		จริยา		ภิกฺขาจริยา.	(ภิกฺขา	+	จริยา)

	 จริยา	อ.การเที่ยวไป		ภิกฺขาย	เพื่อภิกษา		ภิกฺขาจริยา	ชื่อว่าภิกฺขาจริยา.	(การเที่ยวไปเพื่อภิกษา)

อวิปฺปวุตฺถสติ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มีวิเคราะห์

ดังนี้

	 ๑.	 น		วิปฺปวุตฺถา		อวิปฺปวุตฺถา,		สติ.	(น	+	วิปฺปวุตฺถา)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
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	 	 (สติ)	อ.สติ		วิปฺปวุตฺถา	อันอยู่ปราศแล้ว		น	หามิได้		อวิปฺปวุตฺถา	ชื่อว่าอวิปฺปวุตฺถา,	ได้แก่สติ.	

(อันไม่อยู่ปราศแล้ว)

	 ๒.	 อวิปฺปวุตฺถา		สติ		อสฺสาติ		อวิปฺปวุตฺถสติ,		ปุคฺคโล.	(อวิปฺปวุตฺถา	+	สติ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิ-

กรณพหุพพีหิสมาส

	 	 สติ	อ.สติ		อวิปฺปวุตฺถา	อันไม่อยู่ปราศแล้ว		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่	อิติ	 

เพราะเหตุนั้น	 (โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อวิปฺปวุตฺถสติ	 ชื่อว่าอวิปฺปวุตฺถสติ,	 ได้แก่บุคคล.	 (ผู้มีสติอันไม่อยู่

ปราศแล้ว)

อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต 

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีิอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 อิสฺสริยญฺจ		โภโค		จ		สมฺมาโน		จ		อิสฺสริยโภคสมฺมานา.	(อิสฺสริย	+	โภค	+	สมฺมาน)	อิตรีตร- 

โยคทวันทสมาส

	 	 อิสฺสริยํ		จ	อ.ความเป็นใหญ่ด้วย		โภโค		จ	อ.โภคะด้วย		สมฺมาโน		จ	อ.ความนับถือด้วยดี

ด้วย		อิสฺสริยโภคสมฺมานา	ชื่อว่าอิสฺสริยโภคสมฺมาน.	(ความเป็นใหญ่	โภคะ	และความนับถือด้วยดี)

	 ๒.	 อิสฺสริยโภคสมฺมานา	 	 อิติ	 	 สงฺขาโต	 	 อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต.	 (อิสฺสริยโภคสมฺมาน	 +	 

สงฺขาต)	สัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	

	 	 (ปณฺฑิเตน)		สงฺขาโต	อ.อันบัณฑิต	กล่าวแล้ว		อิสฺสริยโภคสมฺมานา		อิติ	ว่าความเป็นใหญ่	โภคะ	 

และความนับถือด้วยดี	ท.		อิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาโต	ชื่อว่าอิสฺสริยโภคสมฺมานสงฺขาต.	(กล่าวคือความเป็นใหญ่	

โภคะ	และความนับถือด้วยดี)	

กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 และสมาหารทวันทสมาสอยู่ภายใน	 มี

วิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 วณฺณสฺส		ภณนํ		วณฺณภณนํ.	(วณฺณ	+	ภณน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ภณนํ	อ.การกล่าว		วณฺณสฺส	ซึ่งคุณอันบุคคลพึงพรรณนา		วณฺณภณนํ	ชื่อว่าวณฺณภณน.	(การ

กล่าวคุณ)

	 ๒.	 กิตฺติ		จ		วณฺณภณนญฺจ		กิตฺติวณฺณภณนํ.	(กิตฺติ	+	วณฺณภณน)	สมาหารทวันทสมาส

	 	 กิตฺติ		จ	อ.เกียรติด้วย		วณฺณภณนํ		จ	อ.การกล่าวซึ่งคุณด้วย		กิตฺติวณฺณภณนํ	ชื่อว่ากิตฺติ-
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วณฺณภณน.	(เกียรติและการกล่าวซึ่งคุณ)

	 ๓.	 กิตฺติวณฺณภณนํ	 	 อิติ	 	 สงฺขาโต	 	 กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต.	 (กิตฺติวณฺณภณน	 +	 สงฺขาต)	 

สัมภาวนาบุพพบทกัมมธารสมาส

	 	 (ปณฺฑิเตน)		สงฺขาโต	อ.อันบัณฑิต	กล่าวแล้ว		กิตฺติวณฺณภณนํ		อิติ	ว่าเกียรติและการกล่าว 

ซึ่งคุณ		กิตฺติวณฺณภณนสงฺขาโต	ชื่อว่ากิตฺติวณฺณภณนสงฺขาต.	(กล่าวคือเกียรติและการกล่าวคุณ)

คาถาปริโยสานํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปริอวสฺยติ		เอตฺถาติ		ปริโยสานํ,		กาโล.	(ปริ+อว+	โส		โอสิเต	ในการจบลง,	สําเร็จลง	+	ยุ

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (คาถา)	อ.คาถา		ปริอวสฺยติ	ย่อมสิ้นสุดลงรอบ		เอตฺถ		(กาเล)	ในกาลนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		 

ปริโยสานํ	ชื่อว่าปริโยสาน.	ได้แก่กาล.	(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ)

	 ๒.	 คาถาย		ปริโยสานํ		คาถาปริโยสานํ.	(คาถา	+	ปริโยสาน)

	 	 ปริโยสานํ	อ.ที่สิ้นสุดลงรอบ		คาถาย	แห่งคาถา		คาถาปริโยสานํ	ชื่อว่าคาถาปริโยสาน.	(ที่สิ้น

สุดลงรอบแห่งคาถา,	จบคาถา)

โสตาปตฺติผลํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อาปชฺชนํ		อาปตฺติ.	(อา	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ติปัจจัย)	ภาวรูป,	ภาวสาธนะ

	 	 อาปชฺชนํ	อ.การถึง		อาปตฺติ	ชื่อว่าอาปตฺติ.	(การถึง,	การต้อง)

	 ๒.	 โสตํ		อาปตฺติ		โสตาปตฺติ.	(โสต	+	อาปตฺติ)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 อาปตฺติ	อ.การถึง		โสตํ	ซึ่งกระแส		โสตาปตฺติ	ชื่อว่าโสตาปตฺติ.	(การถึงกระแส)

	 ๓.	 โสตาปตฺติยา		ผลํ		โสตาปตฺติผลํ.	(โสตาปตฺติ	+	ผล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ผลํ	อ.ผล		โสตาปตฺติยา	แห่งการถึงซึ่งกระแส		โสตาปตฺติผลํ	ชื่อว่าโสตาปตฺติผล.	(ผลแห่งการ

ถึงกระแส,	โสดาปัตติผล)
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โสตาปตฺติผลาทีนิ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 โสตาปตฺติผลํ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		โสตาปตฺติผลาทีนิ,		อริยผลานิ.	(โสตาปตฺติผล	+	อาทิ)

	 โสตาปตฺติผลํ	อ.โสดาปัตติผล		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อริยผลานํ)	แห่งอริยผล	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	

มีอยู่,		ตานิ		 (อริยผลานิ)	อ.อริยผล	ท.	 เหล่านั้น		โสตาปตฺติผลาทีนิ	ชื่อว่าโสตาปตฺติผลาทิ,	ได้แก่อริยผล 

ทั้งหลาย.	(มีโสดาปัตติผลเป็นต้น)

มหาชโน 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

		 มหนฺโต		จ		โส		ชโน		จาติ		มหาชโน.	(มหนฺต	+	ชน)

	 มหนฺโต		จ	อ.มากด้วย		โส	อ.มากนั้น		ชโน		จ	เป็นชนด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มหาชโน	ชื่อว่า

มหาชน.	(ชนมาก,	มหาชน)

สาตฺถิกา

	 เป็นสหบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อตฺโถ		อสฺสา		อตฺถีติ		อตฺถิกา,		วาจา.	(อตฺถ	+	อิกปัจจัย)	อัสสัตถิตัทธิต

	 	 อตฺโถ	อ.ประโยชน์		อสฺสา		(วาจาย)	แห่งวาจานั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		วาจา)	

อ.วาจานั้น		อตฺถิกา	ชื่อว่าอตฺถิกา,	ได้แก่วาจา.	(อันมีประโยชน์)

	 ๒.	 สห		อตฺถิกาย		ยา		วตฺตตีติ		สาตฺถิกา,		เทสนา.	(สห	+	อตฺถิกา)	สหบุพพบทพหุพพีหิสมาส

	 	 ยา		(เทสนา)	อ.เทศนาใด	วตฺตติ	ย่อมเป็นไป		สห	กับ		อตฺถิกาย		(วาจาย)	ด้วยวาจา	อันมี

ประโยชน์		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		เทสนา)	อ.เทศนานั้น		สาตฺถิกา	ชื่อว่าสาตฺถิกา,	ได้แก่เทศนา,	(อันเป็นไป

กับด้วยวาจามีประโยชน์)





๓. จูฬปนฺถกตฺเถรวตฺถุ [๑๗] 

จฬูปนฺถกตฺเถรวตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

จฬูปนฺถกตเฺถรวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่พระจฬูปันถกเถระ  (มยา) อนัขา้พเจา้ (พระพทุธโฆสะ) 

(วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

จฬูปนฺถกตฺเถรวตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๓. เรื่องพระจูฬปันถกเถระ
 

๑.	 “อุฏฺ�าเนนปฺปมาเทนาติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		สตฺถา		เวฬุวเน		วิหรนฺโต			จูฬปนฺถกตฺ-

เถรํ		อารพฺภ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา		เวฬุวเน		วิหรนฺโต			จูฬปนฺถกตฺเถรํ		อารพฺภ		“อุฏฺ�าเนนปฺปมาเทนาติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		

กเถสิ	ฯ	

			 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เวฬุวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเวฬุวัน			

อารพฺภ	ทรงปรารภ		จูฬปนฺถกตฺเถรํ	ซึ่งพระจูฬปันถกผู้เถระ		กเถสิ	ตรัสแล้ว		อิมํ  

ธมฺมเทสนํ	 ซึ่งพระธรรมเทศนานี้	 	 “อุฏฺ�าเนนปฺปมาเทนาติ	 ว่า	 “อุฏฺ�าเนนปฺ- 

ปมาเทน”	ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเวฬุวัน	 ทรงปรารภพระจูฬปันถกเถระ	 ตรัสพระธรรม

เทศนานี้ว่า	“อุฏฺ�าเนนปฺปมาเทน”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	กเถสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อุฏฺ�าเนนปฺปมาเทน”	สรูปะใน		

อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อิมํ	วิเสสนะของ	ธมฺมเทสนํๆ	อวุตตกัมมะใน		

กเถสิ	 	 เวฬุวเน	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		จูฬปนฺถกตฺเถรํ

อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 ราชคเห	 	 กิร	 	 ธนเสฏฺ�ิกุลสฺส	 	 ธีตา	 	 วยปฺปตฺตกาเล	 	 มาตาปิตูหิ	 	 สตฺตภูมิกสฺส			

ปาสาทสฺส	 	อุปริตเล	 	อติวิย	 	 รกฺขิยมานา	 	 โยพฺพนมทมตฺตตาย	 	ปุริสโลลา	 	หุตฺวา			

อตฺตโน		ทาเสเนว		สทฺธึ		สนฺถวํ		กตฺวา			“อ�ฺเ�ปิ		เม		อิทํ		กมฺมํ		ชาเนยฺยุนฺติ		ภีตา		

เอวมาห		“อมฺเหหิ		อิมสฺมึ	�าเน		น		สกฺกา		วสิตุํ,		สเจ		มม		มาตาปิตโร		อิมํ		โทสํ			

ชานิสฺสนฺติ,		ขณฺฑาขณฺฑิกํ		มํ		กริสฺสนฺติ,		วิเทสํ		คนฺตฺวา		วสิสฺสามาติ	ฯ

	 ราชคเห		กิร		ธนเสฏฺ�ิกุลสฺส		ธีตา		(อตฺตโน)		วยปฺปตฺตกาเล		มาตาปิตูหิ		สตฺตภูมิกสฺส		ปาสาทสฺส			

อุปริตเล	 	 อติวิย	 	 รกฺขิยมานา	 	 (อตฺตโน)	 	 โยพฺพนมทมตฺตตาย	 	 ปุริสโลลา	 	 หุตฺวา	 	 อตฺตโน			

ทาเสน		เอว		สทฺธึ		สนฺถวํ		กตฺวา			“อ�ฺเ�ปิ		(ชนา)		เม		อิทํ		กมฺมํ		ชาเนยฺยุนฺติ			ภีตา		เอวํ			

อาห		“อมฺเหหิ		อิมสฺมึ	�าเน		น		สกฺกา		วสิตุํ,	 	สเจ		มม		มาตาปิตโร		อิมํ		โทสํ		ชานิสฺสนฺติ,			

(มาตาปิตโร)		ขณฺฑาขณฺฑิกํ		มํ		กริสฺสนฺติ,		(มยํ)		วิเทสํ		คนฺตฺวา		วสิสฺสามาติ	ฯ

			 กิร	ได้ยินว่า	ธีตา	อ.ธิดา	ธนเสฏฺ�ิกุลสฺส	ของตระกูลแห่งเศรษฐีผู้มีทรัพย์	ราชคเห		

ในเมืองราชคฤห์	 มาตาปิตูหิ	 สตฺตภูมิกสฺส ปาสาทสฺส อุปริตเล อติวิย  

รกฺขิยมานา	 ผู้อันมารดาและบิดา	ท.	 รักษาอยู่	 เกินเปรียบ	 ในเบื้องบนแห่งพื้น	 แห่ง

ปราสาท	 อันประกอบแล้วด้วยชั้นเจ็ด	 (อตฺตโน)	 	 วยปฺปตฺตกาเล	 ในกาล-	 แห่งตน		

-เป็นผู้ถึงแล้วซึ่งวัย	ปุริสโลลา	เป็นผู้โลเลในบุรุษ		(อตฺตโน)		โยพฺพนมทมตฺตตาย	

เพราะความที่-	 แห่งตน	 -เป็นผู้เมาแล้วเพราะความเมาในความเป็นแห่งหญิงสาว			

หุตฺวา	เป็น		กตฺวา	กระทําแล้ว		สนฺถวํ ซึ่งความเชยชิด		สทฺธึ	กับ		ทาเสน  เอว	ด้วย

ทาส		อตฺตโน	ของตนนั่นเทียว		ภีตา  กลัวแล้ว	อิติ	ว่า		“(ชนา)	อ.ชน	ท.		อ�ฺเ�ปิ	

แม้เหล่าอื่น		ชาเนยฺยุํ	พึงรู้		อิทํ  กมฺมํ ซึ่งกรรมนี้		เม	ของเรา”		อิติ	ดังนี้		อาห	กล่าว

แล้ว		เอวํ	อย่างนี้		อิติ	ว่า		“อมฺเหหิ	อันเรา	ท.		น  สกฺกา	ไม่อาจ		วสิตุ	ํเพื่ออันอยู่		

อิมสฺม	ึ�าเน	ในที่นี้,		สเจ	ถ้าว่า		มาตาปิตโร	อ.มารดาและบิดา	ท.		มม	ของดิฉัน			

ชานิสฺสนฺต	ิ จักรู้	 	 อิมํ	 	 โทสํ	 ซึ่งโทษนี้ไซร้,	 	 (มาตาปิตโร)	 อ.มารดาและบิดา	 ท.			

กริสฺสนฺต	ิจักกระทํา		ม	ํซึ่งดิฉัน		ขณฺฑาขณฺฑิกํ ให้เป็นอวัยวะมีท่อนน้อยและท่อน

ใหญ่,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		วิเทสํ	สู่ต่างถิ่น		วสิสฺสาม จักอยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 เล่ากันมาว่า	 ธิดาของตระกูลเศรษฐีผู้มีทรัพย์ในเมืองราชคฤห์	 เมื่อถึงวัย	 ถูกมารดา

บิดารักษาอย่างเข้มงวดในเบื้องบนพื้นปราสาท	 ๗	 ชั้น	 เป็นหญิงโลเลในบุรุษ	 เพราะ

ความเมาด้วยความเมาในความเป็นสาว	 ทําการเชยชิดกับคนรับใช้ของตนเองนั่น
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แหละ	 แล้วเกิดความกลัวว่า	 “พวกชนแม้เหล่าอื่นพึงรู้กรรมนี้ของเรา”	 จึงกล่าวอย่างนี้

ว่า	“พวกเราไม่สามารถเพื่อจะอยู่ในที่แห่งนี้ได้,	ถ้ามารดาบิดาของดิฉันจักรู้โทษนี้ไซร้,	

มารดาบิดาจักทําดิฉันให้เป็นท่อนน้อยท่อนใหญ่,	พวกเราไปต่างถิ่นแล้วจักอยู่”

	 กิรศัพท์	 อนุสสวนัตถะ	 	 ธีตา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ราชคเห		

วิสยาธาระใน	ธนเสฏฺ�ิกุลสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ธีตา		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	วยปฺ-

ปตฺตกาเลๆ	 กาลสัตตมีใน	 รกฺขิยมานา	 	 มาตาปิตูหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 รกฺขิยมานา			

สตฺตภูมิกสฺส	 วิเสสนะของ	 ปาสาทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อุปริตเลๆ	 วิสยาธาระใน		

รกฺขิยมานา		อติวิย	กิริยาวิเสสนะใน	รกฺขิยมานาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ธีตา		อตฺตโน	

ภาวาทิสัมพันธะใน	 โยพฺพนมทมตฺตตายๆ	 เหตุใน	ปุริสโลลาๆ	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	กตฺวา	 	อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	ทาเสน	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้า

กับ	ทาเสนๆ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	กตฺวา		สนฺถวํ	อวุตตกัมมะ

ใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ภีตา		“อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อ�ฺเ�ๆ	วิเสสนะของ	

ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ชาเนยฺยุํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เม	สามีสัมพันธะใน	อิทํ		กมฺมํ		

อิทํ	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	อวุตตกัมมะใน	ชาเนยฺยุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ภีตาๆ	วิเสสนะ	

ของ	ธีตา		 เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	อาห		“อมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตาใน	สกฺกาๆ	กิริยาบท-	

ภาววาจก	 	 อิมสฺมึ	 วิเสสนะของ�าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 วสิตุํ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน		

สกฺกา		วสิตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺกา,		สเจ	ปริกัปปัตถะ		มาตาปิตโร	สุทธกัตตาใน		

ชานิสฺสนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	สามีสัมพันธะใน	มาตาปิตโร		อิมํ	วิเสสนะของ	

โทสํๆ	อวุตตกัมมะใน	ชานิสฺสนฺติ,		มาตาปิตโร	สุทธกัตตาใน	กริสฺสนฺติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ขณฺฑาขณฺฑิกํ	วิกติกัมมะใน	กริสฺสนฺติ		มํ	อวุตตกัมมะใน	กริสฺสนฺติ,		มยํ	

สุทธกัตตาใน	วสิสฺสามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		วิเทสํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	วสิสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓.	 เต		เคเห		หตฺถสารํ		คเหตฺวา		อุตฺตเรน		ทฺวาเรน		นิกฺขมิตฺวา			“ยตฺถ		วา		ตตฺถ		วา		

อ�ฺเ�หิ		อชานนฏฺ�านํ		คนฺตฺวา		วสิสฺสามาติ		อุโภปิ		อคมํสุ	ฯ	

	 เต		(ชนา)		เคเห		หตฺถสารํ		(ธนํ)		คเหตฺวา		อุตฺตเรน		ทฺวาเรน		นิกฺขมิตฺวา			“(มยํ)		ยตฺถ		(�าเน)		
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วา		ตตฺถ		(�าเน)		วา		อ�ฺเ�หิ		(ชเนหิ)		อชานนฏฺ�านํ		คนฺตฺวา		วสิสฺสามาติ		(วตฺวา)		อุโภปิ			

อคมํสุ	ฯ

		 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		คเหตฺวา	ถือเอาแล้ว		(ธนํ)	ซึ่งทรัพย์		หตฺถสารํ	อันพึง

นําไปด้วยมือ		เคเห	ในเรือน		นิกฺขมิตฺวา	ออกไปแล้ว		ทฺวาเรน	โดยประตู		อุตฺตเรน 

ทิศเหนือ		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.เรา	ท.		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		อ�ฺเ�หิ  

(ชเนหิ)		อชานนฏฺ�านํ	สู่ที่เป็นที่	อันชน	ท.	เหล่าอื่น	ไม่รู้		ยตฺถ  (�าเน)  วา	ในที่ใด

หรือ		ตตฺถ  (�าเน)  วา	หรือว่า	ในที่นั้น		วสิสฺสาม	จักอยู่”		อิติ	ดังนี้		อุโภปิ	แม้ทั้ง

สอง		อคมํสุ	ได้ไปแล้ว	ฯ			

	 พวกชนเหล่านั้นถือเอาทรัพย์ที่มือพอจะหยิบเอาไปได้ในเรือน	 พากันออกทางประตู

ทิศเหนือ	 กล่าวว่า	 “พวกเราไปยังสถานที่ที่พวกชนเหล่าอื่นจะไม่รู้จัก	 ในที่ใดหรือนั้น

ก็ได้	แล้วจักอยู่”	แม้ทั้งสองได้พากันไปแล้ว	

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ		สุทธกัตตาใน		อคมํสุๆ		อาขยาตบทกัตตุวาจก	เคเห		วิสยาธาระ	

ใน	คเหตฺวา	 	หตฺถสารํ	 วิเสสนะของ	ธนํๆ	อวุตตกัมมะใน	คเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	นิกฺขมิตฺวา	อุตฺตเรน	วิเสสนะของ	ทฺวาเรนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	นิกฺขมิตฺวาๆ	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “มยํ	 สุทธกัตตาใน	 วสิสฺสามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยตฺถ		

วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คนฺตฺวา		วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	ยตฺถ	

�าเน	 และ	 ตตฺถ	 	 �าเน,	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ�าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 คนฺตฺวา	 	 อ�ฺเ�หิ		

วิเสสนะของ	ชเนหิๆ	อนภิหิตกัตตาใน	อชานน-		อชานนฏฺ�านํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	

คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วสิสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

อคมํสุ		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อุโภๆ	วิเสสนะของ	ชนา	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๔.	 เตสํ		เอกสฺมึ	�าเน		วสนฺตานํ		สํวาสมนฺวาย		ตสฺสา		กุจฺฉิสฺมึ		คพฺโภ		ปติฏฺ�าสิ	ฯ

	 เตสํ	 	 (ชนานํ)	 	 เอกสฺมึ	 �าเน	 	 วสนฺตานํ,	 	 สํวาสํ	 	 อนฺวาย	 	ตสฺสา	 	 (อิตฺถิยา)	 	กุจฺฉิสฺมึ	 	 คพฺโภ			

ปติฏฺ�าสิ	ฯ

			 เตสํ		(ชนานํ)	เมื่อชน	ท.	เหล่านั้น		วสนฺตานํ	อยู่อยู่		เอกสฺมึ	�าเน	ในที่แห่งหนึ่ง,		

คพฺโภ	อ.สัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์		ปติฏฺ�าสิ	ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว		กุจฺฉิสฺมึ	ในท้อง		ตสฺสา  
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(อิตฺถิยา)	ของหญิงนั้น		อนฺวาย	เพราะอาศัย		สํวาสํ	ซึ่งการอยู่ร่วมกัน	ฯ

	 เมื่อพวกชนเหล่านั้นอยู่ในที่แห่งหนึ่ง,	 สัตว์ผู้เกิดในครรภ์ตั้งอยู่เฉพาะแล้วในท้องของ

หญิงนั้น	เพราะอาศัยการอยู่ร่วมกัน

	 เตสํ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	 อนาทรใน	 วสนฺตานํๆ	 อนาทรกิริยา	 	 เอกสฺมึ	 วิเสสนะ

ของ�าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 วสนฺตานํ,	 	 คพฺโภ	 สุทธกัตตาใน	 ปติฏฺ�าสิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 สํวาสํ	 อวุตตกัมมะใน	 อนฺวายๆ	 เหตุใน	 ปติฏฺ�าสิ	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ		

อิตฺถิยาๆ	สามีสัมพันธะใน	กุจฺฉิสฺมึๆ	วิสยาธาระใน	ปติฏฺ�าสิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๕.	 สา	 	 คพฺภปริปากมาคมฺม	 	 เตน	 	 สทฺธึ	 	 มนฺเตสิ	 	 “คพฺโภ	 	 เม	 	 ปริปากํ	 	 คโต,		

�าติพนฺธุวิรหิเต		�าเน		คพฺภวุฏฺ�านํ		นาม		อุภินฺนํปิ		อมฺหากํ		ทุกฺขาวหํ,		กุลเคหเมว			

คจฺฉามาติ	ฯ

	 สา		(อิตฺถี)		คพฺภปริปากํ		อาคมฺม		เตน		(สามิเกน)		สทฺธึ		มนฺเตสิ			“คพฺโภ		เม		ปริปากํ		คโต,		

�าติพนฺธุวิรหิเต		�าเน		คพฺภวุฏฺ�านํ		นาม		อุภินฺนํปิ		อมฺหากํ		ทุกฺขาวหํ		(โหติ),		(มยํ)		กุลเคหํ		

เอว		คจฺฉามาติ	ฯ

			 สา	 (อิตฺถี)	อ.หญิงนั้น		อาคมฺม	อาศัยแล้ว		คพฺภปริปากํ	ซึ่งความแก่รอบแห่งครรภ์		

มนฺเตส	ิปรึกษาแล้ว		สทฺธึ	กับ		เตน		(สามิเกน) ด้วยสามีนั้น		อิติ	วา่		“คพฺโภ	อ.สัตว์

ผู้เกิดแล้วในครรภ์	 	 เม	 ของดิฉัน	 	คโต	 ถึงแล้ว	 	ปริปากํ	 ซึ่งความแก่รอบ,	 	คพฺภ- 

วุฏฺ�านํ		นาม	ชื่อ	อ.การออกแห่งสัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์		ฅาเน	ในที่		�าติพนฺธุวิรหิเต  

อันเว้นแล้วจากญาติและพวกพ้อง	 	ทุกฺขาวหํ	 เป็นเหตุนํามาซึ่งความทุกข์	 	อมฺหากํ	

แก่เรา	ท.		อุภินฺนํปิ	แม้ทั้งสอง		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		คจฺฉาม	จะไป		กุล-

เคหํ  เอว	สู่เรือนแห่งตระกูลนั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 หญิงนั้น	 อาศัยครรภ์ที่แก่รอบแล้ว	 ปรึกษากับสามีนั้นว่า	 “ครรภ์ของดิฉันถึงความแก่

รอบแล้ว,	 ธรรมดาว่าการออกของสัตว์ผู้เกิดในครรภ์ในที่ที่เว้นจากญาติและพวกพ้อง	

เป็นเหตุนําความทุกข์มาให้แก่พวกเราแม้ทั้งสองคน,	 พวกเราจะไปยังเรือนตระกูลนั่น

แหละ”
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	 สา	วิเสสนะของ	อิตฺถีๆ	สุทธกัตตาใน	มนฺเตสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		คพฺภปริปากํ	

อวุตตกัมมะใน	 อาคมฺมๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 มนฺเตสิ	 	 เตน	 วิเสสนะของ	 สามิเกนๆ	

สหัตถตติยาเข้ากับ	 สทฺธึๆ	 กิริยาสมวายะใน	 มนฺเตสิ	 	 “คพฺโภ	 สุทธกัตตาใน	 คโตๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	 เม	 สามีสัมพันธะใน	 คพฺโภ	 	 ปริปากํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คโต,			

นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 คพฺภวุฏฺ�านํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบท-

กัตตุวาจก	�าติพนฺธุวิรหิเต	วิเสสนะของ�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คพฺภวุฏฺ�านํ		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	อุภินฺนํๆ	วิเสสนะของ	อมฺหากํๆ	สัมปทานใน	ทุกฺขาวหํๆ	วิกติกัตตา

ใน	โหติ,		มยํ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้า

กับ	กุลเคหํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คจฺฉาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	มนฺเตสิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖.	 โส	 	 “สจาหํ	 	 ตตฺถ	 	 คมิสฺสามิ,	 	 ชีวิตํ	 	 เม	 	 นตฺถีติ	 	 ภเยน	 	 “อชฺช	 	 คจฺฉาม,	 	 เสฺว			

คจฺฉามาติ		ทิวเส		อติกฺกาเมสิ	ฯ	

	 โส		(สามิโก)		“สเจ		อหํ		ตตฺถ		(�าเน)		คมิสฺสามิ,		ชีวิตํ		เม		นตฺถีติ		ภเยน		“(มยํ)		อชฺช		คจฺฉาม,		

(มยํ)		เสฺว		คจฺฉามาติ		(วตฺวา)		ทิวเส		อติกฺกาเมสิ	ฯ

		 โส  (สามิโก)	อ.สามีนั้น		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“มย	ํอ.เรา	ท.		คจฺฉาม	จะไป		

อชฺช	ในวันนี้,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		คจฺฉาม	จะไป		เสฺว	ในวันพรุ่งนี้”		อิติ	ดังนี้		ทิวเส ยัง

วัน	ท.		อติกฺกาเมสิ	ให้ก้าวล่วงแล้ว	 ภเยน	เพราะความกลัว		อิติ	ว่า		“สเจ	ถ้าว่า		อหํ	

อ.เรา		คมิสฺสามิ	จักไป		ตตฺถ  (�าเน)	ในที่นั้นไซร้,		ชีวิต	ํอ.ชีวิต		เม	ของเรา		นตฺถิ 

ย่อมไม่มี”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 สามีนั้นกล่าวว่า	 “พวกเราจะไปวันนี้,	 จะไปพรุ่งนี้”	 ทําให้วันๆ	 ผ่านไป	 เพราะกลัวว่า	

“ถ้าเราจักไปในที่นั้น,	ชีวิตของเราจะไม่มี”

	 โส	วิเสสนะของ	สามิโกๆ	เหตุกัตตาใน	อติกฺกาเมสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		“สเจ	

ปริกัปปัตถะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	คมิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตตฺถ	วิเสสนะของ	

�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คมิสฺสามิ,	 	ชีวิตํ	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 เม	

สามีสัมพันธะใน	ชีวิตํ”	อิติศัพท์	สรูปะใน	ภเยนๆ	เหตุใน	อติกฺกาเมสิ		“มยํ	สุทธกัตตา	
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ใน	คจฺฉามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อชฺช	กาลสัตตมีใน	คจฺฉาม,		มยํ	สุทธกัตตาใน	

คจฺฉามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เสฺว	 กาลสัตตมีใน	 คจฺฉาม”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อติกฺกาเมสิ		ทิวเส	การิตกัมมะใน	อติกฺกาเมสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.	 สา		จินฺเตสิ		“อยํ		พาโล		อตฺตโน		โทสมหนฺตตาย		คนฺตุํ		น		อุสฺสหติ,		มาตาปิตโร		นาม		

เอกนฺตหิตา	ว,		อยํ		คจฺฉตุ		วา		มา		วา,		อหํ		คมิสฺสามีติ	ฯ

	 สา	 	 (อิตฺถี)	 	 จินฺเตสิ	 	 “อยํ	 	 (สามิโก)	 	 พาโล	 	 (หุตฺวา)	 	 อตฺตโน	 	 โทสมหนฺตตาย	 	 คนฺตุํ	 	 น			

อุสฺสหติ,		มาตาปิตโร		นาม		เอกนฺตหิตา	ว		(โหนฺติ),		อยํ		(สามิโก)		คจฺฉตุ		วา		มา		(คจฺฉตุ)		วา,		

อหํ		คมิสฺสามีติ	ฯ

	 สา	 	 (อิตฺถี)	อ.หญิงนั้น	 	จินฺเตสิ	คิดแล้ว	 	อิติ ว่า	 	 “อยํ  (สามิโก)	อ.สามีนี้	 	พาโล	

เป็นคนเขลา	(หุตฺวา)	เป็นแล้ว		น  อุสฺสหต	ิย่อมไม่อาจ		คนฺตุํ	เพื่ออันไป		อตฺตโน		

โทสมหนฺตตาย	 เพราะความที่-	แห่งตน	-เป็นผู้มีโทษใหญ่,	 	มาตาปิตโร	  นาม	ชื่อ	

อ.มารดาและบิดา	ท.		เอกนฺตหิตาว	เป็นผู้เกื้อกูลโดยส่วนเดียวเทียว		(โหนฺติ)	ย่อม	

เป็น,	 	อยํ  (สามิโก)	 อ.สามีนี้	 	คจฺฉตุ  วา	 จงไปหรือ	 	มา	 	 (คจฺฉตุ)  วา	 หรือว่า		

จงอย่าไป,		อหํ	อ.เรา		คมิสฺสาม	ิจักไป”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 หญิงนั้นคิดว่า	 “สามีนี้เป็นคนเขลา	ย่อมไม่อาจเพื่อจะไป	 เพราะว่าตนมีความผิดใหญ่,	

ธรรมดาว่ามารดาและบิดา	 เป็นผู้เกื้อกูลโดยส่วนเดียวเท่านั้น,	 สามีนี้จงไปหรือไม่ไป

ก็ตามที,	เราจักไป”	ดังนี้

			 สา	วิเสสนะของ	อิตฺถีๆ	สุทธกัตตาใน	จินฺเตสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อยํ	วิเสสนะ

ของ	 สามิโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อุสฺสหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 พาโล	 วิกติกัตตาใน		

หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	อุสฺสหติ		อตฺตโน	ภาวาทิสัมพันธะใน	โทสมหนฺตตายๆ	เหตุ

ใน	อุสฺสหติ		คนฺตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	อุสฺสหติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อุสฺสหติ,		นามศัพท์	

สัญญาโชตกะเข้ากับ	มาตาปิตโรๆ	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอว-

ศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	เอกนฺตหิตาๆ	วิกติกัตตาใน	โหนฺติ,		อยํ	วิเสสนะของ	สามิโกๆ	

สุทธกัตตาใน	คจฺฉตุๆ	สองบท	อาขยาตบทกัตตุวาจก		วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้า
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กับ	คจฺฉตุ	และ	มา		คจฺฉตุ		มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	คจฺฉตุ,		อหํ	สุทธกัตตาใน	คมิสฺสามิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๘.	 สา,		ตสฺมึ	 	 เคหา		นิกฺขนฺเต,		เคหปริกฺขารํ	 	ปฏิสาเมตฺวา		อตฺตโน		กุลฆรคมนภาวํ		

อนนฺตรเคหวาสีนํ		อาโรเจตฺวา		มคฺคํ		ปฏิปชฺชิ	ฯ	

	 สา	 	 (อิตฺถี),	 	ตสฺมึ	 	 (สามิเก)	 	 เคหา	 	นิกฺขนฺเต,	 	 เคหปริกฺขารํ	 	ปฏิสาเมตฺวา	 	อตฺตโน	 	กุลฆร-	

คมนภาวํ		อนนฺตรเคหวาสีนํ		(ชนานํ)		อาโรเจตฺวา		มคฺคํ		ปฏิปชฺชิ	ฯ

	 สา  (อิตฺถี)	 อ.หญิงนั้น,	 	ตสฺม	ึ 	 (สามิเก)	 ครั้นเมื่อสามีนั้น	 	นิกฺขนฺเต	 ออกไปแล้ว		

เคหา	 จากเรือน,	 	 ปฏิสาเมตฺวา	 เก็บงําแล้ว	 	 เคหปริกฺขารํ	 ซึ่งเครื่องใช้ในเรือน			

อาโรเจตฺวา	 บอกแล้ว	 	 กุลฆรคมนภาวํ	 ซึ่งความเป็นคืออันไปสู่เรือนแห่งตระกูล		

อตฺตโน ของตน		(ชนานํ)	แก่ชน	ท.		อนนฺตรเคหวาสีน	ํผู้อยู่ในเรือนอันไม่มีระหว่าง

โดยปกติ		ปฏิปชฺช	ิดําเนินไปแล้ว		มคฺคํ	สู่หนทาง	ฯ

	 หญิงนั้น	เมื่อสามีออกจากบ้านไป	ก็เก็บงําเครื่องใช้ภายในเรือน	แล้วบอกความเป็นคือ

อันไปสู่เรือนแห่งตระกูลของตัวเอง	แก่พวกชนผู้อยู่ในเรือนติดๆ	กัน	แล้วก็เดินทางไป

		 สา	วิเสสนะของ	อิตฺถีๆ	สุทธกัตตาใน	ปฏิปชฺชิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตสฺมึ	วิเสสนะ	

ของ	 สามิเกๆ	 ลักขณะใน	 นิกฺขนฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 เคหา	 อปาทานใน	 นิกฺขนฺเต,			

เคหปริกฺขารํ	 อวุตตกัมมะใน	 ปฏิสาเมตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาโรเจตฺวา	 	 อตฺตโน		

สามีสัมพันธะใน	กุลฆรคมน-	 	กุลฆรคมนภาวํ	 อวุตตกัมมะใน	อาโรเจตฺวา	 	 อนนฺตร-

เคหวาสีนํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สัมปทานใน	อาโรเจตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปฏิปชฺชิ		

มคฺคํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปฏิปชฺชิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙.	 โสปิ		ฆรํ		อาคนฺตฺวา		ตํ		อทิสฺวา		ปฏิวิสฺสเก		ปุจฺฉิตฺวา		“กุลฆรํ		คตาติ		สุตฺวา		เวเคน		

อนุพนฺธิตฺวา		อนฺตรามคฺเค		สมฺปาปุณิ	ฯ

	 โสปิ		(สามิโก)		ฆรํ		อาคนฺตฺวา		ตํ		(ภริยํ)		อทิสฺวา		ปฏิวิสฺสเก		(ชเน)		ปุจฺฉิตฺวา		“(สา		ภริยา)			

กุลฆรํ		คตาติ		สุตฺวา		เวเคน		อนุพนฺธิตฺวา		อนฺตรามคฺเค		สมฺปาปุณิ	ฯ
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	 โสปิ		(สามิโก)	อ.สามีแม้นั้น		อาคนฺตฺวา	มาแล้ว		ฆรํ	สู่เรือน		อทิสฺวา	ไม่เห็นแล้ว				

ตํ  (ภริยํ)	ซึ่งภรรยานั้น		ปุจฺฉิตฺวา	ถามแล้ว	 (ชเน)	ซึ่งชน	ท.		ปฏิวิสฺสเก	ผู้คุ้นเคยกัน		

สุตฺวา	ฟังแล้ว		อิติ	ว่า		“(สา  ภริยา)	อ.ภรรยานั้น		คตา	ไปแล้ว		กุลฆรํ	สู่เรือนแห่ง

ตระกูล”	อิติ	ดังนี้		อนุพนฺธิตฺวา	ติดตามแล้ว		เวเคน	โดยเร็ว		สมฺปาปุณ	ิถึงพร้อม

แล้ว		อนฺตรามคฺเค	ในระหว่างแห่งหนทาง	ฯ

	 สามีแม้นั้นมาเรือน	 ไม่พบภรรยานั้น	 ก็ถามกับพวกชนที่คุ้นเคยกัน	 ฟังว่า	 “นางไปสู่

เรือนแห่งตระกูล”	ดังนี้	ก็ติดตามไปโดยเร็ว	ทันในระหว่างทาง

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 โสๆ	 วิเสสนะของ	 สามิโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 สมฺปาปุณิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ฆรํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อาคนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

อทิสฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	ภริยํๆ	อวุตตกัมมะใน	อทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉิตฺวา		

ปฏิวิสฺสเก	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	ปุจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	สุตฺวา		“สา	

วิเสสนะของ	ภริยาๆ	สุทธกัตตาใน	คตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		กุลฆรํ	สัมปาปุณียกัมมะ

ใน	คตา”		อิติศัพท์	อาการะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อนุพนฺธิตฺวา		เวเคน	ตติยา-	

วิเสสนะใน	 อนุพนฺธิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สมฺปาปุณิ	 	 อนฺตรามคฺเค	 วิสยาธาระใน	

สมฺปาปุณิ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 ตสฺสาปิ		ตตฺเถว		คพฺภวุฏฺ�านํ		อโหสิ	ฯ

	 ตสฺสาปิ		(อิตฺถิยา)		ตตฺถ		เอว		(อนฺตรามคฺเค)		คพฺภวุฏฺ�านํ		อโหสิ	ฯ

			 คพฺภวุฏฺ�านํ	 อ.การออกแห่งสัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์	 	ตสฺสาปิ  (อิตฺถิยา)	 แห่งหญิง	

แม้นั้น	 	อโหสิ	 ได้มีแล้ว	 	ตตฺถ  เอว  (อนฺตรามคฺเค)	 ในระหว่างแห่งหนทางนั้นนั่น

เทียว	ฯ

	 การออกของสัตว์ผู้เกิดในครรภ์แห่งหญิงแม้นั้นได้มีในระหว่างทางนั่นแหละ

	 คพฺภวุฏฺ�านํ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	

ตสฺสาๆ	วิเสสนะของ	อิตฺถิยาๆ	สามีสัมพันธะใน	คพฺภวุฏฺ�านํ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้า

กับ	ตตฺถๆ	วิเสสนะของ	อนฺตรามคฺเคๆ	วิสยาธาระใน	อโหสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๑๑.	 โส		“กึ		อิทํ		ภทฺเทติ		ปุจฺฉิ	ฯ

	 โส		(สามิโก)		“กึ		อิทํ		(การณํ)		ภทฺเทติ		ปุจฺฉิ	ฯ		

	 โส  (สามิโก)	 อ.สามีนั้น	 	 ปุจฺฉิ	 ถามแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “ภทฺเท	 แน่ะนางผู้เจริญ	 	 อิทํ												

(การณํ)	อ.เหตุนี้		กึ	อะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 สามีนั้นถามว่า	“นางผู้เจริญ	เหตุนี้อะไร”

	 โส	วิเสสนะของ	สามิโกๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภทฺเท	อาลปนะ		

กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ		อิทํ	วิเสสนะของ	การณํๆ	ลิงคัตถะ”	

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 “สามิ		เอโก		ปุตฺโต		ชาโตติ	ฯ

	 (สา		ภริยา)		“สามิ		เอโก		ปุตฺโต		ชาโตติ		(อาห)	ฯ

		 (สา  ภริยา)	อ.ภรรยานั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		เอโก  ปุตฺโต	

อ.บุตร	คนหนึ่ง		ชาโต	เกิดแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ภรรยานั้นกล่าวว่า	“นาย	ลูกชายคนหนึ่งเกิดแล้ว”

	 สา	วิเสสนะของ	ภริยาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สามิ	อาลปนะ		

เอโก	วิเสสนะของ	ปุตฺโตๆ	สุทธกัตตาใน	ชาโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะ

ใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๓.	 “อิทานิ		กึ		กริสฺสามาติ	ฯ	

	 (โส		สามิโก)		“(มยํ)		อิทานิ		กึ		กริสฺสามาติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

			 (โส  สามิโก)	อ.สามีนั้น		(ปุจฺฉิ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.เรา	ท.		กริสฺสาม	จักกระทํา		

กึ	ซึ่งอะไร		อิทานิ	ในกาลนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 สามีนั้นถามว่า	“บัดนี้	พวกเราจักทําอะไร”

	 โส	วิเสสนะของ	สามิโกๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มยํ	สุทธกัตตา
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ใน	กริสฺสามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	กริสฺสาม		กึ	อวุตตกัมมะ	

ใน	กริสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 “ยสฺสตฺถาย	 	มยํ	 	 กุลฆรํ	 	 คจฺเฉยฺยาม,	 	 ตํ	 	 กมฺมํ	 	 อนฺตรามคฺเคว	 	นิปฺผนฺนํ,	 	 ตตฺถ			

คนฺตฺวา		กึ		กริสฺสาม,		นิวตฺตามาติ		เทฺว		เอกจิตฺตา		หุตฺวา		นิวตฺตึสุ	ฯ

	 (เต		ชนา)		“ยสฺส		(กมฺมสฺส)		อตฺถาย		มยํ		กุลฆรํ		คจฺเฉยฺยาม,		ตํ		กมฺมํ		อนฺตรามคฺเคว		นิปฺผนฺนํ,		

(มยํ)		ตตฺถ		(กุลฆเร)		คนฺตฺวา		กึ		กริสฺสาม,		(มยํ)		นิวตฺตามาติ		(มนฺเตตฺวา)		เทฺว		เอกจิตฺตา			

หุตฺวา		นิวตฺตึสุ	ฯ

			 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(มนฺเตตฺวา)	ปรึกษากันแล้ว		อิติ	ว่า		“มย	ํอ.เรา	ท.			

คจฺเฉยฺยาม	พึงไป		กุลฆรํ	สู่เรือนแห่งตระกูล		อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		ยสฺส  (กมฺมสฺส) 

แก่กรรมใด,	 	ตํ  กมฺม	ํ อ.กรรมนั้น	 	นิปฺผนฺนํ	 สําเร็จแล้ว	 	อนฺตรามคฺเค	 	 เอว	 ใน

ระหว่างแห่งหนทางนั่นเทียว,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		ตตฺถ  (กุลฆเร)	ที่

เรือนแห่งตระกูลนั้น		กริสฺสาม	จักกระทํา		กึ	ซึ่งอะไร,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		นิวตฺตาม	จะ

กลับ”		อิติ	ดังนี้		เทฺว	ทั้งสอง		เอกจิตฺตา	เป็นผู้มีจิตเป็นอันเดียวกัน		หุตฺวา	เป็นแล้ว		

นิวตฺตึส	ุกลับแล้ว	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นปรึกษากันว่า	 “พวกเราพึงไปสู่เรือนตระกูลเพื่อประโยชน์แก่กรรมใด,	

กรรมนั้นสําเร็จแล้วในระหว่างทางนั่นแหละ,	 พวกเราไปที่เรือนตระกูลนั้นจักทําอะไร,	

พวกเราจะกลับ”	ดังนี้	ทั้งสองมีจิตเหมือนกัน	พากันกลับแล้ว

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	นิวตฺตึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มยํ	สุทธกัตตา	

ใน	 คจฺเฉยฺยามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยสฺส	 วิเสสนะของ	 กมฺมสฺสๆ	 สัมปทานใน		

อตฺถายๆ	สัมปทานใน	คจฺเฉยฺยาม		กุลฆรํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คจฺเฉยฺยาม,		ตํ	วิเสสนะ	

ของ	 กมฺมํๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิปฺผนฺนํๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	

อนฺตรามคฺเคๆ	 วิสยาธาระใน	 นิปฺผนฺนํ,	 	 มยํ	 สุทธกัตตาใน	 กริสฺสามๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 กุลฆเรๆ	 วิสยาธาระใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

กริสฺสาม	 	 กึ	 อวุตตกัมมะใน	 กริสฺสาม,	 	 มยํ	 สุทธกัตตาใน	 นิวตฺตามๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	มนฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		เทฺว	วิเสสนะ
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ของ	ชนา		เอกจิตฺตา	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิวตฺตึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๕.	 ตสฺเสว		ทารกสฺส		ปนฺเถ		ชาตตฺตา		“ปนฺถโกติ		นามํ		กรึสุ	ฯ	

	 (เต		ชนา)		ตสฺเสว		ทารกสฺส		(ทารกสฺส)		ปนฺเถ		ชาตตฺตา		“ปนฺถโกติ		(วจนํ)		นามํ		กรึสุ	ฯ

		 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		กรึสุ	กระทําแล้ว		(วจนํ)	ซึ่งคํา		อิติ	ว่า		“ปนฺถโก”		

อ.ปันถก”	 	อิติ	 ดังนี้	 	นามํ	 ให้เป็นชื่อ	 	ตสฺส  เอว  ทารกสฺส	 ของเด็กนั้นนั่นเทียว				

(ทารกสฺส)  ปนฺเถ  ชาตตฺตา	เพราะความที่แห่งเด็ก	เป็นผู้เกิดแล้ว	ในหนทาง	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นตั้งคําว่า	 “ปันถก”	 ให้เป็นชื่อของเด็กนั้นนั่นแหละ	 เพราะความที่เด็ก

เป็นผู้เกิดที่หนทาง

	 เต	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 กรึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	 ตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 ทารกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 นามํ	 	 ทารกสฺส		

ภาวาทิสัมพันธะใน	 ชาตตฺตา	 	 ปนฺเถ	 วิสยาธาระใน	 ชาต-	 	 ชาตตฺตา	 เหตุใน	 กรึสุ			

“ปนฺถโก	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	กรึสุ		นามํ	วิกติกัมมะใน	

กรึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๖.	 ตสฺสา		น		จิรสฺเสว		อปโรปิ		คพฺโภ		ปติฏฺ�หิ	ฯ	

	 ตสฺสา		(อิตฺถิยา)		น		จิรสฺเสว		อปโรปิ		คพฺโภ		ปติฏฺ�หิ	ฯ

		 คพฺโภ	อ.สัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์		อปโรปิ	แม้อื่นอีก		ปติฏฺ�หิ	ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว		ตสฺสา  

(อิตฺถิยา)	แก่หญิงนั้น		น  จิรสฺเสว	โดยกาลไม่นานนั่นเทียว	ฯ

	 สัตว์ผู้เกิดในครรภ์แม้อื่นอีก	ก็ตั้งอยู่เฉพาะแก่หญิงนั้น	โดยกาลไม่นานนั่นแหละ

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 อปโรๆ	 วิเสสนะของ	 คพฺโภๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปติฏฺ�หิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ	 อิตฺถิยาๆ	สัมปทานใน	ปติฏฺ�หิ	 	 นศัพท์	

ปฏิเสธะใน	จิรสฺส		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ๆ	ฉัฏฐีตติยาวิเสสนะใน	ปติฏฺ�หิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๑๗.	 สพฺพํ		ปุริมนเยเนว		วิตฺถาเรตพฺพํ	ฯ

	 สพฺพํ		(วตฺถุ		ปณฺฑิเตน)		ปุริมนเยน		เอว		วิตฺถาเรตพฺพํ	ฯ

			 สพฺพํ  (วตฺถุ)	อ.เรื่องทั้งปวง	 	 (ปณฺฑิเตน)	อันบัณฑิต	 	วิตฺถาเรตพฺพํ	พึงให้พิสดาร			

ปุริมนเยน  เอว	โดยนัยอันมีในก่อนนั่นเทียว	ฯ

	 เรื่องทั้งหมด	บัณฑิตพึงให้พิสดารโดยนัยอันมีในก่อนนั่นแหละ

	 สพฺพํ	 วิเสสนะของ	 วตฺถุๆ	 วุตตกัมมะใน	 วิตฺถาเรตพฺพํๆ	 กิตบทเหตุกัมมวาจก			

ปณฺฑิเตน	 อนภิหิตกัตตาใน	 วิตฺถาเรตพฺพํ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปุริมนเยนๆ	

ตติยาวิเสสนะใน	วิตฺถาเรตพฺพํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๘.	 ตสฺสาปิ		ทารกสฺส		ปนฺเถ		ชาตตฺตา		ป�มํ		ชาตสฺส		“มหาปนฺถโกติ		นามํ		กตฺวา		ปจฺฉา		

ชาตสฺส		“จูฬปนฺถโกติ		นามํ		กรึสุ	ฯ	

	 (เต		ชนา)		ตสฺสาปิ		ทารกสฺส		ปนฺเถ		ชาตตฺตา		ป�มํ		ชาตสฺส		(ทารกสฺส)		“มหาปนฺถโกติ		(วจนํ)		

นามํ		กตฺวา		ปจฺฉา		ชาตสฺส		(ทารกสฺส)		“จูฬปนฺถโกติ		(วจนํ)		นามํ		กรึสุ	ฯ

		 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น	กตฺวา	กระทําแล้ว	(วจนํ)	ซึ่งคํา		อิติ	ว่า	“มหาปนฺถโก 

อ.มหาปันถก”		อิติ	ดังนี้		นามํ	ให้เป็นชื่อ		(ทารกสฺส)	ของเด็ก		ชาตสฺส	ผู้เกิดแล้ว		

ป�ม	ํก่อน		กรึสุ	กระทําแล้ว		(วจนํ)	ซึ่งคํา		อิติ	ว่า		“จูฬปนฺถโก	อ.จูฬปันถก”		อิติ	

ดังนี้		นามํ	ให้เป็นชื่อ		(ทารกสฺส)	ของเด็ก		ชาตสฺส	ผู้เกิดแล้ว		ปจฺฉา	ในภายหลัง		

ตสฺสาป	ิ	ทารกสฺส  ปนฺเถ  ชาตตฺตา	เพราะความที่	แห่งเด็ก	แม้นั้น	เป็นผู้เกิดแล้ว	ใน

หนทาง	ฯ			

	 ชนเหล่านั้นตั้งคําว่า	 “มหาปันถก”	 ให้เป็นชื่อของเด็กที่เกิดก่อน	 ตั้งคําว่า	 “จูฬปันถก”		

ให้เป็นชื่อของเด็กที่เกิดที่หลัง	เพราะเด็กแม้นั้นก็เกิดที่หนทาง

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	กรึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	ตสฺสๆ	วิเสสนะของ	ทารกสฺสๆ	ภาวาทิสัมพันธะใน	ชาตตฺตา		ปนฺเถ	วิสยาธาระ	

ใน	 ชาต-	 	 ชาตตฺตา	 เหตุใน	 กตฺวา	 	 ป�มํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 ชาตสฺสๆ	 วิเสสนะของ		

ทารกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	นามํ	 	 “มหาปนฺถโก	ลิงคัตถะ”	 	อิติศัพท์	สรูปะใน	วจนํๆ	
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อวุตตกัมมะใน	 กตฺวา	 	 นามํ	 วิกติกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กรึสุ	 	 ปจฺฉา		

กาลสัตตมีใน	 ชาตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 ทารกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 นามํ	 	 “จูฬปนฺถโก		

ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	กรึสุ		นามํ	วิกติกัมมะใน	กรึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๙.	 เต		เทฺวปิ		ทารเก		คเหตฺวา		อตฺตโน		วสนฏฺ�านเมว		คตา	ฯ

	 เต		(ชนา)		เทฺวปิ		ทารเก		คเหตฺวา		อตฺตโน		วสนฏฺ�านํ		เอว		คตา	ฯ

		 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		คเหตฺวา	พาเอาแล้ว		ทารเก	ซึ่งเด็ก	ท.		เทฺวปิ	แม้สอง		

คตา	ไปแล้ว		วสนฏฺ�านํ  เอว	สู่ที่เป็นที่อยู่		อตฺตโน	ของตนนั่นเทียว	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นพาเด็กๆ	แม้ทั้งสองคนไปยังที่เป็นที่อยู่ของตนนั่นแหละ

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	คตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก	 	อปิศัพท์	อเปกขัตถะ

เข้ากับ	 เทฺวๆ	 วิเสสนะของ	 ทารเกๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	

คตา	 	 อตฺตโน	 สามีสัมพันธะใน	 วสนฏฺ�านํ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 วสนฏฺ�านํๆ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	คตา	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๐.	 เตสํ	 	 ตตฺถ	 	 วสนฺตานํ,	 	 มหาปนฺถกทารโก	 	 อ�ฺเ�	 	 ทารเก	 	 “จูฬปิตา	 	 มหาปิตาติ			

“อยฺยโก		อยฺยิกาติ		จ		วทนฺเต		สุตฺวา		มาตรํ		ปุจฺฉิ		“อมฺม		อ�ฺเ�		ทารกา		‘อยฺยโกติ		

วทนฺติ		‘อยฺยิกาติ		วทนฺติ,		กจฺจิ		อมฺหากํ		�าตกา		นตฺถีติ	ฯ

	 เตสํ	 	 (ชนานํ)	 	 ตตฺถ	 	 (�าเน)	 	 วสนฺตานํ,	 	 มหาปนฺถกทารโก	 	 อ�ฺเ�	 	 ทารเก	 	 “จูฬปิตา			

มหาปิตาติ	 	 “อยฺยโก	 	 อยฺยิกาติ	 	 จ	 	 วทนฺเต	 	 สุตฺวา	 	 มาตรํ	 	 ปุจฺฉิ	 	 “อมฺม	 	 อ�ฺเ�	 	 ทารกา			

‘อยฺยโกติ		วทนฺติ		‘อยฺยิกาติ		วทนฺติ,		กจฺจิ		อมฺหากํ		�าตกา		นตฺถีติ	ฯ

				 เตสํ  (ชนานํ)	 เมื่อชน	 ท.	 เหล่านั้น	 	 วสนฺตานํ	 อยู่อยู่	 	 ตตฺถ  (�าเน)	 ในที่นั้น,			

มหาปนฺถกทารโก	 อ.เด็กชายชื่อว่ามหาปันถก	 	สุตฺวา	ฟังแล้ว	 	ทารเก	 ซึ่งเด็ก	ท.		

อ�ฺเ�	เหล่าอื่น		วทนฺเต	ผู้กล่าวอยู่		อิติ	ว่า		“จูฬปิตา	อ.อา		มหาปิตา	อ.ลุง”		อิติ	

ดังนี้		จ	ด้วย		อิติ ว่า	“อยฺยโก อ.ตา  อยฺยิกา อ.ยาย”		อิติ	ดังนี้		จ	ด้วย		ปุจฺฉิ	ถาม

แล้ว		มาตรํ	ซึ่งมารดา		อิติ	ว่า		“อมฺม	ข้าแต่แม่		ทารกา	อ.เด็ก	ท.		อ�ฺเ�	เหล่าอื่น			

วทนฺติ	 ย่อมกล่าว	 	อิติ	 ว่า	 ‘อยฺยโก อ.ตา’	 	อิติ	 ดังนี้	 	วทนฺติ	 ย่อมกล่าว	 	อิติ	 ว่า			
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‘อยฺยิกา	อ.ยาย’		อิติ	ดังนี้,		�าตกา	อ.ญาติ	ท.		อมฺหากํ	ของเรา	ท.		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		

กจฺจิ	บ้างหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

				 เมื่อพวกชนเหล่านั้นอยู่ในที่นั้น,	 เด็กชายมหาปันถกฟังพวกเด็กเหล่าอื่นผู้กล่าวอยู่ว่า	

“อา	ลุง”	ดังนี้	และว่า	“ตา	ยาย”	ดังนี้	จึงถามมารดาว่า	“แม่	พวกเด็กเหล่าอื่นย่อมกล่าว

ว่า	“ตา”	ย่อมกล่าวว่า	“ยาย”,	ญาติๆ	ของพวกเราไม่มีบ้างเลยหรือ”

	 เตสํ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	 อนาทรใน	 วสนฺตานํๆ	 อนาทรกิริยา	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	

�าเนๆ	วิสยาธาระใน	วสนฺตานํ,		มหาปนฺถกทารโก	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		อ�ฺเ�	วิเสสนะของ	ทารเกๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวา		“จูฬปิตา	ก็ดี		มหาปิตา		

ก็ดี	 ลิงคัตถะ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วทนฺเต	 	 “อยฺยโก	 ก็ดี	 	 อยฺยิกา	 ก็ดี	 ลิงคัตถะ”			

อิติศัพท์	 อาการะใน	 วทนฺเตๆ	 วิเสสนะของ	 ทารเก	 	 จศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ		

“จูฬปิตา		มหาปิตาติ	และ	“อยฺยโก		อยฺยิกาติ,		สุตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉิ		มาตรํ	

อวุตตกัมมะใน	 ปุจฺฉิ	 	 “อมฺม	 อาลปนะ	 	 อ�ฺเ�	 วิเสสนะของ	 ทารกาๆ	 สุทธกัตตาใน		

วทนฺติๆ	 สองบท	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ‘อยฺยโก	 ลิงคัตถะ’	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

วทนฺติ		‘อยฺยิกา	ลิงคัตถะ’		อิติศัพท์	อาการะใน	วทนฺติ,		�าตกา	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	

กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 กจฺจิ	 ปุจฉนัตถะ	 	 อมฺหากํ	 สามีสัมพันธะใน	�าตกา”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๑.	 “อาม		ตาต		อมฺหากํ		เอตฺถ		�าตกา		นตฺถิ,		ราชคหนคเร		ปน		โว		ธนเสฏฺ�ี		นาม		

อยฺยโก,		ตตฺถ		อมฺหากํ		พหู		�าตกาติ	ฯ

	 (มาตา)		“อาม		ตาต		อมฺหากํ		เอตฺถ		(�าเน)		�าตกา		นตฺถิ,		ราชคหนคเร		ปน		โว		ธนเสฏฺ�ี		

นาม		อยฺยโก		(อตฺถิ),		ตตฺถ		(�าเน)		อมฺหากํ		พหู		�าตกา		(สนฺติ)”		อิติ		(อาห)	ฯ	

	 (มาตา)	อ.มารดา		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		อาม	จ๊ะ	�าตกา	อ.ญาติ	

ท.		อมฺหากํ	ของเรา	ท.		เอตฺถ  (�าเน)	ในที่นี้		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		ปน	แต่ว่า		อยฺยโก 

อ.ตา	 โว	ของเธอ	ท.		ธนเสฏฺ�ี  นาม	ชื่อว่าธนเศรษฐี		(อตฺถิ)	มีอยู่		ราชคหนคเร	

ในเมืองราชคฤห์,		�าตกา	อ.ญาติ	ท.		พห	ูมาก		อมฺหากํ	ของเรา	ท.		(สนฺติ) มีอยู่		

ตตฺถ  (�าเน)	ในที่นั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 มารดากล่าวว่า	“จ๊ะลูก	พวกญาติๆ	ของพวกเราในที่นี้	ไม่มี,	แต่	ตาของพวกเธอชื่อว่า

ธนเศรษฐี	มีอยู่ในเมืองราชคฤห์,	ญาติจํานวนมากของพวกเรามีอยู่ในที่นั้น”

		 มาตา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ตาต	อาลปนะ		อาม	สัมปฏิจฉนัตถะ		

�าตกา	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		อมฺหากํ	สามีสัมพันธะใน	�าตกา		

เอตฺถ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	�าตกา,		ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ		นามศัพท์	

สัญญาโชตกะเข้ากับ	ธนเสฏฺ�ีๆ	วิเสสนะของ	อยฺยโกๆ	สุทธกัตตาใน	อตฺถิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 ราชคหนคเร	 วิสยาธาระใน	อตฺถิ	 	 โว	สามีสัมพันธะใน	อยฺยโก,	 	พหู		

วิเสสนะของ	�าตกาๆ	สุทธกัตตาใน	สนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตตฺถ	วิเสสนะของ	

�าเนๆ	วิสยาธาระใน	สนฺติ	 	อมฺหากํ	สามีสัมพันธะใน	�าตกา”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	

อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๒.	 “กสฺมา		ตตฺถ		น		คจฺฉาม		อมฺมาติ	ฯ

	 (มหาปนฺถโก)		“(มยํ)		กสฺมา		ตตฺถ		(�าเน)		น		คจฺฉาม		อมฺมาติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (มหาปนฺถโก)	อ.มหาปันถก		(ปุจฺฉิ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“อมฺม	ข้าแต่แม่		(มยํ)	อ.เรา	

ท.	 	น  คจฺฉาม	 ย่อมไม่ไป	 	ตตฺถ  (�าเน)	 ในที่นั้น	 	กสฺมา	 เพราะเหตุอะไร”	 	อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 มหาปันถกถามว่า	“แม่	เพราะเหตุอะไร	พวกเราจึงไม่ไปในที่นั้น”	

	 มหาปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อมฺม	อาลปนะ		มยํ	สุทธกัตตา	

ใน	คจฺฉามๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กสฺมา	เหตุใน	คจฺฉาม		ตตฺถ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	

วิสยาธาระใน	คจฺฉาม		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	คจฺฉาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๓.		 สา		อตฺตโน		อาคมนการณํ		ปุตฺตสฺส		อกเถตฺวา,		ปุตฺเตสุ		ปุนปฺปุนํ		กเถนฺเตสุ,		สามิกํ		

อาห		“อิเม		มํ		ทารกา		อติวิย		กิลเมนฺติ,		กึ		โน		มาตาปิตโร		ทิสฺวา		มํสํ		ขาทิสฺสนฺติ,		

เอหิทานิ		ทารกานํ		อยฺยกกุลํ		ทสฺเสสฺสามาติ	ฯ	



วรรค] ๓. เรื่องพระจูฬปันถกเถระ 119

	 สา		(มาตา)		อตฺตโน		อาคมนการณํ		ปุตฺตสฺส		อกเถตฺวา,		ปุตฺเตสุ		ปุนปฺปุนํ		กเถนฺเตสุ,		สามิกํ		

อาห		“อิเม		มํ		ทารกา		อติวิย		กิลเมนฺติ,		กึ		โน		มาตาปิตโร		ทิสฺวา		มํสํ		ขาทิสฺสนฺติ,		(ตฺวํ)		เอหิ		

อิทานิ,		(มยํ)		ทารกานํ		อยฺยกกุลํ		ทสฺเสสฺสามาติ	ฯ

		 สา		 (มาตา)	อ.มารดานั้น		อกเถตฺวา	ไม่บอกแล้ว		อาคมนการณํ	ซึ่งเหตุแห่งการ

มา		อตฺตโน	ของตน		ปุตฺตสฺส	แก่บุตร,		ปุตฺเตส	ุครั้นเมื่อบุตร	ท.		กเถนฺเตสุ	กล่าว

อยู่		ปุนปฺปุน	ํบ่อยๆ,		อาห	กล่าวแล้ว		สามิกํ	กะสามี		อิติ	ว่า		“อิเม  ทารกา	อ.เด็ก	

ท.	เหล่านี้			ม	ํยังดิฉัน		กิลเมนฺติ	ย่อมให้ลําบาก		อติวิย	เกินเปรียบ,		มาตาปิตโร  

อ.มารดาและบิดา	 ท.	 	 ทิสฺวา	 เห็นแล้ว	 	 โน	 ซึ่งเรา	 ท.	 	 ขาทิสฺสนฺติ	 จักเคี้ยวกิน		

มํส	ํซึ่งเนื้อ	 	กึ	หรือ,	 	อิทานิ	ในกาลนี้	 	 (ตฺวํ)	อ.ท่าน		เอหิ	จงมา,	 	 (มยํ)	อ.เรา	ท.			

ทสฺเสสฺสาม จักแสดง		อยฺยกกุลํ	ซึ่งตระกูลแห่งตา		ทารกานํ	แก่เด็ก	ท.”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มารดานั้นไม่บอกเหตุแห่งการมาของตัวเองให้แก่บุตร,	 เมื่อพวกบุตรกล่าวอยู่บ่อยๆ	

จึงกล่าวกับสามีว่า	 “พวกเด็กเหล่านี้ทําให้ดิฉันลําบากอย่างยิ่ง,	 มารดาบิดาเห็นพวก

เราจักเคี้ยวกินเนื้อหรือ,	 บัดนี้	 เชิญท่านมาเถิด,	 พวกเราจักแสดงตระกูลตาแก่พวก

เด็กๆ”

	 สา	วิเสสนะของ	มาตาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	อตฺตโน	สามี-	

สัมพันธะใน	 อาคมนการณํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อกเถตฺวา	 	 ปุตฺตสฺส	 สัมปทานใน		

อกเถตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห,	 	 ปุตฺเตสุ	 ลักขณะใน	 กเถนฺเตสุๆ	 ลักขณกิริยา		

ปุนปฺปุนํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 กเถนฺเตสุ,	 	 สามิกํ	 อกถิตกัมมะใน	 อาห	 	 “อิเม	 วิเสสนะ

ของ	 ทารกาๆ	 เหตุกัตตาใน	 กิลเมนฺติๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 มํ	 การิตกัมมะใน		

กิลเมนฺติ	 	อติวิย	กิริยาวิเสสนะใน	กิลเมนฺติ,	 	มาตาปิตโร	สุทธกัตตาใน	ขาทิสฺสนฺติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ		โน	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	ขาทิสฺสนฺติ	 	มํสํ	อวุตตกัมมะใน	ขาทิสฺสนฺติ,	อิทานิ	กาลสัตตมีใน	เอหิ	 	ตฺวํ	สุทธ-	

กัตตาใน	เอหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		มยํ		สุทธกัตตาใน			ทสฺเสสฺสามๆ			อาขยาตบท	

กัตตุวาจก		ทารกานํ	สัมปทานใน	ทสฺเสสฺสาม		อยฺยกกุลํ	อวุตตกัมมะใน	ทสฺเสสฺสาม”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒๔.	 “อหํ		สมฺมุขา		ภวิตุํ		น		สกฺขิสฺสามิ,		เต		ปน			นยิสฺสามีติ	ฯ

	 (โส		สามิโก)		“อหํ		สมฺมุขา		ภวิตุํ		น		สกฺขิสฺสามิ,		(อหํ)		เต		(ทารเก)		ปน			นยิสฺสามีติ		(อาห)	ฯ

	 (โส  สามิโก)	อ.สามีนั้น	 (อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.เรา		น  สกฺขิสฺสามิ	จักไม่

อาจ	 ภวิตุ	ํเพื่ออันเป็น	สมฺมุขา	ในที่มีหน้าพร้อม,	ปน	แต่ว่า		(อหํ)	อ.เรา		นยิสฺสามิ 

จักนําไป		เต  (ทารเก)	ซึ่งเด็ก	ท.	เหล่านั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 สามีนั้นกล่าวว่า	“เราไม่อาจเพื่อจะมีในที่พร้อมหน้าได้,	แต่จักนําพวกเด็กเหล่านั้นไป”

	 โส	วิเสสนะของ	สามิโกๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตา

ใน	สกฺขิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สมฺมุขา	วิสยาธาระใน	ภวิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทาน

ใน	สกฺขิสฺสามิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺขิสฺสามิ,		ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	 นยิสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เต	 วิเสสนะของ	 ทารเกๆ	 อวุตตกัมมะใน		

นยิสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๕.	 “สาธุ		เยน		เกนจิ		อุปาเยน		ทารกานํ		อยฺยกกุลเมว		ทฏฺ�ุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ

	 (สา		ภริยา)		“สาธุ		เยน		เกนจิ		อุปาเยน		ทารกานํ		อยฺยกกุลํ		เอว		ทฏฺ�ุํ		วฏฺฏตีติ		(อาห)	ฯ

		 (สา  ภริยา)	 อ.ภรรยานั้น	  (อาห)	 กล่าวแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “สาธุ อ.ดีละ  เยน  เกนจิ   

อุปาเยน  ทารกานํ  อยฺยกกุลํ  เอว  ทฏฺ�ุํ	อ.อัน-	อันเด็ก	ท.	เห็น	ซึ่งตระกูลแห่งตา	

ด้วยอุบายอย่างใดอย่างหนึ่่งนั่นเทียว		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ภรรยานั้นกล่าวว่า	 “ดีแล้ว	การที่เด็กๆ	 เห็นตระกูลตาด้วยอุบายอย่างใดอย่างหนึ่งนั่น

แหละ	ย่อมควร”

	 สา	วิเสสนะของ	ภริยาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สาธุ	ลิงคัตถะ		

ทฏฺ�ุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เยน		เกนจิ	วิเสสนะของ	อุปาเยนๆ		

กรณะใน	 ทฏฺ�ุํ	 	 ทารกานํ	 ฉัฏฐีอนภิหิตกัตตาใน	 ทฏฺ�ุํ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ		

อยฺยกกุลํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทฏฺ�ุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๒๖.	 เทฺวปิ	 	 ชนา	 	ทารเก	 	 อาทาย	 	อนุปุพฺเพน	 	 ราชคหํ	 	ปตฺวา	 	นครทฺวาเร	 	 เอกิสฺสา			

สาลาย		วสึสุ	ฯ	

	 ชนา	อ.ชน	ท.		เทฺวปิ	แม้สอง		อาทาย	พาเอาแล้ว	ทารเก	ซึ่งเด็ก	ท.		ปตฺวา	ถึงแล้ว		

ราชคหํ	ซึ่งเมืองราชคฤห์	 	อนุปุพฺเพน 	 โดยลําดับ	 	วสึส	ุ อยู่แล้ว	 	สาลาย	ที่ศาลา		

เอกิสฺสา	หลังหนึ่ง		นครทฺวาเร	ใกล้ประตูแห่งพระนคร	ฯ

	 พวกชนแม้ทั้งสองคนพาเอาเด็กๆ	ไปถึงเมืองราชคฤห์โดยลําดับ	พักอาศัยที่ศาลาหลัง

หนึ่งใกล้ประตูพระนคร

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	เทฺวๆ	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	วสึสุๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ทารเก	อวุตตกัมมะใน	อาทายๆ	สมานกาลกิริยาใน	ปตฺวา		อนุปุพฺเพน	

ตติยาวิเสสนะใน	ปตฺวา		ราชคหํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วสึสุ		

นครทฺวาเร	สมีปาธาระใน	วสึสุ		เอกิสฺสา	วิเสสนะของ	สาลายๆ	วิสยาธาระใน	วสึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๗.	 ทารกมาตา		เทฺว		ทารเก		คเหตฺวา		อาคตภาวํ		มาตาปิตูนํ		อาโรจาเปสิ	ฯ	

	 ทารกมาตา		(ปุคฺคลํ		อตฺตโน)		เทฺว		ทารเก		คเหตฺวา		อาคตภาวํ		มาตาปิตูนํ		อาโรจาเปสิ	ฯ

	 ทารกมาตา	 อ.มารดาของเด็กชาย	 	 (ปุคฺคลํ)	 ยังบุคคล	 	 อาโรจาเปสิ	 ให้บอกแล้ว			

(อตฺตโน)	 เทฺว		ทารเก		คเหตฺวา		อาคตภาวํ	ซึ่งความที่	แห่งตน	เป็นผู้	พาเอาแล้ว	

ซึ่งเด็ก	ท.	สอง	มาแล้ว		มาตาปิตูนํ	แก่มารดาและบิดา	ท.	ฯ

	 มารดาของเด็กใช้คนให้ไปบอกว่าตนพาพวกเด็ก	๒	คนมาแล้ว	แก่มารดาและบิดา

	 ทารกมาตา	เหตุกัตตาใน	อาโรจาเปสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		ปุคฺคลํ	การิตกัมมะ	

ใน	อาโรจาเปสิ	 	 อตฺตโน	ภาวาทิสัมพันธะใน	อาคตภาวํ	 	 เทฺว	 วิเสสนะของ	ทารเกๆ	

อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 อาคต-	 	 อาคตภาวํ	 อวุตตกัมมะใน		

อาโรจาเปสิ		มาตาปิตูนํ	สัมปทานใน	อาโรจาเปสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒๘.	 เต		ตํ		สาสนํ		สุตฺวา		“สํสาเร		วิจรนฺตานํ		น		ปุตฺโต		น		ธีตา		ภูตปุพฺพา		นาม		นตฺถิ;		

เต		อมฺหากํ		มหาปราธิกา,		น		สกฺกา		เตหิ		อมฺหากํ		จกฺขุปเถ	�าตุํ,		เอตฺตกนฺนาม		ธนํ		

คเหตฺวา		เทฺวปิ		ชนา		ผาสุกฏฺ�านํ		คนฺตฺวา	ชีวนฺตุ,	ทารเก		ปน		อิธ		เปเสนฺตูติ	ฯ	

	 เต		 (มาตาปิตโร)	 	ตํ	 	สาสนํ	 	สุตฺวา		 “สํสาเร		วิจรนฺตานํ	 	 (ชนานํ	 	ชนา)	 	น		ปุตฺโต		น		ธีตา			

ภูตปุพฺพา		นาม		นตฺถิ;		เต		(เทฺว		ชนา)		อมฺหากํ		มหาปราธิกา		(โหนฺติ),		น		สกฺกา		เตหิ		(ทฺวีหิ		

ชเนหิ)		อมฺหากํ		จกฺขุปเถ	�าตุํ,		เอตฺตกํ		นาม		ธนํ		คเหตฺวา		เทฺวปิ		ชนา		ผาสุกฏฺ�านํ		คนฺตฺวา		

ชีวนฺตุ,		(เทฺว		ชนา)		ทารเก		ปน		อิธ		(�าเน)		เปเสนฺตูติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 เต  (มาตาปิตโร)	อ.มารดาและบิดา	ท.	เหล่านั้น		สุตฺวา	ฟังแล้ว		ตํ  สาสนํ	ซึ่งข่าว	

สาส์นั้น		(อาหํสุ)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สํสาเร  วิจรนฺตานํ  (ชนานํ  ชนา)	อ.-	แห่ง

ชน	ท.	ผู้เที่ยวไป	ในสงสารหนา	-ชน	ท.		ปุตฺโต	เป็นบุตร		ภูตปุพฺพา  นาม	ชื่อว่าเป็น

แล้วในกาลก่อน		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		น	หามิได้		ธีตา	เป็นธิดา		ภูตปุพฺพา  นาม	ชื่อว่า

เป็นแล้วในกาลก่อน		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		น	หามิได้,		เต  (เทฺว  ชนา)	อ.ชน	ท.	สอง	เหล่า

นั้น		มหาปราธิกา	เป็นผู้มีความผิดใหญ่		อมฺหากํ	ต่อเรา	ท.		(โหนฺติ)	ย่อมเป็น,		เตหิ   

(ทฺวีหิ  ชเนหิ)	 อันชน	 ท.	 สอง	 เหล่านั้น	  น  สกฺกา	 ไม่อาจ	 �าตุํ	 เพื่ออันดํารงอยู่		

จกฺขุปเถ	 ในทางแห่งจักษุ	 	 อมฺหากํ ของเรา	 ท.,	 	 ชนา	 อ.ชน	 ท.	 	 เทฺวปิ	 แม้สอง			

คเหตฺวา	ถือเอาแล้ว		ธนํ	ซึ่งทรัพย์		เอตฺตกํ		นาม	ชื่อมีประมาณเท่านี้		คนฺตฺวา	ไป

แล้ว		ผาสุกฏฺ�านํ	สู่ที่ผาสุก		ชีวนฺตุ จงเป็นอยู่,		ปน	แต่ว่า		(ชนา)	อ.ชน	ท.		(เทฺว)	

สอง		เปเสนฺตุ 	จงส่งมา		ทารเก		ซึ่งเด็ก	ท.		อิธ   (�าเน)	ในที่นี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

								 มารดาบิดาเหล่านั้นฟังข่าวสาส์นั้นแล้ว	 กล่าวว่า	 “บรรดาชนทั้งหลายที่ท่องเที่ยวอยู่

สงสาร	พวกชนที่ไม่เคยเป็นบุตร	ไม่เคยเป็นธิดากัน	ไม่มี,	พวกชนทั้งสองคนเหล่านั้น

เป็นผู้มีความผิดใหญ่ต่อพวกเรา,	พวกชนทั้งสองคนเหล่านั้น	ไม่อาจเพื่อจะดํารงอยู่ใน

คลองแห่งจักษุของพวกเราได้,	 พวกชนแม้ทั้งสองคนถือเอาทรัพย์ชื่อมีประมาณเท่านี้

ไปสู่ที่ผาสุกแล้วจงเป็นอยู่เถิด,	แต่ว่า	พวกชนทั้งสองคนจงส่งพวกเด็กๆ	มาในที่นี้”

	 เต	วิเสสนะของ	มาตาปิตโรๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะ	

ของ	สาสนํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาหํสุ		“สํสาเร	วิสยาธาระใน	

วิจรนฺตานํๆ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	นิทธารณะใน	ชนาๆ	นิทธารณียะและสุทธกัตตาใน	

นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		น	สองศัพท์	ปฏิเสธนัตถะ		ปุตฺโต	ก็ดี		ธีตา	ก็ดี	วิกติกัตตา
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ใน	ภูตปุพฺพา		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	ภูตปุพฺพาๆ	วิกติกัตตาใน	นตฺถิ,		เต	ก็ดี			

เทฺว	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	 โหนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อมฺหากํ	

สัมปทานใน	มหาปราธิกาๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหนฺติ,	 	 เตหิ	 ก็ดี	 	 ทฺวีหิ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	

ชเนหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 สกฺกาๆ	 กิริยาบทภาววาจก	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 สกฺกา			

อมฺหากํ	 สามีสัมพันธะใน	 จกฺขุปเถๆ	 วิสยาธาระใน	 �าตุํๆ	 ตุมัตถสัมปทานใน	 สกฺกา,		

อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	เทฺวๆ	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ชีวนฺตุๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	เอตฺตกํๆ	วิเสสนะของ	ธนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	คเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คนฺตฺวา		ผาสุกฏฺ�านํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	ชีวนฺตุ,		ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ		เทฺว	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตา

ใน	เปเสนฺตุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ทารเก	อวุตตกัมมะใน	เปเสนฺตุ		อิธ	วิเสสนะของ	

�าเนๆ	วิสยาธาระใน	เปเสนฺตุ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๒๙.	 เต		เตหิ		เปสิตํ		ธนํ		คเหตฺวา		ทารเก		อาคตทูตาน�ฺเ�ว		หตฺเถ		ทตฺวา		ปหิณึสุ	ฯ	

	 เต		(เทฺว		ชนา)		เตหิ	 	 (มาตาปิตูหิ)	 	 เปสิตํ	 	ธนํ	 	คเหตฺวา		ทารเก		อาคตทูตานํ	 	 เอว		หตฺเถ			

ทตฺวา		ปหิณึสุ	ฯ

	 เต  (เทฺว  ชนา)	อ.ชน	ท.	สอง	เหล่านั้น		คเหตฺวา	ถือเอาแล้ว		ธนํ	ซึ่งทรัพย์		เตหิ    

(มาตาปิตูหิ)  เปสิต	ํอัน-	อันมารดาและบิดา	ท.	เหล่านั้น	ส่งไปแล้ว		ทตฺวา	ให้แล้ว		

ทารเก	ซึ่งเด็ก	ท.	 	หตฺเถ	 ในมือ	 	อาคตทูตานํ  เอว	ของทูตผู้มาแล้ว	ท.	นั่นเทียว		

ปหิณึส	ุส่งไปแล้ว	ฯ

	 พวกชนทั้งสองคนเหล่านั้น	ถือเอาทรัพย์ที่มารดาบิดาเหล่านั้นส่งมาให้	แล้วมอบเด็กๆ	

ให้ในมือของทูตที่มาแล้วนั่นแหละ	ส่งไปแล้ว	

	 เต	ก็ดี	 	 เทฺว	ก็ดี	 วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปหิณึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เตหิ	 วิเสสนะของ	 มาตาปิตูหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 เปสิตํๆ	 วิเสสนะของ	 ธนํๆ	 อวุตต-	

กัมมะใน	คเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ทตฺวา		ทารเก	อวุตตกัมมะใน	ทตฺวา		เอวศัพท์	

อวธารณะเข้า	 อาคตทูตานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 หตฺเถๆ	 วิสยาธาระใน	 ทตฺวาๆ	 ปุพพ-

กาลกิริยาใน	ปหิณึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๓๐.	 ทารกา		อยฺยกกุเล		วฑฺฒนฺติ	ฯ		

	 ทารกา	อ.เด็ก	ท.		วฑฺฒนฺต	ิย่อมเจริญ		อยฺยกกุเล	ในตระกูลแห่งตา	ฯ

	 พวกเด็กๆ	เจริญเติบโตในตระกูลตา

	 ทารกา	 สุทธกัตตาใน	 วฑฺฒนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อยฺยกกุเล	 วิสยาธาระใน	

วฑฺฒนฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๑.	 เตสุ		จูฬปนฺถโก		อติทหโร,		มหาปนฺถโก		ปน		อยฺยเกน		สทฺธึ		ทสพลสฺส		ธมฺมกถํ		

โสตุํ		คจฺฉติ	ฯ	

	 เตสุ	 	 (ทารเกสุ)	 	จูฬปนฺถโก		อติทหโร		 (โหติ),	 	มหาปนฺถโก		ปน		อยฺยเกน		สทฺธึ	 	ทสพลสฺส			

ธมฺมกถํ		โสตุํ		คจฺฉติ	ฯ

	 เตสุ  (ทารเกสุ)		จูฬปนฺถโก	อ.-	ในเด็ก	ท.	เหล่านั้นหนา	-จูฬปันถก		อติทหโร	เป็น

เด็กยิ่ง	 	 (โหติ)	 ย่อมเป็น,	 	ปน	 ส่วนว่า	 	มหาปนฺถโก	 อ.มหาปันถก	 	คจฺฉติ	 ย่อม

ไป		โสตุํ	 เพื่ออันฟัง	 	ธมฺมกถํ	ซึ่งธรรมกถา	 	ทสพลสฺส	ของพระทศพล		สทฺธึ	กับ			

อยฺยเกน	ด้วยตา	ฯ

	 บรรดาเด็กเหล่านั้น	 จูฬปันถกเป็นเด็กเกินไป,	 ส่วนมหาปันถกย่อมไปเพื่อจะฟัง

ธรรมกถาพร้อมกับตา

	 เตสุ	 วิเสสนะของ	 ทารเกสุๆ	 นิทธารณะใน	 จูฬปนฺถโกๆ	 นิทธารณียะและสุทธกัตตา

ใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อติทหโร	วิกติกัตตาใน	โหติ,		ปน	ปักขันตรโชตกะ		

มหาปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	คจฺฉติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อยฺยเกน	สหัตถตติยาเข้า

กับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	คจฺฉติ		ทสพลสฺส	สามีสัมพันธะใน	ธมฺมกถํๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	โสตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	คจฺฉติ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๓๒.	 ตสฺส		นิจฺจํ		สตฺถุ		สนฺติกํ		คจฺฉนฺตสฺส		ปพฺพชฺชาย		จิตฺตํ		นมิ	ฯ

	 ตสฺส		(มหาปนฺถกสฺส)		นิจฺจํ		สตฺถุ		สนฺติกํ		คจฺฉนฺตสฺส		ปพฺพชฺชาย		จิตฺตํ		นมิ	ฯ
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		 จิตฺตํ อ.จิต		ตสฺส  (มหาปนฺถกสฺส)	ของมหาปันถกนั้น	คจฺฉนฺตสฺส	ผู้ไปอยู่	สนฺติก	ํ	

สู่สํานัก	สตฺถุ	ของพระศาสดา	นิจฺจํ	 เนืองนิตย์	นม	ิ น้อมไปแล้ว	ปพฺพชฺชาย ในการ	

บวช	ฯ

	 จิตของมหาปันถกนั้นผู้ไปสู่สํานักของพระศาสดาเนืองนิตย์	น้อมไปในการบรรพชา

	 จิตฺตํ	 สุทธกัตตาใน	นมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตสฺส	 วิเสสนะของ	มหาปนฺถกสฺสๆ		

สามีสัมพันธะใน	 จิตฺตํ	 	 นิจฺจํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 คจฺฉนฺตสฺส	 	 สตฺถุ	 สามีสัมพันธะใน		

สนฺติกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คจฺฉนฺตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 มหาปนฺถกสฺส	 	 ปพฺพชฺชาย	

วิสยาธาระใน	นมิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๓.	 โส		อยฺยกํ		อาห		“สเจ		มํ		อนุชาเนยฺยาถ,		อหํ		ปพฺพเชยฺยนฺติ	ฯ

	 โส		(มหาปนฺถโก)		อยฺยกํ		อาห		“สเจ		(ตุมฺเห)		มํ		อนุชาเนยฺยาถ,		อหํ		ปพฺพเชยฺยนฺติ	ฯ

	 โส  (มหาปนฺถโก)	อ.มหาปันถกนั้น		อาห	กล่าวแล้ว		อยฺยกํ	กะตา  อิติ	ว่า		“สเจ 

ถ้าว่า		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน		อนุชาเนยฺยาถ	พึงอนุญาต		ม	ํซึ่งกระผมไซร้,		อหํ	อ.กระผม		

ปพฺพเชยฺย	ํพึงบวช”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มหาปันถกนั้นกล่าวกับตาว่า	“ถ้าท่านพึงอนุญาตผมไซร้,	ผมพึงบวช”

	 โส	 วิเสสนะของ	 มหาปนฺถโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อยฺยกํ		

อกถิตกัมมะใน	อาห		“สเจ	ปริกัปปัตถะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อนุชาเนยฺยาถๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 มํ	 อวุตตกัมมะใน	 อนุชาเนยฺยาถ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ปพฺพเชยฺยํๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

๓๔.	 “กึ	 	วเทสิ	 	ตาต,	 	สกลโลกสฺสาปิ	 	 เม	 	ปพฺพชิตโต	 	ตว	 	ปพฺพชฺชา	 	ภทฺทกา,	 	สเจ			

สกฺโกสิ,	 	ปพฺพชาหีติ	 	ตํ	 	สตฺถุ	 	สนฺติกํ	 	 เนตฺวา,		“กึ	 	คหปติ	 	ทารโก		เต		ลทฺโธติ			

วุตฺเต,		“อาม		ภนฺเต		อยํ		เม		นตฺตา		ตุมฺหากํ		สนฺติเก		ปพฺพชิตุกาโมติ		อาห	ฯ

	 (โส		อยฺยโก)		“(ตฺวํ)		กึ		(วจนํ)		วเทสิ		ตาต,		สกลโลกสฺสาปิ		เม		ปพฺพชิตโต		ตว		ปพฺพชฺชา			

ภทฺทกา		(โหติ),		สเจ		(ตฺวํ)		สกฺโกสิ,	(ตฺวํ)		ปพฺพชาหีติ		(วตฺวา)		ตํ		(มหาปนฺถกํ)		สตฺถุ		สนฺติกํ		
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เนตฺวา,		“กึ		คหปติ		ทารโก		เต		ลทฺโธติ		(วจเน		สตฺถารา)		วุตฺเต,		“อาม		ภนฺเต		อยํ		(ทารโก)		

เม		นตฺตา		(หุตฺวา)		ตุมฺหากํ		สนฺติเก		ปพฺพชิตุกาโม		(โหติ)”		อิติ		อาห	ฯ

	 (โส  อยฺยโก)		อ.ตานั้น		(วตฺวา)  	กล่าวแล้ว		อิติ 	ว่า		“ตาต	แน่ะพ่อ		(ตฺวํ)		อ.เจ้า				

วเทสิ	ย่อมกล่าว		กึ  (วจนํ)	ซึ่งคําอะไร,		ปพฺพชฺชา	อ.การบวช	ตว	ของเจ้า		ภทฺทกา 

เป็นความเจริญ		เม	แก่เรา		ปพฺพชิตโต	กว่าการบวช		สกลโลกสฺสาปิ	แม้แห่งชาว

โลกทั้งสิ้น		(โหติ)	ย่อมเป็น,		สเจ	ถ้าว่า		(ตฺวํ)	อ.เจ้า		สกฺโกสิ	ย่อมอาจไซร้,		(ตฺวํ) 

อ.เจ้า		ปพฺพชาห	ิจงบวชเถิด”		อิติ	ดังนี้		เนตฺวา	นําไปแล้ว		ตํ  (มหาปนฺถกํ)	ซึ่งมหา

ปันถกนั้น		สนฺติก	ํสู่สํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา,		(วจเน)	ครั้นเมื่อพระดํารัส		อิติ	

ว่า		“คหปต	ิดูก่อนคฤหบดี		ทารโก	อ.เด็ก		เต	อันท่าน		ลทฺโธ	ได้แล้ว		กึ	หรือ”		อิติ	

ดังนี้		(สตฺถารา)	อันพระศาสดา		วุตฺเต	ตรัสแล้ว,		อาห	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต		

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 	อาม	พระเจ้าข้า	 	อยํ  (ทารโก)	อ.เด็กนี้	 	นตฺตา	 เป็นหลาน		

เม	ของข้าพระองค์		(หุตฺวา)	เป็นแล้ว		ปพฺพชิตุกาโม	เป็นผู้ใคร่เพื่ออันบวช		สนฺติเก		

ในสํานัก		ตุมฺหากํ	ของพระองค์		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ตานั้นกล่าวว่า	 “แน่ะพ่อ	 เจ้าย่อมกล่าวคําอะไร,	 การบวชของเจ้า	 เป็นความเจริญ	

แก่เรา	 กว่าการบวชของคนแม้ทั้งโลก,	 ถ้าเจ้าย่อมสามารถไซร้,	 เจ้าจงบวชเถิด”	 ดังนี้		

นํามหาปันถกนั้นสู่สํานักของพระศาสดา,	 เมื่อพระศาสดาตรัสว่า	 “ดูก่อนคฤหบดี	 เด็ก	

ท่านได้แล้วหรือ”	 ดังนี้,	 จึงกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 พระเจ้าข้า	 เด็กนี้เป็น

หลานของข้าพระองค์	มีความประสงค์จะบวชในสํานักของพระองค์”	ดังนี้

	 โส	วิเสสนะของ	อยฺยโกๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ตาต	อาลปนะ		

ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	วเทสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	วิเสสนะของ	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	

วเทสิ,		ปพฺพชฺชา	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้า

กับ	สกลโลกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ปพฺพชิตโต		เม	สัมปทานใน	ภทฺทกา		ปพฺพชิตโต		

อปาทานใน	 ภทฺทกา	 	 ตว	 สามีสัมพันธะใน	 ปพฺพชฺชา	 	 ภทฺทกา	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,		

สเจ	ปริกัปปัตถะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	สกฺโกสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตา

ใน	ปพฺพชาหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	เนตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	มหาปนฺถกํๆ	อวุตตกัมมะใน	เนตฺวา		สตฺถุ	สามีสัมพันธะ

ใน	สนฺติกํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	เนตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห,		“คหปติ	อาลปนะ		
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ทารโก	วุตตกัมมะใน	ลทฺโธๆ	กิตบทกัมมวาจก		กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ		เต	อนภิหิตกัตตา	

ใน	 ลทฺโธ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 สตฺถารา		

อนภิหิตกัตตาใน	 วุตฺเต,	 	 “ภนฺเต	 อาลปนะ	 	 อาม	 สัมปฏิจฉนัตถะ	 	 อยํ	 วิเสสนะของ		

ทารโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เม	 สามีสัมพันธะใน	 นตฺตาๆ		

วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 โหติ	 	 ตุมฺหากํ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเกๆ		

วิสยาธาระใน	ปพฺพชิตุกาโมๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๕.	 สตฺถา		อ�ฺ�ตรํ		ปิณฺฑจาริกํ		ภิกฺขุํ		“อิมํ		ทารกํ		ปพฺพาเชหีติ		อาณาเปสิ	ฯ	

	 สตฺถา		อ�ฺ�ตรํ		ปิณฺฑจาริกํ		ภิกฺขุํ		“(ตฺวํ)		อิมํ		ทารกํ		ปพฺพาเชหีติ		อาณาเปสิ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		อาณาเปสิ	ทรงรับสั่งแล้ว		ภิกฺขุํ	ซึ่งภิกษุ		ปิณฺฑจาริกํ	ผู้มีอัน

เที่ยวไปเพื่อก้อนข้าวเป็นวัตร	 	อ�ฺ�ตรํ	 รูปใดรูปหนึ่ง	 	อิติ	 ว่า	 	 “(ตฺวํ)	 อ.เธอ	 	อิมํ				

ทารกํ	ยังเด็กนี้		ปพฺพาเชหิ	จงให้บวช”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาทรงรับสั่งภิกษุผู้มีการเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาตเป็นวัตรรูปใดรูปหนึ่งว่า	 “เธอ

จงให้เด็กคนนี้บวชเถิด”

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาณาเปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อ�ฺ�ตรํ	 ก็ดี	 	 ปิณฺฑจาริกํ	

ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อาณาเปสิ	 	 “ตฺวํ	 เหตุกัตตาใน	 ปพฺพาเชหิๆ	

อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 ทารกํๆ	 การิตกัมมะใน	 ปพฺพาเชหิ”			

อิติศัพท์	อาการะใน	อาณาเปสิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๓๖.	 เถโร		ตสฺส		ตจป�ฺจกกมฺมฏฺ�านํ		อาจิกฺขิตฺวา		ปพฺพาเชสิ	ฯ

	 เถโร		ตสฺส		(มหาปนฺถกสฺส)		ตจป�ฺจกกมฺมฏฺ�านํ		อาจิกฺขิตฺวา		(ตํ		มหาปนฺถกํ)		ปพฺพาเชสิ	ฯ

	 เถโร	 อ.พระเถระ	 	อาจิกฺขิตฺวา	 บอกแล้ว	 	ตจป�ฺจกกมฺมฏฺ�านํ	 ซึ่งกรรมฐานอันมี

หนังเป็นที่ห้า		ตสฺส  (มหาปนฺถกสฺส)	แก่มหาปันถกนั้น	  (ตํ  มหาปนฺถกํ)	ยังมหา-	

ปันถกนั้น		ปพฺพาเชสิ	ให้บวชแล้ว	ฯ

	 พระเถระบอกตจปัญจกกรรมฐานแก่มหาปันถกนั้น	แล้วให้มหาปันถกนั้นบวช
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	 เถโร	 เหตุกัตตาใน	 ปพฺพาเชสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ		

มหาปนฺถกสฺสๆ	 สัมปทานใน	 อาจิกฺขิตฺวา	 	 ตจป�ฺจกกมฺมฏฺ�านํ	 อวุตตกัมมะใน		

อาจิกฺขิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปพฺพาเชสิ		ตํ	วิเสสนะของ	มหาปนฺถกํๆ	การิตกัมมะ

ใน	ปพฺพาเชสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๗.	 โส		พหุํ		พุทฺธวจนํ		อุคฺคณฺหิตฺวา		ปริปุณฺณวสฺโส		อุปสมฺปทํ		ลภิตฺวา		โยนิโสมนสิกาเร		

กมฺมํ		กโรนฺโต		อรหตฺตํ		ปาปุณิ	ฯ	

	 โส		(มหาปนฺถโก)		พหุํ		พุทฺธวจนํ		อุคฺคณฺหิตฺวา		ปริปุณฺณวสฺโส		อุปสมฺปทํ		ลภิตฺวา		โยนิโส-	

มนสิกาเร		กมฺมํ		กโรนฺโต		อรหตฺตํ		ปาปุณิ	ฯ

	 โส  (มหาปนฺถโก)	อ.สามเณรชื่อว่ามหาปันถกนั้น		อุคฺคณฺหิตฺวา	เรียนเอาแล้ว		พุทฺธ-

วจนํ	ซึ่งพระพุทธพจน์		พหุ	ํมาก		ปริปุณฺณวสฺโส	ผู้มีกาลฝนอันเต็มรอบแล้ว		ลภิตฺวา		

ได้แล้ว		อุปสมฺปทํ	ซึ่งการอุปสมบท		กโรนฺโต	กระทําอยู่	 	กมฺม	ํซึ่งกรรม		โยนิโส- 

มนสิกาเร	ในการกระทําไว้ในใจโดยอุบายอันแยบคาย		ปาปุณิ	บรรลุแล้ว		อรหตฺตํ	

ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์	ฯ

	 สามเณรมหาปันถกนั้นเรียนพระพุทธพจน์จํานวนมาก	มีอายุเต็มบริบูรณ์	ได้อุปสมบท

แล้ว	ทํากรรมในโยนิโสมนสิการอยู่	ก็บรรลุพระอรหัต

	 โส	 วิเสสนะของ	 มหาปนฺถโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปาปุณิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 พหุํ		

วิเสสนะของ	พุทฺธวจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	อุคฺคณฺหิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปริปุณฺณ-			

ปริปุณฺณวสฺโส	 วิเสสนะของ	 มหาปนฺถโก	 	 อุปสมฺปทํ	 อวุตตกัมมะใน	 ลภิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	กโรนฺโต		โยนิโสมนสิกาเร	วิสยาธาระใน	กโรนฺโต		กมฺมํ	อวุตตกัมมะ	

ใน	กโรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	มหาปนฺถโก		อรหตฺตํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๓๘.	 โส		ฌานสุเขน		ผลสุเขน		วีตินาเมนฺโต		จินฺเตสิ		“สกฺกา		นุ		โข		อิมํ		สุขํ		จูฬปนฺถกสฺส			

ทาตุนฺติ		ตโต		อยฺยกเสฏฺ�ิสฺส		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		เอวมาห		“มหาเสฏฺ�ิ		สเจ		อนุชาเนยฺยาถ,			

อหํ		จูฬปนฺถกํ		ปพฺพาเชยฺยนฺติ	ฯ
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	 โส		(มหาปนฺถโก		กาลํ)		ฌานสุเขน		ผลสุเขน		วีตินาเมนฺโต		จินฺเตสิ		“(มยา)		สกฺกา		นุ		โข		อิมํ		

สุขํ		จูฬปนฺถกสฺส		ทาตุนฺติ		ตโต		อยฺยกเสฏฺ�ิสฺส		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		เอวํ		อาห		“มหาเสฏฺ�ิ		สเจ		

(ตุมฺเห)		อนุชาเนยฺยาถ,		อหํ		จูฬปนฺถกํ		ปพฺพาเชยฺยนฺติ	ฯ

	 โส  (มหาปนฺถโก)	 อ.พระมหาปันถกนั้น	 	 (กาลํ)	 ยังกาล	 	วีตินาเมนฺโต	 ให้น้อมไป	

ล่วงวิเศษอยู่	 	ฌานสุเขน	ด้วยความสุขอันเกิดแล้วแต่ฌาน		ผลสุเขน	ด้วยความสุข

อันเกิดแล้วแต่ผล		จินฺเตสิ	คิดแล้ว		อิติ ว่า		“(มยา)	อันเรา		สกฺกา  นุ  โข	อาจหรือ

หนอแล		ทาตุํ เพื่ออันให้		อิมํ  สุขํ	ซึ่งความสุขนี้		จูฬปนฺถกสฺส	แก่จูฬปันถก”		อิติ	

ดังนี้		ตโต	ต่อจากนั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		สนฺติก	ํสู่สํานัก		อยฺยกเสฏฺ�ิสฺส	ของเศรษฐี

ผู้เป็นตา		อาห กล่าวแล้ว	เอวํ	อย่างนี้		อิติ	ว่า	“มหาเสฏฺ� ิ	ดูก่อนมหาเศรษฐี		สเจ	

ถ้าว่า		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		อนุชาเนยฺยาถ	พึงอนุญาตไซร้,		อหํ	อ.อาตมา		จูฬปนฺถกํ	

ยังจูฬปันถก		ปพฺพาเชยฺยํ พึงให้บวช”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระมหาปันถกนั้นให้กาลเวลาผ่านไปด้วยฌานสุข	ด้วยผลสุข	คิดว่า	“เราสามารถเพื่อ

จะให้ความสุขนี้แก่จูฬปันถกหรือหนอ”	 ลําดับนั้น	 จึงไปยังสํานักของเศรษฐีผู้เป็นตา		

กล่าวอย่างนี้ว่า	 “ดูก่อนมหาเศรษฐี	 ถ้าท่านทั้งหลายพึงอนุญาตไซร้,	 อาตมาพึงให้	

จูฬปันถกบวช”

	 โส	วิเสสนะของ	มหาปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	จินฺเตสิ	และ	อาห		จินฺเตสิ	ก็ดี		อาห	ก็ดี		

อาขยาตบทกัตตุวาจก		กาลํ	การิตกัมมะใน	วีตินาเมนฺโต		ฌานสุเขน	ก็ดี	ผลสุเขน	ก็ดี		

กรณะใน	 วีตินาเมนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 มหาปนฺถโก	 	 “มยา	 อนภิหิตกัตตาใน		

สกฺกาๆ	กิริยาบทภาววาจก		นุศัพท์	สังกัปปัตถะ		โขศัพท์	วจนาลังการะ		อิมํ	วิเสสนะ

ของ	สุขํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทาตุํ	 	จูฬปนฺถกสฺส	สัมปทานใน	ทาตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	

สกฺกา”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	 	ตโต	กาลสัตตมี	 	อยฺยกเสฏฺ�ิสฺส	สามีสัมพันธะ

ใน	สนฺติกํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		เอวํ	กิริยาวิเสสนะ

ใน	อาห		“มหาเสฏฺ�ิ	อาลปนะ		สเจ	ปริกัปปัตถะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อนุชาเนยฺยาถๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 อหํ	 เหตุกัตตาใน	 ปพฺพาเชยฺยํๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		

จูฬปนฺถกํๆ	การิตกัมมะใน	ปพฺพาเชยฺยํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๓๙.	 “ปพฺพาเชถ		นํ		ภนฺเตติ	ฯ

	 (โส		เสฏฺ�)ี		“(ตุมฺเห)		ปพฺพาเชถ		นํ		(จูฬปนฺถกํ)		ภนฺเตติ		(อาห)	ฯ

			 (โส  เสฏฺ�)ี	อ.เศรษฐีนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่ท่านผู้เจริญ		(ตุมฺเห)		

อ.ท่าน		นํ		(จูฬปนฺถกํ)	ยังจูฬปันถกนั้น		ปพฺพาเชถ	จงให้บวชเถิด”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 เศรษฐีนั้นกล่าวว่า	“ท่านผู้เจริญ	เชิญท่านให้จูฬปันถกบวชเถิด”

	 โส	วิเสสนะของ	เสฏฺ� ีๆ 	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภนฺเต	อาลปนะ	

ตุมฺเห	เหตุกัตตาใน	ปพฺพาเชถๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		นํ	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกํๆ		

การิตกัมมะใน	ปพฺพาเชถ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๐.	 เสฏฺ�ี		กิร		สาสเน		สุปฺปสนฺโน		“กตรธีตาย		โว		เอเต		ปุตฺตาติ		ปุจฺฉิยมาโน		จ		“ปลาต-

ธีตายาติ		วตฺตุํ		ลชฺชติ,		ตสฺมา		สุเขเนว		เตสํ		ปพฺพชฺชํ		อนุชานาติ	ฯ

	 เสฏฺ�ี		กิร		สาสเน		สุปฺปสนฺโน		(จ		ชเนหิ)		“กตรธีตาย		โว		เอเต		(ทารกา)		ปุตฺตา		(โหนฺติ)”			

อิติ		ปุจฺฉิยมาโน		จ		“ปลาตธีตาย		(เอเต		ทารกา		ปุตฺตา		โหนฺติ)”		อิติ		วตฺตุํ		ลชฺชติ,		ตสฺมา			

(โส		เสฏฺ�)ี		สุเขน		เอว		เตสํ		(ทารกานํ)		ปพฺพชฺชํ		อนุชานาติ	ฯ

			 กิร	ได้ยินว่า		เสฏฺ�ี	อ.เศรษฐี		สุปฺปสนฺโน	เลื่อมใสดีแล้ว		สาสเน	ในพระศาสนา			จ 

ด้วย	(ชเนหิ)		ปุจฺฉิยมาโน	ผู้อันชน	ท.	ถามอยู่		อิติ	ว่า		“เอเต		(ทารกา)	อ.เด็ก	ท.	

เหล่านั่น		ปุตฺตา	เป็นบุตร		กตรธีตาย	ของธิดาคนไหน	โว	ของท่าน	ท.		(โหนฺติ)	ย่อม

เป็น”	อิิติ	ดังนี้	จ	ด้วย	ลชฺชติ	ย่อมละอาย	วตฺตุ	ํเพื่ออันกล่าว	อิติ	ว่า	“(เอเต		ทารกา)		

อ.เด็ก	ท.	เหล่านั่น		ปุตฺตา	เป็นบุตร		ปลาตธีตาย	ของธิดาผู้หนีไปแล้ว		(โหนฺติ) ย่อม

เป็น”		อิติ	ดังนี้,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  เสฏฺ�ี)	อ.เศรษฐีนั้น		อนุชานาติ	ย่อม

อนุญาต		ปพฺพชฺช	ํซึ่งการบวช		เตสํ  (ทารกานํ)	แก่เด็ก	ท.	เหล่านั้น		สุเขน  เอว โดย

ง่ายนั่นเทียว	ฯ

	 ทราบมาว่า	 เศรษฐี	 มีศรัทธาดีในพระศาสนา	 และถูกพวกชนถามอยู่ว่า	 “เด็กเหล่านั่น	

เป็นบุตรของธิดาคนไหนของพวกท่าน”	 ย่อมละอายที่จะกล่าวว่า	 “ของธิดาคนที่หนี

ไป”,	เพราะฉะนั้น	เศรษฐีนั้นจึงอนุญาตการบวชแก่เด็กเหล่านั้นโดยง่ายดายทีเดียว
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	 กิรศัพท์	อนุสสวนัตถะ	 	 เสฏฺ�ี	สุทธกัตตาใน	ลชฺชติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	สาสเน	

วิสยาธาระใน	สุปฺปสนฺโนๆ	วิเสสนะของ	 เสฏฺ�ี	 	 ชเนหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	ปุจฺฉิยมาโน			

“เอเต	วิเสสนะของ	ทารกาๆ	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กตรธีตาย	

สามีสัมพันธะใน	ปุตฺตา		โว	สามีสัมพันธะใน	กตรธีตาย		ปุตฺตา	วิกติกัตตาใน	โหนฺติ”			

อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิยมาโนๆ	อัพภันตรกิริยาของ	เสฏฺ�ี	 	จศัพท์	ปทสมุจจยัตถะ

เข้ากับ	สาสเน		สุปฺปสนฺโน	และ	“กตรธีตาย		โว		เอเต		ปุตฺตาติ		ปุจฺฉิยมาโน,		“เอเต		

วิเสสนะของ	 ทารกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปลาตธีตาย		

สามีสัมพันธะใน	ปุตฺตาๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหนฺติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺตุํๆ	 ตุมัตถ-	

สัมปทานใน	 ลชฺชติ,	 	 ตสฺมา	 เหตวัตถะ	 	 โส	 วิเสสนะของ	 เสฏฺ�ีๆ	 สุทธกัตตาใน		

อนุชานาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	สุเขนๆ	ตติยาวิเสสนะ

ใน	อนุชานาติ		เตสํ	วิเสสนะของ	ทารกานํๆ	สัมปทานใน	อนุชานาติ		ปพฺพชฺชํ	อวุตต-

กัมมะใน	อนุชานาติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๔๑.	 เถโร			จูฬปนฺถกํ		ปพฺพาเชตฺวา		สีเลสุ		ปติฏฺ�าเปสิ	ฯ	

	 เถโร			จูฬปนฺถกํ		ปพฺพาเชตฺวา		(ตํ		จูฬปนฺถกํ)		สีเลสุ		ปติฏฺ�าเปสิ	ฯ

	 เถโร	อ.พระเถระ		จูฬปนฺถกํ	ยังจูฬปันถก		ปพฺพาเชตฺวา	ให้บวชแล้ว		(ตํ  จูฬปนฺถกํ) 

ยังพระจูฬปันถกนั้น		ปติฏฺ�าเปสิ	ให้ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว		สีเลสุ	ในศีล	ท.	ฯ

	 พระเถระให้จูฬปันถกบวชแล้วให้ตั้งอยู่ในศีลทั้งหลาย

	 เถโร	เหตุกัตตาใน	ปติฏฺ�าเปสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		จูฬปนฺถกํ	การิตกัมมะใน	

ปพฺพาเชตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปติฏฺ�าเปสิ		ตํ	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกํๆ	การิตกัมมะ

ใน	ปติฏฺ�าเปสิ		สีเลสุ	วิสยาธาระใน	ปติฏฺ�าเปสิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๔๒.	 โสปิ		ปพฺพชิตฺวา	ว		ทนฺโธ		อโหสิ	ฯ

	 โสปิ		(จูฬปนฺถโก)		ปพฺพชิตฺวา	ว		ทนฺโธ		อโหสิ	ฯ

	 โสปิ  (จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถก	แม้นั้น		ปพฺพชิตฺวาว	บวชแล้วเทียว		ทนฺโธ	เป็น

คนเขลา		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว	ฯ
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	 พระจูฬปันถกแม้นั้น	พอบวชแล้ว	ได้เป็นคนเขลา	

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 โสๆ	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปพฺพชิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

อโหสิ		ทนฺโธ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๔๓.	 เถโร		ตํ		อนุสิกฺขนฺโต		อิมํ		คาถมาห		

	 	 “ปทฺมํ  ยถา  โกกนุทํ  สุคนฺธํ  

  ปาโต  สิยา  ผุลฺลมวีตคนฺธํ,  

  องฺคีรสํ  ปสฺส  วิโรจมานํ,  

  ตปนฺตมาทิจฺจมิวนฺตลิกฺเขติ	ฯ

	 เถโร		ตํ		(จูฬปนฺถกํ)		อนุสิกฺขนฺโต		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 “ปทฺมํ  ยถา  โกกนุทํ  สุคนฺธํ  

  ปาโต  สิยา  ผุลฺลํ  อวีตคนฺธํ,  

  (เอวํ  ตฺวํ)  องฺคีรสํ  ปสฺส  วิโรจมานํ  

  ตปนฺตํ  อาทิจฺจํ  อิว  อนฺตลิกฺเขติ	ฯ

	 เถโร	อ.พระเถระ		อนุสิกฺขนฺโต	เมื่อตามศึกษา		ตํ  (จูฬปนฺถกํ)	ซึ่งพระจูฬปันถกนั้น		

อาห	กล่าวแล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งคาถานี้		อิติ	ว่า

	 “ปทฺมํ	อ.ดอกบัว		โกกนุทํ	ชื่อว่าโกกนุทะ		สุคนฺธํ	มีกลิ่นหอม		

ผุลฺลํ บานแล้ว	 	ปาโต	 ในเวลาเช้า	 	อวีตคนฺธํ	 เป็นดอกไม้มี

กลิ่นไม่ไปปราศแล้ว		สิยา	พึงเป็น		ยถา  	ฉันใด,		(ตฺวํ) 	อ.เธอ		

ปสฺส	จงเห็น		องฺคีรสํ  	ซึ่งพระอังคีรส			วิโรจมานํ  	ผู้รุ่งเรือง

อยู่	 	อาทิจฺจํ  อิว	 เพียงดัง	พระอาทิตย์	 	ตปนฺต	ํ ส่องแสงอยู่		

อนฺตลิกฺเข	ในอากาศ		(เอวํ)	ฉันนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระเถระเมื่อตามศึกษาพระจูฬปันถก	กล่าวคาถานี้ว่า

	 	“ดอกบัวชื่อว่าโกกนุทมีกลิ่นหอม	 บานในเวลาเช้า	 พึงเป็น

ดอกไม้มีกลิ่นยังไม่ไปปราศ	 ฉันใด,	 เธอจงดูพระอังคีรสผู้

รุ่งเรืองอยู่	ดุจพระอาทิตย์ส่องแสงในอากาศ	ฉันนั้น”
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	 เถโร	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกํๆ		

อวุตตกัมมะใน	 อนุสิกฺขนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 เถโร	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 คาถํๆ		

อวุตตกัมมะใน	อาห

	 “โกกนุทํ	 สัญญาวิเสสนะของ	 ปทฺมํๆ	 สุทธกัตตาใน	 สิยาๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยถา	 อุปมาโชตกะ	 	 สุคนฺธํ	 วิเสสนะ

ของ	 ปทฺมํ	 	 ปาโต	 กาลสัตตมีใน	 ผุลฺลํๆ	 วิเสสนะของ	 ปทฺมํ			

อวีตคนฺธํ	 วิกติกัตตาใน	 สิยา,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 ปสฺสๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 อุปเมยยโชตกะ	 	 องฺคีรสํ	 อวุตต-	

กัมมะใน	ปสฺส		วิโรจมานํ	วิเสสนะของ	องฺคีรสํ		ตปนฺตํ	วิเสสนะ

ของ	อาทิจฺจํๆ	อุปมาวิเสสนะของ	องฺคีรสํ		อิวศัพท์	อุปมาโชตกะ	

เข้ากับ	ตปนฺตํ		อาทิจฺจํ		อนฺตลิกฺเข,		อนฺตลิกฺเข	วิสยาธาระใน	

ตปนฺตํ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ				 		

	 ...............................................................................................................................

๔๔.	 อิมํ		เอกํ		คาถํ		จตูหิ		มาเสหิ		อุคฺคณฺหิตุํ		นาสกฺขิ	ฯ	

	 (โส		จูฬปนฺถโก)		อิมํ		เอกํ		คาถํ		จตูหิ		มาเสหิ		อุคฺคณฺหิตุํ		น		อสกฺขิ	ฯ

	 (โส  จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถกนั้น		น  อสกฺขิ	ไม่ได้อาจแล้ว		อุคฺคณฺหิตุํ	เพื่ออัน

เรียนเอา		อิมํ  เอกํ  คาถํ	ซึ่งคาถาหนึ่งนี้		มาเสหิ	โดยเดือน	ท.		จตูหิ	สี่	ฯ

	 พระจูฬปันถกไม่ได้อาจเพื่อจะเรียนคาถา	๑	คาถานี้	โดย	๔	เดือน

	 โส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	อสกฺขิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	อิมํ	ก็ดี			

เอกํ	ก็ดี	 วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อุคฺคณฺหิตุํ	 	 จตูหิ	 วิเสสนะของ	มาเสหิๆ		

ตติยาวิเสสนะใน	อุคฺคณฺหิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	อสกฺขิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อสกฺขิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๕.	 “กสฺมาติ	ฯ	

	 “(โส		จูฬปนฺถโก)		กสฺมา		(อิมํ		เอกํ		คาถํ		จตูหิ		มาเสหิ		อุคฺคณฺหิตุํ		น		อสกฺขิ)”		อิติ		(ปุจฺฉา)	ฯ

	 (ปุจฺฉา)	อ.อันถาม		อิติ	ว่า		“(โส  จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถกนั้น		(น  อสกฺขิ)	ไม่ได้

อาจแล้ว		(อุคฺคณฺหิตุํ)	เพื่ออันเรียนเอา		(อิมํ  เอกํ  คาถํ)	ซึ่งคาถาหนึ่งนี้		(มาเสหิ)	
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โดยเดือน	ท.		(จตูหิ)	สี่		กสฺมา	เพราะเหตุอะไร”	อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ถามว่า	“พระจูฬปันถกไม่ได้อาจเพื่อจะเรียนคาถา	๑	คาถานี้	โดย	๔	เดือน	เพราะเหตุ

อะไร”	

	 “โส	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 อสกฺขิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กสฺมา	

เหตุใน	อสกฺขิ		อิมํ	ก็ดี		เอกํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อุคฺคณฺหิตุํ		จตูหิ		

วิเสสนะของ	มาเสหิๆ	ตติยาวิเสสนะใน	อุคฺคณฺหิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	อสกฺขิ		นศัพท์	

ปฏิเสธะใน	อสกฺขิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ปุจฺฉาๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๔๖.	 โส		กิร		กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาเล		ปพฺพชิตฺวา		ป�ฺ�วา		หุตฺวา		อ�ฺ�ตรสฺส		ทนฺธ-

ภิกฺขุโน		อุทฺเทสคหณกาเล		ปริหาสเกฬึ		อกาสิ	ฯ		

	 (วิสฺสชฺชนํ)	 	 “โส	 	 (จูฬปนฺถโก)	 	 กิร	 	 กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาเล	 	 ปพฺพชิตฺวา	 	 ป�ฺ�วา	 	 หุตฺวา			

อ�ฺ�ตรสฺส		ทนฺธภิกฺขุโน		อุทฺเทสคหณกาเล		ปริหาสเกฬึ		อกาสิ	ฯ	(อิติศัพท์	ข้อ	๔๘)

	 (วิสฺสชฺชนํ)	อ.อันแก้	 	อิติ	ว่า		“กิร	ได้ยินว่า		โส  (จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถกนั้น		

ปพฺพชิตฺวา	บวชแล้ว	 	กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาเล	 ในกาลแห่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้า

พระนามว่ากัสสปะ		ป�ฺ�วา	เป็นผู้มีปัญญา		หุตฺวา	เป็นแล้ว		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว			

ปริหาสเกฬึ	 ซึ่งการหัวเราะและการเยาะเย้ย	 	 อุทฺเทสคหณกาเล	 ในกาลเป็นที่	

เรียนเอาซึ่งอุเทศ	 ทนฺธภิกฺขุโน	ของภิกษุผู้เขลา		อ�ฺ�ตรสฺส	รูปใดรูปหนึ่ง	ฯ

	 แก้ว่า	 “เล่ากันมาว่า	 พระจูฬปันถกนั้น	 บวชในกาลพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระนามว่า

กัสสปะ	เป็นผู้มีปัญญา	ได้ทําการหัวเราะและการเยาะเย้ยในกาลเป็นที่เรียนอุเทศของ

ภิกษุผู้เขลารูปใดรูปหนึ่ง

	 วิสฺสชฺชนํ	ลิงคัตถะ		“กิรศัพท์	อนุสสวนัตถะ		โส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	

อกาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาเล	กาลสัตตมีใน	ปพฺพชิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 หุตฺวา	 	 ป�ฺ�วา	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิิริยาใน	 อกาสิ						

อ�ฺ�ตรสฺส	 วิเสสนะของ	 ทนฺธภิกฺขุโนๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อุทฺเทสคหณกาเลๆ		

กาลสัตตมีใน	อกาสิ		ปริหาสเกฬึ	อวุตตกัมมะใน	อกาสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................
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๔๗.	 โส			ภิกฺขุ		เตน		ปริหาเสน		ลชฺชิโต		เนว		อุทฺเทสํ		คณฺหิ		น		สชฺฌายมกาสิ	ฯ	

	 โส		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุนั้น		ลชฺชิโต	ละอายแล้ว		เตน  ปริหาเสน	ด้วยการหัวเราะนั้น		น  

เอว  คณฺหิ	 ไม่เรียนแล้ว	 	 อุทฺเทสํ	 ซึ่งอุเทศนั่นเทียว	 	น  อกาสิ	 ไม่ได้กระทําแล้ว		

สชฺฌายํ	ซึ่งการสาธยาย	ฯ

	 ภิกษุนั้นละอายด้วยการหัวเราะเยาะนั้น	จึงไม่เรียนอุเทศนั่นแหละ	ไม่ทําการสาธยาย

	 โส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	คณฺหิ	และ	อกาสิ		คณฺหิ	ก็ดี		อกาสิ	ก็ดี	อาขยาต

บทกัตตุวาจก	 	 เตน	วิเสสนะของ	ปริหาเสนๆ	กรณะใน	ลชฺชิโตๆ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุ		

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	นๆ	ศัพท์	ปฏิเสธะใน	คณฺหิ		อุทฺเทสํ	อวุตตกัมมะใน	คณฺหิ		

นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อกาสิ		สชฺฌายํ	อวุตตกัมมะใน	อกาสิ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๔๘.	 เตน		กมฺเมน		อยํ		ปพฺพชิตฺวา	ว		ทนฺโธ		ชาโต	ฯ

	 เตน		กมฺเมน		อยํ		(จูฬปนฺถโก)		ปพฺพชิตฺวา	ว		ทนฺโธ		ชาโต”		(อิติ)	ฯ		

	 อยํ  (จูฬปนฺถโก)	 อ.พระจูฬปันถกนี้	 	ปพฺพชิตฺวาว	 บวชแล้วเทียว	 	ทนฺโธ	 เป็นคน

เขลา		ชาโต	เกิดแล้ว		เตน  กมฺเมน	เพราะกรรมนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 พระจูฬปันถกนี้	บวชแล้วเทียว	ก็กลายเป็นคนเขลา	เพราะกรรมนั้น”	ดังนี้

	 อยํ	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	ชาโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		 เตน	วิเสสนะ

ของ	กมฺเมนๆ	เหตุใน	ชาโต		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ปพฺพชิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	ชาโต		ทนฺโธ	วิกติกัตตาใน	ชาโต”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วิสฺสชฺชนํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๙.	 คหิตคหิตปทํ,		อุปรุปริปทํ		อุคฺคณฺหนฺตสฺส,		นสฺสติ	ฯ		

	 (จูฬปนฺถเกน)		คหิตคหิตปทํ,		(ตสฺส		จูฬปนฺถกสฺส)		อุปรุปริปทํ		อุคฺคณฺหนฺตสฺส,		นสฺสติ	ฯ

	 (จูฬปนฺถเกน)  คหิตคหิตปทํ	 อ.บท	 อันพระจูฬปันถก	 ทั้งเรียนเอาแล้วทั้งเรียนเอา

แล้ว,		(ตสฺส  จูฬปนฺถกสฺส)		เมื่อพระจูฬปันถกนั้น			อุคฺคณฺหนฺตสฺส 	เรียนเอาอยู่		

อุปรุปริปทํ	ซึ่งบทในเบื้องบนในเบื้องบน,		นสฺสต	ิย่อมหายไป	ฯ		

	 บทที่พระจูฬปันถกทั้งเรียนเอาแล้วทั้งเรียนเอาแล้ว,	 เมื่อพระจูฬปันถกกําลังเรียนเอา
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บทข้างหน้าๆ,	ย่อมเลือนหายไป

	 คหิตคหิตปทํ	 สุทธกัตตาใน	 นสฺสติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 จูฬปนฺถเกน	 อนภิหิต-

กัตตาใน	คหิตคหิต-,	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกสฺสๆ	อนาทรใน	อุคฺคณฺหนฺตสฺสๆ	

อนาทรกิริยา		อุปรุปริปทํ	อวุตตกัมมะใน	อุคฺคณฺหนฺตสฺส	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๕๐.	 ตสฺส		อิมเมว		คาถํ		อุคฺคเหตุํ		วายมนฺตสฺส,		จตฺตาโร		มาสา		อติกฺกนฺตา	ฯ	

	 ตสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		อิมํ		เอว		คาถํ		อุคฺคเหตุํ		วายมนฺตสฺส,		จตฺตาโร		มาสา		อติกฺกนฺตา	ฯ

	 ตสฺส  (จูฬปนฺถกสฺส)	 เมื่อพระจูฬปันถกนั้น	 	วายมนฺตสฺส	พยายามอยู่	 	อุคฺคเหตุํ	

เพื่ออันเรียนเอา		อิมํ  เอว  คาถํ	ซึ่งคาถานี้นั่นเทียว,		มาสา	อ.เดือน	ท.		จตฺตาโร	สี่		

อติกฺกนฺตา	ก้าวล่วงแล้ว	ฯ

	 เมื่อพระจูฬปันถกนั้นพยายามเพื่อจะเรียนคาถา	๑	คาถานี้นั่นแหละ,	๔	เดือนก็ผ่านไป

	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกสฺสๆ	 อนาทรใน	 วายมนฺตสฺสๆ	 อนาทรกิริยา	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	อิมํๆ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อุคฺคเหตุํๆ	ตุมัตถสัมปทาน

ใน	 วายมนฺตสฺส,	 	 จตฺตาโร	 วิเสสนะของ	 มาสาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อติกฺกนฺตาๆ	 กิตบท-

กัตตุวาจก	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๕๑.	 อถ		นํ		มหาปนฺถโก		“จูฬปนฺถก		ตฺวํ		อิมสฺมึ		สาสเน		อภพฺโพ,		จตูหิ		มาเสหิ		เอกํ		

คาถํปิ		คเหตุํ		น		สกฺโกสิ,		ปพฺพชิตกิจฺจํ		ปน		กถํ		มตฺถกํ		ปาเปสฺสสิ,		นิกฺขม		อิโตติ		

วิหารา			นิกฺกฑฺฒิ	ฯ	

	 อถ		นํ		(จูฬปนฺถกํ)		มหาปนฺถโก		“จูฬปนฺถก		ตฺวํ		อิมสฺมึ		สาสเน		อภพฺโพ		(อสิ),		(ตฺวํ)		จตูหิ		

มาเสหิ		เอกํ		คาถํปิ		คเหตุํ		น		สกฺโกสิ,		(ตฺวํ)		ปพฺพชิตกิจฺจํ		ปน		กถํ		มตฺถกํ		ปาเปสฺสสิ,		(ตฺวํ)		

นิกฺขม		อิโต		(�านโต)”		อิติ		(วตฺวา)		วิหารา			นิกฺกฑฺฒิ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		มหาปนฺถโก	อ.พระมหาปันถก		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		นํ  (จูฬปนฺถกํ)	กะ

พระจูฬปันถกนั้น		อิติ	ว่า		“จูฬปนฺถก	ดูก่อนจูฬปันถก		ตฺว	ํอ.ท่าน		อภพฺโพ 	เป็นผู้

ไม่ควร		อิมสฺม	ึ	สาสเน	ในพระศาสนานี้		(อสิ)	ย่อมเป็น,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		น  สกฺโกสิ		
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ย่อมไม่อาจ		คเหตุํ	 เพืื่ออันเรียนเอา		คาถํปิ	แม้ซึ่งคาถา		เอกํ	คาถาหนึ่ง	 	มาเสหิ	

โดยเดือน	 ท.	 	 จตูหิ	 สี่,	 	ปน	 ก็	 	 (ตฺวํ)	 อ.ท่าน	 	ปพฺพชิตกิจฺจํ	 ยังกิจแห่งบรรพชิต			

ปาเปสฺสส	ิจักให้ถึง		มตฺถกํ	ซึ่งที่สุด		กถํ	อย่างไร,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		นิกฺขม	จงออกไป		

อิโต  (�านโต)	จากที่นี้”		อิติ	ดังนี้		นิกฺกฑฺฒิ	คร่าออกแล้ว		วิหารา	จากวิหาร	ฯ

	 ทีนั้น	 พระมหาปันถกกล่าวกับพระจูฬปันถกนั้นว่า	 “จูฬปันถก	 ท่านเป็นคนอาภัพใน

พระศาสนานี้,	ท่านย่อมไม่อาจเพื่อจะเรียนแม้คาถาเดียวโดย	๔	เดือน,	ก็ท่านจักทํากิจ

บรรพชิตให้ถึงที่สุดได้อย่างไร,	ท่านจงออกไปจากที่นี้”	คร่าออกแล้วจากวิหาร

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 มหาปนฺถโก	 สุทธกัตตาใน	 นิกฺกฑฺฒิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ		

วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกํๆ	อกถิตกัมมะใน	วตฺวา		“จูฬปนฺถก	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตา

ใน	อสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิมสฺมึ	วิเสสนะของ	สาสเนๆ	วิสยาธาระใน	อภพฺโพๆ	

วิกติกัตตาใน	อสิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	สกฺโกสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		จตูหิ	วิเสสนะ

ของ	มาเสหิๆ	ตติยาวิเสสนะใน	คเหตุํ	 	 เอกํ	วิเสสนะของ	คาถํ		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	 คาถํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตุํๆ	 ตุมัตถสัมปทาน	 สกฺโกสิ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน		

สกฺโกสิ,		ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		ตฺวํ	เหตุกัตตาใน	ปาเปสฺสสิๆ	อาขยาตบทเหตุ-

กัตตุวาจก		ปพฺพชิตกิจฺจํ	การิตกัมมะใน	ปาเปสฺสสิ		กถํ	ปุจฉนัตถะ		มตฺถกํ	สัมปาปุณีย-	

กัมมะใน	ปาเปสฺสสิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	นิกฺขมๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิโต	วิเสสนะ

ของ	 �านโตๆ	 อปาทานใน	 นิกฺขม”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

นิกฺกฑฺฒิ		วิหารา	อปาทานใน	นิกฺกฑฺฒิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๕๒.	 จูฬปนฺถโก		พุทฺธสาสเน		สิเนเหน		คิหิภาวํ		น		ปตฺเถติ	ฯ

	 จูฬปนฺถโก	อ.พระจูฬปันถก		น  ปตฺเถติ	ย่อมไม่ปรารถนา		คิหิภาวํ	ซึ่งความเป็นแห่ง

คฤหัสถ์		สิเนเหน	เพราะความรัก		พุทฺธสาสเน	ในพระพุทธศาสนา	ฯ

	 พระจูฬปันถกย่อมไม่ปรารถนาความเป็นคฤหัสถ์	เพราะความรักในพระพุทธศาสนา

	 จูฬปนฺถโก	 สุทธกัตตาใน	 ปตฺเถติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 พุทฺธสาสเน	 วิสยาธาระ	

ใน	สิเนเหนๆ	 เหตุใน	ปตฺเถติ	 	 คิหิภาวํ	 อวุตตกัมมะใน	ปตฺเถติ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน		

ปตฺเถติ	ฯ
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๕๓.	 ตสฺมิ�ฺจ		กาเล		มหาปนฺถโก		ภตฺตุทฺเทสโก		โหติ	ฯ

	 ตสฺมึ		จ		กาเล		มหาปนฺถโก		ภตฺตุทฺเทสโก		โหติ	ฯ

	 จ	ก็		ตสฺมึ  กาเล	ในกาลนั้น		มหาปนฺถโก	อ.พระมหาปันถก		ภตฺตุทฺเทสโก	เป็นพระ

ภัตตุเทสก์  โหติ	ย่อมเป็น	ฯ

	 ก็ในกาลนั้น	พระมหาปันถกเป็นภัตตุเทสก์

	 จศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		ตสฺมึ	วิเสสนะของ	กาเลๆ	กาลสัตตมีใน	โหติ		มหาปนฺถโก	

สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ภตฺตุทฺเทสโก	วิกติกัตตาใน	โหติ	ฯ	

...............................................................................................................................

๕๔.	 ชีวโก	 	 โกมารภจฺโจ	 	 พหุํ	 	 มาลาคนฺธวิเลปนมาทาย	 	 อมฺพวนํ	 	 คนฺตฺวา	 	 สตฺถารํ			

ปูเชตฺวา		ธมฺมํ	 	สุตฺวา		อุฏฺ�ายาสนา		ทสพลํ		วนฺทิตฺวา		มหาปนฺถกํ		อุปสงฺกมิตฺวา				

“กิตฺตกา		ภนฺเต		สตฺถุ		สนฺติเก		ภิกฺขูติ		ปุจฺฉิ	ฯ			

	 ชีวโก		โกมารภจฺโจ		พหุํ		มาลาคนฺธวิเลปนํ		อาทาย		อมฺพวนํ		คนฺตฺวา		สตฺถารํ		ปูเชตฺวา		ธมฺมํ		

สุตฺวา		อุฏฺ�าย		อาสนา		ทสพลํ		วนฺทิตฺวา		มหาปนฺถกํ		อุปสงฺกมิตฺวา		“กิตฺตกา		ภนฺเต		สตฺถุ			

สนฺติเก		ภิกฺขูติ		ปุจฺฉิ	ฯ

	 ชีวโก	อ.หมอชีวก		โกมารภจฺโจ	ผู้โกมารภัจ		อาทาย	ถือเอาแล้ว	มาลาคนฺธวิเลปนํ 

ซึ่งระเบียบ	ของหอมและเครื่องลูบไล้		พหุ	ํมาก		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		อมฺพวน	ํสู่อัมพวัน		

ปูเชตฺวา	บูชาแล้ว		สตฺถารํ	ซึ่งพระศาสดา		สุตฺวา	ฟังแล้ว		ธมฺม	ํซึ่งธรรม		อุฏฺ�าย	

ลุกขึ้นแล้ว	 	อาสนา	จากอาสนะ		วนฺทิตฺวา	ถวายบังคมแล้ว	 	ทสพลํ	ซึ่งพระทศพล		

อุปสงฺกมิตฺวา	เข้าไปหาแล้ว		มหาปนฺถกํ	ซึ่งพระมหาปันถก		ปุจฺฉิ	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		

“ภนฺเต	ข้าแต่ท่านผู้เจริญ		ภิกฺขู	อ.ภิกษุ	ท.		สนฺติเก	ในสํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา		

กิตฺตกา	มีประมาณเท่าไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 หมอชีวกโกมารภัจถือเอาระเบียบ	ของหอม	และเครื่องลูบไล้จํานวนมาก	ไปยังอัมพวัน	

บูชาพระศาสดา	 ฟังธรรม	 ลุกขึ้นจากอาสนะ	 ถวายบังคมพระทศพล	 เข้าไปหาพระ	

มหาปันถก	ถามว่า	“พวกภิกษุในสํานักของพระศาสดามีจํานวนประมาณกี่รูป”

	 ชีวโก	 สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โกมารภจฺโจ	 วิเสสนะของ	 ชีวโก		
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พหุํ	 วิเสสนะของ	 มาลาคนฺธวิเลปนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อาทายๆ	 สมานกาลกิริยาใน		

คนฺตฺวา		อมฺพวนํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปูเชตฺวา		สตฺถารํ	

อวุตตกัมมะใน	 ปูเชตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สุตฺวา	 	 ธมฺมํ	 อวุตตกัมมะใน	 สุตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	อุฏฺ�ายๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วนฺทิตฺวา		อาสนา	อปาทานใน	อุฏฺ�าย		

ทสพลํ	อวุตตกัมมะใน	วนฺทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อุปสงฺกมิตฺวา		มหาปนฺถกํ	อวุตต-

กัมมะใน	อุปสงฺกมิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉิ		“ภนฺเต	อาลปนะ		กิตฺตกา	วิเสสนะ

ของ	ภิกฺขู		สตฺถุ	สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	ภิกฺขูๆ	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๕.	 “ป�ฺจมตฺตานิ		ภิกฺขุสตานีติ	ฯ																						

	 (มหาปนฺถโก)		“ป�ฺจมตฺตานิ		ภิกฺขุสตานีติ		(อาห)	ฯ

	 (มหาปนฺถโก)	อ.พระมหาปันถก		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขุสตานิ	อ.ร้อยแห่ง

ภิกษุ	ท.		ป�ฺจมตฺตานิ	มีห้าเป็นประมาณ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระมหาปันถกกล่าวว่า	“มีภิกษุประมาณ	๕๐๐	รูป”

	 มหาปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ป�ฺจมตฺตานิ	วิเสสนะของ	

ภิกฺขุสตานิๆ	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๕๖.	 “เสฺว	 	 ภนฺเต	 	 พุทฺธปฺปมุขานิ	 	 ป�ฺจภิกฺขุสตานิ	 	 อาทาย	 	 อมฺหากํ	 	 นิเวสเน	 	 ภิกฺขํ			

คณฺหถาติ	ฯ

	 (ชีวโก)		“(ตุมฺเห)		เสฺว		ภนฺเต		พุทฺธปฺปมุขานิ		ป�ฺจภิกฺขุสตานิ		อาทาย		อมฺหากํ		นิเวสเน		ภิกฺขํ		

คณฺหถาติ		(อาห)	ฯ											

	 (ชีวโก)	อ.หมอชีวก		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่ท่านผู้เจริญ		(ตุมฺเห) 

อ.ท่าน	ท.	 	อาทาย	พาเอาแล้ว	 	ป�ฺจภิกฺขุสตานิ	ซึ่งร้อยแห่งภิกษุห้า	ท.	 	พุทฺธปฺ- 

ปมุขานิ	มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข		คณฺหถ	ขอจงรับ		ภิกฺขํ	ซึ่งภิกษา		นิเวสเน	ในที่

เป็นที่อยู่		อมฺหากํ	ของกระผม	ท.		เสฺว	ในวันพรุ่งนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 หมอชีวกกล่าวว่า	 “ท่านผู้เจริญ	พวกท่านพาภิกษุ	๕๐๐	 รูปมีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข	

ขอจงรับภิกษาในเรือนเป็นที่อยู่ของพวกกระผมในวันพรุ่งนี้เถิด”

	 ชีวโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภนฺเต	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตา	

ใน	 คณฺหถๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เสฺว	 กาลสัตตมีใน	 คณฺหถ	 	 พุทฺธปฺปมุขานิ		

วิเสสนะของ	 ป�ฺจภิกฺขุสตานิๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อาทายๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 คณฺหถ		

อมฺหากํ	สามีสัมพันธะใน	นิเวสเนๆ	วิสยาธาระใน	คณฺหถ		ภิกฺขํ	อวุตตกัมมะใน	คณฺหถ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๕๗.	 “อุปาสก		จูฬปนฺถโก		นาม		ทนฺโธ		ภิกฺขุ		อวิรุฬฺหิธมฺโม,		ตํ		�เปตฺวา		เสสานํ		นิมนฺตนํ		

สมฺปฏิจฺฉามีติ		เถโร		อาห	ฯ		

	 “อุปาสก	 	จูฬปนฺถโก	 	นาม	 	ทนฺโธ	 	ภิกฺขุ	 	อวิรุฬฺหิธมฺโม	 	 (โหติ),	 	 (อหํ)	 	ตํ	 	 (ภิกฺขุํ)	 	�เปตฺวา			

เสสานํ		(ภิกฺขูนํ)		นิมนฺตนํ		สมฺปฏิจฺฉามีติ		เถโร		อาห	ฯ

	 เถโร	อ.พระเถระ		อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อุปาสก	ดูก่อนอุบาสก		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ		

ทนฺโธ	ผู้เขลา		จูฬปนฺถโก		นาม	ชื่อว่าจูฬปันถก		อวิรุฬฺหิธมฺโม	เป็นผู้มีธรรมอันไม่

งอกงาม		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(อหํ)	อ.อาตมา		สมฺปฏิจฺฉามิ	ย่อมรับพร้อม		นิมนฺตน	ํซึ่ง

การนิมนต์		(ภิกฺขูนํ)	เพื่อภิกษุ	ท.	 เสสานํ	ที่เหลือ		�เปตฺวา	เว้น		ตํ  (ภิกฺขุํ)	ซึ่งภิกษุ

นั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระเถระกล่าวว่า	 “ดูก่อนอุบาสก	 ภิกษุผู้เขลาชื่อว่าจูฬปันถก	 เป็นผู้มีธรรมอันไม่

งอกงาม,	อาตมาขอรับการนิมนต์เพื่อภิกษุทั้งหลายที่เหลือ	เว้นภิกษุนั้น”

	 เถโร	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อุปาสก	 อาลปนะ	 	 นามศัพท์		

สัญญาโชตกะเข้ากับ	จูฬปนฺถโกๆ	ก็ดี	 	ทนฺโธ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	

โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อวิรุฬฺหิธมฺโม	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน		

สมฺปฏิจฺฉามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุํๆ	อวุตตกัมมะใน	�เปตฺวาๆ	

กิริยาวิเสสนะใน	สมฺปฏิจฺฉามิ		เสสานํ	วิเสสนะของ	ภิกฺขูนํๆ	สัมปทานใน	สมฺปฏิจฺฉามิ		

นิมนฺตนํ	อวุตตกัมมะใน	สมฺปฏิจฺฉามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๕๘.	 ตํ	 	สุตฺวา		จูฬปนฺถโก		จินฺเตสิ	 	“เถโร		เอตฺตกานํ	 	ภิกฺขูนํ	 	นิมนฺตนํ	 	สมฺปฏิจฺฉนฺโต			

มํ		พาหิรํ		กตฺวา		สมฺปฏิจฺฉติ,		นิสฺสํสยํ		มยฺหํ		ภาติกสฺส		มยิ		จิตฺตํ		ภินฺนํ		ภวิสฺสติ,			

กึ	 	 อิทานิ	 	 มยฺหํ	 	 อิมินา	 	 สาสเนน,	 	 คิหี	 	 หุตฺวา	 	 ทานาทีนิ	 	 ปุ�ฺ�านิ	 	 กโรนฺโต			

ชีวิสฺสามีติ	ฯ	

	 ตํ		(วจนํ)		สุตฺวา		จูฬปนฺถโก		จินฺเตสิ		“เถโร		เอตฺตกานํ		ภิกฺขูนํ		นิมนฺตนํ		สมฺปฏิจฺฉนฺโต		มํ			

พาหิรํ		กตฺวา		สมฺปฏิจฺฉติ,		นิสฺสํสยํ		มยฺหํ		ภาติกสฺส		มยิ		จิตฺตํ		ภินฺนํ		ภวิสฺสติ,		กึ		(ปโยชนํ)

อิทานิ		มยฺหํ		อิมินา		สาสเนน,		(อหํ)		คิหี		หุตฺวา		ทานาทีนิ		ปุ�ฺ�านิ		กโรนฺโต		ชีวิสฺสามีติ	ฯ

	 จูฬปนฺถโก	อ.พระจูฬปันถก		สุตฺวา	ฟังแล้ว		ตํ  (วจนํ)	ซึ่งคํานั้น		จินฺเตสิ	คิดแล้ว					

อิติ	ว่า	“เถโร	อ.พระเถระ	สมฺปฏิจฺฉนฺโต	เมื่อรับพร้อม	นิมนฺตน	ํซึ่งคํานิมนต์		ภิกฺขูนํ	

เพื่อภิกษุ	ท.		เอตฺตกานํ	มีประมาณเท่านี้		กตฺวา	กระทําแล้ว		ม	ํซึ่งเรา		พาหิรํ	ให้

มีในภายนอก		สมฺปฏิจฺฉติ	ย่อมรับพร้อม,		จิตฺตํ	อ.จิต		ภาติกสฺส	ของพี่ชาย		มยฺห	ํ

ของเรา	 	ภินฺนํ	 เป็นสภาพแตกแล้ว	 	มย	ิ ในเรา	 	ภวิสฺสต	ิ จักเป็น	 	นิสฺสํสย	ํ อย่างมี

ความสงสัยออกแล้ว,		กึ		(ปโยชนํ)	อ.ประโยชน์อะไร		อิมินา  สาสเนน	ด้วยศาสนา

นี้		มยฺหํ 	แก่เรา		อิทานิ  	ในกาลนี้,		(อหํ)		อ.เรา		คิหี	เป็นคฤหัสถ์			หุตฺวา	เป็นแล้ว				

กโรนฺโต	กระทําอยู่		ปุ�ฺ�านิ	ซึ่งบุญ	ท.	 ทานาทีนิ	มีทานเป็นต้น		ชีวิสฺสาม	ิจักเป็น

อยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระจูฬปันถกฟังคํานั้นแล้ว	 คิดว่า	 “พระเถระเมื่อรับคํานิมนต์เพื่อภิกษุทั้งหลายมี

ประมาณเท่านี้	 ทําเราในภายนอก	 ย่อมรับ,	 จิตในเราของพี่ชายของเรา	 จักเป็นธรรม

ชาตแตกแล้วในเรา	 อย่างไม่ต้องสงสัย,	 ประโยชน์อะไรด้วยพระศาสนานี้แก่เรา	 ใน

บัดนี้,	เราเป็นคฤหัสถ์	ทําบุญทั้งหลายมีทานเป็นต้น	จักเป็นอยู่”	

	 จูฬปนฺถโก	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 วจนํๆ	

อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตสิ	 	 “เถโร	สุทธกัตตาใน	สมฺปฏิจฺฉติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอตฺตกานํ	 วิเสสนะของ	ภิกฺขูนํๆ	 สัมปทานใน	 สมฺปฏิจฺฉนฺโต			

นิมนฺตนํ	อวุตตกัมมะใน	สมฺปฏิจฺฉนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	เถโร		มํ	อวุตตกัมมะใน	

กตฺวา		พาหิรํ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	สมฺปฏิจฺฉติ,		จิตฺตํ	สุทธกัตตาใน	

ภวิสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นิสฺสํสยํ	กิริยาวิเสสนะใน	ภินฺนํ		มยฺหํ	สามีสัมพันธะ
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ใน	ภาติกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	จิตฺตํ		มยิ	วิสยาธาระใน	ภินฺนํๆ	วิกติกัตตาใน	ภวิสฺสติ,			

กึ	วิเสสนะของ	ปโยชนํๆ	ลิงคัตถะ		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	ปโยชนํ	 	มยฺหํ	สัมปทานใน	

ปโยชนํ	 	 อิมินา	 วิเสสนะของ	 สาสเนนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 ปโยชนํ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตา

ใน	 ชีวิสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 คิหี	 วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน		

กโรนฺโต		ทานาทีนิ	วิเสสนะของ	ปุ�ฺ�านิๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยา

ของ	อหํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๕๙.	 โส		ปุนทิวเส		ปาโตว		วิพฺภมิตุํ		ปายาสิ	ฯ	

	 โส		(จูฬปนฺถโก)		ปุนทิวเส		ปาโตว		วิพฺภมิตุํ		ปายาสิ	ฯ

	 โส  (จูฬปนฺถโก)  	อ.	พระจูฬปันถกนั้น				ปายาสิ 	ได้ไปแล้ว		วิพฺภมิตุ	ํ	เพื่ออันสึก		

ปาโตว ในเวลาเช้าเทียว		ปุนทิวเส	ในวันรุ่งขึ้น	ฯ

	 พระจูฬปันถกนั้น	ได้เดินไปเพื่อลาสิกขาแต่เช้าตรู่ในวันรุ่งขึ้น

	 โส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	ปายาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปุนทิวเส		

กาลสัตตมีใน	 ปาโต	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปาโตๆ	 กาลสัตตมีใน	 วิพฺภมิตุํๆ		

ตุมัตถสัมปทานใน	ปายาสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๖๐.	 สตฺถา	 	ปจฺจูสกาเลเยว	 	 โลกํ	 	 โวโลเกนฺโต	 	อิมํ	 	การณํ	 	 	ทิสฺวา	 	ป�มตรํ	 	คนฺตฺวา			

จูฬปนฺถกสฺส		คมนมคฺเค		ทฺวารโกฏฺ�เก		จงฺกมนฺโต		อฏฺ�าสิ	ฯ

	 สตฺถา		ปจฺจูสกาเล		เอว		โลกํ		โวโลเกนฺโต		อิมํ		การณํ			ทิสฺวา		ป�มตรํ		คนฺตฺวา		จูฬปนฺถกสฺส		

คมนมคฺเค		ทฺวารโกฏฺ�เก		จงฺกมนฺโต		อฏฺ�าสิ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		โวโลเกนฺโต	ทรงตรวจดูอยู่		โลกํ	ซึ่งสัตว์โลก		ปจฺจูสกาเล	 เอว 

ในกาลเป็นที่ขจัดเสียเฉพาะซึ่งความมืดนั่นเทียว		ทิสฺวา	ทรงเห็นแล้ว		อิมํ  การณํ	ซึ่ง

เหตุนี้		คนฺตฺวา	เสด็จไปแล้ว		ป�มตร	ํก่อนกว่า		จงฺกมนฺโต	เสด็จจงกรมอยู่		ทฺวาร-

โกฏฺ�เก	 ที่ซุ้มแห่งประตู	 	 คมนมคฺเค	 ในหนทางเป็นที่ไป	 	 จูฬปนฺถกสฺส	 ของพระ	

จูฬปันถก		อฏฺ�าสิ	ได้ประทับยืนแล้ว	ฯ
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	 พระศาสดาทรงตรวจดูสัตว์โลกในเวลาใกล้รุ่งนั่นแหละ	ทอดพระเนตรเห็นเหตุนี้	 เสด็จ

ไปก่อนกว่า	 เสด็จจงกรมอยู่ที่ซุ้มประตู	 ในทางเป็นที่ไปของพระจูฬปันถก	 ได้ประทับ

ยืนแล้ว

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อฏฺ�าสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ		

ปจฺจูสกาเลๆ	กาลสัตตมีใน	โวโลเกนฺโต		โลกํ	อวุตตกัมมะใน	โวโลเกนฺโตๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	สตฺถา		อิมํ	วิเสสนะของ	การณํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน		

คนฺตฺวา		ป�มตรํ	กิริยาวิเสสนะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จงฺกมนฺโต		จูฬปนฺถกสฺส	

สามีสัมพันธะใน	คมนมคฺเคๆ	วิสยาธาระใน	ทฺวารโกฏฺ�เกๆ	วิสยาธาระใน	จงฺกมนฺโตๆ	

อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๖๑.	 จูฬปนฺถโก		คจฺฉนฺโต		สตฺถารํ		ทิสฺวา		อุปสงฺกมิตฺวา		วนฺทิ	ฯ

	 จูฬปนฺถโก อ.พระจูฬปันถก  คจฺฉนฺโต	ไปอยู่		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		สตฺถารํ	ซึ่งพระศาสดา		

อุปสงฺกมิตฺวา	เข้าไปเฝ้าแล้ว		วนฺทิ	ถวายบังคมแล้ว	ฯ

	 พระจูฬปันถกเดินไปอยู่	พบพระศาสดา	จึงเข้าไปเฝ้าแล้วถวายบังคม

	 จูฬปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	วนฺทิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		คจฺฉนฺโต	อัพภันตรกิริยาของ	

จูฬปนฺถโก		สตฺถารํ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิิริยาใน	อุปสงฺกมิตฺวาๆ	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	วนฺทิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๖๒.	 อถ		นํ		สตฺถา		“กหํ		ปน		ตฺวํ		จูฬปนฺถก		อิมาย		เวลาย		คจฺฉสีติ		อาห	ฯ

	 อถ		นํ		(จูฬปนฺถกํ)		สตฺถา		“กหํ		(�าเน)		ปน		ตฺวํ		จูฬปนฺถก		อิมาย		เวลาย		คจฺฉสีติ		อาห	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		สตฺถา	อ.พระศาสดา		อาห	ตรัสแล้ว		นํ  (จูฬปนฺถกํ)	กะพระจูฬปันถกนั้น		

อิติ	ว่า		“จูฬปนฺถก	ดูก่อนจูฬปันถก		ปน	ก็		ตฺว	ํอ.เธอ		คจฺฉสิ	จะไป		กหํ	 (�าเน)	

ในที่ไหน		อิมาย  เวลาย	ในเวลานี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	พระศาสดาตรัสกับพระจูฬปันถกนั้นว่า“จูฬปันถก	ก็เธอจะไปในที่ไหนในเวลานี้”

	 อถ	กาลสัตตมี	 	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	นํ	 วิเสสนะของ		
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จูฬปนฺถกํๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห		 “จูฬปนฺถก	อาลปนะ		ปน	วากยารัมภโชตกะ	 	ตฺวํ	

สุทธกัตตาใน	คจฺฉสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กหํ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	

คจฺฉสิ		อิมาย	วิเสสนะของ	เวลายๆ	กาลสัตตมีใน	คจฺฉสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๖๓.	 “ภาตา		มํ		ภนฺเต		นิกฺกฑฺฒติ,		เตนาหํ		วิพฺภมิตุํ		คจฺฉามีติ	ฯ

	 (จูฬปนฺถโก)		“ภาตา		มํ		ภนฺเต		นิกฺกฑฺฒติ,		เตน		อหํ		วิพฺภมิตุํ		คจฺฉามีติ		(อาห)	ฯ

	 (จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถก		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์	

ผู้เจริญ	 	ภาตา	 อ.พระพี่ชาย	 	นิกฺกฑฺฒติ	 ย่อมคร่าออก	 	ม	ํ ซึ่งข้าพระองค์,	 	 เตน	

เพราะเหตุนั้น		อหํ	อ.ข้าพระองค์		คจฺฉามิ	จะไป		วิพฺภมิตุ	ํเพื่ออันสึก”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระจูฬปันถกกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 พระพี่ชายย่อมคร่าข้าพระองค์ออก

ไป,	เพราะเหตุนั้น	ข้าพระองค์จะไปเพื่อจะลาสิกขา”	

	 จูฬปนฺถโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ภนฺเต	 อาลปนะ	 	 ภาตา		

สุทธกัตตาใน	 นิกฺกฑฺฒติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มํ	 อวุตตกัมมะใน	 นิกฺกฑฺฒติ,		

เตน	เหตวัตถะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		วิพฺภมิตุํ	ตุมัตถ-

สัมปทานใน	คจฺฉามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๔.	 “จูฬปนฺถก		ตว		ปพฺพชฺชา		นาม		มม		สนฺติเก,		ภาตรา		นิกฺกฑฺฒิโตปิ		กสฺมา		มม			

สนฺติกํ		นาคจฺฉิ,		เอหิ,		กินฺเต		คิหิภาเวน,		มม		สนฺติเก		ภวิสฺสสีติ		จกฺกงฺกิตตเลน			

ปาณินา	 	 ตํ	 	 สิรสิ	 	 ปรามสิตฺวา	 	 อาทาย	 	 คนฺตฺวา	 	 คนฺธกุฏิปมุเข	 	 นิสีทาเปตฺวา			

“จูฬปนฺถก		ปุรตฺถาภิมุโข		หุตฺวา		อิมํ		ปิโลติกํ		‘รโชหรณํ		รโชหรณนฺติ		ปริมชฺชนฺโต			

อิเธว	 	 โหหีติ	 	 อิทฺธิยา	 	 อภิสงฺขตํ	 	 ปริสุทฺธํ	 	 ปิโลติกํ	 	 ทตฺวา,	 	 กาเล	 	 อาโรจิเต,			

ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต		ชีวกสฺส		เคหํ		คนฺตฺวา		ป�ฺ�ตฺตาสเน		นิสีทิ	ฯ	

	 (สตฺถา)		“จูฬปนฺถก		ตว		ปพฺพชฺชา		นาม		มม		สนฺติเก		(อตฺถิ),		(ตฺวํ)		ภาตรา		นิกฺกฑฺฒิโตปิ			

กสฺมา		มม		สนฺติกํ		น		อาคจฺฉิ,		(ตฺวํ)		เอหิ,		กึ		(ปโยชนํ)		เต		คิหิภาเวน,		(ตฺวํ)		มม		สนฺติเก			

ภวิสฺสสีติ		(วตฺวา)		จกฺกงฺกิตตเลน		ปาณินา		ตํ		(จูฬปนฺถกํ)		สิรสิ		ปรามสิตฺวา		อาทาย		คนฺตฺวา		
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(จูฬปนฺถกํ)		คนฺธกุฏิปมุเข		นิสีทาเปตฺวา		“จูฬปนฺถก		(ตฺวํ)		ปุรตฺถาภิมุโข		หุตฺวา		อิมํ		ปิโลติกํ				

‘รโชหรณํ		รโชหรณนฺติ		(ปริกมฺเมน)		ปริมชฺชนฺโต		อิธ		เอว		(�าเน)		โหหีติ		(วจเนน		อตฺตนา)			

อิทฺธิยา	 	อภิสงฺขตํ	 	ปริสุทฺธํ	 	ปิโลติกํ	 	ทตฺวา,	 	กาเล	 	 (ปุคฺคเลน)	 	อาโรจิเต,	 	ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต			

ชีวกสฺส		เคหํ		คนฺตฺวา		(ปุคฺคเลน)		ป�ฺ�ตฺตาสเน		นิสีทิ	ฯ

	 (สตฺถา)	 อ.พระศาสดา	 	 (วตฺวา)	 ตรัสแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “จูฬปนฺถก	 ดูก่อนจูฬปันถก			

ปพฺพชฺชา		นาม	ชื่อ	อ.การบวช		ตว	ของเธอ		(อตฺถิ)	มีอยู่		สนฺติเก	ในสํานัก		มม	

ของเรา,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		ภาตรา  นิกฺกฑฺฒิโตปิ	แม้ผู้อันพี่ชาย	คร่าออกแล้ว		น  อาคจฺฉิ	

ไม่มาแล้ว		สนฺติกํ	สู่สํานัก		มม	ของเรา		กสฺมา	เพราะเหตุอะไร,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		เอหิ	

จงมา,	 	กึ  (ปโยชนํ)	อ.ประโยชน์อะไร	 	คิหิภาเวน	ด้วยความเป็นแห่งคฤหัสถ์	 	 เต	

แก่เธอ,	 	 (ตฺวํ)	 อ.เธอ	 	ภวิสฺสส	ิ จักมี	 	สนฺติเก	 ในสํานัก	 	มม	 ของเรา”	 	 อิติ	 ดังนี้			

ปรามสิตฺวา	ทรงลูบแล้ว		ตํ  (จูฬปนฺถกํ)	ซึ่งพระจูฬปันถกนั้น		สิรส	ิที่ศีรษะ		ปาณินา		

ด้วยฝ่าพระหัตถ์		จกฺกงฺกิตตเลน	อันมีพื้นอันดารดาษแล้วด้วยจักร		อาทาย	ทรงพา

เอาแล้ว คนฺตฺวา	เสด็จไปแล้ว		(จูฬปนฺถกํ)	ทรงยังพระจูฬปันถก		นิสีทาเปตฺวา	ให้

นั่งแล้ว		คนฺธกุฏิปมุเข	ที่หน้ามุขแห่งพระคันธกุฎี		ทตฺวา	ทรงประทานแล้ว		ปิโลติกํ		

ซึ่งผ้าเก่า		ปริสุทฺธํ	อันหมดจดรอบแล้ว		(อตฺตนา)		อภิสงฺขตํ	อัน-	อันพระองค์	-ทรง

ปรุงแต่งยิ่งแล้ว		อิทฺธิยา	ด้วยพระฤทธิ์		(วจเนน)	ด้วยพระดํารัส		อิติ	ว่า		“จูฬปนฺถก		

ดูก่อนจูฬปันถก	(ตฺวํ)	อ.เธอ		ปุรตฺถาภิมุโข	เป็นผู้มีหน้าต่อทิศตะวันออก		หุตฺวา		เป็น

แล้ว			ปริมชฺชนฺโต	ลูบคลําอยู่	อิมํ  ปิโลติกํ	ซึ่งผ้าเก่านี้		(ปริกมฺเมน)	ด้วยการบริกรรม		

‘รโชหรณํ		รโชหรณนฺติ	ว่า	‘รโชหรณํ		รโชหรณํ’	ดังนี้		โหหิ	จงมี		อิธ  เอว   (�าเน)	

ในที่นี้นั่นเทียว”	 	อิติ	 ดังนี้,	 	กาเล	 ครั้นเมื่อกาล	 	 (ปุคฺคเลน)	 อันบุคคล	 	อาโรจิเต		

กราบทูลแล้ว,	 	 ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต	 ผู้อันหมู่แห่งภิกษุแวดล้อมแล้ว	 	 คนฺตฺวา	 เสด็จ

ไปแล้ว	 	 เคหํ	 สู่เรือน	 	 ชีวกสฺส	 ของหมอชีวก	 	นิสีทิ	 ประทับนั่งแล้ว	 	 (ปุคฺคเลน)			

ป�ฺ�ตฺตาสเน	บนอาสนะ	อันบุคคล	ปูลาดแล้ว	ฯ	

	 พระศาสดาตรัสว่า	 “ดูก่อนจูฬปันถก	 ธรรมดาว่าการบวชของเธอมีในสํานักของ

เรา,	 เธอแม้ถูกพี่ชายคร่าออกแล้ว	 ไม่มาสู่สํานักของเรา	 เพราะเหตุอะไร,	 เธอจงมา,	

ประโยชน์อะไรด้วยความเป็นคฤหัสถ์แก่เธอ,	 เธอจักมีในสํานักของเรา”	ดังนี้แล้ว	ทรง

ใช้ฝ่าพระหัตถ์ที่มีพื้นมีลอยจักรลูบพระจูฬปันถกที่ศีรษะ	 แล้วพาไปให้นั่งที่หน้ามุข
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พระคันธกุฎี	 ทรงประทานผ้าเก่าที่บริสุทธิ์ที่ทรงแต่งขึ้นด้วยพระฤทธิ์พร้อมกับตรัส

ว่า	 “จูฬปันถก	เธอหันหน้าไปทางทิศตะวันออกลูบผ้าเก่านี้พร้อมกับบริกรรมว่า	 ‘รโช-

หรณํ  รโชหรณํ’	จงมีในที่นี้นั่นแหละ”	ดังนี้,	เมื่อบุคคลกราบทูลกาลเวลาแล้ว,	มีภิกษุ

สงฆ์แวดล้อม	เสด็จไปยังเรือนของหมอชีวก	ประทับนั่งบนอาสนะที่เขาปูลาดไว้แล้ว

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	นิสีทิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “จูฬปนฺถก	อาลปนะ	 	นามศัพท์	

สัญญาโชตกะเข้ากับ	 ปพฺพชฺชาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อตฺถิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตว		

สามีสัมพันธะใน	ปพฺพชฺชา	 	มม	สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	อตฺถิ,	 	ตฺวํ	

สุทธกัตตาใน	อาคจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ภาตรา	อนภิหิตกัตตาใน	นิกฺกฑฺฒิโต		

อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	นิกฺกฑฺฒิโตๆ	วิเสสนะของ	ตฺวํ		กสฺมา	เหตุใน	อาคจฺฉิ		มม	

สามีสัมพันธะใน	 สนฺติกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อาคจฺฉิ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 อาคจฺฉิ,		

ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	เอหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		กึ	วิเสสนะของ	ปโยชนํๆ	ลิงคัตถะ		เต	

สัมปทานใน	ปโยชนํ		คิหิภาเวน	ตติยาวิเสสนะใน	ปโยชนํ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	ภวิสฺสสิ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปรามสิตฺวา	 	 จกฺกงฺกิตตเลน	 วิเสสนะของ		

ปาณินาๆ	 กรณะใน	 ปรามสิตฺวา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ปรามสิตฺวา	 	 สิรสิ	 วิสยาธาระใน	 ปรามสิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาทายๆ	 สมาน-

กาลกิริยาใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิสีทาเปตฺวา	 	 จูฬปนฺถกํ	 การิตกัมมะใน		

นิสีทาเปตฺวา	 	 คนฺธกุฏิปมุเข	 วิสยาธาระใน	 นิสีทาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ทตฺวา		

“จูฬปนฺถก	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	โหหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปุรตฺถาภิมุโข		

วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปริมชฺชนฺโต	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 ปิโลติกํๆ		

อวุตตกัมมะใน	 ปริมชฺชนฺโต	 	 ‘รโชหรณํ	 	 รโชหรณํ’	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน		

ปริกมฺเมนๆ	กรณะใน	ปริมชฺชนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ตฺวํ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้า

กับ	อิธๆ	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	โหหิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนนๆ	กรณะใน	

ทตฺวา		อตฺตนา	อนภิหิตกัตตาใน	อภิสงฺขตํ		อิทฺธิยา	กรณะใน	อภิสงฺขตํๆ	ก็ดี		ปริสุทฺธํ	

ก็ดี	วิเสสนะของ	ปิโลติกํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิิริยาใน	คนฺตฺวา,		กาเล	

ลักขณะใน	อาโรจิเตๆ	ลักขณกิริยา		ปุคฺคเลน	อนภิหิตกัตตาใน	อาโรจิเต,		ภิกฺขุสงฺฆ-	

ปริวุโต	 วิเสสนะของ	 สตฺถา	 	 ชีวกสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 เคหํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะ	

ใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิสีทิ	 	 ปุคฺคเลน	 อนภิหิตกัตตาใน	 ป�ฺ�ตฺต-			
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ป�ฺ�ตฺตาสเน	อุปสิเลสิกาธาระใน	นิสีทิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๕.	 จูฬปนฺถโกปิ		สุริยํ		โอโลเกนฺโต		ตํ		ปิโลติกํ				“รโชหรณํ		รโชหรณนฺติ		ปริมชฺชนฺโต		

นิสีทิ	ฯ

	 จูฬปนฺถโกปิ		สุริยํ		โอโลเกนฺโต		ตํ		ปิโลติกํ				“รโชหรณํ		รโชหรณนฺติ		(ปริกมฺเมน)		ปริมชฺชนฺโต		

นิสีทิ	ฯ

	 จูฬปนฺถโกปิ	 แม้	 อ.พระจูฬปันถก	 	 โอโลกนฺโต	 แลดูอยู่	 	 สุริย	ํ ซึ่งพระอาทิตย์		 

ปริมชฺชนฺโต		นิสีทิ	นั่งลูบคลําอยู่แล้ว		ตํ  ปิโลติกํ	ซึ่งผ้าเก่านั้น		(ปริกมฺเมน)	ด้วย

การบริกรรม		“รโชหรณํ  รโชหรณนฺติ	ว่า	“รโชหรณํ		รโชหรณํ”	ดังนี้	ฯ

	 แม้พระจูฬปันถกแลดูพระอาทิตย์	 นั่งลูบคลําผ้าเก่าผืนนั้นด้วยการบริกรรมว่า	 “รโช-

หรณํ  รโชหรณํ”	ดังนี้

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	นิสีทิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

สุริยํ	 อวุตตกัมมะใน	 โอโลเกนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 จูฬปนฺถโก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ		

ปิโลติกํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปริมชฺชนฺโต		“รโชหรณํ		รโชหรณํ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะ

ใน	ปริกมฺเมนๆ	กรณะใน	ปริมชฺชนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	จูฬปนฺถโก	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๖๖.	 ตสฺส		ตํ		ปิโลติกขณฺฑํ		ปริมชฺชนฺตสฺส,		กิลิฏฺ�ํ		อโหสิ	ฯ	

	 ตสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		ตํ		ปิโลติกขณฺฑํ		ปริมชฺชนฺตสฺส,		(ตํ		ปิโลติกขณฺฑํ)		กิลิฏฺ�ํ		อโหสิ	ฯ

	 ตสฺส  (จูฬปนฺถกสฺส)	เมื่อพระจูฬปันถกนั้น		ปริมชฺชนฺตสฺส	ลูบคลําอยู่		ตํ  ปิโลติก-

ขณฺฑํ	ซึ่งท่อนผ้าเก่านั้น,		(ตํ  ปิโลติกขณฺฑํ)	อ.ท่อนผ้าเก่านั้น		กิลิฏฺ�ํ	เป็นผ้าเศร้า

หมองแล้ว		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 เมื่อพระจูฬปันถกนั้นลูบคลําท่อนผ้าเก่าผืนนั้นอยู่,	ท่อนผ้าเก่าผืนนั้น	 ได้กลายเป็นผ้า

เศร้าหมองแล้ว

	 ตสฺส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกสฺสๆ	อนาทรใน	ปริมชฺชนฺตสฺสๆ	อนาทรกิริยา		ตํ	วิเสสนะ
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ของ	 ปิโลติกขณฺฑํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปริมชฺชนฺตสฺส,	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 ปิโลติกขณฺฑํๆ	

สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กิลิฏฺ�ํ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๖๗.	 ตโต		จินฺเตสิ	 	 	 “อิทํ	 	ปิโลติกขณฺฑํ	 	อติวิย	 	ปริสุทฺธํ,	 	อิมํ	 	ปน		อตฺตภาวํ	 	นิสฺสาย			

ปุริมปกตึ		ชหิตฺวา		เอวํ		กิลิฏฺ�ํ		ชาตํ,		อนิจฺจา		วต		สงฺขาราติ		ขยวยํ		ปฏฺ�เปนฺโต		

วิปสฺสนํ		วฑฺเฒสิ	ฯ

	 ตโต	 	 (จูฬปนฺถโก)	 	จินฺเตสิ	 	 	 “อิทํ	 	ปิโลติกขณฺฑํ	 	อติวิย	 	ปริสุทฺธํ,	 	 (อิทํ	 	ปิโลติกขณฺฑํ)	 	อิมํ		

ปน		อตฺตภาวํ		นิสฺสาย		ปุริมปกตึ		ชหิตฺวา		เอวํ		กิลิฏฺ�ํ		ชาตํ,		อนิจฺจา		วต		สงฺขาราติ		ขยวยํ			

ปฏฺ�เปนฺโต		วิปสฺสนํ		วฑฺเฒสิ	ฯ

	 ตโต	 ในลําดับนั้น	 	 (จูฬปนฺถโก)	 อ.พระจูฬปันถก	 	จินฺเตสิ	 คิดแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อิทํ   

ปิโลติกขณฺฑํ	 อ.ท่อนแห่งผ้าเก่านี้	 	ปริสุทฺธํ	 หมดจดรอบแล้ว	 	 อติวิย	 เกินเปรียบ,		

ปน	 แต่ว่า	  (อิทํ  ปิโลติกขณฺฑํ)	 อ.ท่อนแห่งผ้าเก่านี้	 	 นิสฺสาย	 อาศัยแล้ว	 	 อิมํ   

อตฺตภาวํ	ซึ่งอัตภาพนี้		ชหิตฺวา	ละแล้ว		ปุริมปกต	ึซึ่งปกติอันมีในกาลก่อน		กิลิฏฺ�ํ		

เป็นผ้าอันเศร้าหมองแล้ว	 	 เอวํ	 อย่างนี้	 	 ชาตํ	 เกิดแล้ว,	 	 สงฺขารา	 อ.สังขรา	 ท.			

อนิจฺจา		วต	ไม่เที่ยงหนอ”		อิติ	ดังนี้		ปฏฺ�เปนฺโต	เริ่มตั้งไว้อยู่		ขยวยํ	ซึ่งความสิ้น

ไปและความเสื่อมไป		วิปสฺสน	ํยังวิปัสสนา		วฑฺเฒสิ	ให้เจริญแล้ว	ฯ

	 ลําดับนั้น	 พระจูฬปันถกคิดว่า	 “ท่อนผ้าเก่าผืนนี้บริสุทธิ์อย่างยิ่ง,	 ท่อนผ้าเก่าผืน

นี้อาศัยอัตภาพนี้	 ละปกติที่มีในก่อน	 กลับกลายเป็นผ้าเศร้าหมองอย่างนี้,	 สังขาร	

ทั้งหลายไม่เที่ยงหนอ”	ดังนี้	เริ่มตั้งความสิ้นไปและความเสื่อมไป	เจริญวิปัสสนา

	 ตโต	กาลสัตตมี		จูฬปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	จินฺเตสิ	และ	เหตุกัตตาใน	วฑฺเฒสิ		จินฺเตสิ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 และ	 วฑฺเฒสิ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 “อิทํ	 วิเสสนะของ		

ปิโลติกขณฺฑํๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปริสุทฺธํๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 อติวิย	 กิริยาวิเสสนะใน		

ปริสุทฺธํ,		ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ		อิทํ	วิเสสนะของ	ปิโลติกขณฺฑํๆ	สุทธกัตตาใน	ชาตํๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 อตฺตภาวํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 นิสฺสายๆ	 ปุพพกาล-

กิริยาใน	 ชหิตฺวา	 	 ปุริมปกตึ	 อวุตตกัมมะใน	 ชหิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ชาตํ	 	 เอวํ	

กิริยาวิเสสนะใน	กิลิฏฺ�ํๆ	วิกติกัตตาใน	ชาตํ,		อนิจฺจา	วิิเสสนะของ	สงฺขาราๆ	ลิงคัตถะ		

วตศัพท์	สังเวคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ		ขยวยํ	อวุตตกัมมะใน	ปฏฺ�เปนฺโตๆ	
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อัพภันตรกิริยาของ	จูฬปนฺถโก		วิปสฺสนํ	การิตกัมมะใน	วฑฺเฒสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๘.			 สตฺถา	 	 “จูฬปนฺถกสฺส	 	จิตฺตํ	 	วิปสฺสนํ	 	อารุฬฺหนฺติ	 	�ตฺวา	 	 	 “จูฬปนฺถก	 	ตฺวํ	 	 ‘เอตํ			

ปิโลติกขณฺฑเมว	 	 สงฺกิลิฏ�ํ	 	 รชร�ฺชิตนฺติ	 	 มา	 	 ส�ฺ�ํ	 	 กริ,	 	 อพฺภนฺตเร	 	 ปน	 	 เต			

ราครชาทโย		อตฺถิ,		เต		หราหีติ		วตฺวา		โอภาสํ		วิสฺสชฺเชตฺวา	ปุรโต		นิสินฺโน		วิย			

ป�ฺ�ายมานรูโป		หุตฺวา		อิมา		คาถา		อภาสิ		

	 	 “ราโค  รโช,  น  จ  ปน  เรณุ  วุจฺจติ;  

  ราคสฺเสตํ  อธิวจนํ   รโชติ;  

  เอตํ  รชํ  วิปฺปชหิตฺว  ภิกฺขโว  

  วิหรนฺติ  เต  วิคตรชสฺส  สาสเน  ฯ  

  โทโส  รโช,  น  จ  ปน  เรณุ  วุจฺจติ;  

  โทสสฺเสตํ  อธิวจนํ  ‘รโชติ;

  เอตํ  รชํ  วิปฺปชหิตฺว  ภิกฺขโว     

  วิหรนฺติ  เต  วิคตรชสฺส  สาสเน ฯ  

  โมโห  รโช,  น  จ  ปน  เรณุ  วุจฺจติ;  

  โมหสฺเสตํ  อธิวจนํ  ‘รโชติ;  

  เอตํ  รชํ  วิปฺปชหิตฺว  ภิกฺขโว 

  วิหรนฺติ  เต  วิคตรชสฺส  สาสเนติ	ฯ	

	 สตฺถา		“จูฬปนฺถกสฺส		จิตฺตํ		วิปสฺสนํ		อารุฬฺหนฺติ		�ตฺวา			“จูฬปนฺถก		ตฺวํ		‘เอตํ		ปิโลติกขณฺฑํ		

เอว		สงฺกิลิฏ�ํ		รชร�ฺชิตํ		(โหติ)”		อิติ		มา		ส�ฺ�ํ		กริ,		อพฺภนฺตเร		ปน		เต		ราครชาทโย		(รชา)		

อตฺถิ,		(ตฺวํ)		เต		(รเช)		หราหีติ		วตฺวา		โอภาสํ		วิสฺสชฺเชตฺวา	ปุรโต		นิสินฺโน		วิย		ป�ฺ�ายมาน-	

รูโป		หุตฺวา		อิมา		คาถา		อภาสิ		

	 	 “ราโค  (มยา)  รโช  (วุจฺจติ),  น  จ  ปน  (ราโค  มยา)  เรณุ  วุจฺจติ;  

  ราคสฺส  เอตํ  อธิวจนํ  (โหติ)  ‘รโชติ  (วจนํ);  

  เอตํ  รชํ  วิปฺปชหิตฺวา  ภิกฺขโว  

  วิหรนฺติ  เต  วิคตรชสฺส  (พุทฺธสฺส)  สาสเน  ฯ  

  โทโส  (มยา)  รโช  (วุจฺจติ),  น  จ  ปน  (โทโส  มยา)  เรณุ  วุจฺจติ;  
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  โทสสฺส  เอตํ  อธิวจนํ  (โหติ)  ‘รโชติ  (วจนํ);

  เอตํ  รชํ  วิปฺปชหิตฺวา  ภิกฺขโว     

  วิหรนฺติ  เต  วิคตรชสฺส  (พุทฺธสฺส)  สาสเน ฯ  

  โมโห  (มยา)  รโช  (วุจฺจติ),  น  จ  ปน  (โมโห  มยา)  เรณุ  วุจฺจติ;  

  โมหสฺส  เอตํ  อธิวจนํ  (โหติ)  ‘รโชติ  (วจนํ);  

  เอตํ  รชํ  วิปฺปชหิตฺวา  ภิกฺขโว 

  วิหรนฺติ  เต  วิคตรชสฺส  (พุทฺธสฺส)  สาสเนติ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา	 	�ตฺวา	ทรงทราบแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “จิตฺตํ	อ.จิต	 	จูฬปนฺถกสฺส	

ของพระจูฬปันถก		อารุฬฺหํ	ขึ้นแล้ว		วิปสฺสน	ํสู่วิปัสสนา”		อิติ	ดังนี้		วตฺวา	ตรัสแล้ว		

อิติ ว่า	 	 “จูฬปนฺถก	ดูก่อนจูฬปันถก	 	ตฺว	ํ อ.เธอ	 	มา  กริ	อย่ากระทําแล้ว	 	ส�ฺ�ํ		

ซึ่งความสําคัญ	 	 อิิติ	 ว่า	 	 ‘เอตํ	 	ปิโลติกขณฺฑํ	 	 เอว	 อ.ท่อนแห่งผ้าเก่านี่นั่นเทียว			

สงฺกิลิฏ�ํ	 เป็นผ้าอันเศร้าหมองแล้ว	 	รชร�ฺชิตํ	 เป็นผ้าอันธุลีย้อมแล้ว	 	 (โหติ)	 ย่อม

เป็น’		อิติ	ดังนี้,		ปน	ก็		(รชา)	อ.ธุลี	ท.		ราครชาทโย	มีธุลีคือราคะเป็นต้น		อตฺถิ		

มีอยู่		อพฺภนฺตเร	ในภายใน		เต	ของเธอ,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		หราหิ	จงนําไป	 เต  (รเช)		

ซึ่งธุลี	 ท.	 เหล่านั้น”	 	อิติ	 ดังนี้	 	 วิสฺสชฺเชตฺวา	 ทรงเปล่งแล้ว	 	 โอภาสํ	 ซึ่งพระรัศมี			

ป�ฺ�ายมานรูโป	 เป็นผู้มีพระรูปอันปรากฏอยู่	 	นิสินฺโน  วิย	 ราวกะว่า	 ประทับนั่ง

แล้ว		ปุรโต 	ในที่ข้างหน้า		หุตฺวา	เป็นแล้ว		อภาสิ	ได้ตรัสแล้ว		อิมา		คาถา	ซึ่งพระ

คาถา	ท.	เหล่านี้		อิติ	ว่า

	 	“ราโค	อ.ราคะ		(มยา)	อันเรา		(วุจฺจติ)	ย่อมเรียก		รโช	ว่าธุลี,		

จ	ก็	 	ปน	แต่ว่า		(ราโค)	อ.ราคะ		(มยา)	อันเรา		น  วุจฺจติ		

ย่อมไม่เรียก	  เรณุ	ว่าละออง,		เอตํ  ‘รโช’ติ  (วจนํ)	อ.คําว่า	

‘ธุลี’	ดังนี้นั่น		อธิวจนํ	เป็นชื่อ		ราคสฺส	ของราคะ		(โหติ) ย่อม

เป็น,		เต  ภิกฺขโว	อ.ภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		วิปฺปชหิตฺวา	ละขาด

แล้ว		เอตํ  รชํ	ซึ่งธุลีคือราคะนั่น		วิหรนฺต	ิย่อมอยู่		สาสเน	ใน

พระศาสนา		 (พุทฺธสฺส)	ของพระพุทธเจ้า	 	วิคตรชสฺส	ผู้มีธุลี

คือราคะไปปราศแล้ว,

	 “โทโส	อ.โทสะ		(มยา)	อันเรา	 (วุจฺจติ)	ย่อมเรียก		รโช	ว่าธุลี,		

จ	ก็	 	ปน แต่ว่า	  (โทโส)	อ.โทสะ		 (มยา)	อันเรา		น  วุจฺจติ		
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ย่อมไม่เรียก		เรณุ	ว่าละออง,		เอตํ  ‘รโช’ติ  (วจนํ)	อ.คําว่า	

‘ธุลี’	ดังนี้นั่น		อธิวจนํ	เป็นชื่อ		โทสสฺส	ของโทสะ		(โหติ) ย่อม

เป็น,		เต		ภิกฺขโว	อ.ภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		วิปฺปชหิตฺวา	ละขาด

แล้ว	 เอตํ  รชํ ซึ่งธุลีคือโทสะนั่น		วิหรนฺต	ิย่อมอยู่		สาสเน	ใน

พระศาสนา		 (พุทฺธสฺส)	ของพระพุทธเจ้า	 	วิคตรชสฺส	ผู้มีธุลี

คือโทสะไปปราศแล้ว,

	 	“โมโห	อ.โมหะ		(มยา)	อันเรา		(วุจฺจติ)	ย่อมเรียก		รโช	ว่าธุลี,		

จ	ก็		ปน แต่ว่า		(โมโห)	อ.โมหะ		(มยา)	อันเรา		น  วุจฺจติ		

ย่อมไม่เรียก		เรณุ	ว่าละออง,		เอตํ  ‘รโช’ติ  (วจนํ)	อ.คําว่า	

‘ธุลี’	ดังนี้นั่น		อธิวจนํ	เป็นชื่อ		โมหสฺส	ของโมหะ		(โหติ) ย่อม

เป็น,		เต  ภิกฺขโว	อ.ภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		วิปฺปชหิตฺวา	ละขาด

แล้ว		เอตํ  รชํ	ซึ่งธุลีคือโมหะนั่น		วิหรนฺต	ิย่อมอยู่	 สาสเน	ใน

พระศาสนา		 (พุทฺธสฺส)	ของพระพุทธเจ้า	 	วิคตรชสฺส	ผู้มีธุลี

คือโมหะไปปราศแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาทรงทราบว่า	 “จิตของพระจูฬปันถกขึ้นสู่วิปัสสนาแล้ว”	 จึงตรัสว่า	 “ดูก่อน

จูฬปันถก	เธออย่าทําความสําคัญว่า	‘ท่อนผ้าเก่าผืนนี่นั่นแหละ	เป็นผ้าเศร้าหมองแล้ว	

เป็นผ้าถูกธุลีย้อมแล้ว’	ดังนี้,	ก็ธุลีทั้งหลายมีธุลีคือราคะเป็นต้นมีอยู่ในภายในของเธอ,	

เธอจงนําธุลีเหล่านั้นออกไปเสีย”	 ดังนี้	 ทรงเปล่งพระรัศมี	 เป็นผู้มีพระรูปปรากฏอยู่		

ดุจประทับนั่งอยู่ในที่ข้างหน้า	ได้ตรัสพระคาถาเหล่านี้ว่า

	 	“ราคะ	 เราเรียกว่าธุลี,	 ก็แต่ว่า	 ราคะ	 เราไม่เรียกว่าละออง,		

คําว่า	 ‘ธุลี’	นั่น	เป็นชื่อของราคะ,	พวกภิกษุเหล่านั้นละขาดธุลี

คือราคะนั่น	ย่อมอยู่ในพระศาสนาของพระพุทธเจ้าผู้ปราศจาก

ธุลีคือราคะ

	 	“โทสะ	 เราเรียกว่าธุลี,	 ก็แต่ว่า	 โทสะ	 เราไม่เรียกว่าละออง,		

คําว่า	‘ธุลี’	นั่น	เป็นชื่อของโทสะ,	พวกภิกษุเหล่านั้นละขาดธุลี

คือโทสะนั่น	ย่อมอยู่ในพระศาสนาของพระพุทธเจ้าผู้ปราศจาก

ธุลีคือโทสะ

	 	“โมหะ	 เราเรียกว่าธุลี,	 ก็แต่ว่า	 โมหะ	 เราไม่เรียกว่าละออง,		
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คําว่า	‘ธุลี’	นั่น	เป็นชื่อของโมหะ,	พวกภิกษุเหล่านั้นละขาดธุลี	

คือโมหะนั่น	ย่อมอยู่ในพระศาสนาของพระพุทธเจ้าผู้ปราศจาก

ธุลีคือโมหะ

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อภาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “จิตฺตํ	 สุทธกัตตาใน	 อารุฬฺหํๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	จูฬปนฺถกสฺส	สามีสัมพันธะใน	จิตฺตํ	 	วิปสฺสนํ	สัมปาปุณียกัมมะใน		

อารุฬฺหํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	�ตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“จูฬปนฺถก	อาลปนะ		

ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กริๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		‘เอตํ	วิเสสนะของ	ปิโลติกขณฺฑํ		เอว-

ศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปิโลติกขณฺฑํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

สงฺกิลิฏ�ํ	 ก็ดี	 	 รชร�ฺชิตํ	 ก็ดี	 วิกติกัตตาใน	 โหติ’	 	 อิติศัพท์	 สรูปใน	 ส�ฺ�ํ	 	 มาศัพท์		

ปฏิเสธะใน	กริ		ส�ฺ�ํ	อวุตตกัมมะใน	กริ,		ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		ราครชาทโย		

วิเสสนะของ	รชาๆ	สุทธกัตตาใน	อตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก	 	อพฺภนฺตเร	วิสยาธาระ	

ใน	 อตฺถิ	 	 เต	 สามีสัมพันธะใน	 อพฺภนฺตเร,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 หราหิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		เต		วิเสสนะของ	รเชๆ	อวุตตกัมมะใน	หราหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	วิสฺสชฺเชตฺวา		โอภาสํ	อวุตตกัมมะใน	วิสฺสชฺเชตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	หุตฺวา		ปุรโต	วิสยาธาระใน	นิสินฺโนๆ	อุปมาวิเสสนะของ	สตฺถา		วิยศัพท์	อุปมา-

โชตกะเข้ากับ	ปุรโต		นิสินฺโน		ป�ฺ�ายมานรูโป	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	อภาสิ		อิมา	วิเสสนะของ	คาถาๆ	อวุตตกัมมะใน	อภาสิ

	 	“ราโค	 วุตตกัมมะใน	 วุจฺจติๆ	 อาขยาตบทกัมมวาจก	 	 มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	 วุจฺจติ	 	 รโช	 สัมภาวนาใน	 วุจฺจติ,	 	 จศัพท์		

วากยารัมภโชตกะ	 	 ปนศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 ราโค	 วุตตกัมมะ

ใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	วุจฺจติ		

มยา	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		เรณุ	สัมภาวนาใน	วุจฺจติ,		เอตํ	

วิเสสนะของ	วจนํ		 ‘รโช’	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	วจนํๆ		

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ราคสฺส	 สามี-	

สัมพันธะใน	 อธิวจนํๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 เต	 วิเสสนะของ	

ภิกฺขโวๆ	สุทธกัตตาใน	วิหรนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอตํ	

วิเสสนะของ	 รชํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 วิปฺปชหิตฺวาๆ	 ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 วิหรนฺติ	 	 วิคตรชสฺส	 วิเสสนะของ	 พุทฺธสฺสๆ	 สามี-	



วรรค] ๓. เรื่องพระจูฬปันถกเถระ 153

สัมพันธะใน	สาสเนๆ	วิสยาธาระใน	วิหรนฺติ,

	 	โทโส	 วุตตกัมมะใน	 วุจฺจติๆ	 อาขยาตบทกัมมวาจก	 	 มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	 วุจฺจติ	 	 รโช	 สัมภาวนาใน	 วุจฺจติ,	 	 จศัพท์		

วากยารัมภโชตกะ	 	 ปนศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 โทโส	 วุตตกัมมะ

ใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	วุจฺจติ		

มยา	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		เรณุ	สัมภาวนาใน	วุจฺจติ,		เอตํ	

วิเสสนะของ	วจนํ		 ‘รโช’	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	วจนํๆ		

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โทสสฺส	 สามี-	

สัมพันธะใน	 อธิวจนํๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 เต	 วิเสสนะของ	

ภิกฺขโวๆ	สุทธกัตตาใน	วิหรนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอตํ	

วิเสสนะของ	 รชํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 วิปฺปชหิตฺวาๆ	 ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 วิหรนฺติ	 	 วิคตรชสฺส	 วิเสสนะของ	 พุทฺธสฺสๆ	 สามี-	

สัมพันธะใน	สาสเนๆ	วิสยาธาระใน	วิหรนฺติ,

	 	โมโห	 วุตตกัมมะใน	 วุจฺจติๆ	 อาขยาตบทกัมมวาจก	 	 มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	 วุจฺจติ	 	 รโช	 สัมภาวนาใน	 วุจฺจติ,	 	 จศัพท์		

วากยารัมภโชตกะ	 	 ปนศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 โมโห	 วุตตกัมมะ

ใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	วุจฺจติ		

มยา	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		เรณุ	สัมภาวนาใน	วุจฺจติ,		เอตํ	

วิเสสนะของ	วจนํ		 ‘รโช’	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	วจนํๆ	

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โมหสฺส	 สามี-	

สัมพันธะใน	 อธิวจนํๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 เต	 วิเสสนะของ	

ภิกฺขโวๆ	สุทธกัตตาใน	วิหรนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอตํ	

วิเสสนะของ	 รชํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 วิปฺปชหิตฺวาๆ	 ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 วิหรนฺติ	 	 วิคตรชสฺส	 วิเสสนะของ	 พุทฺธสฺสๆ	 สามี-	

สัมพันธะใน	สาสเนๆ	วิสยาธาระใน	วิหรนฺติ”	 	อิติศัพท์	สรูปะ

ใน	อิมา		คาถา	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๖๙.	 คาถาปริโยสาเน			จูฬปนฺถโก		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		อรหตฺตํ		ปาปุณิ	ฯ	

	 คาถาปริโยสาเน	 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา	 	 จูฬปนฺถโก	 อ.พระ	

จูฬปันถก	 	 ปาปุณิ	 บรรลุแล้ว	 	 อรหตฺตํ	 ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์	 	 สห	 กับ			

ปฏิสมฺภิทาหิ ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	พระจูฬปันถกบรรลุพระอรหัตพร้อมกับปฏิสัมภิทาทั้งหลาย

	 คาถาปริโยสาเน	กาลสัตตมีใน	ปาปุณิ	 	จูฬปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	ปาปุณิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก			สหศัพท์	ทัพพสมวายะใน			อรหตฺตํ		ปฏิสมฺภิทาหิ	สหัตถตติยาเข้ากับ			

สห		อรหตฺตํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๗๐.	 สห		ปฏิสมฺภิทาหิเยวสฺส		ตีณิ		ปิฏกานิ		อาคมึสุ	ฯ

	 สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		เอว		อสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		ตีณิ		ปิฏกานิ		อาคมึสุ	ฯ

	 ปิฏกานิ อ.ปิฎก	ท.		ตีณ	ิสาม		อาคมึสุ	มาแล้ว		อสฺส  (จูฬปนฺถกสฺส)	แก่พระจูฬ-	

ปันถกนั้น		สห	กับ		ปฏิสมฺภิทาหิ  เอว	ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.	นั่นเทียว	ฯ

	 พระไตรปิฎกพร้อมกับปฏิสัมภิทาทั้งหลายนั่นแหละมาแก่พระจูฬปันถกนั้น

	 ตีณิ	วิเสสนะของ	ปิฏกานิๆ	สุทธกัตตาใน	อาคมึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สหศัพท์	

กิริยาสมวายะใน	อาคมึสุ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ปฏิสมฺภิทาหิๆ	สหัตถตติยาเข้า

กับ	สห		อสฺส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกสฺสๆ	สัมปทานใน	อาคมึสุ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๗๑.	 โส		กิร		ปุพฺเพ		ราชา		หุตฺวา		นครปทกฺขิณํ		กโรนฺโต,		นลาฏโต		เสเท		มุ�ฺจนฺเต,			

ปริสุทฺเธน		สาฏเกน		นลาฏนฺตํ		ปุ�ฺฉิ	ฯ

	 โส		(จูฬปนฺถโก)		กิร		ปุพฺเพ		ราชา		หุตฺวา		นครปทกฺขิณํ		กโรนฺโต,		นลาฏโต		เสเท		มุ�ฺจนฺเต,		

ปริสุทฺเธน		สาฏเกน		นลาฏนฺตํ		ปุ�ฺฉิ	ฯ

	 กิร	ได้ยินว่า		โส  (จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถกนั้น		ราชา	เป็นพระราชา		ปุพฺเพ	ใน

กาลก่อน		หุตฺวา	เป็นแล้ว		กโรนฺโต	ทรงกระทําอยู่		นครปทกฺขิณํ	ซึ่งการประทักษิณ
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ซึ่งพระนคร,	 	 เสเท	 ครั้นเมื่อพระเสโท	 	มุ�ฺจนฺเต	 ไหลออกอยู่	 	นลาฏโต	 จากพระ

นลาฏ,		ปุ�ฺฉิ	ทรงเช็ดแล้ว		นลาฏนฺตํ	ซึ่งที่สุดแห่งพระนลาฏ		สาฏเกน	ด้วยผ้าสาฏก		

ปริสุทฺเธน	อันหมดจดรอบแล้ว	ฯ

	 ได้ยินว่า	พระจูฬปันถกนั้น	เป็นพระราชาในกาลก่อน	ขณะกระทําประทักษิณพระนคร	

เมื่อพระเสโทไหลออกอยู่จากพระนลาฏ,	ทรงใช้ผ้าสาฏกที่บริสุทธิ์เช็ดที่สุดพระนลาฏ

	 กิรศัพท์	อนุสสวนัตถะ		โส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	ปุ�ฺฉิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 ปุพฺเพ	 กาลสัตตมีใน	 ราชาๆ	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	กโรนฺโต		นครปทกฺขิณํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	จูฬปนฺถโก,		

นลาฏโต	อปาทานใน	มุ�ฺจนฺเต		เสเท	ลักขณะใน	มุ�ฺจนฺเตๆ	ลักขณกิริยา,		ปริสุทฺเธน	

วิเสสนะของ	สาฏเกนๆ	กรณะใน	ปุ�ฺฉิ		นลาฏนฺตํ	อวุตตกัมมะใน	ปุ�ฺฉิ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๗๒.	 สาฏโก		กิลิฏฺโ�		อโหสิ	ฯ		

	 สาฏโก	อ.ผ้าสาฎก		กิลิฏฺโ�	เป็นผ้าเศร้าหมองแล้ว		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 ผ้าสาฎกได้เป็นผ้าเศร้าหมองแล้ว

	 สาฏโก	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กิลิฏฺโ�	วิกติกัตตาใน	อโหสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๗๓.	 โส		“อิมํ		สรีรํ		นิสฺสาย		เอวรูโป		ปริสุทฺโธ		สาฏโก		ปกตึ		ชหิตฺวา		กิลิฏฺโ�		ชาโต,		

อนิจฺจา		วต		สงฺขาราติ		อนิจฺจส�ฺ�ํ		ปฏิลภิ,		เตน		การเณนสฺส		รโชหรณเมว		ปจฺจโย		

ชาโต	ฯ

	 โส		 (ราชา)	 	 “อิมํ	 	สรีรํ	 	นิสฺสาย		 เอวรูโป		ปริสุทฺโธ	 	สาฏโก		ปกตึ	 	ชหิตฺวา	 	กิลิฏฺโ�	 	ชาโต,			

อนิจฺจา		วต		สงฺขาราติ		อนิจฺจส�ฺ�ํ		ปฏิลภิ,		เตน		การเณน		อสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		รโชหรณํ		เอว		

ปจฺจโย		ชาโต	ฯ

	 โส  (ราชา)	อ.พระราชานั้น	 	ปฏิลภิ	ทรงได้เฉพาะแล้ว	 	อนิจฺจส�ฺ�ํ	ซึ่งสัญญว่าไม่

เที่ยง		อิติ	ว่า		“สาฏโก	อ.ผ้าสาฏก		ปริสุทฺโธ	อันหมดจดรอบแล้ว		เอวรูโป	อันมีอย่าง

นี้เป็นรูป		นิสฺสาย	อาศัยแล้ว		อิมํ  สรีรํ	ซึ่งสรีระนี้		ชหิตฺวา	ละแล้ว		ปกต	ึ	ซึ่งปกติ				
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กิลิฏฺโ�	เป็นผ้าอันเศร้าหมองแล้ว		ชาโต	เกิดแล้ว,		สงฺขารา	อ.สังขาร	ท.		อนิจฺจา  

วต ไม่เที่ยงหนอ”	 	อิติ	 ดังนี้,	 	 รโชหรณํ  เอว	 อ.ผ้าเป็นเครืื่องนําไปซึ่งธุลีนั่นเทียว		

ปจฺจโย	เป็นปัจจัย		อสฺส  (จูฬปนฺถกสฺส)	ของพระจูฬปันถกนั้น		ชาโต	เกิดแล้ว	เตน  

การเณน	เพราะเหตุนั้น	ฯ

	 พระราชาทรงได้เฉพาะอนิจจสัญญาว่า	 “ผ้าสาฏกที่บริสุทธิ์เห็นปานนี้	 อาศัยร่างกายนี้	

ละปกติ	กลายเป็นผ้าเศร้าหมองแล้ว,	สังขารทั้งหลายไม่เที่ยงหนอ,	ผ้าเช็ดธุลีนั่นแหละ

กลายเป็นปัจจัยของพระจูฬปันถกนั้นเพราะเหตุนั้น

	 โส	วิเสสนะของ	ราชาๆ	สุทธกัตตาใน	ปฏิลภิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		 “เอวรูโป	ก็ดี			

ปริสุทฺโธ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 สาฏโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชาโตๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 อิมํ		

วิเสสนะของ	 สรีรํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 นิสฺสายๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ชหิตฺวา	 	 ปกตึ		

อวุตตกัมมะใน	 ชหิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กิลิฏฺโ�ๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโต,	 	 อนิจฺจา		

วิเสสนะของ	สงฺขาราๆ	ลิงคัตถะ		วตศัพท์	สังเวคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อนิจฺจส�ฺ�ํๆ	

อวุตตกัมมะใน	ปฏิลภิ,		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	รโชหรณํๆ	สุทธกัตตาใน	ชาโตๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	 เตน	 วิเสสนะของ	 การเณนๆ	 เหตุใน	 ชาโต	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ		

จูฬปนฺถกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ปจฺจโยๆ	วิกติกัตตาใน	ชาโต	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๗๔.	 ชีวโกปิ		โข		โกมารภจฺโจ		ทสพลสฺส		ทกฺขิโณทกํ		อุปนาเมสิ	ฯ

	 ชีวโกปิ  โข	 แม้	 อ.หมอชีวกแล	 	 โกมารภจฺโจ	 ผู้โกมารภัจ	 	ทกฺขิโณทกํ	 ยังนํ้าเพื่อ

ทักษิณา		อุปนาเมสิ	ให้น้อมเข้าไปใกล้แล้ว		ทสพลสฺส	แก่พระทศพล	ฯ

	 แม้หมอชีวกผู้โกมารภัจแล	ยังนํ้าเพื่อทักษิณาให้น้อมเข้าไปใกล้แด่พระทศพล

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 ชีวโกๆ	 เหตุกัตตาใน	 อุปนาเมสิๆ	 อาขยาตบทเหตุ-

กัตตุวาจก		โขศัพท์	วจนาลังการะ		โกมารภจฺโจ	วิเสสนะของ	ชีวโก		ทสพลสฺส	สัมปทาน

ใน	อุปนาเมสิ		ทกฺขิโณทกํ	การิตกัมมะใน	อุปนาเมสิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

๗๕.	 สตฺถา		“นนุ		ชีวก		วิหาเร		ภิกฺขุ		อตฺถีติ		หตฺเถน		ปตฺตํ		ปิทหิ	ฯ

	 สตฺถา		“นนุ		ชีวก		วิหาเร		ภิกฺขุ		อตฺถีติ		(วตฺวา)		หตฺเถน		ปตฺตํ		ปิทหิ	ฯ
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			 สตฺถา	อ.พระศาสดา		(วตฺวา)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ชีวก	ดูก่อนหมอชีวก		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ		

วิหาเร	 ในวิหาร	 	อตฺถิ	 มีอยู่	 	นนุ	 มิใช่หรือ”	 	อิติ	 ดังนี้	 	ปิทหิ	 ทรงปิดแล้ว	 	ปตฺต	ํ								

ซึ่งบาตร		หตฺเถน	ด้วยพระหัตถ์	ฯ

	 พระศาสดาตรัสว่า	 “ดูก่อนหมอชีวก	 ภิกษุในวิหารมีอยู่มิใช่หรือ”	 แล้วทรงใช้พระหัตถ์

ปิดบาตร

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	ปิทหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ชีวก	อาลปนะ		ภิกฺขุ	สุทธกัตตา

ใน	อตฺถิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	นนุศัพท์	ปุจฉนัตถะ	 	วิหาเร	วิสยาธาระใน	ภิกฺขุ”	

อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปิทหิ	 	หตฺเถน	กรณะใน	ปิทหิ	 	ปตฺตํ		

อวุตตกัมมะใน	ปิทหิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๗๖.	 มหาปนฺถโก		“นนุ		ภนฺเต		วิหาเร		นตฺถิ		ภิกฺขูติ		อาห	ฯ

	 มหาปนฺถโก	อ.พระมหาปันถก		อาห	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์	

ผู้เจริญ		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		วิหาเร	ในวิหาร		นนุ	มิใช่หรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระมหาปันถกกราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	ภิกษุไม่มีในวิหารมิใช่หรือ”

	 มหาปนฺถโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ภนฺเต	 อาลปนะ	 	 ภิกฺขุ		

สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		นนุศัพท์	ปุจฉนัตถะ		วิหาเร	วิสยาธาระใน	

นตฺถิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๗.	 สตฺถา		“อตฺถิ		ชีวกาติ		อาห	ฯ

	 สตฺถา		“(ภิกฺขุ)		อตฺถิ		ชีวกาติ		อาห	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		อาห	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ชีวก	ดูก่อนหมอชีวก		(ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุ		

อตฺถิ	มีอยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาตรัสว่า	“หมอชีวก	มีภิกษุอยู่”
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	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ชีวก	อาลปนะ		ภิกฺขุ	สุทธกัตตาใน	

อตฺถิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๗๘.	 ชีวโก		“เตนหิ		ภเณ		คจฺฉ,		วิหาเร		ภิกฺขูนํ		อตฺถิภาวํ		วา		นตฺถิภาวํ		วา		ชานาหีติ			

ปุริสํ		เปเสสิ	ฯ

	 ชีวโก		“เตนหิ		ภเณ		(ตฺวํ)		คจฺฉ,		(ตฺวํ)		วิหาเร		ภิกฺขูนํ		อตฺถิภาวํ		วา		(วิหาเร		ภิกฺขูนํ)		นตฺถิภาวํ		

วา		ชานาหีติ		(วจเนน)		ปุริสํ		เปเสสิ	ฯ

	 ชีวโก	อ.หมอชีวก		เปเสสิ	ส่งไปแล้ว		ปุริส	ํซึ่งบุรุษ		(วจเนน)	ด้วยคํา		อิติ	ว่า		“ภเณ 

แน่ะพนาย		เตนหิ	ถ้าอย่างนั้น		(ตฺวํ)  	อ.ท่าน		คจฺฉ	จงไป,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ชานาหิ			

จงรู้		วิหาเร  ภิกฺขูนํ  อตฺถิภาวํ  วา			ซึ่งความที่		แห่งภิกษุ		ท.	ในวิหาร		มีอยู่		หรือ		

(วิหาเร  ภิกฺขูนํ)  นตฺถิภาวํ  วา	หรือว่า	ซึ่งความที่	แห่งภิกษุ	ท.	 ในวิหาร	ไม่มีอยู่”					

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 หมอชีวกส่งบุรุษไปพร้อมกับกล่าวว่า	 “แน่ะพนาย	 ถ้าเช่นนั้น	 ท่านจงไป,	 จงรู้ว่าใน

วิหารมีพวกภิกษุหรือว่าไม่มี”

	 ชีวโก	 สุทธกัตตาใน	 เปเสสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 “ภเณ	 อาลปนะ	 	 เตนหิ		

อุยฺโยชนัตถะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 คจฺฉๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน		

ชานาหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วิหาเร	 วิสยาธาระใน	ภิกฺขูนํๆ	 ภาวาทิสัมพันธะใน	

อตฺถิภาวํๆ	อวุตตกัมมะใน	ชานาหิ		วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	วิหาเร		ภิกฺขูนํ			

อตฺถิภาวํ	 	 และ	วิหาเร	 	ภิกฺขูนํ	 	นตฺถิภาวํ,	 	 วิหาเร	วิสยาธาระใน	ภิกฺขูนํๆ	ภาวาทิ-	

สัมพันธะใน	นตฺถิภาวํๆ	อวุตตกัมมะใน	ชานาหิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนนๆ	กรณะใน	

เปเสสิ		ปุริสํ	อวุตตกัมมะใน	เปเสสิ	ฯ					 			

	 ...............................................................................................................................

๗๙.	 ตสฺมึ	 	 ขเณ	 	 จูฬปนฺถโก	 	 “มยฺหํ	 	 ภาติโก	 	 ‘วิหาเร	 	 ภิกฺขู	 	 นตฺถีติ	 	 ภณติ,	 	 วิหาเร			

ภิกฺขูนํ		อตฺถิภาวมสฺส		ปกาเสสฺสามีติ		สกลํ		อมฺพวนํ		ภิกฺขูน�ฺเ�ว		ปูเรสิ:		เอกจฺเจ		

ภิกฺขู		จีวรกมฺมํ		กโรนฺติ,		เอกจฺเจ		รชนกมฺมํ		กโรนฺติ,		เอกจฺเจ		สชฺฌายํ		กโรนฺติ,		เอวํ		

อ�ฺ�ม�ฺ�ํ		อสทิสํ		ภิกฺขุสหสฺสํ		มาเปสิ	ฯ
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	 ตสฺมึ		ขเณ		จูฬปนฺถโก		“มยฺหํ		ภาติโก		‘วิหาเร		ภิกฺขู		นตฺถีติ		ภณติ,		(อหํ)		วิหาเร		ภิกฺขูนํ			

อตฺถิภาวํ	 	อสฺส		(ภาติกสฺส)		ปกาเสสฺสามีติ	 	 (จินฺเตตฺวา)		สกลํ	 	อมฺพวนํ	 	ภิกฺขูนํ	 	 เอว		ปูเรสิ:			

เอกจฺเจ		ภิกฺขู		จีวรกมฺมํ		กโรนฺติ,		เอกจฺเจ		(ภิกฺขู)		รชนกมฺมํ		กโรนฺติ,		เอกจฺเจ		(ภิกฺขู)		สชฺฌายํ		

กโรนฺติ,		(โส		จูฬปนฺถโก)		เอวํ		อ�ฺ�ม�ฺ�ํ		อสทิสํ		ภิกฺขุสหสฺสํ		มาเปสิ	ฯ	

	 ตสฺมึ  ขเณ	ในขณะนั้น		จูฬปนฺถโก	อ.พระจูฬปันถก		(จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิิติ	ว่า		

“ภาติโก	อ.พี่ชาย	มยฺห	ํของเรา		ภณติ	ย่อมกล่าว		อิติ	ว่า		‘ภิกฺขู	อ.ภิกษุ	ท.		วิหาเร 

ในวิหาร		นตฺถิ	ย่อมไม่มี’		อิติ	ดังนี้,		(อหํ)	อ.เรา		ปกาเสสฺสามิ	จักประกาศ		วิหาเร  

ภิกฺขูนํ  อตฺถิภาวํ	ซึ่งความที่	แห่งภิกษุ	ท.	ในวิหาร	มีอยู่		อสฺส  (ภาติกสฺส)	แก่พี่ชาย

นั้น”		อิติ	ดังนี้		อมฺพวน	ํยังอัมพวัน		สกลํ	ทั้งสิ้น		ปูเรสิ	ให้เต็มแล้ว		ภิกฺขูนํ  เอว ด้วย

ภิกษุ	ท.	นั่นเทียว,		ภิกฺขู	อ.ภิกษุ	ท.		เอกจฺเจ	บางพวก		กโรนฺติ	ย่อมกระทํา		จีวร-

กมฺม	ํซึ่งกรรมคือการเย็บซึ่งจีวร,		(ภิกฺขู)	อ.ภิกษุ	ท.		เอกจฺเจ	บางพวก		กโรนฺติ	ย่อม

กระทํา			รชนกมฺมํ   	ซึ่งกรรมคือการย้อม,		(ภิกฺขู) 	อ.ภิกษุ	ท.		เอกจฺเจ  	บางพวก		

กโรนฺติ ย่อมกระทํา		สชฺฌายํ	ซึ่งการสาธยาย,		(โส  จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถกนั้น		

มาเปสิ	เนรมิตแล้ว		ภิกฺขุสหสฺสํ	ซึ่งพันแห่งภิกษุ		อสทิสํ	ผู้ไม่เหมือนกัน		อ�ฺ�ม�ฺ�ํ  

ด้วยกันและกัน		เอวํ	อย่างนี้	ฯ	

	 ในขณะนั้น	พระจูฬปันถกคิดว่า	“พี่ชายของเราย่อมกล่าวว่า	 ‘ในวิหารไม่มีิภิกษุ’	ดังนี้,	

เราจักประกาศให้รู้ว่าในวิหารมีภิกษุทั้งหลายแก่พี่ชายนั้น”	 ดังนี้แล้ว	 จึงทําให้อัมพวัน

ทั้งหมดเต็มไปด้วยภิกษุทั้งหลายนั่นแหละ,	 ภิกษุบางพวกกําลังทําการเย็บจีวร,	 บาง

พวกกําลังทําการย้อม,	 บางพวกกําลังสาธยาย,	 พระจูฬปันถกนั้นเนรมิตภิกษุหนึ่งพัน

รูป	ซึ่งไม่เหมือนกันและกันเลยอย่างนี้

		 ตสฺมึ	วิเสสนะของ	ขเณๆ	กาลสัตตมีใน	ปูเรสิ		จูฬปนฺถโก	เหตุกัตตาใน	ปูเรสิๆ	อาขยาต-

บทเหตุกัตตุวาจก	 	 “ภาติโก	 สุทธกัตตาใน	 ภณติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มยฺหํ		

สามีสัมพันธะใน	 ภาติโก	 	 ‘ภิกฺขู	 สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 วิหาเร		

วิสยาธาระใน	 ภิกฺขู’	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 ภณติ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ปกาเสสฺสามิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วิหาเร	 วิสยาธาระใน	 ภิกฺขูนํๆ	 ภาวาทิสัมพันธะใน		

อตฺถิภาวํๆ	 อวุตตกัมมใะน	 ปกาเสสฺสามิ	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 ภาติกสฺสๆ	

สัมปทานใน	 ปกาเสสฺสามิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		
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ปูเรสิ		สกลํ	วิเสสนะของ	อมฺพวนํๆ	การิตกัมมะใน	ปูเรสิ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ		

ภิกฺขูนํ	ๆ	ฉัฏฐีกรณะใน	ปูเรสิ,	 	 เอกจฺเจ	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	สุทธกัตตาใน	กโรนฺติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		จีวรกมฺมํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺติ,		เอกจฺเจ	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	

สุทธกัตตาใน	 กโรนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 รชนกมฺมํ	 อวุตตกัมมะใน	 กโรนฺติ,			

เอกจฺเจ	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	สุทธกัตตาใน	กโรนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สชฺฌายํ	

อวุตตกัมมะใน	กโรนฺติ,		โส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	มาเปสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	มาเปสิ	 	 อ�ฺ�ม�ฺ�ํ	 ตติยาวิเสสนะใน	 อสทิสํๆ		

วิเสสนะของ	ภิกฺขุสหสฺสํๆ	อวุตตกัมมะใน	มาเปสิ	ฯ	 	 		

	 ...............................................................................................................................

๘๐.	 โส	 	 ปุริโส	 	 วิหาเร	 	 พหู	 	 ภิกฺขู	 	 ทิสฺวา	 	 นิวตฺติตฺวา	 	 “อยฺย	 	 สกลอมฺพวนํ	 	 ภิกฺขูหิ			

ปริปุณฺณนฺติ		ชีวกสฺส		อาโรเจสิ	ฯ

	 โส  ปุริโส	อ.บุรุษนั้น		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		ภิกฺขู	ซึ่งภิกษุ	ท.		พห	ูมาก		วิหาเร	ในวิหาร		

นิวตฺติตฺวา	 กลับแล้ว	 	อาโรเจสิ	 บอกแล้ว	 	ชีวกสฺส	 แก่หมอชีวก	 	อิติ	 ว่า	 	 “อยฺย		

ข้าแต่เจ้า		สกลอมฺพวนํ อ.อัมพวันทั้งสิ้น		ปริปุณฺณ	ํเต็มรอบแล้ว		ภิกฺขูหิ	ด้วยภิกษุ	

ท.”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้นเห็นภิกษุจํานวนมากในวิหาร	 จึงกลับมาแจ้งแก่หมอชีวกว่า	 “พ่อเจ้า	 อัมพวัน

ทั้งสิ้นเต็มไปด้วยภิกษุทั้งหลาย”		

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาโรเจสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วิหาเร		

วิสยาธาระใน	ทิสฺวา		พหู	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	นิวตฺติตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาโรเจสิ		“อยฺย	อาลปนะ		สกลอมฺพวนํ	สุทธกัตตา	

ใน	 ปริปุณณํๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 ภิกฺขูหิ	 กรณะใน	 ปริปุณฺณํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

อาโรเจสิ		ชีวกสฺส	สัมปทานใน	อาโรเจสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๘๑.	 เถโรปิ		โข		ตตฺเถว		

	 	 สหสฺสกฺขตฺตุมตฺตานํ   นิมฺมินิตฺวาน  ปนฺถโก  

  นิสีทิ  อมฺพวเน  รมฺเม   ยาว  กาลปฺปเวทนาติ	ฯ		
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	 (ธมฺมสงฺคาหกาจริโย)		“เถโรปิ		โข		ตตฺถ		เอว		

	 	 สหสฺสกฺขตฺตุํ  อตฺตานํ   นิมฺมินิตฺวาน  ปนฺถโก  

  นิสีทิ  อมฺพวเน  (ปุคฺคเลน)  รมฺเม  ยาว  กาลปฺปเวทนาติ		(อาห)	ฯ

	 (ธมฺมสงฺคาหกาจริโย)	 อ.พระธรรมสังคาหกาจารย์	 	 (อาห)	 กล่าวแล้ว	 	 อิติ	 ว่า			

“เถโรปิ  โข	แม้	อ.พระเถระแล		

	 ปนฺถโก	ชื่อว่าปันถก		นิมฺมินิตฺวาน	เนรมิตแล้ว		อตฺตานํ	ซึ่ง

ตน		สหสฺสกฺขตฺตุ	ํพันครั้ง		นิสีทิ	นั่งแล้ว		อมฺพวเน	ในอัมพวัน		

(ปุคฺคเลน)	 	 รมฺเม	 อัน-	 อันบุคคล	 -พึงรื่นรมย์	 	ตตฺถ  เอว	

นั้นนั่นเทียว	 	ยาว	 เพียงใด	 	กาลปฺปเวทนา	แต่การประกาศ	

ซึ่งกาล”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระธรรมสังคาหกาจารย์กล่าวว่า	

	 “แม้พระเถระชื่อว่า(จูฬ)ปันถกแล	 เนรมิตตนเองพันครั้ง	 นั่งอยู่

ที่อัมพวันที่น่ารื่นรมย์จนถึงการประกาศแจ้งเตือนเวลา”

	 ธมฺมสงฺคาหกาจริโย	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	 เถโรๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิสีทิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โขศัพท์	 วจนาลังการะ			

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตตฺถๆ	วิเสสนะของ	อมฺพวเน		

	 สหสฺสกฺขตฺตุํ	 กิิริยาวิิเสสนะใน	 นิมฺมินิตฺวาน	 	 อตฺตานํ	 อวุตต-	

กัมมะใน	 นิมฺมินิตฺวานๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิสีทิ	 	 ปนฺถโก		

สัญญาวิเสสนะของ	 เถโร	 	 อมฺพวเน	 วิสยาธาระใน	 นิสีทิ			

ปุคฺคเลน	 อนภิหิตกัตตาใน	 รมฺเมๆ	 วิเสสนะของ	 อมฺพวเน			

ยาวศัพท์	 กิริยาวิเสสนะใน	นิสีทิ	 	 กาลปฺปเวทนา	อปาทานใน	

ยาว”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๘๒.	 อถ		สตฺถา		ตํ		ปุริสํ		อาห		“วิหารํ		คนฺตฺวา			‘สตฺถา		จูฬปนฺถกํ		นาม		ปกฺโกสตีติ			

วเทหีติ	ฯ		

	 อถ		สตฺถา		ตํ		ปุริสํ		อาห		“(ตฺวํ)		วิหารํ		คนฺตฺวา		‘สตฺถา		จูฬปนฺถกํ		นาม		ปกฺโกสตีติ		วเทหีติ	ฯ
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	 อถ	ครั้งนั้น		สตฺถา	อ.พระศาสดา		อาห	ตรัสแล้ว		ตํ  ปุริส	ํกะบุรุษนั้น		อิติ	วา่		“(ตฺวํ) 

อ.เธอ		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		วิหารํ	สู่วิหาร		วเทหิ	จงกล่าว		อิติ	ว่า		‘สตฺถา	อ.พระศาสดา		

ปกฺโกสติ	ย่อมตรัสเรียก		จูฬปนฺถกํ  นาม	ซึ่งพระชื่อว่าจูฬปันถก’	 	อิติ	ดังนี้”	 	อิติ 

ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	 พระศาสดาตรัสกับบุุรุษนั้นว่า	 “เธอไปวิหาร	 จงกล่าวว่า	 ‘พระศาสดาย่อมตรัส

เรียกพระภิกษุที่ชื่อว่าจูฬปันถก’	ดังนี้

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ		

ปุริสํๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	วเทหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		วิหารํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิิริยาใน	 วเทหิ	 	 ‘สตฺถา	 สุทธกัตตาใน		

ปกฺโกสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	จูฬปนฺถกํๆ	อวุตต-

กัมมะใน	ปกฺโกสติ’		อิิติศัพท์	อาการะใน	วเทหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๘๓.	 เตน		คนฺตฺวา		ตถา		วุตฺเต,		“อหํ		จูฬปนฺถโก,		อหํ		จูฬปนฺถโกติ		มุขสหสฺสํ		อุฏฺ�หิ	ฯ	

	 (วจเน)		เตน		(ปุริเสน)		คนฺตฺวา		ตถา		วุตฺเต,		“อหํ		จูฬปนฺถโก		(อมฺหิ),		อหํ		จูฬปนฺถโก		(อมฺหิ)”		

อิติ		มุขสหสฺสํ		อุฏฺ�หิ	ฯ		

	 (วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		เตน  (ปุริเสน)	อันบุรุษนั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		วุตฺเต	กล่าวแล้ว		

ตถา	เหมือนอย่างนั้น,		มุขสหสฺส	ํอ.พันแห่งปาก		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.เรา		จูฬปนฺถโก	

เป็นผู้ชื่อว่าจูฬปันถก		(อมฺหิ)	ย่อมเป็น,	อหํ	อ.เรา	จูฬปนฺถโก เป็นผู้ชื่อว่าจูฬปันถก	

(อมฺหิ)	ย่อมเป็น”		 อิติ ดังนี้		อุฏฺ�หิ	ตั้งขึ้นแล้ว	ฯ

	 เมื่อบุรุษนั้นไปแล้ว	กล่าวคําเหมือนอย่างนั้น,	หนึ่งพันปากก็ตั้งขึ้นว่า	 “เราเป็นผู้ชื่อว่า

จูฬปันถก,	เราเป็นผู้ชื่อว่าจูฬปันถก”	ดังนี้

	 วจเน	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ	ลักขณกิริยา	 	 เตน	วิเสสนะของ	ปุริเสนๆ	อนภิหิตกัตตาใน		

วุตฺเต	 	 คนฺตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วุตฺเต	 	 ตถา	 กิริยาวิเสสนะใน	 วุตเต,	 	 มุขสหสฺสํ		

สุทธกัตตาใน	อุฏฺ�หิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 จูฬปนฺถโก	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		จูฬปนฺถโก	วิกติกัตตาใน	อมฺหิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	มุขสหสฺสํ	ฯ	
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๘๔.	 โส		ปุริโส		ปุน		คนฺตฺวา		“สพฺเพปิ		กิร		ภนฺเต		จูฬปนฺถกาเยว		นามาติ		อาห	ฯ

	 โส	ปุริโส	ปุน		คนฺตฺวา		“สพฺเพปิ		(ภิกฺขู)	กิร		ภนฺเต		จูฬปนฺถกา		เอว		นาม		(โหนฺติ)”		อิติ	อาห	ฯ

	 โส  ปุริโส	อ.บุรุษนั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		ปุน	อีก		อาห	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต  

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		กิร	ได้ยินว่า		(ภิกฺขู)	อ.ภิกษุ	ท.		สพฺเพป	ิแม้ทั้งปวง		จูฬปนฺถกา   

เอว  นาม	เป็นผู้ชื่อว่าจูฬปันถกนั่นเทียว		(โหนฺติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้นไปอีก	กราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	ได้ยินว่า	พวกภิกษุแม้ทั้งหมด	เป็น

ผู้ชื่อว่าจูฬปันถกทั้งนั้น”

	 โส	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปุน	กิริยาวิเสสนะ	

ใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		“ภนฺเต	อาลปนะ		กิร	อนุสสวนัตถะ		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	 สพฺเพๆ	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขูๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหนฺติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 จูฬปนฺถกา	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	

จูฬปนฺถกาๆ	วิกติกัตตาใน	โหนฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๘๕.		 “เตนหิ		คนฺตฺวา,		โย		ป�มํ		 ‘อหํ	 	จูฬปนฺถโกติ		วทติ,	 	ตํ	 	หตฺเถ		คณฺห,		อวเสสา		

อนฺตรธายิสฺสนฺตีติ	ฯ

	 (สตฺถา)		“เตนหิ		(ตฺวํ)		คนฺตฺวา,		โย		(ภิกฺขุ)		ป�มํ		‘อหํ		จูฬปนฺถโก		(อมฺหิ)’		อิติ		วทติ,		ตํ		(ภิกฺขุํ)		

หตฺเถ		คณฺห,		อวเสสา		(ภิกฺขู)		อนฺตรธายิสฺสนฺตีติ		(อาห)	ฯ

	 (สตฺถา)	อ.พระศาสดา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“เตนหิ	ถ้าอย่างนั้น		(ตฺวํ)	อ.เธอ		

คนฺตฺวา	ไปแล้ว		คณฺห	จงจับ		ตํ  (ภิกฺขุํ)	ซึ่ง-,	 	โย  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุใด		วทติ	ย่อม

กล่าว		อิติ	ว่า		‘อหํ	อ.เรา		จูฬปนฺถโก	เป็นผู้ชื่อว่าจูฬปันถก		(อมฺหิ)	ย่อมเป็น’		อิติ		

ดังนี้	 	ป�ม	ํก่อน,	 -ภิกษุนั้น	 	หตฺเถ	ที่มือ,	 	 (ภิกฺขู)	อ.ภิกษุ	ท.	 	อวเสสา	ผู้เหลือลง		

อนฺตรธายิสฺสนฺติ	จักหายไป”		อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 พระศาสดาตรัสว่า	“ถ้าเช่นนั้น	เธอไปแล้ว,	ภิกษุใดย่อมกล่าวก่อนว่า	‘เราเป็นพระจูฬ-

ปันถก’,	จงจับภิกษุรูปนั้นที่มือ,	พวกภิกษุที่เหลือจักหายไปเอง”
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	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เตนหิ	อุยโยชนัตถะ		ตฺวํ	สุทธกัตตา	

ใน	คณฺหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		คนฺตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	คณฺห,		โย	วิเสสนะของ	

ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	วทติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ป�มํ	กิริยาวิเสสนะใน	วทติ		‘อหํ	

สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		จูฬปนฺถโก	วิกติกัตตาใน	อมฺหิ’		อิติศัพท์		

อาการะใน	 วทติ,	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คณฺห	 	 หตฺเถ	 วิสยาธาระ	

ใน	คณฺห,		อวเสสา	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	สุทธกัตตาใน	อนฺตรธายิสฺสนฺติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๖.	 โส		ตถา		อกาสิ	ฯ	

	 โส		(ปุริโส)		ตถา		อกาสิ	ฯ

	 โส		(ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว		ตถา	เหมือนอย่างนั้น	ฯ

	 บุรุษนั้นได้ทําเหมือนอย่างนั้น

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 อกาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตถา	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	อกาสิ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๘๗.	 ตาวเทว		สหสฺสมตฺตา		ภิกฺขู		อนฺตรธายึสุ	ฯ	

	 ภิกฺขู	อ.ภิกษุ	ท.		สหสฺสมตฺตา	มีพันเป็นประมาณ		อนฺตรธายึสุ	หายไปแล้ว		ตาว-

เอว	ในขณะนั้นนั่นเทียว	ฯ

	 ภิกษุประมาณ	๑,๐๐๐	รูป	หายไปในทันทีทันใด

	 สหสฺสมตฺตา	 วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	 สุทธกัตตาใน	 อนฺตรธายึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตาวๆ	กาลสัตตมีใน	อนฺตรธายึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๘๘.	 เถโร		เตน		ปุริเสน		สทฺธึ		อคมาสิ	ฯ	

	 เถโร	อ.พระเถระ		อคมาสิ	ได้ไปแล้ว		สทฺธึ	กับ		เตน  ปุริเสน	ด้วยบุรุษนั้น	ฯ
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	 พระเถระได้ไปพร้อมกับบุรุษนั้น

	 เถโร	 สุทธกัตตาใน	 อคมาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เตน	 วิเสสนะของ	 ปุริเสนๆ		

สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	อคมาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๘๙.	 สตฺถา	 	ภตฺตกิจฺจปริโยสาเน	 	ชีวกํ	 	อามนฺเตสิ	 	 	 “ชีวก	 	จูฬปนฺถกสฺส	 	ปตฺตํ	 	คณฺห,			

อยนฺเต		อนุโมทนํ		กริสฺสตีติ	ฯ

			 สตฺถา		ภตฺตกิจฺจปริโยสาเน		ชีวกํ	 	อามนฺเตสิ	 	 	 “ชีวก		(ตฺวํ)	 	จูฬปนฺถกสฺส		ปตฺตํ	 	คณฺห,	 	อยํ			

(จูฬปนฺถโก)		เต		อนุโมทนํ		กริสฺสตีติ	ฯ

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 อามนฺเตสิ	 ตรัสเรียกแล้ว	 	 ชีวก	ํ ซึ่งหมอชีวก	 	 ภตฺตกิจฺจ- 

ปริโยสาเน	 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งกิจด้วยภัตร	 	 อิติ	 ว่า	 	 “ชีวก	 ดูก่อนชีวก		

(ตฺวํ) อ.เธอ		คณฺห	จงถือเอา		ปตฺต	ํซึ่งบาตร		จูฬปนฺถกสฺส	ของพระจูฬปันถก,		อยํ							

(จูฬปนฺถโก)	 อ.พระจูฬปันถกนี้	 	 กริสฺสต	ิ จักกระทํา	 	 อนุโมทนํ	 ซึ่งการอนุโมทนา			

เต	แก่เธอ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาตรัสเรียกหมอชีวกในเวลาเสร็จภัตกิจว่า	 “ดูก่อนชีวก	 เธอจงถือเอาบาตร

ของพระจูฬปันถกเถิด,	พระจูฬปันถกนี้จักทําการอนุโมทนาแก่เธอ”

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อามนฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ภตฺตกิจฺจปริโยสาเน	 กาล-	

สัตตมีใน	อามนฺเตสิ		ชีวกํ	อวุตตกัมมะใน	อามนฺเตสิ		“ชีวก	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	

คณฺหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		จูฬปนฺถกสฺส	สามีสัมพันธะใน	ปตฺตํๆ	อวุตตกัมมะใน	

คณฺห,		อยํ	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	กริสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เต	 สัมปทาใน	 กริสฺสติ	 	 อนุโมทนํ	 อวุตตกัมมะใน	 กริสฺสติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

อามนฺเตสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๐.	 ชีวโก		ตถา		อกาสิ	ฯ	

	 ชีวโก	อ.หมอชีวก		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว		ตถา	เหมือนอย่างนั้น	ฯ

	 หมอชีวกได้ทําเหมือนอย่างนั้น
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	 ชีวโก	สุทธกัตตาใน	อกาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตถา	กิริยาวิเสสนะใน	อกาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๑.	 เถโร		สีหนาทํ		นทนฺโต	ตรุณสีโห		วิย		ตีณิ	ปิฏกานิ		สงฺโขเภตฺวา		อนุโมทนํ		อกาสิ	ฯ

	 เถโร		สีหนาทํ		นทนฺโต		ตรุณสีโห		วิย		(หุตฺวา)		ตีณิ		ปิฏกานิ		สงฺโขเภตฺวา		อนุโมทนํ		อกาสิ	ฯ

	 เถโร	 อ.พระเถระ	 	นทนฺโต	 เมื่อบันลือ	 	สีหนาทํ	 บันลือเพียงดังราชสีห์	 	ตรุณสีโห  

วิย เป็นราวกะว่าราชสีห์หนุ่ม	 	 (หุตฺวา)	 เป็นแล้ว	 	ปิฏกานิ	 ยังปิฎก	 ท.	 	ตีณิ	 สาม			

สงฺโขเภตฺวา	ให้กระฉ่อนแล้ว		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว		อนุโมทนํ	ซึ่งการอนุโมทนา	ฯ

	 พระเถระเมื่อจะบันลือ	 บันลือดุจราชสีห์	 เป็นดุจราชสีห์หนุ่ม	 ทําพระไตรปิฎกให้

กระฉ่อนได้ทําการอนุโมทนา

	 เถโร	สุทธกัตตาใน	อกาสิ	ๆ 	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สีหนาทํ	กิริยาวิเสสนะใน	นทนฺโตๆ		

อัพภันตรกิริยาของ	เถโร		ตรุณสีโห	อุปมาวิกติกัตตาใน	หุตฺวา		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะ

เข้ากับ	ตรุณสีโห		หุตฺวา	สมานกาลกิริยาใน	สงฺโขเภตฺวา		ตีณิ	วิเสสนะของ	ปิฏกานิๆ		

การิตกัมมะใน	 สงฺโขเภตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 อกาสิ	 	 อนุโมทนํ	 อวุตตกัมมะใน		

อกาสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๙๒.	 สตฺถา	 	 อุฏฺ�ายาสนา	 	 ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต	 	 วิหารํ	 	 คนฺตฺวา,	 	 ภิกฺขูหิ	 	 วตฺเต	 	 ทสฺสิเต,			

อุฏฺ�ายาสนา	 	 คนฺธกุฏิปมุเข	 	 �ตฺวา	 	 ภิกฺขุสงฺฆสฺส	 	 สุคโตวาทํ	 	 ทตฺวา	 	 กมฺมฏฺ�านํ			

กเถตฺวา	 	 ภิกฺขุสงฺฆํ	 	 อุยฺโยเชตฺวา	 	 สุรภิคนฺธวาสิตํ	 	 คนฺธกุฏึ	 	 ปวิสิตฺวา	 	 ทกฺขิเณน			

ปสฺเสน		สีหเสยฺยํ		อุปคโต	ฯ

	 สตฺถา	 	อุฏฺ�าย	 	อาสนา	 	ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต	 	วิหารํ	 	คนฺตฺวา,	 	ภิกฺขูหิ	 	วตฺเต	 	ทสฺสิเต,	 	อุฏฺ�าย			

อาสนา		คนฺธกุฏิปมุเข		�ตฺวา		ภิกฺขุสงฺฆสฺส		สุคโตวาทํ		ทตฺวา		กมฺมฏฺ�านํ		กเถตฺวา		ภิกฺขุสงฺฆํ		

อุยฺโยเชตฺวา		สุรภิคนฺธวาสิตํ		คนฺธกุฏึ		ปวิสิตฺวา		ทกฺขิเณน		ปสฺเสน		สีหเสยฺยํ		อุปคโต	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา	อุฏฺ�าย	เสด็จลุกขึ้นแล้ว		อาสนา	จากอาสนะ		ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต  

ผู้อันหมู่แห่งภิกษุแวดล้อมแล้ว	 	คนฺตฺวา	 เสด็จไปแล้ว	 	วิหารํ	สู่วิหาร,	 	วตฺเต	ครั้น

เมื่อวัตร		ภิกฺขูหิ	อันภิกษุ	ท.		ทสฺสิเต	แสดงแล้ว,		อุฏฺ�าย	เสด็จลุกขึ้นแล้ว		อาสนา	

จากอาสนะ	�ตฺวา 	ประทับยืนแล้ว	คนฺธกุฏิปมุเข 	ที่หน้ามุขแห่งพระคันธกุฎี	ทตฺวา 
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ทรงประทานแล้ว		สุคโตวาทํ	ซึ่งโอวาทของพระสุคต		ภิกฺขุสงฺฆสฺส	แก่หมู่แห่งภิกษุ		

กเถตฺวา	ตรัสแล้ว		กมฺมฏฺ�านํ	ซึ่งกรรมฐาน		อุยฺโยเชตฺวา	ทรงส่งไปแล้ว		ภิกฺขุสงฺฆํ 

ซึ่งหมู่แห่งภิกษุ		ปวิสิตฺวา	เสด็จเข้าไปแล้ว		คนฺธกุฏึ	สู่พระคันธกุฎี		สุรภิคนฺธวาสิตํ 

อันบุคคลอบแล้วด้วยกลิ่นอันหอม		อุปคโต	เสด็จเข้าถึงแล้ว		สีหเสยฺย	ํซึ่งสีหไสยาสน์		

ปสฺเสน	โดยพระปรัศว์		ทกฺขิเณน	เบื้องขวา	ฯ

	 พระศาสดาเสด็จลุกขึ้นจากอาสนะมีภิกษุสงฆ์แวดล้อมเสด็จไปยังวิหาร,	เมื่อพวกภิกษุ

แสดงวัตรแล้ว,	เสด็จลุกขึ้นจากอาสนะประทับยืนที่หน้ามุขพระคันธกุฎี	ประทานสุคโต-	

วาทแก่ภิกษุสงฆ์	ตรัสบอกกรรมฐาน	ส่งภิกษุสงฆ์ไป	 เสด็จเข้าไปยังพระคันธกุฎีที่ถูก

อบด้วยกลิ่นอันหอม	เสด็จเข้าสู่สีหไสยาสน์โดยพระปรัศว์เบื้องขวา

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อุปคโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก	 	อุฏฺ�าย	ปุพพกาลกิริยาใน	 -ปริวุโต			

อาสนา	อปาทานใน	อุฏฺ�าย		ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต	วิเสสนะของ	สตฺถา		วิหารํ	สัมปาปุณีย-

กัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อุฏฺ�าย,		ภิกฺขูหิ	อนภิหิตกัตตาใน	ทสฺสิเต		วตฺเต	

ลักขณะใน	ทสฺสิเตๆ	ลักขณกิริยา,		อุฏฺ�าย	ปุพพกาลกิริยาใน	�ตฺวา		อาสนา	อปาทาน

ใน	อุฏฺ�าย		คนฺธกุฏิปมุเข	วิสยาธาระใน	�ตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ทตฺวา		ภิกฺขุสงฺฆสฺส	

สัมปทานใน	 ทตฺวา	 	 สุคโตวาทํ	 อวุตตกัมมะใน	 ทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กเถตฺวา			

กมฺมฏฺ�านํ	อวุตตกัมมะใน	กเถตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อุยฺโยเชตฺวา		ภิกฺขุสงฺฆํ	อวุตต-

กัมมะใน	 อุยฺโยเชตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปวิสิตฺวา	 	 สุรภิคนฺธวาสิตํ	 วิเสสนะของ		

คนฺธกุฏึๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปวิสิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อุปคโต	 	 ทกฺขิเณน		

วิเสสนะของ	 ปสฺเสนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 อุปคโต	 	 สีหเสยฺยํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน		

สีหคโต	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๓.	 อถ		สายณฺหสมเย		ภิกฺขู		อิโต		จิโต		จ		สโมสริตฺวา		รตฺตกมฺพลสาณิยา		ปริกฺขิตฺตา		

วิย		นิสีทิตฺวา		สตฺถุ		คุณกถํ		อารภึสุ		“อาวุโส		มหาปนฺถโก		จูฬปนฺถกสฺส		อชฺฌาสยํ		

อชานนฺโต	 	จตูหิ	 	มาเสหิ	 	 เอกํ	 	คาถํ	 	อุคฺคณฺหาเปตุํ	 	น	 	สกฺโกติ,	 	 ‘ทนฺโธ	 	อยนฺติ			

วิหารา		นิกฺกฑฺฒิ;		สมฺมาสมฺพุทฺโธ		ปน		อตฺตโน		อนุตฺตรธมฺมราชตาย		เอกสฺมิ�ฺเ�ว		

อนฺตราภตฺเต		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		อรหตฺตํ		อทาสิ;		ตีณิ		ปิฏกานิ		สห		ปฏิสมฺภิทาหิเยว				

อาคตานิ,		อโห		พุทฺธานํ		พลนฺนาม		มหนฺตนฺติ	ฯ
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	 อถ		สายณฺหสมเย		ภิกฺขู		อิโต		(ปสฺสโต)		จ		อิโต		(ปสฺสโต)		จ		สโมสริตฺวา		รตฺตกมฺพลสาณิยา		

ปริกฺขิตฺตา		วิย		(หุตฺวา)		นิสีทิตฺวา		สตฺถุ		คุณกถํ		อารภึสุ		“อาวุโส		มหาปนฺถโก		จูฬปนฺถกสฺส		

อชฺฌาสยํ		อชานนฺโต		(จูฬปนฺถกํ)		จตูหิ		มาเสหิ		เอกํ		คาถํ		อุคฺคณฺหาเปตุํ		น		สกฺโกติ,		‘ทนฺโธ	

(โหติ)	 อยํ	 (จูฬปนฺถโก)”	 	 อิติ	 	 (จินฺตเนน)	 	 วิหารา	 	 นิกฺกฑฺฒิ;	 	 สมฺมาสมฺพุทฺโธ	 	 ปน	 	 อตฺตโน			

อนุตฺตรธมฺมราชตาย	 	 เอกสฺมึ	 	 เอว	 	 อนฺตราภตฺเต	 	 สห	 	ปฏิสมฺภิทาหิ	 	 อรหตฺตํ	 	 อทาสิ;	 	 ตีณิ			

ปิฏกานิ		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		เอว		อาคตานิ,		อโห		พุทฺธานํ		พลํ		นาม		มหนฺตํ		(โหติ)”		อิติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		สายณฺหสมเย	ในสมัยเป็นที่สิ้นไปแห่งวัน		ภิกฺขู	อ.ภิกษุ	ท.		สโมสริตฺวา		

ประชุมกันแล้ว		อิโต  (ปสฺสโต)  จ	ข้างนี้ด้วย		อิโต  (ปสฺสโต)	จ	ข้างนี้ด้วย	ปริกฺขิตฺตา  

วิย	 เป็นราวกะว่าถูกล้อมแล้ว	 	 รตฺตกมฺพลสาณิยา	 ด้วยผ้าม่านอันเป็นวิการแห่งผ้า

กัมพลแดง		(หุตฺวา)	เป็นแล้ว		นิสีทิตฺวา	นั่งแล้ว		อารภึสุ	ปรารภแล้ว		คุณกถํ	ซึ่งวาจา

เป็นเครื่องกล่าวซึ่งคุณ		สตฺถุ	ของพระศาสดา		อิติ	ว่า		“อาวุโส	ดูก่อนท่านผู้อายุ	ท.			

มหาปนฺถโก	 อ.พระมหาปันถก	 	 อชานนฺโต	 ไม่รู้อยู่	 	 อชฺฌาสยํ	 ซึ่งอัธยาศัย			

จูฬปนฺถกสฺส	 ของพระจูฬปันถก	 	 น  สกฺโกติ	 ย่อมไม่อาจ	 	 (จูฬปนฺถกํ)	 	 จตูหิ			

มาเสหิ		เอกํ		คาถํ  อุคฺคณฺหาเปตุํ	เพื่ออัน-	ยังพระจูฬปันถก	-ให้เรียนเอา	ซึ่งคาถา

หนึ่ง	โดยเดือน	ท.	สี่,		นิกฺกฑฺฒิ	คร่าออกแล้ว		วิหารา	จากวิหาร		(จินฺตเนน)	ด้วย

อันคิด		อิติ	ว่า		“อยํ  (จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถกนี้		ทนฺโธ	เป็นคนโง่เขลา		(โหติ)	

ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้,		ปน ส่วนว่า		สมฺมาสมฺพุทฺโธ	อ.พระสัมมาสัมพุทธเจ้า		อทาสิ	

ได้ทรงประทานแล้ว		อรหตฺตํ	ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์		สห	กับ		ปฏิสมฺภิทาหิ	

ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.		อนฺตราภตฺเต	ในระหว่างแห่งภัตร		เอกสฺมึ		เอว	หนึ่งนั่นเทียว		

อตฺตโน  อนุตฺตรธมฺมราชตาย 	เพราะความที่	แห่งพระองค์	ทรงเป็นพระธรรมราชา	

ผู้ยอดเยี่ยม,				ปิฏกานิ	อ.ปิฎก	ท.		ตีณ	ิสาม		อาคตานิ	มาแล้ว		สห	กับ		ปฏิสมฺภิทาหิ   

เอว	ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.	นั่นเทียว,	 	อโห	โอ  พลํ  นาม	ชื่อ	อ.กําลัง	 	พุทฺธานํ	ของ

พระพุทธเจ้า	ท.		มหนฺต	ํเป็นสภาพใหญ่		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	 ในเวลาเย็น	 พวกภิกษุประชุมกันทั้งข้างนี้และข้างโน้น	 เป็นดุจถูกล้อมด้วยผ้า

ม่านผ้ากัมพลแดง	 นั่งแล้ว	 ปรารภคุณกถาของพระศาสดาว่า	 “ท่านผู้มีอายุทั้งหลาย	

พระมหาปันถกไม่ทราบอัธยาศัยของพระจูฬปันถก	 ย่อมไม่อาจเพื่อที่จะให้พระจูฬปัน

ถกเรียนคาถาเดียวเป็นเวลาตั้ง	๔	เดือนได้	แล้วคร่าออกจากวิหารด้วยอันคิดว่า	‘พระ
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จูฬปันถกนี้เป็นคนโง่เขลา’	 ดังนี้,	 แต่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงได้ประทานพระอรหัต

พร้อมกับปฏิสัมภิทาทั้งหลายในระหว่างภัตรหนึ่งนั่นแหละ	 เพราะความที่พระองค์

ทรงเป็นพระธรรมราชาผู้ยอดเยี่ยม,	 พระไตรปิฎกมาพร้อมกับปฏิสัมภิทาทั้งหลายนั่น

แหละ,	โอ	ธรรมดาว่ากําลังของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย	เป็นสภาพใหญ่”	ดังนี้	

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 สายณฺหสมเย	 กาลสัตตมีใน	 อารภึสุ	 	 ภิกฺขู	 สุทธกัตตาใน	 อารภึสุๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิโต	 สองบท	 วิเสสนะของ	 ปสฺสโตๆ	 สองบท	 ตติยาวิเสสนะ

ใน	สโมสริตฺวา		จ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	อิโต		ปสฺสโต	และ	อิโต		ปสฺสโต			

สโมสริตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	ปริกฺขิตฺตา	 	 รตฺตกมฺพลสาณิยา	กรณะใน	ปริกฺขิตฺตาๆ	

อุปมาวิกติกัตตาใน	หุตฺวา		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	รตฺตกมฺพลสาณิยา		ปริกฺขิตฺตา			

หุตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	นิสีทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อารภึสุ		สตฺถุ	สามีสัมพันธะใน	

คุณกถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อารภึสุ		“อาวุโส	อาลปนะ		มหาปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	สกฺโกติ		

และ	นิกฺกฑฺฒิ		สกฺโกติ	ก็ดี		นิกฺกฑฺฒิ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		จูฬปนฺถกสฺส	สามี-	

สัมพันธะใน	อชฺฌาสยํๆ	อวุตตกัมมะใน	อชานนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	มหาปนฺถโก		

จูฬปนฺถกํ	 การิตกัมมะใน	 อุคฺคณฺหาเปตุํ	 	 จตูหิ	 วิเสสนะของ	มาเสหิๆ	 ตติยาวิเสสนะ

ใน	 อุคฺคณฺหาเปตุํ	 	 เอกํ	 วิเสสนะของ	คาถํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อุคฺคณฺหาเปตุํๆ	 ตุมัตถ-	

สัมปทานใน	 สกฺโกติ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 สกฺโกติ,	 	 ‘อยํ	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถโกๆ		

สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ทนฺโธ	วิกติกัตตาใน	โหติ’		อิติศัพท์	สรูปะ

ใน	จินฺตเนนๆ	กรณะใน	นิกฺกฑฺฒิ		วิหารา	อปาทานใน	นิกฺกฑฺฒิ;		ปนศัพท์	ปักขันตร-

โชตกะ		สมฺมาสมฺพุทฺโธ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อตฺตโน	ภาวาทิ-

สัมพันธะใน	อนุตฺตรธมฺมราชตายๆ	เหตุใน	อทาสิ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	เอกสฺมึๆ	

วิเสสนะของ	อนฺตราภตฺเตๆ	วิสยาธาระใน	อทาสิ	 	สหศัพท์	ทัพพสมวายะใน	อรหตฺตํ		

ปฏิสมฺภิทาหิ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สห	 	อรหตฺตํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ,	 	ตีณิ	วิเสสนะ

ของ	ปิฏกานิๆ	สุทธกัตตาใน	อาคตานิๆ	กิตบทกัตตุวาจก		สหศัพท์	กิริยาสมวายะใน	

อาคตานิ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	ปฏิสมฺภิทาหิๆ	สหัตถตติยาเข้ากับ	 สห,	 	 อโห	

อัจฉริยัตถะ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	พลํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		พุทฺธานํ	สามีสัมพันธะใน	พลํ		มหนฺตํ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะ	

ใน	อารภึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................
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๙๔.	 อถ	 	 ภควา	 	 ธมฺมสภายํ	 	 อิมํ	 	 กถาปวตฺตึ	 	 �ตฺวา	 	 “อชฺช	 	 มยา	 	 คนฺตุํ	 	 วฏฺฏตีติ			

พุทฺธเสยฺยาย		อุฏฺ�าย		สุรตฺตทุปฏฺฏํ		นิวาเสตฺวา		วิชฺชุลตํ		วิย		กายพนฺธนํ		พนฺธิตฺวา		

รตฺตกมฺพลสทิสํ		สุคตมหาปํสุกูลจีวรํ		ปารุปิตฺวา		สุรภิคนฺธกุฏิโต		นิกฺขมฺม		มตฺตวร-

วารณสีหวิกฺกนฺตวิลาเสน		อนนฺตาย		พุทฺธลีฬฺหาย		ธมฺมสภํ		คนฺตฺวา		อลงฺกตมณฺฑล-

มาลมชฺเฌ		สุป�ฺ�ตฺตปวรพุทฺธาสนํ	 	อารุยฺห		ฉพฺพณฺณา		พุทฺธรํสิโย		วิสฺสชฺเชนฺโต		

อณฺณวกุจฺฉึ		โขภยมาโน		วิย		ยุคนฺธรมตฺถเก		พาลสุริโย		วิย		อาสนมชฺเฌ		นิสีทิ	ฯ

	 อถ		ภควา		ธมฺมสภายํ		อิมํ		กถาปวตฺตึ		�ตฺวา		“อชฺช		มยา		คนฺตุํ		วฏฺฏตีติ		(จินฺเตตฺวา)		พุทฺธ-

เสยฺยาย		อุฏฺ�าย		สุรตฺตทุปฏฺฏํ		นิวาเสตฺวา		วิชฺชุลตํ		วิย		กายพนฺธนํ		พนฺธิตฺวา		รตฺตกมฺพล-

สทิสํ		สุคตมหาปํสุกูลจีวรํ		ปารุปิตฺวา		สุรภิคนฺธกุฏิโต		นิกฺขมฺม		มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตวิลาเสน			

อนนฺตาย	 	พุทฺธลีฬฺหาย	 	ธมฺมสภํ	 	คนฺตฺวา	 	อลงฺกตมณฺฑลมาลมชฺเฌ	 	สุป�ฺ�ตฺตปวรพุทฺธาสนํ			

อารุยฺห		ฉพฺพณฺณา		พุทฺธรํสิโย		วิสฺสชฺเชนฺโต		อณฺณวกุจฺฉึ		โขภยมาโน		(วาโต)		วิย		ยุคนฺธร-	

มตฺถเก		พาลสุริโย		วิย		อาสนมชฺเฌ		นิสีทิ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		ภควา	อ.พระผู้มีพระภาค		�ตฺวา	ทรงทราบแล้ว		อิมํ		กถาปวตฺตึ	ซึ่ง

ความเป็นไปแห่งวาจาเป็นเครื่องกล่าวนี้		ธมฺมสภาย	ํที่โรงเป็นที่กล่าวกับเป็นที่แสดง

ซึ่งธรรม		(จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว		อิติ	ว่า		“มยา  คนฺตุํ	อ.อัน-	อันเรา	-ไป		อชฺช ในวันนี้		

วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		อุฏฺ�าย	เสด็จลุกขึ้นแล้ว		พุทฺธเสยฺยาย	จากการบรรทม

แห่งพระพุทธเจ้า		นิวาเสตฺวา	ทรงนุ่งแล้ว		สุรตฺตทุปฏฺฏํ	ซึ่งผ้าชั้นสองอันบุคคลย้อม

ดีแล้ว	 	พนฺธิตฺวา	ทรงรัดแล้ว	 	กายพนฺธนํ	ซึ่งประคดเอว		วิชฺชุลตํ	 	วิย	อันราวกะ

ว่าสายแห่งฟ้า	 	 ปารุปิตฺวา	 ทรงห่มแล้ว	 	 สุคตมหาปํสุกูลจีวรํ	 ซึ่งมหาบังสุกุลจีวร	

ของพระสุคต	 	รตฺตกมฺพลสทิสํ	 อันเช่นกับด้วยผ้ากัมพลสีแดง	 	นิกฺขมฺม	 เสด็จออก

ไปแล้ว	 	 สุรภิคนฺธกุฏิโต	 จากพระคันธกุฎีอันบุคคลอบแล้วด้วยของหอม	 	 คนฺตฺวา		

เสด็จไปแล้ว	 	ธมฺมสภ	ํ สู่โรงเป็นที่กล่าวกับเป็นที่แสดงซึ่งธรรม	 	พุทฺธลีฬฺหาย	 ด้วย	

การเยื้องกรายแห่งพระพุทธเจ้า		อนนฺตาย	อันไม่มีที่สุด		มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺต- 

วิลาเสน	ด้วยความงามแห่งการเยื้องกรายเพียงดังการเยื้องกรายของช้างตัวประเสริฐ	

ตัวซับมันแล้วและราชสีห์		อารุยฺห	เสด็จขึ้นแล้ว		สุป�ฺ�ตฺตปวรพุทฺธาสนํ	สู่อาสนะ	

ของพระพุทธเจ้าอันประเสริฐอันบุคคลปูลาดไว้ดีแล้ว	 	อลงฺกตมณฺฑลมาลมชฺเฌ ใน

ท่ามกลางแห่งโรงกลมอันบุคคลประดับแล้ว	 	วิสฺสชฺเชนฺโต	ทรงเปล่งอยู่	 	พุทฺธรํสิโย	
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ซึ่งพระรัศมีแห่งพระพุทธเจ้า	ท.	 	ฉพฺพณฺณา	อันมีวรรณะหก	 	นิสีทิ	ประทับนั่งแล้ว		

อาสนมชฺเฌ	 ในท่ามกลางแห่งอาสนะ		 (วาโต)	 	วิย	ราวกะ	อ.ลม		อณฺณวกุจฺฉึ ยัง

ท้องแห่งห้วงนํ้า		โขภยมาโน	ให้กระเพื่อมอยู่		พาลสุริโย		วิย	ราวกะ	อ.พระอาทิตย์

อ่อน		ยุคนฺธรมตฺถเก	บนยอดแห่งภูเขาชื่อว่ายุคันธร	ฯ

	 ทีนั้น	 พระผู้มีพระภาคทรงทราบความเป็นไปแห่งเรื่องนี้ที่ธรรมสภา	 ทรงดําริว่า	 “การ

ที่เราไปในวันนี้	 ย่อมควร”	 ดังนี้	 จึงเสด็จลุกขึ้นจากพุทธไสยาสน์	 ทรงนุ่งผ้าสองชั้นที่

ถูกย้อมอย่างดี	 ทรงรัดประคดเอวดุจสายฟ้า	 ทรงห่มสุคตมหาบังสุกุลจีวรที่เช่นกับผ้า

กัมพลแดง	 เสด็จออกจากพระคันธกุฎีทีมีกลิ่นหอม	 เสด็จไปสู่ธรรมสภาด้วยพุทธลีลา

ไม่มีที่สิ้นสุด	ด้วยความงามดุจการเยื้องกรายของช้างตัวประเสริฐตัวซับมันและราชสีห์	

เสด็จขึ้นสู่พุทธอาสน์อันประเสริฐที่เขาปูลาดไว้ดีแล้ว	 ที่ท่ามกลางลานมณฑลที่ถูก

ประดับไว้แล้ว	 ทรงเปล่งพระพุทธรัศมีมี	 ๖	 สี	 ประทับนั่งตรงกลางอาสนะ	 ดุจลมที่ทํา

ท้องห้วงนํ้าให้กระเพื่อมอยู่	และดุจพระอาทิตย์อ่อนๆ	บนยอดภูเขายุคันธร	ฉะนั้น	

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 ภควา	 สุทธกัตตาใน	 นิสีทิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ธมฺมสภายํ		

วิสยาธาระใน	 กถาปวตฺตึ	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 กถาปวตฺตึๆ	 อวุตตกัมมะใน	 �ตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 จินฺเตตฺวา	 	 “คนฺตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อชฺช	 กาลสัตตมีใน	 คนฺตุํ	 	 มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	 คนฺตุํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อุฏฺ�าย		พุทฺธเสยฺยาย	อปาทานใน	อุฏฺ�ายๆ	ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 นิวาเสตฺวา	 	 สุรตฺตทุปฏฺฏํ	 อวุตตกัมมะใน	 นิวาเสตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	พนฺธิตฺวา	 	 วิชฺชุลตํ	 อุปมาวิเสสนะของ	 กายพนฺธนํ	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ		

วิชฺชุลตํ	 	กายพนฺธนํ	อวุตตกัมมะใน	พนฺธิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปารุปิตฺวา	 	รตฺต-

กมฺพลสทิสํๆ	 วิเสสนะของ	 สุคตมหาปํสุกูลจีวรํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปารุปิตฺวาๆ	 ปุพพ-

กาลกิริยาใน	 นิกฺขมฺม	 	 สุรภิคนฺธกุฏิโต	 อปาทานใน	 นิกฺขมฺมๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

คนฺตฺวา		มตฺตวรวารณสีหวิิกฺกนฺตวิลาเสน	ตติยาวิเสสนะใน	คนฺตฺวา		อนนฺตาย	วิเสสนะ	

ของ	 พุทฺธลีฬฺหายๆ	 กรณะใน	 คนฺตฺวา	 	 ธมฺมสภํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	อารุยฺห		อลงฺกตมณฺฑลมาลมชฺเฌ	วิสยาธาระใน	อารุยฺห		สุป�ฺ�ตฺต-	

ปวรพุทฺธาสนํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อารุยฺหๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วิสฺสชฺเชนฺโต		

ฉพฺพณฺณา	 วิเสสนะของ	 พุทฺธรํสิโยๆ	 อวุตตกัมมะใน	 วิสฺสชฺเชนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยา
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ของ	 ภควา	 	 อณฺณวกุจฺฉึ	 การิตกัมมะใน	 โขภยมาโนๆ	 วิเสสนะของ	 วาโตๆ	 อุปมา-	

ลิงคัตถะ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	อณฺณวกุจฺฉึ		โขภยมาโน		วาโต,		ยุคนฺธรมตฺถเก		

วิสยาธาระใน	พาลสุริโยๆ	อุปมาลิงคัตถะ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	ยุคนฺธรมตฺถเก		

พาลสุริโย,		อาสนมชฺเฌ	วิสยาธาระใน	นิสีทิ	ฯ

			 ...............................................................................................................................

๙๕.	 สมฺมาสมฺพุทฺเธ		ปน		อาคตมตฺเต,		ภิกฺขุสงฺโฆ		กถํ		ปจฺฉินฺทิตฺวา		ตุณฺหี		อโหสิ	ฯ	

	 สมฺมาสมฺพุทฺเธ		ปน		อาคตมตฺเต		(สนฺเต),		ภิกฺขุสงฺโฆ		กถํ		ปจฺฉินฺทิตฺวา		ตุณฺหี		อโหสิ	ฯ

	 ปน	ก็		สมฺมาสมฺพุทฺเธ ครั้นเมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้า		อาคตมตฺเต	เป็นผู้สักว่าเสด็จ

มาแล้ว		(สนฺเต)	มีอยู่,		ภิกฺขุสงฺโฆ	อ.หมู่แห่งภิกษุ		ปจฺฉินฺทิตฺวา	ตัดขาดแล้ว		กถํ		

ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว		ตุณฺห	ีเป็นผู้นิ่ง		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 ก็	 เมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเป็นผู้สักว่าเสด็จมาแล้ว,	 ภิกษุสงฆ์ตัดขาดคํากล่าว	 ได้

เป็นผู้นิ่งแล้ว

	 ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		สมฺมาสมฺพุทฺเธ	ลักขณะใน	สนฺเตๆ	ลักขณกิริยา		อาคตมตฺเต		

วิกติกัตตาใน	 สนฺเต,	 	 ภิกฺขุสงฺโฆ	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กถํ		

อวุตตกัมมะใน	ปจฺฉินฺทิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	อโหสิ		ตุณฺหี	วิกติกัตตาใน	อโหสิ	ฯ	

...............................................................................................................................

๙๖.	 สตฺถา		มุทุเกน		จิตฺเตน		ปริสํ		โอโลเกตฺวา		“อยํ		ปริสา		อติวิย		โสภติ,		เอกสฺสาปิ			

หตฺถกุกฺกุจฺจํ	 	 วา	 	 ปาทกุกฺกุจฺจํ	 	 วา	 	 อุกฺกาสิตสทฺโท	 	 วา	 	 ขิปิตสทฺโท	 	 วา	 	 นตฺถิ,			

สพฺเพปิเม		พุทฺธคารเวน		สคารวา		พุทฺธเตเชน		ตชฺชิตา,		มยิ		อายุกปฺปมฺปิ		อกเถตฺวา			

นิสินฺเน,		เกจิ		ป�มํ		กถํ		สมุฏฺ�าเปตฺวา		น		กเถสฺสนฺติ,		กถาสมุฏฺ�าปนวตฺตนฺนาม		

มยา		ชานิตพฺพํ,		อหเมว		ป�มํ		กเถสฺสามีติ		มธุเรน		พฺรหฺมสเรน		ภิกฺขู		อามนฺเตตฺวา			

“กาย		นุตฺถ		ภิกฺขเว		เอตรหิ		กถาย		สนฺนิสินฺนา,		กา		จ		ปน		โว		อนฺตรา		กถา			

วิปฺปกตาติ		ปุจฺฉิตฺวา,		“อิมาย		นามาติ		วุตฺเต,		“น		ภิกฺขเว		จูฬปนฺถโก		อิทาเนว		

ทนฺโธ,		ปุพฺเพปิ		ทนฺโธ	ว;		น		เกวล�ฺจสฺสาหํ		อิทาเนว		อวสฺสโย		ชาโต,		ปุพฺเพปิ		

อวสฺสโย	 	อโหสึเยว;	 	ปุพฺเพ	 	ปนาหํ	 	อิมํ	 	 โลกิยกุฏุมฺพสฺส	 	สามิกํ	 	อกาสึ,	 	อิทานิ			

โลกุตฺตรกุฏุมฺพสฺสาติ		วตฺวา		ตมตฺถํ		วิตฺถารโต		โสตุกาเมหิ		ภิกฺขูหิ		ยาจิโต		อตีตํ			

อาหริ	
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	 สตฺถา		มุทุเกน		จิตฺเตน		ปริสํ		โอโลเกตฺวา		“อยํ		ปริสา		อติวิย		โสภติ,		เอกสฺสาปิ		(ภิกฺขุสฺส)			

หตฺถกุกฺกุจฺจํ		วา		ปาทกุกฺกุจฺจํ		วา		อุกฺกาสิตสทฺโท		วา		ขิปิตสทฺโท		วา		นตฺถิ,		สพฺเพปิ		อิเม		

(ภิกฺขู)		พุทฺธคารเวน		สคารวา		พุทฺธเตเชน		ตชฺชิตา,		มยิ		อายุกปฺปมฺปิ		อกเถตฺวา		นิสินฺเน,		เกจิ		

(ภิกฺขู)		ป�มํ		กถํ		สมุฏฺ�าเปตฺวา		น		กเถสฺสนฺติ,		กถาสมุฏฺ�าปนวตฺตํ		นาม		มยา		ชานิตพฺพํ,			

อหํ	 	 เอว		ป�มํ	 	กเถสฺสามีติ	 	 (จินฺเตตฺวา)		มธุเรน		พฺรหฺมสเรน		ภิกฺขู	 	อามนฺเตตฺวา		“(ตุมฺเห)		

กาย		นุ		อตฺถ		ภิกฺขเว		เอตรหิ		กถาย		สนฺนิสินฺนา,		กา		จ		ปน		โว		อนฺตรา		กถา		วิปฺปกตาติ			

ปุจฺฉิตฺวา,		“(มยํ		เอตรหิ)		อิมาย		นาม		(กถาย	สนฺนิสินฺนา		อมฺห)”		อิติ		(วจเน		เตหิ		ภิกฺขูหิ)			

วุตฺเต,		“น		ภิกฺขเว		จูฬปนฺถโก		อิทานิ		เอว		ทนฺโธ		(โหติ),		ปุพฺเพปิ		(จูฬปนฺถโก)		ทนฺโธ	ว		

(อโหสิ);		น		เกวลํ		จ		อสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		อหํ		อิทานิ		เอว		อวสฺสโย		ชาโต		(อมฺหิ),		ปุพฺเพปิ		

(อหํ)		อวสฺสโย		อโหสึ		เอว;		ปุพฺเพ		ปน		อหํ		อิมํ		(จูฬปนฺถกํ)		โลกิยกุฏุมฺพสฺส		สามิกํ		อกาสึ,		

อิทานิ		(อหํ		อิมํ		จูฬปนฺถกํ)		โลกุตฺตรกุฏุมฺพสฺส		(สามิกํ		กโรมิ)”		อิติ		วตฺวา		ตํ		อตฺถํ		วิตฺถารโต		

โสตุกาเมหิ		ภิกฺขูหิ		ยาจิโต		อตีตํ		(วตฺถุํ)		อาหริ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		โอโลเกตฺวา	ทรงแลดูแล้ว		ปริส	ํซึ่งบริษัท		จิตฺเตน	ด้วยพระทัย		

มุทุเกน	อันอ่อนโยน	(จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว	อิติ	ว่า		“อยํ		ปริสา	อ.บริษัทนี้	โสภติ  

ย่อมงาม		อติวิย	เกินเปรียบ,		หตฺถกุกฺกุจฺจํ		วา	อ.ความคะนองแห่งมือหรือ		ปาท-

กุกฺกุจฺจํ		วา	หรือว่า	อ.ความคะนองแห่งเท้า		อุกฺกาสิตสทฺโท		วา	อ.เสียงแห่งการไอ	

หรือ		ขิปิตสทฺโท  วา	หรือว่า	อ.เสียงแห่งการจาม		(ภิกฺขุสฺส)	ของภิกษุ		เอกสฺสาปิ	

แม้รูปหนึ่ง	 	นตฺถิ	ย่อมไม่มี,	 	อิเม	 	 (ภิกฺขู)	อ.ภิกษุ	ท.	 เหล่านี้	 	สพฺเพป	ิ แม้ทั้งปวง			

สคารวา	ผู้เป็นไปกับด้วยความเคารพ		พุทฺธคารเวน	ด้วยความเคารพในพระพุทธเจ้า		

พุทฺธเตเชน	อันเดชแห่งพระพุทธเจ้า		ตชฺชิตา	คุกคามแล้ว,		มย	ิครั้นเมื่อเรา		นิสินฺเน		

นั่งแล้ว		อกเถตฺวา	ไม่กล่าว		อายุกปฺปมฺป	ิแม้ตลอดกัปแห่งอายุ,		เกจิ  (ภิกฺขู) อ.ภิกษุ	

ท.	บางพวก	 	กถํ	 ยังวาจาเป็นเครื่องกล่าว	 	สมุฏฺ�าเปตฺวา	 ให้ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว	 	น		

กเถสฺสนฺติ	จักไม่กล่าว		ป�ม	ํก่อน,		กถาสมุฏฺ�าปนวตฺตํ  นาม	ชื่อ	อ.ธรรมเนียม

แห่งการยังวาจาเป็นเครื่องกล่าวให้ตั้งขึ้นพร้อม		มยา	อันเรา		ชานิตพฺพํ	พึงรู้,	 	อหํ		

เอว	อ.เรานั่นเทียว		กเถสฺสามิ	จักกล่าว		ป�ม	ํก่อน”		อิติ	ดังนี้		อามนฺเตตฺวา	ตรัส

เรียกแล้ว	 	ภิกฺขู ซึ่งภิกษุ	ท.	 	พฺรหฺมสเรน	ด้วยพระสุรเสียงเพียงดังเสียงแห่งพรหม		

มธุเรน	อันไพเราะ		ปุจฺฉิตฺวา	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อนภิกษุ	ท.		(ตุมฺเห)	

อ.เธอ	ท.		สนฺนิสินฺนา	เป็นผู้นั่งพร้อมกันแล้ว		กถาย	ด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว		กาย 	
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นุ อะไรหนอ		อตฺถ	ย่อมมี		เอตรหิ	ในกาลนี้,		จ		ปน	ก็แล		กถา	อ.วาจาเป็นเครื่องกล่าว		

กา	อะไร		โว	อันเธอ	ท.		วิปฺปกตา	กระทําค้างไว้แล้ว		อนฺตรา	ในระหว่าง”		อิติ	ดังนี้,		

(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.ข้าพระองค์	ท.		(สนฺนิสินฺนา)	เป็นผู้นั่งพร้อมกัน

แล้ว		(กถาย)	ด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว		อิมาย		นาม	ชื่อนี้		(อมฺห)	ย่อมมี		(เอตรหิ)	

ในกาลนี้”		อิติ	ดังนี้		(เตหิ  ภิกฺขูหิ)	อันภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		วุตฺเต	กราบทูลแล้ว,		วตฺวา 

ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อนภิกษุ	ท.		จูฬปนฺถโก	อ.พระจูฬปันถก		ทนฺโธ	เป็น

คนเขลา		อิทานิ		เอว	ในกาลนี้นั่นเทียว			(โหติ)	ย่อมเป็น		น	หามิได้,		ปุพฺเพป	ิแม้ใน

กาลก่อน		(จูฬปนฺถโก)	อ.พระจูฬปันถก		ทนฺโธว	เป็นคนเขลาเทียว		(อโหสิ)	ได้เป็น	

แล้ว,	 	จ	อนึ่ง	 	อหํ	อ.เรา	 	อวสฺสโย	 เป็นที่พึ่ง	 	อสฺส  (จูฬปนฺถกสฺส)	ของพระจูฬ-	

ปันถกนั้น		ชาโต	เกิดแล้ว		(อมฺหิ)	ย่อมเป็น		อิทานิ		เอว ในกาลนี้นั่นเทียว		เกวลํ 

อย่างเดียว	 	น	หามิได้,	 	ปุพฺเพป	ิ แม้ในกาลก่อน	 	 (อหํ)	อ.เรา	 	อวสฺสโย	 เป็นที่พึ่ง		

อโหสึ		เอว	ได้เป็นแล้วนั่นเทียว,		ปน	แต่ว่า		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน		อหํ	อ.เรา		อกาสึ	

ได้กระทําแล้ว		อิมํ		(จูฬปนฺถกํ)	ซึ่งพระจูฬปันถกนี้		สามิกํ	ให้เป็นเจ้าของ		โลกิย-

กุฏุมฺพสฺส	แห่งขุมทรัพย์อันเป็นโลกิยะ,		อิทานิ	ในกาลนี้		(อหํ)	อ.เรา		(กโรมิ)	ย่อม

กระทํา	 	 (อิมํ  จูฬปนฺถกํ)	 ซึ่งพระจูฬปันถกนี้	 	 (สามิกํ)	 ให้เป็นเจ้าของ	 	 โลกุตฺตร- 

กุฏุมฺพสฺส	 แห่งขุมทรัพย์อันเป็นโลกุตตระ”	 	 อิติ	 ดังนี้	 	 ตํ  อตฺถํ	 	 วิตฺถารโต   

โสตุกาเมหิ  ภิกฺขูหิ  ยาจิโต	 ผู้อันภิกษุ	 ท.	 ผู้ใคร่เพื่ออันฟัง	 ซึ่งเนื้อความนั้น	 โดย

พิสดาร	ทูลอ้อนวอนแล้ว		อาหริ	ทรงนํามาแล้ว		อตีตํ  (วตฺถุํ)	ซึ่งเรื่อง	อันเป็นไปล่วง

แล้ว		อิติ	ว่า	

	 พระศาสดาทรงแลดูบริษัทด้วยพระทัยที่อ่อนโยน	 ทรงดําริว่า	 “บริษัทนี้ย่อมงามอย่าง

ยิ่ง,	 ความคะนองมือ	 หรือความคะนองเท้า	 เสียงไอหรือเสียงจาม	 ของภิกษุแม้แต่

รูปเดียว	 ก็ไม่มี,	 พวกภิกษุเหล่านี้แม้ทั้งหมด	 มีความเคารพด้วยความเคารพใน

พระพุทธเจ้า	 ถูกเดชพระพุทธเจ้าคุกคาม,	 เมื่อเรานั่งไม่กล่าวแม้ตลอดอายุกัป,	 พวก

ภิกษุบางรูปที่จะกล่าวขึ้นก่อน	 จักไม่กล่าว,	 ธรรมดาว่าวัตรคือการพูดขึ้น	 เราพึงรู้,	

เรานั่นแหละจักกล่าวก่อน”	 ดังนี้แล้ว	 ตรัสเรียกภิกษุทั้งหลายด้วยพระสุรเสียงดุจเสียง

พรหมที่ไพเราะ	 ตรัสถามว่า	 “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 พวกเธอทั้งหลายเป็นผู้นั่งประชุม

กันด้วยคํากล่าวอะไรหนอในกาลบัดนี้,	 ก็แล	 คํากล่าวอะไรที่พวกเธอพูดค้างกันไว้ใน

กลางคัน”,	เมื่อพวกภิกษุเหล่านั้นกราบทูลว่า	“ด้วยเรื่องชื่อนี้”,	จึงตรัสว่า	“ดูก่อนภิกษุ
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ทั้งหลาย	พระจูฬปันถกเป็นคนโง่เขลาในกาลนี้เท่านี้	ก็หามิได้,		 แม้ในกาลก่อน	 พระ

จูฬปันถก	 ก็ได้เป็นโง่เขลาเหมือนกัน,	 อนึ่ง	 เราเกิดเป็นที่พึ่งของพระจูฬปันถกนั้นใน

กาลนี้เท่านั้นอย่างเดียว	ก็หามิได้,	แม้ในกาลก่อน	เราก็ได้เป็นที่พึ่งของพระจูฬปันถก

นั้น,	แต่ว่า	ในกาลก่อน	เราได้ทําให้พระจูฬปันถกนี้เป็นเจ้าของขุมทรัพย์ที่เป็นโลกิยะ,	

ในบัดนี้	เราได้ทําให้พระจูฬปันถกเป็นเจ้าของขุมทรัพย์ที่เป็นโลกุตตระ”	ดังนี้	ถูกพวก

ภิกษุผู้ประสงค์จะฟังเนื้อความนั้นโดยพิสดารทูลอ้อนวอน	จึงทรงนําอดีตนิทานมาว่า

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหริๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มุทุเกน	 วิเสสนะของ	 จิตฺเตนๆ	

กรณะใน	โอโลเกตฺวา		ปริสํ	อวุตตกัมมะใน	โอโลเกตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		

“อยํ	วิเสสนะของ	ปริสาๆ	สุทธกัตตาใน	โสภติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อติวิย	กิริยา-	

วิเสสนะใน	โสภติ,	หตฺถกุกฺกุจฺจํ	ก็ดี		ปาทกุกฺกุจฺจํ	ก็ดี		อุกฺกาสิตสทฺโท	ก็ดี		ขิปิตสทฺโท	

ก็ดี	 สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 เอกสฺสๆ		

วิเสสนะของ	ภิกฺขุสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	หตฺถกุกฺกุจฺจํ	 	 ปาทกุกฺกุจฺจํ	 	 อุกฺกาสิตสทฺโท	

และขิปิตสทฺโท		วา	สี่ศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	หตฺถกุกฺกุจฺจํ		ปาทกุกฺกุจฺจํ		อุกฺกาสิต-

สทฺโท	และ	ขิปิตสทฺโท,		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	สพฺเพๆ	ก็ดี		อิเม	ก็ดี	วิเสสนะของ	

ภิกฺขูๆ	 วุตตกัมมะใน	ตชฺชิตาๆ	กิตบทกัมมวาจก	 	พุทฺธคารเวน	กรณะใน	สคารวาๆ		

วิเสสนะของ	ภิกฺขู	 	พุทฺธเตเชน	อนภิหิตกัตตาใน	ตชฺชิตา,		มยิ	ลักขณะใน	นิสินฺเนๆ	

ลักขณกิริยา	 	อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อายุกปฺปํๆ	อัจจันตสังโยคะใน	อกเถตฺวาๆ	

กิริยาวิเสสนะใน	นิสินฺเน,		เกจิ	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	สุทธกัตตาใน	กเถสฺสนฺติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ป�มํ	กิริยาวิเสสนะใน	กเถสฺสนฺติ		กถํ	การิตกัมมะใน	สมุฏฺ�าเปตฺวาๆ	

สมานกาลกิริยาใน	กเถสฺสนฺติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	กเถสฺสนฺติ,		นามศัพท์	สัญญาโชตกะ	

เข้ากับ	 กถาสมุฏฺ�าปนวตฺตํๆ	 วุตตกัมมะใน	 ชานิตพฺพํๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	 ชานิตพฺพํ,	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อหํๆ	 สุทธกัตตาใน		

กเถสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ป�มํ	กิริยาวิเสสนะใน	กเถสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะ	

ใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อามนฺเตตฺวา	 	 มธุเรน	 วิเสสนะของ	 พฺรหฺมสเรนๆ		

กรณะใน	 อามนฺเตตฺวา	 	 ภิกฺขู	 อวุตตกัมมะใน	 อามนฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

ปุจฺฉิตฺวา		“ภิกฺขเว	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อตฺถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กาย	

วิเสสนะของ	กถาย		นุศัพท์	ปุจฉนัตถะ		เอตรหิ	กาลสัตตมีใน	อตฺถ		กถาย	กรณะใน	

สนฺนิสินฺนาๆ	วิกติกัตตาใน	อตฺถ,		จ		ปน	นิปาตสมูหะ		กา	วิเสสนะของ	กถาๆ	วุตต-	
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กัมมะใน	 วิปฺปกตาๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 โว	 อนภิหิตกัตตาใน	 วิปฺปกตา	 	 อนฺตรา		

วิสยาธาระใน	 วิปฺปกตา”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 ปุจฺฉิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา,			

“มยํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอตรหิ	 กาลสัตตมีใน	 อมฺห			

นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อิมายๆ	วิเสสนะของ	กถายๆ	กรณะใน	สนฺนิสินฺนาๆ		

วิกติกัตตาใน	 อมฺห”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา			

เตหิ	 วิเสสนะของ	ภิกฺขูหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 วุตฺเต,	 	 “ภิกฺขเว	 อาลปนะ	 	 จูฬปนฺถโก		

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธนัตถะ	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	 อิทานิๆ	 กาลสัตตมีใน	 	 ทนฺโธๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 อปิศัพท์		

อเปกขัตถะเข้ากับ	ปุพฺเพๆ	กาลสัตตมีใน	อโหสิ	 	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ทนฺโธๆ	 วิกติกัตตาใน	 อโหสิ,			

จศัพท์	 สัมปิณฑนัตถะ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นศัพท์		

ปฏิเสธนัตถะ	 	 เกวลํ	กิริยาวิเสสนะใน	อมฺหิ	 	อสฺส	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกสฺสๆ	สามี-	

สัมพันธะใน	 อวสฺสโย	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อิทานิๆ	 กาลสัตตมีใน	 อมฺหิ			

อวสฺสโย	 วิกติกัตตาใน	 ชาโตๆ	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ		

ปุพฺเพๆ	 กาลสัตตมีใน	 อโหสึ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อโหสึๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อวสฺสโย	วิกติกัตตาใน	อโหสึ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อโหสึ,		ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ			

ปุพฺเพ	 กาลสัตตมีใน	 อกาสึ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อกาสึๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิมํ		

วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกํๆ	 อวุตตกัมะใน	 อกาสึ	 	 โลกิยกุฏุมฺพสฺส	 สามีสัมพันธะใน		

สามิกํๆ	วิกติกัมมะใน	อกาสึ,		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	กโรมิ		อหํ	สุทธกัตตาใน	กโรมิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	อิมํ	 วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกํๆ	อวุตตกัมะใน	กโรมิ	 	 โลกุตฺตร-

กุฏุมฺพสฺส	สามีสัมพันธะใน	สามิกํๆ	วิกติกัมมะใน	กโรมิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	ยาจิโต		ตํ	วิเสสนะของ	อตฺถํๆ	อวุตตกัมมะใน	โสตุกาเมหิ		วิตฺถารโต		

ตติยาวิเสสนะใน	 โสตุกาเมหิๆ	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขูหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 ยาจิโตๆ		

วิเสสนะของ	สตฺถา		อตีตํ	วิเสสนะของ	วตฺถุํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหริ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๗.	 อตีเต	 	 พาราณสีนครวาสี	 	 เอโก	 	 มาณโว	 	 ตกฺกสิลํ	 	 คนฺตฺวา	 	 สิปฺปุคฺคหณตฺถาย			

ทิสาปาโมกฺขสฺสาจริยสฺส	 	ธมฺมนฺเตวาสิโก	 	หุตฺวา	 	ป�ฺจนฺนํ	 	มาณวกสตานํ	 	อนฺตเร			

อติวิย		อาจริยสฺส		อุปการโก		อโหสิ,		ปาทปริกมฺมาทีนิ		สพฺพกิจฺจานิ		กโรติ,		ทนฺธตาย		
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ปน		กิ�ฺจิ		อุคฺคณฺหิตุํ		น		สกฺโกติ	ฯ	

	 อตีเต	 	 พาราณสีนครวาสี	 	 เอโก	 	 มาณโว	 	 ตกฺกสิลํ	 	 คนฺตฺวา	 	 สิปฺปุคฺคหณตฺถาย			

ทิสาปาโมกฺขสฺส		อาจริยสฺส		ธมฺมนฺเตวาสิโก		หุตฺวา		ป�ฺจนฺนํ	 	มาณวกสตานํ	 	อนฺตเร		อติวิย			

อาจริยสฺส		อุปการโก		อโหสิ,	 	ปาทปริกมฺมาทีนิ	 	สพฺพกิจฺจานิ	 	กโรติ,	 	(โส		มาณโว		อตฺตโน)			

ทนฺธตาย		ปน		กิ�ฺจิ		(สิปฺปํ)		อุคฺคณฺหิตุํ		น		สกฺโกติ	ฯ

	 อตีเต	ในกาลอันเป็นไปล่วงแล้ว		มาณโว	อ.มาณพ		เอโก	คนหนึ่ง		พาราณสีนคร-

วาสี ผู้อยู่ในเมืองพาราณสีโดยปกติ	 	 คนฺตฺวา	 ไปแล้ว	 	 ตกกสิลํ	 สู่เมืองตักกสิลา			

ธมฺมนฺเตวาสิโก	เป็นอันเตวาสิกโดยธรรม		อาจริยสฺส	ของอาจารย์		ทิสาปาโมกฺขสฺส  

ผู้ทิศาปาโมกข์		สิปฺปุคฺคหณตฺถาย	เพื่อประโยชน์แก่การเรียนเอาซึ่งศิลปะ		หุตฺวา	เป็น

แล้ว		อุปการโก	เป็นผู้กระทําซึ่งอุปการะ		อาจริยสฺส	แก่อาจารย์		อติวิย	เกินเปรียบ		

อนฺตเร	 ในระหว่าง	 	มาณวกสตานํ	 แห่งร้อยแห่งมาณพ	ท.	 	ป�ฺจนฺนํ	ห้า	 	อโหสิ	

ได้เป็นแล้ว,		กโรติ	ย่อมกระทํา		สพฺพกิจฺจานิ	ซึ่งกิจทั้งปวง	ท.		ปาทปริกมฺมาทีนิ		

มีการนวดซึ่งเท้าเป็นต้น,		ปน	แต่ว่า		(โส  มาณโว)	อ.มาณพนั้น		น  สกฺโกติ	ย่อม	

ไม่อาจ	 	อุคฺคณฺหิตุํ	 เพื่ออันเรียนเอา	 	กิ�ฺจิ	 	 (สิปฺปํ)	 ซึ่งศิลปะ	 อะไรๆ	 	 (อตฺตโน)			

ทนฺธตาย เพราะความที่	แห่งตน	เป็นคนโง่เขลา	ฯ

	 ในอดีตกาล	 มีมาณพคนหนึ่งชาวเมืองพาราณสี	 ไปยังเมืองตักกสิลา	 เป็นอันเตวาสิก

โดยธรรมของอาจารย์ผู้ทิศาปาโมกข์เพื่อต้องการเรียนศิลปะ	 ได้เป็นผู้ทําอุปการะแก่

อาจารย์อย่างยิ่งยวดในระหว่างมาณพ	 ๕๐๐	 คน,	 ย่อมทํากิจทุกอย่างมีการนวดเท้า

เป็นต้น,	แต่ไม่สามารถเพื่อจะเรียนศิลปะอะไรๆ	ได้	เพราะว่าเป็นคนโง่เขลา

	 อตีเต	กาลสัตตมีใน	อโหสิ	 	พาราณสีนครวาสี	ก็ดี	 	 เอโก	ก็ดี	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	

สุทธกัตตาใน	อโหสิ	และ	กโรติ		อโหสิ	ก็ดี		กโรติ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตกฺกสิลํ	

สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		สิปฺปุคฺคหณตฺถาย	สัมปทาน	

ใน	 ธมฺมนฺเตวาสิโก	 	 ทิสาปาโมกฺขสฺส	 วิเสสนะของ	 อาจริยสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน		

ธมฺมนฺเตวาสิโกๆ	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	อโหสิ		ป�ฺจนฺนํ	วิเสสนะ	

ของ	 มาณวกสตานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อนฺตเรๆ	 วิสยาธาระใน	 อุปการโก	 	 อติวิย		

กิริยาวิเสสนะใน	อุปการโก		อาจริยสฺส	สัมปทานใน	อุปการโกๆ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		
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ปาทปริกมฺมาทีนิ	วิเสสนะของ	สพฺพกิจฺจานิๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรติ,	 	ปนศัพท์	วิเสส-	

โชตกะ	 	 โส	 วิเสสนะของ	 มาณโวๆ	 สุทธกัตตาใน	 สกฺโกติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อตฺตโน	 ภาวาทิสัมพันธะใน	 ทนฺธตายๆ	 เหตุใน	 สกฺโกติ	 	 กิ�ฺจิ	 วิเสสนะของ	 สิปฺปํๆ		

อวุตตกัมมะใน	อุคฺคณฺหิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺโกติ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๙๘.	 อาจริโย		“อยํ		มม		พหุปกาโร,		สิกฺขาเปสฺสามิ		นนฺติ		วายมนฺโตปิ		กิ�ฺจิ		สิกฺขาเปตุํ		

น		สกฺโกติ	ฯ

	 อาจริโย	 	 “อยํ	 	 (มาณโว)	 	มม	 	พหุปกาโร	 	 (โหติ),	 	 (อหํ)	 	 สิกฺขาเปสฺสามิ	 	 นํ	 	 (มาณวํ)”	 	 อิติ			

(จินฺเตตฺวา)		วายมนฺโตปิ		(ตํ		มาณวํ)		กิ�ฺจิ		(สิปฺปํ)		สิกฺขาเปตุํ		น		สกฺโกติ	ฯ

	 อาจริโย	 อ.อาจารย์	 	 (จินฺเตตฺวา)	 คิดแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “อยํ	 	 (มาณโว)	 อ.มาณพนี้			

พหุปกาโร	เป็นผู้มีอุปการะมาก		มม	แก่เรา		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(อหํ)	อ.เรา		นํ		(มาณวํ)	

ยังมาณพนั้น		สิกฺขาเปสฺสาม	ิจักให้ศึกษา”		อิติ	ดังนี้		วายมนฺโตปิ	แม้พยายามอยู่		

น  สกฺโกติ	ย่อมไม่อาจ		(ตํ  มาณวํ)		กิ�ฺจิ		(สิปฺปํ)		สิกฺขาเปตุํ	เพื่ออัน-	ยังมาณพ

นั้น	-ให้ศึกษา	ซึ่งศิลปะอะไรๆ	ฯ

	 อาจารย์คิดว่า	 “มาณพนี้เป็นผู้มีอุปการะมากแก่เรา,	 เราจะให้มาณพนั้นศึกษา”	 ดังนี้	

แม้พยายามอยู่	ก็ไม่สามารถเพื่อที่จะทําให้มาณพนั้นศึกษาศิลปะอะไรๆ	ได้เลย

	 อาจริโย	สุทธกัตตาใน	สกฺโกติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อยํ	 วิเสสนะของ	มาณโวๆ	

สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	สัมปทานใน	พหุปกาโรๆ	วิกติกัตตา

ใน	โหติ,		อหํ	เหตุกัตตาใน	สิกฺขาเปสฺสามิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		นํ	วิเสสนะของ	

มาณวํๆ	การิตกัมมะใน	สิกฺขาเปสฺสามิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 วายมนฺโต	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 วายมนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ		

อาจริโย		ตํ	วิเสสนะของ	มาณวํๆ	การิตกัมมะใน	สิกฺขาเปตุํ		กิ�ฺจิ	วิเสสนะของ	สิปฺปํๆ	

อวุตตกัมมะใน	สิกฺขาเปตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺโกติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๙๙.	 โส	 	จิรํ	 	 วสิตฺวา	 	 เอกํ	 	คาถํปิ	 	 อุคฺคณฺหิตุํ	 	 อสกฺโกนฺโต	 	อุกฺกณฺ�ิตฺวา	 	 “คมิสฺสามีติ			

อาจริยํ		อาปุจฺฉิ	ฯ	
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	 โส	 	 (มาณโว)	 	 จิรํ	 	 วสิตฺวา	 	 เอกํ	 	 คาถํปิ	 	 อุคฺคณฺหิตุํ	 	 อสกฺโกนฺโต	 	 อุกฺกณฺ�ิตฺวา	 	 “(อหํ)			

คมิสฺสามีติ		อาจริยํ		อาปุจฺฉิ	ฯ

	 โส	  (มาณโว)	 อ.มาณพนั้น	 	วสิตฺวา	 อยู่แล้ว	 	จิรํ	 	 สิ้นกาลยาวนาน	 	อสกฺโกนฺโต		

ไม่อาจอยู่		อุคฺคณฺหิตุํ	เพื่ออันเรียนเอา		คาถํปิ	แม้ซึ่งคาถา		เอกํ	หนึ่ง		อุกฺกณฺ�ิตฺวา  

เบื่อหน่ายแล้ว	 	อาปุจฺฉิ	อําลาแล้ว	 	อาจริยํ	ซึ่งอาจารย์	 	อิติ	ว่า	 	 “(อหํ)	อ.กระผม		

คมิสฺสามิ	จักไป”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพนั้นอยู่สิ้นกาลนาน	 เมื่อไม่สามารถเพื่อจะเรียนแม้คาถาเดียว	 ก็เบื่อหน่าย	 จึง

อําลาอาจารย์ว่า	“กระผมจักไป”

	 โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	อาปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		จิรํ	อัจจันต-

สังโยคะใน	วสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อสกฺโกนฺโต		เอกํ	วิเสสนะของ	คาถํ		อปิศัพท์		

อเปกขัตถะเข้ากับ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อุคฺคณฺหิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	อสกฺโกนฺโตๆ	

อัพภันตรกิริยาของ	มาณโว		อุกฺกณฺ�ิตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	อาปุจฺฉิ		“อหํ	สุทธกัตตา

ใน	คมิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาปุจฺฉิ			อาจริยํ	อวุตต-

กัมมะใน	อาปุจฺฉิ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๑๐๐.	 อาจริโย		จินฺเตสิ		“อยํ		มยฺหํ		อุปการโก,		ปณฺฑิตภาวมสฺส		ปจฺจาสึสามิ,		น		จ		นํ			

กาตุํ	 	 สกฺโกมิ,	 	 อวสฺสํ	 	 มยา	 	 อิมสฺส	 	 ปจฺจุปกาโร	 	 กาตพฺโพ,	 	 เอกมสฺส	 	 มนฺตํ			

พนฺธิตฺวา		ทสฺสามีติ	ฯ	

	 อาจริโย		จินฺเตสิ		“อยํ		(มาณโว)		มยฺหํ		อุปการโก		(โหติ),		(อหํ)		ปณฺฑิตภาวํ		อสฺส		(มาณวสฺส)		

ปจฺจาสึสามิ,		(อหํ)		น		จ		นํ		(ปณฺฑิตภาวํ)		กาตุํ		สกฺโกมิ,		อวสฺสํ		มยา		อิมสฺส		(มาณวสฺส)			

ปจฺจุปกาโร		กาตพฺโพ,		(อหํ)		เอกํ		อสฺส		(มาณวสฺส)		มนฺตํ		พนฺธิตฺวา		ทสฺสามีติ	ฯ

	 อาจริโย	อ.อาจารย์		จินฺเตสิ	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“อยํ		(มาณโว)	อ.มาณพนี้		อุปการโก  

เป็นผู้กระทําซึ่งอุปการะ		มยฺห	ํแก่เรา		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(อหํ)	อ.เรา		ปจฺจาสึสามิ		

ย่อมหวังเฉพาะ	 	 ปณฺฑิตภาวํ	 ซึ่งความเป็นแห่งบัณฑิต	 	 อสฺส	 	 (มาณวสฺส)	 ของ

มาณพนั้น,		จ	แต่ว่า		(อหํ)	อ.เรา		น		สกฺโกมิ	ย่อมไม่อาจ		กาตุํ	เพื่ออันกระทํา		นํ   

(ปณฺฑิตภาวํ)	 ซึ่งความเป็นแห่งบัณฑิตนั้น,	 	ปจฺจุปกาโร	 อ.อุปการตอบแทน	 	มยา		
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อันเรา	 	 กาตพฺโพ พึงกระทํา	 	 อิมสฺส 	 (มาณวสฺส)	 แก่มาณพนี้	 	 อวสฺส	ํ แน่แท้,		

(อหํ)	อ.เรา		พนฺธิตฺวา	ผูกแล้ว		เอกํ		มนฺต	ํซึ่งมนต์บทหนึ่ง		ทสฺสามิ	จักให้		อสฺส		

(มาณวสฺส)	แก่มาณพนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 อาจารย์คิดว่า	 “มาณพนี้เป็นผู้ทําอุปการะแก่เรา,	 เราย่อมหวังความเป็นบัณฑิตของ

เขา,	แต่เราก็ไม่สามารถเพื่อที่จะทําให้เขาเป็นบัณฑิตได้,	เราควรทําอุปการะตอบแทน	

แก่มาณพนี้อย่างแน่แท้,	เราผูกมนต์บทหนึ่ง	จักให้แก่เขา”

	 อาจริโย	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อยํ	 วิเสสนะของ	 มาณโวๆ	

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มยฺหํ	 สัมปทานใน	 อุปการโกๆ	 วิกติ-	

กัตตาใน	โหติ,	 	อหํ	สุทธกัตตาใน	ปจฺจาสึสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปณฺฑิตภาวํ	

อวุตตกัมมะใน	ปจฺจาสึสามิ	 	อสฺส	วิเสสนะของ	มาณวสฺสๆ	สัมปทานใน	ปจฺจาสึสามิ,			

จศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 สกฺโกมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นศัพท์		

ปฏิเสธะใน	สกฺโกมิ		นํ	วิเสสนะของ	ปณฺฑิตภาวํๆ	อวุตตกัมมะใน	กาตุํๆ	ตุมัตถสัมปทาน

ใน	 สกฺโกมิ,	 	 ปจฺจุปกาโร	 วุตตกัมมะใน	 กาตพฺโพๆ	กิตบทกัมมวาจก	 	 อวสฺสํ	 กิริยา-	

วิเสสะใน	กาตพฺโพ		มยา	อนภิหิตกัตตาใน	กาตพฺโพ		อิมสฺส	วิเสสนะของ	มาณวสฺสๆ	

สัมปทานใน	 กาตพฺโพ,	 	 อหํ	 สุทฺธกัตตาใน	 ทสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอกํ		

วิเสสนะของ	มนฺตํ		อสฺส	วิเสสนะของ	มาณวสฺสๆ	สัมปทานใน	ทสฺสามิ		มนฺตํ	อวุตต-	

กัมมะใน	พนฺธิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ทสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๐๑.	 โส	 	 ตํ	 	 อร�ฺ�ํ	 	 เนตฺวา	 	 “ฆเฏสิ	 	 ฆเฏสิ,	 	 กึการณา	 	 ฆเฏสิ,	 	 อหํปิ	 	 ตํ	 	 ชานามิ			

ชานามีติ	 	อิมํ	 	มนฺตํ	 	พนฺธิตฺวา	 	อุคฺคณฺหาเปนฺโต		อเนกสตกฺขตฺตุํ	 	ปริวตฺตาเปตฺวา			

“ป�ฺ�ายติ	 	 เตติ	 	ปุจฺฉิตฺวา,	 	 “อาม	 	ป�ฺ�ายตีติ	 	 วุตฺเต,	 	 “ทนฺเธน	 	นาม	 	 วายามํ			

กตฺวา		ปคุณํ		กตํ		สิปฺปํ		น		ปลายตีติ		อาจิกฺขิตฺวา		มคฺคปริพฺพยํ		ทตฺวา		“คจฺฉ		อิมํ		

มนฺตํ		นิสฺสาย		ชีวิสฺสสิ,		อปลายนตฺถาย		ปนสฺส		นิจฺจํ		สชฺฌายํ		กเรยฺยาสีติ		วตฺวา		ตํ		

อุยฺโยเชสิ	ฯ	

	 โส	 	 (อาจริโย)	 	ตํ	 	 (มาณวํ)	 	 อร�ฺ�ํ	 	 เนตฺวา	 	 “(ตฺวํ)	 	ฆเฏสิ	 	 (ตฺวํ)	 	ฆเฏสิ,	 	 (ตฺวํ)	 	 กึการณา			

ฆเฏสิ,	 	อหํปิ	 	ตํ	 	ชานามิ	 	 (อหํ)	 	ชานามีติ	 	อิมํ	 	มนฺตํ	 	พนฺธิตฺวา		 (มาณวํ)	 	อุคฺคณฺหาเปนฺโต		

(มนฺตํ)		อเนกสตกฺขตฺตุํ		ปริวตฺตาเปตฺวา		“(ตํ		มนฺตํ)		ป�ฺ�ายติ		เตติ		ปุจฺฉิตฺวา,			“อาม		(ตํ		มนฺตํ)			
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ป�ฺ�ายตีติ		(วจเน		มาณเวน)		วุตฺเต,		“ทนฺเธน		นาม		(ปุคฺคเลน)		วายามํ		กตฺวา		ปคุณํ		กตํ		

สิปฺปํ		น		ปลายตีติ		อาจิกฺขิตฺวา		มคฺคปริพฺพยํ		ทตฺวา		“(ตฺวํ)		คจฺฉ,		(ตฺวํ)		อิมํ		มนฺตํ		นิสฺสาย			

ชีวิสฺสสิ,	 	 (ตฺวํ)	 	อปลายนตฺถาย	 	ปน		อสฺส	 	 (มนฺตสฺส)	 	นิจฺจํ	 	สชฺฌายํ	 	กเรยฺยาสีติ	 	วตฺวา	 	ตํ		

(มาณวํ)		อุยฺโยเชสิ	ฯ

	 โส	 	 (อาจริโย)	อ.อาจารย์นั้น	 เนตฺวา	นําไปแล้ว	ต	ํ (มาณวํ)	ซึ่งมาณพนั้น	 	อร�ฺ�ํ	

สู่ป่า		พนฺธิตฺวา	ผูกแล้ว		อิมํ		มนฺต	ํซึ่งมนต์นี้		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ฆเฏสิ	ย่อม

พยายาม		 (ตฺวํ)	อ.ท่าน	 	ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม,	 	 (ตฺวํ)	อ.ท่าน	 	ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม		

กึการณา	เพราะเหตุอะไร,		อหํปิ	แม้	อ.เรา		ชานามิ	ย่อมรู้		ต	ํซึ่งท่าน		(อหํ)	อ.เรา		

ชานามิ	 ย่อมรู้”	 	อิติ	 ดังนี้	 	 (มาณวํ)	 ยังมาณพ	 	อุคฺคณฺหาเปนฺโต	 ให้เรียนเอาอยู่		

(มนฺตํ) ยังมนต์		ปริวตฺตาเปตฺวา	ให้เป็นไปรอบแล้ว		อเนกสตกฺขตฺตุํ	ร้อยครั้งมิใช่

หนึ่ง		ปุจฺฉิตฺวา	ถามแล้ว		อิิติ	ว่า		“(ตํ  มนฺตํ)	อ.มนต์นั้น		ป�ฺ�ายติ	ย่อมปรากฏ		เต	

แก่เธอหรือ”		อิติ	ดังนี้,		(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“อาม	ครับ		(ตํ		มนฺตํ) อ.มนต์นั้น			

ป�ฺ�ายติ	 ย่อมปรากฏ”	 	 อิติ	 ดังนี้	 	 (มาณเวน)	 อันมาณพ	 	 วุตฺเต	 กล่าวแล้ว,			

อาจิกฺขิตฺวา	บอกแล้ว		อิติ	ว่า		“สิปฺป	ํอ.ศิลปะ		ทนฺเธน		นาม		(ปุคฺคเลน)  วายามํ  

กตฺวา  ปคุณํ  กตํ	อัน-	อันบุคคล	ชื่อว่าผู้โง่เขลา	กระทําแล้ว	ซึ่งความพยายาม	กระทํา

แล้ว	ให้เป็นคล่องแคล่ว		น		ปลายติ	ย่อมไม่เลือนหายไป”		อิติ	ดังนี้		ทตฺวา	ให้แล้ว		

มคฺคปริพฺพยํ	ซึ่งเสบียงในหนทาง		วตฺวา	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		คจฺฉ	จง

ไป,	 (ตฺวํ)	อ.เธอ		นิสฺสาย	อาศัยแล้ว		อิมํ 	มนฺต	ํซึ่งมนต์นี้		ชีวิสฺสส	ิจักเป็นอยู่,		ปน 

แต่ว่า		(ตฺวํ)	อ.เธอ		กเรยฺยาสิ	พึงกระทํา		สชฺฌายํ	ซึ่งการสาธยาย	 นิจฺจํ	เป็นนิตย์		

อปลายนตฺถาย	เพื่อประโยชน์แก่การไม่เลือนหายไป		อสฺส	 (มนฺตสฺส)	แห่งมนต์นั้น”		

อิติ	ดังนี้		อุยฺโยเชสิ	ส่งไปแล้ว		ตํ  (มาณวํ)	ซึ่งมาณพนั้น	ฯ

	 อาจารย์นั้นนํามาณพนั้นไปยังป่า	 ผูกมนต์นี้ว่า	 “ฆเฏสิ  ฆเฏสิ,  กึการณา  ฆเฏสิ,		

อหํปิ  ต	ํ	ชานามิ		ชานามิ”	แล้วให้มาณพเรียน	ให้ร่ายมนต์หลายร้อยครั้ง	แล้วถาม

ว่า	 “มนต์ปรากฏแก่เธอหรือยัง”	 เมื่อมาณพตอบว่า	 “ครับ	 มนต์ย่อมปรากฏ”,	 จึงบอก

ว่า	“ศิลปะที่ธรรมดาว่าคนโง่เขลาทําความพยายามแล้วทําให้คล่องแคล่ว	ย่อมไม่เลือน

หายไป”	 แล้วให้เสบียงสําหรับเดินทาง	 กล่าวว่า	 “เธอจงไป,	 จงอาศัยมนต์นี้เลี้ยงชีพ,	

แต่เธอพึงทําการสาธยายเป็นประจําเพื่อประโยชน์แก่การไม่เลือนหายไปแห่งมนต์



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒ [๒.อัปปมาท182

นั้น”	ดังนี้แล้ว	ก็ส่งมาณพนั้นไป

	 โส	วิเสสนะของ	อาจริโยๆ	สุทธกัตตาใน	อุยฺโยเชสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะ

ของ	มาณวํๆ	อวุตตกัมมะใน	เนตฺวา		อร�ฺ�ํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	เนตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	พนฺธิตฺวา		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตฺวํ	สุทธกัตตา

ใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กึการณา	 เหตุใน	ฆเฏสิ,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 อหํๆ	 สุทธกัตตาใน	ชานามิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 อวุตตกัมมะใน	 ชานามิ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ชานามิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ		มนฺตํ		อิมํ	วิเสสนะของ	มนฺตํๆ	อวุตต-	

กัมมะใน	 พนฺธิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อุคฺคณฺหาเปนฺโต	 	 มาณวํ	 การิตกัมมะใน		

อุคฺคณฺหาเปนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	อาจริโย		มนฺตํ	การิตกัมมะใน	ปริวตฺตาเปตฺวา			

อเนกสตกฺขตฺตุํ	 กิิริยาวิเสสนะใน	 ปริวตฺตาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปุจฺฉิตฺวา			

“ตํ	วิเสสนะของ	มนฺตํ	สุทธกัตตาใน	ป�ฺ�ายติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เต	สัมปทาน	

ใน	ป�ฺ�ายติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาจิกฺขิตฺวา		“อาม		

สัมปฏิจฉนัตถะ		ตํ	วิเสสนะของ	มนฺตํๆ	สุทธกัตตาใน	ป�ฺ�ายติๆ	อาขยาตบทกัตตุ-	

วาจก”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 มาณเวน		

อนภิหิตกัตตาใน	วุตฺเต,		“กตํ	วิเสสนะของ	สิปฺปํๆ	สุทธกัตตาใน	ปลายติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 ทนฺเธนๆ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคเลนๆ		

อนภิหิตกัตตาใน	กตํ	 	 วายามํ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กตํ	 	ปคุณํ		

วิกติกัมมะใน	 กตํ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 ปลายติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 อาจิกฺขิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 ทตฺวา	 	 มคฺคปริพฺพยํ	 อวุตตกัมมะใน	 ทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

วตฺวา		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ชีวิสฺสสิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิมํ	วิเสสนะของ	มนฺตํๆ	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสายๆ	สมานกาล-	

กิริยาใน	ชีวิสฺสสิ,	 	ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กเรยฺยาสิๆ	อาขยาตบท	

กัตตุวาจก	 	 อปลายนตฺถาย	 สัมปทานใน	 กเรยฺยาสิ	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 มนฺตสฺสๆ		

สามีสัมพันธะใน	 อปลายนตฺถาย	 	 นิจฺจํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 กเรยฺยาสิ	 	 สชฺฌายํ	 อวุตต-	

กัมมะใน	 กเรยฺยาสิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิิริยาใน	 อุยฺโยเชสิ			

ตํ	วิเสสนะของ	มาณวํๆ	อวุตตกัมมะใน	อุยฺโยเชสิ	ฯ		 	

	 ...............................................................................................................................
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๑๐๒.	 อถสฺส	 	 พาราณสีสมฺปตฺตกาเล	 	 “ปุตฺโต	 	 เม	 	 สิปฺปํ	 	 สิกฺขิตฺวา	 	 อาคโตติ	 	 มาตา			

มหาสกฺการสมฺมานมกาสิ	ฯ

	 อถ		อสฺส		(มาณวสฺส)		พาราณสีสมฺปตฺตกาเล		“ปุตฺโต		เม		สิปฺปํ		สิกฺขิตฺวา		อาคโตติ		(จินฺตเนน)		

มาตา		มหาสกฺการสมฺมานํ		อกาสิ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		มาตา	อ.มารดา		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว		มหาสกฺการสมฺมานํ	ซึ่งสักการะ	

และสัมมานะอันใหญ่	 	 (จินฺตเนน)	ด้วยอันคิด		อิติ	ว่า		“ปุตฺโต	อ.บุตร		เม	ของเรา		

สิกฺขิตฺวา	 เรียนเอาแล้ว	 	สิปฺป	ํ ซึ่งศิลปะ	 	อาคโต	 มาแล้ว”	 	อิติ	 ดังนี้	 	พาราณสี- 

สมฺปตฺตกาเล	 ในกาลเป็นที่ถึงพร้อมแล้วซึ่งเมืองพาราณสี	 	อสฺส  (มาณวสฺส)	 แห่ง

มาณพนั้น	ฯ

	 ทีนั้น	 มารดาได้ทําสักการะและสัมมานะอันใหญ่ด้วยคิดว่า	 “บุตรของเราศึกษาศิลปะ

กลับมาแล้ว”	ในเวลาที่มาณพนั้นกลับมาถึงเมืองพาราณสี

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 มาตา	 สุทธกัตตาใน	 อกาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อสฺส	 วิเสสนะ

ของ	 มาณวสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 พาราณสีสมฺปตฺตกาเลๆ	 กาลสัตตมีใน	 อกาสิ			

“ปุตฺโต	 สุทธกัตตาใน	 อาคโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก	 	 เม	 สามีสัมพันธะใน	ปุตฺโต	 	 สิปฺปํ		

อวุตตกัมมะใน	สิกฺขิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาคโต”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	จินฺตเนนๆ	

กรณะใน	อกาสิ		มหาสกฺการสมฺมานํ	อวุตตกัมะใน	อกาสิ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๑๐๓.	 ตทา		พาราณสีราชา		“อตฺถิ		นุ		โข		เม		กายกมฺมาทีสุ		โกจิ		โทโสติ		ปจฺจเวกฺขนฺโต		

อตฺตโน		อรุจฺจนกํ		กิ�ฺจิ		กมฺมํ		อทิสฺวา		“อตฺตโน		วชฺชนฺนาม		อตฺตโน		น		ป�ฺ�ายติ,			

ปเรสํ	 	ป�ฺ�ายติ;	 	นาครานํ	 	ปริคฺคณฺหิสฺสามีติ	 	 จินฺเตตฺวา	 	สายํ	 	อ�ฺ�าตกเวเสน			

นิกฺขมิตฺวา		“สายมาสํ		ภุ�ฺชิตฺวา		นิสินฺนมนุสฺสานํ		กถาสลฺลาโป		นาม		นานปฺปการโก			

โหติ,	 	 สจาหํ	 	 อธมฺเมน	 	 รชฺชํ	 	 กาเรมิ,	 	 ‘ปาเปน	 	 อธมฺมิกร�ฺ�า	 	 ทณฺฑพลิอาทีหิ			

หตมฺหาติ		วกฺขนฺติ,		สเจ		ธมฺเมน		กาเรมิ,		‘ทีฆายุโก		โน		โหตุ		ราชาติอาทีนิ		วตฺวา		

มม		คุณํ		กเถสฺสนฺตีติ		เตสํ		เตสํ		เคหานํ		ภิตฺติอนุสาเรน		วิจริ	ฯ

	 ตทา		พาราณสีราชา		“อตฺถิ		นุ		โข		เม		กายกมฺมาทีสุ		(กมฺเมสุ)		โกจิ		โทโสติ		ปจฺจเวกฺขนฺโต		

อตฺตโน		อรุจฺจนกํ		กิ�ฺจิ		กมฺมํ		อทิสฺวา		“อตฺตโน		วชฺชํ		นาม		อตฺตโน		น		ป�ฺ�ายติ,		ปเรสํ			
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(ชนานํ)	 	 ป�ฺ�ายติ;	 	 (อหํ)	 	 นาครานํ	 	 (ปวตฺตึ)	 	 ปริคฺคณฺหิสฺสามีติ	 	 จินฺเตตฺวา	 	 สายํ	 	 (เกนจิ)			

อ�ฺ�าตกเวเสน	 	 นิกฺขมิตฺวา	 	 “สายมาสํ	 	 ภุ�ฺชิตฺวา	 	 นิสินฺนมนุสฺสานํ	 	 กถาสลฺลาโป	 	 นาม			

นานปฺปการโก		โหติ,	 	สเจ		อหํ	 	 (ปุคฺคลํ)	 	อธมฺเมน		รชฺชํ	 	กาเรมิ,	 	 (มนุสฺสา)		 ‘(มยํ)	 	ปาเปน			

อธมฺมิกร�ฺ�า		ทณฺฑพลิอาทีหิ		(กมฺเมหิ)		หตา		อมฺหาติ		วกฺขนฺติ,		สเจ		(อหํ		ปุคฺคลํ)		ธมฺเมน		

กาเรมิ,	 	 (ชนา)		 ‘ทีฆายุโก		โน		โหตุ	 	ราชาติอาทีนิ	 	 (วจนานิ)	 	วตฺวา		มม		คุณํ	 	กเถสฺสนฺตีติ			

(จินฺเตตฺวา)		เตสํ		เตสํ		เคหานํ		ภิตฺติอนุสาเรน		วิจริ	ฯ

	 ตทา	 ในกาลนั้น	 	 พาราณสีราชา	 อ.พระราชาผู้เป็นใหญ่ในเมืองพาราณสี			

ปจฺจเวกฺขนฺโต	ทรงพิจารณาอยู่		อิติ	ว่า		“โทโส	อ.โทษ		โกจิ	ไรๆ		(กมฺเมสุ)	ในกรรม	

ท.		กายกมฺมาทีสุ	มีกายกรรมเป็นต้น		เม	ของเรา		อตฺถิ		นุ		โข	มีอยู่หรือหนอแล”		

อิติ	ดังนี้		อทิสฺวา	ไม่ทรงเห็นแล้ว		กิ�ฺจิ		กมฺม	ํซึ่งกรรมอะไรๆ		อรุจฺจนกํ	อันไม่น่า

พอพระทัย		อตฺตโน	ของพระองค์		จินฺเตตฺวา	ทรงดําริแล้ว		อิติ	ว่า		“วชฺช	ํ	นาม	ชื่อ	

อ.โทษ		อตฺตโน	ของตน		น  ป�ฺ�ายติ	ย่อมไม่ปรากฏ		อตฺตโน	แก่ตน,		ป�ฺ�ายติ		

ย่อมปรากฏ	 	ปเรสํ  (ชนานํ)	 แก่ชน	ท.	 เหล่าอื่น;	 	 (อหํ)	 อ.เรา	 	ปริคฺคณฺหิสฺสามิ		

จักกําหนดจับ	 	 (ปวตฺตึ)	 ซึ่งความเป็นไป	 	 นาครานํ	 ของชาวเมือง	 ท.”	 	 อิติ	 ดังนี้			

นิกฺขมิตฺวา	 เสด็จออกไปแล้ว	 	 (เกนจิ)	 	 อ�ฺ�าตกเวเสน	 ด้วยเพศ	 อันใครๆ	 ไม่รู้

แล้ว	 	สายํ	 ในเวลาเย็น	 	 (จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “กถาสลฺลาโป	 	นาม	

ชื่อ	อ.การสนทนาด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว		สายมาสํ		ภุ�ฺชิตฺวา		นิสินฺนมนุสฺสาน	ํ

ของมนุษย์ผู้นั่งบริโภคแล้ว	ท.	ซึ่งอาหารอันบุคคลพึงกินในเวลาเย็น		นานปฺปการโก	

เป็นการสนทนามีประการต่างๆ	 	 โหติ	 ย่อมเป็น,	 	สเจ	 ถ้าว่า	 	อหํ	 อ.เรา	 	 (ปุคฺคลํ)	

ยังบุคคล	 	กาเรมิ	ย่อมให้กระทํา	 	รชฺช	ํ ซึ่งความเป็นแห่งพระราชา	 	อธมฺเมน	 โดย

มิใช่ธรรมไซร้,		(มนุสฺสา)	อ.มนุษย์	ท.		วกฺขนฺติ	จักกล่าว		อิติ	ว่า		‘(มยํ)	อ.เรา	ท.			

ปาเปน		อธมฺมิกร�ฺ�า		หตา	เป็นผู้-	อันพระราชาผู้ไม่ทรงตั้งอยู่แล้วในธรรม	ผู้ชั่ว	

-ขจัดแล้ว	 	 (กมฺเมหิ)	ด้วยกรรม	ท.	 	ทณฺฑพลิอาทีหิ	มีอาชญาและพลีกรรมเป็นต้น		

อมฺห	ย่อมเป็น’		อิติ	ดังนี้,		สเจ	ถ้าว่า	(อหํ) อ.เรา		(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล		กาเรมิ	ย่อม

ให้กระทํา		ธมฺเมน	โดยธรรมไซร้,		(ชนา)	อ.ชน	ท.		วตฺวา	กล่าวแล้ว		(วจนานิ)	ซึ่ง

คํา	ท.		อิติอาทีนิ	มีคําเป็นต้นว่า		‘ราชา	อ.พระราชา		โน	ของเ	รา	ท.		ทีฆายุโก	เป็น

ผู้มีพระชนมายุยืนยาว		โหตุ	ขอจงเป็น’		อิติ	ดังนี้		กเถสฺสนฺติ	จักกล่าว		คุณํ	ซึ่งคุณ		

มม	ของเรา”		อิติ	ดังนี้		วิจริ	เสด็จเที่ยวไปแล้ว		ภิตฺติอนุสาเรน	ตามแนวแห่งฝาเรือน		
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เตสํ  เตสํ  เคหานํ	แห่งเรือน	ท.	เหล่านั้นๆ	ฯ				

	 ในคราวนั้น	 พระราชาผู้เป็นใหญ่ในเมืองพาราณสีทรงพิจารณาอยู่ว่า	 “โทษอะไรๆ	 ใน

กรรมทั้งหลายมีกายกรรมเป็นต้นของเรามีอยู่หรือไม่หนอ”	 ไม่ทรงเห็นกรรมอะไรๆ	ที่

ไม่น่าพอพระทัยของพระองค์	จึงดําริว่า	“ธรรมดาว่าโทษของตัวเอง	ย่อมไม่ปรากฏแก่

ตนเอง,	ย่อมปรากฏแก่ชนเหล่าอื่น,	เราจะกําหนดจับความเป็นไปของขาวเมือง”	เสด็จ

ออกด้วยเพศที่ใครๆ	 ก็ไม่รู้ในเวลาเย็น	 ทรงดําริว่า	 “ธรรมดาว่าการสนทนาด้วยคํา

กล่าวของพวกมนุษย์ผู้นั่งบริโภคอาหารเย็น	 เป็นการสนทนามีประการต่างๆ,	 ถ้าเรา

ครองราชย์โดยไม่เป็นธรรมไซร้,	พวกมนุษย์จักพากันกล่าวว่า	‘พวกเราถูกพระราชาผู้

ไม่ประกอบด้วยธรรม	ผู้ชั่ว	ขจัดแล้วด้วยกรรมทั้งหลายมีอาชญาและพลีกรรมเป็นต้น’,	

ถ้าเราครองราชย์โดยธรรมไซร้,	 พวกชนพากันกล่าวคําเป็นต้นว่า	 ‘ขอพระราชาของ

พวกเรา	 จงมีพระชนมายุยืนยาว’	 ดังนี้	 จักกล่าวคุณของเรา”	 ดังนี้	 เสด็จเที่ยวไปตาม

แนวแห่งฝาเรือนเหล่านั้นๆ

	 ตทา	 กาลสัตตมี	 	 พาราณสีราชา	 สุทธกัตตาใน	 วิจริๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “โกจิ		

วิเสสนะของ	โทโสๆ	สุทธกัตตาใน	อตฺถิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นุศัพท์	สังกัปปัตถะ			

โขศัพท์	 วจนาลังการะ	 	 เม	 สามีสัมพันธะใน	 โทโส	 	 กายกมฺมาทีสุ	 วิเสสนะของ		

กมฺเมสุๆ	วิสยาธาระใน	โกจิ		โทโส”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปจฺจเวกฺขนฺโตๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	พาราณสีราชา		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	อรุจฺจนกํๆ	ก็ดี		กิ�ฺจิ	ก็ดี	วิเสสนะ

ของ	กมฺมํๆ	อวุตตกัมมะใน	อทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“นามศัพท์	สัญญา-

โชตกะเข้ากับ	 วชฺชํๆ	 สุทธกัตตาใน	 ป�ฺ�ายติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อตฺตโน		

สามีสัมพันธะใน	วชฺชํ		อตฺตโน	สัมปทานใน	ป�ฺ�ายติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ป�ฺ�ายติ,		

ปเรสํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สัมปทานใน	ป�ฺ�ายติ;		อหํ	สุทธกัตตาใน	ปริคฺคณฺหิสฺสามิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นาครานํ	 สามีสัมพันธะใน	 ปวตฺตึๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ปริคฺคณฺหิสฺสามิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิกฺขมิตฺวา		

สายํ	กาลสัตตมีใน	นิกฺขมิตฺวา	 	 เกนจิ	อนภิหิตกัตตาใน	อ�ฺ�าตก-	 	อ�ฺ�าตกเวเสน	

กรณะใน	นิกฺขมิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ		

กถาสลฺลาโปๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สายมาสํ	อวุตตกัมมะใน	

ภุ�ฺชิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	นิสินฺน-		นิสินฺนมนุสฺสานํ	สามีสัมพันธะใน	กถาสลฺลาโป			
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นานปฺปการโก	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 สเจ	 ปริกัปปัตถะ	 	 อหํ	 เหตุกัตตาใน	 กาเรมิๆ	

อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		ปุคฺคลํ	การิตกัมมะใน	กาเรมิ		อธมฺเมน	ตติยาวิเสสนะใน	

กาเรมิ	 	 รชฺชํ	 อวุตตกัมมะใน	 กาเรมิ,	 	 มนุสฺสา	 สุทธกัตตาใน	 วกฺขนฺติๆ	 อาขยาตบท	

กัตตุวาจก	 	 ‘มยํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปาเปน	 วิเสสนะของ		

อธมฺมิกร�ฺ�าๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 หตา	 	 ทณฺฑพลิอาทีหิ	 วิเสสนะของ	 กมฺเมหิๆ	

กรณะใน	หตาๆ	วิกติกัตตาใน	อมฺห’		อิติศัพท์	อาการะใน	วกฺขนฺติ,		สเจ	ปริกัปปัตถะ			

อหํ	 เหตุกัตตาใน	กาเรมิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน	กาเรมิ			

ธมฺเมน	 ตติยาวิเสสนะใน	 กาเรมิ,	 	 ชนา	 สุทธกัตตาใน	 กเถสฺสนฺติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		 ‘ราชา	สุทธกัตตาใน	โหตุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ทีฆายุโก	วิกติกัตตา

ใน	โหตุ		โน	สามีสัมพันธะใน	ราชา’	อิติศัพท์	สรูปะใน	อาทีนิ		วจนานิ		อาทีนิ	วิเสสนะ

ของ	วจนานิๆ	อวุตตกัมมะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กเถสฺสนฺติ		มม	สามีสัมพันธะ

ใน	คุณํๆ	อวุตตกัมมะใน	กเถสฺสนฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	วิจริ		เตสํ	สองบท	วิเสสนะของ	เคหานํๆ	สามีสัมพันธะใน	ภิตฺติอนุสาเรนๆ	ตติยา-	

วิเสสนะใน	วิจริ	ฯ	 				 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๔.	 ตสฺมึ		ขเณ		อุมฺมงฺคโจรา		ทฺวินฺนํ		เคหานํ		อนฺตเร		อุมฺมงฺคํ		ภินฺทนฺติ		เอกอุมฺมงฺเคเนว		

เทฺว		เคหานิ		ปวิสนตฺถาย	ฯ		

	 ตสฺมึ		ขเณ		อุมฺมงฺคโจรา		ทฺวินฺนํ		เคหานํ		อนฺตเร		อุมฺมงฺคํ		ภินฺทนฺติ		เอกอุมฺมงฺเคน		เอว		เทฺว		

เคหานิ		ปวิสนตฺถาย	ฯ

	 ตสฺม	ึ	ขเณ	ในขณะนั้น		อุมฺมงฺคโจรา	อ.โจรผู้ทําลายแล้วซึ่งอุโมงค์	ท.		ภินฺทนฺติ	ย่อม

ทําลาย		อุมฺมงฺคํ	ซึ่งอุโมงค์		อนฺตเร	ในระหว่าง		เคหาน	ํแห่งเรือน	ท.		ทฺวินฺนํ	สอง			

ปวิสนตฺถาย	 เพื่อประโยชน์แก่การเข้าไป	 	 เคหานิ	 สู่เรือน	 ท.	 	 เทฺว	 สอง	 	 เอก- 

อุมฺมงฺเคน	 เอว	โดยอุโมงค์เดียวกันนั่นเทียว	ฯ

	 ในขณะนั้น	พวกโจรผู้ทําลายอุโมงค์	กําลังทําลายอุโมงค์ในระหว่างเรือนสองหลัง	เพื่อ

ต้องการจะเข้าไปยังเรือนทั้งสองหลัง	โดยอุโมงค์เดียวกันนั่นแหละ
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	 ตสฺมึ	วิเสสนะของ	ขเณๆ	กาลสัตตมีใน	ภินฺทนฺติ		อุมฺมงฺคโจรา	สุทธกัตตาใน	ภินฺทนฺติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ทฺวินฺนํ	 วิเสสนะของ	 เคหานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อนฺตเรๆ		

วิสยาธาระใน	 ภินฺทนฺติ	 	 อุมฺมงฺคํ	 อวุตตกัมมะใน	 ภินฺทนฺติ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้า

กับ	 เอกอุมฺมงฺเคนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 ปวิสนตฺถาย	 	 เทฺว	 วิเสสนะของ	 เคหานิๆ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปวิสนตฺถายๆ	สัมปทานใน	ภินฺทนฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๐๕.	 ราชา		เต		ทิสฺวา			เคหจฺฉายาย		อฏฺ�าสิ	ฯ	

	 ราชา		เต		(โจเร)		ทิสฺวา			เคหจฺฉายาย		อฏฺ�าสิ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		ทิสฺวา	ทรงเห็นแล้ว		เต  (โจเร)	ซึ่งโจร	ท.	เหล่านั้น		อฏฺ�าสิ ได้

ประทับยืนแล้ว		เคหจฺฉายาย	ที่เงาแห่งเรือน	ฯ

	 พระราชาทรงเห็นพวกโจรเหล่านั้น	ได้ประทับยืนอยู่ที่เงาของเรือน	

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อฏฺ�าสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เต	วิเสสนะของ	โจเรๆ	อวุตต-	

กัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อฏฺ�าสิ		เคหจฺฉายาย	วิสยาธาระใน	อฏฺ�าสิ	ฯ

		 ...............................................................................................................................

๑๐๖.	 เตสํ	 	 อุมฺมงฺคํ	 	 ภินฺทิตฺวา	 	 เคหํ	 	 ปวิสิตฺวา	 	 ภณฺฑานํ	 	 โอโลกนกาเล	 	 มาณโว			

ปพุชฺฌิตฺวา	 	ตํ	 	มนฺตํ	 	สชฺฌายนฺโต	 	 “ฆเฏสิ	 	ฆเฏสิ,	 	กึการณา	 	ฆเฏสิ;	 	อหํปิ	 	ตํ			

ชานามิ		ชานามีติ		อาห	ฯ	

	 เตสํ	 	 (โจรานํ)	 	 อุมฺมงฺคํ	 	 ภินฺทิตฺวา	 	 เคหํ	 	 ปวิสิตฺวา	 	 ภณฺฑานํ	 	 โอโลกนกาเล	 	 มาณโว			

ปพุชฺฌิตฺวา		ตํ		มนฺตํ		สชฺฌายนฺโต		“(ตฺวํ)		ฆเฏสิ		(ตฺวํ)		ฆเฏสิ,		(ตฺวํ)		กึการณา		ฆเฏสิ;		อหํปิ		ตํ		

ชานามิ		(อหํ)		ชานามีติ		อาห	ฯ

	 มาณโว	อ.มาณพ		ปพุชฺฌิตฺวา	ตื่นขึ้นแล้ว		สชฺฌายนฺโต	เมื่อสาธยาย		ตํ  มนฺต	ํซึ่ง

มนต์นั้น		อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		

ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม		กึการณา	เพราะเหตุอะไร,		

อหํปิ	แม้	อ.เรา		ชานามิ	ย่อมรู้		ต	ํซึ่งท่าน		(อหํ)	อ.เรา		ชานามิ	ย่อมรู้”		อิติ	ดังนี้		

เตสํ  (โจรานํ)  อุมฺมงฺคํ  ภินฺทิตฺวา  เคหํ  ปวิสิตฺวา  ภณฺฑานํ  โอโลกนกาเล	ในกาล

เป็นที่-	ทําลาย	ซึ่งอุโมงค์	แล้วจึงเข้าไป	สู่เรือน	-แล้วจึงแลดู	ซึ่งภัณฑะ	ท.	แห่งโจร	ท.	



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒ [๒.อัปปมาท188

เหล่านั้น	ฯ	

	 มาณพตื่นขึ้น	เมื่อสาธยายมนต์นั้น	จึงกล่าวว่า	“ท่านย่อมพยายาม	ท่านย่อมพยายาม,	

ท่านย่อมพยายามเพราะเหตุอะไร,	 แม้เราย่อมรู้ท่าน	 เราย่อมรู้”	 ดังนี้	 ในเวลาเป็นที่

ทําลายอุโมงค์แล้วจึงเข้าไปยังเรือน	แล้วแลดูภัณฑะทั้งหลาย	ของพวกโจรเหล่านั้น	

	 มาณโว	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เตสํ	 วิเสสนะของ	 โจรานํๆ		

สามีสัมพันธะใน	 โอโลกน-	 	 อุมฺมงฺคํ	 อวุตตกัมมะใน	 ภินฺทิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

ปวิสิตฺวา		เคหํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปวิสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	โอโลกน-		ภณฺฑานํ	

ฉัฏฐีอวุตตกัมมะใน	 โอโลกน-	 	 โอโลกนกาเล	กาลสัตตมีใน	อาห	 	ปพุชฺฌิตฺวา	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	 สชฺฌายนฺโต	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 มนฺตํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 สชฺฌายนฺโตๆ	

อัพภันตรกิริยาของ	มาณโว	 	 “ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตฺวํ	

สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 กึการณา	 เหตุใน	ฆเฏสิ,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 อหํๆ	 สุทธกัตตา	

ใน	 ชานามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 อวุตตกัมมะใน	 ชานามิ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน		

ชานามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๗.	 เต	 	ตํ	 	 สุตฺวา	 	 “อิมินา	 	กิรมฺห	 	�าตา,	 	อิทานิ	 	 โน	 	นาเสสฺสตีติ	 	นิวตฺถวตฺถานิปิ		

ฉฑฺเฑตฺวา		ภีตา		สมฺมุขสมฺมุขฏฺ�าเนเนว		ปลายึสุ	ฯ	

	 เต		(โจรา)		ตํ		(มนฺตํ)		สุตฺวา			“(มยํ)		อิมินา		(มาณเวน)		กิร		อมฺห		�าตา,		(อยํ		มาณโว)		อิทานิ			

โน		นาเสสฺสตีติ		(จินฺเตตฺวา		อตฺตนา)		นิวตฺถวตฺถานิปิ		ฉฑฺเฑตฺวา		ภีตา		สมฺมุขสมฺมุขฏฺ�าเนน		

เอว		ปลายึสุ	ฯ

	 เต  (โจรา)	อ.โจร	ท.	เหล่านั้น		สุตฺวา	ฟังแล้ว		ตํ  (มนฺตํ)	ซึ่งมนต์นั้น		(จินฺเตตฺวา)	

คิดแล้ว	อิติ	ว่า		“กิร	ได้ยินว่า		(มยํ)	อ.เรา	ท.		อิมินา		(มาณเวน)		�าตา	เป็นผู้	อัน

มาณพนี้	รู้แล้ว		อมฺห	ย่อมเป็น,		(อยํ  มาณโว)	อ.มาณพนี้		โน	ยังเรา	ท.		นาเสสฺสติ 

จักให้ฉิบหาย		อิทานิ	ในกาลนี้”		อิติ	ดังนี้		ฉฑฺเฑตฺวา	ทิ้งแล้ว		(อตฺตนา)		นิวตฺถ- 

วตฺถานิปิ	แม้ซึ่งผ้า	อันตน	นุ่งแล้ว	ท.		ภีตา	กลัวแล้ว		ปลายึสุ	หนีไปแล้ว		สมฺมุข- 
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สมฺมุขฏฺ�าเนน  เอว	โดยที่ทั้งมีหน้าพร้อมทั้งมีหน้าพร้อมนั่นเทียว	ฯ	

	 พวกโจรเหล่านั้นฟังมนต์นั้นแล้ว	 คิดว่า	 “ได้ยินว่า	 พวกเราถูกมาณพนี้รู้แล้ว,	 บัดนี้	

มาณพนี้จักทําให้พวกเราฉิบหาย”	 ดังนี้	 จึงทิ้งแม้ผ้าที่ตนนุ่งแล้วทั้งหลาย	 กลัวแล้ว		

พากันหนีไปโดยที่ทั้งตรงหน้าทั้งตรงหน้านั่นแหละ

	 เต	วิเสสนะของ	โจราๆ	สุทธกัตตาใน	ปลายึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	

มนฺตํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“กิรศัพท์	อนุสสวนัตถะ			

มยํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิมินา	 วิเสสนะของ	 มาณเวนๆ		

อนภิหิตกัตตาใน	�าตาๆ	วิกติกัตตาใน	อมฺห,		อยํ	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	เหตุกัตตา

ใน	นาเสสฺสติๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	นาเสสฺสติ		โน	การิต-	

กัมมะใน	นาเสสฺสติ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ฉฑฺเฑตฺวา			

อตฺตนา	 อนภิหิตกัตตาใน	 นิวตฺถ-	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 นิวตฺถวตฺถานิๆ		

อวุตตกัมมะใน	 ฉฑฺเฑตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ภีตาๆ	 วิเสสนะของ	 โจรา	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	สมฺมุขสมฺมุขฏฺ�าเนนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	ปลายึสุ	ฯ		 	

	 	

	 ...............................................................................................................................

๑๐๘.	 ราชา		เต		ปลายนฺเต		ทิสฺวา		อิตรสฺส		จ		มนฺตํ		สชฺฌายนฺตสฺส		สทฺทํ		สุตฺวา		นาครานํ			

ปริคฺคณฺหิตฺวา	 	 นิเวสนํ	 	 ปาวิสิ;	 	 วิภาตาย	 	 ปน	 	 รตฺติยา	 	 ปาโต	 ว	 	 เอกํ	 	 ปุริสํ			

ปกฺโกสิตฺวา		อาห		“คจฺฉ		ภเณ		อสุกวีถิยํ		อสุกสฺมึ		นาม		เคเห		อุมฺมงฺโค		ภินฺโน,		ตตฺถ		

ตกฺกสิลโต		สิปฺปํ		อุคฺคณฺหิตฺวา		อาคตมาณโว		อตฺถิ,		ตํ		อาเนหีติ	ฯ	

	 ราชา		เต		(โจเร)		ปลายนฺเต		ทิสฺวา		อิตรสฺส		(มาณวสฺส)		จ		มนฺตํ		สชฺฌายนฺตสฺส		สทฺทํ		สุตฺวา		

นาครานํ		(ปวตฺตึ)		ปริคฺคณฺหิตฺวา		นิเวสนํ		ปาวิสิ;		วิภาตาย		ปน		รตฺติยา,		(ราชา)		ปาโต	ว		เอกํ		

ปุริสํ		ปกฺโกสิตฺวา		อาห		“(ตฺวํ)		คจฺฉ		ภเณ,		(โจเรหิ)		อสุกวีถิยํ		อสุกสฺมึ		นาม		เคเห		อุมฺมงฺโค		

ภินฺโน,		ตตฺถ		(เคเห)		ตกฺกสิลโต		สิปฺปํ		อุคฺคณฺหิตฺวา		อาคตมาณโว		อตฺถิ,		(ตฺวํ)		ตํ		(มาณวํ)		

อาเนหีติ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		ทิสฺวา	ทรงเห็นแล้ว		เต  (โจเร)	ซึ่งโจร	ท.	เหล่านั้น		ปลายนฺเต 

ผู้หนีไปอยู่		จ	ด้วย		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว		สทฺทํ	ซึ่งเสียง		อิตรสฺส		(มาณวสฺส)	ของ
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มาณพนอกนี้		สชฺฌายนฺตสฺส	ผู้สาธยายอยู่		มนฺต	ํซึ่งมนต์		จ	ด้วย		ปริคฺคณฺหิตฺวา 

ทรงกําหนดจับแล้ว		(ปวตฺตึ)	ซึ่งความเป็นไป		นาครานํ	ของชาวเมือง	ท.		ปาวิสิ	ได้

เสด็จเข้าไปแล้ว		นิเวสนํ	สู่พระราชนิเวศน์,		ปน	ก	็	รตฺติยา	ครั้นเมื่อราตรี		วิภาตาย 

สว่างแล้ว,		(ราชา)	อ.พระราชา		ปกฺโกสิตฺวา	ตรัสเรียกแล้ว		เอกํ  ปุริส	ํซึ่งบุรุษคน

หนึ่ง		ปาโตว	ในเวลาเช้าเทียว		อาห	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภเณ	แน่ะพนาย		(ตฺวํ)	อ.เธอ		

คจฺฉ	จงไป,		อุมฺมงฺโค	อ.อุโมงค์		เคเห	ในเรือน		อสุกสฺม	ึ	นาม	ชื่อโน้น		อสุกวีถิยํ ใน

ถนนโน้น		(โจเรหิ)	อันโจร	ท.		ภินฺโน	ทําลายแล้ว,		ตกฺกสิลโต		สิปฺปํ  อุคฺคณฺหิตฺวา  

อาคตมาณโว	อ.มาณพผู้	เรียนเอาแล้ว	ซึ่งศิลปะ	จากเมืองตักกสิลา	มาแล้ว		อตฺถิ มี

อยู่		ตตฺถ		(เคเห)	ในเรือนนั้น,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		อาเนหิ	จงนํามา		ตํ  (มาณวํ)	ซึ่งมาณพ

นั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาทรงเห็นพวกโจรเหล่านั้นผู้กําลังหนีไป	 และทรงสดับเสียงของมาณพนอกนี้	

ผู้กําลังสาธยายมนต์อยู่	 ทรงกําหนดจับความเป็นไปของชาวเมืองทั้งหลายแล้ว	 ได้

เสด็จเข้าไปยังพระราชนิเวศน์,	 ก็เมื่อราตรีสว่างแล้ว	 พระราชาตรัสเรียกบุรุษคนหนึ่ง

แต่เช้าตรู่	 ตรัสว่า	 “แน่ะพนาย	 เธอจงไป,	 พวกโจรได้ทําลายอุโมค์ที่เรือนหลังชื่อโน้น		

ที่ถนนโน้น,	 มาณพผู้เรียนศิลปะจากเมืองตักกสิลาแล้วกลับมา	 มีอยู่ที่เรือนหลังนั้น,	

เธอจงนํามาณพนั้นมา”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	ปาวิสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เต	วิเสสนะของ	โจเรๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 ทิสฺวา	 	 ปลายนฺเต	 วิเสสนะของ	 โจเร	 	 ทิสฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สุตฺวา	 	 อิตรสฺส		

วิเสสนะของ	 มาณวสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สทฺทํ	 	 จศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	 เต		

ปลายนฺเต		ทิสฺวา	และ	อิตรสฺส		มนฺตํ		สชฺฌายนฺตสฺส		สทฺทํ		สุตฺวา,		มนฺตํ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 สชฺฌายนฺตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 มาณวสฺส	 	 สทฺทํ	 อวุตตกัมมะใน	 สุตฺวาๆ	 ปุพพ-

กาลกิริยาใน	 ปริคฺคณฺหิตฺวา	 	 นาครานํ	 สามีสัมพันธะใน	 ปวตฺตึๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ปริคฺคณฺหิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปาวิสิ	 	 นิเวสนํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปาวิสิ,			

ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 รตฺติยา	 ลักขณะใน	 วิภาตายๆ	 ลักขณกิริยา,	 	 ราชา		

สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปาโตๆ		

กาลสัตตมีใน	 ปกฺโกสิตฺวา	 	 เอกํ	 วิเสสนะของ	 ปุริสํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปกฺโกสิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห	 	 “ภเณ	 อาลปนะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 คจฺฉๆ	 อาขยาตบท
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กัตตุวาจก,		อุมฺมงฺโค	วุตตกัมมะใน	ภินฺโนๆ	กิตบทกัมมวาจก		โจเรหิ	อนภิหิตกัตตา

ใน	ภินฺโน	 	อสุกวีถิยํ	 วิสยาธาระใน	 เคเห	 	นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อสุกสฺมึีๆ		

วิเสสนะของ	 เคเหๆ	 วิสยาธาระใน	 อุมฺมงฺโค,	 	 อาคตมาณโว	 สุทธกัตตาใน	 อตฺถิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 เคเหๆ	 วิสยาธาระใน	 อตฺถิ	 	 ตกฺกสิลโต		

อปาทานใน	 อุคฺคณฺหิตฺวา	 	 สิปฺปํ	 อวุตตกัมมะใน	 อุคฺคณฺหิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

อาคต-,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อาเนหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	มาณวํๆ	

อวุตตกัมมะใน	อาเนหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ					 	

	 ...............................................................................................................................

๑๐๙.	 โส		คนฺตฺวา		“ราชา		ตํ		ปกฺโกสตีติ		วตฺวา		มาณวํ		อาเนสิ	ฯ	

	 โส		(ปุริโส)		คนฺตฺวา		“ราชา		ตํ		ปกฺโกสตีติ		วตฺวา		มาณวํ		อาเนสิ	ฯ

	 โส  (ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		วตฺวา	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“ราชา	อ.พระราชา		

ปกฺโกสติ	ย่อมทรงให้ร้องเรียก	 	ต	ํซึ่งท่าน”	 	อิติ	ดังนี้	 	อาเนสิ	นํามาแล้ว	 	มาณวํ		

ซึ่งมาณพ	ฯ

	 บุุรุษนั้นไปแล้ว	กล่าวว่า	“พระราชาทรงร้องเรียกท่าน”	ดังนี้	แล้วนํามาณพมา

	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาเนสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 คนฺตฺวา		

ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “ราชา	 สุทธกัตตาใน	 ปกฺโกสติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ตํ	 อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาเนสิ		

มาณวํ	อวุตตกัมมะใน	อาเนสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๑๐.	 อถ		นํ		ราชา		อาห		“ตฺวํ		ตาต		ตกฺกสิลโต		สิปฺปํ		อุคฺคณฺหิตฺวา		อาคตมาณโวติ	ฯ	

	 อถ	 	 นํ	 	 (มาณวํ)	 	 ราชา	 	 อาห	 	 “ตฺวํ	 	 ตาต	 	 ตกฺกสิลโต	 	 สิปฺปํ	 	 อุคฺคณฺหิตฺวา	 	 อาคตมาณโว			

(อสิ)”	อิติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		ราชา	อ.พระราชา		อาห	ตรัสแล้ว		นํ  (มาณวํ)	กะมาณพนั้น		อิติ	ว่า		

“ตาต	ดูก่อนพ่อ		ตฺว	ํอ.เธอ		ตกฺกสิลโต	สิิปฺป	ํ	อุคฺคณฺหิตฺวา		อาคตมาณโว	เป็น

มาณพผู้	เรียนเอา	ซึ่งศิลปะ	จากเมืองตักกสิลา	แล้วจึงมาแล้ว		อสิ	ย่อมเป็นหรือ”		อิติ 

ดังนี้	ฯ	
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	 ทีนั้น	 พระราชาตรัสกับมาณพนั้นว่า	 “ดูก่อนพ่อ	 เธอเป็นมาณพผู้เรียนศิลปะจากเมือง

ตักกสิลาแล้วกลับมาใช่ไหม”

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะของ	

มาณวํๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห	 	 “ตาต	อาลปนะ	 	ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	อสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ตกฺกสิลโต	อปาทานใน	อุคฺคณฺหิตฺวา		สิิปฺปํ	อวุตตกัมมะใน	อุณฺคณฺหิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 อาคต-	 	 อาคตมาณโว	 วิกติกัตตาใน	 อสิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๑๑๑.	 “อาม		เทวาติ	ฯ	

	 (มาณโว)		“อาม		เทว		(เอวํ)”		อิติ		(อาห)	ฯ

	 (มาณโว)	อ.มาณพ		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ		

อาม	พระเจ้าข้า		(เอวํ)	อ.อย่างนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพกราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	พระเจ้าข้า”

	 มาณโว	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		อาม	สัมปฏิจฉนัตถะ			

เอวํ	สัจจวาจกลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๑๑๒.	 “อมฺหากํปิ		ตํ		สิปฺปํ		เทหีติ	ฯ	

	 (ราชา)		“(ตฺวํ)		อมฺหากํปิ		ตํ		สิปฺปํ		เทหีติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		เทหิ	ขอจงให้		ตํ  สิปฺปํ 

ซึ่งศิลปะนั้น		อมฺหากํปิ	แม้แก่เรา	ท.”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“ขอเธอจงให้ศิลปะนั้นแม้แก่พวกเรา”		

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	เทหิๆ	อาขยาต

บทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อมฺหากํๆ	สัมปทานใน	เทหิ		ตํ	วิเสสนะของ	

สิปฺปํๆ	อวุตตกัมมะใน	เทหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๑๑๓.	 “สาธุ		เทว		สมาสเน		นิสีทิตฺวา		คณฺหาติ	ฯ

	 (มาณโว)		“สาธุ		เทว,		(ตฺวํ)		สมาสเน		นิสีทิตฺวา		คณฺหาติ		(อาห)	ฯ

	 (มาณโว)	 อ.มาณพ	 	 (อาห)	 กราบทูลแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “เทว	 ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติ

เทพ		สาธุ	อ.ดีละ,		(ตฺวํ)	อ.พระองค์		นิสีทิตฺวา	ประทับนั่งแล้ว		สมาสเน	บนอาสนะ	

อันเสมอกัน		คณฺห	ขอจงเรียนเอา”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 ได้พระเจ้าข้า,	 ขอพระองค์ประทับนั่ง

บนอาสนะที่เสมอกัน	จงเรียนเอาเถิด”

	 มาณโว	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		 “เทว	อาลปนะ		สาธุ	ลิงคัตถะ,			

ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 คณฺหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สมาสเน	 อุปสิเลสิกาธาระใน		

นิสีทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คณฺห”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๑๔.	 อถ		นํ	 	ราชา		ตถา		กตฺวา		ตํ	 	มนฺตํ	 	คเหตฺวา		 	 “อยนฺเต		อาจริยภาโคติ	 	สหสฺสํ			

อทาสิ	ฯ		

	 อถ		นํ		(มาณวํ)		ราชา		ตถา		กตฺวา		ตํ		มนฺตํ		คเหตฺวา			“อยํ		(ภาโค)		เต		อาจริยภาโค		(โหติ)”		

อิติ		(วตฺวา)		สหสฺสํ		อทาสิ	ฯ	

	 อถ	 ครั้งนั้น	 	 ราชา	 อ.พระราชา	 	 กตฺวา	 ทรงกระทําแล้ว	 	 ตถา	 เหมือนอย่างนั้น			

คเหตฺวา	ทรงเรียนเอาแล้ว		ตํ  มนฺต	ํซึ่งมนต์นั้น		(วตฺวา)	ตรัสแล้ว		นํ  (มาณวํ)	กะ

มาณพนั้น		อิติ	ว่า		“อยํ  (ภาโค)	อ.ส่วนนี้		อาจริยภาโค	เป็นส่วนแห่งอาจารย์		เต	

ของเธอ		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		อทาสิ	ได้พระราชทานแล้ว		สหสฺส	ํซึ่งพันแห่ง

ทรัพย์	ฯ

	 ทีนั้น	 พระราชาทรงกระทําเหมือนอย่างนั้น	 ทรงเรียนเอามนต์นั้น	 แล้วตรัสกับมาณพ

นั้นว่า	“นี้เป็นส่วนแห่งอาจารย์	ของเธอ”	ได้พระราชทานทรัพย์หนึ่งพัน

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อทาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะ

ของ	 มาณวํๆ	 อกถิตกัมมะใน	 วตฺวา	 	 ตถา	 กิริยาวิเสสนะใน	 กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	 คเหตฺวา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 มนฺตํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		
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วตฺวา	 	 “อยํ	 วิเสสนะของ	 ภาโคๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เต		

สามีสัมพันธะใน	 อาจริยภาโคๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	อทาสิ		สหสฺสํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๑๕.	 ตทา		เสนาปติ		ร�ฺโ�		กปฺปกํ		อาห		“กทา		ร�ฺโ�		มสฺสุํ		กริสฺสสีติ	ฯ	

	 ตทา		เสนาปติ		ร�ฺโ�		กปฺปกํ		อาห		“(ตฺวํ)		กทา		ร�ฺโ�		มสฺสุํ		กริสฺสสีติ	ฯ

	 ตทา	 ในกาลนั้น	 	 เสนาปติ	อ.เสนาบดี	 	อาห	กล่าวแล้ว	 	กปฺปกํ	กะนายภูษามาลา		

ร�ฺโ�	ของพระราชา		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.ท่าน		กริสฺสส	ิจักกระทํา		มสฺสุ	ํซึ่งพระมัสสุ		

ร�ฺโ�	ของพระราชา		กทา	ในกาลไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ในคราวนั้น	 เสนาบดีพูดกับนายภูษามาลาของพระราชาว่า	 “ท่านจักทําการปลงพระ

มัสสุของพระราชาเมื่อไร”

	 ตทา	กาลสัตตมี	 	 เสนาปติ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ร�ฺโ�	สามี

สัมพันธะใน	กปฺปกํๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กริสฺสสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		กทา	กาลสัตตมีใน	กริสฺสสิ		ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะใน	มสฺสุํๆ	อวุตตกัมมะใน	

กริสฺสสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

		 ...............................................................................................................................

๑๑๖.	 “เสฺว		วา		ปรเสฺว		วาติ	ฯ

	 (กปฺปโก)		“(อหํ)		เสฺว		วา		ปรเสฺว		วา		(ร�ฺโ�		มสฺสุํ		กริสฺสามิ)”		อิติ		(อาห)	ฯ

	 (กปฺปโก)	อ.นายภูษามาลา		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“(อหํ)	อ.กระผม		(กริสฺสามิ)		

จักกระทํา	 	 (มสฺสุํ)	ซึ่งพระมัสสุ	 	 (ร�ฺโ�)	 ของพระราชา	 	 เสฺว  วา	 ในวันพรุ่งนี้หรือ			

ปรเสฺว  วา	หรือว่า	ในวันมะรืนนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายภูษามาลากล่าวว่า	“พรุ่งนี้หรือมะรืนนี้”

	 กปฺปโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อหํ	 สุทธกัตตาใน	 กริสฺสามิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เสฺว	 ก็ดี	 	 ปรเสฺว	 ก็ดี	 กาลสัตตมีใน	 กริสฺสามิ	 	 วา	 สองศัพท์		

ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	เสฺว	และ	ปรเสฺว		ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะใน	มสฺสุํๆ	อวุตตกัมมะใน	
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กริสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๗.	 โส	 	ตสฺส	 	สหสฺสํ	 	ทตฺวา	 	 “กิจฺจํ	 	 โน	 	อตฺถีติ	 	วตฺวา,	 	 “กึ	 	สามีติ	 	วุตฺเต,	 	 “ร�ฺโ�			

มสฺสุกมฺมํ		กโรนฺโต		วิย		หุตฺวา		ขุรํ		อติวิย		ปหํสิตฺวา		คลนาฬึ		ฉินฺทิตฺวา		เสนาปติ		

ภวิสฺสสิ,		อหํ		ราชาติ	ฯ	

	 โส		(เสนาปติ)		ตสฺส		(กปฺปกสฺส)		สหสฺสํ		ทตฺวา		“กิจฺจํ		โน		อตฺถีติ		วตฺวา,		“กึ		สามีติ		(วจเน		

กปฺปเกน)		วุตฺเต,		“(ตฺวํ)		ร�ฺโ�		มสฺสุกมฺมํ		กโรนฺโต		วิย		หุตฺวา		ขุรํ		อติวิย		ปหํสิตฺวา		คลนาฬึ		

ฉินฺทิตฺวา		เสนาปติ		ภวิสฺสสิ,		อหํ		ราชา		(ภวิสฺสามิ)”		อิติ		(อาห)	ฯ

	 โส  (เสนาปติ)	 อ.เสนาบดีนั้น	 	 ทตฺวา	 ให้แล้ว	 	 สหสฺส	ํ ซึ่งพันแห่งทรัพย์	 	 ตสฺส			

(กปฺปกสฺส)	 แก่นายภูษามาลานั้น	 	 วตฺวา	 กล่าวแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “กิจฺจํ	 อ.กิจ	 	 โน		

ของเรา	ท.		อตฺถิ	มีอยู่”	อิติ	ดังนี้,	(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา	อิติ	ว่า	“สามิ	ข้าแต่นาย		กึ		

อ.อะไร”	อิติ	ดังนี้		(กปฺปเกน)	อันนายภูษามาลา		วุตฺเต	กล่าวแล้ว,		(อาห) กล่าวแล้ว			

อิติ ว่า  		“(ตฺวํ)	อ.ท่าน		กโรนฺโต		วิย	เป็นราวกะว่า	กระทําอยู่		มสฺสุกมฺม	ํซึ่งกรรม	

คือการปลงพระมัสสุ		ร�ฺโ�	ของพระราชา		หุตฺวา	เป็น		ปหํสิตฺวา	สะบัดแล้ว		ขุรํ		

ซึ่งมีดโกน	 	 อติวิย	 เกินเปรียบ	 	 ฉินฺทิตฺวา	 ตัดแล้ว	 	 คลนาฬึ ซึ่งก้านแห่งพระศอ			

เสนาปติ	เป็นเสนาบดี		ภวิสฺสส	ิจักเป็น,		อหํ อ.เรา		ราชา	เป็นพระราชา		(ภวิสฺสามิ)		

จักเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 เสนาบดีนั้นให้ทรัพย์หนึ่งพันแก่นายภูษามาลานั้น	 แล้วกล่าวว่า“กิจของพวกเรามีอยู่”,	

เมื่อนายภูษามาลากล่าวว่า	“นาย	อะไร”	ดังนี้,	จึงกล่าวว่า	“ท่านเป็นเหมือนทําการปลง

พระมัสสุของพระราชา	สะบัดมีดโกนแรงๆ	ตัดก้านพระศอ	จักเป็นเสนาบดี,	เราจักเป็น

พระราชา”

	 โส	วิเสสนะของ	เสนาปติๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตสฺส	วิเสสนะ

ของ	กปฺปกสฺสๆ	สัมปทานใน	ทตฺวา	 	สหสฺสํ	อวุตตกัมมะใน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	วตฺวา		“กิจฺจํ	สุทธกัตตาใน	อตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		โน	สามีสัมพันธะใน	กิจฺจํ”			

อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห,	 	 “สามิ	 อาลปนะ	 	 กึ	 ลิงคัตถะ”			
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อิติศัพท์	 สรูปะใน	วจเนๆ	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ	ลักขณกิริยา	 	กปฺปเกน	อนภิหิตกัตตา

ใน	วุตฺเต,		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะ

ใน	 มสฺสุกมฺมํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 กโรนฺโตๆ	 อุปมาอัพภันตรกิริยาของ	 ตฺวํ	 	 วิยศัพท์	

อุปมาโชตกะเข้ากับ	ร�ฺโ�		มสฺสุกมฺมํ		กโรนฺโต,		หุตฺวา	สมานกาลกิริยาใน	ปหํสิตฺวา			

ขุรํ	 อวุตตกัมมะใน	 ปหํสิตฺวา	 	 อติวิย	 กิริยาวิเสสนะใน	 ปหํสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน		

ฉินฺทิตฺวา	 	คลนาฬึ	 อวุตตกัมมะใน	ฉินฺทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ภวิสฺสสิ	 	 เสนาปติ		

วิกติกัตตาใน	ภวิสฺสสิ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ราชา	

วิกติกัตตาใน	ภวิสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๑๑๘.	 โส		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิตฺวา		ร�ฺโ�		มสฺสุกรณทิวเส		คนฺโธทเกน		มสฺสุํ		เตเมตฺวา		ขุรํ		

ปหํสิตฺวา		นลาฏนฺเต		คเหตฺวา		“ขุโร		โถกํ	 	กุณฺ�ธาโร,	 	 เอกปฺปหาเรเนว		คลนาฬึ			

ฉินฺทิตุํ		วฏฺฏตีติ		ปุน		เอกมนฺตํ		�ตฺวา		ขุรํ		ปหํสิ	ฯ

	 โส	 	 (กปฺปโก)	 	 “สาธูติ	 	 สมฺปฏิจฺฉิตฺวา	 	 ร�ฺโ�	 	มสฺสุกรณทิวเส	 	คนฺโธทเกน	 	มสฺสุํ	 	 เตเมตฺวา		

ขุรํ		ปหํสิตฺวา		นลาฏนฺเต		คเหตฺวา		“ขุโร		โถกํ		กุณฺ�ธาโร		(โหติ),		(มยา)		เอกปฺปหาเรน		เอว			

คลนาฬึ		ฉินฺทิตุํ		วฏฺฏตีติ		(จินฺเตตฺวา)		ปุน		เอกมนฺตํ		�ตฺวา		ขุรํ		ปหํสิ	ฯ

	 โส  (กปฺปโก)	 อ.นายภูษามาลานั้น	 	สมฺปฏิจฺฉิตฺวา	 รับพร้อมแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “สาธุ 

อ.ดีละ”	 	อิติ	 ดังนี้	  มสฺสุ	ํ ยังพระมัสสุ	 	 เตเมตฺวา	 ให้เปียกแล้ว	 	คนฺโธทเกน	 ด้วย

นํ้าอันเจือด้วยของหอม		มสฺสุกรณทิวเส	ในวันเป็นที่กระทําซึ่งพระมัสสุ		ร�ฺโ�	ของ

พระราชา		ปหํสิตฺวา	สะบัดแล้ว		ขุรํ	ซึ่งมีดโกน		คเหตฺวา	จับแล้ว		นลาฏนฺเต	บน

ที่สุดแห่งพระนลาฏ		(จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“ขุโร	อ.มีดโกน		กุณฺ�ธาโร	เป็น

มีดมีคมอันร่อย	 	 โถกํ	หน่อยหนึ่ง	 	 (โหติ)	 ย่อมเป็น,	 	 (มยา)	 	 เอกปฺปหาเรน  เอว   

คลนาฬึ  ฉินฺทิตุํ	อ.อัน-	อันเรา	-ตัด	ซึ่งก้านแห่งพระศอ	โดยการประหารครั้งเดียวนั่น

เทียว		วฏฺฏติ ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		�ตฺวา	ยืนแล้ว		เอกมนฺตํ	ณ	ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง		

ปหํส	ิสะบัดแล้ว		ขุรํ	ซึ่งมีดโกน		ปุน	อีก	ฯ

	 นายภูษามาลานั้นรับว่า	“ได้ครับ”	ใช้นํ้าหอมทําให้พระมัสสุเปียก	ในวันเป็นที่ปลงพระ

มัสสุของพระราชา	 สะบัดมีดโกน	 จับบนที่สุดแห่งพระนลาฏ	 คิดว่า	 “มีดโกน	 เป็นมีด

มีคมอันร่อยหน่อยหนึ่ง,	 การที่เราตัดก้านพระศอด้วยการประหารครั้งเดียวนั่นแหละ	
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ย่อมควร”	ดังนี้	ยืน	ณ	ที่สมควร	สะบัดมีดโกนอีก

	 โส	วิเสสนะของ	กปฺปโกๆ	สุทธกัตตาใน	ปหํสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สาธุ	ลิงคัตถะ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	สมฺปฏิจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	เตเมตฺวา		ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะ

ใน	มสฺสุกรณทิวเสๆ	กาลสัตตมีใน	 เตเมตฺวา	 	คนฺโธทเกน	กรณะใน	 เตเมตฺวา	 	มสฺสุํ		

การิตกัมมะใน	เตเมตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปหํสิตฺวา		ขุรํ	อวุตตกัมมะใน	ปหํสิตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	 คเหตฺวา	 	 นลาฏนฺเต	 วิสยาธาระใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

จินฺเตตฺวา	 	 “ขุโร	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โถกํ	 กิริยาวิเสสนะใน		

กุณฺ�ธาโรๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ,		ฉินฺทิตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	 ฉินฺทิตุํ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 เอกปฺปหาเรนๆ	 ตติยา-	

วิเสสนะใน	ฉินฺทิตุํ		คลนาฬึ	อวุตตกัมมะใน	ฉินฺทิตุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	�ตฺวา		ปุน	กิริยาวิเสสนะใน	�ตฺวา		เอกมนฺตํ	วิสยาธาระใน	�ตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	ปหํสิ		ขุรํ	อวุตตกัมมะใน	ปหํสิ	ฯ		 		

	 ...............................................................................................................................

๑๑๙.	 ตสฺมึ	 	 ขเณ	 	 ราชา	 	 อตฺตโน	 	 มนฺตํ	 	 สริตฺวา	 	 สชฺฌายํ	 	 กโรนฺโต	 	 “ฆเฏสิ	 	 ฆเฏสิ,			

กึการณา		ฆเฏสิ,		อหํปิ		ตํ		ชานามิ		ชานามีติ		อาห	ฯ

	 ตสฺมึ		ขเณ		ราชา		อตฺตโน		มนฺตํ		สริตฺวา		สชฺฌายํ		กโรนฺโต		“(ตฺวํ)		ฆเฏสิ		(ตฺวํ)		ฆเฏสิ,		(ตฺวํ)		

กึการณา		ฆเฏสิ,		อหํปิ		ตํ		ชานามิ		(อหํ)		ชานามีติ		อาห	ฯ

	 ตสฺม	ึ	ขเณ	ในขณะนั้น		ราชา	อ.พระราชา		สริตฺวา	ทรงระลึกถึงแล้ว		มนฺต	ํซึ่งมนต์		

อตฺตโน	ของพระองค์		กโรนฺโต	เมื่อทรงกระทํา		สชฺฌายํ	ซึ่งการสาธยาย		อาห	ตรัส

แล้ว		อิติ	ว่า			“(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ฆเฏสิ	ย่อมพยายาม,		

(ตฺวํ)	 อ.ท่าน	 	ฆเฏสิ	 ย่อมพยายาม	 	กึการณา	 เพราะเหตุอะไร,	 	อหํปิ	 แม้	 อ.เรา			

ชานามิ	ย่อมรู้		ต	ํซึ่งท่าน		(อหํ)	อ.เรา		ชานามิ	ย่อมรู้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ในขณะนั้น	 พระราชาทรงระลึกถึงมนต์ของพระองค์	 เมื่อทําการสาธยาย	 จึงตรัสว่า	

“ท่านย่อมพยายาม	ท่านย่อมพยายาม,	ท่านย่อมพยายามเพราะเหตุอะไร,	แม้เราย่อม

รู้ท่าน	เราย่อมรู้”	ดังนี้

	 ตสฺมึ	วิเสสนะของ	ขเณๆ	กาลสัตตมีใน	อาห		ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบท
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กัตตุวาจก		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	มนฺตํๆ	อวุตตกัมมะใน	สริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

กโรนฺโต		สชฺฌายํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ราชา		“ตฺวํ	สุทธกัตตา

ใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		

ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ฆเฏสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึการณา	เหตุใน	ฆเฏสิ,		อปิศัพท์		

อเปกขัตถะเข้ากับ	 อหํๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชานามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 อวุตต-	

กัมมะใน	 ชานามิ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ชานามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	อาห	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

๑๒๐.	 นหาปิตสฺส			นลาฏโต		เสทา		มุจฺจึสุ	ฯ	

	 เสทา	อ.เหงื่อ	ท.		มุจฺจึสุ	ไหลออกแล้ว		นลาฏโต	จากหน้าผาก		นหาปิตสฺส	ของนาย

ภูษามาลา	ฯ

	 เหงื่อทั้งหลายไหลออกจากหน้าผากของนายภูษามาลา	

	 เสทา	 สุทธกัตตาใน	 มุจฺจึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นหาปิตสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	

นลาฏโตๆ	อปาทานใน	มุจฺจึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๒๑.	 โส		“ชานาติ		มํ		ราชาติ		ภีโต		ขุรํ		ภูมิยํ		ขิปิตฺวา		ปาทมูเล		อุเรน		นิปชฺชิ	ฯ

	 โส	(กปฺปโก)		“ชานาติ	มํ		ราชาติ	(จินฺเตตฺวา)	ภีโต		ขุรํ		ภูมิยํ		ขิปิตฺวา		ปาทมูเล		อุเรน		นิปชฺชิ	ฯ

	 โส  (กปฺปโก)	 อ.นายภูษามาลานั้น	 	 (จินฺเตตฺวา)	 คิดแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “ราชา	 อ.พระ

ราชา		ชานาติ	ย่อมทรงรู้		ม	ํซึ่งเรา”		อิติ	ดังนี้		ภีโต	กลัวแล้ว		ขิปิตฺวา	โยนทิ้งแล้ว		

ขุรํ ซึ่งมีดโกน		ภูมิย	ํที่ภาคพื้น		นิปชฺช	ิหมอบแล้ว		อุเรน	ด้วยอก		ปาทมูเล	ที่ใกล้	

แห่งพระบาท	ฯ

	 นายภูษามาลานั้นคิดว่า	“พระราชาย่อมทรงรู้เรา”	ดังนี้	กลัวแล้ว	โยนมีดโกนทิ้งที่ภาค

พื้น	หมอบด้วยอก	ณ	ที่ใกล้ฝ่าพระบาท	ฯ

	 โส	 วิเสสนะของ	 กปฺปโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิปชฺชิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ราชา		

สุทธกัตตาใน	ชานาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มํ	อวุตตกัมมะใน	ชานาติ”	 	อิติศัพท์		
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อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ภีโตๆ	 วิเสสนะของ	 กปฺปโก	 	 ขุรํ	 อวุตต-	

กัมมะใน	ขิปิตฺวา		ภูมิยํ	วิสยาธาระใน	ขิปิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิปชฺชิ	 	ปาทมูเล	

วิสยาธาระใน	นิปชฺชิ		อุเรน	กรณะใน	นิปชฺชิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๑๒๒.	 ราชาโน		นาม		เฉกา		โหนฺติ,		เตน		นํ		เอวมาห		“อเร		ทุฏฺ�นหาปิต		‘น		มํ		ราชา			

ชานาตีติ		ส�ฺ�ํ		กโรสีติ	ฯ	

	 ราชาโน		นาม		เฉกา		โหนฺติ,		เตน		(ราชา)		นํ		(กปฺปกํ)		เอวํ		อาห		“อเร		ทุฏฺ�นหาปิต		(ตฺวํ)			

‘น		มํ		ราชา		ชานาตีติ		ส�ฺ�ํ		กโรสีติ	ฯ

	 ราชาโน		นาม	ชื่อ	อ.พระราชา	ท.		เฉกา	ทรงเป็นผู้ฉลาด		โหนฺติ	ย่อมเป็น,		เตน	

เพราะเหตุนั้น		(ราชา)	อ.พระราชา		อาห	ตรัสแล้ว		นํ  (กปฺปกํ)	กะนายภูษามาลานั้น		

เอวํ อย่างนี้		อิติ	ว่า		“ทุฏฺ�นหาปิต	แน่ะนายภูษามาลาผู้อันโทษประทุษร้ายแล้ว		อเร	

โว้ย		(ตฺวํ)	อ.เจ้า		กโรสิ	ย่อมกระทํา		ส�ฺ�ํ	ซึ่งความสําคัญ			อิติ	ว่า		‘ราชา 	อ.พระ

ราชา		น  ชานาติ	ย่อมไม่รู้		ม	ํซึ่งเรา’		อิติ	ดังนี้หรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 ธรรมดาว่าพระราชาทั้งหลาย	ทรงเป็นผู้ฉลาด,	 เพราะฉะนั้น	พระราชาจึงตรัสกับนาย

ภูษามาลานั้นอย่างนี้ว่า	 “แน่ะนายภูษามาลาผู้ชั่วช้าโว้ย	 เจ้าย่อมทําความสําคัญว่า	

‘พระราชาย่อมไม่รู้’	ดังนี้

	 นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	ราชาโนๆ	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เฉกา	วิกติกัตตาใน	โหนฺติ,		เตน	เหตวัตถะ		ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		นํ	วิเสสนะของ	กปฺปกํๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห		เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	อาห		

“อเร	 วิเสสนะของ	 ทุฏฺ�นหาปิตๆ	 อาลปนะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 กโรสิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		‘ราชา	สุทธกัตตาใน	ชานาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	

ชานาติ		มํ	อวุตตกัมมะใน	ชานาติ’		อิติศัพท์	สรูปะใน	ส�ฺ�ํๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรสิ”			

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			 			

	 ...............................................................................................................................

๑๒๓.	 “อภยํ		เม		เทหิ		เทวาติ	ฯ	

	 (กปฺปโก)		“(ตฺวํ)		อภยํ		เม		เทหิ		เทวาติ		(อาห)	ฯ
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	 (กปฺปโก)	 อ.นายภูษามาลา	 	 (อาห)	 กราบทูลแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “เทว	 ข้าแต่พระองค์	

ผู้สมมุติเทพ	 	 (ตฺวํ)	 อ.พระองค์	 	 เทหิ	 ขอจงพระราชทาน	 	 อภยํ ซึ่งอภัย	 	 เม	 แก่	

ข้าพระองค์”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายภูษามาลากราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 ขอพระองค์จงพระราชทาน

อภัยโทษแก่ข้าพระองค์ด้วยเถิด”

	 กปฺปโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	

เทหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อภยํ	อวุตตกัมมะใน	เทหิ		เม	สัมปทานใน	เทหิ”		อิติ

ศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๒๔.	 “โหตุ,		มา		ภายิ,		กเถหีติ	ฯ

	 (ราชา)		“(เอตํ		การณํ)		โหตุ,		(ตฺวํ)		มา		ภายิ,		(ตฺวํ)		กเถหีติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(เอตํ  การณํ)	อ.เหตุนั่น		โหตุ	จง

ยกไว้,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		มา 	ภายิ	อย่ากลัวแล้ว,	(ตฺวํ)	อ.เธอ		กเถหิ	จงบอก”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“เหตุนั่นจงยกไว้,	เธออย่ากลัวไปเลย,	เธอจงบอก”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เอตํ	วิเสสนะของ	การณํๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 โหตุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 ภายิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	ภายิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กเถหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	

อาการะใน	อาห	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

๑๒๕.	 “เสนาปติ		เม		เทว		สหสฺสํ		ทตฺวา		‘ร�ฺโ�		มสฺสุํ		กโรนฺโต		วิย		คลนาฬึ		ฉินฺท,		ตสฺมึ		

มเต,		อหํ		ราชา		หุตฺวา		ตํ		เสนาปตึ		กริสฺสามีติ		อาหาติ	ฯ

	 (กปฺปโก)		“เสนาปติ		เม		เทว		สหสฺสํ		ทตฺวา		‘(ตฺวํ)		ร�ฺโ�		มสฺสุํ		กโรนฺโต		วิย		คลนาฬึ		ฉินฺท,		

ตสฺมึ		(ร�ฺเ�)		มเต,		อหํ		ราชา		หุตฺวา		ตํ		เสนาปตึ		กริสฺสามีติ		อาหาติ		(อาห)	ฯ

	 (กปฺปโก)	 อ.นายภูษามาลา	 	 (อาห)	 กราบทูลแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “เทว	 ข้าแต่พระองค์ผู้

สมมุติเทพ		เสนาปติ	อ.เสนาบดี		ทตฺวา	ให้แล้ว		สหสฺส	ํซึ่งพันแห่งทรัพย์		เม	แก	่
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ข้าพระองค์		อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		‘(ตฺวํ)	อ.ท่าน		กโรนฺโต		วิย	ราวกะว่ากระทําอยู่		

มสฺสุ	ํซึ่งพระมัสสุ		ร�ฺโ�	ของพระราชา		ฉินฺท	จงตัด		คลนาฬึ	ซึ่งก้านแห่งพระศอ,		

ตสฺม	ึ	(ร�ฺเ�)	ครั้นเมื่อพระราชานั้น		มเต	สวรรคตแล้ว,		อหํ	อ.เรา	 ราชา	เป็นพระ

ราชา		หุตฺวา	เป็นแล้ว		กริสฺสามิ	จักกระทํา		ต	ํซึ่งท่าน		เสนาปตึ	ให้เป็นเสนาบดี’			

อิติ	ดังนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นายภูษามาลากราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	 เสนาบดีให้ทรัพย์หนึ่งพันแก่

ข้าพระองค์	 แล้วกล่าวว่า	 ‘ท่านทําเป็นเหมือนปลงพระมัสสุของพระราชา	 จงตัดก้าน

พระศอ,	 เมื่อพระราชานั้นสวรรคตแล้ว,	 เราจักเป็นพระราชา	 จักแต่งตั้งท่านให้เป็น

เสนาบดี”

	 กปฺปโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		เสนาปติ	สุทธ-

กัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เม	สัมปทานใน	ทตฺวา	 	สหสฺสํ	อวุตตกัมมะ

ใน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		‘ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	ฉินฺทๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะใน	มสฺสุํๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺโตๆ	อุปมาอัพภันตรกิริยาของ	ตฺวํ		

วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	ร�ฺโ�		มสฺสุํ	 	กโรนฺโต,		คลนาฬึ	อวุตตกัมมะใน	ฉินฺท,		

ตสฺมึ	วิเสสนะของ	ร�ฺเ�ๆ	ลักขณะใน	มเตๆ	ลักขณกิริยา,		อหํ	สุทธกัตตาใน	กริสฺสามิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ราชา	 วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กริสฺสามิ	 	 ตํ		

อวุตตกัมมะใน	กริสฺสามิ		เสนาปตึ	วิกติกัมมะใน	กริสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๒๖.	 ราชา		ตํ	 	สุตฺวา	 	 “อาจริยํ	 	 เม	 	นิสฺสาย		ชีวิตํ	 	ลทฺธนฺติ	 	 เสนาปตึ	 	ปกฺโกสาเปตฺวา				

“อมฺโภ		เสนาปติ		กึ		นาม		ตยา		มม		สนฺติกา		น		ลทฺธํ,		อิทานิ		ตํ		ทฏฺ�ุํ		น		สกฺโกมิ,		

มม		รฏฺ�า		นิกฺขมาติ		ตํ		รฏฺ�า		ปพฺพาเชตฺวา		อาจริยํ		ปกฺโกสาเปตฺวา		“อาจริย		ตํ			

นิสฺสาย		มยา		ชีวิตํ		ลทฺธนฺติ		วตฺวา		มหนฺตํ		สกฺการํ		กริตฺวา		ตสฺส		เสนาปติฏฺ�านํ		

อทาสิ	ฯ	

	 ราชา		ตํ		(วจนํ)		สุตฺวา		“อาจริยํ		เม		นิสฺสาย		ชีวิตํ		ลทฺธนฺติ		(จินฺเตตฺวา		ปุคฺคลํ)		เสนาปตึ			

ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 “อมฺโภ		 เสนาปติ	 	กึ	 	นาม		ตยา		มม		สนฺติกา	 	น		ลทฺธํ,	 	 (อหํ)	 	อิทานิ	 	ตํ			

ทฏฺ�ุํ	 	น		สกฺโกมิ,		(ตฺวํ)		มม		รฏฺ�า		นิกฺขมาติ		(วตฺวา)		ตํ		(เสนาปตึ)		รฏฺ�า		ปพฺพาเชตฺวา		
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(ปุคฺคลํ)	 	อาจริยํ	 	ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 “อาจริย	 	ตํ	 	นิสฺสาย		มยา		ชีวิตํ	 	ลทฺธนฺติ	 	วตฺวา	 	มหนฺตํ			

สกฺการํ		กริตฺวา		ตสฺส		(อาจริยสฺส)		เสนาปติฏฺ�านํ		อทาสิ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว		ตํ  (วจนํ)	ซึ่งคํานั้น		(จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริ

แล้ว		อิติ	ว่า		“ชีวิต	ํอ.ชีวิต		เม	อันเรา		นิสฺสาย	อาศัยแล้ว		อาจริยํ	ซึ่งอาจารย์		ลทฺธํ 

ได้แล้ว”	อิติ	ดังนี้	(ปุคฺคลํ)	ทรงยังบุคคล		ปกฺโกสาเปตฺวา	ให้ร้องเรียกแล้ว		เสนาปตึ		

ซึ่งเสนาบดี		(วตฺวา)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“เสนาปติ	ดูก่อนเสนาบดี		อมฺโภ	ผู้เจริญ		กึ  

นาม	ชื่อ	อ.อะไร		ตยา	อันท่าน		น  ลทฺธํ	ไม่ได้แล้ว		สนฺติกา	จากสํานัก		มม	ของ

เรา,		(อหํ)	อ.เรา		น  สกฺโกมิ	ย่อมไม่อาจ		ทฏฺ�ุํ	เพื่ออันเห็น		ต	ํซึ่งท่าน		อิทานิ	ใน

กาลนี้,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		นิกฺขม	จงออกไป		รฏฺ�า	จากแว่นแคว้น		มม	ของเรา”		อิติ ดังนี้		

ปพฺพาเชตฺวา	ทรงเนรเทศแล้ว		ตํ  (เสนาปตึ)	ซึ่งเสนาบดีนั้น		รฏฺ�า	จากแว่นแคว้น		

(ปุคฺคลํ)	ทรงยังบุคคล		ปกฺโกสาเปตฺวา	ให้ร้องเรียกแล้ว		อาจริยํ	ซึ่งอาจารย์		วตฺวา	

ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“อาจริย	ข้าแต่อาจารย์		ชีวิต	ํอ.ชีวิต		มยา	อันข้าพเจ้า		นิสฺสาย 

อาศัยแล้ว		ต	ํซึ่งท่าน		ลทฺธํ	ได้แล้ว”		อิติ	ดังนี้		กริตฺวา	ทรงกระทําแล้ว		สกฺการํ	ซึ่ง

สักการะ		มหนฺต	ํอันใหญ่		อทาสิ	ได้พระราชทานแล้ว		เสนาปติฏฺ�านํ	ซึ่งตําแหน่ง

แห่งเสนาบดี		ตสฺส  (อาจริยสฺส)	แก่อาจารย์นั้น	ฯ

	 พระราชาทรงสดับคํานั้นแล้ว	ทรงดําริว่า	“เราอาศัยอาจารย์ได้ชีวิตแล้ว”	ทรงใช้บุคคล

ให้เรียกเสนาบดีมา	 ตรัสว่า	 “ดูก่อนเสนาบดีผู้เจริญ	 ขึ้นชื่อว่าอะไรที่ท่านไม่ได้จาก

สํานักของเรา,	 บัดนี้เราไม่อาจเพื่อจะเห็นท่าน,	 ท่านจงออกไปจากแว่นแคว้นของเรา”	

ดังนี้	 ทรงเนรเทศเสนาบดีนั้นจากแว่นแคว้น	 ทรงใช้บุคคลให้เรียกอาจารย์มา	 ตรัสว่า	

“ท่านอาจารย์	 ข้าพเจ้อาศัยท่านแล้วได้ชีวิต”	 ดังนี้	 ทรงกระทําสักการะใหญ่	 แล้วได้

พระราชทานตําแหน่งเสนาบดีแก่อาจารย์นั้น	ฯ	

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	วจนํๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“ชีวิตํ	วุตตกัมมะใน	ลทฺธํํๆ	กิตบทกัมมวาจก		

อาจริยํๆ	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสาย		เม	อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธํ		นิสฺสาย	ปุพพกาลกิริยา

ใน	ลทฺธํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปกฺโกสาเปตฺวา		ปุคฺคลํ	

การิตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวา		 เสนาปตึ	อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวาๆ	ปุพพกาล

กิริยาใน	 วตฺวา	 	 “อมฺโภ	 วิเสสนะของ	 เสนาปติๆ	 อาลปนะ	 	นามศัพท์	 สัญญาโชตกะ	
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เข้ากับ	กึๆ	วุตตกัมมะใน	ลทฺธํๆ	กิตบทกัมมวาจก		ตยา	อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธํ		มม		

สามีสัมพันธะใน	สนฺติกาๆ	อปาทานใน	ลทฺธํ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ลทฺธํ,		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	 สกฺโกมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	 สกฺโกมิ	 	 ตํ	 อวุตตกัมมะ

ใน	ทฏฺ�ุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกมิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺโกมิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน		

นิกฺขมๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มม	 สามีสัมพันธะใน	 รฏฺ�าๆ	 อปาทานใน	 นิกฺขม”			

อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปพฺพาเชตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	เสนาปตึๆ		

อวุตตกัมมะใน	 ปพฺพาเชตฺวา	 	 รฏฺ�า	 อปาทานใน	 ปพฺพาเชตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน	 ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 อาจริยํ	 อวุตตกัมมะใน		

ปกฺโกสาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “อาจริย	 อาลปนะ	 	 ชีวิตํ	 วุตตกัมมะใน	

ลทฺธํๆ	กิตบทกัมมวาจก	 	ตํ	 อวุตตกัมมะใน	นิสฺสายๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ลทฺธํ	 	มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กริตฺวา		มหนฺตํ		

วิเสสนะของ	 สกฺการํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 กริตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อทาสิ	 	 ตสฺส		

วิเสสนะของ	อาจริยสฺสๆ	สัมปทานใน	อทาสิ		เสนาปติฏฺ�านํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๒๗.	 โส		ตทา		จูฬปนฺถโก		อโหสิ,		สตฺถา		ทิสาปาโมกฺขาจริโยติ	ฯ

	 โส		ตทา		(มาณโว		อิทานิ)		จูฬปนฺถโก		อโหสิ,		สตฺถา		(ตทา)		ทิสาปาโมกฺขาจริโย		(อโหสิ)			

อิติ	ฯ	(เปิดข้อ	๙๖	หน้า	๑๗๒)

	 โส  (มาณโว)	อ.มาณพนั้น		ตทา	ในกาลนั้น		จูฬปนฺถโก	เป็นพระจูฬปันถก		อโหสิ	

ได้เป็นแล้ว	 	 (อิทานิ)	 ในกาลนี้,	 	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	ทิสาปาโมกฺขาจริโย	 เป็น	

อาจารย์ทิศาปาโมกข์		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว		(ตทา)	ในกาลนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพนั้นในกาลนั้น	 ได้เป็นพระจูฬปันถกในกาลนี้,	 พระศาสดา	 ได้เป็นอาจารย์ทิศา-

ปาโมกข์ในกาลนั้น”	ดังนี้

	 โส	 วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตทา	กาล-	

สัตตมีใน	มาณโว		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	อโหสิ		จูฬปนฺถโก	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		สตฺถา	

สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตทา	กาลสัตตมีใน	ทิสาปาโมกฺขาจริโยๆ	

วิกติกัตตาใน	อโหสิ		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตีตํ	วตฺถุํ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................
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๑๒๘.	 สตฺถา		อิมํ		อตีตํ		อาหริตฺวา		“เอวํ		ภิกฺขเว		ปุพฺเพปิ		จูฬปนฺถโก		ทนฺโธ	ว		อโหสิ,			

ตถาปิสฺส		อหํ		อวสฺสโย		หุตฺวา		ตํ		โลกิยกุฏุมฺเพ		ปติฏฺ�าเปสินฺติ		วตฺวา,		ปุเนกทิวสํ				

“อโห		สตฺถา		จูฬปนฺถกสฺส		อวสฺสโย		ชาโตติ		กถาย		สมุฏฺ�ิตาย,		จูฬกเสฏฺ�ิชาตเก		

อตีตวตฺถุํ		กเถตฺวา		

	 	 “อปฺปเกนปิ  เมธาวี   ปาภเตน  วิจกฺขโณ  

  สมุฏ�ฺาเปติ  อตฺตานํ   อณุํ  อคฺคึว  สนฺธมนฺติ	

	 คาถํ		วตฺวา		“น		ภิกฺขเว		อิทาเนวาหํ		อิมสฺส		อวสฺสโย		ชาโต,		ปุพฺเพปิ		อวสฺสโย			

อโหสิเมว,		ปุพฺเพ		ปนาหํ	 	อิมํ	 	โลกิยกุฏุมฺพสฺส		สามิกํ	 	อกาสึ,	 	อิทานิ	 	โลกุตฺตร-

กุฏุมฺพสฺสาติ		วตฺวา		“ตทาปิ		จูฬกนฺเตวาสิโก		จูฬปนฺถโก		อโหสิ,		จูฬกเสฏฺ�ี		ปน		

ปณฺฑิโต		พฺยตฺโต		นกฺขตฺตโกวิโท		อหเมวาติ		ชาตกํ		สโมธาเนสิ	ฯ

	 สตฺถา		อิมํ		อตีตํ		(วตฺถุํ)		อาหริตฺวา		“เอวํ		ภิกฺขเว		ปุพฺเพปิ		จูฬปนฺถโก		ทนฺโธ	ว		อโหสิ,		ตถาปิ		

อสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		อหํ		อวสฺสโย		หุตฺวา		ตํ		(จูฬปนฺถกํ)		โลกิยกุฏุมฺเพ		ปติฏฺ�าเปสินฺติ		วตฺวา,		

ปุเนกทิวสํ		“อโห		สตฺถา		จูฬปนฺถกสฺส		อวสฺสโย		ชาโตติ		กถาย		สมุฏฺ�ิตาย,		จูฬกเสฏฺ�ิชาตเก		

อตีตวตฺถุํ		กเถตฺวา		

	 	 “อปฺปเกนปิ  เมธาวี   ปาภเตน  วิจกฺขโณ  (ปุคฺคโล) 

  สมุฏฺ�าเปติ  อตฺตานํ   (ปุคฺคโล)  อณุํ  อคฺคึ  อิว  สนฺธมนฺติ	

	 คาถํ		วตฺวา		“น		ภิกฺขเว		อิทานิ		เอว		อหํ		อิมสฺส		(จูฬปนฺถกสฺส)		อวสฺสโย		ชาโต		(อมฺหิ),		ปุพฺเพปิ		

(อหํ)		อวสฺสโย		อโหสึ		เอว,		ปุพฺเพ		ปน		อหํ		อิมํ		(จูฬปนฺถกํ)		โลกิยกุฏุมฺพสฺส		สามิกํ		อกาสึ,			

อิทานิ	 	 (อหํ	 	 อิมํ	 	 จูฬปนฺถกํ)	 	 โลกุตฺตรกุฏุมฺพสฺส	 	 (สามิกํ	 	 กโรมิ)”	 	 อิติ	 	 วตฺวา	 	 “ตทาปิ			

จูฬกนฺเตวาสิโก	 	 (อิทานิ)	 	 จูฬปนฺถโก	 	 อโหสิ,	 	 (ตทา)	 	 จูฬกเสฏฺ�ี	 	 ปน	 	 ปณฺฑิโต	 	 พฺยตฺโต			

นกฺขตฺตโกวิโท		(อิทานิ)		อหํ		เอว		(อโหสิ)”		อิติ		(วจเนน)		ชาตกํ		สโมธาเนสิ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		อาหริตฺวา	ครั้นทรงนํามาแล้ว		อตีตํ		(วตฺถุํ)	ซึ่งเรื่อง	อันเป็น

ไปล่วงแล้ว		อิมํ	นี้		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อนภิกษุ	ท.		จูฬปนฺถโก 

อ.พระจูฬปันถก		ทนฺโธว	เป็นคนโง่เขลาเทียว		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว		ปุพฺเพป	ิแม้ในกาล

ก่อน		เอวํ	อย่างนี้,	 อหํ	อ.เรา		อวสฺสโย	เป็นที่พึ่ง		อสฺส  (จูฬปนฺถกสฺส)	ของพระจูฬ

ปันถกนั้น		ตถาปิ	แม้เหมือนอย่างนั้น		หุตฺวา	เป็นแล้ว		ตํ  (จูฬปนฺถกํ)	ยังพระจูฬปัน

ถกนั้น		ปติฏฺ�าเปสึ	ให้ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว		โลกิยกุฏุมฺเพ	ในขุมทรัพย์อันเป็นโลกิยะ”		
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อิติ	ดังนี้,	 	กถาย	ครั้นเมื่อวาจาเป็นเครื่องกล่าว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อโห โอ  สตฺถา	อ.พระ

ศาสดา	 	 อวสฺสโย	 ทรงเป็นที่พึ่ง	 จูฬปนฺถกสฺส	 ของพระจูฬปันถก	 ชาโต	 เกิดแล้ว”		

อิติ	ดังนี้		สมุฏฺ�ิตาย	ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว		ปุเนกทิวสํ	ในวันหนึ่งอีก,		กเถตฺวา	ตรัสแล้ว		

อตีตวตฺถุํ	ซึ่งเรื่องอันเป็นไปล่วงแล้ว	 	จูฬกเสฏฺ�ิชาตเก	ในจูฬกเสฏฐิชาดก		วตฺวา	

ตรัสแล้ว		คาถํ	ซึ่งคาถา		อิติ	ว่า	

	 “เมธาวี  (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	ผู้มีปัญญา		วิจกฺขโณ	ผู้เห็นแจ้ง

โดยปกติ	 	อตฺตานํ	ยังตน	 	สมุฏฺ�าเปติ	ย่อมให้ตั้งขึ้นพร้อม			

ปาภเตน	ด้วยต้นทุน		อปฺปเกนปิ	แม้อันน้อย		(ปุคฺคโล)  อิว	

เพียงดัง	อ.บุคคล		สนฺธม	ํผู้ก่ออยู่		อคฺคึ	ซึ่งไฟ		อณุํ อันน้อย”		

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อนภิกษุ	ท.		อหํ	อ.เรา		อวสฺสโย	เป็นที่พึ่ง		อิมสฺส  

(จูฬปนฺถกสฺส)	ของพระจูฬปันถกนี้		ชาโต	เป็นผู้เกิดแล้ว		(อมฺหิ)	ย่อมเป็น		อิทานิ  

เอว	ในกาลนี้นั่นเทียว		น	หามิได้,		ปุพฺเพป	ิแม้ในกาลก่อน		(อหํ)	อ.เรา		อวสฺสโย		

เป็นที่พึ่ง	 	อโหสึ  เอว	 ได้เป็นแล้วนั่นเทียว,	 	ปน	 แต่ว่า	 	ปุพฺเพ	 ในกาลก่อน	 	อหํ 

อ.เรา	 	อกาสึ	 ได้กระทําแล้ว	 	อิมํ  (จูฬปนฺถกํ)	ซึ่งพระจูฬปันถกนี้	 	สามิกํ	 ให้เป็น

เจ้าของ		โลกิยกุฏุมฺพสฺส	แห่งขุมทรัพย์อันเป็นโลกิยะ,		อิทานิ	ในกาลนี้		(อหํ)	อ.เรา		

(กโรมิ)	ย่อมกระทํา	 	 (อิมํ  จูฬปนฺถกํ)	ซึ่งพระจูฬปันถกนี้	 	 (สามิกํ)	 ให้เป็นเจ้าของ		

โลกุตฺตรกุฏุมฺพสฺส	แห่งขุมทรัพย์อันเป็นโลกุตตระ”		อิติ	ดังนี้	 	ชาตกํ	ทรงยังชาดก			

สโมธาเนสิ	 ให้ประชุมลง	 	 (วจเนน)	 ด้วยพระดํารัส	 	 อิติ	 ว่า	 	 “จูฬกนฺเตวาสิโก		

อ.อันเตวาสิกของเศรษฐีชื่อว่าจูฬกะ		ตทาปิ	แม้ในกาลนั้น		จูฬปนฺถโก	เป็นพระจูฬ-

ปันถก		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว		(อิทานิ)	ในกาลนี้,		ปน	ส่วนว่า		จูฬกเสฏฺ�ี	อ.เศรษฐีชื่อว่า

จูฬกะ		ปณฺฑิโต	ผู้ฉลาด		พฺยตฺโต	ผู้เฉียบแหลม		นกฺขตฺตโกวิโท	ผู้ฉลาดในนักษัตร		

(ตทา)	ในกาลนั้น		อหํ  เอว	เป็นเรานั่นเทียว		(อโหสิ)	ได้เป็นแล้ว		(อิทานิ) ในกาล

นี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 พระศาสดาครั้นทรงนําอดีตนิทานนี้มาแล้ว	 ตรัสว่า	 “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 พระจูฬ-	

ปันถก	 ได้เป็นคนโง่เขลาแม้ในกาลก่อนอย่างนี้,	 เราเป็นที่พึ่งของพระจูฬปันถกนั้น

เหมือนกัน	ทําให้พระจูฬปันถกตั้งอยู่ในขุมทรัพย์ที่เป็นโลกิยะ”,	เมื่อการสนทนาตั้งขึ้น

ในวันรุ่งขึ้นอีกว่า	“โอ	พระศาสดาเกิดเป็นที่พึ่งของพระจูฬปันถก”,	จึงตรัสเรื่องในอดีต	
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ในจูฬกเสฏฐิชาดก	ตรัสพระคาถาว่า

	 “บุคคลผู้มีปัญญา	 ผู้เห็นแจ้งโดยปกติ	 ย่อมตั้งตนด้วยทรัพย์

ต้นทุนแม้น้อยนิด	ดุจบุคคลผู้ก่อไฟทีละน้อย	ฉะนั้น”	ดังนี้

	 ตรัสว่า	 “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 เราเกิดเป็นที่พึ่งของพระจูฬปันถกนี้ในกาลนี้เท่านั้น	

หามิได้,	แม้ในกาลก่อน	เราก็ได้เป็นที่พึ่งแล้วนั่นแหละ,	แต่ว่า	ในกาลก่อน	เราได้ทําให้

พระจูฬปันถกนี้เป็นเจ้าของขุมทรัพย์ที่เป็นโลกิยะ,	 ในบัดนี้	 เราได้ทําให้พระจูฬปันถก

นี้เป็นเจ้าของทรัพย์ที่เป็นโลกุตตระ”	 ดังนี้	 ทรงประชุมชาดกว่า	 “อันเตวาสิกของจูฬก

เศรษฐีแม้ในกาลนั้น	ได้เป็นพระจูฬปันถกในกาลนี้,	ส่วนจูฬกเศรษฐีในกาลนั้น	ผู้ฉลาด	

ผู้เฉียบแหลม	ผู้ฉลาดในนักษัตร	ได้เป็นเรานั่นแหละในกาลนี้”	ดังนี้	

	 สตฺถา	 เหตุกัตตาใน	 สโมธาเนสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 อิมํ	 ก็ดี	 	 อตีตํ	 ก็ดี		

วิเสสนะของ	 วตฺถุํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อาหริตฺวาๆ	 ลักขณัตถะ	 	 “ภิกฺขเว	 อาลปนะ			

จูฬปนฺถโก	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	

อโหสิ	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	ปุพฺเพๆ	กาลสัตตมี	 อโหสิ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะ

เข้ากับ	 ทนฺโธๆ	 วิกติกัตตาใน	 อโหสิ,	 	 อหํ	 เหตุกัตตาใน	 ปติฏฺ�าเปสึๆ	 อาขยาตบท-	

เหตุกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 ตถาๆ	 วิเสสนะใน	 อวสฺสโย	 	 อสฺส		

วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อวสฺสโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ		

สมานกาลกิิริยาใน	 ปติฏฺ�าเปสึ	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกํๆ	 การิตกัมมะใน		

ปติฏฺ�าเปสึ	 	 โลกิยกุฏุมฺเพ	 วิสยาธาระใน	ปติฏฺ�าเปสึ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 กเถตฺวา,	 	 ปุน	 กิริยาวิเสสนะใน	 เอกทิวสํๆ	 ทุติยากาลสัตตมีใน		

สมุฏฺ�ิตาย	 	 “อโห	 อัจฉริยัตถะ	 	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 ชาโตๆ	 กิตบทกัตตุวาจก			

จูฬปนฺถกสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 อวสฺสโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโต”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน		

กถายๆ	 ลักขณะใน	 สมุฏฺ�ิตายๆ	 ลักขณกิริยา,	 	 จูฬกเสฏฺ�ิชาตเก	 วิสยาธาระใน		

อตีตวตฺถุํๆ	อวุตตกัมมะใน	กเถตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา

	 “เมธาวี	ก็ดี		วิจกฺขโณ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	เหตุกัตตาใน	

สมุฏฺ�าเปติๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	 อปฺปเกนๆ	 วิเสสนะของ	 ปาภเตนๆ	 กรณะใน		

สมุฏฺ�าเปติ	 	 อตฺตานํ	 การิตกัมมะใน	 สมุฏฺ�าเปติ	 	 ปุคฺคโล		

อุปมาลิงคัตถะ	 	 อณุํ	 วิเสสนะของ	 อคฺคึๆ	 อวุตตกัมมะใน		
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สนฺธมํๆ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโล	 	 อิวศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	

ปุคฺคโล		อณุํ		อคฺคึ		สนฺธมํ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	คาถํ

	 คาถํ	อวุตตกัมมะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“ภิกฺขเว	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	อมฺหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธนัตถะ		 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ		

อิทานิๆ	 กาลสัตตมีใน	 อมฺหิ	 	 อิมสฺส	 วิเสสนะของ	 จูฬปนฺถกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน		

อวสฺสโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโตๆ	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ		

ปุพฺเพๆ	 กาลสัตตมีใน	 อโหสึ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อโหสึๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อวสฺสโย	 วิกติกัตตาใน	 อโหสึ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อโหสึ,	 	 ปนศัพท์	 วิเสส-	

โชตกะ		ปุพฺเพ	กาลสัตตมีใน	อกาสึ		อหํ	สุทธกัตตาใน	อกาสึๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อิมํ	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกํๆ	อวุตตกัมมะใน	อกาสึ		โลกิยกุฏุมฺพสฺส	สามีสัมพันธะใน	

สามิกํๆ	วิกติกัมมะใน	อกาสึ,		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	กโรมิ		อหํ	สุทธกัตตาใน	กโรมิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		อิมํ	วิเสสนะของ	จูฬปนฺถกํๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรมิ		โลกุตฺตร-

กุฏุมฺพสฺส	สามีสัมพันธะใน	สามิกํๆ	วิกติกัมมะใน	กโรมิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	สโมธาเนสิ		“อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ตทาๆ	กาลสัตตมีใน	อโหสิ		

จูฬกนฺเตวาสิโก	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	

อโหสิ		จูฬปนฺถโก	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		ปนศัพท์	ปักขันตรโชตกะ		ตทา	กาลสัตตมีใน	

จูฬกเสฏฺ�ีๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปณฺฑิโต	ก็ดี		พฺยตฺโต	ก็ดี			

นกฺขตฺตโกวิโท	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 จูฬกเสฏฺ�ี	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	 อโหสิ	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	 อหํๆ	 วิกติกัตตาใน	 อโหสิ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจเนนๆ	 กรณะใน		

สโมธาเนสิ		ชาตกํ	การิตกัมมะใน	สโมธาเนสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๙.	 ปุเนกทิวสํ		ธมฺมสภายํ		ภิกฺขู		กถํ		สมุฏฺ�าเปสุํ		“อาวุโส		จูฬปนฺถโก		จตูหิ		มาเสหิ			

จตุปฺปทํ		คาถํ		คเหตุํ		อสกฺโกนฺโตปิ		วิริยํ		อโนสฺสชฺชิตฺวา		อรหตฺเต		ปติฏฺ�ิโต,		อิทานิ			

โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺพสฺส		สามิโก		ชาโตติ	ฯ	

	 ปุน		เอกทิวสํ		ธมฺมสภายํ		ภิกฺขู		กถํ		สมุฏฺ�าเปสุํ		“อาวุโส		จูฬปนฺถโก		จตูหิ		มาเสหิ		จตุปฺปทํ		

คาถํ		คเหตุํ		อสกฺโกนฺโตปิ		วิริยํ		อโนสฺสชฺชิตฺวา		อรหตฺเต		ปติฏฺ�ิโต,		(โส		จูฬปนฺถโก)		อิทานิ		

โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺพสฺส		สามิโก		ชาโตติ	ฯ
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	 ปุน		เอกทิวสํ	ในวันหนึ่งอีก		ภิกฺขู	อ.ภิกษุ	ท.		กถํ	ยังวาจาเป็นเครื่องกล่าว		อิติ	ว่า		

“อาวุโส	ดูก่อนท่านผู้มีอายุ	ท.		จูฬปนฺถโก	อ.พระจูฬปันถก		อสกฺโกนฺโตปิ	แม้ไม่อาจ

อยู่		คเหตุํ	เพื่ออันเรียนเอา		คาถํ	ซึ่งคาถา		จตุปฺปทํ	อันมีบทสี่		มาเสหิ	โดยเดือน	ท.		

จตูหิ	สี่		อโนสฺสชฺชิตฺวา	ไม่สละลงแล้ว		วิริย	ํซึ่งความเพียร		ปติฏฺ�ิโต	ตั้งอยู่เฉพาะ

แล้ว	 	อรหตฺเต	 ในความเป็นแห่งพระอรหันต์,	 	อิทานิ	 ในกาลนี้	 	 (โส  จูฬปนฺถโก)		

อ.พระจูฬปันถกนั้น		สามิโก	เป็นเจ้าของ		โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺพสฺส	แห่งขุมทรัพย์แห่ง

ธรรมอันเป็นโลกุตตระ		ชาโต	เกิดแล้ว”		อิติ	ดังนี้	 	สมุฏฺ�าเปสุํ	ให้ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว		

ธมฺมสภาย	ํในโรงเป็นที่กล่าวกับเป็นที่แสดงซึ่งธรรม	ฯ

	 ในวันรุ่งขึ้น	 พวกภิกษุสนทนากันที่ธรรมสภาว่า	 “ท่านผู้มีอายุทั้งหลาย	 พระจูฬปันถก

แม้ไม่สามารถเพื่อจะเรียนคาถาที่มี	๔	บท	โดย	๔	เดือนได้	ไม่สละทิ้งความเพียร	ก็ตั้ง

อยู่ในพระอรหัต,	บัดนี้	เกิดเป็นเจ้าของแห่งขุมทรัพย์ที่เป็นโลกุตตรธรรม”	

	 ปุน	กิริยาวิเสสนะใน	 เอกทิวสํๆ	ทุติยากาลสัตตมีใน	สมุฏฺ�าเปสุํ	 	ภิกฺขู	 เหตุกัตตาใน	

สมุฏฺ�าเปสุํๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ธมฺมสภายํ	 วิสยาธาระใน	สมุฏฺ�าเปสุํ	 	กถํ	

การิตกัมมะใน	สมุฏฺ�าเปสุํ	 	 “อาวุโส	 อาลปนะ	 	 จูฬปนฺถโก	สุทธกัตตาใน	ปติฏฺ�ิโตๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	 จตูหิ	 วิเสสนะของ	 มาเสหิๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 คเหตุํ	 	 จตุปฺปทํ		

วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	คเหตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	อสกฺโกนฺโต		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	อสกฺโกนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	จูฬปนฺถโก		วิริยํ	อวุตตกัมมะใน	

อโนสฺสชฺชิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิิริยาใน	ปติฏฺ�ิโต	 	อรหตฺเต	วิสยาธาระใน	ปติฏฺ�ิโต,	 	 โส		

วิเสสนะของ	จูฬปนฺถโกๆ	สุทธกัตตาใน	ชาโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		อิทานิ	กาลสัตตมี	

ใน	 ชาโต	 	 โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺพสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 สามิโกๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโต”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	กถํ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๑๓๐.	 สตฺถา	 	อาคนฺตฺวา	 	 “กาย	 	นุตฺถ	 	ภิกฺขเว	 	 เอตรหิ	 	กถาย	 	สนฺนิสินฺนาติ	 	ปุจฺฉิตฺวา,			

“อิมาย		นามาติ		วุตฺเต,		“ภิกฺขเว		มม		สาสเน		อารทฺธวิริโย		ภิกฺขุ		โลกุตฺตรธมฺมสฺส		

สามิโก		โหติเยวาติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห		

	 	 “อุฏฺ�าเนนปฺปมาเทน   ส�ฺ�เมน  ทเมน  จ  

  ทีปํ  กยิราถ  เมธาวี,   ยํ  โอโฆ  นาภิกีรตีติ	ฯ
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	 สตฺถา		อาคนฺตฺวา		“(ตุมฺเห)		กาย		นุ		อตฺถ		ภิกฺขเว		เอตรหิ		กถาย		สนฺนิสินฺนาติ		ปุจฺฉิตฺวา,		“(มยํ		

เอตรหิ)		อิมาย		นาม		(กถาย		สนฺนิสินฺนา		อมฺห)”	อิติ		(วจเน		เตหิ		ภิกฺขูหิ)		วุตฺเต,		“ภิกฺขเว		มม		

สาสเน		อารทฺธวิริโย		ภิกฺขุ		โลกุตฺตรธมฺมสฺส		สามิโก		โหติ		เอว”		อิติ		วตฺวา		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 “อุฏฺ�าเนน อปฺปมาเทน   ส�ฺ�เมน  ทเมน  จ  

  (ตํ)  ทีปํ  กยิราถ  เมธาวี  (ปุคฺคโล),  ยํ  (ทีปํ)  โอโฆ  น  อภิกีรตีติ	ฯ

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 อาคนฺตวา	 เสด็จมาแล้ว	 	ปุจฺฉิตฺวา	 ตรัสถามแล้ว	 	 อิติ	 ว่า		

“ภิกฺขเว	 ดูก่อนภิกษุ	 ท.	 	 (ตุมฺเห)	 อ.เธอ	 ท.	 	 สนฺนิสินฺนา	 เป็นผู้นั่งพร้อมกันแล้ว			

กถาย	ด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว		กาย  นุ	อะไรหนอ		อตฺถ	ย่อมมี		เอตรหิ	ในกาลนี้”	

อิติ ดังนี้,		(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.ข้าพระองค์	ท.		(สนฺนิสินฺนา)	เป็นผู้

นั่งพร้อมกันแล้ว		(กถาย)	ด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว		อิมาย  นาม	ชื่อนี้		(อมฺห)	ย่อม

มี		(เอตรหิ)	ในกาลนี้”		อิติ	ดังนี้		(เตหิ  ภิกฺขูหิ)	อันภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		วุตฺเต	กราบทูล

แล้ว,		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อนภิกษุ	ท.		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ		อารทฺธวิริโย		

ผู้มีความเพียรอันปรารภแล้ว	 	 สาสเน	 ในพระศาสนา	 	 มม	 ของเรา	 	 สามิโก	 เป็น

เจ้าของ		โลกุตฺตรธมฺมสฺส	แห่งธรรมอันเป็นโลกุตตระ		โหติ  เอว	ย่อมเป็นนั่นเทียว”		

อิติ	ดังนี้		อาห ตรัสแล้ว	 อิมํ  คาถํ	ซึ่งพระคาถานี้		อิติ ว่า

	 “โอโฆ	อ.ห้วงนํ้า	 	น  อภิกีรติ	ย่อมไม่ท่วมทับ	 	ยํ  (ทีปํ)	ซึ่ง

เกาะใด,		เมธาวี  (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	ผู้มีปัญญา		กยิราถ	พึง

กระทํา		(ตํ)		ทีปํ	ซึ่งเกาะนั้น		อุฏฺ�าเนน  จ ด้วยความเพียร

อันเป็นเหตุลุกขึ้นด้วย		อปฺปมาเทน	 จ	ด้วยความไม่ประมาท

ด้วย		ส�ฺ�เมน		จ	ด้วยความสํารวมด้วย		ทเมน		จ	ด้วยการ

ฝึกด้วย”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาเสด็จมาแล้ว	 ตรัสถามว่า	 “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 พวกเธอเป็นผู้นั่งประชุม

กันด้วยเรื่องอะไรหนอ	ย่อมมีในกาลนี้”,	เมื่อพวกภิกษุกราบทูลว่า	“ด้วยเรื่องชื่อนี้”,	จึง

ตรัสว่า	 “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 ภิกษุผู้ปรารภความเพียรในศาสนาของเรา	 เป็นเจ้าของ

โลกุตตรธรรมทั้งนั้น”	ดังนี้	ตรัสพระคาถานี้ว่า

	 “ห้วงนํ้าย่อมไม่ท่วมทับเกาะใด,	 บุคคลผู้มีปัญญาพึงทําเกาะ

นั้น	 ด้วยความเพียร	 ด้วยความไม่ประมาท	 ด้วยความสํารวม	
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และด้วยการฝึกฝน”

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อาคนฺตฺวา	 ปุพพกาลกิิริยาใน	

ปุจฺฉิตฺวา		“ภิกฺขเว	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อตฺถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กาย	

วิเสสนะของ	กถาย		นุศัพท์	ปุจฉนัตถะ		เอตรหิ	กาลสัตตมีใน	อตฺถ		กถาย	กรณะใน	

สนฺนิสินฺนาๆ	วิกติกัตตาใน	อตฺถ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

วตฺวา,	 	มยํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอตรหิ	กาลสัตตมีใน	อมฺห		

นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อิมายๆ	วิเสสนะของ	กถายๆ	กรณะใน	สนฺนิสินฺนาๆ	

วิกติกัตตาใน	อมฺห”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนๆ	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ	ลักขณกิริยา		เตหิ		

วิเสสนะของ	ภิกฺขูหิๆ	อนภิหิตกัตตาใน	วุตฺเต,		“ภิกฺขเว	อาลปนะ		อารทฺธวิริโย	วิเสสนะ

ของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	สามีสัมพันธะใน	สาสเนๆ	

วิสยาธาระใน	อารทฺธ-		โลกุตฺตรธมฺมสฺส	สามีสัมพันธะใน	สามิโกๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ		

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		

อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาห	ฯ

	 “เมธาวี	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	กยิราถๆ	อาขยาต

บทกัตตุวาจก		อุฏฺ�าเนน	ก็ดี		อปฺปมาเทน	ก็ดี		ส�ฺ�เมน	ก็ดี			

ทเมน	 ก็ดี	 กรณะใน	 กยิราถ	 	 จศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ		

อุฏฺ�าเนน	 	 อปฺปมาเทน	 	 ส�ฺ�เมน	 และ	 ทเมน	 	 ตํ	 วิเสสนะ

ของ	 ทีปํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 กยิราถ,	 	 โอโฆ	 สุทธกัตตาใน		

อภิกีรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยํ	 วิเสสนะของ	 ทีปํๆ		

อวุตตกัมมะใน	อภิกีรติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อภิกีรติ”		อิติศัพท์	

สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ	 		 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๑.	 ตตฺถ	 	 ทีปํ  กยิราถาติ:	 	 วิริยสงฺขาเตน	 	 อุฏฺ�าเนน	 	 สติยา	 	 อวิปฺปวาสสงฺขาเตน			

อปฺปมาเทน	 	 จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาเตน	 	 ส�ฺ�เมน	 	 อินฺทฺริยทมเนน	 	 จาติ	 	 อิเมหิ			

การณภูเตหิ		จตูหิ		ธมฺเมหิ		ธมฺโมชป�ฺ�าย		สมนฺนาคโต		เมธาวี		อิมสฺมึ		อติทุลฺลภ-

ปติฏฺ�ตาย		อติคมฺภีเร		สํสารสาคเร		อตฺตโน		ปติฏฺ�านภูตํ		อรหตฺตผลทีปํ		กยิราถ		

กเรยฺย		กาตุํ		สกฺกุเณยฺยาติ		อตฺโถ	ฯ		
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	 ตตฺถ		(ปเทสุ)		“ทีปํ  กยิราถาติ:		(ปททฺวยสฺส)		“วิริยสงฺขาเตน		อุฏฺ�าเนน		สติยา		อวิปฺปวาส-	

สงฺขาเตน	 	 อปฺปมาเทน	 	 จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาเตน	 	 ส�ฺ�เมน	 	 อินฺทฺริยทมเนน	 	 จาติ	 	 อิเมหิ			

การณภูเตหิ	 	 จตูหิ	 	 ธมฺเมหิ	 	 ธมฺโมชป�ฺ�าย	 	สมนฺนาคโต	 	 (ปุคฺคโล)	 	 เมธาวี	 	 อิมสฺมึ	 	 (ตสฺส		

อรหตฺตผลทีปสฺส)	 	 อติทุลฺลภปติฏฺ�ตาย	 	 อติคมฺภีเร	 	 สํสารสาคเร	 	 อตฺตโน	 	 ปติฏฺ�านภูตํ			

อรหตฺตผลทีปํ		กยิราถ		กเรยฺย		กาตุํ		สกฺกุเณยฺยาติ		อตฺโถ	ฯ

	 อตฺโถ	อ.อรรถ		อิติ	ว่า		“(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		สมนฺนาคโต	ผู้มาตามพร้อมแล้ว		ธมฺโมช- 

ป�ฺ�าย	ด้วยปัญญามีโอชะอันเกิดแล้วแต่ธรรม		ธมฺเมหิ	ด้วยธรรม	ท.		จตูหิ	สี่		การณ- 

ภูเตหิ	 อันเป็นเหตุเป็นแล้ว	 	อิเมหิ	 เหล่านี้	 	 อิติ	 คือ	 	 “อุฏฺ�าเนน	 ด้วยความเพียร

เป็นเหตุลุกขึ้น	 	 วิริยสงฺขาเตน	 อันอันบัณฑิตกล่าวแล้วว่าความเพียร	 จ	 ด้วย			

อปฺปมาทเน	 ด้วยความไม่ประมาท	 	 อวิปฺปวาสสงฺขาเตน	 อันอันบัณฑิตกล่าวแล้ว

ว่าการไม่อยู่ปราศ		สติยา	จากสติ		จ	ด้วย		ส�ฺ�เมน	ด้วยความสํารวม		จตุปาริสุทฺธิ- 

สีลสงฺขาเตน	 อันอันบัณฑิตกล่าวแล้วว่าปาริสุทธิศีล	 ๔	 	 จ	 ด้วย	 	 อินฺทฺริยทมเนน	

ด้วยการฝึกซึ่งอินทรีย์		จ	ด้วย”		เมธาวี	ชื่อว่าผู้มีปัญญา		กยิราถ	พึงกระทํา		กเรยฺย	

คือว่า	ควรกระทํา		สกฺกุเณยฺย	คือว่า	พึงอาจ		กาตุํ	เพื่ออันกระทํา		อรหตฺตผลทีปํ		

ซึ่งเกาะคือพระอรหัตผล	 	 อตฺตโน	 	 ปติฏฺ�านภูตํ	 อันเป็นที่พึ่ง	 ของตน	 เป็นแล้ว			

สํสารสาคเร	 ในสาครคือสงสาร	 	อติคมฺภีเร	 อันลึกยิ่ง	 	 (ตสฺส  อรหตฺตผลทีปสฺส)   

อติทุลฺลภปติฏฺ�ตาย	เพราะความที่แห่งเกาะคือพระอรหัตผลนั้น	เป็นที่พึ่งอันสัตว์ได้

โดยยากอย่างยิ่ง		อิมสฺม	ึนี้”		อิติ	ดังนี้		ตตฺถ  (ปเทสุ)		“ทีปํ  กยิราถาติ 	(ปททฺวยสฺส)	

แห่ง-	ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา-	หมวดสองแห่งบท	ว่า	“ทีปํ		กยิราถ”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	 สองบทว่า	 “ทีปํ  กยิราถ”	 ความว่า	 บุคคลผู้ประกอบด้วยปัญญา

มีโอชะที่เกิดแต่ธรรม	ด้วยธรรม	๔	อันเป็นเหตุเหล่านี้	คือ	 “ด้วยความเพียร	กล่าวคือ

วิริยะ	 ด้วยความไม่ประมาท	 กล่าวคือการไม่อยู่ปราศจากสติ	 ด้วยความสํารวมกล่าว

คือปาริสุทธิศีล	 ๔	 และการฝึกอินทรีย์”	 ชื่อว่าผู้มีปัญญา	 พึงทํา	 คือว่าควรทํา	 ได้แก่

พึงอาจเพื่อจะทําเกาะคืออรหัตผล	 อันเป็นที่พึ่งของตนในสาครคือสงสารที่ลึกอย่างยิ่ง	

เพราะความที่เกาะคืออรหัตผลนั้นเป็นที่พึ่งที่บุคคลได้โดยยากอย่างยิ่ง”	ดังนี้

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	ปททฺวยสฺส		“ทีปํ		กยิราถ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	

สรูปะใน	ปททฺวยสฺสๆ	นิทธารณียะและสามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“สมนฺนาคโตๆ	วิเสสนะ
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ของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	กยิราถ		กเรยฺย	และ	สกฺกุเณยฺย		กยิราถ	ก็ดี		กเรยฺย	ก็ดี		

สกฺกุเณยฺย	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“วิริยสงฺขาเตน		อุฏฺ�าเนน		สติยา		อวิปฺปวาส-

สงฺขาเตน		อปฺปมาเทน		จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาเตน		ส�ฺ�เมน		อินฺทฺริยทมเนน		จ”	สรูปะ	

ใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	อิเมหิ		การณภูเตหิ		จตูหิ		ธมฺเมหิ,		อิเมหิ	ก็ดี		การณภูเตหิ	

ก็ดี	จตูหิ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ธมฺเมหิๆ	กรณะใน	สมนฺนาคโต		ธมฺโมชป�ฺ�าย	กรณะใน		

สมนฺนาคโต	 	ธมฺโมชป�ฺ�าย	 	สมนฺนาคโต	 	ปุคฺคโล	สัญญี	 	 เมธาวี	 สัญญา	 	อิมสฺมึ		

วิเสสนะของ	 สํสารสาคเร	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 อรหตฺตผลทีปสฺสๆ	ภาวาทิสัมพันธะใน	

อติทุลฺลภปติฏฺ�ตายๆ	เหตุใน	กยิราถ		กเรยฺย		กาตุํ		สกฺกุเณยฺย,		อติคมฺภีเร	วิเสสนะ

ของ	สํสารสาคเรๆ	วิสยาธาระใน	ปติฏฺ�านภูตํ		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	ปติฏฺ�านภูตํๆ	

วิเสสนะของ	 อรหตฺตผลทีปํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 กยิราถ	 	 กเรยฺย	 	 และ	 กาตุํ,	 	 กาตุํ		

ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺกุเณยฺย		กริยาถ	วิวริยะใน	กเรยฺยๆ	วิวรณะและวิวริยะใน	กาตุํ		

สกฺกุเณยฺยๆ	วิวรณะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๒.	 กีทิสํ	?	

	 “(เมธาวี		ปุคฺคโล)		กีทิสํ		(ทีปํ		กยิราถ”		อิติ		ปุจฺฉา)	?

	 (ปุจฺฉา)	อ.อันถาม		(อิติ)	ว่า		“(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		(เมธาวี)	ผู้มีปัญญา		(กยิราถ)	พึง

กระทํา		(ทีปํ)	ซึ่งเกาะ		(กีทิสํ)	อันเช่นไร”		(อิติ)	ดังนี้	ฯ

	 ถามว่า	“บุคคลผู้มีปัญญาพึงทําเกาะเช่นไร”

	 “เมธาวี	 วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	กยิราถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กีทิสํ		

วิเสสนะของ	ทีปํๆ	อวุตตกัมมะใน	กยิราถ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ปุจฺฉาๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๓๓.	 ยํ  โอโฆ  นาภิกีรตีติ:			ยํ		จตุพฺพิโธปิ		กิเลโสโฆ		อภิกีริตุํ		วิทฺธํเสตุํ		น		สกฺโกติ,		น		

หิ		สกฺกา		อรหตฺตํ		โอเฆน		วิกีริตุนฺติ	ฯ	

	 “ยํ		(ทีปํ)		โอโฆ		น		อภิกีรติ,		(เมธาวี		ปุคฺคโล		ตํ		ทีปํ		กยิราถ)”		อิติ		(วิสฺสชฺชนํ)		

	 “ยํ	 	 (ทีปํ)	 	จตุพฺพิโธปิ	 	กิเลโสโฆ	 	อภิกีริตุํ	 	วิทฺธํเสตุํ	 	น	 	สกฺโกติ,	 	 (เมธาวี	 	ปุคฺคโล	 	ตํ	 	ทีปํ			
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กยิราถ),	น		หิ		สกฺกา		อรหตฺตํ		โอเฆน		วิกีริตุนฺติ		(อตฺโถ)	ฯ

	 (วิสฺสชฺชนํ)	อ.อันแก้		อิติ	ว่า		“โอโฆ	อ.ห้วงนํ้า		น  อภิกีรติ	ย่อมไม่ท่วมทับ		ยํ  (ทีปํ) 

ซึ่งเกาะใด,		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		(เมธาวี)	ผู้มีปัญญา		(กยิราถ)	พึงกระทํา		(ตํ  ทีปํ) 

ซึ่งเกาะนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อธิบาย		อิติ	ว่า		“กิเลโสโฆ	อ.ห้วงนํ้าคือกิเลส		จตุพฺพิโธปิ	แม้อันมีอย่าง

สี่	น  สกฺโกติ	 ย่อมไม่อาจ	อภิกีริตุํ	 เพื่ออันท่วมทับ	 	วิทฺธํเสตุํ	 คือว่า	 เพื่ออันกําจัด		

ยํ  (ทีปํ)	ซึ่งเกาะใด,		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		(เมธาวี)	ผู้มีปัญญา		(กยิราถ)	พึงกระทํา			

(ตํ  ทีปํ)	 ซึ่งเกาะนั้น,	 	 ห	ิ จริงอยู่	 	 อรหตฺตํ	 อ.ความเป็นแห่งพระอรหันต์	 	 โอเฆน  

อันห้วงนํ้า		น  สกฺกา	ไม่อาจ		วิกีริตุํ	เพื่ออันท่วมทับ”		อิติ	ดังนี้	ฯ	 	

	 แก้ว่า	“ห้วงนํ้าย่อมไม่ท่วมทับเกาะใด,	บุคคลผู้มีปัญญาพึงทําเกาะนั้น”

	 อธิบายว่า	“ห้วงนํ้าคือกิเลสแม้มี	๔	อย่าง	ย่อมไม่อาจเพื่อจะท่วมทับ	คือว่าเพื่อจะกําจัด

เกาะใด,	บุคคลผู้มีปัญญาพึงทําเกาะนั้น,	จริงอยู่	พระอรหัต	ห้วงนํ้าไม่อาจเพื่อจะท่วม

ทับได้”

	 “โอโฆ	สุทธกัตตาใน	อภิกีรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ยํ	 วิเสสนะของ	ทีปํๆ	อวุตต-	

กัมมะใน	 อภิกีรติ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 อภิกีรติ,	 	 เมธาวี	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ		

สุทธกัตตาใน	กยิราถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตํ	วิเสสนะของ	ทีปํๆ	อวุตตกัมมะใน	

กยิราถ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วิสฺสชฺชนํๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 “อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 จตุพฺพิโธๆ	 วิเสสนะของ	 กิเลโสโฆๆ	 สุทธกัตตาใน		

สกฺโกติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ยํ	 วิเสสนะของ	ทีปํๆ	อวุตตกัมมะใน	อภิกีริตุํ	 และ	

วิทฺธํเสตุํ	 	อภิกีริตุํ	ก็ดี	 	วิทฺธํเสตุํ	ก็ดี	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺโกติ	 	นศัพท์	ปฏิเสธะใน		

สกฺโกติ	 	 อภิกีริตุํ	 วิวริยะใน	 วิทฺธํเสตุํๆ	 วิวรณะ,	 	 เมธาวี	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ		

สุทธกัตตาใน	กยิราถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตํ	วิเสสนะของ	ทีปํๆ	อวุตตกัมมะใน	

กยิราถ,		หิศัพท์	ทัฬหีกรณโชตกะ		อรหตฺตํ	วุตตกัมมะใน	สกฺกาๆ	กิริยาบทกัมมวาจก		

นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺกา		โอเฆน	อนภิหิตกัตตาใน	สกฺกา		วิกีริตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	

สกฺกา”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๓๔.	 คาถาวสาเน		พหู		โสตาปนฺนาทโย		อเหสุํ	ฯ

	 คาถาวสาเน		พหู		(ชนา)		โสตาปนฺนาทโย		(อริยปุคฺคลา)		อเหสุํ	ฯ

	 คาถาวสาเน	ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงแห่งพระคาถา		(ชนา)	อ.ชน	ท.		พห	ูมาก		(อริย-

ปุคฺคลา)	เป็นอริยบุคคล	โสตาปนฺนาทโย	มีพระโสดาบันเป็นต้น	อเหสุํ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	พวกชนเป็นจํานวนมากได้เป็นพระอริยบุคคลมีพระโสดาบันเป็นต้น

	 คาถาวสาเน	 กาลสัตตมีใน	 อเหสุํ	 	 พหู	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อเหสุํๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โสตาปนฺนาทโย	 วิเสสนะของ	 อริยปุคฺคลาๆ	 วิกติกัตตาใน		

อเหสุํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๕.	 เอวํ		เทสนา		สมฺปตฺตปริสาย		สาตฺถิกา		ชาตาติ	ฯ

	 เทสนา อ.พระเทศนา  สาตถิฺกา เป็นเทศนาเป็นไปกบัดว้ยวาจาอนัมปีระโยชน์  ชาตา

เกดิแลว้  สมปฺตตฺปริสาย แก่บรษิทัผูถ้งึพรอ้มแลว้  เอว ํอยา่งน้ี  อิติ ดงัน้ีแล ฯ

	 พระเทศนาเกิดเป็นเทศนามีประโยชน์ต่อบริษัทผู้ถึงพร้อมแล้วอย่างนี้	ดังนี้แล

	 เทสนา	สุทธกัตตาใน	ชาตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	ชาตา		สมฺปตฺต-

ปริสาย	สัมปทานใน	ชาตา		สาตฺถิกา	วิกติกัตตาใน	ชาตา		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

จูฬปนฺถกตฺเถรวตฺถุ	ฯ

จฬูปนฺถกตฺเถรวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

จฬูปนฺถกตเฺถรวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่พระจฬูปันถกผูเ้ถระ  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

จฬูปนฺถกตฺเถรวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐติํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องพระจูฬปันถกเถระ
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส และตัทธติ

จูฬปนฺถกตฺเถรวตฺถุ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. จูฬปนฺถโก  จ  โส  เถโร  จาติ  จูฬปนฺถกตฺเถโร. (จูฬปนฺถก + เถร) วิเสสนุตตรบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 จูฬปนฺถโก		จ	อ.พระจูฬปันถกด้วย		โส	อ.พระจูฬปันถกนั้น		เถโร		จ	เป็นพระเถระด้วย		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		จูฬปนฺถกตฺเถโร	ชื่อว่าจูฬปนฺถกตฺเถร.	(พระจูฬปันถกผู้เถระ,	พระเถระชื่อว่าจูฬปันถก,	พระจูฬปันถก 

เถระ)

 ๒. จูฬปนฺถกตฺเถรสฺส  วตฺถุ  จูฬปนฺถกตฺเถรวตฺถุ. (จูฬปนฺถกตฺเถร + วตฺถุ) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วตฺถุ	อ.เรื่อง		จูฬปนฺถกตฺเถรสฺส	แห่งพระจูฬปันถกผู้เถระ		จูฬปนฺถกตฺเถรวตฺถุ	ชื่อว่าจูฬปนฺถกตฺ-

เถรวตฺถุ.	(เรื่องพระจูฬปันถกเถระ)

ธนเสฏฺ€ิกุลํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ธนํ		อสฺส		อตฺถีติ		ธโน,		เสฏฺ€ี.	(ธน	+	ณ)	อัสสัตถิตัทธิต

	 	 ธนํ	อ.ทรัพย์		อสฺส		(เสฏฺ€โิน)	ของเศรษฐีนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		เสฏฺ€ี)	

อ.เศรษฐีนั้น		ธโน	ชื่อว่าธน,	ได้แก่เศรษฐี.	(ผู้มีทรัพย์)

	 ๒.	 ธโน		จ		โส		เสฏฺ€ี		จาติ		ธนเสฏฺ€ี.	(ธน	+	เสฏฺ€ี)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ธโน		จ	อ.ผู้มีทรัพย์ด้วย		โส	อ.ผู้มีทรัพย์นั้น		เสฏฺ€ี		จ	เป็นเศรษฐีด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ธนเสฏฺ€ี	 

ชื่อว่าธนเสฏฺ€ี.	(เศรษฐีผู้มีทรัพย์)

	 ๓.	 ธนเสฏฺ€โิน		กุลํ		ธนเสฏฺ€ิกุลํ.	(ธนเสฏฺ€ี	+	กุล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กุลํ	อ.ตระกูล		ธนเสฏฺ€โิน	แห่งเศรษฐีผู้มีทรัพย์		ธนเสฏฺ€ิกุลํ	ชื่อว่าธนเสฏฺ€ิกุล.	(ตระกูลเศรษฐี 

ผู้มีทรัพย์)
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วยปฺปตฺตกาโล 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาส	อยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 วยํ	ปตฺโต	วยปฺปตฺโต,	กาโล.	(วย	+	ปตฺต)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (กาโล)	อ.กาล		ปตฺโต	เป็นที่ถึงแล้ว		วยํ	ซึ่งวัย		วยปฺปตฺโต	ชื่อว่าวยปฺปตฺต,	ได้แก่กาล.	(เป็น

ที่ถึงแล้วซึ่งวัย)

	 ๒.	 วยปฺปตฺโต	จ		โส		กาโล		จาติ		วยปฺปตฺตกาโล.	(วยปฺปตฺต	+	กาล)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย

สมาส

	 	 วยปฺปตฺโต		จ	อ.เป็นที่ถึงแล้วซึ่งวัยด้วย		โส	อ.เป็นที่ถึงแล้วซึ่งวัยนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย	 

อิติ	เพราะเหตุนั้น		วยปฺปตฺตกาโล	ชื่อว่าวยปฺปตฺตกาล.	(กาลเป็นที่ถึงวัย)

มาตาปิตโร 

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มาตา		จ		ปิตา		จ		มาตาปิตโร.	(มาตุ	+	ปิตุ)

	 มาตา		จ	อ.มารดาด้วย		ปิตา		จ	อ.บิดาด้วย		มาตาปิตโร	ชื่อว่ามาตาปิตุ.	(มารดาและบิดา)

สตฺตภูมิโก

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 สตฺต		ภูมิโย		สตฺตภูมิโย.	(สตฺต	+	ภูมิ)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 ภูมิโย	อ.ชั้น	ท.		สตฺต	เจ็ด		สตฺตภูมิโย	ชื่อว่าสตฺตภูมิ.	(ชั้น	๗,	เจ็ดชั้น)

	 ๒.	 สตฺตภูมีหิ		นิยุตฺโต		สตฺตภูมิโก,		ปาสาโท.	(สตฺตภูมิ	+	ณิกปัจจัย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 ปาสาโท	อ.ปราสาท		นิยุตฺโต	อันประกอบแล้ว		สตฺตภูมีหิ	ด้วยชั้น	๗	ท.		สตฺตภูมิโก	ชื่อว่า 

สตฺตภูมิก,	ได้แก่ปราสาท.	(อันประกอบด้วยชั้น	๗,	มี	๗	ชั้น)

อุปริตลํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ตลสฺส	อุปริ	อุปริตลํ.	(อุปริ	+	ตล)

	 อุปริ	ในเบื้องบน		ตลสฺส	แห่งพื้น		อุปริตลํ	ชื่อว่าอุปริตล.	(ในเบื้องบนแห่งพื้น)
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โยพฺพนมทมตฺตตา

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 ยุวสฺส		ภาโว		โยพฺพนํ.	(ยุว	+	ณฺย)	ภาวตัทธิต	(ลง	นอาคม	=	เตสุ	วุทฺธิฯ)

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		ยุวสฺส	แห่งชายหนุ่มหรือหญิงสาว		โยพฺพนํ	ชื่อว่าโยพฺพน.	 (ความเป็นชาย

หนุ่มหรือหญิงสาว)

 ๒. โยพฺพเน  มโท  โยพฺพนมโท. (โยพฺพน + มท) สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 มโท	อ.ความเมา		โยพฺพเน	ในความเป็นแห่งหญิงสาว		โยพฺพนมโท	ชื่อว่าโยพฺพนมท.	(ความเมา

ในความเป็นหญิงสาว)

	 ๓.	 โยพฺพนมทสฺมา		มตฺตา		โยพฺพนมทมตฺตา.	(โยพฺพนมท	+	มตฺตา)	ปัญจมีตัปปุริสสมาส

	 	 มตฺตา	อ.ผู้เมาแล้ว		โยพฺพนมทสฺมา	เพราะความเมาในความเป็นแห่งหญิงสาว		โยพฺพนมทมตฺตา	

ชื่อว่าโยพฺพนมทมตฺตา.	(ผู้เมาเพราะความเมาในความเป็นหญิงสาว)

 ๔. โยพฺพนมทมตฺตาย  ภาโว  โยพฺพนมทมตฺตตา. (โยพฺพนมทมตฺตา + ตา) ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	 อ.ความเป็น	 	 โยพฺพนมทมตฺตาย	 แห่งผู้เมาแล้วเพราะความเมาในความเป็นแห่งหญิงสาว		

โยพฺพนมทมตฺตตา	ชื่อว่าโยพฺพนมทมตฺตตา.	(ความเป็นผู้เมาเพราะความเมาในความเป็นหญิงสาว)

ปุริสโลลา 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปุริเส		โลลา		ปุริสโลลา.	(ปุริส	+	โลลา)

	 โลลา	อ.ความโลเล		ปุริเส	ในบุรุษ		ปุริสโลลา	ชื่อว่าปุริสโลลา.	(ความโลเลในบุรุษ)

ขณฺฑาขณฺฑิกา

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ขณฺฑญฺจ		อขณฺฑญฺจ		ขณฺฑาขณฺฑํ.	(ขณฺฑ	+	อขณฺฑ)

	 	 ขณฺฑํ		จ	อ.ท่อนน้อยด้วย		อขณฺฑํ		จ	อ.ท่อนใหญ่ด้วย			ขณฺฑาขณฺฑํ	ชื่อว่าขณฺฑาขณฺฑ.	(ท่อน

น้อยและท่อนใหญ่)

	 ๒.	 ขณฺฑาขณฺฑํ		อสฺสา		อตฺถีติ		ขณฺฑาขณฺฑิกา,		อิตฺถี.	(ขณฺฑาขณฺฑ	+	อิก)	อัสสัตถิตัทธิต

	 	 ขณฺฑาขณฺฑํ	อ.ท่อนน้อยและท่อนใหญ่		อสฺสา		(อิตฺถิยา)	ของหญิงนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(สา		อิตฺถี)	อ.หญิงนั้น		ขณฺฑาขณฺฑิกา	ชื่อว่าขณฺฑาขณฺฑิกา,	ได้แก่หญิง.	(มีท่อนน้อยและท่อนใหญ่)
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หตฺถสารํ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 หตฺเถน		สารํ		หตฺถสารํ,		ธนํ.	(หตฺถ	+	สาร)	

	 (ธนํ)	อ.ทรัพย์		สารํ	อันบุคคลพึงนําไป		หตฺเถน	ด้วยมือ		หตฺถสารํ	ชื่อว่าหตฺถสาร,	ได้แก่ทรัพย์.	(อัน

บุคคลพึงนําไปด้วยมือ)

อชานนฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ชานนํ		อชานนํ,		€านํ.	(น	+	ชานน)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (€านํ)	อ.ที่		ชานนํ	เป็นที่รู้		น	หามิได้		อชานนํ	ชื่อว่าอชานน,	ได้แก่ที่.	(เป็นที่ไม่รู้)

	 ๒.	 อชานนญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		อชานนฏฺ€านํ.	(อชานน	+	€าน)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อชานนํ		จ	อ.อันเป็นที่ไม่รู้ด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่ไม่รู้นั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

อชานนฏฺ€านํ	ชื่อว่าอชานนฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่ไม่รู้)

คพฺภปริปาโก 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คพฺภสฺส		ปริปาโก		คพฺภปริปาโก.	(คพฺภ	+	ปริปาก)

	 ปริปาโก	อ.ความแก่รอบ		คพฺภสฺส	แห่งครรภ์		คพฺภปริปาโก	ชื่อว่าคพฺภปริปาก.	(ความแก่รอบแห่ง

ครรภ์,	ครรภ์แก่)

�าติพนฺธุวิรหิตํ 

	 เป็นปัญจมีตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ญาติ		จ		พนฺธุ		จ		ญาติพนฺธูนิ.	(ญาติ	+	พนฺธุ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 ญาติ		จ	อ.ญาติด้วย		พนฺธุ		จ	อ.พวกพ้องด้วย		ญาติพนฺธูนิ	ชื่อว่าญาติพนฺธุ.	(ญาติและพวกพ้อง) 

	 ๒.	 ญาติพนฺธูหิ		วิรหิตํ		ญาติพนฺธุวิรหิตํ,		€านํ.	(ญาติพนฺธุ	+	วิรหิต)	ปัญจมีตัปปุริสสมาส

	 	 €านํ	อ.ที่		วิรหิตํ	อันเว้นแล้ว		ญาติพนฺธูหิ	จากญาติและพวกพ้อง	ท.		ญาติพนฺธุวิรหิตํ	ชื่อว่า 

ญาติพนฺธุวิรหิต,	ได้แก่ที่.	(อันเว้นแล้วจากญาติและพวกพ้อง)
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คพฺภวุฏฺานํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 คพฺเภ		ชาโต		คพฺโภ,	สตฺโต.	(คพฺภ	+	ณปัจจัย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (สตฺโต)	อ.สัตว์		ชาโต	ผู้เกิดแล้ว		คพฺเภ	ในครรภ์		คพฺโภ	ชื่อว่าคพฺภ,	ได้แก่สัตว์.	(ผู้เกิดแล้ว

ในครรภ์)

	 ๒.	 คพฺภสฺส		วุฏฺ€านํ		คพฺภวุฏฺ€านํ.	(คพฺภ	+	วุฏฺ€าน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วุฏฺ€านํ	อ.การออก		คพฺภสฺส	แห่งสัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์		คพฺภวุฏฺ€านํ	ชื่อว่าคพฺภวุฏฺ€าน.	(การ

ออกแห่งสัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์)

ทกฺุขาวหํ 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทุกฺขํ		อาวหํ		ทุกฺขาวหํ,		คพฺภวุฏฺ€านํ.	(ทุกฺข	+	อาวห)

	 คพฺภวุฏฺ€านํ	อ.อันออกแห่งสัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์		อาวหํ	เป็นเหตุนํามา		ทุกฺขํ	ซึ่งความทุกข์	ทุกฺขาวหํ	 

ชื่อว่าทุกฺขาวห,	ได้แก่อันออกแห่งสัตว์ผู้เกิดแล้วในครรภ์.	(เป็นเหตุนํามาซึ่งความทุกข์)

กุลเคหํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กุลสฺส		เคหํ		กุลเคหํ.	(กุล	+	เคห)

	 เคหํ	อ.เรือน		กุลสฺส	แห่งตระกูล		กุลเคหํ	ชื่อว่ากุลเคห.	(เรือนตระกูล)

โทสมหนฺตตา 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 โทโส		มหนฺโต		อสฺสาติ		โทสมหนฺโต,		ปุริโส.	(โทส	+	มหนฺต)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิ

สมาส

	 	 โทโส	อ.โทษ		มหนฺโต	อันใหญ่		อสฺส		(ปุริสสฺส)	ของบุรุษนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

(โส		ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		โทสมหนฺโต	ชื่อว่าโทสมหนฺต,	ได้แก่บุรุษ.	(ผู้มีโทษใหญ่,	มีความผิดมาก)

	 ๒.	 โทสมหนฺตสฺส		ภาโว		โทสมหนฺตตา.	(โทสมหนฺต	+	ตา)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	 อ.ความเป็น	 	 โทสมหนฺตสฺส	 	 (ปุริสสฺส)	 แห่งบุรุษ	 ผู้มีโทษใหญ่	 	 โทสมหนฺตตา	 ชื่อว่า 
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โทสมหนฺตตา.	(ความเป็นผู้มีโทษใหญ่)

เอกนฺตหิตา 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอกนฺเตน		หิตา		เอกนฺตหิตา,		มาตาปิตโร.	(เอกนฺต	+	หิต)

	 มาตาปิตโร	อ.มารดาและบิดา	ท.		หิตา	เป็นผู้เกื้อกูล		เอกนฺเตน	โดยส่วนเดียว		เอกนฺตหิตา	ชื่อว่า

เอกนฺตหิต,	ได้แก่มารดาและบิดาทั้งหลาย.	(ผู้เกื้อกูลโดยส่วนเดียว)

เคหปริกฺขาโร 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เคเห		ปริกฺขาโร		เคหปริกฺขาโร.	(เคห	+	ปริกฺขาร)

	 ปริกฺขาโร	อ.เครื่องใช้		เคเห	ในเรือน		เคหปริกฺขาโร	ชื่อว่าเคหปริกฺขาร.	(เครื่องใช้ในเรือน)

กุลฆรคมนภาโว 

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 และฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	 มี

วิเคราะห์ดังนี้

	 วิ.	 กุลสฺส		ฆรํ		กุลฆรํ.	(กุล	+	ฆร)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ฆรํ	อ.เรือน		กุลสฺส	แห่งตระกูล		กุลฆรํ	ชื่อว่ากุลฆร.	(เรือนแห่งตระกูล)

	 วิ.	 กุลฆรสฺส		คมนํ		กุลฆรคมนํ.	(กุลฆร	+	คมน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 คมนํ	อ.การไป		กุลฆรสฺส	สู่เรือนแห่งตระกูล		กุลฆรคมนํ	ชื่อว่ากุลฆรคมน.	(การไปสู่เรือนแห่ง

ตระกูล)

	 วิ.	 กุลฆรคมนเมว		ภาโว		กุลฆรคมนภาโว.	(กุลฆรคมน	+	ภาว)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 กุลฆรคมนํ		 เอว	อ.การไปสู่เรือนแห่งตระกูลนั่นเทียว		ภาโว	 เป็นความเป็น		กุลฆรคมนภาโว	 

ชื่อว่ากุลฆรคมนภาว.	(ความเป็นคืออันไปสู่เรือนแห่งตระกูล)
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อนนฺตรเคหวาสี, 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	 โดยนนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาส	 และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่

ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 นตฺถิ		อนฺตรํ		อสฺสาติ		อนนฺตรํ,	เคหํ.	(น	+	อนฺตร)	นนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาส

	 	 อนฺตรํ	อ.ระหว่าง		อสฺส		(เคหสฺส)	แห่งเรือนนั้น		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		เคหํ)

อ.เรือนนั้น		อนนฺตรํ	ชื่อว่าอนนฺตร,	ได้แก่เรือน.	(อันไม่มีระหว่าง)

	 ๒.	 อนนฺตรญฺจ		ตํ		เคหญฺจาติ		อนนฺตรเคหํ.	(อนนฺตร	+	เคห)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อนนฺตรํ	 	 จ	 อ.อันไม่มีระหว่างด้วย	 	 ตํ	 อ.อันไม่มีระหว่างนั้น	 	 เคหํ	 	 จ	 เป็นเรือนด้วย	 	 อิติ		 

เพราะเหตุนั้น		อนนฺตรเคหํ	ชื่อว่าอนนฺตรเคห.	(เรือนอันไม่มีระหว่าง)

	 ๓.	 อนนฺตรเคเห		วสติ		สีเลนาติ		อนนฺตรเคหวาสี,		ชโน.	(อนนฺตรเคห	+	วส	นิวาเส	ในการอยู่	

+	ณีปัจจัย)	กัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 (โย		ชโน)	อ.ชนใด		วสติ	ย่อมอยู่		อนนฺตรเคเห	ในเรือนอันไม่มีระหว่าง		สีเลน	โดยปกติ		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น	 	 (โส	 	 ชโน)	 อ.ชนนั้น	 	 อนนฺตรเคหวาสี	 ชื่อว่าอนนฺตรเคหวาสี,	 ได้แก่ชน.	 (ผู้อยู่ในเรือนอันไม่มี

ระหว่างโดยปกติ,	ผู้อยู่เรือนติดกัน)

อนฺตรามคฺคํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มคฺคสฺส		อนฺตรา		อนฺตรามคฺคํ.	(อนฺตรา	+	มคฺค)

	 อนฺตรา	ในระหว่าง		มคฺคสฺส	แห่งหนทาง		อนฺตรามคฺคํ	ชื่อว่าอนฺตรามคฺค.	(ระหว่างทาง)

เอกจิตฺตา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอกํ		จิตฺตํ		เตสนฺติ		เอกจิตฺตา,	ชนา.	(เอก	+	จิตฺต)

	 จิตฺตํ	อ.จิต		เอกํ	อันเดียวกัน		เตสํ		(ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่านั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		เอกจิตฺตา	ชื่อว่าเอกจิตฺต,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้มีจิตเป็นอันเดียวกัน)
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ปุริมนโย

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 ปุเร		ภโว		ปุริโม,		นโย.	(ปุร	+	อิม)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (นโย)	อ.นัย		ภโว	อันมี		ปุเร	ในก่อน		ปุริโม	ชื่อว่าปุริม.	(อันมีในก่อน)

 ๒. ปุริโม  จ  โส  นโย  จาติ  ปุริมนโย. (ปุริม + นย)

	 	 ปุริโม		จ	อ.อันมีในก่อนด้วย		โส	อ.อันมีนัยก่อนนั้น		นโย	จ	เป็นนัยด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		 

ปุริมนโย	ชื่อว่าปุริมนย.	(นัยอันมีในก่อน)

วสนฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 วสนญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		วสนฏฺ€านํ.	(วสน	+	€าน)

	 วสนํ		จ	อ.อันเป็นที่อยู่ด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่อยู่นั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		วสนฏฺ€านํ	

ชื่อว่าวสนฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่อยู่)

มหาปนฺถกทารโก 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มหาปนฺถโก		จ		โส		ทารโก		จาติ		มหาปนฺถกทารโก.	(มหาปนฺถก	+	ทารก)	

	 มหาปนฺถโก		จ	อ.ชื่อว่ามหาปันถกด้วย		โส	อ.ชื่อว่ามหาปันถกนั้น		ทารโก		จ	เป็นเด็กชายด้วย		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		มหาปนฺถกทารโก	ชื่อว่ามหาปนฺถกทารก.	(เด็กชายชื่อว่ามหาปันถก)

อาคมนการณํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาคมนสฺส		การณํ		อาคมนการณํ.	(อาคมน	+	การณ)

	 การณํ	อ.เหตุ		อาคมนสฺส	แห่งการมา		อาคมนการณํ	ชื่อว่าอาคมนการณ.	(เหตุแห่งการมา)
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อยฺยกกุลํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อยฺยกสฺส		กุลํ		อยฺยกกุลํ.	(อยฺยก	+	กุล)	

	 กุลํ	อ.ตระกูล		อยฺยกสฺส	แห่งตา		อยฺยกกุลํ	ชื่อว่าอยฺยกกุล.	(ตระกูลตา)

นครทฺวารํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นครสฺส		ทฺวารํ		นครทฺวารํ.	(นคร	+	ทฺวาร)

	 ทฺวารํ	อ.ประตู		นครสฺส	แห่งพระนคร		นครทฺวารํ	ชื่อว่านครทฺวาร.	(ประตูพระนคร,	ประตูเมือง)

ทารกมาตา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ทารกานํ  มาตา  ทารกมาตา. (ทารก + มาตุ)

	 มาตา	อ.มารดา		ทารกานํ	ของเด็กชาย	ท.		ทารกมาตา	ชื่อว่าทารกมาตุ.	(มารดาของเด็กชาย)

อาคตภาโว 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาคตสฺส		ภาโว		อาคตภาโว.	(อาคต	+	ภาว)

	 ภาโว	อ.ความที่		อาคตสฺส		(อตฺตโน)	แห่งตน	ผู้มาแล้ว		อาคตภาโว	ชื่อว่าอาคตภาว.	(ความที่ตน

เป็นผู้มาแล้ว)

ภูตปุพฺพา 

	 เป็นอยุตตัตถสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภูตา		ปุพฺพนฺติ		ภูตปุพฺพา,	ชนา.	(ภูต	+	ปุพฺพ)

	 (ชนา)	อ.ชน	ท.		ภูตา	เป็นแล้ว		ปุพฺพํ	ในกาลก่อน		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ภูตปุพฺพา	ชื่อว่าภูตปุพฺพ,	

ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้เคยเป็นแล้ว)
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มหาปราธิกา

	 เป็นฉัฏฐีทวิบทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มหตี		อปราธิกา		เตสนฺติ		มหาปราธิกา,		ชนา.	(มหนฺตี	+	อปราธิกา)

	 อปราธิกา	อ.ความผิด		มหตี	อันใหญ่		เตสํ		(ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่านั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		มหาปราธิกา	ชื่อว่ามหาปราธิก,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้มีความผิดใหญ่)

จกฺขุปโถ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 จกฺขุสฺส		ปโถ		จกฺขุปโถ.	(จกฺขุ	+	ปถ)

	 ปโถ	อ.คลอง		จกฺขุสฺส	แห่งจักษุ		จกฺขุปโถ	ชื่อว่าจกฺขุปถ.	(คลองจักษุ)

ผาสุกฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ผาสุกญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		ผาสุกฏฺ€านํ.	(ผาสุก	+	€าน)

	 ผาสุกํ		จ	อ.อันสําราญด้วย		ตํ	อ.อันสําราญนั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ผาสุกฏฺ- 

€านํ	ชื่อว่าผาสุกฏฺ€าน.	(ที่อันสําราญ)

อาคตทูตา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 อาคตา		จ		เต		ทูตา		จาติ		อาคตทูตา.	(อาคต	+	ทูต)

	 อาคตา		จ	อ.ผู้มาแล้ว	ท.	ด้วย		เต	อ.ผู้มาแล้ว	ท.	เหล่านั้น		ทูตา		จ	เป็นทูตด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		อาคตทูตา	ชื่อว่าอาคตทูต.	(ทูตผู้มาแล้ว)

อติทหโร 

	 เป็นปาทิบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อธิโก		ทหโร		อติทหโร.	(อติ	+	ทหร)

	 ทหโร	อ.เด็ก		อธิโก	ยิ่ง		อติทหโร	ชื่อว่าอติทหร.	(เด็กยิ่ง,	เด็กเกินไป)
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ทสพโล 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทส		พลานิ		อสฺสาติ		ทสพโล,		พุทฺโธ.	(ทส	+	พล)

	 พลานิ	อ.กําลัง	ท.		ทส	สิบ		อสฺส		(พุทฺธสฺส)	ของพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่	อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(โส		พุทฺโธ)	อ.พระพุทธเจ้าพระองค์นั้น		ทสพโล	ชื่อว่าทสพล,	ได้แก่พระพุทธเจ้า.	(ผู้มีพลญาณ	๑๐,	

พระทศพล)

ธมฺมกถา

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 กเถติ		เอตายาติ		กถา,		วาจา.	(กถ		กถเน	ในการกล่าว	+	อ	+	อา)	กัตตุรูป,	กรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		กเถติ	ย่อมกล่าว		 เอตาย		 (วาจาย)	ด้วยวาจานั่น		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

(เอสา		วาจา)	อ.วาจานั่น		กถา	ชื่อว่ากถา,	ได้แก่วาจา.	(เป็นเครื่องกล่าว)

 ๒. ธมฺมํ  กถา  ธมฺมกถา. (ธมฺม + กถา) ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 กถา	อ.วาจาเป็นเครื่องกล่าว		ธมฺมํ	ซึ่งธรรม		ธมฺมกถา	ชื่อว่าธมฺมกถา.	(วาจาเป็นเครื่องกล่าว

ซึ่งธรรม)

สกลโลโก 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 สกโล		จ		โส		โลโก		จาติ		สกลโลโก.	(สกล	+	โลก)

	 สกโล		จ	อ.ทั้งสิ้นด้วย		โส	อ.ทั้งสิ้นนั้น		โลโก		จ	เป็นโลกด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สกลโลโก	 

ชื่อว่าสกลโลก.	(โลกทั้งสิ้น)

ปพฺพชิตุกาโม

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปพฺพชิตุํ		กาเมตีติ		ปพฺพชิตุกาโม,		ทารโก.	(ปพฺพชิตุํสทฺทูปปท	+	กมุ		กนฺติยํ	ในความใคร่	+	ณ

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 (โย		ทารโก)	อ.เด็กใด		กาเมติ	ย่อมใคร่		ปพฺพชิตุํ	เพื่ออันบวช		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ทารโก)	

อ.เด็กนั้น		ปพฺพชิตุกาโม	ชื่อว่าปพฺพชิตุกาม,	ได้แก่เด็ก.	(ผู้ใคร่เพื่อจะบวช,	ผู้ประสงค์จะบวช)
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ปิณฺฑจาริโก

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปิณฺฑาย		จรณํ		สีลมสฺสาติ		ปิณฺฑจาริโก,		ภิกฺขุ.	(ปิณฺฑจร	+	ณิกปัจจัย)

	 จรณํ	อ.อันเที่ยวไป		ปิณฺฑาย	เพื่อบิณฑบาต		สีลํ	เป็นปกติ		อสฺส		(ภิกฺขุโน)	ของภิกษุนั้น		(อตฺถิ)	

มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		ปิณฺฑจาริโก	ชื่อว่าปิณฺฑจาริก,	ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้เที่ยวไปเพื่อ

บิณฑบาตเป็นปกติ)

ตจป�ฺจกกมฺมฏฺานํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	 มีวิเคราะห์	

ดังนี้

	 ๑.	 ตโจ		ปญฺจโก		อสฺสาติ		ตจปญฺจกํ,		กมฺมฏฺ€านํ.	(ตจ	+	ปญฺจก)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิ- 

สมาส

	 	 ตโจ	อ.หนัง		ปญฺจโก	เป็นที่ห้า		อสฺส		(กมฺมฏฺ€านสฺส)	แห่งกรรมฐานนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(ตํ		กมฺมฏฺ€านํ)	อ.กรรมฐานนั้น		ตจปญฺจกํ	ชื่อว่าตจปญฺจก,	ได้แก่กรรมฐาน.	(มีหนังเป็นที่ห้า)

	 ๒.	 ตจปญฺจกญฺจ		ตํ		กมฺมฏฺ€านญฺจาติ		ตจปญฺจกกมฺมฏฺ€านํ.	(ตจปญฺจก	+	กมฺมฏฺ€าน)	วิเสสน- 

บุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ตจปญฺจกํ		จ	อ.อันมีหนังเป็นที่ห้าด้วย		ตํ	อ.อันมีหนังเป็นที่ห้านั้น		กมฺมฏฺ€านํ		จ	เป็นกรรมฐาน

ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ตจปญฺจกกมฺมฏฺ€านํ	ชื่อว่าตจปญฺจกกมฺมฏฺ€าน.	(กรรมฐานอันมีหนังเป็นที่ห้า)	

พุทฺธวจนํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 พุทฺธสฺส  วจนํ  พุทฺธวจนํ. (พุทฺธ + วจน)

	 วจนํ	อ.พระดํารัส		พุทฺธสฺส	ของพระพุทธเจ้า		พุทฺธวจนํ	ชื่อว่าพุทฺธวจน.	(พระดํารัสของพระพุทธเจ้า,	

พระพุทธพจน์)

ปริปุณฺณวสฺโส

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปริปุณฺณํ		วสฺสํ		อสฺสาติ		ปริปุณฺณวสฺโส,		ปุริโส.	(ปริปุณฺณ	+	วสฺส)

	 วสฺสํ	อ.กาลฝน		ปริปุณฺณํ	อันเต็มรอบแล้ว		อสฺส		(ปุริสสฺส)	ของบุรุษนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ
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เหตุนั้น		(โส		ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		ปริปุณฺณวสฺโส	ชื่อว่าปริปุณฺณวสฺส,	ได้แก่บุรุษ.	(ผู้มีกาลฝนอันเต็มรอบแล้ว,	

มีอายุเต็มบริบูรณ์)

โยนิโสมนสิกาโร 

	 เป็นอโลปตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. มนสิ  กาโร  มนสิกาโร. (มน + การ)

	 	 กาโร	อ.การกระทํา		มนสิ	ในใจ		มนสิกาโร	ชื่อว่ามนสิการ.	(การทําไว้ในใจ)

 ๒. โยนิโส  มนสิกาโร  โยนิโสมนสิกาโร. (โยนิ + มนสิการ)

	 	 มนสิกาโร	 อ.การทําไว้ในใจ	 	 โยนิโส	 โดยอุบายอันแยบคาย	 	 โยนิโสมนสิกาโร	 ชื่อว่าโยนิโส-

มนสิการ.	(การทําไว้ในใจโดยอุบายอันแยบคาย)

อรหตฺตํ 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 อรหโต		ภาโว		อรหตฺตํ.	(อรหนฺต	+	ตฺต)

	 ภาโว	อ.ความเป็น		อรหโต	แห่งพระอรหันต์		อรหตฺตํ	ชื่อว่าอรหตฺต.	(ความเป็นแห่งพระอรหันต์,	พระ

อรหัต)

ฌานสุขํ 

	 เป็นปัญจมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ฌานสฺมา		อุปฺปนฺนํ		สุขํ		ฌานสุขํ.	(ฌาน	+	สุข)	มัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	อุปฺปนฺนศัพท์

	 สุขํ	อ.ความสุข		อุปฺปนฺนํ	อันเกิดแล้ว		ฌานสฺมา	แต่ฌาน		ฌานสุขํ	ชื่อว่าฌานสุข.	(สุขที่เกิดแต่ฌาน)

ผลสุขํ 

	 เป็นปัญจมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ผลสฺมา		อุปฺปนฺนํ		สุขํ		ผลสุขํ.	(ผล	+	สุข)	มัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	อุปฺปนฺนศัพท์	

	 สุขํ	อ.ความสุข		อุปฺปนฺนํ	อันเกิดแล้ว		ผลสฺมา	แต่ผล		ผลสุขํ	ชื่อว่าผลสุข.	(สุขที่เกิดแต่ผล)
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อยฺยกเสฏฺี 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อยฺยโก		จ		โส		เสฏฺ€ี		จาติ		อยฺยกเสฏฺ€ี.	(อยฺยก	+	เสฏฺ€ี)

	 อยฺยโก		จ	อ.ผู้เป็นตาด้วย		โส	อ.ผู้เป็นตานั้น		เสฏฺ€ี		จ	เป็นเศรษฐีด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อยฺยกเสฏฺ€ี	 

ชื่อว่าอยฺยกเสฏฺ€ี.	(เศรษฐีผู้เป็นตา)

มหาเสฏฺี 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มหนฺโต		จ		โส		เสฏฺ€ี		จาติ		มหาเสฏฺ€ี.	(มหนฺต	+	เสฏฺ€ี)

	 มหนฺโต		จ	อ.ผู้ประเสริฐด้วย		โส	อ.ผู้ประเสริฐนั้น		เสฏฺ€ี		จ	เป็นเศรษฐีด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มหาเสฏฺ€ี	 

ชื่อว่ามหาเสฏฺ€ี.	(เศรษฐีผู้ประเสริฐ,	มหาเศรษฐี)

กตรธีตา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 กตรา  จ  สา  ธีตา  จาติ  กตรธีตา. (กตรา + ธีตุ)

	 กตรา		จ	อ.คนไหนด้วย		สา	อ.คนไหนนั้น		ธีตา		จ	เป็นธิดาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		กตรธีตา	

ชื่อว่ากตรธีตุ.	(ธิดาคนไหน)

ปลาตธีตา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปลาตา		จ	สา		ธีตา		จาติ		ปลาตธีตา.	(ปลาตา	+	ธีตุ)

	 ปลาตา		จ	อ.ผู้หนีไปแล้วด้วย		สา	อ.ผู้หนีไปแล้วนั้น		ธีตา		จ	เป็นธิดาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		

ปลาตธีตา	ชื่อว่าปลาตธีตุ.	(ธิดาผู้หนีไปแล้ว)

สุคนฺธํ

	 เป็นฉัฏฐีทวิบทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สุนฺทโร		คนฺโธ		อสฺสาติ		สุคนฺธํ,		โกกนุทํ.	(สุ	+	คนฺธ)
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	 คนฺโธ	อ.กลิ่น		สุนฺทโร	อันดี		อสฺส		(โกกนุทสฺส)	ของดอกบัวโกกนุทนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(ตํ		โกกนุทํ)	อ.ดอกบัวโกกนุทนั้น		สุคนฺธํ	ชื่อว่าสุคนฺธ,	ได้แก่ดอกบัวโกกนุท.	(มีกลิ่นอันดี,	มีกลิ่นหอม)

อวีตคนฺธํ 

	 เป็นปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์

ดังนี้

	 ๑.	 น		วีโต		อวีโต,		คนฺโธ.	(น	+	วีต)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (คนฺโธ)	อ.กลิ่น		วีโต	อันไปปราศแล้ว		น	หามิได้		อวีโต	ชื่อว่าอวีต,	ได้แก่กลิ่น.	(อันไม่ไปปราศ

แล้ว)

	 ๒.	 อวีโต		คนฺโธ		อสฺมาติ		อวีตคนฺธํ,		โกกนุทํ.	(อวีต	+	คนฺธ)

	 	 คนฺโธ	อ.กลิ่น		อวีโต	อันไม่ไปปราศแล้ว		อสฺมา		(โกกนุทสฺมา)	จากดอกบัวโกกนุทนั้น		(อตฺถิ)	

มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		โกกนุทํ)	อ.ดอกบัวโกกนุทนั้น		อวีตคนฺธํ	ชื่อว่าอวีตคนฺธ,	ได้แก่ดอกบัวโกกนุท.	

(มีกลิ่นอันไม่ไปปราศแล้ว,	ไม่ปราศจากกลิ่น)

กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาโล 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. กสฺสโป  จ  โส  สมฺมาสมฺพุทฺโธ  จาติ  กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺโธ. (กสฺสป + สมฺมาสมฺพุทฺธ) วิเสสน- 

บุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 กสฺสโป		จ	อ.พระนามว่ากัสสปะด้วย		โส	อ.พระนามว่ากัสสปะนั้น		สมฺมาสมฺพุทฺโธ		จ	เป็น

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺโธ	ชื่อว่ากสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธ.	 (พระสัมมา- 

สัมพุทธเจ้าพระนามว่ากัสสปะ)

	 ๒.	 กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธสฺส		กาโล		กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาโล.	(กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธ	+	กาล)	ฉัฏฐี-

ตัปปุริสสมาส

	 	 กาโล	อ.กาล		กสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธสฺส	แห่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระนามว่ากัสสปะ		กสฺสปสมฺมา- 

สมฺพุทฺธกาโล	ชื่อว่ากสฺสปสมฺมาสมฺพุทฺธกาล.	(กาลแห่งพระพุทธเจ้าพระนามว่ากัสสปะ)
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ป�ฺ�วา 

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปญฺญา		อสฺส		อตฺถีติ		ปญฺญวา,		ภิกฺขุ.	(ปญฺญา	+	วนฺตุ)

	 ปญฺญา	อ.ปัญญา		อสฺส		(ภิกฺขุโน)	ของภิกษุนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	ปญฺญวา	ชื่อว่า

ปญฺญวนฺตุ,	ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้มีปัญญา)

ทนฺธภิกฺขุ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทนฺโธ		จ		โส		ภิกฺขุ		จาติ		ทนฺธภิกฺขุ.	(ทนฺธ	+	ภิกฺขุ)

	 ทนฺโธ		จ	อ.ผู้เขลาด้วย		โส	อ.ผู้เขลานั้น		ภิกฺขุ		จ	เป็นภิกษุด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทนฺธภิกฺขุ	 

ชื่อว่าทนฺธภิกฺขุ.	(ภิกษุผู้เขลา)

อทฺุเทสคหณกาโล 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อุทฺเทสสฺส		คหณํ		อุทฺเทสคหณํ,		กาโล.	(อุทฺเทส	+	คหณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 คหณํ	อ.เป็นที่เรียนเอา		อุทฺเทสสฺส	ซึ่งอุเทศ		อุทฺเทสคหณํ	ชื่อว่าอุทฺเทสคหณ,	ได้แก่กาล.	(เป็น

ที่เรียนเอาซึ่งอุเทศ)

	 ๒.	 อุทฺเทสคหณญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		อุทฺเทสคหณกาโล.	(อุทฺเทสคหณ	+	กาล)	วิเสสนบุพพบท-

กัมมธารยสมาส

	 	 อุทฺเทสคหณํ		จ	อ.อันเป็นที่เรียนเอาซึ่งอุเทศด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่เรียนเอาซึ่งอุเทศนั้น		กาโล		จ	

เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อุทฺเทสคหณกาโล	ชื่อว่าอุทฺเทสคหณกาล.	(กาลเป็นที่เรียนเอาซึ่งอุเทศ)

ปริหาสเกฬิ 

	 เป็นสมาหารทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปริหาโส		จ		เกฬิ		จ		ปริหาสเกฬิ.	(ปริหาส	+	เกฬิ)

	 ปริหาโส		จ	อ.การหัวเราะด้วย		เกฬิ		จ	อ.การเยาะเย้ยด้วย		ปริหาสเกฬิ	ชื่อว่าปริหาสเกฬิ.	(การ

หัวเราะและการเยาะเย้ย)
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คหิตคหิตปทํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 คหิตญฺจ		ตํ		คหิตญฺจาติ		คหิตคหิตํ,		ปทํ.	(คหิต	+	คหิต)	วิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส

	 	 ตํ		(ปทํ)	อ.บทนั้น		คหิตํ		จ	อันถูกเรียนแล้วด้วย		คหิตํ		จ	อันถูกเรียนแล้วด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		คหิตคหิตํ	ชื่อว่าคหิตคหิต,	ได้แก่บท.	(อันทั้งถูกเรียนแล้วทั้งถูกเรียนแล้ว)

	 ๒.	 คหิตคหิตญฺจ		ตํ		ปทญฺจาติ		คหิตคหิตปทํ.	(คหิตคหิต	+	ปท)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 คหิตคหิตํ		จ	อ.อันทั้งถูกเรียนแล้วทั้งถูกเรียนแล้วด้วย		ตํ	อ.อันทั้งถูกเรียนแล้วทั้งถูกเรียนแล้ว

นั้น		ปทํ		จ	เป็นบทด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คหิตคหิตปทํ	ชื่อว่าคหิตคหิตปท.	(บทอันทั้งถูกเรียนแล้วทั้งถูก

เรียนแล้ว)

อปุรุปริปทํ 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 อุปริ  อุปริ  ปทํ  อุปรุปริปทํ. (อุปริ + อุปริ + ปท)

	 ปทํ	อ.บท		อุปริ	ในเบื้องบน		อุปริ	ในเบื้องบน		อุปรุปริปทํ	ชื่อว่าอุปรุปริปท.	(บทในเบื้องบนๆ)

อภพฺโพ 

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ภวิตุํ		อรหตีติ		ภพฺโพ.	(ภู	สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	ณฺยปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ

	 	 (โย	 	 ปุคฺคโล)	 อ.บุคคลใด	 	 อรหติ	 ย่อมควร	 	ภวิตุํ	 เพื่ออันเป็น	 	 อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 	 (โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		ภพฺโพ	ชื่อว่าภพฺพ.	(ผู้ควร)

 ๒. น  ภพฺโพ  อภพฺโพ. (น + ภพฺพ) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ภพฺโพ	อ.ผู้ควร		น	หามิได้		อภพฺโพ	ชื่อว่าอภพฺพ.	(ผู้ไม่ควร,	ผู้อาภัพ)

ปพฺพชิตกิจฺจํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปพฺพชิตสฺส		กิจฺจํ		ปพฺพชิตกิจฺจํ.	(ปพฺพชิต	+	กิจฺจ)

	 กิจฺจํ	อ.กิจ		ปพฺพชิตสฺส	แห่งบรรพชิต		ปพฺพชิตกิจฺจํ	ชื่อว่าปพฺพชิตกิจฺจ.	(กิจแห่งบรรพชิต)
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พุทฺธสาสนํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 พุทฺธสฺส  สาสนํ  พุทฺธสาสนํ. (พุทฺธ + สาสน)

	 สาสนํ	 อ.คําสั่งสอน	 	 พุทฺธสฺส	 ของพระพุทธเจ้า	 	 พุทฺธสาสนํ	 ชื่อว่าพุทฺธสาสน.	 (คําสั่งสอนของ

พระพุทธเจ้า,	พุทธศาสนา)

คิหิภาโว 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คิหิโน		ภาโว		คิหิภาโว.	(คิหี	+	ภาว)

	 ภาโว	อ.ความเป็น		คิหิโน	แห่งคฤหัสถ์		คิหิภาโว	ชื่อว่าคิหิภาว.	(ความเป็นแห่งคฤหัสถ์)

ภตฺตุทฺเทสโก

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภตฺตสฺส		อุทฺเทสโก		ภตฺตุทฺเทสโก,		ภิกฺขุ.	(ภตฺต	+	อุทฺเทสก)

	 (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุ		อุทฺเทสโก	ผู้แสดง		ภตฺตสฺส	ซึ่งภัตร		ภตฺตุทฺเทสโก	ชื่อว่าภตฺตุทฺเทสก,	ได้แก่ภิกษุ.	

(ผู้แสดงซึ่งภัตร,	ผู้แจกภัตร,	ภัตตุเทสก์)

มาลาคนฺธวิเลปนํ 

	 เป็นสมาหารทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มาลา		จ		คนฺโธ		จ		วิเลปนญฺจ		มาลาคนฺธวิเลปนํ.	(มาลา	+	คนฺธ	+	วิเลปน)

	 มาลา		จ	อ.ระเบียบด้วย		คนฺโธ		จ	อ.ของหอมด้วย		วิเลปนํ		จ	อ.เครื่องลูบไล้ด้วย		มาลาคนฺธ- 

วิเปลนํ	ชื่อว่ามาลาคนฺธวิเลปน.	(ระเบียบ	ของหอม	และเครื่องลูบไล้)		

ป�ฺจมตฺตานิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปญฺจ		มตฺตา		เตสนฺติ		ปญฺจมตฺตานิ,		ภิกฺขุสตานิ.	(ปญฺจ	+	มตฺต)

	 ปญฺจ	อ.ห้า	ท.		มตฺตา	เป็นประมาณ		เตสํ		(ภิกฺขุสตานํ)	แห่งร้อยแห่งภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		(สนฺติ)	มี
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อยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		ภิกฺขุสตานิ)	อ.ร้อยแห่งภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		ปญฺจมตฺตานิ	ชื่อว่าปญฺจมตฺต,	ได้แก่

ภิกษุหนึ่งร้อย.	(มีประมาณ	๕)

พุทฺธปฺปมุขานิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พุทฺโธ		ปมุขํ		เตสนฺติ		พุทฺธปฺปมุขานิ,		ปญฺจภิกฺขุสตานิ.	(พุทฺธ	+	ปมุข)

	 พุทฺโธ	อ.พระพุทธเจ้า		ปมุขํ	เป็นประมุข		เตสํ		(ปญฺจภิกฺขุสตานํ)	แห่งร้อยแห่งภิกษุห้า	ท.	เหล่านั้น	 

(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 (ตานิ		ปญฺจภิกฺขุสตานิ)	อ.ร้อยแห่งภิกษุห้า	ท.	 เหล่านั้น		พุทฺธปฺปมุขานิ	 

ชื่อว่าพุทฺธปฺปมุข,	ได้แก่ภิกษุ	๕๐๐	รูป.	(มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข)

ป�ฺจภิกฺขุสตานิ 

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ภิกฺขูนํ		สตานิ		ภิกฺขุสตานิ.	(ภิกฺขุ	+	สต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 สตานิ	อ.ร้อย	ท.		ภิกฺขูนํ	แห่งภิกษุ	ท.		ภิกฺขุสตานิ		ชื่อว่าภิกฺขุสต.	(ภิกษุ	๑๐๐	รูป)

	 ๒.	 ปญฺจ		ภิกฺขุสตานิ		ปญฺจภิกฺขุสตานิ.	(ปญฺจ	+	ภิกฺขุสต)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 ภิกฺขุสตานิ	อ.ร้อยแห่งภิกษุ	ท.		ปญฺจ	ห้า		ปญฺจภิกฺขุสตานิ	ชื่อว่าปญฺจภิกฺขุสต.	(ภิกษุ	๕๐๐	รูป)

อวิรุฬฺหิธมฺโม

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มีวิเคราะห์	

ดังนี้

	 ๑.	 น		วิรุฬฺหิ		อวิรุฬฺหิ.	(น	+	วิรุฬฺหิ)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 วิรุฬฺหิ	อ.ความงอกงาม		น	หามิได้		อวิรุฬฺหิ	ชื่อว่าอวิรุฬฺหิ.	(ความไม่งอกงาม)	

	 ๒.	 อวิรุฬฺหิ		ธมฺโม		อสฺสาติ		อวิรุฬฺหิธมฺโม,		ภิกฺขุ.	(อวิรุฬฺหิ	+	ธมฺม)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณ- 

พหุพพีหิสมาส

	 	 ธมฺโม	อ.ธรรม		อวิรุฬฺหิ	อันไม่งอกงาม		อสฺส		(ภิกฺขุโน)	ของภิกษุนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		(โส		ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		อวิรุฬฺหิธมฺโม	ชื่อว่าอวิรุฬฺหิธมฺม,	ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้มีธรรมอันไม่งอกงาม)
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นิสฺสํสยํ

	 เป็นปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิคฺคโต		สํสโย		อสฺมาติ		นิสฺสํสยํ,	จิตฺตํ.	(นิ	+	สํสย)

	 สํสโย	อ.ความสงสัย		นิคฺคโต	อันออกไปแล้ว		อสฺมา		(จิตฺตมฺหา)	จากจิตนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น	(ตํ		จิตฺตํ)	อ.จิตนั้น		นิสฺสํสยํ	ชื่อว่านิสฺสํสย,	ได้แก่จิต.	(อันมีความสงสัยไปปราศแล้ว,	,	ปราศจาก

ความสงสัย,	หมดความสงสัย)

ทานาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทานํ		อาทิ		เตสนฺติ		ทานาทีนิ,		ปุญฺญานิ.	(ทาน	+	อาทิ)

	 ทานํ	อ.ทาน		อาทิ	เป็นต้น		เตสํ		(ปุญฺญานํ)	แห่งบุญ	ท.	เหล่านั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		ทานาทีนิ	ชื่อว่าทานาทิ,	ได้แก่บุญทั้งหลาย.	(มีทานเป็นต้น)

ปจฺจูสกาโล 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปจฺจูโส		กาโล		ปจฺจูสกาโล.	(ปจฺจูส	+	กาล)

	 กาโล	อ.กาล		ปจฺจูโส	อันขจัดเฉพาะซึ่งมืด		ปจฺจูสกาโล	ชื่อว่าปจฺจูสกาล.	(กาลอันขจัดเฉพาะซึ่งมืด)

ป€มตรํ 

	 เป็นวิเสสตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 สพฺพานิ		อิมานิ		ป€มานิ,		อิทมิเมสํ		วิเสเสน		ป€มนฺติ		ป€มตรํ.	(ป€ม	+	ตรปัจจัย)

	 (คมนานิ)	อ.การไป	ท.		อิมานิ	เหล่านี้		สพฺพานิ	ทั้งปวง		ป€มานิ	ก่อน,	อิทํ		(คมนํ)		อิเมสํ		(คมนานํ)	 

อ.-	แห่งการไป	ท.	 เหล่านี้หนา	-การไปนี้	 	ป€มํ	ก่อน		วิเสเสน	 โดยวิเศษ		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		ป€มตรํ	 

ชื่อว่าป€มตร.	(ก่อนกว่า)

คมนมคฺโค 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คมนญฺจ		ตํ		มคฺโค		จาติ		คมนมคฺโค.	(คมน	+	มคฺค)
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	 คมนํ		จ	อ.เป็นที่ไปด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ไปนั้น		มคฺโค		จ	เป็นหนทางด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คมนมคฺโค	 

ชื่อว่าคมนมคฺค.	(หนทางเป็นที่ไป)

ทวฺารโกฏฺ€กํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทฺวารสฺส		โกฏฺ€กํ		ทฺวารโกฏฺ€กํ.	(ทฺวาร	+	โกฏฺ€ก)

	 โกฏฺ€กํ	อ.ซุ้ม		ทฺวารสฺส	แห่งประตู		ทฺวารโกฏฺ€กํ	ชื่อว่าทฺวารโกฏฺ€ก.	(ซุ้มประตู)

จกฺกงฺกิตตโล

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีตติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 จกฺเกน		องฺกิตํ		จกฺกงฺกิตํ,		ตลํ.	(จกฺก	+	องฺกิต)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (ตลํ)	อ.พื้น		องฺกิตํ	อันดารดาษแล้ว		จกฺเกน	ด้วยกงจักร		จกฺกงฺกิตํ	ชื่อว่าจกฺกงฺกิต,	ได้แก่พื้น.	

(อันดารดาษแล้วด้วยกงจักร)

	 ๒.	 จกฺกงฺกิตํ		ตลํ		อสฺสาติ		จกฺกงฺกิตตโล,		ปาณิ.	(จกฺกงฺกิต	+	ตล)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณ- 

พหุพพีหิสมาส

	 	 ตลํ	อ.พื้น		จกฺกงฺกิตํ	อันดารดาษแล้วด้วยกงจักร		อสฺส		(ปาณิสฺส)	ของฝ่ามือนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		จกฺกงฺกิตตโล	ชื่อว่าจกฺกงฺกิตตล,	ได้แก่ฝ่ามือ.	(มีพื้นอันดารดาษแล้วด้วยกงจักร)

คนฺธกุฏิปมุขํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คนฺธกุฏิยา		ปมุขํ		คนฺธกุฏิปมุขํ.	(คนฺธกุฏิ	+	ปมุข)	

	 ปมุขํ	อ.หน้ามุข		คนฺธกุฏิยา	แห่งพระคันธกุฎี		คนฺธกุฏิปมุขํ	ชื่อว่าคนฺธกุฏิปมุข.	(หน้ามุขพระคันธกุฎี)

ปุรตฺถาภิมุโข 

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปุรตฺถสฺส		อภิมุขํ		อสฺสาติ		ปุรตฺถาภิมุโข,		ปุคฺคโล.	(ปุรตฺถ	+	อภิมุข)	

	 อภิมุขํ	อ.หน้าเฉพาะ		ปุรตฺถสฺส	ต่อทิศตะวันออก		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่	อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		ปุรตฺถาภิมุโข	ชื่อว่าปุรตฺถาภิมุข,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีหน้าเฉพาะต่อทิศตะวันออก)
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รโชหรณํ

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 รชํ		หรตีติ		รโชหรณํ.	(รชสทฺทูปปท	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	 

กิตันตสมาส

	 (ยํ		วตฺถํ)	อ.ผ้าใด		หรติ	ย่อมนําไป		รชํ	ซึ่งฝุ่นละออง		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		วตฺถํ)	อ.ผ้านั้น		รโช- 

หรณํ	ชื่อว่ารโชหรณ.	(ผู้นําไปซึ่งฝุ่นละออง)

ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ภิกฺขูนํ		สงฺโฆ		ภิกฺขุสงฺโฆ.	(ภิกฺขุ	+	สงฺฆ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 สงฺโฆ	อ.หมู่		ภิกฺขูนํ	แห่งภิกษุ	ท.		ภิกฺขุสงฺโฆ	ชื่อว่าภิกฺขุสงฺฆ.	(หมู่ภิกษุ,	ภิกษุสงฆ์)

	 ๒.	 ภิกฺขุสงฺเฆน		ปริวุโต		ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต,	สตฺถา.	(ภิกฺขุสงฺฆ	+	ปริวุต)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (สตฺถา)	อ.พระศาสดา		ภิกฺขุสงฺเฆน		ปริวุโต	ผู้อันหมู่แห่งภิกษุ	แวดล้อมแล้ว		ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต	

ชื่อว่าภิกฺขุสงฺฆปริวุต,	ได้แก่พระศาสดา.	(ผู้ที่หมู่ภิกษุแวดล้อมแล้ว)

ป�ฺ�ตฺตาสนํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปญฺญตฺตญฺจ		ตํ		อาสนญฺจาติ		ปญฺญตฺตาสนํ.	(ปญฺญตฺต	+	อาสน)	

	 ปญฺญตฺตํ		จ	อ.อันถูกปูลาดแล้วด้วย		ตํ	อ.อันถูกปูลาดแล้วนั้น		อาสนํ		จ	เป็นอาสนะด้วย		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		ปญฺญตฺตาสนํ	ชื่อว่าปญฺญตฺตาสน.	(อาสนะที่ถูกปูลาดไว้)

ปิโลติกขณฺฑํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปิโลติกสฺส		ขณฺฑํ		ปิโลติกขณฺฑํ.	(ปิโลติก	+	ขณฺฑ)	

	 ขณฺฑํ	อ.ท่อน		ปิโลติกสฺส	แห่งผ้าเก่า		ปิโลติกขณฺฑํ	ชื่อว่าปิโลติกขณฺฑ.	(ท่อนผ้าเก่า)
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ปุริมปกติ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปุเร		ภวา		ปุริมา,		ปกติ.	(ปุร	+	อิม	+	อา)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (ปกติ)	อ.ปกติ		ภวา	อันมี		ปุเร	ในก่อน		ปุริมา	ชื่อว่าปุริมา.	(มีในก่อน)

 ๒. ปุริมา  จ  สา  ปกติ  จาติ  ปุริมปกติ. (ปุริมา + ปกติ) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปุริมา	จ	อ.อันมีในก่อนด้วย		สา	อ.อันมีในก่อนนั้น		ปกติ		จ	เป็นปกติด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

ปุริมปกติ	ชื่อว่าปุริมปกติ.	(ปกติอันมีในก่อน)

อนิจฺจา

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 น		นิจฺจา		อนิจฺจา,	สงฺขารา.	(น	+	นิจฺจ)	

	 (สงฺขารา)	อ.สังขาร	ท.		นิจฺจา	เที่ยง		น	หามิได้		อนิจฺจา	ชื่อว่าอนิจฺจ,	ได้แก่สังขารทั้งหลาย.	(ไม่

เที่ยง)

ขยวยํ 

	 เป็นสมาหารทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ขยญฺจ		วยญฺจ		ขยวยํ.	(ขย	+	วย)	

	 ขยํ		จ	อ.ความสิ้นไปด้วย		วยํ		จ	อ.ความเสื่อมไปด้วย		ขยวยํ	ชื่อว่าขยวย.	(ความสิ้นไปและความ

เสื่อมไป)

รชร�ฺชิตํ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 รเชน		รญฺชิตํ		รชรญฺชิตํ,		วตฺถํ.	(รช	+	รญฺชิต)	

	 (วตฺถํ)	อ.ผ้า		รเชน		รญฺชิตํ	อันธุลี	ย้อมแล้ว		รชรญฺชิตํ	ชื่อว่ารชรญฺชิต,	ได้แก่ผ้า.	(อันธุลีย้อมแล้ว)
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ราครชาทโย 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์	

ดังนี้	

	 ๑.	 ราโค		เอว		รโช		ราครโช.	(ราค	+	รช)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ราโค		เอว	อ.ราคะนั่นเทียว		รโช	เป็นธุลี		ราครโช	ชื่อว่าราครช.	(ธุลีคือราคะ)

	 ๒.	 ราครโช		อาทิ		เยสํ		เต		ราครชาทโย,		รชา.	(ราครช	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิ- 

สมาส

	 	 ราครโช	อ.ธุลีคือราคะ		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(รชานํ)	แห่งธุลี	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		เต		

(รชา)		อ.ธุลี	ท.	เหล่านั้น		ราครชาทโย	ชื่อว่าราครชาทิ,	ได้แก่ธุลี.	(มีธุลีคือราคะเป็นต้น)

ป�ฺ�ายมานรูโป 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปญฺญายมานํ		รูปํ		อสฺสาติ		ปญฺญายมานรูโป,		สตฺถา.	(ปญฺญายมาน	+	รูป)	

	 รูปํ	อ.พระรูป		ปญฺญายมานํ	อันปรากฏอยู่		อสฺส		(สตฺถุโน)	ของพระศาสดานั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		ปญฺญายมานรูโป	ชื่อว่าปญฺญายมานรูป,	ได้แก่พระศาสดา.	(ผู้มีพระรูปปรากฏอยู่)

วิคตรโช 

	 เป็นปัญจมีทวิบทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 วิคโต		รโช		อสฺมาติ		วิคตรโช,		พุทฺโธ.	(วิคต	+	รช)	

	 รโช	อ.ธุลีคือราคะ		วิคโต	ไปปราศแล้ว		อสฺมา		(พุทฺธสฺมา)	จากพระพุทธเจ้านั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		(โส		พุทฺโธ)	อ.พระพุทธเจ้านั้น		วิคตรโช	ชื่อว่าวิคตรช,	ได้แก่พระพุทธเจ้า.	(ผู้มีธุลีคือราคะไป

ปราศแล้ว)

นครปทกฺขิณา 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นครํ		ปทกฺขิณา		นครปทกฺขิณา.	(นคร	+	ปทกฺขิณา)	

	 ปทกฺขิณา	อ.การประทักษิณ		นครํ	ซึ่งพระนคร		นครปทกฺขิณา	ชื่อว่านครปทกฺขิณา.	(การประทักษิณ	

พระนคร)



วรรค] ๓. เรื่องพระจูฬปันถกเถระ 239

นลาฏนฺโต

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 นลาฏสฺส		อนฺโต		นลาฏนฺโต.	(นลาฏ	+	อนฺต)	

	 อนฺโต	อ.ที่สุด		นลาฏสฺส	แห่งหน้าผาก		นลาฏนฺโต	ชื่อว่านลาฏนฺต.	(ที่สุดแห่งหน้าผาก)

อนิจฺจส�ฺ�า 

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส		มีวิเคราะห์ว่า

	 อนิจฺจํ		อิติ		สญฺญา		อนิจฺจสญฺญา.	(อนิจฺจ	+	สญฺญา)	

	 สญฺญา	อ.สัญญา		อนิจฺจํ		อิติ	ว่าไม่เที่ยง		อนิจฺจสญฺญา	ชื่อว่าอนิจฺจสญฺญา.	(สัญญาว่าไม่เที่ยง)

ทกฺขิโณทกํ 

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 ทกฺขิณาย		อุทกํ		ทกฺขิโณทกํ.	(ทกฺขิณา	+	อุทก)

	 อุทกํ	อ.นํ้า		ทกฺขิณาย	เพื่อทักษิณา		ทกฺขิโณทกํ	ชื่อว่าทกฺขิโณทก.	(นํ้าเพื่อทักษิณา)

อตฺถิภาโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 อตฺถิ  ภาโว  อตฺถิภาโว. (อตฺถิ + ภาว) 

	 ภาโว	อ.ความที่		อตฺถิ		(ภิกฺขูนํ)	แห่งภิกษุ	ท.	มีอยู่		อตฺถิภาโว	ชื่อว่าอตฺภิภาว.	(ความที่ภิกษุมีอยู่)

นตฺถิภาโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 นตฺถิ  ภาโว  นตฺถิภาโว. (นตฺถิ + ภาว) 

	 ภาโว	อ.ความที่		นตฺถิ		(ภิกฺขูนํ)	แห่งภิกษุ	ท.	ไม่มีอยู่		นตฺถิภาโว	ชื่อว่านตฺถิภาว.	(ความที่ภิกษุไม่มี

อยู่)
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จีวรกมฺมํ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 จีวรสฺส  สิพฺพนเมว  กมฺมํ  จีวรกมฺมํ. (จีวร + สิพฺพน + กมฺม) 

	 จีวรสฺส		สิพฺพนํ		เอว	อ.การเย็บ	ซึ่งจีวรนั่นเทียว		กมฺมํ	เป็นกรรม		จีวรกมฺมํ	ชื่อว่าจีวรกมฺม.	(กรรม

คือการเย็บซึ่งจีวร)

รชนกมฺมํ 

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 รชนเมว		กมฺมํ		รชนกมฺมํ.	(รชน	+	กมฺม)	

	 รชนํ		เอว	อ.การย้อมนั่นเทียว		กมฺมํ	เป็นกรรม		รชนกมฺมํ	ชื่อว่ารชนกมฺม.	(กรรมคือการย้อม)

อสทิสํ

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 น		สทิสํ		อสทิสํ,		ภิกฺขุสหสฺสํ	(น	+	สทิส)	

	 (ภิกฺขุสหสฺสํ)	อ.พันแห่งภิกษุ		สทิสํ	อันเช่นกับ		น	หามิได้		อสทิสํ	ชื่อว่าอสทิส.	(อันไม่เช่นกับ,	ไม่

เหมือนกัน)

ภิกฺขุสหสฺสํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภิกฺขูนํ		สหสฺสํ		ภิกฺขุสหสฺสํ.	(ภิกฺขุ	+	สหสฺส)	

	 สหสฺสํ	อ.พัน		ภิกฺขูนํ	แห่งภิกษุ	ท.		ภิกฺขุสหสฺสํ	ชื่อว่าภิกฺขุสหสฺส.	(ภิกษุ	๑,๐๐๐	รูป)

สกลอมฺพวนํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สกลญฺจ		ตํ		อมฺพวนญฺจาติ		สกลอมฺพวนํ.	(สกล	+	อมฺพวน)	วิ.บุพ.กัมมธารยสมาส

	 สกลํ		จ	อ.ทั้งสิ้นด้วย		ตํ	อ.ทั้งสิ้นนั้น		อมฺพวนํ		จ	เป็นอัมพวันด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สกลอมฺพวนํ	 

ชื่อว่าสกลอมฺพวน.	(อัมพวันทั้งสิ้น)
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สหสฺสกฺขตฺตุํ

	 เป็นอัพยยตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 สหสฺสมฺหิ		วาเร		สหสฺสกฺขตฺตุํ.	(สหสฺส	+	กฺขตฺตุํ)

	 วาเร	ในวาระ		สหสฺสมฺหิ	พันหนึ่ง		สหสฺสกฺขตฺตุํ	ชื่อว่าสหสฺสกฺขตฺตุํ.	(พันครั้ง)

กาลปฺปเวทนา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กาลสฺส		ปเวทนา		กาลปฺปเวทนา.	(กาล	+	ปเวทนา)

	 ปเวทนา	อ.การประกาศ		กาลสฺส	ซึ่งกาล		กาลปฺปเวทนา	ชื่อว่ากาลปฺปเวทนา.	(การประกาศซึ่งกาล)

มุขสหสฺสํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มุขานํ		สหสฺสํ		มุขสหสฺสํ.	(มุข	+	สหสฺส)	

	 สหสฺสํ	อ.พัน		มุขานํ	แห่งปาก	ท.		มุขสหสฺสํ	ชื่อว่ามุขสหสฺส.	(พันปาก)

สหสฺสมตฺตา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สหสฺสํ		มตฺตา		เยสํ		เต		สหสฺสมตฺตา,		ภิกฺขู.	(สหสฺส	+	มตฺตา)

	 สหสฺสํ	อ.พัน		มตฺตา	เป็นประมาณ		เยสํ		(ภิกฺขูนํ)	แห่งภิกษุ	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		เต		(ภิกฺขู)	

อ.ภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		สหสฺสมตฺตา	ชื่อว่าสหสฺสมตฺต,	ได้แก่ภิกษุทั้งหลาย.	(มีพันหนึ่งเป็นประมาณ,	ภิกษุประมาณ	

๑,๐๐๐	รูป)

ภตฺตกิจฺจปริโยสานํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีตติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้	

 ๑. ภตฺเตน  กิจฺจํ  ภตฺตกิจฺจํ. (ภตฺต + กิจฺจ) ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 กิจฺจํ	อ.กิจ		ภตฺเตน	ด้วยภัตร		ภตฺตกิจฺจํ	ชื่อว่าภตฺตกิจฺจ.	(กิจด้วยภัตร,	ภัตรกิจ)

 ๒. ภตฺตกิจฺจสฺส  ปริโยสานํ  ภตฺตกิจฺจปริโยสานํ. (ภตฺตกิจฺจ + ปริโยสาน)
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	 	 ปริโยสานํ	 อ.การสิ้นสุดลงรอบ	 	 ภตฺตกิจฺจสฺส	 แห่งกิจด้วยภัตร	 	 ภตฺตกิจฺจปริโยสานํ	 ชื่อว่า 

ภตฺตกิจฺจปริโยสาน.	(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งกิจด้วยภัตร,	เสร็จภัตรกิจ)

สีหนาโท 

	 เป็นวิเสสโนปมบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สีหสฺส		วิย		นาโท		สีหนาโท.	(สีห	+	นาท)	

	 นาโท	อ.การบันลือ		สีหสฺส		นาโท		วิย	เพียงดัง	อ.การบันลือ	ของราชสีห์		สีหนาโท	ชื่อว่าสีหนาท.	

(บันลือเพียงดังสีหะ)

ตรุณสีโห 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ตรุโณ		จ		โส		สีโห		จาติ		ตรุณสีโห.	(ตรุณ	+	สีห)	

	 ตรุโณ		จ	อ.หนุ่มด้วย		โส	อ.หนุ่มนั้น		สีโห		จ	เป็นราชสีห์ด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		ตรุณสีโห	 

ชื่อว่าตรุณสีห.	(ราชสีห์หนุ่ม)

สุคโตวาโท

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สุคตสฺส		โอวาโท		สุคโตวาโท.	(สุคต	+	โอวาท)	

	 โอวาโท	อ.โอวาท		สุคตสฺส	แห่งพระสุคต		สุคโตวาโท	ชื่อว่าสุคโตวาท.	(โอวาทพระสุคต)

สุรภิคนฺธวาสิตา

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 สุรภิ		จ		โส		คนฺโธ		จาติ		สุรภิคนฺโธ.	(สุรภิ	+	คนฺธ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 สุรภิ		จ	อ.อันหอมด้วย		โส	อ.อันหอมนั้น		คนฺโธ		จ	เป็นกลิ่นด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สุรภิ- 

คนฺโธ	ชื่อว่าสุรภิคนฺธ.	(กลิ่นหอม)

	 ๒.	 สุรภิคนฺเธน		วาสิตา		สุรภิคนฺธวาสิตา,		คนฺธกุฏิ.	(สุรภิคนฺธ	+	วาสิตา)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 	(คนฺธกุฏิ)	อ.พระคันธกุฎี		สุรภิคนฺเธน		วาสิตา	อันถูกอบแล้ว	ด้วยกลิ่นอันหอม		สุรภิคนฺธวาสิตา	 

ชื่อว่าสุรภิคนฺธวาสิตา,	ได้แก่พระคันธกุฎี.	(ที่ถูกอบด้วยกลิ่นอันหอม)
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สีหเสยฺยา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สีหสฺส		วิย		เสยฺยา		สีหเสยฺยา.	(สีห	+	เสยฺยา)	

	 เสยฺยา	อ.การนอน		สีหสฺส		เสยฺยา		วิย	ราวกะ	อ.การนอน	ของราชสีห์		สีหเสยฺยา	ชื่อว่าสีหเสยฺยา.	

(การนอนดุจการนอนของราชสีห์,	สีหไสยาสน์)

สายณฺหสมโย 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีอมาทิปรตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อหสฺส		สายํ		สายณฺหํ.	(	อห	+	สายํ)	อมาทิปรตัปปุริสสมาส

	 	 สายํ	อ.เป็นที่สิ้นไป		อหสฺส	แห่งวัน		สายณฺหํ	ชื่อว่าสายณฺห.	(เป็นที่สิ้นไปแห่งวัน)

	 ๒.	 สายณฺหญฺจ		ตํ		สมโย		จาติ		สายณฺหสมโย.	(สายณฺห	+	สมย)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-

สมาส

	 	 สายณฺหํ		จ	อ.อันเป็นที่สิ้นไปแห่งวันด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่สิ้นไปแห่งวันนั้น		สมโย		จ	เป็นสมัยด้วย	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		สายณฺหสมโย	ชื่อว่าสายณฺหสมย.	(สมัยเป็นที่สิ้นไปแห่งวัน)	

รตฺตกมฺพลสาณิ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 รตฺตญฺจ		ตํ		กมฺพลญฺจาติ		รตฺตกมฺพลํ.	(รตฺต	+	กมฺพล)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 รตฺตํ	 	 จ	อ.สีแดงด้วย	 	ตํ	 อ.สีแดงนั้น	 	กมฺพลํ	 	 จ	 เป็นผ้ากัมพลด้วย	 	อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

รตฺตกมฺพลํ	ชื่อว่ารตฺตกมฺพล.	(ผ้ากัมพลสีแดง)

	 ๒.	 รตฺตกมฺพลสฺส		วิกาโร		สาณิ		รตฺตกมฺพลสาณิ.	(รตฺตกมฺพล	+	สาณิ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 สาณิ	อ.ผ้าม่าน		วิกาโร	อันเป็นวิการ		 รตฺตกมฺพลสฺส	แห่งผ้ากัมพลสีแดง		 รตฺตกมฺพลสาณิ 

ชื่อว่ารตฺตกมฺพลสาณิ.	(ผ้าม่านอันเป็นวิการแห่งผ้ากัมพลสีแดง)

	 หรือวิเคราะห์เป็นตติยาตัปปุริสสมาสว่า

	 รตฺตกมฺพเลน		ปกตา		สาณิ		รตฺตกมฺพลสาณิ.	(รตฺตกมฺพล	+	สาณิ)	

	 สาณิ	อ.ผ้าม่าน		ปกตา	อันถูกกระทําแล้ว		รตฺตกมฺพเลน	ด้วยผ้ากัมพลสีแดง		รตฺตกมฺพลสาณิ	ชื่อ

ว่ารตฺตกมฺพลสาณิ.	(ผ้าม่านอันถูกกระทําแล้วด้วยผ้ากัมพลสีแดง)
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คุณกถา 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คุณํ		กถา		คุณกถา.	(คุณ	+	กถา)	

	 กถา	อ.วาจาเป็นเครื่องกล่าวอันแสดง		คุณํ	ซึ่งคุณ		คุณกถา	ชื่อว่าคุณกถา.	(กถาแสดงคุณ)

อนุตฺตรธมฺมราชตา 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. น  อุตฺตโร  อนุตฺตโร. (น + อุตฺตโร) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อุตฺตโร	อ.ผู้ยิ่งกว่า		น	หามิได้		อนุตฺตโร	ชื่อว่าอนุตฺตร.	(มิใช่ผู้ยิ่งกว่า,	ผู้ยอดเยี่ยม)

	 ๒.	 อนุตฺตโร		จ		โส		ธมฺมราชา		จาติ		อนุตฺตรธมฺมราชา.	(อนุตฺตร	+	ธมฺมราช)	วิเสสนบุพพบทกัมม- 

ธารยสมาส

	 	 อนุตฺตโร		จ	อ.ผู้ยอดเยี่ยมด้วย		โส	อ.ผู้ยอดเยี่ยมนั้น		ธมฺมราชา		จ	เป็นพระธรรมราชาด้วย	 

อิติ	เพราะเหตุนั้น		อนุตฺตรธมฺมราชา	ชื่อว่าอนุตฺตรธมฺมราช.	(พระธรรมราชาผู้ยอดเยี่ยม)

	 ๓.	 อนุตฺตรธมฺมรญฺโญ		ภาโว		อนุตฺตรธมฺมราชตา.	(อนุตฺตรธมฺมราช	+	ตา)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		อนุตฺตรธมฺมรญฺโญ	แห่งพระธรรมราชาผู้ยอดเยี่ยม		อนุตฺตรธมฺมราชตา	ชื่อว่า 

อนุตฺตรธมฺมราชตา.	(ความเป็นแห่งพระธรรมราชาผู้ยอดเยี่ยม)

ธมฺมสภา 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ธมฺมํ  สภา  ธมฺมสภา. (ธมฺม + สภา) 

	 สภา	 อ.โรงเป็นที่กล่าวกับเป็นที่แสดง	 	 ธมฺมํ	 ซึ่งธรรม	 	 ธมฺมสภา	 ชื่อว่าธมฺมสภา.	 (โรงเป็นที่กล่าว 

กับเป็นที่แสดงซึ่งธรรม,	ธรรมสภา)

กถาปวตฺติ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 กเถติ		เอตายาติ		กถา,		วาจา.	(กถ		กถเน	ในการกล่าว	+	อ	+	อา)	กัตตุรูป,	กรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		กเถติ	ย่อมกล่าว		เอตาย		(วาจาย)	ด้วยวาจานี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เอสา		 

วาจา)	อ.วาจานั่น		กถา	ชื่อว่ากถา,	ได้แก่วาจา.	(เป็นเครื่องกล่าว)
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 ๒. กถาย  ปวตฺติ  กถาปวตฺติ. (กถา + ปวตฺติ) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ปวตฺติ	อ.ความเป็นไป		กถาย	แห่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว		กถาปวตฺติ	ชื่อว่ากถาปวตฺติ.	(ความ

เป็นไปแห่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว)

พุทฺธเสยฺยา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 พุทฺธสฺส  เสยฺยา  พุทฺธเสยฺยา. (พุทฺธ + เสยฺยา) 

	 เสยฺยา	อ.การบรรทม		พุทฺธสฺส	แห่งพระพุทธเจ้า		พุทฺธเสยฺยา	ชื่อว่าพุทธเสยฺยา.	 (การบรรทมแห่ง

พระพุทธเจ้า)

สุรตฺตทุปฏฺฏํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 เทฺว		ปฏฺฏานิ		ทุปฏฺฏํ.	(ทฺวิ	+	ปฏฺฏ)	สมาหารทิคุสมาส

	 	 ปฏฺฏานิ	อ.แผ่นผ้า	ท.		เทฺว	สอง		ทุปฏฺฏํ	ชื่อว่าทุปฏฺฏ.	(แผ่นผ้าสองชั้น)

	 ๒.	 สุรตฺตญฺจ		ตํ		ทุปฏฺฏญฺจาติ		สุรตฺตทุปฏฺฏํ.	(สุรตฺต	+	ทุปฏฺฏ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 สุรตฺตํ		จ	อ.อันถูกย้อมดีแล้วด้วย		ตํ	อ.อันถูกย้อมดีแล้วนั้น		ทุปฏฺฏํ		จ	เป็นแผ่นผ้าชั้นสองด้วย	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		สุรตฺตทุปฏฺฏํ	ชื่อว่าสุรตฺตทุปฏฺฏ.	(แผ่นผ้าสองชั้นที่ถูกย้อมดีแล้ว)

วิชฺชุลตา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 วิชฺชุโน		ลตา		วิชฺชุลตา.	(วิชฺชุ	+	ลตา)	

	 ลตา	อ.สาย		วิชฺชุโน	แห่งฟ้า		วิชฺชุลตา	ชื่อว่าวิชฺชุลตา.	(สายแห่งฟ้า,	สายฟ้า)

กายพนฺธนํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 พนฺธติ	เอเตนาติ	พนฺธนํ,	วตฺถํ.	(พนฺธ	พนฺธเน	ในการผูก	+	ยุ)	กัตตุรูป,	กรณสาธนะ

	 	 (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุ		พนฺธติ	ย่อมผูก		เอเตน		(วตฺเถน)	ด้วยผ้านี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น	(เอตํ		วตฺถํ)	

อ.ผ้านั่น		พนฺธนํ	ชื่อว่าพนฺธน,	ได้แก่ผ้า.	(เป็นเครื่องผูก)
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 ๒. กายสฺส พนฺธนํ กายพนฺธนํ. (กาย + พนฺธน) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 พนฺธนํ	 อ.ผ้าเป็นเครื่องผูก	 	 กายสฺส	 ซึ่งกาย	 	 กายพนฺธนํ	 ชื่อว่ากายพนฺธน.	 (ผ้าเป็นเครื่องผูก	

กาย,	ประคดเอว)

รตฺตกมฺพลสทิสํ,

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 รตฺตญฺจ		ตํ		กมฺพลญฺจาติ		รตฺตกมฺพลํ.	(รตฺต	+	กมฺพล)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 รตฺตํ		จ	อ.สีแดงด้วย		ตํ	อ.สีแดงนั้น		กมฺพลํ		จ	เป็นผ้ากัมพลด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		รตฺต-

กมฺพลํ	ชื่อว่ารตฺตกมฺพล.	(ผ้ากัมพลสีแดง)

	 ๒.	 รตฺตกมฺพเลน		สทิสํ		รตฺตกมฺพลสทิสํ,	จีวรํ.	(รตฺตกมฺพล	+	สทิส)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (จีวรํ)	 อ.จีวร	 	 สทิสํ	 อันเช่นกับ	 	 รตฺตกมฺพเลน	 ด้วยผ้ากัมพลสีแดง	 	 รตฺตกมฺพลสทิสํ	 ชื่อว่า 

รตฺตกมฺพลสทิส,	ได้แก่จีวร.	(อันเช่นกับด้วยผ้ากัมพลสีแดง)

สุคตมหาปํสุกูลจีวรํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีตติยาตัปปุริสสมาส	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	และ	วิเสสนบุพพบท-

กัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปํสุนา		กูลํ		ปํสุกูลํ.	(ปํสุ	+	กูล)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 กูลํ	อ.อันเกลือกกลั้ว		ปํสุนา	ด้วยฝุ่น		ปํสุกูลํ	ชื่อว่าปํสุกูล.	(อันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่น)

	 ๒.	 ปํสุกูลญฺจ		ตํ		จีวรญฺจาติ		ปํสุกูลจีวรํ.	(ปํสุกูล	+	จีวร)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปํสุกูลํ		จ	อ.อันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่นด้วย		ตํ	อ.อันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่นนั้น		จีวรํ		จ	เป็นจีวรด้วย		

อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปํสุกูลจีวรํ	ชื่อว่าปํสุกูลจีวร.	(ผ้าอันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่น)

	 ๓.	 มหนฺตญฺจ		ตํ		ปํสุกูลจีวรญฺจาติ		มหาปํสุกูลจีวรํ.	(มหนฺต	+	ปํสุกูลจีวร)	วิเสสนบุพพบทกัมม-

ธารยสมาส

	 	 มหนฺตํ		จ	อ.ผืนใหญ่ด้วย		ตํ	อ.ผืนใหญ่นั้น		ปํสุกูลจีวรํ		จ	เป็นผ้าอันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่นด้วย		

อิติ	เพราะเหตุนั้น		มหาปํสุกูลจีวรํ	ชื่อว่ามหาปํสุกูลจีวร.	(ผ้าอันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่นผืนใหญ่)

	 ๔.	 สุคตสฺส		มหาปํสุกูลจีวรํ		สุคตมหาปํสุกูลจีวรํ.	(สุคต	+	มหาปํสุกูลจีวร)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 มหาปํสุกูลจีวรํ	อ.ผ้าอันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่นผืนใหญ่		สุคตสฺส	ของพระสุคต		สุคตมหาปํสุกูลจีวรํ	

ชื่อว่าสุคตมหาปํสุกูลจีวร.	(ผ้าอันเกลือกกลั้วด้วยฝุ่นผืนใหญ่ของพระสุคต,	มหาบังสุกุลจีวรของพระสุคต)
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มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตวิลาโส

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	อิตรีตรโยค- 

ทวันทสมาส	และฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้		

	 ๑.	 วโร		จ		โส		วารโณ		จาติ		วรวารโณ.	(วร	+	วารณ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 วโร		จ	อ.ตัวประเสริฐด้วย		โส	อ.ตัวประเสริฐนั้น		วารโณ		จ	เป็นช้างด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

วรวารโณ	ชื่อว่าวรวารณ.	(ช้างตัวประเสริฐ)

	 ๒.	 มตฺโต		จ		โส		วรวารโณ		จาติ		มตฺตวรวารโณ.	(มตฺต	+	วรวารณ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส 

	 	 มตฺโต		จ	อ.ตัวซับมันแล้วด้วย		โส	อ.ตัวซับมันแล้วนั้น		วรวารโณ		จ	เป็นช้างตัวประเสริฐด้วย		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		มตฺตวรวารโณ	ชื่อว่ามตฺตวรวารณ.	(ช้างตัวประเสริฐตัวซับมันแล้ว)

	 ๓.	 มตฺตวรวารโณ		จ		สีโห		จ		มตฺตวรวารณสีหา.	(มตฺตวรวารณ	+	สีห)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 มตฺตวรวารโณ		จ	อ.ช้างตัวประเสริฐตัวซับมันแล้วด้วย		สีโห		จ	อ.ราชสีห์ด้วย		มตฺตวรวารณสีหา	 

ชื่อว่ามตฺตวรวารณสีห.	(ช้างตัวประเสริฐตัวซับมันแล้วและราชสีห์)

	 ๔.	 มตฺตวรวารณสีหานํ		วิกฺกนฺโต		อิว		วิกฺกนฺโต		มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺโต.	(มตฺตวรวารณสีห	+	

วิกฺกนฺต) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส 

	 	 วิกฺกนฺโต	การเยื้องกราย		วิกฺกนฺโต		อิว	เพียงดัง	อ.การเยื้องกราย		มตฺตวรวารณสีหานํ	ของช้าง

ตัวประเสริฐตัวซับมันแล้วและราชสีห์	 	 มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺโต	 ชื่อว่ามตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺต.	 (การเยื้องกราย

เพียงดังการเยื้องกรายของช้างตัวประเสริฐตัวซับมันแล้วและราชสีห์)

	 ๕.	 มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตสฺส		วิลาโส		มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตวิลาโส.	(มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺต	+	

วิลาส)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วิลาโส	 อ.ความงาม	 	 มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตสฺส	 แห่งการเยื้องกรายเพียงดังการเยื้องกราย

ของช้างตัวประเสริฐตัวซับมันแล้วและราชสีห์	 มตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตวิลาโส	 ชื่อว่ามตฺตวรวารณสีหวิกฺกนฺตวิลาส.	

(ความงามแห่งการเยื้องกรายดุจการเยื้องกรายของช้างตัวประเสริฐตัวซับมันแล้วและราชสีห์)

อนนฺตา

	 เป็นนนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นตฺถิ		อนฺโต		อสฺสาติ		อนนฺตา,		พุทฺธลีฬฺหา.	(น	+	อนฺต)	

	 อนฺโต	อ.ที่สุด		อสฺสา		(พุทฺธลีฬฺหาย)	ของพุทธลีลานั้น		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อนนฺตา	

ชื่อว่าอนนฺตา,	ได้แก่พุทธลีลา.	(อันมีที่สุดหามิได้,	อันไม่มีที่สุด)
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พุทฺธลีฬฺหา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พุทฺธสฺส		ลีฬฺหา		พุทฺธลีฬฺหา.	(พุทฺธ	+	ลีฬฺหา)	

	 ลีฬฺหา	อ.การเยื้องกราย		พุทฺธสฺส	แห่งพระพุทธเจ้า		พุทฺธลีฬฺหา	ชื่อว่าพุทฺธลีฬฺหา.	(การเยื้องกราย

แห่งพระพุทธเจ้า)

อลงฺกตมณฺฑลมาลมชฺโฌ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่

ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 มณฺฑลญฺจ		ตํ		มาโล		จาติ		มณฺฑลมาโล.	(มณฺฑล	+	มาล)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 มณฑลํ		จ	อ.อันกลมด้วย		ตํ	อ.อันกลมนั้น		มาโล		จ	เป็นโรง(เรือนยอด)ด้วย		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		มณฺฑลมาโล	ชื่อว่ามณฺฑลมาล.	(โรงอันกลม,	เรือนยอดอันกลม)

	 ๒.	 อลงฺกโต		จ		โส		มณฺฑลมาโล		จาติ		อลงฺกตมณฺฑลมาโล.	(อลงฺกต	+	มณฺฑลมาล)	วิเสสน- 

บุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อลงฺกโต		จ	อ.อันถูกประดับแล้วด้วย		โส	อ.อันถูกประดับแล้วนั้น		มณฺฑลมาโล		จ	เป็นโรงกลม

ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อลงฺกตมณฺฑลมาโล	ชื่อว่าอลงฺกตมณฺฑลมาล.	(โรงกลมอันถูกประดับแล้ว)

	 ๓.	 อลงฺกตมณฺฑลมาลสฺส		มชฺโฌ		อลงฺกตมณฺฑลมาลมชฺโฌ.	(อลงฺกตมณฺฑลมาล	+	มชฺฌ)	ฉัฏฐี-

ตัปปุริสสมาส

	 	 มชฺโฌ	อ.ท่ามกลาง		อลงฺกตมณฺฑลมาลสฺส	แห่งโรงกลมอันถูกประดับแล้ว		อลงฺกตมณฺฑลมาล-

มชฺโฌ	ชื่อว่าอลงฺกตมณฺฑลมาลมชฺฌ.	(ท่ามกลางแห่งโรงกลมอันถูกประดับแล้ว)

สุป�ฺ�ตฺตปวรพุทฺธาสนํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีจตุตถีตัปปุริสสมาส	 และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่

ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. พุทฺธสฺส  อาสนํ  พุทฺธาสนํ. (พุทธ + อาสน) จตุตถีตัปปุริสสมาส

	 	 อาสนํ	อ.อาสนะ		พุทฺธสฺส	เพื่อพระพุทธเจ้า		พุทฺธาสนํ	ชื่อว่าพุทธาสน.	(อาสนะเพื่อพระพุทธเจ้า,	

พุทธอาสน์)
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	 ๒.	 ปวรญฺจ		ตํ		พุทฺธาสนญฺจาติ		ปวรพุทฺธาสนํ.	(ปวร	+	พุทฺธาสน)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปวรํ		จ	อ.อันประเสริฐด้วย		ตํ	อ.อันประเสริฐนั้น		พุทฺธาสนํ		จ	เป็นพุทธอาสน์ด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		ปวรพุทฺธาสนํ	ชื่อว่าปวรพุทฺธาสน.	(พุทธอาสน์อันประเสริฐ)

	 ๓.	 สุปญฺญตฺตญฺจ		ตํ		ปวรพุทฺธาสนญฺจาติ		สุปญฺญตฺตปวรพุทฺธาสนํ.	(สุปญฺญตฺต	+	ปวรพุทฺธาสน)	

วิ.บุพ.กัม.

	 	 สุปญฺญตฺตํ		จ	อ.อันถูกปูลาดดีแล้วด้วย		ตํ	อ.อันถูกปูลาดดีแล้วนั้น		ปวรพุทฺธาสนํ		จ	เป็น 

พุทธอาสน์อันประเสริฐด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สุปญฺญตฺตปวรพุทฺธาสนํ	ชื่อว่าสุปญฺญตฺตปวรพุทฺธาสน.	(พุทธ

อาสน์อันประเสริฐอันถูกปูลาดดีแล้ว)

ฉพฺพณฺณา

	 เป็นฉัฏฐีทวิบทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ฉ		วณฺณา		ตาสนฺติ		ฉพฺพณฺณา,		พุทฺธรํสิโย.	(ฉ	+	วณฺณ)	

	 วณฺณา	อ.วรรณะ	ท.		ฉ	หก		ตาสํ		(พุทฺธรํสีนํ)	แห่งรัศมีแห่งพระพุทธเจ้า	ท.	เหล่านั้น		(สนฺติ)	มีอยู่		 

อิติ	เพราะเหตุนั้น		ฉพฺพณฺณา	ชื่อว่าฉพฺพณฺณา,	ได้แก่พระรัศมีแห่งพระพุทธเจ้าทั้งหลาย.	(อันมีวรรณะหก)

พุทฺธรํสิโย 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 พุทฺธสฺส  รํสิโย  พุทฺธรํสิโย. (พุทฺธ + รํสิ) 

	 รํสิโย	อ.พระรัศมี	ท.		พุทฺธสฺส	แห่งพระพุทธเจ้า		พุทฺธรํสิโย	ชื่อว่าพุทฺธรํสิ.	(พระรัศมีแห่งพระพุทธเจ้า)

อณฺณวกุจฺฉิ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อณฺโณ		ยสฺมึ		วิชฺชตีติ		อณฺณโว.	(อณฺณ	+	ว)	อัสสัตถิตัทธิต

	 	 อณฺโณ	อ.นํ้า		วิชฺชติ	มีอยู่		ยสฺมึ		(ปเทเส)	ในประเทศใด		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปเทโส)	

อ.ประเทศนั้น		อณฺณโว	ชื่อว่าอณฺณว.	(ห้วงนํ้า,	มหาสมุทร,	อัณณพ)

	 ๒.	 อณฺณวสฺส		กุจฺฉิ		อณฺณวกุจฺฉิ.	(อณฺณว	+	กุจฺฉิ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กุจฺฉิ	อ.ท้อง		อณฺณวสฺส	แห่งห้วงนํ้า		อณฺณวกุจฺฉิ	ชื่อว่าอณฺณวกุจฺฉิ.	(ท้องแห่งห้วงนํ้า)
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ยุคนฺธรมตฺถกํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ยุคนฺธรสฺส		มตฺถกํ		ยุคนฺธรมตฺถกํ.	(ยุคนฺธร	+	มตฺถก)	

	 มตฺถกํ	อ.ยอด		ยุคนฺธรสฺส	แห่งภูเขายุคันธร		ยุคนฺธรมตฺถกํ	ชื่อว่ายุคนฺธรมตฺถก.	(ยอดภูเขายุคันธร)

พาลสุริโย

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พาโล		จ		โส		สุริโย		จาติ		พาลสุริโย.	(พาล	+	สุริย)	

	 พาโล		จ	อ.อันอ่อนด้วย		โส	อ.อันอ่อนนั้น		สุริโย		จ	เป็นพระอาทิตย์ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		พาล-

สุริโย	ชื่อว่าพาลสุริย.	(พระอาทิตย์อันอ่อน)

อาสนมชฺโฌ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาสนสฺส		มชฺโฌ		อาสนมชฺโฌ.	(อาสน	+	มชฺฌ)	

	 มชฺโฌ	อ.ท่ามกลาง		อาสนสฺส	แห่งอาสนะ		อาสนมชฺโฌ	ชื่อว่าอาสนมชฺฌ.	(ท่ามกลางอาสนะ)

อาคตมตฺโต

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาคตํ		มตฺตา		อสฺสาติ		อาคตมตฺโต,		สตฺถา.	(อาคต	+	มตฺตา)

	 อาคตํ	อ.การเสด็จมา		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		สตฺถุโน	แห่งพระศาสดานั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(โส		สตฺถา)	อ.พระศาสดานั้น		อาคตมตฺโต	ชื่อว่าอาคตมตฺต,	ได้แก่พระศาสดา.	(ผู้มีการเสด็จ

มาเป็นประมาณ,	สักว่าเสด็จมา)	

หตฺถกุกฺกุจฺจํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 หตฺถสฺส		กุกฺกุจฺจํ		หตฺถกุกฺกุจฺจํ.	(หตฺถ	+	กุกฺกุจฺจ)	

	 กุกฺกุจฺจํ	อ.ความคะนอง		หตฺถสฺส	แห่งมือ		หตฺถกุกฺกุจฺจํ	ชื่อว่าหตฺถกุกฺกุจฺจ.	(ความคะนองมือ)
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ปาทกุกฺกุจฺจํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ปาทสฺส  กุกฺกุจฺจํ  ปาทกุกฺกุจฺจํ. (ปาท + กุกฺกุจฺจ) 

	 กุกฺกุจฺจํ	อ.ความคะนอง		ปาทสฺส	แห่งเท้า		ปาทกุกฺกุจฺจํ	ชื่อว่าปาทกุกฺกุจฺจ.	(ความคะนองเท้า)

อุกฺกาสิตสทฺโท 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 อุกฺกาสิตสฺส  สทฺโท  อุกฺกาสิตสทฺโท. (อุกฺกาสิต + สทฺท) 

	 สทฺโท	อ.เสียง		อุกฺกาสิตสฺส	แห่งการไอ		อุกฺกาสิตสทฺโท	ชื่อว่าอุกฺกาสิตสทฺท.	(เสียงไอ)

ขิปิตสทฺโท

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ขิปิตสฺส		สทฺโท		ขิปิตสทฺโท.	(ขิปิต	+	สทฺท)	

	 สทฺโท	อ.เสียง		ขิปิตสฺส	แห่งการจาม		ขิปิตสทฺโท	ชื่อว่าขิปิตสทฺท.	(เสียงจาม)

พุทฺธคารโว 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พุทฺเธ		คารโว		พุทฺธคารโว.	(พุทฺธ	+	คารว)	

	 คารโว	 อ.ความเคารพ	 	 พุทฺเธ	 ในพระพุทธเจ้า	 	 พุทฺธคารโว	 ชื่อว่าพุทฺธคารว.	 (ความเคารพใน

พระพุทธเจ้า)

สคารวา

	 เป็นสหบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สห		คารเวน		ยา		วตฺตตีติ		สคารวา,		ปริสา.	(สห	+	คารว)	

	 ยา		(ปริสา)	อ.บริษัทใด		วตฺตติ	ย่อมเป็นไป		สห	กับ		คารเวน	ด้วยความเคารพ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		

(สา		ปริสา)	อ.บริษัทนั้น		สคารวา	ชื่อว่าสคารวา,	ได้แก่บริษัท.	(ผู้เป็นไปกับด้วยความเคารพ,	มีความเคารพ)
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พุทฺธเตโช 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พุทฺธสฺส		เตโช		พุทฺธเตโช.	(พุทฺธ	+	เตช)	

	 เตโช	อ.เดช		พุทฺธสฺส	แห่งพระพุทธเจ้า		พุทฺธเตโช	ชื่อว่าพุทฺธเตช.	(เดชแห่งพระพุทธเจ้า)

อายุกปฺโป 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 อายุสฺส  กปฺโป  อายุกปฺโป. (อายุ + กปฺป) 

	 กปฺโป	อ.กัป		อายุสฺส	แห่งอายุ		อายุกปฺโป	ชื่อว่าอายุกปฺป.	(กัปแห่งอายุ)

กถาสมุฏฺ€าปนวตฺตํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้	

	 ๑.	 กถาย		สมุฏฺ€าปนํ		กถาสมุฏฺ€าปนํ.	(กถา	+	สมุฏฺ€าปน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กถาย		สมุฏฺ€าปนํ	 อ.การ-	ยังวาจาเป็นเครื่องกล่าว	 -ให้ตั้งขึ้นพร้อม	 	กถาสมุฏฺ€าปนํ	 ชื่อว่า 

กถาสมุฏฺ€าปน.	(การยังวาจาเป็นเครื่องกล่าวให้ตั้งขึ้นพร้อม)

	 ๒.	 กถาสมุฏฺ€าปนสฺส		วตฺตํ		กถาสมุฏฺ€าปนวตฺตํ.	(กถาสมุฏฺ€าปน	+	วตฺต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วตฺตํ	อ.ธรรมเนียม		กถาสมุฏฺ€าปนสฺส	แห่งการยังวาจาเป็นเครื่องกล่าวให้ตั้งขึ้นพร้อม		กถา-

สมุฏฺ€าปนวตฺตํ	ชื่อว่ากถาสมุฏฺ€าปนวตฺต.	(ธรรมเนียมแห่งการยังวาจาเป็นเครื่องกล่าวให้ตั้งขึ้นพร้อม)

พฺรหฺมสฺสโร 

	 เป็นฉัฏฐิยัตถะ	อุปมานบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พฺรหฺมสฺส		อิว		สโร		ยสฺส		โส		พฺรหฺมสฺสโร,		ภควา.	(พฺรหฺม	+	สร)	

	 สโร	อ.พระสุระเสียง		สโร		อิว	เพียงดัง	อ.เสียง		พฺรหฺมสฺส	แห่งพรหม		ยสฺส		(ภควโต)	แห่งพระผู้

มีพระภาคเจ้าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่,		โส		(ภควา)	อ.พระผู้มีพระภาคเจ้านั้น		พฺรหฺมสฺสโร	ชื่อว่าพฺรหฺมสฺสร,	ได้แก่

พระผู้มีพระภาคเจ้า.	(ผู้มีพระสุระเสียงเพียงดังเสียงแห่งพรหม)
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โลกิยกุฏุมฺโพ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 โลเก		ภโว		(ชาโต)		โลกิโย.	(โลก	+	อิย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (กุฏุมฺโพ)	อ.ขุมทรัพย์		ภโว	อันมี		(ชาโต	อันเกิดแล้ว)		โลเก	ในโลก		โลกิโย	ชื่อว่าโลกิย,	

ได้แก่ขุมทรัพย์	(อันมีในโลก,	อันเกิดขึ้นในโลก)

	 ๒.	 โลกิโย		จ		โส		กุฏุมฺโพ		จาติ		โลกิยกุฏุมฺโพ.	(โลกิย	+	กุฏุมฺพ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-

สมาส

	 	 โลกิโย		จ	อ.อันเป็นโลกิยะด้วย		โส	อ.อันเป็นโลกิยะนั้น		กุฏุมฺโพ		จ	เป็นขุมทรัพย์ด้วย		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		โลกิยกุฏุมฺโพ	ชื่อว่าโลกิยกุฏุมฺพ.	(ขุมทรัพย์อันเป็นโลกิยะ)

โลกุตฺตรกุฏุมฺโพ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีปัญจมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 โลกโต		อุตฺตรตีติ		โลกุตฺตโร.	(โลกสทฺทูปปท	+	อุ	+	ตร		ตรเณ	ในการข้าม	+	อปัจจัย)	กัตตุ

รูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ปัญจมีตัปปุริสสมาส

	 	 (โย		กุฏุมฺโพ)	อ.ขุมทรัพย์ใด		อุตฺตรติ	ย่อมข้ามพ้น		โลกโต	จากโลก		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		

กุฏุมฺโพ)	อ.ขุมทรัพย์นั้น		โลกุตฺตโร	ชื่อว่าโลกุตฺตร,	ได้แก่ขุมทรัพย์	(ที่ข้ามพ้นจากโลก)

	 ๒.	 โลกุตฺตโร		จ		โส		กุฏุมฺโพ		จาติ	โลกุตฺตรกุฏุมฺโพ.	(โลกุตฺตร	+	กุฏุมฺพ)	วิเสสนบุพพบทกัมม-

ธารยสมาส

	 	 โลกุตฺตโร		จ	อ.อันเป็นโลกุตระด้วย		โส	อ.อันเป็นโลกุตระนั้น		กุฏุมฺโพ		จ	เป็นขุมทรัพย์ด้วย	 

อิติ	เพราะเหตุนั้น		โลกุตฺตรกุฏุมฺโพ	ชื่อว่าโลกุตฺตรกุฏุมฺพ.	(ขุมทรัพย์อันเป็นโลกุตระ)

โสตุกาโม

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 โสตุํ	กาเมตีติ	โสตุกาโม,	ภิกฺขุ.	(โสตุํสทฺทูปปท	+	กมุ		กนฺติยํ	ในความใคร่	+	ณปัจจัย)	กัตตุรูป,	

กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		กาเมติ	ย่อมใคร่		โสตุํ	เพื่ออันฟัง		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	

อ.บุคคลนั้น		โสตุกาโม	ชื่อว่าโสตุกาม,	ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้ใคร่เพื่ออันฟัง)
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พาราณสีนครวาสี 

		 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พาราณสีนคเร		วสติ		สีเลนาติ		พาราณสีนครวาสี,		มาณโว.	(พาราณสีนครสทฺทูปปท	+	วส		นิวาเส	 

ในการอยู่	+	ณีปัจจัย)	กัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส		

	 (โย		มาณโว)	อ.มาณพใด		วสติ	ย่อมอยู่		พาราณสีนคเร	ในเมืองชื่อว่าพาราณสี		สีเลน	โดยปกติ	

อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 	 (โส	 	 มาณโว)	 อ.มาณพนั้น	 	 พาราณสีนครวาสี	 ชื่อว่าพาราณสีนครวาสี,	 ได้แก่มาณพ.	 

(ผู้อยู่ในเมืองพาราณสีโดยปกติ,	ชาวเมืองพาราณสี)

สิปฺปุคฺคหณตฺโถ

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สิปฺปสฺส		อุคฺคหณํ		สิปฺปุคฺคหณํ.	(สิปฺป	+	อุคฺคหณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 อุคฺคหณํ	อ.อันเรียนเอา		สิปฺปสฺส	ซึ่งศิลปะ		สิปฺปุคฺคหณํ	ชื่อว่าสิปฺปุคฺคหณ.	(การเรียนศิลปะ)

	 ๒.	 สิปฺปุคฺคหณสฺส		อตฺโถ		สิปฺปุคฺคหณตฺโถ.	(สิปฺปุคฺคหณ	+	อตฺถ)	จตุตถีตัปปุริสสมาส

	 	 อตฺโถ	 อ.ประโยชน์	 	 สิปฺปุคฺคหณสฺส	 แก่อันเรียนเอาซึ่งศิลปะ	 	 สิปฺปุคฺคหณตฺโถ	 ชื่อว่าสิปฺปุคฺ-

คหณตฺถ.	(ประโยชน์แก่การเรียนศิลปะ)

ทิสาปาโมกฺขาจริโย 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ทิสายํ		ปาโมกฺโข		ทิสาปาโมกฺโข,		อาจริโย.	(ทิสา	+	ปาโมกฺข)	สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 (อาจริโย)	อ.อาจารย์		ปาโมกฺโข	ผู้เป็นใหญ่		ทิสายํ	ในทิศ		ทิสาปาโมกฺโข	ชื่อว่าทิสาปาโมกฺข,	

ได้แก่อาจารย์.	(ผู้เป็นใหญ่ในทิศ)

	 ๒.	 ทิสาปาโมกฺโข		จ		โส		อาจริโย		จาติ		ทิสาปาโมกฺขาจริโย.	(ทิสาปาโมกฺข	+	อาจริย)	วิเสสน- 

บุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ทิสาปาโมกฺโข		จ	อ.ผู้เป็นใหญ่ในทิศด้วย		โส	อ.ผู้เป็นใหญ่ในทิศนั้น		อาจริโย		จ	เป็นอาจารย์

ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทิสาปาโมกฺขาจริโย	ชื่อว่าทิสาปาโมกฺขาจริย.	(อาจารย์ผู้เป็นใหญ่ในทิศ,	อาจารย์ผู้ทิสา- 

ปาโมกข์)
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ธมฺมนฺเตวาสิโก 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อนฺเต		วสิตุํ		สีลมสฺสาติ		อนฺเตวาสิโก.	(อนฺตสทฺทูปปท	+	วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	ณีปัจจัย	

+	กปัจจัย)	สมาสรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 วสิตุํ	อ.อันอยู่		อนฺเต	ในภายใน		สีลํ	เป็นปกติ		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มี

อยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อนฺเตวาสิโก	ชื่อว่าอนฺเตวาสิก.	(ผู้อยู่ในภายในเป็นปกติ,	

ศิษย์)

 ๒. ธมฺเมน  อนฺเตวาสิโก  ธมฺมนฺเตวาสิโก. (ธมฺม + อนฺเตวาสิก)

	 	 อนฺเตวาสิโก	 อ.อันเตวาสิก(ศิษย์)	 	 ธมฺเมน	 โดยธรรม	 	 ธมฺมนฺเตวาสิโก	 ชื่อว่าธมฺมนฺเตวาสิก.	

(อันเตวาสิกโดยธรรม)

(ป�ฺจ) มาณวกสตานิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มาณวกานํ		สตานิ		มาณวกสตานิ.	(มาณวก	+	สต)	

	 สตานิ	อ.ร้อย	ท.		มาณวกานํ	แห่งมาณพ	ท.		มาณวกสตานิ	ชื่อว่ามาณวกสต.	(มาณพหนึ่งร้อยคน)

ปาทปริกมฺมาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. ปาทํ  ปริกมฺมํ  ปาทปริกมฺมํ. (ปาท + ปริกมฺม) ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 ปริกมฺมํ	อ.การนวด		ปาทํ	ซึ่งเท้า		ปาทปริกมฺมํ	ชื่อว่าปาทปริกมฺม.	(การนวดเท้า)

	 ๒.	 ปาทปริกมฺมํ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		ปาทปริกมฺมาทีนิ,		สพฺพกิจฺจานิ.	(ปาทปริกมฺม	+	อาทิ)	ฉัฏฐี-

ทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 ปาทปริกมฺมํ	อ.การนวดซึ่งเท้า		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(สพฺพกิจฺจานํ)	แห่งกิจทั้งปวง	ท.	เหล่าใด		

(อตฺถิ)	มีอยู่		ตานิ		(สพฺพกิจฺจานิ)	อ.กิจทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		ปาทปริกมฺมาทีนิ	ชื่อว่าปาทปริกมฺมาทิ,	ได้กิจ 

ทั้งปวง.	(มีการนวดเท้าเป็นต้น)	
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สพฺพกิจฺจานิ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 สพฺพานิ  จ  ตานิ  กิจฺจานิ  จาติ  สพฺพกิจฺจานิ. (สพฺพ + กิจฺจ) 

	 สพฺพานิ		จ	อ.ทั้งปวง	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.ทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		กิจฺจานิ		จ	เป็นกิจด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		สพฺพกิจฺจานิ	ชื่อว่าสพฺพกิจฺจ.	(กิจทั้งปวง)

ทนฺธตา 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

 ทนฺธสฺส  ภาโว  ทนฺธตา. (ทนฺธ + ตา) 

	 ภาโว	อ.ความเป็น		ทนฺธสฺส	แห่งคนเขลา		ทนฺธตา	ชื่อว่าทนฺธตา.	(ความเป็นแห่งผู้เขลา)

พหูปกาโร

	 เป็นฉัฏฐีทวิบทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พหู		อุปการา		อสฺสาติ		พหูปกาโร,		มาณโว.	(พหุ	+	อุปการ)	

	 อุปการา	อ.อุปการะ	ท.		พหู	มาก		อสฺส		(มาณวสฺส)	ของมาณพนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		พหูปกาโร	ชื่อว่าพหุปการ,	ได้แก่มาณพ.	(ผู้มีอุปการะมาก)

ปณฺฑิตภาโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปณฺฑิตสฺส		ภาโว		ปณฺฑิตภาโว.	(ปณฺฑิต	+	ภาว)	

	 ภาโว	อ.ความเป็น		ปณฺฑิตสฺส	แห่งบัณฑิต		ปณฺฑิตภาโว	ชื่อว่าปณฺฑิตภาว.	(ความเป็นบัณฑิต)

อเนกสตกฺขตฺตุํ 

	 เป็นอัพยยตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. น  เอกํ  อเนกํ. (น + เอก) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 เอกํ	อ.หนึ่ง		น	หามิได้		อเนกํ	ชื่อว่าอเนก.	(มิใช่หนึ่ง)
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	 ๒.	 อเนกญฺจ		ตํ		สตญฺจาติ		อเนกสตํ.	(อเนก	+	สต)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อเนกํ		จ	อ.มิใช่หนึ่งด้วย		ตํ	อ.มิใช่หนึ่งนั้น		สตํ		จ	เป็นร้อยด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อเนก-

สตํ	ชื่อว่าอเนกสต.	(ร้อยมิใช่หนึ่ง,	หลายร้อย)

	 ๓.	 อเนกสตสฺมึ		วาเร		อเนกสตกฺขตฺตุํ.	(อเนกสต	+	กฺขตฺตุํปัจจัย)	อัพยยตัทธิต

	 	 วาเร	ในวาระ		อเนกสตสฺมึ	ร้อยมิใช่หนึ่ง		อเนกสตกฺขตฺตุํ	ชื่อว่าอเนกสตกฺขตฺตุํ.	(หลายร้อยครั้ง)

มคฺคปริพฺพโย

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มคฺเค		ปริพฺพโย		มคฺคปริพฺพโย.	(มคฺค	+	ปริพฺพย)	

	 ปริพฺพโย	อ.เสบียง		มคฺเค	ในหนทาง		มคฺคปริพฺพโย	ชื่อว่ามคฺคปริพฺพย.	(เสบียงในหนทาง)

อปลายนตฺถาย 

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ปลายนํ		อปลายนํ.	(น	+	ปลายน)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปลายนํ	อ.การเลือนหายไป		น	หามิได้		อปลายนํ	ชื่อว่าอปลายน.	(อันไม่เลือนหายไป)

	 ๒.	 อปลายนสฺส		อตฺถาย		อปลายนตฺถาย.	(อปลายน	+	อตฺถาย)	จตุตถีตัปปุริสสมาส

	 	 อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		อปลายนสฺส	แก่อันไม่เลือนหายไป		อปลายนตฺถาย	ชื่อว่าอปลายนตฺถ.	

(ประโยชน์แก่อันไม่เลือนหายไป)

พาราณสีสมฺปตฺตกาโล 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สมฺปาปุณิ		เอตฺถาติ		สมฺปตฺโต,		กาโล.	(สํ+ป+	อป		ปาปุณเน	ในการให้ถึง	+	ตปัจจัย)	กัตตุ-

รูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		สมฺปาปุณิ	ถึงพร้อมแล้ว		 เอตฺถ		 (กาเล)	 ในกาลนี้	 	อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 

(เอโส		กาโล)	อ.กาลนี้		สมฺปตฺโต	ชื่อว่าสมฺปตฺต,	ได้แก่กาล.	(เป็นที่ถึงพร้อมแล้ว)

	 ๒.	 พาราณสึ	สมฺปตฺโต	พาราณสีสมฺปตฺโต.	(พาราณสี	+	สมฺปตฺต)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (กาโล)	อ.กาล		สมฺปตฺโต	เป็นที่ถึงพร้อมแล้ว		พาราณสึ	ซึ่งเมืองพาราณสี		พาราณสีสมฺปตฺโต	

ชื่อว่าพาราณสีสมฺปตฺต,	ได้แก่กาล.	(เป็นที่ถึงเมืองพาราณสี)
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	 ๓.	 พาราณสีสมฺปตฺโต		จ		โส		กาโล		จาติ		พาราณสีสมฺปตฺตกาโล.	(พาราณสีสมฺปตฺต	+	กาล)	 

วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 พาราณสีสมฺปตฺโต	 	 จ	อ.เป็นที่ถึงพร้อมแล้วซึ่งเมืองพาราณสีด้วย	 	 โส	อ.เป็นที่ถึงพร้อมแล้วซึ่ง

เมืองพาราณสีนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		พาราณสีสมฺปตฺตกาโล	ชื่อว่าพาราณสีสมฺปตฺต-

กาล.	(กาลเป็นที่ถึงเมืองพาราณสี)

มหาสกฺการสมฺมานํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีสมาหารทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สกฺกาโร		จ		สมฺมาโน		จ		สกฺการสมฺมานํ.	(สกฺการ	+	สมฺมาน)	สมาหารทวันทสมาส

	 	 สกฺกาโร		จ	อ.สักการะด้วย		สมฺมาโน		จ	อ.สัมมานะด้วย		สกฺการสมฺมานํ	ชื่อว่าสกฺการสมฺมาน.	

(สักการะและสัมมานะ)

	 ๒.	 มหนฺตญฺจ		ตํ		สกฺการสมฺมานญฺจาติ		มหาสกฺการสมฺมานํ.	(มหนฺต	+	สกฺการสมฺมาน)	

	 	 มหนฺตํ		จ	อ.ใหญ่ด้วย		ตํ	อ.ใหญ่นั้น		สกฺการสมฺมานํ		จ	เป็นสักการะและสัมมานะด้วย		อิติ		

เพราะเหตุนั้น		มหาสกฺการสมฺมานํ	ชื่อว่ามหาสกฺการสมฺมาน.	(สักการะและสัมมานะใหญ่)			

กายกมฺมาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กายกมฺมํ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		กายกมฺมาทีนิ,		กมฺมานิ.	(กายกมฺม	+	อาทิ)	

	 กายกมฺมํ	อ.กายกรรม		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(กมฺมานํ)	แห่งกรรม	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		ตานิ		

(กมฺมานิ)	อ.กรรม	ท.	เหล่านั้น		กายกมฺมาทีนิ	ชื่อว่ากายกมฺมาทิ,	ได้แก่กรรมทั้งหลาย.	(มีกายกรรมเป็นต้น)

อรุจฺจนกํ

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 รุจติ		เอตฺถาติ		รุจฺจนกํ,		กมฺมํ.	(รุจ		กนฺติยํ	ในความชอบใจ	+	ยุปัจจัย	+	กปัจจัย)	กัตตุรุป,	 

อธิกรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		รุจติ	ย่อมชอบใจ		เอตฺถ		(กมฺเม)	ในกรรมนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เอตํ		

กมฺมํ)	อ.กรรมนั่น		รุจฺจนกํ	ชื่อว่ารุจฺจนก,	ได้แก่กรรม.	(เป็นที่ชอบใจ)

	 ๒.	 น		รุจฺจนกํ		อรุจฺจนกํ,		กมฺมํ.	(น	+	รุจฺจนก)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
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	 	 (กมฺมํ)	อ.กรรม		รุจฺจนกํ	อันเป็นที่ชอบใจ		น	หามิได้		อรุจฺจนกํ	ชื่อว่าอรุจฺจนก,	ได้แก่กรรม.	(อัน

ไม่เป็นที่ชอบใจ)

นาครา 

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 นคเร		วสนฺตีติ		นาครา.	(นคร	+	ณ)	

	 (เย		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่าใด		วสนฺติ	ย่อมอยู่		นคเร	ในเมือง		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	 

เหล่านั้น		นาครา	ชื่อว่านาคร.	(ผู้อยู่ในเมือง,	ชาวเมือง)

อ�ฺ�าตกเวโส 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ญาตโก		อญฺญาตโก.	(น	+	ญาตก)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (เกนจิ)	อันใครๆ		ญาตโก	รู้แล้ว		น	หามิได้		อญฺญาตโก	ชื่อว่าอญฺญาตก.	(อันใครๆ	ไม่รู้แล้ว)

	 ๒.	 อญฺญาตโก		จ		 โส		 เวโส		จาติ	 	อญฺญาตกเวโส.	 (อญฺญาตก	+	 เวส)	 วิเสสนบุพพบท- 

กัมมธารยสมาส

	 	 อญฺญาตโก		จ	อ.อันใครๆ	ไม่รู้แล้วด้วย		โส	อ.อันใครๆ	ไม่รู้แล้วนั้น		เวโส		จ	เป็นเพศด้วย	 

อิติ	เพราะเหตุนั้น		อญฺญาตกเวโส	ชื่อว่าอญฺญาตกเวส.	(เพศอันใครๆ	ไม่รู้แล้ว)

นิสินฺนมนุสฺสา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 นิสินฺนา  จ  เต  มนุสฺสา  จาติ  นิสินฺนมนุสฺสา. (นิสินฺน + มนุสฺส) 

	 นิสินฺนา		จ	อ.ผู้นั่งแล้ว	ท.	ด้วย		เต	อ.ผู้นั่งแล้ว	ท.	เหล่านั้น		มนุสฺสา		จ	เป็นมนุษย์ด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		นิสินฺนมนุสฺสา	ชื่อว่านิสินฺนมนุสฺส.	(มนุษย์ผู้นั่งแล้ว)

กถาสลฺลาโป 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กถาย		สลฺลาโป		กถาสลฺลาโป.	(กถา	+	สลฺลาป)	

	 สลฺลาโป	 อ.การสนทนา	 	 กถาย	 ด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว	 	 กถาสลฺลาโป	 ชื่อว่ากถาสลฺลาป.	 (การ

สนทนาด้วยถ้อยคํา,	คําสนทนา)
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นานปฺปการโก 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นานา		ปกาโร		อสฺสาติ		นานปฺปการโก,		กถาสลฺลาโป.	(นานา	+	ปการ)	

	 ปกาโร	อ.ประการ		นานา	ต่างๆ		อสฺส		(กถาสลฺลาปสฺส)	แห่งการสนทนาด้วยวาจาเป็นเครื่องกล่าว

นั้น	(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		นานปฺปการโก	ชื่อว่านานปฺปการก,	ได้แก่การสนทนา.	(มีประการต่างๆ)

อธมฺโม 

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 น  ธมฺโม  อธมฺโม. (น + ธมฺม) 

	 ธมฺโม	อ.ธรรม		น	หามิได้		อธมฺโม	ชื่อว่าอธมฺม.	(มิใช่ธรรม)

รชฺชํ 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 รญฺโญ		ภาโว		รชฺชํ.	(ราช	+	ณฺย)	

	 ภาโว	อ.ความเป็น		รญฺโญ	แห่งพระราชา		รชฺชํ	ชื่อว่ารชฺช.	(ความเป็นแห่งพระราชา,	รัชสมบัติ)

อธมฺมิกราชา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ธมฺเม		€โิต		ธมฺมิโก,		ราชา.	(ธมฺม	+	ณิก)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต

	 	 (ราชา)	 อ.พระราชา	 	 €โิต	 ผู้ทรงตั้งอยู่แล้ว	 	 ธมฺเม	 ในธรรม	 	 ธมฺมิโก	 ชื่อว่าธมฺมิก,	 ได้แก่ 

พระราชา.	(ผู้ทรงตั้งอยู่แล้วในธรรม)

	 ๒.	 น		ธมฺมิโก		อธมฺมิโก,		ราชา.	(น	+	ธมฺมิก)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (ราชา)	อ.พระราชา		ธมฺมิโก	ผู้ทรงตั้งอยู่แล้วในธรรม		น	หามิได้		อธมฺมิโก	ชื่อว่าอธมฺมิก,	ได้แก่

พระราชา.	(ผู้ไม่ทรงตั้งอยู่ในธรรม)

	 ๓.	 อธมฺมิโก		จ		โส		ราชา		จาติ		อธมฺมิกราชา.	(อธมฺมิก	+	ราช)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อธมฺมิโก		จ	อ.ผู้ไม่ทรงตั้งอยู่แล้วในธรรมด้วย		โส	อ.ผู้ไม่ทรงตั้งอยู่แล้วในธรรมนั้น		ราชา		จ	

เป็นพระราชาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อธมฺมิกราชา	ชื่อว่าอธมฺมิกราช.	(พระราชาผู้ไม่ทรงตั้งอยู่ในธรรม)
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ทณฺฑพลิอาทีนิ,

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ทณฺโฑ		จ		พลิ		จ		ทณฺฑพลิโย.	(ทณฺฑ	+	พลิ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 ทณฺโฑ		จ	อ.อาชญาด้วย		พลิ		จ	อ.พลีด้วย		ทณฺฑพลิโย	ชื่อว่าทณฺฑพลิ.	(อาชญาและพลี)

	 ๒.	 ทณฺฑพลิโย		อาทิ		เยสํ		ตานิ		ทณฺฑพลิอาทีนิ,		กมฺมานิ.	(ทณฺฑพลิ	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 ทณฺฑพลิโย	อ.อาชญาและพลีทั้งหลาย		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(กมฺมานํ)	แห่งกรรม	ท.	เหล่าใด	

(สนฺติ)	มีอยู่		(ตานิ		กมฺมานิ)	อ.กรรม	ท.	เหล่านั้น		ทณฺฑพลิอาทีนิ	ชื่อว่าทณฺฑพลิอาทิ,	ได้แก่กรรมทั้งหลาย.	

(มีอาชญาและพลีเป็นต้น)

ทีฆายุโก

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทีฆํ		อายุ		อสฺสาติ		ทีฆายุโก,		ราชา.	(ทีฆ	+	อายุ)

	 อายุ	อ.พระชนมายุ		ทีฆํ	อันยืนยาว		อสฺส		(รญฺโญ)	ของพระราชานั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		ทีฆายุโก	ชื่อว่าทีฆายุก,	ได้แก่พระราชา.	(ผู้มีพระชนมายุยืนยาว)

ภิตฺติอนุสาโร 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ภิตฺติยา  อนุสาโร  ภิตฺติอนุสาโร. (ภิตฺติ + อนุสาร) 

	 อนุสาโร	อ.แนว		ภิตฺติยา	แห่งฝาเรือน		ภิตฺติอนุสาโร	ชื่อว่าภิตฺติอนุสาร.	(แนวแห่งฝาเรือน)

อุมฺมงฺคโจรา 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อุมฺมงฺคํ		ภินฺนา		โจรา		อุมฺมงฺคโจรา.	(อุมฺมงฺค	+	ภินฺน	+	โจร)	มัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	ภินฺนศัพท์

	 โจรา	อ.โจร	ท.		ภินฺนา	ผู้ทําลายแล้ว		อุมฺมงฺคํ	ซึ่งอุโมงค์		อุมฺมงฺคโจรา	ชื่อว่าอุมฺมงฺคโจร.	 (โจรผู้

ทําลายอุโมงค์)
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เอกอุมฺมงฺคํ 

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอกํ		อุมฺมงฺคํ		เอกอุมฺมงฺคํ.	(เอก	+	อุมฺมงฺค)	

	 อุมฺมงฺคํ	อ.อุโมงค์		เอกํ	เดียวกัน		เอกอุมฺมงฺคํ	ชื่อว่าเอกอุมฺมงฺค.	(อุโมงค์เดียวกัน)

ปวิสนตฺโถ 

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ปวิสนสฺส  อตฺโถ  ปวิสนตฺโถ. (ปวิสน + อตฺถ) 

	 อตฺโถ	อ.ประโยชน์		ปวิสนสฺส	แก่การเข้าไป		ปวิสนตฺโถ	ชื่อว่าปวิสนตฺถ.	(ประโยชน์แก่การเข้าไป)

เคหจฺฉายา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เคหสฺส		ฉายา		เคหจฺฉายา.	(เคห	+	ฉายา)	

	 ฉายา	อ.เงา		เคหสฺส	แห่งเรือน		เคหจฺฉายา	ชื่อว่าเคหจฺฉายา.	(เงาเรือน)

โอโลกนกาโล 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 โอโลเกติ		เอตฺถาติ		โอโลกนํ,		กาโล.	(อว	+	โลก		ทสฺสเน	ในการดู,	การเห็น	+	ยุปัจจัย)	

กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		โอโลเกติ	ย่อมแลดู		เอตฺถ		(กาเล)	ในกาลนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เอโส		

กาโล)	อ.กาลนี้		โอโลกนํ	ชื่อว่าโอโลกน,	ได้แก่กาล.	(เป็นที่แลดู)

	 ๒.	 โอโลกนญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		โอโลกนกาโล.	(โอโลกน	+	กาล)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 โอโลกนํ		จ	อ.เป็นที่แลดูด้วย		ตํ	อ.เป็นที่แลดูนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

โอโลกนกาโล	ชื่อว่าโอโลกนกาล.	(กาลเป็นที่แลดู)
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นิวตฺถวตฺถานิ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 นิวตฺถานิ  จ  ตานิ  วตฺถานิ  จาติ  นิวตฺถวตฺถานิ. (นิวตฺถ + วตฺถ) 

	 นิวตฺถานิ		จ	อ.อันถูกนุ่งแล้ว	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.อันถูกนุ่งแล้ว	ท.	เหล่านั้น		วตฺถานิ		จ	เป็นผ้าด้วย	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		นิวตฺถวตฺถานิ	ชื่อว่านิวตฺถวตฺถ.	(ผ้าอันถูกนุ่งแล้ว,	ผ้าที่ตนนุ่งแล้ว)

สมฺมุขสมฺมุขฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 และวิเสสโนภยบท-

กัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อภิมุขํ		มุขํ		อสฺสาติ		สมฺมุขํ,		€านํ.	(สํ	+	มุข)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	

	 	 มุขํ	อ.หน้า		อภิมุขํ	อันพร้อม		อสฺส		(€านสฺส)	ของที่นั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		 

สมฺมุขํ	ชื่อว่าสมฺมุข,	ได้แก่ที่.	(มีหน้าพร้อม)

	 ๒.	 สมฺมุขญฺจ		ตํ		สมฺมุขญฺจาติ		สมฺมุขสมฺมุขํ,		€านํ.	(สมฺมุข	+	สมฺมุข)	วิเสสโนภยบทกัมมธารย-	 

สมาส

	 	 ตํ		(€านํ)	อ.ที่นั้น		สมฺมุขํ		จ	มีหน้าพร้อมด้วย		สมฺมุขํ		จ	มีหน้าพร้อมด้วย		อิิติ	เพราะเหตุ

นั้น		สมฺมุขสมฺมุขํ	ชื่อว่าสมฺมุขสมฺมุข,	ได้แก่ที่.	(ทั้งมีหน้าพร้อมทั้งมีหน้าพร้อม)

	 ๓.	 สมฺมุขสมฺมุขญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		สมฺมุขสมฺมุขฏฺ€านํ.	(สมฺมุขสมฺมุข	+	€าน)	วิเสสนบุพพบทกัมม-

ธารยสมาส

	 	 สมฺมุขสมฺมุขํ		จ	อ.อันมีทั้งหน้าพร้อมทั้งหน้าพร้อมด้วย		ตํ	อ.อันมีทั้งหน้าพร้อมทั้งหน้าพร้อมนั้น		

€านํ	จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สมฺมุขสมฺมุขฏฺ€านํ	ชื่อว่าสมฺมุขสมฺมุขฏฺ€าน.	(ที่ทั้งมีหน้าพร้อมทั้งมีหน้า

พร้อม,	ที่ตรงหน้า)

อสุกวีถิ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 อสุกา  จ  สา  วีถิ  จาติ  อสุกวีถิ. (อสุกา + วีถิ) 

	 อสุกา		จ	อ.โน้นด้วย		สา	อ.โน้นนั้น		วีถิ		จ	เป็นถนนด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อสุกวีถิ	ชื่อว่า 

อสุกวีถิ.	(ถนนโน้น)
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อาคตมาณโว

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาคโต		จ		โส		มาณโว		จาติ		อาคตมาณโว.	(อาคต	+	มาณว)	

	 อาคโต		จ	อ.ผู้มาแล้วด้วย		โส	อ.ผู้มาแล้วนั้น		มาณโว		จ	เป็นมาณพด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

อาคตมาณโว	ชื่อว่าอาคตมาณว.	(มาณพผู้มาแล้ว)

อาจริยภาโค 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อาจริยสฺส		ภาโค		อาจริยภาโค.	(อาจริย	+	ภาค)	

	 ภาโค	อ.ส่วน		อาจริยสฺส	แห่งอาจารย์		อาจริยภาโค	ชื่อว่าอาจริยภาค.	(ส่วนแห่งอาจารย์)

มสฺสุกมฺมํ 

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 มสฺสุ  เอว  กมฺมํ  มสฺสุกมฺมํ. (มสฺสุ + กมฺม) 

	 มสฺสุ		เอว	อ.การปลงซึ่งหนวดนั่นเทียว		กมฺมํ	เป็นกรรม		มสฺสุกมฺมํ	ชื่อว่ามสฺสุกมฺม.	(กรรมคือการ

ปลงหนวด)

คลนาฬิ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คลสฺส		นาฬิ		คลนาฬิ.	(คล	+	นาฬิ)	

	 นาฬิ	อ.ก้าน		คลสฺส	แห่งคอ		คลนาฬิ	ชื่อว่าคลนาฬิ.	(ก้านคอ,	ก้านพระศอ)

มสฺสุกรณทิวโส

		 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 กโรติ		เอตฺถาติ		กรณํ,		ทิวโส.	(กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณ- 

สาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	กโรติ	ย่อมกระทํา		เอตฺถ		(ทิวเส)	ในวันนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เอโส		ทิวโส)	 

อ.วันนี้		กรณํ	ชื่อว่ากรณ,	ได้แก่วัน.	(เป็นที่กระทํา)
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	 ๒.	 มสฺสุโน		กรณํ		มสฺสุกรณํ.	(มสฺสุ	+	กรณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กรณํ	อ.เป็นที่กระทํา		มสฺสุโน	ซึ่งหนวด		มสฺสุกรณํ	ชื่อว่ามสฺสุกรณ.	(เป็นที่กระทําหนวด)

	 ๓.	 มสฺสุกรณญฺจ		ตํ		ทิวโส		จาติ		มสฺสุกรณทิวโส.	(มสฺสุกรณ	+	ทิวส)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 มสฺสุกรณํ		จ	อ.เป็นที่กระทําซึ่งหนวดด้วย		ตํ	อ.เป็นที่กระทําซึ่งหนวดนั้น		ทิวโส		จ	เป็นวันด้วย	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		มสฺสุกรณทิวโส	ชื่อว่ามสฺสุกรณทิวส.	(วันเป็นที่กระทําการปลงหนวด)

คนฺโธทกํ 

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส,	มัชเฌโลปีสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คนฺเธน		สํสฏฺ€ํ		อุทกํ		คนฺโธทกํ.	(คนฺธ	+	สํสฏฺ€	+	อุทก)	

	 อุทกํ	อ.นํ้า		สํสฏฺ€ํ	อันเจือแล้ว		คนฺเธน	ด้วยของหอม		คนฺโธทกํ	ชื่อว่าคนฺโธทก.	(นํ้าอันเจือด้วยของ

หอม)

กุณฺธาโร,

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 กุณฺโ€		ธาโร		อสฺสาติ		กุณฺ€ธาโร,		ขุโร.	(กุณฺ€	+	ธาร)	

	 ธาโร	อ.คม		กุณฺโ€	อันร่อย		อสฺส		(ขุรสฺส)	ของมีดโกนนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		

ขุโร)	อ.มีดโกนนั้น		กุณฺ€ธาโร	ชื่อว่ากุณฺ€ธาร,	ได้แก่มีดโกน.	(มีคมอันร่อย)

เอกปฺปหาโร 

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เอโก		ปหาโร		เอกปฺปหาโร.	(เอก	+	ปหาร)	

	 ปหาโร	อ.การประหาร		เอโก	ครั้งเดียว		เอกปฺปหาโร	ชื่อว่าเอกปฺปหาร.	(การประหารครั้งเดียว)

ปาทมูลํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปาทานํ		มูลํ		ปาทมูลํ.	(ปาท	+	มูล)	

	 มูลํ	อ.ที่ใกล้		ปาทานํ	แห่งเท้า	ท.		ปาทมูลํ	ชื่อว่าปาทมูล.	(ที่ใกล้เท้า)
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ทุฏ€ฺนหาปิต 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อทุสฺสิตฺถาติ		ทุฏฺโ€.	(ทุส	อปฺปีติมฺหิ	ในความไม่ยินดี	+	ตปัจจัย)	กัมมรูป,	กัมมสาธนะ

	 	 (นหาปิโต)	อ.นายภูษามาลา		อทุสฺสิตฺถ	ได้ถูกประทุษร้ายแล้ว		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทุฏฺโ€	ชื่อว่า

ทุฏฺ€.	(ถูกประทุษร้ายแล้ว,	อันโทษประทุษร้ายแล้ว)

	 ๒.	 ทุฏฺโ€		จ		โส		นหาปิโต		จาติ		ทุฏฺ€นหาปิโต.	(ทุฏฺ€	+	นหาปิต)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-

สมาส    

	 	 ทุฏฺโ€		จ	อ.ผู้อันโทษประทุษร้ายแล้วด้วย		โส	อ.ผู้อันโทษประทุษร้ายแล้วนั้น		นหาปิโต		จ	เป็น

นายภูษามาลาด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		ทุฏฺ€นหาปิโต	ชื่อว่าทุฏฺ€นหาปิต.	 (นายภูษามาลาผู้อันโทษประทุษร้าย

แล้ว)

เสนาปติฏฺ€านํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 เสนาปติโน		€านํ		เสนาปติฏฺ€านํ.	(เสนาปติ	+	€าน)	

	 €านํ	อ.ตําแหน่ง		เสนาปติโน	แห่งเสนาบดี		เสนาปติฏฺ€านํ	ชื่อว่าเสนาปติฏฺ€าน.	(ตําแหน่งเสนาบดี)

อตีตวตฺถุ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อตีตญฺจ		ตํ		วตฺถุ		จาติ		อตีตวตฺถุ.	(อตีต	+	วตฺถุ)	

	 อตีตํ		จ	อ.อันล่วงไปแล้วด้วย		ตํ	อ.อันล่วงไปแล้วนั้น		วตฺถุ		จ	เป็นเรื่องด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		

อตีตวตฺถุ	ชื่อว่าอตีตวตฺถุ.	(เรื่องอันล่วงไปแล้ว)

เมธาวี 

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 เมธา		อสฺส		อตฺถีติ		เมธาวี,		ปุคฺคโล.	(เมธา	+	วี)	

	 เมธา	อ.ปัญญา		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	

อ.บุคคลนั้น		เมธาวี	ชื่อว่าเมธาวี,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีปัญญา)
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วิจกฺขโณ

	 เป็นกัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ	หรือเป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 วิจกฺขติ		สีเลนาติ		วิจกฺขโณ.	(วิ	+	จกฺข		ทสฺสเน	ในการดู,	การเห็น	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	 

ตัสสีลสาธนะ

	 	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		วิจกฺขติ	ย่อมเห็นแจ้ง		สีเลน	โดยปกติ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น	วิจกฺขโณ	ชื่อว่าวิจกฺขณ.	(ผู้เห็นแจ้งโดยปกติ)

	 ๒.	 วิเสเสน	 อตฺถํ	 จกฺขตีติ	 วิจกฺขโณ.	 (วิ	 +	 จกฺข	 	 วิยตฺติยํ	 วาจายํ	 ในการพูดชัด	 +	 ยุปัจจัย)	 

กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ

	 	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		จกฺขติ	ย่อมกล่าว		อตฺถํ	ซึ่งเนื้อความ		วิเสเสน	โดยพิเศษ		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		วิจกฺขโณ	ชื่อว่าวิจกฺขณ.	(ผู้กล่าวเนื้อความโดยพิเศษ)

นกฺขตฺตโกวิโท

	 เป็นสัตตมีตัปปริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นกฺขตฺเต		โกวิโท		นกฺขตฺตโกวิโท.	(นกฺขตฺต	+	โกวิท)	

	 โกวิโท	อ.ผู้ฉลาด		นกฺขตฺเต	ในนักษัตร		นกฺขตฺตโกวิโท	ชื่อว่านกฺขตฺตโกวิท.	(ผู้ฉลาดในนักษัตร)

จตุปฺปทา, 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 จตฺตาริ		ปทานิ		ปมาณํ		ยสฺสาติ		จตุปฺปทา,	คาถา.	(จตุ	+	ปท)	

	 ปทานิ	อ.บท	ท.		จตฺตาริ	สี่		ปมาณํ	เป็นประมาณ		ยสฺสา		(คาถาย)	แห่งคาถาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่	 

อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		คาถา)	อ.คาถานั้น		จตุปฺปทา	ชื่อว่าจตุปฺปทา,	ได้แก่คาถา.	(อันมีบทสี่เป็นประมาณ)

โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺโพ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 โลกุตฺตโร		จ		โส		ธมฺโม		จาติ		โลกุตฺตรธมฺโม.	(โลกุตฺตร	+	ธมฺม)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 โลกุตฺตโร		จ	อ.อันเป็นโลกุตระด้วย		โส	อ.อันเป็นโลกุตระนั้น		ธมฺโม		จ	เป็นธรรมด้วย		อิติ	
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เพราะเหตุนั้น		โลกุตฺตรธมฺโม	ชื่อว่าโลกุตฺตรธมฺม.	(ธรรมอันเป็นโลกุตระ,	โลกุตรธรรม)

	 ๒.	 โลกุตฺตรธมฺมสฺส		กุฏุมฺโพ		โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺโพ.	(โลกุตฺตรธมฺม	+	กุฏุมฺพ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 กุฏุมฺโพ	อ.ขุมทรัพย์	 	 โลกุตฺตรธมฺมสฺส	 แห่งธรรมอันเป็นโลกุตระ	 	 โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺโพ	 ชื่อว่า 

โลกุตฺตรธมฺมกุฏุมฺพ.	(ขุมทรัพย์แห่งธรรมที่เป็นโลกุตระ)

อารทฺธวีริโย

	 เป็นตติยาทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 วีรานํ		ภาโว		กมฺมํ		วา		วีริยํ.	(วีร	+	ณฺย)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		วา	หรือ		กมฺมํ	อ.กรรม		วีรานํ	ของผู้กล้า	ท.		วีริยํ	ชื่อว่าวีริย.	(ความเป็น

แห่งผู้กล้า,	กรรมของผู้กล้า,	ความเพียร,	วิริยะ)

	 ๒.	 อารทฺธํ		วีริยํ		เยน		โส		อารทฺธวีริโย,		ภิกฺขุ.	(อารทฺธ	+	วีริย)	ตติยาทวิปทตุลยาธิกรณ- 

พหุพพีหิสมาส

	 	 วีริยํ	อ.ความเพียร		เยน		(ภิกฺขุนา)	อันภิกษุใด		อารทฺธํ	ปรารภแล้ว		(อตฺถิ)	มีอยู่		โส		(ภิกฺขุ)	

อ.ภิกษุนั้น		อารทฺธวีริโย	ชื่อว่าอารทฺธวีริย,	ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้มีความเพียรที่ปรารภแล้ว,	ผู้ปรารภความเพียร)

วีริยสงฺขาโต

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 วีริยํ		อิติ		สงฺขาโต		วีริยสงฺขาโต.	(วีริย	+	สงฺขาต)	

	 (ปณฺฑิเตน)		สงฺขาโต	อ.อันบัณฑิต	กล่าวแล้ว		วีริยํ		อิติ	ว่าความเพียร		วีริยสงฺขาโต	ชื่อว่าวีริย- 

สงฺขาต.	(กล่าวคือความเพียร)

อฏฺุ€านํ 

	 เป็นกัตตุรูป,	กรณสาธนะ	มีวิเคราะห์ว่า

	 อุฏฺ€าติ		เอเตนาติ		อุฏฺ€านํ,		วีริยํ.	(อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	

กรณสาธนะ		

	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อุฏฺ€าติ	ย่อมลุกขึ้น		เอเตน		(วีริเยน)	ด้วยความเพียรนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เอตํ		

วีริยํ)	อ.ความเพียรนี้		อุฏฺ€านํ	ชื่อว่าอุฏฺ€าน,	ได้แก่ความเพียร.	(อันเป็นเหตุลุกขึ้น)
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อวิปฺปวาสสงฺขาโต 

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. น  วิปฺปวาโส  อวิปฺปวาโส. (น + วิปฺปวาส) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 วิปฺปวาโส	อ.ความอยู่ปราศ		น	หามิได้		อวิปฺปวาโส	ชื่อว่าอวิปฺปวาส.	(ความไม่อยู่ปราศ)

	 ๒.	 อวิปฺปวาโส		อิติ		สงฺขาโต		อวิปฺปวาสสงฺขาโต.	(อวิปฺปวาส	+	สงฺขาต)	สัมภาวนาบุพพบทกัมม

ธารยสมาส

	 	 (ปณฺฑิเตน)		สงฺขาโต	อ.อันบัณฑิต	กล่าวแล้ว		อวิปฺปวาโส		อิติ	ว่าความไม่อยู่ปราศ		อวิปฺปวาส- 

สงฺขาโต	ชื่อว่าอวิปฺปวาสสงฺขาต.	(กล่าวคือความไม่อยู่ปราศ)

จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาโต 

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	 และอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

อยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 จตสฺโส		ปาริสุทฺธิโย		จตุปาริสุทฺธิโย.	(จตุ	+	ปาริสุทฺธิ)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 ปาริสุทฺธิโย	อ.ปาริสุทธิ	ท.		จตสฺโส	สี่		จตุปาริสุทฺธิโย	ชื่อว่าจตุปาริสุทฺธิ.	(ปาริสุทธิ	๔)

	 ๒.	 จตุปาริสุทฺธิโย		เอว		สีลํ		จตุปาริสุทฺธิสีลํ.	(จตุปาริสุทฺธิ	+	สีล)	อวธารณบุพพบทกัมมธารย-

สมาส

	 	 จตุปาริสุทฺธิโย		เอว	อ.ปาริสุทธิ	๔	ท.	นั่นเทียว		สีลํ	เป็นศีล		จตุปาริสุทฺธิสีลํ	ชื่อว่าจตุปาริสุทฺธิ- 

สีล.	(ศีลคือปาริสุทธิ	๔)

	 ๓.	 จตุปาริสุทฺธิสีลํ		อิติ		สงฺขาโต		จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาโต.	(จตุปาริสุทฺธิสีล	+	สงฺขาต)	สัมภาวนา-

บุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (ปณฺฑิเตน)	 	 สงฺขาโต	 อ.อันบัณฑิต	 กล่าวแล้ว	 	 จตุปาริสุทฺธิสีลํ	 	 อิติ	 ว่าศีลคือปาริสุทธิ	 ๔		 

จตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาโต	ชื่อว่าจตุปาริสุทฺธิสีลสงฺขาต.	(กล่าวคือปาริสุทธิศีล	๔)

อินฺทฺริยทมนํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 อินฺทฺริยานํ  ทมนํ  อินฺทริยทมนํ. (อินฺทฺริย + ทมน) 

	 ทมนํ	อ.การฝึก		อินฺทฺริยานํ	ซึ่งอินทรีย์	ท.		อินฺทฺริยทมนํ	ชื่อว่าอินฺทฺริยทมน.	(การฝึกอินทรีย์)
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การณภูโต

	 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 การณํ		ภูโต		การณภูโต,		ธมฺโม.	(การณ	+	ภูต)	

	 (ธมฺโม)	อ.ธรรม		การณํ	อันเป็นเหตุ		ภูโต	เป็นแล้ว		การณภูโต	ชื่อว่าการณภูต,	ได้แก่ธรรม.	(อัน

เป็นเหตุเป็นแล้ว)

ธมฺโมชป�ฺ�า 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ธมฺเมหิ		ชาตา		โอชา		ยสฺสาติ		ธมฺโมชา,		ปญฺญา.	(ธมฺม	+	ชนน	+	โอช)	ทวิปทภินนา- 

ธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 โอชา	อ.โอชะ	ท.		ชาตา	อันเกิดแล้ว		ธมฺเมหิ	แต่ธรรม		ยสฺสา		(ปญฺญาย)	แห่งปัญญาใด		

(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		ปญฺญา)	อ.ปัญญานั้น		ธมฺโมชา	ชื่อว่าธมฺโมชา,	ได้แก่ปัญญา.	(อันมี

โอชะอันเกิดแต่ธรรม)

	 ๒.	 ธมฺโมชา		จ		สา		ปญฺญา		จาติ		ธมฺโมชปญฺญา.	(ธมฺโมชา	+	ปญฺญา)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 ธมฺโมชา	จ	อ.อันมีโอชะอันเกิดแล้วแต่ธรรมด้วย		สา	อ.อันมีโอชะอันเกิดแล้วแต่ธรรมนั้น		ปญฺญา		

จ	เป็นปัญญาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ธมฺโมชปญฺญา	ชื่อว่าธมฺโมชปญฺญา.	(ปัญญามีโอชะอันเกิดแต่ธรรม)

อติทุลฺลภปติฏฺ€ตา

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อติทุกฺเขน		ลพฺภตีติ		อติทุลฺลภา.	(อติ	+	ทุ	+	ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	ขปัจจัย)	กัมมรูป,	

กัมมสาธนะ

	 	 (ปติฏฺ€า)	อ.ที่พึ่ง		(สตฺเตน)	อันสัตว์		ลพฺภติ	ย่อมได้		อติทุกฺเขน	โดยยากอย่างยิ่ง		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		อติทุลฺลภา	ชื่อว่าอติทุลฺลภา.	(ถูกได้โดยยากอย่างยิ่ง,	อันสัตว์ได้โดยยากอย่างยิ่ง)

	 ๒.	 อติทุลฺลภา		จ		สา		ปติฏฺ€า		จาติ		อติทุลฺลภปติฏฺ€า.	(อติทุลฺลภา	+	ปติฏฺ€า)	วิเสสนบุพพบท- 

กัมมธารยสมาส

	 	 อติทุลฺลภา		จ	อ.อันสัตว์ได้โดยยากอย่างยิ่งด้วย		สา	อ.อันสัตว์ได้โดยยากอย่างยิ่งนั้น		ปติฏฺ€า		

จ	เป็นที่พึ่งด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อติทุลฺลภปติฏฺ€า	ชื่อว่าอติทุลฺลภปติฏฺ€า.	(ที่พึ่งอันสัตว์ได้โดยยากอย่างยิ่ง)
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	 ๓.	 อติทุลฺลภปติฏฺ€าย		ภาโว		อติทุลฺลภปติฏฺ€ตา.	(อติทุลฺลภปติฏฺ€า	+	ตา)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		อติทุลฺลภปติฏฺ€าย	แห่งที่พึ่งอันสัตว์ได้โดยยากอย่างยิ่ง		อติทุลฺลภปติฏฺ€ตา

ชื่อว่าอติทุลฺลภปติฏฺ€ตา.	(ความเป็นแห่งที่พึ่งอันสัตว์ได้โดยยากอย่างยิ่ง)

อติคมฺภีโร

	 เป็นปาทิบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อธิโก		คมฺภีโร		อติคมฺภีโร.	(อติ	+	คมฺภีร)	

	 คมฺภีโร	อ.ลึก		อธิโก	ยิ่ง		อติคมฺภีโร	ชื่อว่าอติคมฺภีร.	(ลึกยิ่ง)

สํสารสาคโร

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สํสาโร		เอว		สาคโร		สํสารสาคโร.	(สํสาร	+	สาคร)	

	 สํสาโร		เอว	อ.สงสารนั่นเทียว		สาคโร	เป็นสาคร		สํสารสาคโร	ชื่อว่าสํสารสาคร.	(สาครคือสงสาร)

ปติฏฺ€านภูโต 

	 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปติฏฺ€านํ		ภูโต		ปติฏฺ€านภูโต,		อรหตฺตผลทีโป.	(ปติฏฺ€าน	+	ภูต)	

	 อรหตฺตผลทีโป	อ.เกาะคืออรหัตผล		ปติฏฺ€านํ	เป็นที่พึ่ง		ภูโต	เป็นแล้ว		ปติฏฺ€านภูโต	ชื่อว่าปติฏฺ€าน-

ภูต,	ได้แก่เกาะคืออรหัตผล.	(เป็นที่พึ่งเป็นแล้ว)

อรหตฺตผลทีโป

		 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อรหโต		ภาโว		อรหตฺตํ.	(อรหนฺต	+	ณฺย)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		อรหโต	แห่งพระอรหันต์		อรหตฺตํ	ชื่อว่าอรหตฺต.	(ความเป็นแห่งพระอรหันต์,	

พระอรหัต)

	 ๒.	 อรหตฺตสฺส		ผลํ		อรหตฺตผลํ.	(อรหตฺต	+	ผล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ผลํ	อ.ผล		อรหตฺตสฺส	แห่งความเป็นแห่งพระอรหันต์		อรหตฺตผลํ	ชื่อว่าอรหตฺตผล.	 (ผลแห่ง
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ความเป็นแห่งพระอรหันต์,	อรหัตผล)

	 วิ.	 อรหตฺตผลเมว		ทีโป		อรหตฺตผลทีโป.	(อรหตฺตผล	+	ทีป)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อรหตฺตผลํ		เอว	อ.อรหัตผลนั่นเทียว		ทีโป	เป็นเกาะ	อรหตฺตผลทีโป	ชื่อว่าอรหตฺตผลทีป.	(เกาะ

คืออรหัตผล)

จตุพฺพิโธ 

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 จตฺตาโร		วิธา		อสฺสาติ		จตุพฺพิโธ,		กิเลโสโฆ.	(จตุ	+	วิธ)	

	 วิธา	อ.อย่าง	ท.		จตฺตาโร	สี่		อสฺส		(กิเลโสฆสฺส)	แห่งห้วงนํ้าคือกิเลสนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		จตุพฺพิโธ	ชื่อว่าจตุพฺพิธ,	ได้แก่ห้วงนํ้าคือกิเลส.	(อันมีอย่าง	๔,	อันมี	๔	อย่าง)

กิเลโสโฆ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กิเลโส		เอว		โอโฆ		กิเลโสโฆ.	(กิเลส	+	โอฆ)	

	 กิเลโส		เอว	อ.กิเลสนั่นเทียว		โอโฆ	เป็นห้วงนํ้า		กิเลโสโฆ	ชื่อว่ากิเลโสฆ.	(ห้วงนํ้าคือกิเลส)

คาถาวสานํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คาถาย		อวสานํ		คาถาวสานํ.	(คาถา	+	อวสาน)	

	 อวสานํ	 อ.เป็นที่สิ้นสุดลง	 	 คาถาย	 แห่งคาถา	 	 คาถาวสานํ	 ชื่อว่าคาถาวสาน.	 (เป็นที่สิ้นสุดลงแห่ง

คาถา,	จบคาถา)

โสตาปนฺนาทโย

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 โสตาปนฺโน		อาทิ		เยสํ		เต		โสตาปนฺนาทโย,		อริยปุคฺคลา.	(โสตาปนฺน	+	อาทิ)	

	 โสตาปนฺโน	 อ.พระโสดาบัน	 	 อาทิ	 เป็นต้น	 เยสํ	 	 (อริยปุคฺคลานํ)	 แห่งพระอริยบุคคล	 ท.	 เหล่าใด		

(อตฺถิ)	มีอยู่		เต		(อริยปุคฺคลา)	อ.พระอริยบุคคล	ท.	เหล่านั้น		โสตาปนฺนาทโย	ชื่อว่าโสตาปนฺนาทิ,	ได้แก ่

พระอริยบุคคลทั้งหลาย.	(มีพระโสดาบันเป็นต้น)
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สมฺปตฺตปริสา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 สมฺปตฺตา  จ  สา  ปริสา  จาติ  สมฺปตฺตปริสา. (สมฺปตฺตา + ปริสา) 

	 สมฺปตฺตา		จ	อ.ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วย		สา	อ.ผู้ถึงพร้อมแล้วนั้น		ปริสา		จ	เป็นบริษัทด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		สมฺปตฺตปริสา	ชื่อว่าสมฺปตฺตปริสา.	(บริษัทผู้ถึงพร้อมแล้ว)





๔. พาลนกฺขตฺตวตฺถุ [๑๘]

พาลนกฺขตฺตวตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

พาลนกฺขตตฺวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่นกัษตัรของคนพาล  (มยา) อนัขา้พเจา้ (พระพทุธโฆสะ) 

(วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

พาลนกฺขตฺตวตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๔. เรื่องนักษัตรของคนพาล

๑.	 “ปมาทมนุยุ�ฺชนฺตีติ	 	 อิมํ	 	 ธมฺมเทสนํ	 	 สตฺถา	 	 เชตวเน	 	 วิหรนฺโต	 	 พาลนกฺขตฺตํ			

อารพฺภ		กเถสิ	ฯ	

	 สตฺถา	 	 เชตวเน	 	 วิหรนฺโต	 	 พาลนกฺขตฺตํ	 	 อารพฺภ	 	 “ปมาทมนุยุ�ฺชนฺตีติ	 	 อิมํ	 	 ธมฺมเทสนํ			

กเถสิ	ฯ	

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เชตวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน			

อารพฺภ	 ทรงปรารภ	 	 พาลนกฺขตฺตํ	 ซึ่งนักษัตรของคนพาล	 	 กเถสิ	 ตรัสแล้ว	 	 อิมํ   

ธมฺมเทสนํ	ซึ่งพระธรรมเทศนานี้		“ปมาทมนุยุ�ฺชนฺตีติ	ว่า	“ปมาทมนุยุญฺชนฺติ”	ดังนี้

เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเชตวัน	ทรงปรารภนักษัตรของคนพาล	ตรัสพระธรรม-

เทศนานี้ว่า	“ปมาทมนุยุ�ฺชนฺติ”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 กเถสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ปมาทมนุยุญฺชนฺติ”	 สรูปะใน		

อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อิมํ	วิเสสนะของ	ธมฺมเทสนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	กเถสิ		เชตวเน	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		พาลนกฺขตฺตํ		

อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 เอกสฺมึ		หิ		กิร		สมเย		สาวตฺถิยํ		พาลนกฺขตฺตํ		นาม		สงฺฆุฏฺ�ํ	ฯ	

	 เอกสฺมึ		หิ		กิร		สมเย		(ปุคฺคเลน)		สาวตฺถิยํ		พาลนกฺขตฺตํ		นาม		สงฺฆุฏฺ�ํ	ฯ

	 ห	ิดังจะกล่าวโดยย่อ		กิร	ได้ยินว่า		เอกสฺมึ  สมเย	ในสมัยหนึ่ง		พาลนกฺขตฺตํ		นาม 

ชื่อ	อ.นักษัตรของคนพาล		(ปุคฺคเลน)	อันบุคคล		สงฺฆุฏฺ�ํ	ป่าวร้องแล้ว		สาวตฺถิยํ	ใน

เมืองสาวัตถี	ฯ

	 ความย่อว่า	ได้ยินว่า	ในสมัยหนึ่ง	ชื่อนักษัตรของคนพาลที่บุคคลป่าวร้องแล้วในเมือง

สาวัตถี

	 หิศัพท์	สังเขปโชตกะ		กิรศัพท์	อนุสสวนัตถะ		เอกสฺมึ	วิเสสนะของ	สมเยๆ	กาลสัตตมี	

ใน	 สงฺฆุฏฺ�ํ	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	พาลนกฺขตฺตํๆ	 วุตตกัมมะใน	 สงฺฆุฏฺ�ํๆ		

กิตบทกัมมวาจก	 	 ปุคฺคเลน	 อนภิหิตกัตตาใน	 สงฺฆุฏฺ�ํ	 	 สาวตฺถิยํ	 วิสยาธาระใน		

สงฺฆุฏฺ�ํ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๓.	 ตสฺมึ		นกฺขตฺเต		พาลา		ทุมฺเมธิโน		ชนา		ฉาริกาย		เจว		โคมเยน		จ		สรีรํ		มกฺเขตฺวา		

สตฺตาหํ		อสพฺภิวาจํ		ภณนฺตา		วิจรนฺติ,		กญฺจิ		ญาตึ		วา		สุหชฺชํ		วา		ปพฺพชิตํ		วา			

ทิสฺวา		ลชฺชนฺตา		นาม		นตฺถิ,		ทฺวาเร		ทฺวาเร		�ตฺวา		อสพฺภํ		ภณนฺติ	ฯ

	 ตสฺมึ		นกฺขตฺเต		พาลา		ทุมฺเมธิโน		ชนา		ฉาริกาย		เจว		โคมเยน		จ		สรีรํ		มกฺเขตฺวา		สตฺตาหํ		

อสพฺภิวาจํ		ภณนฺตา		วิจรนฺติ,		(เต		พาลชนา)		กญฺจิ		ญาตึ		วา		สุหชฺชํ		วา		ปพฺพชิตํ		วา		ทิสฺวา			

ลชฺชนฺตา		นาม		นตฺถิ,		(เต		พาลชนา)		ทฺวาเร		ทฺวาเร		�ตฺวา		อสพฺภํ		(วาจํ)		ภณนฺติ	ฯ

	 ชนา	อ.ชน	ท.		พาลา	ผู้เป็นพาล		ทุมฺเมธิโน	ผู้มีปัญญาทราม		มกฺเขตฺวา	ทาแล้ว			

สรีรํ	 ซึ่งสรีระ	 	 ฉาริกาย	 	 เจว	 ด้วยขี้เถ้าด้วยนั่นเทียว	 	 โคมเยน	 	 จ	 ด้วยโคมัย

ด้วย	 	 ภณนฺตา	 	 วิจรนฺติ	 ย่อมเที่ยวกล่าวอยู่	 	 อสพฺภิวาจํ	 ซึ่งวาจาอันมิใช่สัตบุรุษ			

สตฺตาห	ํตลอดวันเจ็ด		ตสฺม	ึ	นกฺขตฺเต	ในเพราะนักษัตรนั้น,	 (เต  พาลชนา)	อ.ชน

พาล	ท.	 เหล่านั้น	 	ทิสฺวา	 เห็นแล้ว	 	�าตึ	 	วา	 	ซึ่งญาติหรือ	 	สุหชฺชํ  วา	หรือว่า	

ซึ่งบุคคลผู้มีใจดี	 	 	ปพฺพชิตํ  วา	หรือว่าซึ่งบรรพชิต	 	ก�ฺจิ	 ไรๆ	 	ลชฺชนฺตา  นาม		

ชื่อว่าเป็นผู้ละอายอยู่		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		(เต  พาลชนา)	อ.ชนพาล	ท.	เหล่านั้น		�ตฺวา	

ยืนอยู่แล้ว		ทฺวาเร	ที่ประตู		ทฺวาเร	ที่ประตู		ภณนฺติ	ย่อมกล่าว		อสพฺภํ 	(วาจํ)	ซึ่ง
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วาจา	อันมิใช่ของสัตบุุุรุษ	ฯ

	 พวกชนพาลผู้มีปัญญาทราม	 พากันทาร่างกายด้วยขี้เถ้าและโคมัย	 ย่อมเที่ยวกล่าว

วาจาที่มิใช่ของสัตบุุรุษตลอด	๗	วัน	 ในเพราะนักษัตรนั้น,	พวกชนพาลเหล่านั้น	 เห็น

ใครๆ	จะเป็นญาติ	คนผู้มีใจดี	หรือบรรพชิตก็ตาม	ชื่อว่าละอายอยู่	ย่อมไม่มี,	พวกชน

พาลเหล่านั้นจะยืนอยู่ที่ทุกๆ	ประตูแล้วกล่าวคําที่มิใช่ของสัตบุรุษ

				 พาลา	 ก็ดี	 	 ทุมฺเมธิโน	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วิจรนฺติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 ตสฺมึ	 วิเสสนะของ	 นกฺขตฺเตๆ	 นิมิตตสัตตมีใน	 วิจรนฺติ	 	 ฉาริกาย	 ก็ดี			

โคมเยน	ก็ดี	กรณะใน	มกฺเขตฺวา		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	จๆ	สองศัพท์	ปท-สมุจจยัต

ถะเข้ากับ	ฉาริกาย	และ	โคมเยน		สรีรํ	อวุตตกัมมะใน	มกฺเขตฺวาๆ	ปุพพ-กาลกิริยาใน	

ภณนฺตา		สตฺตาหํ	อัจจันตสังโยคะใน	ภณนฺตา		อสพฺภิวาจํ	อวุตตกัมมะใน	ภณนฺตาๆ	

อัพภันตรกิริยาของ	ชนา,		เต	วิเสสนะของ	พาลชนาๆ	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบท

กัตตุวาจก		กญฺจิ	วิเสสนะของ	ญาตึ		สุหชฺชํ	และ	ปพฺพชิตํ			ญาตึ	ก็ดี		สุหชฺชํ	ก็ดี		ปพฺพชิตํ		

ก็ดี	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวา		วา	สามศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	ญาตึ		สุหชฺชํ	และ	ปพฺพชิตํ			

ทิสฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	ลชฺชนฺตา		นามศัพท์	ครหัตถโชตกะเข้ากับ	ลชฺชนฺตาๆ	วิกติ-	

กัตตาใน	 นตฺถิ,	 	 เต	 วิเสสนะของ	 พาลชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ภณนฺติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ทฺวาเร	สองบท	วิสยาธาระใน	�ตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ภณนฺติ	 	อสพฺภํ		

วิเสสนะของ	วาจํๆ	อวุตตกัมมะใน	ภณนฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๔.	 มนุสฺสา		เตสํ		อสพฺภํ		โสตุํ		อสกฺโกนฺตา		ยถาพลํ		อฑฺฒํ		วา		ปาทํ		วา		กหาปณํ		วา		

เปเสนฺติ,		เตสํ		เตสํ		ฆรทฺวาเร		ลทฺธํ		ลทฺธํ		คเหตฺวา		ปกฺกมนฺติ	ฯ	

	 มนุสฺสา		เตสํ		(พาลชนานํ)		อสพฺภํ		(วาจํ)		โสตุํ	 	อสกฺโกนฺตา		ยถาพลํ		อฑฺฒํ		วา		ปาทํ		วา			

กหาปณํ		วา		เปเสนฺติ,		(เต		พาลชนา		อตฺตนา)		เตสํ		เตสํ		(มนุสฺสานํ)		ฆรทฺวาเร		ลทฺธํ		ลทฺธํ		

(ธนํ)		คเหตฺวา		ปกฺกมนฺติ	ฯ

	 มนุสฺสา	อ.มนุษย์	ท.		อสกฺโกนฺตา	ไม่อาจอยู่		โสตุํ	เพื่ออันฟัง		อสพฺภํ		(วาจํ)	ซึ่ง

วาจา	 อันมิใช่ของสัตบุรุษ	 	 เตสํ	  (พาลชนานํ)	 ของชนพาล	ท.	 เหล่านั้น	 	 เปเสนฺติ		

ย่อมส่งไป		อฑฺฒํ		วา	ซึ่งกึ่งหนึ่งหรือ		ปาทํ  วา	หรือว่า	ซึ่งหนึ่งบาท	กหาปณํ	วา		

หรือว่า	ซึ่งกหาปณะ	 	ยถาพลํ	 ตามกําลัง,	 	 (เต  พาลชนา)	 อ.ชนพาล	ท.	 เหล่านั้น		
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คเหตฺวา	ถือเอาแล้ว		(ธนํ)	ซึ่งทรัพย์		(อตฺตนา)		ลทฺธํ  ลทฺธํ	อัน-	อันตน	ได้แล้ว	ได้

แล้ว		ฆรทฺวาเร	ที่ประตูแห่งเรือน		เตสํ  เตสํ	  (มนุสฺสานํ)	ของมนุษย์	ท.	เหล่านั้น	

เหล่านั้น			ปกฺกมนฺต	ิย่อมหลีกไป	ฯ	

	 พวกมนุษย์ไม่อาจเพื่อจะฟังวาจาที่มิใช่ของสัตบุรุษของพวกชนพาลเหล่านั้น	 ย่อมส่ง

ครึ่งบาทบ้าง	หนึ่งบาทบ้าง	หรือกหาปณะบ้าง	ตามกําลัง,	พวกชนพาลถือเอาทรัพย์ที่

ตนทั้งได้แล้วทั้งได้แล้วที่ประตูเรือนของพวกมนุษย์เหล่านั้นๆ	ย่อมหลีกไป

	 มนุสฺสา	สุทธกัตตาใน	เปเสนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตสํ	วิเสสนะของ	พาลชนานํๆ	

สามีสัมพันธะใน	อสพฺภํๆ	วิเสสนะของ	วาจํๆ	อวุตตกัมมะใน	โสตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	

อสกฺโกนฺตาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	มนุสฺสา		ยถาพลํ	กิิริยาวิเสสนะใน	เปเสนฺติ		อฑฺฒํ	

ก็ดี		ปาทํ	ก็ดี		กหาปณํ	ก็ดี	อวุตตกัมมะใน	เปเสนฺติ		วา	สามศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้า

กับ	อฑฺฒํ		ปาทํ	และ	กหาปณํ,		เต	วิเสสนะของ	พาลชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปกฺกมนฺติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อตฺตนา	 อนภิหิตกัตตาใน	 ลทฺธํ	 	 และ	 ลทฺธํ	 	 เตสํ	 สองบท		

วิเสสนะของ	มนุสฺสานํๆ	สามีสัมพันธะใน	ฆรทฺวาเรๆ	วิสยาธาระใน	ลทฺธํ	และ	ลทฺธํๆ	

สองบท	วิเสสนะของ	ธนํๆ	อวุตตกัมมะใน	คเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปกฺกมนฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๕.	 ตทา		ปน		สาวตฺถิยํ		ปญฺจโกฏิมตฺตา		อริยสาวกา		โหนฺติ,		เต		สตฺถุ		สาสนํ		เปสยึสุ				

“ภควา		ภนฺเต		สตฺตาหํ		ภิกฺขุสงฺเฆน		สทฺธึ		นครํ		อปวิสิตฺวา		วิหาเรเยว		โหตูติ,		ตญฺจ		

ปน		สตฺตาหํ		ภิกฺขุสงฺฆสฺส		วิหาเรเยว		ยาคุภตฺตาทีนิ		สมฺปาเทตฺวา		สยมฺปิ		เคหา		น		

นิกฺขมึสุ	ฯ	

	 ตทา	 	ปน	 	 สาวตฺถิยํ	 	 ปญฺจโกฏิมตฺตา	 	 อริยสาวกา	 	 โหนฺติ,	 	 เต	 	 (อริยสาวกา)	 	 สตฺถุ	 	 สาสนํ			

เปสยึสุ	 	 “ภควา	 	ภนฺเต	 	สตฺตาหํ	 	ภิกฺขุสงฺเฆน	 	สทฺธึ	 	นครํ	 	อปวิสิตฺวา	 	วิหาเร	 	 เอว	 	 โหตูติ,			

(เต		อริยสาวกา)		ตํ		จ		ปน		สตฺตาหํ		ภิกฺขุสงฺฆสฺส		วิหาเร		เอว		ยาคุภตฺตาทีนิ		(อาหารวตฺถูนิ)		

สมฺปาเทตฺวา		สยมฺปิ		เคหา		น		นิกฺขมึสุ	ฯ	

	 ปน	ก็		ตทา	ในกาลนั้น		อริยสาวกา	อ.อริยสาวก	ท.		ป�ฺจโกฏิมตฺตา	มีโกฏิห้าเป็น

ประมาณ		โหนฺติ	ย่อมมี		สาวตฺถิยํ	ในเมืองสาวัตถี,		เต  (อริยสาวกา) อ.อริยสาวก	ท.		

เหล่านั้น	 	 เปสยึส	ุ ส่งไปแล้ว	 	สาสนํ	 ซึ่งข่าวสาส์น	 	สตฺถุ	 แก่พระศาสดา	 	อิติ	 ว่า		
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“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		ภควา	อ.พระผู้มีพระภาค		อปวิสิตฺวา	ไม่เสด็จเข้าไป

แล้ว		นครํ					สู่พระนคร		สทฺธึ	กับ		ภิกฺขุสงฺเฆน	ด้วยหมู่แห่งภิกษุ		สตฺตาหํ	ตลอด

วันเจ็ด		โหตุ	จงมี		วิหาเร  เอว	ในวิหารนั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้,		จ 	ปน	ก็แล		(เต  อริย-

สาวกา)	อ.อริยสาวก	ท.	เหล่านั้น		(อาหารวตฺถูนิ)	ยังอาหารวัตถุ	ท.		ยาคุภตฺตาทีนิ	

มีข้าวต้มและข้าวสวยเป็นต้น		สมฺปาเทตฺวา	ให้ถึงพร้อมแล้ว		วิหาเร		เอว	ในวิหาร

นั่นเทียว		ภิกฺขุสงฺฆสฺส	แก่หมู่แห่งภิกษุ		น 	นิกฺขมึสุ	ไม่ออกไปแล้ว		เคหา	จากเรือน		

สยมฺป	ิแม้ด้วยตนเอง		ตํ  สตฺตาหํ	ตลอดวันเจ็ดนั้น	ฯ

	 ก็	 ในคราวนั้น	 ในเมืองสาวัตถี	 มีอริยสาวกอยู่ประมาณ	 ๕	 โกฏิ,	 พวกอริยสาวกเหล่า

นั้นส่งข่าวสาส์นไปแด่พระศาสดาว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 พระผู้มีพระภาคไม่เสด็จ

เข้ามายังพระนครพร้อมกับภิกษุสงฆ์จงมีอยู่ในพระวิหารนั่นแหละตลอด	 ๗	 วัน”,	 ก็

แล	พวกอริยสาวกเหล่านั้น	ทําอาหารวัตถุมีข้าวต้มและข้าวสวยเป็นต้นให้ถึงพร้อมใน

วิหารนั่นแหละเพื่อภิกษุสงฆ์ตลอด	๗	วันนั้น	แม้ตนเองก็ไม่พากันออกจากเรือน

	 ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 ปญฺจโกฏิมตฺตา	 วิเสสนะของ	 อริยสาวกาๆ	 สุทธกัตตา	

ใน	 โหนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตทา	 กาลสัตตมี	 	 สาวตฺถิยํ	 วิสยาธาระใน		

โหนฺติ,	 	 เต	วิเสสนะของ	อริยสาวกาๆ	สุทธกัตตาใน	เปสยึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

สตฺถุ	 สัมปทานใน	 เปสยึสุ	 	 สาสนํ	 อวุตตกัมมะใน	 เปสยึสุ	 	 “ภนฺเต	 อาลปนะ	 	ภควา		

สุทธกัตตาใน	 โหตุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สตฺตาหํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 อปวิสิตฺวา		

ภิกฺขุสงฺเฆน	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	อปวิสิตฺวา		นครํ	สัมปาปุณีย-

กัมมะใน	 อปวิสิตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 โหตุ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 วิหาเรๆ	

วิสยาธาระใน	 โหตุ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 สาสนํ,	 	 จ	 	 ปน	 นิปาตสมูหะ	 	 เต	 วิเสสนะ	

ของ	 อริยสาวกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิกฺขมึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ		

สตฺตาหํๆ	 อัจจันตสังโยคะใน	 นิกฺขมึสุ	 	 ภิกฺขุสงฺฆสฺส	 สัมปทานใน	 สมฺปาเทตฺวา			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 วิหาเรๆ	 วิสยาธาระใน	 สมฺปาเทตฺวา	 	 ยาคุภตฺตาทีนิ		

วิเสสนะของ	 อาหารวตฺถูนิๆ	 การิตกัมมะใน	 สมฺปาเทตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน		

นิกฺขมึสุ	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สยํๆ	 กรณะใน	 นิกฺขมึสุ	 	 เคหา	 อปาทานใน		

นิกฺขมึสุ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	นิกฺขมึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๖.	 นกฺขตฺเต		ปน		ปริโยสิเต,		อฏฺ�เม		ทิวเส		พุทฺธปฺปมุขํ		ภิกฺขุสงฺฆํ		นิมนฺเตตฺวา		นครํ		

ปเวเสตฺวา	 	 มหาทานํ	 	 ทตฺวา	 	 เอกมนฺตํ	 	 นิสินฺนา	 	 “ภนฺเต	 	 อติทุกฺเขน	 	 โน	 	 สตฺต			

ทิวสา		อติกฺกนฺตา,	 	พาลานํ	 	อสพฺภํ	 	สุณนฺตานํ	 	กณฺณา		ภิชฺชนาการปฺปตฺตา		วิย			

โหนฺติ,		โกจิ		กสฺสจิ		น		ลชฺชติ,		เตน		มยํ		ตุมฺหากํ		อนฺโตนครํ		ปวิสิตุํ		น		ทมฺหา,		

มยํปิ		เคหโต		น		นิกฺขมิมฺหาติ		อาหํสุ	ฯ

	 นกฺขตฺเต		ปน		ปริโยสิเต,		อฏฺ�เม		ทิวเส		(เต		อริยสาวกา)		พุทฺธปฺปมุขํ		ภิกฺขุสงฺฆํ		นิมนฺเตตฺวา		

(ตํ		ภิกฺขุสงฺฆํ)		นครํ		ปเวเสตฺวา		มหาทานํ		ทตฺวา		เอกมนฺตํ		นิสินฺนา		“ภนฺเต		อติทุกฺเขน		โน		

สตฺต		ทิวสา		อติกฺกนฺตา,		พาลานํ		อสพฺภํ		(วาจํ)		สุณนฺตานํ		(อมฺหากํ)		กณฺณา		ภิชฺชนาการปฺ-	

ปตฺตา		วิย		โหนฺติ,		โกจิ		กสฺสจิ		น		ลชฺชติ,		เตน		มยํ		ตุมฺหากํ		อนฺโตนครํ		ปวิสิตุํ		น		ทมฺหา,		

มยํปิ		เคหโต		น		นิกฺขมิมฺหาติ		อาหํสุ	ฯ		

	 ปน	 ก็	 	 นกฺขตฺเต	 ครั้นเมื่อนักษัตร	 	 ปริโยสิเต	 สิ้นสุดลงรอบแล้ว,	 	 ทิวเส	 ในวัน			

อฏฺ�เม	ที่แปด		(เต  อริยสาวกา)	อ.อริยสาวก	ท.	เหล่านั้น		นิมนฺเตตฺวา	นิมนต์แล้ว		

ภิกฺขุสงฺฆํ	ซึ่งหมู่แห่งภิกษุ	 	พุทฺธปฺปมุขํ	มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข	 	 (ตํ  ภิกฺขุสงฺฆํ)	

ยังหมู่แห่งภิกษุนั้น	 	ปเวเสตฺวา	 ให้เข้าไปแล้ว	 	นครํ	 สู่พระนคร	 	ทตฺวา	ถวายแล้ว		

มหาทานํ	ซึ่งทานใหญ่		นิสินฺนา	นั่งแล้ว		เอกมนฺตํ	ณ	ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง		อาหํสุ		

กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		ทิวสา	อ.วัน	ท.		สตฺต	เจ็ด		โน 

ของข้าพระองค์	ท.		อติกฺกนฺตา	ก้าวล่วงแล้ว		อติทุกฺเขน	โดยยากยิ่ง,		กณฺณา	อ.หู	

ท.		(อมฺหากํ)	ของข้าพระองค์	ท.		สุณนฺตานํ	ผู้ฟังอยู่		(วาจํ)	ซึ่งวาจา		อสพฺภํ	อัน

มิใช่ของสัตบุรุษ		พาลานํ	ของคนพาล	ท.		ภิชฺชนาการปฺปตฺตา		วิย	เป็นราวกะว่าถึง

แล้วซึ่งอาการคืออันแตกไป		โหนฺติ	ย่อมเป็น,		โกจิ	อ.ใคร		น  ลชฺชติ	ย่อมไม่ละอาย		

กสฺสจิ	ต่อใครๆ,	 	เตน	 เพราะเหตุนั้น	 	มย	ํอ.ข้าพระองค์	ท.	 	น	 	ทมฺหา	ไม่ให้แล้ว			

ปวิสิตุํ เพื่ออันเสด็จเข้าไป		อนฺโตนครํ	สู่ภายในแห่งพระนคร		ตุมฺหากํ	แก่พระองค์	

ท.,		มยํป	ิแม้	อ.ข้าพระองค์	ท.		น  นิกฺขมิมฺหา	ไม่ออกไปแล้ว		เคหโต	จากเรือน”			

อิติ ดังนี้	ฯ	

	 ก็	เมื่อนักษัตรสิ้นสุดลง,	ในวันที่	๘	พวกอริยสาวกพากันนิมนต์ภิกษุสงฆ์มีพระพุทธเจ้า

เป็นประมุข	นิมนต์ภิกษุสงฆ์ให้เข้าไปสู่พระนคร	ถวายมหาทาน	แล้วนั่ง	ณ	ที่สมควร	

กราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 เจ็ดวันของพวกข้าพระองค์ผ่านไปโดยยากยิ่ง,	 หู
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ทั้งหลายของพวกข้าพระองค์ผู้ฟังวาจามิใช่ของสัตบุรุษของเหล่าคนพาล	 เป็นดุจถึง

อาการคืออันแตกไป,	ใครๆ	ย่อมไม่ละอายต่อใครๆ,	เพราะเหตุนั้น	พวกข้าพระองค์จึง

ไม่ให้เพื่อจะเสด็จเข้าไปยังข้างในพระนครแก่พระองค์ทั้งหลาย,	 แม้พวกข้าพระองค์ก็

ไม่พากันออกจากเรือน”

	 ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		นกฺขตฺเต	ลักขณะใน	ปริโยสิเตๆ	ลักขณกิริยา,	 	อฏฺ�เม		

วิเสสนะของ	ทิวเสๆ	กาลสัตตมีใน	อาหํสุ		เต	วิเสสนะของ	อริยสาวกาๆ	สุทธกัตตาใน	

อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		พุทฺธปฺปมุขํ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุสงฺฆํๆ	อวุตตกัมมะใน	

นิมนฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปเวเสตฺวา	 	ตํ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุสงฺฆํๆ	การิตกัมมะ	

ใน	 ปเวเสตฺวา	 	 นครํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปเวเสตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ทตฺวา			

มหาทานํ	 อวุตตกัมมะใน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	 	นิสินฺนา	 	 เอกมนฺตํ	 วิสยาธาระ	

ใน	นิสินฺนาๆ	วิเสสนะของ	อริยสาวกา		“ภนฺเต	อาลปนะ		สตฺต	วิเสสนะของ	ทิวสาๆ		

สุทธกัตตาใน	อติกฺกนฺตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		อติทุกฺเขน	ตติยาวิเสสนะใน	อติกฺกนฺตา			

โน	สามีสัมพันธะใน	สตฺต		ทิวสา,		กณฺณา	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

พาลานํ	สามีสัมพันธะใน	วาจํ		อสพฺภํ	วิเสสนะของ	วาจํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุณนฺตานํๆ	

วิเสสนะของ	อมฺหากํๆ	สามีสัมพันธะใน	กณฺณา		ภิชฺชนาการปฺปตฺตา	อุปมาวิกติกัตตา	

ใน	 โหนฺติ	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 ภิชฺชนาการปฺปตฺตา,	 	 โกจิ	 สุทธกัตตาใน		

ลชฺชติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กสฺสจิ	สัมปทานใน	ลชฺชติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ลชฺชติ,		

เตน	เหตวัตถะ		มยํ	สุทธกัตตาใน	ทมฺหาๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตุมฺหากํ	สัมปทาน

ใน	ทมฺหา		อนฺโตนครํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปวิสิตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	ทมฺหา		นศัพท์	

ปฏิเสธะใน	 ทมฺหา,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 มยํๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิกฺขมิมฺหาๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เคหโต	 อปาทานใน	 นิกฺขมิมฺหา	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน		

นิกฺขมิมฺหา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................
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๗.	 สตฺถา		เตสํ		กถํ		สุตฺวา		“พาลานํ		ทุมฺเมธานํ		กิริยา		เอวรูปา		โหติ,		เมธาวิโน		ปน		

ธนสารํ		วิย		อปฺปมาทํ		รกฺขิตฺวา		อมตมหานิพฺพานสมฺปตฺตึ		ปาปุณนฺตีติ		วตฺวา		อิมา		

คาถา		อภาสิ		

	 	 “ปมาทมนุยุ�ฺชนฺติ   พาลา  ทุมฺเมธิโน  ชนา,  

  อปฺปมาท�ฺจ  เมธาวี   ธนํ  เสฏฺ�ํว  รกฺขติ ฯ

  มา  ปมาทมนุยุ�ฺเชถ,   มา  กามรติสนฺถวํ  

  อปฺปมตฺโต  หิ  ฌายนฺโต   ปปฺโปติ  วิปุลํ  สุขนฺติ	ฯ

	 สตฺถา		เตสํ		(อริยสาวกานํ)		กถํ		สุตฺวา		“พาลานํ		ทุมฺเมธานํ		(ชนานํ)		กิริยา		เอวรูปา		โหติ,			

เมธาวิโน		(ชนา)		ปน		ธนสารํ		(รกฺขนฺโต		ปุคฺคโล)		วิย		อปฺปมาทํ		รกฺขิตฺวา		อมตมหานิพฺพาน-

สมฺปตฺตึ		ปาปุณนฺตีติ		วตฺวา		อิมา		คาถา		อภาสิ		

	 	 “ปมาทํ  อนุยุ�ฺชนฺติ   พาลา  ทุมฺเมธิโน  ชนา,  

  อปฺปมาท�ฺจ  เมธาวี  (ปุคฺคโล)  ธนํ  เสฏฺ�ํ  (รกฺขนฺโต  ปุคฺคโล)  อิว  รกฺขติ ฯ

  (ตุมฺเห)  มา  ปมาทํ  อนุยุ�ฺเชถ,  มา  กามรติสนฺถวํ  (อนุยุ�ฺเชถ)

  อปฺปมตฺโต  หิ  ฌายนฺโต  (ปุคฺคโล)  ปปฺโปติ  วิปุลํ  สุขนฺติ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว		กถํ	ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว		เตสํ		(อริย-

สาวกานํ)	ของอริยสาวก	ท.	เหล่านั้น		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“กิริยา	อ.กิริยา		(ชนานํ)		

ของชน	ท.	 	พาลานํ	 ผู้เป็นพาล	 	ทุมฺเมธานํ	 ผู้มีปัญญาทราม	 	 เอวรูปา	 เป็นกิริยา	

มีอย่างนี้เป็นรูป		โหติ	ย่อมเป็น,		ปน	แต่ว่า		(ชนา) อ.ชน	ท.		เมธาวิโน	ผู้มีปัญญา	

รกฺขิตฺวา	รักษาแล้ว		อปฺปมาทํ	ซึ่งความไม่ประมาท		(ปุคฺคโล)		วิย	ราวกะ	อ.บุคคล		

(รกฺขนฺโต)	รักษาอยู่	 	ธนสารํ	ซึ่งทรัพย์อันเป็นสาระ		ปาปุณนฺติ	ย่อมบรรลุ		อมต-

มหานิพฺพานสมฺปตฺต	ึซึ่งสมบัติคืออมตมหานิพพาน”		อิติ	ดังนี้		อภาสิ	ได้ตรัสแล้ว		

อิมา  คาถา	ซึ่งพระคาถา	ท.	เหล่านี้		อิติ	ว่า	

	 	“ชนา	อ.ชน	ท.		พาลา	ผู้เป็นพาล		ทุมฺเมธิโน	ผู้มีปัญญาทราม		

อนุยุ�ฺชนฺติ	ย่อมตามประกอบ		ปมาทํ	ซึ่งความประมาท,		จ	

ส่วนว่า	 เมธาวี		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	ผู้มีปัญญา		รกฺขติ	ย่อม

รักษา		อปฺปมาทํ	ซึ่งความไม่ประมาท		(ปุคฺคโล)		อิว เพียง

ดัง	อ.บุคคล		(รกฺขนฺโต)	รักษาอยู่		ธนํ	ซึ่งทรัพย์		เสฏฺ�ํ	อัน
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ประเสริฐที่สุด	ฯ

	 	(ตุมฺเห)	 อ.ท่าน	 ท.	 	 มา	 	 อนุยุ�ฺเชถ	 จงอย่าตามประกอบ		

ปมาทํ	ซึ่งความประมาท		มา  อนุยุ�ฺเชถ	จงอย่าตามประกอบ		

กามรติสนฺถวํ	 ซึ่งความเชยชิดด้วยอํานาจแห่งความยินดี

ในกาม,	 	หิ	 เพราะว่า	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อปฺปมตฺโต	ผู้ไม่

ประมาทแล้ว	 	ฌายนฺโต	ผู้เพ่งอยู่	 	ปปฺโปต	ิย่อมถึง	  สุขํ ซึ่ง

ความสุข		วิปุลํ	อันไพบูลย์”		อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 พระศาสดาทรงสดับคํากล่าวของอริยสาวกทั้งหลายเหล่านั้น	 ตรัสแล้วว่า	 “กิริยาของ

พวกชนพาลผู้มีปัญญาทราม	 เป็นกิริยามีสภาพอย่างนี้,	 แต่พวกชนผู้มีปัญญารักษา

ความไม่ประมาท	 ดุจบุคคลรักษาทรัพย์ที่เป็นสาระ	 ย่อมบรรลุสมบัติคืออมตมหา

นิพพาน”	ดังนี้	ได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่านี้ว่า

	 	“พวกชนพาลผู้มีปัญญาทราม	 ย่อมตามประกอบความ

ประมาท,	 ส่วนบุคคลผู้มีปัญญา	 ย่อมรักษาความไม่ประมาท	

ดุจบุคคลรักษาทรัพย์ที่ประเสริฐที่สุด

	 	พวกเธออย่าตามประกอบความประมาท	 อย่าตามประกอบ

ความเชยชิดด้วยความยินดีในกาม,	 เพราะว่า	 บุคคลผู้ไม่

ประมาทแล้ว	เพ่งอยู่	ย่อมถึงความสุขอันไพบูลย์”	ดังนี้

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อภาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตสํ	วิเสสนะของ	อริยสาวกานํๆ		

สามีสัมพันธะใน	กถํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“กิริยา	สุทธกัตตา	

ใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		พาลานํ	ก็ดี	 	ทุมฺเมธานํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ชนานํๆ		

สามีสัมพันธะใน	กิริยา		เอวรูปา	วิกติกัตตาใน	โหติ,		ปนศัพท์	ปักขันตรโชตกะ		เมธาวิโน		

วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปาปุณนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ธนสารํ	อวุตต-

กัมมะใน	รกฺขนฺโตๆ	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	อุปมาลิงคัตถะ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้า

กับ	ธนสารํ		รกฺขนฺโต		ปุคฺคโล,		อปฺปมาทํ	อวุตตกัมมะใน	รกฺขิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	ปาปุณนฺติ	 	 อมตมหานิพฺพานสมฺปตฺตึ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณนฺติ”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อภาสิ		อิมา	วิเสสนะของ	คาถาๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	อภาสิ
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	 	“พาลา	 ก็ดี	 	 ทุมฺเมธิโน	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตา

ใน	อนุยุญฺชนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ปมาทํ	 อวุตตกัมมะ

ใน	 อนุยุญฺชนฺติ,	 	 จศัพท์	 ปักขันตรโชตกะ	 	 เมธาวี	 วิเสสนะ

ของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 รกฺขติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อปฺปมาทํ	 อวุตตกัมมะใน	 รกฺขติ	 	 เสฏฺ�ํ	 วิเสสนะของ	 ธนํๆ		

อวุตตกัมมะใน	 รกฺขนฺโตๆ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 อุปมา-	

ลิงคัตถะ	 	อิวศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	ธนํ	 	 เสฏฺ�ํ	 	 รกฺขนฺโต		

ปุคฺคโล	ฯ

	 	ตุมฺเห	 สุทธกัตตาใน	 อนุยุญฺเชถๆ	 สองบท	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	อนุยุญฺเชถ		ปมาทํ	อวุตตกัมมะ	

ใน	อนุยุญฺเชถ		มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	อนุยุญฺเชถ		กามรติสนฺถวํ	

อวุตตกัมมะใน	 อนุยุญฺเชถ,	 	 หิศัพท์	 เหตุโชตกะ	 	 อปฺปมตฺโต	

วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปปฺโปติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ฌายนฺโต	วิเสสนะของ	ปุคฺคโล		วิปุลํ	วิเสสนะของ	

สุขํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปปฺโปติ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 อิมา		

คาถา	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๘.	 ตตฺถ		พาลาติ		พาเลฺยน		สมนฺนาคตา		อิธโลกปรโลกตฺถํ		อชานนฺตา	ฯ	

	 ตตฺถ		(ปเทสุ)		“พาลาติ		(ปทสฺส)		“พาเลฺยน		สมนฺนาคตา		อิธโลกปรโลกตฺถํ		อชานนฺตา”		(อิติ		

อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“สมนฺนาคตา	ผู้มาตามพร้อมแล้ว		พาเลฺยน	ด้วยความ

เป็นแห่งคนพาล		อชานนฺตา	คือว่า	ผู้ไม่รู้อยู่		อิธโลกปรโลกตฺถํ	ซึ่งประโยชน์ในโลก

นี้และโลกอื่น”		อิติ	ดังนี้		ตตฺถ  (ปเทสุ)		“พาลาติ		(ปทสฺส)	แห่ง-	ในบท	ท.	เหล่านั้น

หนา	-บท	ว่า	“พาลา”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	 บทว่า	 “พาลา”	 ความว่า	 ผู้ประกอบด้วยความเป็นคนพาล	 คือผู้

ไม่รู้ประโยชน์ในโลกนี้และประโยชน์ในโลกอื่น



285๔. เรื่องนักษัตรของคนพาลวรรค]

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	ปทสฺส		“พาลา”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะ

ใน	ปทสฺสๆ	นิทธารณียะและสามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“พาเลฺยน	กรณะใน	สมนฺนาคตาๆ		

วิเสสนะของ	ชนา	 	อิธโลกปรโลกตฺถํ	อวุตตกัมมะใน	อชานนฺตาๆ	วิเสสนะของ	ชนา”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๙.	 ทุมฺเมธิโนติ		นิปฺปญฺญา	ฯ	

	 “ทุมฺเมธิโนติ		(ปทสฺส)		“นิปฺปญฺญา”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“นิปฺป�ฺ�า	ผู้มีปัญญาออกแล้ว”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่ง

บท		“ทุมฺเมธิโนติ	ว่า	“ทุมฺเมธิโน”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“ทุมฺเมธิโน”	ความว่า	ผู้ไม่มีปัญญา

	 “ทุมฺเมธิโน”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“นิปฺปญฺญา	

วิเสสนะของ	ชนา”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 เต		ปมาเท		อาทีนวํ		อปสฺสนฺตา		ปมาทํ		อนุยุญฺชนฺติ		ปมาเทน		กาลํ		วีตินาเมนฺติ	ฯ

	 เต		(พาลชนา)		ปมาเท		อาทีนวํ		อปสฺสนฺตา		ปมาทํ		อนุยุญฺชนฺติ		ปมาเทน		กาลํ		วีตินาเมนฺติ	ฯ

	 เต  (พาลชนา)	 อ.ชนพาล	ท.	 เหล่านั้น	 	อปสฺสนฺตา	 เมื่อไม่เห็น	 	อาทีนวํ	ซึ่งโทษ		

ปมาเท	ในความประมาท		อนุยุ�ฺชนฺติ	ย่อมตามประกอบ		ปมาทํ	ซึ่งความประมาท		

กาลํ	ยังกาล		วีตินาเมนฺติ	ย่อมให้น้อมไปล่วงวิเศษ		ปมาเทน	ด้วยความประมาท	ฯ

	 พวกชนพาลเหล่านั้น	 เมื่อไม่เห็นโทษในความประมาท	 ก็ย่อมตามประกอบความ

ประมาท	ทํากาลเวลาย่อมให้ผ่านไปด้วยความประมาท

	 เต	 วิเสสนะของ	พาลชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อนุยุญฺชนฺติ	 และเหตุกัตตาใน	 วีตินาเมนฺติ			

อนุยุญฺชนฺติ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วีตินาเมนฺติ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ปมาเท	

วิสยาธาระใน	 อาทีนวํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อปสฺสนฺตาๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 พาลชนา		

ปมาทํ	อวุตตกัมมะใน	อนุยุญฺชนฺติ		ปมาเทน	กรณะใน	วีตินาเมนฺติ		กาลํ	การิตกัมมะ

ใน	วีตินาเมนฺติ	ฯ
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๑๑.					เมธาวีติ		ธมฺโมชปญฺญาย		สมนฺนาคโต		ปน		ปณฺฑิโต		กุลวํสานุคตํ		เสฏฺ�ํ		อุตฺตมํ		

สตฺตรตนธนํ		วิย		อปฺปมาทํ		รกฺขติ:		

	 “เมธาวีติ		(ปทสฺส)		“ธมฺโมชปญฺญาย		สมนฺนาคโต		ปน		ปณฺฑิโต		กุลวํสานุคตํ		เสฏฺ�ํ		อุตฺตมํ		

สตฺตรตนธนํ		(รกฺขนฺโต		ปุคฺคโล)		วิย		อปฺปมาทํ		รกฺขติ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ		

	 อตฺโถ	อ.อรรถ		อิติ	ว่า		“ปน	ส่วนว่า		ปณฺฑิโต	อ.บัณฑิต		สมนฺนาคโต	ผู้มาตามพร้อม

แล้ว		ธมฺโมชป�ฺ�าย	ด้วยปัญญาอันมีโอชะอันเกิดแล้วแต่ธรรม		รกฺขติ	ย่อมรักษา			

อปฺปมาทํ	ซึ่งความไม่ประมาท		(ปุคฺคโล)		วิย	ราวกะ	อ.บุคคล	 รกฺขนฺโต	ผู้รักษาอยู่		

สตฺตรตนธน	ํซึ่งทรัพย์คือรัตนะเจ็ด	 เสฏฺ�ํ	อันประเสริฐที่สุด		อุตฺตม	ํคือว่าอันสูงสุด		

กุลวํสานุคตํ	อันไปตามแล้วซึ่งวงศ์แห่งตระกูล”		อิติ	ดังนี้	 (ปทสฺส)	แห่งบท		“เมธาวีติ		

ว่า	“เมธาวี”	ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 บทว่า	 “เมธาวี”	 เป็นต้น	 ความว่า	 แต่บัณฑิตผู้ประกอบด้วยปัญญาอันมีโอชะอันเกิด

แต่ธรรม	 ย่อมรักษาความไม่ประมาท	 ดุจบุคคลผู้รักษาทรัพย์คือรัตนะ	๗	 ประการ	 ที่

ประเสริฐ	สูงสุด	อันเป็นไปตามลําดับวงศ์ตระกูล

	 “เมธาวี”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ	“ปนศัพท์	

ปักขันตรโชตกะ		สมนฺนาคโต	วิเสสนะของ	ปณฺฑิโตๆ	สุทธกัตตาใน	รกฺขติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ธมฺโมชปญฺญาย	ตติยาวิเสสนะใน	สมนฺนาคโต		กุลวํสานุคตํ	ก็ดี		เสฏฺ�ํ		

ก็ดี	 	 อุตฺตมํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 สตฺตรตนธนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 รกฺขนฺโตๆ	 วิเสสนะของ	

ปุคฺคโลๆ	 อุปมาลิงคัตถะ	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 กุลวํสานุคตํ	 	 เสฏฺ�ํ	 	 อุตฺตมํ		

สตฺตรตนธนํ		รกฺขนฺโต		ปุคฺคโล,		อปฺปมาทํ	อวุตตกัมมะใน	รกฺขติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	

อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 ยถา	 	หิ	 	 “อุตฺตมํ	 	 ธนํ	 	 นิสฺสาย	 	 กามคุณสมฺปตฺตึ	 	 ปาปุณิสฺสาม	 	ปรโลกคมนมคฺคํ			

โสเธสฺสามาติ		ธเน		อานิสํสํ	 	ปสฺสนฺตา		ตํ	 	รกฺขนฺติ;	 	เอวํ	 	ปณฺฑิโตปิ	 	“อปฺปมตฺโต			

ป�มชฺฌานาทีนิ	 	 ปฏิลภติ	 	 มคฺคผลาทีนิ	 	 ปาปุณาติ	 	 ติสฺโส	 	 วิชฺชา	 	 ฉ	 	 อภิญฺญา			

สมฺปาเทตีติ	 	 อปฺปมาเท	 	 อานิสํสํ	 	 ปสฺสนฺโต	 	 ธนํ	 	 เสฏฺ�ํ	 	 วิย	 	 อปฺปมาทํ	 	 รกฺขตีติ			

อตฺโถ	ฯ	
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	 “ยถา		หิ		(ชนา)		‘(มยํ)		อุตฺตมํ		ธนํ		นิสฺสาย		กามคุณสมฺปตฺตึ		ปาปุณิสฺสาม		ปรโลกคมนมคฺคํ		

โสเธสฺสามาติ		ธเน		อานิสํสํ		ปสฺสนฺตา		ตํ		(ธนํ)		รกฺขนฺติ;		เอวํ		ปณฺฑิโตปิ		‘อปฺปมตฺโต		(ปุคฺคโล)		

ป�มชฺฌานาทีนิ	 	 (ฌานานิ)	 	ปฏิลภติ	 	มคฺคผลาทีนิ	 	 (อริยธนานิ)	 	ปาปุณาติ	 	ติสฺโส		วิชฺชา		ฉ			

อภิญฺญา	 	 สมฺปาเทตีติ	 	 อปฺปมาเท	 	 อานิสํสํ	 	 ปสฺสนฺโต	 	 ธนํ	 	 เสฏฺ�ํ	 	 (รกฺขนฺโต	 	ปุคฺคโล)	 	 วิย			

อปฺปมาทํ		รกฺขตีติ		อตฺโถ	ฯ			

	 อตฺโถ	อ.อธิบาย		อิติ	ว่า		“ห	ิเหมือนอย่างว่า		(ชนา)	อ.ชน	ท.		ปสฺสนฺตา	เมื่อเห็น		

อานิสํสํ	ซึ่งอานิสงส์	 	ธเน	ในทรัพย์	 	อิติ	ว่า	 	 ‘(มยํ)	อ.เรา	ท.	 	นิสฺสาย	อาศัยแล้ว		

ธนํ	ซึ่งทรัพย์		อุตฺตม	ํอันสูงสุด		ปาปุณิสฺสาม	จักถึง		กามคุณสมฺปตฺตึ	ซึ่งสมบัติคือ

กามคุณ		ปรโลกคมนมคฺคํ	ยังหนทางเป็นที่ไปสู่โลกอื่น		โสเธสฺสาม	จักให้หมดจด’		

อิติ	ดังนี้		รกฺขนฺติ	ชื่อว่าย่อมรักษา		ตํ  (ธนํ)	ซึ่งทรัพย์นั้น		ยถา	ฉันใด,		ปณฺฑิโตปิ		

แม้	 อ.บัณฑิต	 	 ปสฺสนฺโต	 เห็นอยู่	 	 อานิสํสํ	 ซึ่งอานิสงส์	 	 อปฺปมาเท	 ในความไม่

ประมาท		อิติ	ว่า		‘(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อปฺปมตฺโต	ผู้ไม่ประมาทแล้ว		ปฏิลภติ	ย่อมได้

เฉพาะ		(ฌานานิ)	ซึ่งฌาน	ท.		ป�มชฺฌานาทีนิ	มีปฐมฌานเป็นต้น	 ปาปุณาติ ย่อม

บรรลุ	 	 (อริยธนานิ)	ซึ่งอริยทรัพย์	ท.	 	มคฺคผลาทีนิ	มีมรรคและผลเป็นต้น	 	วิชฺชา		

ยังวิชชา	ท.	 	ติสฺโส	สาม	 	อภิ�ฺ�า	ยังอภิญญา	ท.	 	ฉ	หก	 	สมฺปาเทติ ย่อมให้ถึง

พร้อม’		อิติ	ดังนี้		รกฺขติ	ชื่อว่าย่อมรักษา		อปฺปมาทํ	ซึ่งความไม่ประมาท		(ปุคฺคโล)  

วิย	ราวกะ	อ.บุคคล		(รกฺขนฺโต)	ผู้รักษาอยู่		ธนํ	ซึ่งทรัพย์		เสฏฺ�ํ	อันประเสริฐที่สุด		

เอวํ ฉันนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 อธิบายว่า	 “เหมือนพวกชนที่เมื่อเห็นอานิสงส์ในทรัพย์ว่า	 ‘พวกเราอาศัยทรัพย์ที่

สูงสุด	จักถึงสมบัติคือกามคุณ	ทําหนทางไปสู่ปรโลกให้หมดจด’	ดังนี้	ชื่อว่าย่อมรักษา

ทรัพย์นั้น	 ฉันใด,	 แม้บัณฑิตเห็นอานิสงส์ในความไม่ประมาทว่า	 ‘บุคคลผู้ไม่ประมาท

แล้ว	 ย่อมได้ฌานมีปฐมฌานเป็นต้น	 ย่อมบรรลุอริยทรัพย์มีมรรคและผลเป็นต้น	 และ

ทําวิชชา	๓	อภิญญา	๖	ย่อมให้ถึงพร้อม’	ดังนี้	ชื่อว่าย่อมรักษาความไม่ประมาท	ดุจ

บุคคลผู้รักษาทรัพย์ที่ประเสริฐ	ฉันนั้น”	ดังนี้

	 “หิศัพท์	 ตัปปาฏิกรณโชตกะ	 	 ชนา	 สุทธกัตตาใน	 รกฺขนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ยถา	 อุปมาโชตกะ	 	 ‘มยํ	 สุทธกัตตาใน	 ปาปุณิสฺสาม	 และเหตุกัตตาใน	 โสเธสฺสาม			

ปาปุณิสฺสาม	อาขยาตบทกัตตุวาจก	และโสเธสฺสาม	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		อุตฺตมํ	
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วิเสสนะของ	ธนํๆ	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสายๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปาปุณิสฺสาม		กามคุณ-	

สมฺปตฺตึๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปาปุณิสฺสาม	 	 ปรโลกคมนมคฺคํ	 การิตกัมมะใน		

โสเธสฺสาม’	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 ธเนๆ	 วิสยาธาระใน	 อานิสํสํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ปสฺสนฺตาๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ชนา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 ธนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 รกฺขนฺติ,			

อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	ปณฺฑิโตๆ	สุทธกัตตาใน	 รกฺขติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เอวํ	 อุปเมยยโชตกะ	 	 ‘อปฺปมตฺโต	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปฏิลภติ			

ปาปุณาติ	 และเหตุกัตตาใน	 สมฺปาเทติ	 	 ปฏิลภติ	 ก็ดี	 	 ปาปุณาติ	 ก็ดี	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	และ	สมฺปาเทติ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ป�มชฺฌานาทีนิ	 วิเสสนะของ	

ฌานานิๆ	อวุตตกัมมะใน	ปฏิลภติ		มคฺคผลาทีนิ	วิเสสนะของ	อริยธนานิๆ	สัมปาปุณีย-

กัมมะใน	ปาปุณาติ	 	ติสฺโส	วิเสสนะของ	วิชฺชา		ฉ	วิเสสนะของ	อภิญฺญา		วิชฺชา	ก็ดี			

อภิญฺญา	 ก็ดี	 การิตกัมมะใน	 สมฺปาเทติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	ปสฺสนฺโต	 	 อปฺปมาเท		

วิสยาธาระใน	 อานิสํสํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปสฺสนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ปณฺฑิโต			

เสฏฺ�ํ	 วิเสสนะของ	 ธนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 รกฺขนฺโตๆ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 อุปมา-	

ลิงคัตถะ	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 ธนํ	 	 เสฏฺ�ํ	 	 รกฺขนฺโต	 	 ปุคฺคโล,	 	 อปฺปมาทํ		

อวุตตกัมมะใน	รกฺขติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓.	 มา  ปมาทนฺติ	 	 ตสฺมา	 	 ตุมฺเห	 	 มา	 	 ปมาทมนุยุญฺเชถ	 	 มา	 	 ปมาเทน	 	 กาลํ		

วีตินามยิตฺถ	ฯ

	 “มา  ปมาทนฺติ	 	 (ปทสฺส)	 	 “ตสฺมา	 	 ตุมฺเห	 	 มา	 	 ปมาทํ	 	 อนุยุญฺเชถ	 	 มา	 	 ปมาเทน	 	 กาลํ			

วีตินามยิตฺถ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ			

		 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		ตุมฺเห	อ.เธอ	ท.		มา  อนุยุ�ฺเชถ 

จงอย่าประกอบ		ปมาทํ	ซึ่งความประมาท		มา  กาลํ		วีตินามยิตฺถ	คือว่า	อย่า	ยังกาล	

ให้น้อมไปล่วงวิเศษแล้ว		ปมาเทน	ด้วยความประมาท”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		

“มา  ปมาทนฺติ	ว่า		“มา		ปมาทํ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “มา  ปมาทํ”	 ความว่า	 เพราะฉะนั้น	 พวกเธออย่าตามประกอบความประมาท	

คือว่า	อย่าทําให้กาลเวลาผ่านไปด้วยความประมาทเลย
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	 “มา		ปมาทํ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		 “ตสฺมา		

เหตวัตถะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อนุยุญฺเชถ	และเหตุกัตตาใน	วีตินามยิตฺถ		อนุยุญฺเชถ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		วีตินามยิตฺถ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		มา	สองศัพท์	ปฏิเสธะ

ใน	อนุยุญฺเชถ	และ	วีตินามยิตฺถ		ปมาทํ	อวุตตกัมมะใน	อนุยุญฺเชถ		ปมาเทน	กรณะ

ใน	วีตินามยิตฺถ	 	กาลํ	การิตกัมมะใน	วีตินามยิตฺถ	 	มา	 	ปมาทมนุยุญฺเชถ	วิวริยะใน		

มา		ปมาเทน		กาลํ		วีตินามยิตฺถๆ	วิวรณะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 มา  กามรติสนฺถวนฺติ	 	 วตฺถุกามกิเลสกาเมสุ	 	 รติสงฺขาตํ	 	 ตณฺหาสนฺถวํปิ	 	 มา			

อนุยุญฺเชถ		มา		จินฺตยิตฺถ		มา		ปฏิลภิตฺถ	ฯ

	 “มา  กามรติสนฺถวนฺติ		(คาถาปาทสฺส)		“(ตุมฺเห)		(ปณฺฑิเตน)		วตฺถุกามกิเลสกาเมสุ		รติสงฺขาตํ		

ตณฺหาสนฺถวํปิ		มา		อนุยุญฺเชถ		มา		จินฺตยิตฺถ		มา		ปฏิลภิตฺถ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ	

				 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“(ตุมฺเห)	อ.เธอ	ท.		มา		อนุยุ�ฺเชถ	จงอย่าตามประกอบ			

มา		จินฺตยิตฺถ	คือว่า	อย่าคิดแล้ว		มา  ปฏิลภิตฺถ	คือว่า	อย่าได้เฉพาะแล้ว		ตณฺหา-

สนฺถวํปิ	แม้ซึ่งความเชยชิดด้วยสามารถแห่งตัณหา		(ปณฺฑิเตน)		รติสงฺขาตํ	อัน	อัน

บัณฑิต	กล่าวแล้วว่าความยินดี		วตฺถุกามกิเลสกาเมสุ	ในวัตถุกามและกิเลสกาม	ท.”			

อิติ	 ดังนี้	 	 (คาถาปาทสฺส)	 แห่งบาทแห่งพระคาถา	 	 “มา  กามรติสนฺถวนฺติ	 ว่า		

“มา		กามรติสนฺถวํ”	ดังนี้	ฯ

	 บาทพระคาถาว่า	 “มา  กามรติสนฺถวํ”	ความว่า	พวกเธออย่าพึงตามประกอบ	คือว่า

อย่าคิดแล้ว	 คืออย่าได้แม้ความเชยชิดด้วยสามารถตัณหากล่าวคือความยินดีในวัตถุ-

กามและกิเลสกาม

	 “มา	 	 กามรติสนฺถวํ”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 คาถาปาทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	

อตฺโถ	 	 “ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	อนุยุญฺเชถ	 	จินฺตยิตฺถ	และ	ปฏิลภิตฺถ	 	อนุยุญฺเชถ	ก็ดี			

จินฺตยิตฺถ	ก็ดี		ปฏิลภิตฺถ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		วตฺถุกามกิเลสกาเมสุ	วิสยาธาระ	

ใน	 รติสงฺขาตํ	 	 ปณฺฑิเตน	 อนภิหิตกัตตาใน	 -สงฺขาตํ	 	 รติสงฺขาตํ	 วิเสสนะของ		

ตณฺหาสนฺถวํ	 	อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ตณฺหาสนฺถวํๆ	อวุตตกัมมะใน	อนุยุญฺเชถ		
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จินฺตยิตฺถ	 และ	 ปฏิลภิตฺถ	 	 มา	 สามศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 อนุยุญฺเชถ	 	 จินฺตยิตฺถ	 และ		

ปฏิลภิตฺถ		อนุยุญฺเชถ	วิวริยะใน	จินฺตยิตฺถๆ	วิวรณะและวิวริยะใน	ปฏิลภิตฺถๆ	วิวรณะ”		

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕.	 อปฺปมตฺโต  หีติ		อุปฏฺ�ิตสติตาย		หิ		อปฺปมตฺโต		ฌายนฺโต		ปุคฺคโล		วิปุลํ		โอฬารํ			

นิพฺพานสุขํ		ปาปุณาตีติ	ฯ		

	 “อปฺปมตฺโต  หตีิ		(ปทสฺส)		“(อตฺตโน)		อุปฏฺ�ิตสติตาย		หิ		อปฺปมตฺโต		ฌายนฺโต		ปุคฺคโล		วิปุลํ		

โอฬารํ		นิพฺพานสุขํ		ปาปุณาตีติ		(อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“ห	ิเพราะว่า		ปุคฺคโล	อ.บุคคล		อปฺปมตฺโต	ผู้ไม่ประมาท

แล้ว	 	 (อตฺตโน)	 	อุปฏฺ�ิตสติตาย	 เพราะความที่	 แห่งตน	 เป็นผู้มีสติอันเข้าไปตั้งไว้

แล้ว		ฌายนฺโต	ผู้เพ่งอยู่		ปาปุณาติ	ย่อมถึง		นิพฺพานสุขํ	ซึ่งความสุขคือพระนิพพาน			

วิปุลํ	อันไพบูลย์		โอฬารํ	คือว่า	อันโอฬาร”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“อปฺปมตฺโต  

หีต	ิว่า	“อปฺปมตฺโต		หิ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “อปฺปมตฺโต  หิ”	ความว่า	 เพราะว่าบุคคลผู้ไม่ประมาท	 เพราะความที่ตนมีสติ

เข้าไปตั้งไว้แล้ว	ผู้เพ่งอยู่	ย่อมบรรลุนิพพานสุขอันไพบูลย์	คืออันโอฬาร

	 “อปฺปมตฺโต	 	 หิ”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ			

“หิศัพท์	เหตุโชตกะ		อปฺปมตฺโต	ก็ดี		ฌายนฺโต	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตา

ใน	ปาปุณาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อตฺตโน	ภาวาทิสัมพันธะใน	อุปฏฺ�ิตสติตายๆ	

เหตุใน	อปฺปมตฺโต		วิปุลํ	ก็ดี		โอฬารํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	นิพฺพานสุขํๆ	สัมปาปุณียกัมมะ	

ใน	 ปาปุณาติ	 	 วิปุลํ	 วิวริยะใน	 โอฬารํๆ	 วิวรณะ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 อตฺโถๆ		

ลิงคัตถะ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖.	 คาถาปริโยสาเน		พหู		โสตาปนฺนาทโย		อเหสุํ	ฯ		

	 คาถาปริโยสาเน		พหู		(ชนา)		โสตาปนฺนาทโย		(อริยปุคฺคลา)		อเหสุํ	ฯ
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	 คาถาปริโยสาเน	ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา		(ชนา)	อ.ชน	ท.		พห	ูมาก		

(อริยปุคฺคลา)	 เป็นพระอริยบุคคล	 	 โสตาปนฺนาทโย	 มีพระโสดาบันเป็นต้น	 	อเหสุํ	

ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	พวกชนเป็นจํานวนมากได้เป็นพระอริยบุคคลมีพระโสดาบันเป็นต้น

	 คาถาปริโยสาเน	กาลสัตตมีใน	อเหสุํ	 	พหู	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อเหสุํๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โสตาปนฺนาทโย	 วิเสสนะของ	 อริยปุคฺคลาๆ	 วิกติกัตตาใน		

อเหสุํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗.	 มหาชนสฺส		สาตฺถิกา		เทสนา		ชาตาติ	ฯ	

	 เทสนา อ.พระเทศนา  สาตถิฺกา เป็นเทศนาเป็นไปกบัดว้ยวาจาอนัมปีระโยชน์   

ชาตา เกดิแลว้  มหาชนสสฺ แก่มหาชน  อิติ ดงัน้ีแล ฯ

	 พระเทศนาเกิดเป็นเทศนามีประโยชน์ต่อมหาชน	ดังนี้แล

	 เทสนา	 สุทธกัตตาใน	 ชาตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 มหาชนสฺส	 สัมปทานใน	 ชาตา			

สาตฺถิกา	วิกติกัตตาใน	ชาตา		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

พาลนกฺขตฺตวตฺถุ	ฯ	

พาลนกฺขตฺตวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

พาลนกฺขตตฺวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่นกัษตัรของคนพาล  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

พาลนกฺขตฺตวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐิตํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องนักษัตรของคนพาล
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส และตัทธติ

พาลนกฺขตฺตวตฺถุ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. พาลสฺส  นกฺขตฺตํ  พาลนกฺขตฺตํ. (พาล + นกฺขตฺต) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 นกฺขตฺตํ	อ.นักษัตร		พาลสฺส	ของคนพาล		พาลนกฺขตฺตํ	ชื่อว่าพาลนกฺขตฺต.	(นักษัตรของคนพาล)

 ๒. พาลนกฺขตฺตสฺส  วตฺถุ  พาลนกฺขตฺตวตฺถุ. (พาลนกฺขตฺต + วตฺถุ) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วตฺถุ	อ.เรื่อง		พาลนกฺขตฺตสฺส	แห่งนักษัตรของคนพาล		พาลนกฺขตฺตวตฺถุ	ชื่อว่าพาลนกฺขตฺตวตฺถุ.	

(เรื่องนักษัตรของคนพาล)

ทมฺุเมธี

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทุมฺเมธา		อสฺส		อตฺถีติ		ทุมฺเมธี,	ชโน.	(ทุมฺเมธา	+	อี)	

	 ทุมฺเมธา	อ.ปัญญาอันทราม		อสฺส		(ชนสฺส)	ของชนนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ชโน)	

อ.ชนนั้น		ทุมฺเมธี	ชื่อว่าทุมฺเมธี,	ได้แก่ชน.	(ผู้มีปัญญาทราม)

อสพฺภิวาจา

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. น  สพฺภิ  อสพฺภิ. (น + สพฺภิ) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส 

	 	 สพฺภิ	อ.สัตบุรุษ		น	หามิได้		อสพฺภิ	ชื่อว่าอสพฺภิ.	(มิใช่สัตบุรุษ,	อสัตบุรุษ)

 ๒. อสพฺภิ  จ  สา  วาจา  จาติ  อสพฺภิวาจา. (อสพฺภิ + วาจา) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 อสพฺภิ		จ	อ.อันมิใช่สัตบุรุษด้วย		สา	อ.อันมิใช่สัตบุรุษนั้น		วาจา		จ	เป็นวาจาด้วย		อิติ	เพรา

เหตุนั้น		อสพฺภิวาจา	ชื่อว่าอสพฺภิวาจา.	(วาจาอันมิใช่สัตบุรุษ)

สุหชฺชํ

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 สุนฺทรํ		หทยํ		อสฺสาติ		สุหชฺโช,		ปุคฺคโล.	(สุ	+	หทย)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	

	 	 หทยํ	อ.ใจ		สุนฺทรํ	อันดี		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	
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(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		สุหทโย	ชื่อว่าสุหทย,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีใจดี)

	 ๒.	 สุหทยสฺส		ภาโว		สุหชฺชํ.	(สุหทย	+	ณฺยปัจจัย)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		สุหทยสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้มีใจดี			สุหชฺชํ	ชื่อว่าสุหชฺช.	(ความเป็น

ผู้มีใจดี)

อสพฺภํ

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 น  สพฺภํ  อสพฺภํ. (น + สพฺภ)

	 สพฺภํ	อ.สัตบุรุษ		น	หามิได้	อสพฺภํ	ชื่อว่าอสพฺภ.	(มิใช่สัตบุรุษ,	อสัตบุรุษ)

ยถาพลํ

	 เป็นนิบาตบุพพกะอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 พลํ  อนติกฺกมิตฺวา  ยถาพลํ. (ยถา + พล) 

	 อนติกฺกมิตฺวา	ไม่ข้ามล่วงแล้ว		พลํ	ซึ่งกําลัง		ยถาพลํ	ชื่อว่ายถาพล.	(ตามกําลัง)

ฆรทฺวารํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ฆรสฺส  ทฺวารํ  ฆรทฺวารํ. (ฆร + ทฺวาร) 

	 ทฺวารํ	อ.ประตู		ฆรสฺส	แห่งเรือน		ฆรทฺวารํ	ชื่อว่าฆรทฺวาร.	(ประตูเรือน)

ปญฺจโกฏิมตฺตา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปญฺจ		โกฏิโย		ปญฺจโกฏิโย.	(ปญฺจ	+	โกฏิ)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 โกฏิโย	อ.โกฏิ	ท.		ปญฺจ	ห้า		ปญฺจโกฏิโย	ชื่อว่าปญฺจโกฏิ.	(โกฏิห้า,	ห้าโกฏิ)

	 ๒.	 ปญฺจโกฏิโย		มตฺตา		เยสํ		เต		ปญฺจโกฏิมตฺตา,		อริยสาวกา.	(ปญฺจโกฏิ	+	มตฺต)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 ปญฺจโกฏิโย	อ.โกฏิห้า	ท.		มตฺตา	เป็นประมาณ		เยสํ		(อริยสาวกานํ)	แห่งอริยสาวก	ท.	เหล่า

ใด		(สนฺติ)	มีอยู่		เต		(อริยสาวกา)	อ.อริยสาวก	ท.	เหล่านั้น		ปญฺจโกฏิมตฺตา	ชื่อว่าปญฺจโกฏิมตฺต,	ได้แก่

อริยสาวกทั้งหลาย.	(มี	๕	โกฏิเป็นประมาณ,	มีประมาณ	๕๐	ล้านคน)
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ภิกฺขุสงฺโฆ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภิกฺขูนํ		สงฺโฆ		ภิกฺขุสงฺโฆ.	(ภิกฺขุ	+	สงฺโฆ)	

	 สงฺโฆ	อ.หมู่		ภิกฺขูนํ	แห่งภิกษุ	ท.		ภิกฺขุสงฺโฆ	ชื่อว่าภิกฺขุสงฺฆ.	(หมู่แห่งภิกษุ,	ภิกษุสงฆ์)

ยาคุภตฺตาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ยาคุ		จ		ภตฺตญฺจ		ยาคุภตฺตานิ.	(ยาคุ	+	ภตฺต)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 ยาคุ		จ	อ.ข้าวยาคูด้วย		ภตฺตํ		จ	อ.ภัตรด้วย		ยาคุภตฺตานิ	ชื่อว่ายาคุภตฺต.	(ข้าวยาคูและภัตร) 

	 ๒.	 ยาคุภตฺตานิ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		ยาคุภตฺตาทีนิ,		วตฺถูนิ.	(ยาคุภตฺต	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 ยาคุภตฺตานิ	อ.ข้าวยาคูและภัตร	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(วตฺถูนํ)	แห่งวัตถุ	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	 

มีอยู่		ตานิ		(วตฺถูนิ)	อ.วัตถุ	ท.	เหล่านั้น		ยาคุภตฺตาทีนิ	ชื่อว่ายาคุภตฺตาทิ,	ได้แก่วัตถุทั้งหลาย.	(มีข้าวยาค ู

และภัตรเป็นต้น)

อฏฺ€โม

	 เป็นสังขยาตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 อฏฺ€นฺนํ		ปูรโณ		อฏฺ€โม,	ทิวโส.	(อฏฺ€	+	มปัจจัย)	

	 (ทิวโส)	อ.วัน		ปูรโณ	อันเป็นเหตุเต็ม		อฏฺ€นฺนํ	แห่งแปด	ท.		อฏฺ€โม	ชื่อว่าอฏฺ€ม,	ได้แก่วัน.	(ที่แปด)

พุทฺธปฺปมุโข

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พุทฺโธ		ปมุขํ		อสฺสาติ		พุทฺธปฺปมุโข,		ภิกฺขุสงฺโฆ.	(พุทฺธ	+	ปมุข)	

	 พุทฺโธ	อ.พระพุทธเจ้า		ปมุขํ	เป็นประมุข		อสฺส		(ภิกฺขุสงฺฆสฺส)	แห่งหมู่แห่งภิกษุนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่	 

อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 	 (โส	 	ภิกฺขุสงฺโฆ)	 อ.หมู่แห่งภิกษุนั้น	 	พุทฺธปฺปมุโข	 ชื่อว่าพุทฺธปฺปมุข,	 ได้แก่หมู่แห่งภิกษุ.	 

(มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข)
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มหาทานํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มหนฺตญฺจ		ตํ		ทานญฺจาติ		มหาทานํ.	(มหนฺต	+	ทาน)	

	 มหนฺตํ		จ	อ.ใหญ่ด้วย		ตํ	อ.ใหญ่นั้น		ทานํ		จ	เป็นทานด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มหาทานํ	ชื่อว่า

มหาทาน.	(ทานใหญ่,	มหาทาน)

ภิชฺชนาการปฺปตฺตา

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ภิชฺชนเมว		อากาโร		ภิชฺชนากาโร.	(ภิชฺชน	+	อาการ)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ภิชฺชนํ		เอว	อ.อันแตกไปนั่นเทียว		อากาโร	เป็นอาการ		ภิชฺชนากาโร	ชื่อว่าภิชฺชนาการ.	(อาการ

คืออันแตกไป)

	 ๒.	 ภิชฺชนาการํ		ปตฺตา		ภิชฺชนาการปฺปตฺตา,		กณฺณา.	(ภิชฺชนาการ	+	ปตฺต)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (กณฺณา)	อ.หู	ท.		ปตฺตา	อันถึงแล้ว		ภิชฺชนาการํ	ซึ่งอาการคืออันแตกไป		ภิชฺชนาการปฺปตฺตา	

ชื่อว่าภิชฺชนาการปฺปตฺต,	ได้แก่หูทั้งหลาย.	(ถึงอาการคืออันแตกไป)	

อนฺโตนครํ

	 เป็นนิบาตบุพพกะอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นครสฺส		อนฺโต		อนฺโตนครํ.	(อนฺโต	+	นคร)	

	 อนฺโต	ในภายใน		นครสฺส	แห่งเมือง		อนฺโตนครํ	ชื่อว่าอนฺโตนคร.	(ในภายในเมือง)

ทุมฺเมโธ

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทุมฺเมธา		อสฺส		อตฺถีติ	ทุมฺเมโธ,		พาโล.	(ทุมฺเมธา	+	ณปัจจัย)	อัสสัตถิตัทธิต

	 ทุมฺเมธา	 อ.ปัญญาอันทราม	 	 อสฺส	 	 (พาลสฺส)	 ของคนพาลนั้น	 	 (อตฺถิ)	 มีอยู่	 	 อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

ทุมฺเมโธ	ชื่อว่าทุมฺเมธ,	ได้แก่คนพาล.	(ผู้มีปัญญาทราม)
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เอวรูปา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 เอวํ  รูปํ  อสฺสาติ  เอวรูปา,  กิริยา. (เอวํ + รูป) 

	 เอวํ	 อ.อย่างนี้	 	 รูปํ	 เป็นรูป	 	อสฺสา	 	 (กิริยาย)	 ของกิริยานั้น	 	 (อตฺถิ)	 มีอยู่	 	 อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

เอวรูปา	ชื่อว่าเอวรูปา,	ได้แก่กิริยา.	(อันมีอย่างนี้เป็นรูป)

เมธาวิโน

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 เมธา		อสฺส		อตฺถีติ		เมธาวี,	ชโน.	(เมธา	+	วีปัจจัย)	

	 เมธา	อ.ปัญญา		อสฺส		(ชนสฺส)	ของชนนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ชโน)	อ.ชนนั้น		

เมธาวี	ชื่อว่าเมธาวี,	ได้แก่ชน.	(ผู้มีปัญญา)

อมตมหานิพฺพานสมฺปตฺติ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อมตมหานิพฺพานเมว		สมฺปตฺติ		อมตมหานิพฺพานสมฺปตฺติ.	(อมตมหานิพฺพาน	+	สมฺปตฺติ)

	 อมตมหานิพฺพานํ		 เอว	อ.อมตมหานิพพานนั่นเทียว		สมฺปตฺติ	 เป็นสมบัติ		อมตมหานิพฺพานสมฺปตฺติ	 

ชื่อว่าอมตมหานิพฺพานสมฺปตฺติ.	(สมบัติคืออมตมหานิพพาน)	

กามรติสนฺถโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. กาเมสุ  รติ  กามรติ. (กาม + รติ) สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 รติ	อ.ความยินดี		กาเมสุ	ในกาม	ท.		กามรติ	ชื่อว่ากามรติ.	(ความยินดีในกาม)

 ๒. กามรติยา  วเสน  สนฺถโว  กามรติสนฺถโว. (กามรติ + วส + สนฺถว) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส,  

มัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	วสศัพท์

	 	 สนฺถโว	อ.ความสนิทสนม		วเสน	ด้วยอํานาจ		กามรติยา	แห่งความยินดีในกาม		กามรติสนฺถโว	

ชื่อว่ากามรติสนฺถว.	(ความสนิทสนมด้วยอํานาจแห่งความยินดีในกาม)
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พาลฺยํ

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 พาลสฺส		ภาโว		พาลฺยํ.	(พาล	+	ณฺยปัจจัย)	

	 ภาโว	อ.ความเป็น		พาลสฺส	แห่งชนพาล		พาลฺยํ	ชื่อว่าพาลฺย.	(ความเป็นชนพาล)

อิธโลกปรโลกตฺโถ

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อิธโลโก		จ		ปรโลโก		จ		อิธโลกปรโลกา.	(อิธโลก	+	ปรโลก)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 อิธโลโก		จ	อ.โลกนี้ด้วย		ปรโลโก		จ	อ.โลกอื่นด้วย		อิธโลกปรโลกา	ชื่อว่าอิธโลกปรโลก.	(โลกนี้ 

และโลกอื่น)

 ๒. อิธโลกปรโลเกสุ  อตฺโถ  อิธโลกปรโลกตฺโถ. (อิธโลกปรโลก + อตฺถ) สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 อตฺโถ	อ.ประโยชน์		อิธโลกปรโลเกสุ	ในโลกนี้และโลกอื่น	ท.		อิธโลกปรโลกตฺโถ	ชื่อว่าอิธโลก- 

ปรโลกตฺถ.	(ประโยชน์ในโลกนี้และโลกอื่น)

นิปฺปญฺโญ

	 เป็นปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นิคฺคตา		ปญฺญา		อสฺมาติ		นิปฺปญฺโญ,		พาโล.	(นิ	+	ปญฺญา)	

	 ปญฺญา	อ.ปัญญา		นิคฺคตา	ออกแล้ว		อสฺมา		(พาลสฺมา)	จากชนพาลนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		

พาโล)	อ.ชนพาลนั้น		นิปฺปญฺโญ	ชื่อว่านิปฺปญฺญ,	ได้แก่ชนพาล.	(ผู้มีปัญญาออกแล้ว)

ธมฺโมชปญฺญา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ธมฺเมหิ		ชาตา		โอชา		ยสฺสาติ		ธมฺโมชา,		ปญฺญา.	(ธมฺม	+	ชาต	+	โอช)	ทวิปทภินนา- 

ธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 โอชา	อ.โอชะ	ท.		ชาตา	อันเกิดแล้ว		ธมฺเมหิ	แต่ธรรม		ยสฺสา		(ปญฺญาย)	แห่งปัญญาใด		

(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		ปญฺญา)	อ.ปัญญานั้น		ธมฺโมชา	ชื่อว่าธมฺโมชา,	ได้แก่ปัญญา.	(อันมี

โอชะอันเกิดแต่ธรรม)
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	 ๒.	 ธมฺโมชา		จ		สา		ปญฺญา		จาติ		ธมฺโมชปญฺญา.	(ธมฺโมชา	+	ปญฺญา)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 ธมฺโมชา	จ	อ.อันมีโอชะอันเกิดแล้วแต่ธรรมด้วย		สา	อ.อันมีโอชะอันเกิดแล้วแต่ธรรมนั้น		ปญฺญา		

จ	เป็นปัญญาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ธมฺโมชปญฺญา	ชื่อว่าธมฺโมชปญฺญา.	(ปัญญามีโอชะอันเกิดแต่ธรรม)

กุลวํสานุคตํ

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. กุลสฺส  วํโส  กุลวํโส. (กุล + วํส) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วํโส	อ.วงศ์		กุลสฺส	แห่งตระกูล		กุลวํโส	ชื่อว่ากุลวํส.	(วงศ์ตระกูล)

	 ๒.	 กุลวํสํ		อนุคตํ		กุลวํสานุคตํ,		สตฺตรตนธนํ.	(กุลวํส	+	อนุคต)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (สตฺตรตนธนํ)	อ.ทรัพย์คือรัตนะเจ็ด		อนุคตํ	อันไปตาม		กุลวํสํ	ซึ่งวงศ์แห่งตระกูล		กุลวํสานุคตํ	

ชื่อว่ากุลวํสานุคต,	ได้แก่ทรัพย์คือรัตนะเจ็ด.	(อันไปตามวงศ์ตระกูล)	

สตฺตรตนธนํ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 สตฺต		รตนานิ		สตฺตรตนานิ.	(สตฺต	+	รตน)	อสมาหารทิคุสมาส

	 	 รตนานิ	อ.รัตนะ	ท.		สตฺต	เจ็ด		สตฺตรตนานิ	ชื่อว่าสตฺตรตน.	(รัตนะเจ็ด)

	 ๒.	 สตฺตรตนานิ		เอว		ธนํ		สตฺตรตนธนํ.	(สตฺตรตน	+	ธน)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 สตฺตรตนานิ		เอว	อ.รัตนะเจ็ด	ท.	นั่นเทียว		ธนํ	เป็นทรัพย์		สตฺตรตนธนํ	ชื่อว่าสตฺตรตนธน.	

(ทรัพย์คือรัตนะเจ็ด)

กามคุณสมฺปตฺติ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 กามคุโณ		เอว		สมฺปตฺติ		กามคุณสมฺปตฺติ.	(กามคุณ	+	สมฺปตฺติ)	

	 กามคุโณ	 	 เอว	 อ.กามคุณนั่นเทียว	 	 สมฺปตฺติ	 เป็นสมบัติ	 	 กามคุณสมฺปตฺติ	 ชื่อว่ากามคุณสมฺปตฺติ.	

(สมบัติคือกามคุณ)
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ปรโลกคมนมคฺโค

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 และฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่

ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. ปโร  จ  โส  โลโก  จาติ  ปรโลโก. (ปร + โลก) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปโร		จ	อ.อื่นด้วย		โส	อ.อื่นนั้น		โลโก		จ	เป็นโลกด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปรโลโก	ชื่อว่า

ปรโลก.	(โลกอื่น)

	 ๒.	 คจฺฉติ		เอตฺถาติ		คมนํ,		มคฺโค.	(คมุ	คติมฺหิ	ในการไป	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		คจฺฉติ	ย่อมไป		เอตฺถ		(มคฺเค)	ในหนทางนี้		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คมนํ	 

ชื่อว่าคมน,	ได้แก่หนทาง.	(เป็นที่ไป)

	 ๓.	 ปรโลกสฺส		คมนํ		ปรโลกคมนํ.	(ปรโลก	+	คมน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 คมนํ	อ.อันเป็นที่ไป		ปรโลกสฺส	สู่โลกอื่น		ปรโลกคมนํ	ชื่อว่าปรโลกคมน.	(อันเป็นที่ไปสู่โลกอื่น)

	 ๔.	 ปรโลกคมนญฺจ		ตํ		มคฺโค		จาติ		ปรโลกคมนมคฺโค.	(ปรโลกคมน	+	มคฺค)	วิเสสนบุพพบท- 

กัมมธารยสมาส

	 	 ปรโลกคมนํ		จ	อ.อันเป็นที่ไปสู่โลกอื่นด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่ไปสู่โลกอื่นนั้น		มคฺโค		จ	เป็นหนทาง

ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปรโลกคมนมคฺโค	ชื่อว่าปรโลกคมนมคฺค.	(หนทางอันเป็นที่ไปสู่โลกอื่น)

ป€มชฺฌานาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มีวิเคราะห์

ดังนี้

	 ๑.	 ป€มญฺจ		ตํ		ฌานญฺจาติ		ป€มชฺฌานํ.	(ป€ม	+	ฌาน)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ป€มํ		จ	อ.ที่หนึ่งด้วย		ตํ	อ.ที่หนึ่งนั้น		ฌานํ		จ	เป็นฌานด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ป€มชฺฌานํ	

ชื่อว่าป€มชฺฌาน.	(ฌานที่	๑,	ปฐมฌาน)

	 ๒.	 ป€มชฺฌานํ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		ป€มชฺฌานาทีนิ,		ฌานานิ.	(ป€มชฺฌาน	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 	

	 	 ป€มชฺฌานํ	อ.ปฐมฌาน		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(ฌานานํ)	แห่งฌาน	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่	

ตานิ		(ฌานานิ)	อ.ฌาน	ท.	เหล่านั้น		ป€มชฺฌานาทีนิ	ชื่อว่าป€มชฺฌานาทิ,	ได้แก่ฌานทั้งหลาย.	(มีปฐมฌาน

เป็นต้น)
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มคฺคผลาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 มคฺโค		จ		ผลญฺจ		มคฺคผลานิ.	(มคฺค	+	ผล)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส

	 	 มคฺโค		จ	อ.มรรคด้วย		ผลํ		จ	อ.ผลด้วย		มคฺคผลานิ	ชื่อว่ามคฺคผล.	(มรรคและผล)

	 ๒.	 มคฺคผลานิ		อาทิ		เยสํ		ตานิ		มคฺคผลาทีนิ,		อริยธนานิ.	 (มคฺคผล	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 มคฺคผลานิ	อ.มรรคและผล	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อริยธนานํ)	แห่งอริยทรัพย์	ท.	เหล่าใด		

(สนฺติ)	มีอยู่		ตานิ		(อริยธนานิ)	อ.อริยทรัพย์	ท.	เหล่านั้น		มคฺคผลาทีนิ	ชื่อว่ามคฺคผลาทิ,	ได้แก่อริยทรัพย์ 

ทั้งหลาย.	(มีมรรคและผลเป็นต้น)

วตฺถุกามกิเลสกามา

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 วตฺถุกาโม  จ  กิเลสกาโม  จ  วตฺถุกามกิเลสกามา. (วตฺถุกาม + กิเลสกาม) 

	 วตฺถุกาโม		จ	อ.วัตถุกามด้วย		กิเลสกาโม		จ	อ.กิเลสกามด้วย		วตฺถุกามกิเลสกามา	ชื่อว่าวตฺถุกาม- 

กิเลสกาม.	(วัตถุกามและกิเลสกาม)

รติสงฺขาโต

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 รติ		อิติ		สงฺขาโต		รติสงฺขาโต.	(รติ	+	สงฺขาต)	

	 (ปณฺฑิเตน)		สงฺขาโต	อ.อันบัณฑิต	กล่าวแล้ว		รติ		อิติ	ว่าความยินดี		รติสงฺขาโต	ชื่อว่ารติสงฺขาต.	

(กล่าวคือความยินดี)

ตณฺหาสนฺถโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ตณฺหาย		วเสน		สนฺถโว		ตณฺหาสนฺถโว.	(ตณฺหา	+	วส	+	สนฺถว)	มัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	วสศัพท์

	 สนฺถโว	อ.ความเชยชิด		วเสน	ด้วยอํานาจ		ตณฺหาย	แห่งตัณหา		ตณฺหาสนฺถโว	ชื่อว่าตณฺหาสนฺถว.	

(ความเชยชิดด้วยอํานาจแห่งตัณหา)
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อุปฏฺ€ิตสติตา

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 ๑.	 อุปฏฺ€ิตา		สติ		เยน		โส		อุปฏฺ€ิตสติ,		ปุคฺคโล.	(อุปฏฺ€ิตา	+	สติ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณ- 

พหุพพีหิสมาส

	 	 สติ	 อ.สติ	 	 เยน		 (ปุคฺคเลน)	อันบุคคลใด		อุปฏฺ€ิตา	 เข้าไปตั้งไว้แล้ว	 	 (อตฺถิ)	 มีอยู่	 	 (โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อุปฏฺ€ิตสติ	ชื่อว่าอุปฏฺ€ิตสติ.	(ผู้มีสติอันเข้าไปตั้งไว้แล้ว)

 ๒. อุปฏฺ€ิตสติโน  ภาโว  อุปฏฺ€ิตสติตา. (อุปฏฺ€ิตสติ + ตา) ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		อุปฏฺ€ิตสติโน		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้มีสติอันเข้าไปตั้งไว้แล้ว		อุปฏฺ€ิต-

สติตา	ชื่อว่าอุปฏฺ€ิตสติตา.	(ความเป็นผู้มีสติอันเข้าไปตั้งไว้แล้ว)

นิพฺพานสุขํ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีอมาทิปรตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. วานโต  นิกฺขนฺตํ  นิพฺพานํ. (นิ + วาน) อมาทิปรตัปปุริสสมาส

	 	 นิกฺขนฺตํ	อ.สภาวะอันออกไปแล้ว		วานโต	จากตัณหา		นิพฺพานํ	ชื่อว่านิพฺพาน.	(สภาวะอันออก

จากตัณหา,	นิพพาน)

	 ๒.	 นิพฺพานเมว		สุขํ		นิพฺพานสุขํ.	(นิพฺพาน	+	สุข)	อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 นิพฺพานํ		เอว	อ.พระนิพพานนั่นเทียว		สุขํ	เป็นความสุข		นิพฺพานสุขํ	ชื่อว่านิพฺพานสุข.	(ความสุข

คือพระนิพพาน)

คาถาปริโยสานํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปริโยสฺยติ		เอตฺถาติ		ปริโยสานํ,		กาโล.	(ปริ+อว+	โส	โอสิเต	ในการจบลง,	สําเร็จลง	+	ยุ

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (คาถา)	อ.พระคาถา		ปริโยสฺยติ	ย่อมสิ้นสุดลงรอบ		เอตฺถ		(กาเล)	ในกาลนี้		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		(เอโส		กาโล)	อ.กาลนี้		ปริโยสานํ	ชื่อว่าปริโยสาน,	ได้แก่กาล.	(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ,	เวลาจบ)

	 ๒.	 คาถาย		ปริโยสานํ		คาถาปริโยสานํ,		กาโล.	(คาถา	+	ปริโยสาน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ปริโยสานํ	อ.เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ		คาถาย	แห่งพระคาถา		คาถาปริโยสานํ	ชื่อว่าคาถาปริโยสาน.	

(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา,	เวลาจบพระคาถา)
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โสตาปนฺนาทโย

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. โสตํ  อาปนฺโน  โสตาปนฺโน. (โสต + อาปนฺน) ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 อาปนฺโน	 อ.ผู้ถึงแล้ว	 	 โสตํ	 ซึ่งกระแส(แห่งอริยมรรค)	 	 โสตาปนฺโน	 ชื่อว่าโสตาปนฺน.	 (ผู้ถึงซึ่ง

กระแส,	พระโสดาบัน)

	 ๑.	 โสตาปนฺโน		อาทิ		เยสํ		เต		โสตาปนฺนาทโย,		อริยปุคฺคลา.	(โสตาปนฺน	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท-

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 โสตาปนฺโน	อ.พระโสดาบัน		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อริยปุคฺคลานํ)	แห่งพระอริยบุคคล	ท.	เหล่าใด		 

(อตฺถิ)	มีอยู่		เต		(อริยปุคฺคลา)	อ.พระอริยบุคคล	ท.	เหล่านั้น		โสตาปนฺนาทโย	ชื่อว่าโสตาปนฺนาทิ,	ได้แก ่

พระอริยบุคคลทั้งหลาย.	(มีพระโสดาบันเป็นต้น)

มหาชโน

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มหนฺโต		จ		โส		ชโน		จาติ		มหาชโน.	(มหนฺต	+	ชน)	

	 มหนฺโต		จ	อ.มากด้วย		โส	อ.มากนั้น		ชโน		จ	เป็นชนด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มหาชโน	ชื่อว่า

มหาชน.	(ชนจํานวนมาก,	มหาชน)

สาตฺถิกา

	 เป็นสหบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 ๑. อตฺโถ  อสฺสา  อตฺถีติ  อตฺถิกา,  วาจา. (อตฺถ + อิกปัจจัย) อัสสัตถิตัทธิต

	 	 อตฺโถ	อ.ประโยชน์		อสฺสา		(วาจาย)	แห่งวาจานั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		วาจา)	

อ.วาจานั้น		อตฺถิกา	ชื่อว่าอตฺถิกา,	ได้แก่วาจา.	(อันมีประโยชน์)

	 ๒.	 สห		อตฺถิกาย		ยา		วตฺตตีติ		สาตฺถิกา,		เทสนา.	(สห	+	อตฺถิกา)	สหบุพพบทพหุพพีหิสมาส

	 	 ยา		(เทสนา)	อ.เทศนาใด		วตฺตติ	ย่อมเป็นไป		สห	กับ		อตฺถิกาย		(วาจาย)	ด้วยวาจา	อันมี

ประโยชน์		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		เทสนา)	อ.เทศนานั้น		สาตฺถิกา	ชื่อว่าสาตฺถิกา,	ได้แก่เทศนา.	(เป็นไปกับ

ด้วยวาจามีประโยชน์)



๕. มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ [๑๙]

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ 

มหากสสฺปตเฺถรวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่พระมหากสัสปะผูเ้ถระ  (มยา) อนัขา้พเจา้ 

(พระพทุธโฆสะ)  (วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๕. เรื่องพระมหากัสสปเถระ

๑.	 “ปมาทํ  อปฺปมาเทนาติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		มหากสฺสปตฺเถรํ		

อารพฺภ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		มหากสฺสปตฺเถรํ		อารพฺภ		“ปมาทํ  อปฺปมาเทนาติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		

กเถสิ	ฯ	

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เชตวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน			

อารพฺภ	ทรงปรารภ		มหากสฺสปตฺเถรํ	ซึ่งพระมหากัสสปะผู้เถระ		กเถสิ	ตรัสแล้ว		อิมํ   

ธมฺมเทสนํ	ซึ่งพระธรรมเทศนานี้		“ปมาทํ  อปฺปมาเทนาติ	ว่า	“ปมาทํ		อปฺปมาเทน”	

ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเชตวัน	ทรงปรารภพระมหากัสสปเถระ	ตรัสพระธรรม-

เทศนานี้ว่า	“ปมาทํ  อปฺปมาเทน”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	กเถสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ปมาทํ	 	อปฺปมาเทน”	สรูปะใน		

อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อิมํ	วิเสสนะของ	ธมฺมเทสนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	กเถสิ		เชตวเน	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		มหากสฺสปตฺ-

เถรํ	อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 เอกสฺมึ		หิ		ทิวเส		เถโร		ปิปฺผลิคุหายํ		วิหรนฺโต		ราชคเห		ปิณฺฑาย		จริตฺวา		ปจฺฉาภตฺตํ		

ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต	 	 อาโลกํ	 	 วฑฺเฒตฺวา	 	 ปมตฺเต	 	 จ	 	 อปฺปมตฺเต	 จ	 	 อุทกป�วิ-	

ปพฺพตาทีสุ		จวนเก		อุปปชฺชนเก		สตฺเต		ทิพฺเพน		จกฺขุนา		โอโลเกนฺโต		นิสีทิ	ฯ

	 เอกสฺมึ	 	 หิ	 	 ทิวเส	 	 เถโร	 	 ปิปฺผลิคุหายํ	 	 วิหรนฺโต	 	 ราชคเห	 	 ปิณฺฑาย	 	 จริตฺวา	 	 ปจฺฉาภตฺตํ			

ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต	 	 อาโลกํ	 	 วฑฺเฒตฺวา	 	 ปมตฺเต	 	 จ	 	 อปฺปมตฺเต	 จ	 	 อุทกป�วิปพฺพตาทีสุ			

(�าเนสุ)		จวนเก		อุปปชฺชนเก		สตฺเต		ทิพฺเพน		จกฺขุนา		โอโลเกนฺโต		นิสีทิ	ฯ

	 ห	ิดังจะกล่าวโดยย่อ		เอกสฺมึ		ทิวเส	ในวันหนึ่ง	 	เถโร	อ.พระเถระ		วิหรนฺโต	เมื่อ

อยู่	 	ปิปฺผลิคุหาย	ํ ในถํ้าชื่อว่าปิปผลิ	 	จริตฺวา	เที่ยวไปแล้ว		ปิณฺฑาย	เพื่อก้อนข้าว		

ราชคเห	 ในเมืองราชคฤห์	 	 ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต	 ผู้ก้าวกลับแล้วจากบิณฑบาต		

ปจฺฉาภตฺตํ	 ในภายหลังแห่งภัตร	 	 อาโลกํ	 ยังแสงสว่าง	 	 วฑฺเฒตฺวา	 ให้เจริญแล้ว								

โอโลเกนฺโต	 	นิสีทิ	นั่งแลดูอยู่แล้ว	 	สตฺเต	ซึ่งสัตว์	ท.	 	ปมตฺเต	 	จ	ผู้ประมาทแล้ว

ด้วย		อปฺปมตฺเต		จ	ผู้ไม่ประมาทแล้วด้วย		จวนเก		ผู้เคลื่อน		อุปปชฺชนเก 	ผู้เกิด			

อุทกป�วิปพฺพตาทีสุ  (�าเนสุ)	 ในที่	 ท.	 มีนํ้า	 แผ่นดิน	 และภูเขาเป็นต้น	 	จกฺขุนา	

ด้วยจักษุ		ทิพฺเพน	อันเป็นทิพย์	ฯ

	 ความย่อว่า	 ในวันหนึ่ง	 พระเถระขณะที่อยู่ในปิปผลิคูหา	 เที่ยวบิณฑบาตในเมือง

ราชคฤห์	 กลับจากบิณฑบาตในภายหลังภัตร	 เจริญอาโลกกสิณ	 นั่งแลดูพวกสัตว์ผู้

ประมาทแล้วและไม่ประมาทแล้ว	ผู้เคลื่อน	และเกิดขึ้นในที่ทั้งหลายมีนํ้า	แผ่นดิน	และ

ภูเขาเป็นต้น	ด้วยจักษุที่เป็นทิพย์

	 หิศัพท์	สังเขปโชตกะ		เอกสฺมึ	วิเสสนะของ	ทิวเสๆ	กาลสัตตมีใน	นิสีทิ		เถโร	สุทธกัตตา	

ใน	นิสีทิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ปิปฺผลิคุหายํ	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	เถโร		ราชคเห	วิสยาธาระใน	จริตฺวา		ปิณฺฑาย	สัมปทานใน	จริตฺวาๆ	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	-ปฏิกฺกนฺโต		ปจฺฉาภตฺตํ	กาลสัตตมีใน	-ปฏิกฺกนฺโต		ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต		

วิเสสนะของ	เถโร		อาโลกํ	การิตกัมมะใน	วฑฺเฒตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	โอโลเกนฺโต			

ปมตฺเต	ก็ดี	 	อปฺปมตฺเต	ก็ดี	 วิเสสนะของ	สตฺเต	 	จ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	

ปมตฺเต	 และ	 อปฺปมตฺเต	 	 อุทกป�วิปพฺพตาทีสุ	 วิเสสนะของ	 �าเนสุๆ	 วิสยาธาระใน		

จวนเก	และอุปปชฺชนเก		จวนเก	ก็ดี		อุปปชฺชนเก	ก็ดี	วิเสสนะของ	สตฺเตๆ	อวุตตกัมมะ	
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ใน	 โอโลเกนฺโต	 	ทิพฺเพน	 วิเสสนะของ	 จกฺขุนาๆ	กรณะใน	 โอโลเกนฺโตๆ	 อัพภันตร-

กิริยาของ	เถโร	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓.	 สตฺถา		เชตวเน		นิสินฺนโก	ว			“เกน			นุ		โข			วิหาเรน		อชฺช		มม		ปุตฺโต		กสฺสโป			

วิหรตีติ		ทิพฺเพน		จกฺขุนา		อุปธาเรนฺโต		“สตฺตานํ		จุตูปปาตํ		โอโลเกนฺโต		วิหรตีติ			

�ตฺวา	 	 “สตฺตานํ	 	 จุตูปปาโต	 	 นาม	 	 พุทฺธ�าเณนาปิ	 	 อปริจฺฉินฺโน,	 	 มาตุกุจฺฉิยํ			

ปฏิสนฺธึ	 	 คเหตฺวา	 	มาตาปิตโร	 	 อชานาเปตฺวา	 	 จวนกสตฺตานํ	 	ปริจฺเฉทํ	 	 กาตุํ	 	 น			

สกฺกา,		เต		ชานิตุํ		ตว		อวิสโย,		อปฺปมตฺตโก		ตว		วิสโย,		สพฺพโส		ปน		จวนฺเต		จ		

อุปปชฺชนฺเต		จ		ชานิตุํ		ปสฺสิตุํ		พุทฺธานเมว		วิสโยติ		วตฺวา		โอภาสํ		ผริตฺวา		สมฺมุเข		

นิสินฺโน		วิย		หุตฺวา		อิมํ		คาถมาห		

	 	 “ปมาทํ  อปฺปมาเทน   ยทา  นุทติ  ปณฺฑิโต,  

  ปญฺญาปาสาทมารุยฺห   อโสโก  โสกินึ  ปชํ  

  ปพฺพตฏฺโฅว  ภุมฺมฏฺเฅ   ธีโร  พาเล  อเวกฺขตีติ	ฯ

	 สตฺถา		เชตวเน		นิสินฺนโก	ว			“เกน			นุ	 	โข			วิหาเรน		อชฺช		มม		ปุตฺโต		กสฺสโป		วิหรตีติ			

ทิพฺเพน	 	จกฺขุนา	 	อุปธาเรนฺโต	 	 “(กสฺสโป)	 	สตฺตานํ	 	จุตูปปาตํ	 	 โอโลเกนฺโต	 	วิหรตีติ	 	�ตฺวา			

“สตฺตานํ		จุตูปปาโต		นาม		พุทฺธ�าเณนาปิ		อปริจฺฉินฺโน,		(เกนจิ)		มาตุกุจฺฉิยํ		ปฏิสนฺธึ		คเหตฺวา			

มาตาปิตโร		อชานาเปตฺวา		จวนกสตฺตานํ		ปริจฺเฉทํ		กาตุํ		น		สกฺกา,		เต		(สตฺเต)		ชานิตุํ		ตว			

อวิสโย		 (โหติ),	 	อปฺปมตฺตโก		 (โหติ)	 	ตว		วิสโย,	 	สพฺพโส		ปน		จวนฺเต		จ		อุปปชฺชนฺเต		จ			

(สตฺเต)		ชานิตุํ		ปสฺสิตุํ		พุทฺธานํ		เอว		วิสโย(โหติ)”		อิติ		วตฺวา		โอภาสํ		ผริตฺวา		สมฺมุเข		(�าเน)		

นิสินฺโน		วิย		หุตฺวา		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 “ปมาทํ  อปฺปมาเทน   ยทา  นุทติ  ปณฺฑิโต,  

  (โส  ปณฺฑิโต)  ปญฺญาปาสาทํ  อารุยฺห  อโสโก  โสกินึ  ปชํ  (อเวกฺขติ), 

  ปพฺพตฏฺโฅ  (ปุคฺคโล)  อิว  ภุมฺมฏฺเฅ  (ชเน  อเวกฺขนฺโต)  ธีโร  พาเล  อเวกฺขตีติ	ฯ		

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา	 	นิสินฺนโกว	ประทับนั่งแล้วเทียว	 	 เชตวเน	 ในพระวิหารชื่อว่า

เชตวัน		อุปธาเรนฺโต 	ทรงพิจารณาอยู่	 	จกฺขุนา	ด้วยจักษุ			ทิพฺเพน	อันเป็นทิพย์			
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อิติ	 ว่า	 	 “กสฺสโป	 อ.พระกัสสปะ	 	ปุตฺโต	 ผู้เป็นบุตร	  มม	 ของเรา	 	วิหรต	ิ ย่อมอยู่			

วิหาเรน	 ด้วยธรรมเป็นเครื่องอยู่	 	 เกน  นุ  โข	 อะไรหนอแล	 	อชฺช	 ในวันนี้”	 	อิติ	

ดังนี้		ญตฺวา		ทรงทราบแล้ว		อิติ ว่า		“กสฺสโป	อ.พระกัสสปะ		โอโลเกนฺโต	แลดูอยู่			

จุตูปปาตํ ซึ่งการเคลื่อนและการเกิด	 	สตฺตานํ	 แห่งสัตว์	 ท.	 	วิหรต	ิ ย่อมอยู่”	 	อิติ	

ดังนี้	 	 วตฺวา ตรัสแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “จุตูปปาโต	 	นาม	 ชื่อ	 อ.การเคลื่อนและการเกิด			

สตฺตานํ	แห่งสัตว์	ท.		พุทฺธญาเณนาปิ	แม้อันพระญาณของพระพุทธเจ้า		อปริจฺฉินฺโน		

ไม่กําหนดแล้ว,		(เกนจิ)	อันใครๆ		น  สกฺกา ไม่อาจ		กาตุํ	เพื่ออันกระทํา		ปริจฺเฉทํ	

ซึ่งการกําหนด		มาตุกุจฺฉิยํ		ปฏิสนฺธึ		คเหตฺวา		มาตาปิตโร  อชานาเปตฺวา  จวนก- 

สตฺตานํ	ซึ่งสัตว์ผู้-	ถือเอาแล้ว	ซึ่งปฏิสนธิ	ในท้องของมารดา	ไม่ยังมารดาและบิดา	ท.	

ให้รู้แล้ว	-เคลื่อน	ท.,		ชานิตุํ	อ.อันรู้		เต  (สตฺเต)	ซึ่งสัตว์	ท.	เหล่านั้น		อวิสโย	เป็น

สภาพมิใช่วิสัย		ตว	ของเธอ		(โหติ)	ย่อมเป็น,	 วิสโย	อ.วิสัย		ตว	ของเธอ		อปฺปมตฺตโก		

เป็นสภาพมีประมาณน้อย		(โหติ)	ย่อมเป็น,		ปน	ส่วนว่า		ชานิตุํ	อ.อันรู้		ปสฺสิตุ	ํอ.อัน

เห็น		(สตฺเต)	ซึ่งสัตว์	ท.		จวนฺเต		จ	ผู้เคลื่อนอยู่ด้วย		อุปปชฺชนฺเต		จ	ผู้เข้าถึงอยู่

ด้วย		สพฺพโส	โดยประการทั้งปวง		วิสโย	เป็นวิสัย		พุทฺธานํ		เอว	ของพระพุทธเจ้า	

ท.	นั่นเทียว		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		ผริตฺวา	ทรงแผ่ไปแล้ว		โอภาสํ	ซึ่งพระรัศมี		

นิสินฺโน  วิย	เป็นราวกะว่าประทับนั่งแล้ว	 สมฺมุเข  (�าเน)		ในที่มีหน้าพร้อม		อาห 

ตรัสแล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งพระคาถานี้		อิติ	ว่า

	 “ปณฺฑิโต	 อ.บัณฑิต	 	 นุทติ	 ย่อมบรรเทา	 	 ปมาทํ	 ซึ่งความ

ประมาท		อปฺปมาเทน	ด้วยความไม่ประมาท		ยทา	ในกาลใด,		

(ตทา)	ในกาลนั้น		(โส  ปณฺฑิโต)	อ.บัณฑิตนั้น		อารุยฺห	ขึ้น

แล้ว		ปญฺญาปาสาท	ํสู่ปัญญาเพียงดังปราสาท		อโสโก	ผู้ไม่มี

ความเศร้าโศก		(อเวกฺขติ)	ย่อมพิจารณาเห็น		ปช	ํซึ่งหมู่สัตว์		

โสกินึ	ผู้มีความเศร้าโศก,		ธีโร	อ.นักปราชญ์		อเวกฺขติ	ย่อม

พิจารณาเห็น		(ชเน)	ซึ่งชน	ท.		พาเล	ผู้เป็นพาล		ปพฺพตฏฺโฅ  

(ปุคฺคโล)  อิว	 เพียงดัง	 อ.บุคคล	 ผู้ดํารงอยู่แล้วบนภูเขา			

(อเวกฺขนฺโต)	 พิจารณาเห็นอยู่	 	ภุมฺมฏฺเฅ  (ชเน)	 ซึ่งชน	 ท.		

ผู้ดํารงอยู่แล้วที่ภาคพื้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ	
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	 พระศาสดาประทับนั่งที่พระเชตวันนั่นแหละ	 ทรงพิจารณาอยู่ด้วยทิพยจักษุว่า	 “พระ

กัสสปะผู้เป็นบุตรของเรา	 วันนี้	 ย่อมอยู่ด้วยธรรมเป็นเครื่องอยู่อะไรหนอแล”	 ทรง

ทราบแล้วว่า	 “พระกัสสปะแลดูการเคลื่อนและการเกิดของเหล่าสัตว์	 ย่อมอยู่”	 ดังนี้	

จึงตรัสว่า	 “ธรรมดาว่าการเคลื่อนและการเกิดของเหล่าสัตว์	 แม้พระพุทธญาณก็ไม่

กําหนดแล้ว,	 ใครๆ	 ไม่สามารถเพื่อจะทําการกําหนดสัตว์ผู้ถือเอาปฏิสนธิในท้องของ

มารดา	 ไม่ทําให้มารดาและบิดารู้	 แล้วเคลื่อนจากไปทั้งหลาย,	 การรู้สัตว์ทั้งหลาย

เหล่านั้น	มิใช่วิสัยของเธอ,	วิสัยของเธอมีประมาณน้อย,	ส่วนการรู้	การเห็นเหล่าสัตว์

ผู้เคลื่อนและผู้เกิดอยู่โดยประการทั้งปวง	 เป็นวิสัยของพระพุทธเจ้าทั้งหลายเท่านั้น”	

ดังนี้	ทรงแผ่พระรัศมีไป	เป็นเหมือนประทับนั่งในที่ต่อหน้า	ตรัสพระคาถานี้ว่า

	 “บัณฑิตย่อมบรรเทาความประมาทด้วยความไม่ประมาท	 ใน

กาลใด,	 ในกาลนั้น	 บัณฑิตนั้น	 ขึ้นสู่ปัญญาดุจปราสาท	 ผู้ไม่

เศร้าโศก	 ย่อมพิจารณาเห็นหมู่สัตว์ผู้มีความเศร้าโศก,	 นัก

ปราชญ์ย่อมพิจารณาเห็นพวกชนผู้เป็นพาล	 ดุจบุคคลผู้ดํารง

อยู่บนภูเขา	พิจารณาเห็นพวกชนผู้ดํารงอยู่ที่ภาคพื้น	ฉะนั้น”

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เชตวเน	วิสยาธาระใน	นิสินฺนโก		

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 นิสินฺนโกๆ	 วิเสสนะของ	 สตฺถา	 	 “ปุตฺโต	 วิเสสนะของ		

กสฺสโปๆ	 สุทธกัตตาใน	 วิหรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เกน	 วิเสสนะของ	 วิหาเรน			

นุศัพท์	สังกัปปัตถะ		โขศัพท์	วจนาลังการะ		วิหาเรน	กรณะใน	วิหรติ		อชฺช	กาลสัตตมี	

ใน	วิหรติ	 	มม	สามีสัมพันธะใน	ปุตฺโต”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	อุปธาเรนฺโต	 	ทิพฺเพน		

วิเสสนะของ	 จกฺขุนาๆ	กรณะใน	 อุปธาเรนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สตฺถา	 	 “กสฺสโป	

สุทธกัตตาใน	 วิหรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สตฺตานํ	 สามีสัมพันธะใน	 จุตูปปาตํๆ	

อวุตตกัมมะใน	 โอโลเกนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 กสฺสโป”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

�ตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 จุตูปปาโตๆ		

วุตตกัมมะใน	 อปริจฺฉินฺโนๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 สตฺตานํ	 สามีสัมพันธะใน	 จุตูปปาโต		

อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 พุทฺธ�าเณนๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 อปริจฺฉินฺโน,	 	 เกนจิ		

อนภิหิตกัตตาใน	 สกฺกาๆ	 กิตบทภาววาจก	 	 มาตุกุจฺฉิยํ	 วิสยาธาระใน	 คเหตฺวา			

ปฏิสนฺธึ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อชานาเปตฺวา	 	 มาตาปิตโร		

การิตกัมมะใน	อชานาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จวนก-		จวนกสตฺตานํ	ฉัฏฐีอวุตต-
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กัมมะใน	ปริจฺเฉทํๆ	อวุตตกัมมะใน	กาตุํๆ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺกา		นศัพท์	ปฏิเสธะ

ใน	 สกฺกา,	 	 ชานิตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เต	 วิเสสนะของ		

สตฺเตๆ	อวุตตกัมมะใน	ชานิตุํ		ตว	สามีสัมพันธะใน	อวิสโยๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ,		วิสโย		

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปฺปมตฺตโก	 วิกติกัตตาใน	 โหติ	 	 ตว		

สามีสัมพันธะใน	วิสโย,		ปนศัพท์	ปักขันตรโชตกะ		ชานิตุํ	ก็ดี		ปสฺสิตุํ	ก็ดี	ตุมัตถกัตตา

ใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สพฺพโส	ตติยาวิเสสนะใน	จวนฺเต	และ	อุปปชฺชนฺเต		

จวนฺเต	ก็ดี		อุปปชฺชนฺเต	ก็ดี	วิเสสนะของ	สตฺเต		จ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	

จวนฺเต	และ	อุปปชฺชนฺเต		สตฺเต	อวุตตกัมมะใน	ชานิตุํ	และ	ปสฺสิตุํ		เอวศัพท์	อวธารณะ

เข้ากับ	พุทฺธานํๆ	สามีสัมพันธะใน	วิสโยๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน		

วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ผริตฺวา	 	 โอภาสํ	 อวุตตกัมมะใน	ผริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	นิสินฺโน		สมฺมุเข	วิเสสนะของ	�าเนๆ	วิสยาธาระใน	นิสินฺโนๆ	อุปมาวิกติกัตตาใน		

หุตฺวา		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	สมฺมุเข		นิสินฺโน,		หุตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		

อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํ	อวุตตกัมมะใน	อาห	

	 “ปณฺฑิโต	สุทธกัตตาใน	นุทติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปมาทํ	

อวุตตกัมมะใน	นุทติ		อปฺปมาเทน	กรณะใน	นุทติ		ยทา	กาล-

สัตตมีใน	นุทติ,			ตทา	กาลสัตตมีใน	อเวกฺขติ		โส	วิเสสนะของ	

ปณฺฑิโตๆ	 สุทธกัตตาใน	 อเวกฺขติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ป�ฺ�าปาสาทํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อารุยฺหๆ	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	อเวกฺขติ		อโสโก	วิเสสนะของ	ปณฺฑิโต		โสกินึ	วิเสสนะของ	

ปชํๆ	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ,	 	ธีโร	สุทธกัตตาใน	อเวกฺขติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปพฺพตฏฺโ�	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ		

อุปมาลิงคัตถะ	 	 ภุมฺมฏฺเ�	 วิเสสนะของ	 ชเนๆ	 อวุตตกัมมะใน		

อเวกฺขนฺโตๆ	วิเสสนะของ	ปุคฺคโล	 	อิวศัพท์	อุปมาโชตกะเข้า

กับ	ปพฺพตฏฺโ�		ปุคฺคโล		ภุมฺมฏฺเ�		ชเน		อเวกฺขนฺโต,		พาเล		

วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	

อิมํ		คาถํ	ฯ	 		 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๔.	 ตตฺถ	 	นุทตีติ	 	ยถา	 	นาม	 	 โปกฺขรณึ	 	ปวิสนฺตํ	 	นโวทกํ	 	ปุราโณทกํ	 	สงฺโขเภตฺวา			

ตสฺโสกาสํ		อทตฺวา		อตฺตโน		มตฺถเกน		ปลายนฺตํ		นุทติ		นีหรติ;		เอวเมว		ปณฺฑิโต		

อปฺปมาทลกฺขณํ		พฺรูหนฺโต		ปมาทสฺโสกาสํ		อทตฺวา		ยทา		อปฺปมาทเวเคน		ตํ		นุทติ		

นีหรติ;		อถ		โส		ปนุนฺนปมาโท		อจฺจุคฺคตตฺเถน		ปริสุทฺธํ		ทิพฺพจกฺขุสงฺขาตํ		ป�ฺ�า-

ปาสาทํ		ตสฺส		อนุจฺฉวิกํ		ปฏิปทํ		ปูเรนฺโต		ตาย		ปฏิปทาย		นิสฺเสณิยา		ปาสาทํ		วิย			

อารุยฺห	 	ปหีนโสกสลฺลตาย	 	อโสโก	 	อปฺปหีนโสกสลฺลตาย	 	 โสกินึ	 	ปชํ	 	สตฺตนิกายํ			

จวมาน�ฺจ		อุปปชฺชมาน�ฺจ		ทิพฺพจกฺขุนา		อเวกฺขติ		ปสฺสติ	ฯ

	 ตตฺถ	 	 (ปเทสุ)	 	 “นุทตีติ	 	 (ปทสฺส)	 	 “ยถา	 	 นาม	 	 โปกฺขรณึ	 	 ปวิสนฺตํ	 	 นโวทกํ	 	 ปุราโณทกํ			

สงฺโขเภตฺวา	 	ตสฺส	 	 (ปุราโณทกสฺส)	 	 	โอกาสํ	 	อทตฺวา	 	อตฺตโน		มตฺถเกน		ปลายนฺตํ	 	 (กตฺวา)			

นุทติ		นีหรติ;		เอวเมว		ปณฺฑิโต		อปฺปมาทลกฺขณํ		พฺรูหนฺโต		ปมาทสฺส		โอกาสํ		อทตฺวา		ยทา		

อปฺปมาทเวเคน		ตํ		(ปมาทํ)		นุทติ		นีหรติ;		อถ		โส		(ปณฺฑิโต)		ปนุนฺนปมาโท		อจฺจุคฺคตตฺเถน		

ปริสุทฺธํ		ทิพฺพจกฺขุสงฺขาตํ		ป�ฺ�าปาสาทํ		ตสฺส		(ป�ฺ�าปาสาทสฺส)		อนุจฺฉวิกํ		ปฏิปทํ		ปูเรนฺโต			

ตาย		ปฏิปทาย		นิสฺเสณิยา		ปาสาทํ		(อารุหนฺโต		ปุคฺคโล)		วิย		อารุยฺห		(อตฺตโน)		ปหีนโสก-	

สลฺลตาย	 	 อโสโก	 	 (อตฺตโน)	 	 อปฺปหีนโสกสลฺลตาย	 	 โสกินึ	 	 ปชํ	 	 สตฺตนิกายํ	 	 จวมาน�ฺจ			

อุปปชฺชมาน�ฺจ		ทิพฺพจกฺขุนา		อเวกฺขติ		ปสฺสติ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“นโวทกํ	อ.นํ้าอันใหม่	 ปวิสนฺต	ํอันไหลเข้าไปอยู่		โปกฺขรณึ		

สู่สระโบกขรณี		ปุราโณทกํ	ยังนํ้าอันเก่า		สงฺโขเภตฺวา	ให้กระเพื่อมแล้ว		อทตฺวา	ไม่

ให้แล้ว		โอกาส	ํซึ่งโอกาส		ตสฺส  (ปุราโณทกสฺส)	แก่นํ้าอันเก่านั้น		นุทติ	ย่อมดันไป		

นีหรติ	คือว่า	ย่อมนําออกไป		 (กตฺวา)	กระทํา	 	ปลายนฺตํ	 ให้เป็นนํ้าอันไหลถอยไป

อยู่		มตฺถเกน	โดยที่สุด		อตฺตโน	ของตน		ยถา  นาม	ชื่อฉันใด,		ปณฺฑิโต อ.บัณฑิต		

พฺรูหนฺโต	พอกพูนอยู่	 	อปฺปมาทลกฺขณํ	ซึ่งลักษณะแห่งความไม่ประมาท		อทตฺวา	

ไม่ให้แล้ว		โอกาสํ	ซึ่งโอกาส		ปมาทสฺส	แก่ความประมาท		นุทติ	ชื่อว่าย่อมบรรเทา		

นีหรติ	คือว่าย่อมนําออก		ตํ  (ปมาทํ)	ซึ่งความประมาทนั้น		อปฺปมาทเวเคน	ด้วย

กําลังแห่งความไม่ประมาท	 	ยทา	 ในกาลใด	 	 เอวเมว	ฉันนั้นนั่นเทียว,	 	อถ ในกาล

นั้น		โส  (ปณฺฑิโต)	อ.บัณฑิตนั้น		ปนุนฺนปมาโท	ผู้มีความประมาทอันบรรเทาแล้ว		

ปฏิปทํ	 ยังข้อปฏิบัติ	 อนุจฺฉวิกํ อันสมควร	 	 ตสฺส  (ปญฺญาปาสาทสฺส)	 แก่ปัญญา

เพียงดังปราสาทนั้น		ปูเรนฺโต	ให้เต็มอยู่	 อารุยฺห	ขึ้นแล้ว		ปญฺญาปาสาทํ	สู่ปัญญา
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เพียงดังปราสาท	 	ทิพฺพจกฺขุสงฺขาตํ	 อัน-	 อันบัณฑิต	 -กล่าวแล้วว่าจักษุอันเป็นทิพย์		

ปริสุทฺธํ	อันชื่อว่าอันหมดจดรอบแล้ว		อจฺจุคฺคตตฺเถน	 เพราะอรรถว่าขึ้นไปล่วงแล้ว		

ตาย  ปฏิปทาย	ด้วยข้อปฏิบัตินั้น		(ปุคฺคโล)		วิย	ราวกะ	อ.บุคคล		(อารุหนฺโต)	ขึ้น

อยู่	 	ปาสาทํ	สู่ปราสาท		นิสฺเสณิยา	ด้วยบันได		อโสโก	ชื่อว่าผู้ไม่มีความเศร้าโศก		

(อตฺตโน)  ปหีนโสกสลฺลตาย	 เพราะความที่แห่งตน	 เป็นผู้มีความเศร้าโศกเพียงดัง

ลูกศรอันละได้แล้ว		อเวกฺขต	ิย่อมพิจารณาเห็น		ปสฺสต	ิคือว่า	ย่อมเห็น		ปช	ํซึ่งหมู่

สัตว์		สตฺตนิกายํ	คือว่า	ซึ่งหมู่แห่งสัตว์		โสกินึ	ผู้ชื่อว่าผู้มีความเศร้าโศก		(อตฺตโน)			

อปฺปหีนโสกสลฺลตาย	 เพราะความที่แห่งตน	 เป็นผู้ความเศร้าโศกเพียงดังลูกศรอัน

ละไม่ได้แล้ว	 จวมานํ  จ	ผู้เคลื่อนอยู่ด้วย		อุปปชฺชมานํ  จ	ผู้เข้าถึงอยู่ด้วย		ทิพฺพ- 

จกฺขุนา ด้วยจักษุอันเป็นทิพย์”		(อิติ)	ดังนี้		ตตฺถ		(ปเทสุ)		“นุทตีติ 	(ปทสฺส)	แห่ง-	

ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา	-บท	ว่า	“นุทติ”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	บทว่า	“นุทติ”	ความว่า	นํ้าใหม่ที่กําลังไหลเข้าสระโบกขรณี	ทําให้

นํ้าเก่ากระเพื่อม	 ไม่ให้โอกาสแก่นํ้าเก่า	 ย่อมดัน	 คือนําออกทําให้ไหลถอยไปโดยที่

สุดของตน	ชื่อฉันใด,	บัณฑิตพอกพูนลักษณะความไม่ประมาท	 ไม่ให้โอกาสแก่ความ

ประมาท	ย่อมบรรเทา	คือว่า	นําความประมาทนั้นออก	ด้วยกําลังแห่งความไม่ประมาท	

ในกาลใด	ฉันนั้นนั่นแหละ,	ในกาลนั้น	บัณฑิตนั้น	ผู้บรรเทาความประมาทแล้ว	ทําข้อ

ปฏิบัติที่เหมาะสมแก่ปัญญาดุจปราสาทนั้นให้เต็ม	 แล้วขึ้นสู่ปัญญาดุจปราสาทกล่าว

คือทิพยจักษุที่บริสุทธิ์	 เพราะอรรถว่าขึ้นไปสูงยิ่งด้วยข้อปฏิบัตินั้น	 เหมือนบุคคลผู้

ขึ้นสู่ปราสาทด้วยบันได	 ผู้ไม่มีความเศร้าโศก	 เพราะว่าความเศร้าโศกดุจลูกศรที่ละ

ได้แล้ว	 ย่อมพิจารณาเห็น	 คือว่า	 ย่อมเห็นหมู่สัตว์	 คือว่าหมู่แห่งสัตว์ผู้ชื่อว่าผู้มีความ

เศร้าโศก	 เพราะว่ามีความเศร้าโศกดุจลูกศรที่ยังละไม่ได้	 ผู้กําลังเคลื่อนและกําลังเกิด

อยู่	ด้วยทิพยจักษุ

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	ปทสฺส	 	 “นุทติ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะ

ใน	ปทสฺสๆ	นิทธารณียะและสามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“ปวิสนฺตํ	วิเสสนะของ	นโวทกํๆ		

สุทธกัตตาใน	นุทติ	และ	นีหรติ		นุทติ	ก็ดี		นีหรติ	ก็ดี	อาขยาตทกัตตุวาจก		ยถา		นาม		

อุปมาโชตกะ	 	 โปกฺขรณึ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปวิสนฺตํ	 	 ปุราโณทกํ	 การิตกัมมะใน		

สงฺโขเภตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อทตฺวา		ตสฺส	วิเสสนะของ	ปุราโณทกสฺสๆ	สัมปทาน
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ใน	 อทตฺวา	 	 โอกาสํ	 อวุตตกัมมะใน	 อทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นุทติ	 และ	 นีหรติ			

อตฺตโน	 สามีสัมพันธะใน	 มตฺถเกนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 ปลายนฺตํๆ	 วิกติกัมมะใน		

กตฺวาๆ	กิิริยาวิเสสนะใน	นุทติ	และ	นีหรติ		นุทติ	วิวริยะใน	นีหรติๆ	วิวรณะ;		ปณฺฑิโต		

สุทธกัตตาใน	นุทติ	และ	นีหรติ		นุทติ	ก็ดี		นีหรติ	ก็ดี	อาขยาตทกัตตุวาจก		เอวเมว		

อุปเมยยโชตกะ	 	 อปฺปมาทลกฺขณํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 พฺรูหนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	

ปณฺฑิโต		ปมาทสฺส	สัมปทานใน	อทตฺวา		โอกาสํ	อวุตตกัมมะใน	อทตฺวา		ยทา	กาล-

สัตตมีใน	นุทติ	และ	นีหรติ		อปฺปมาทเวเคน	กรณะใน	นุทติ	และ	นีหรติ		ตํ	วิเสสนะของ	

ปมาทํๆ	อวุตตกัมมะใน	นุทติ	และ	นีหรติ		นุทติ	วิวริยะใน	นีหรติๆ	วิวรณะ,		อถ	กาล-

สัตตมี		โส	วิเสสนะของ	ปณฺฑิโตๆ	สุทธกัตตาใน	อเวกฺขติ	และ	ปสฺสติ		อเวกฺขติ	ก็ดี			

ปสฺสติ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปนุนฺนปมาโท	วิเสสนะของ	ปณฺฑิโต		อจฺจุคฺคตตฺเถน		

เหตุใน	ปริสุทฺธํๆ	ก็ดี		ทิพฺพจกฺขุสงฺขาตํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ป�ฺ�าปาสาทํๆ	สัมปาปุณีย-	

กัมมะใน	 อารุยฺห	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 ป�ฺ�าปาสาทสฺสๆ	 สัมปทานใน	 อนุจฺฉวิกํๆ		

วิเสสนะของ	 ปฏิปทํๆ	 การิตกัมมะใน	 ปูเรนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ปณฺฑิโต	 	 ตาย		

วิเสสนะของ	ปฏิปทายๆ	กรณะใน	อารุยฺห		นิสฺเสณิยา	กรณะใน	อารุหนฺโต		ปาสาทํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	 อารุหนฺโตๆ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 อุปมาลิงคัตถะ	 	 วิยศัพท์		

อุปมาโชตกะเข้ากับ	นิสฺเสณิยา		ปาสาทํ		อารุหนฺโต		ปุคฺคโล,		อตฺตโน	ภาวาทิสัมพันธะ	

ใน	ปหีนโสกสลฺลตายๆ	เหตุใน	อโสโกๆ	วิเสสนะของ	ปณฺฑิโต		อตฺตโน	ภาวาทิสัมพันธะ

ใน	อปฺปหีนโสกสลฺลตายๆ	เหตุใน	โสกินึๆ	วิเสสนะของ	ปชํ	และ	สตฺตนิกายํ		ปชํ	ก็ดี			

สตฺตนิกายํ	ก็ดี	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ	และ	ปสฺสติ		จวมานํ	และ	อุปปชฺชมานํ	วิเสสนะ

ของ	ปชํ	และ	สตฺตนิกายํ		จ	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	จวมานํ	และ	อุปปชฺชมานํ		

ทิพฺพจกฺขุนา	กรณะใน	อเวกฺขติ	และปสฺสติ	อเวกฺขติ	วิวริยะใน	ปสฺสติๆ	วิวรณะ”		อิติ

ศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕.	 ยถา		กึ	?		ปพฺพตฏฺโ�ว  ภุมฺมฏฺเ�ติ		ปพฺพตมุทฺธนิฏฺ�ิโต		ภูมิยํ		�ิเต		อุปริปาสาเท		วา			

�ิโต		ปาสาทปริเวเณ		�ิเต		อกิจฺเฉน		อเวกฺขติ;		ตถา		โสปิ		ธีโร		ปณฺฑิโต		มหาขีณาสโว			

อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีเช		พาเล		จวนฺเต		จ		อุปปชฺชนฺเต		จ		อกิจฺเฉน		อเวกฺขตีติ	ฯ
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	 “ยถา		กึ		(ธีโร		พาเล		ชเน		อเวกฺขตีติ		ปุจฺฉา)	ฯ

	 “ปพฺพตฏฺโ�	 	 (ปุคฺคโล)	 	 อิว	 	 ภุมฺมฏฺเ�	 	 (ชเน	 	 อเวกฺขนฺโต	 	 ธีโร	 	 พาเล	 	 ชเน	 	 อเวกฺขติ)”	 ติ			

(วิสฺสชฺชนํ)	ฯ		

	 “(ยถา)		ปพฺพตมุทฺธนิ		�ิโต		(ปุคฺคโล)		ภูมิยํ		�ิเต		(ชเน		อกิจฺเฉน		อเวกฺขติ),		อุปริปาสาเท		วา		

�ิโต		(ปุคฺคโล)		ปาสาทปริเวเณ		�ิเต		(ชเน)		อกิจฺเฉน		อเวกฺขติ;	 	ตถา		โสปิ		ธีโร		ปณฺฑิโต			

มหาขีณาสโว	 	 อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีเช	 	 พาเล	 	 จวนฺเต	 	 จ	 	 อุปปชฺชนฺเต	 	 จ	 	 (ชเน)	 	 อกิจฺเฉน			

อเวกฺขตีติ		(อตฺโถ		ปณฺฑิเตน		เวทิตพฺโพ)	ฯ

	 (ปุจฺฉา)	 อ.อันถาม	 	 (อิติ)	 ว่า	 	 “(ธีโร)	 อ.นักปราชญ์	  (อเวกฺขติ) ย่อมพิจารณาเห็น	 

(ชเน) ซึ่งชน	ท.		(พาเล)	ผู้เป็นพาล		ยถา  กึ	ราวกะ	อ.อะไร”		(อิติ)	ดังนี้	ฯ

	 (วิสฺสชฺชนํ)	อ.อันแก้		อิติ	ว่า		“ธีโร	อ.นักปราชญ์		(อเวกฺขติ) ย่อมพิจารณาเห็น		(ชเน) 

ซึ่งชน	ท.		(พาเล)	ผู้เป็นพาล		(ปุคฺคโล)  อิว	เพียงดัง	อ.บุคคล		ปพฺพตฏฺโ�	ผู้ดํารงอยู่

แล้วบนภูเขา		(อเวกฺขนฺโต)	พิจารณาเห็นอยู่		(ชเน)	ซึ่งชน	ท.		ภุมฺมฏฺเ�	ผู้ดํารงอยู่	

ที่ภาคพื้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 (อตฺโถ)	อ.อธิบาย		อิติ	ว่า		“(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		�ิโต	ผู้ดํารงอยู่แล้ว		ปพฺพตมุทฺธนิ 

บนยอดแห่งภูเขา		(อเวกฺขติ)	ย่อมพิจารณาเห็น		(ชเน)	ซึ่งชน	ท.		�ิเต	ผู้ดํารงอยู่แล้ว			

ภูมิย	ํที่ภาคพื้น		(อกิจฺเฉน)	โดยไม่ยาก,		วา	หรือว่า		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		�ิโต	ผู้ดํารง

อยู่แล้ว		อุปริปาสาเท	ในเบื้องบนแห่งปราสาท	 อเวกฺขติ	ย่อมพิจารณาเห็น		(ชเน) 

ซึ่งชน	ท.	 	�ิเต	ผู้ดํารงอยู่แล้ว	 	ปาสาทปริเวเณ	 ในบริเวณแห่งปราสาท		อกิจฺเฉน  

โดยไม่ยาก	 	 (ยถา)	 ฉันใด,	 	 ธีโร	 อ.นักปราชญ์	 	 ปณฺฑิโต	 คือว่า	 อ.บัณฑิต			

มหาขีณาสโว	 คือว่า	 อ.พระมหาขีณาสพ	 	 โสป	ิ แม้นั้น	 	 อเวกฺขติ	 ย่อมพิจารณา

เห็น		(ชเน) ซึ่งชน	ท.			อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีเช	ผู้มีพืชในวัฏฏะอันยังไม่ได้ถอนขึ้นแล้ว		

พาเล	ชื่อว่าผู้เป็นพาล		จวนฺเต  จ	ผู้เคลื่อนอยู่ด้วย		อุปปชฺชนฺเต		จ	ผู้เข้าถึงอยู่ด้วย			

อกิจฺเฉน โดยไม่ยาก		ตถา	ฉันนั้น”		อิติ	ดังนี้		(ปณฺฑิเตน)	อันบัณฑิต		(เวทิตพฺโพ)	

พึงทราบ	ฯ

	 ถามว่า	“เหมือนอะไร”

	 แก้ว่า	“เหมือนบุคคลผู้ดํารงอยู่บนภูเขาย่อมพิจารณาเห็นพวกชนผู้ดํารงอยู่ที่ภาคพื้น”
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	 บัณฑิตพึงทราบอธิบายว่า	 “บุคคลผู้ดํารงอยู่บนยอดภูเขาย่อมพิจารณาเห็นพวกชนผู้

ดํารงอยู่ที่ภาคพื้น	 หรือผู้ดํารงอยู่ข้างบนปราสาทย่อมพิจารณาเห็นพวกชนผู้ดํารงอยู่

ที่บริเวณปราสาทได้ไม่ยาก	ฉันใด,	นักปราชญ์	คือบัณฑิต	ได้แก่พระมหาขีณาสพแม้

นั้น	ย่อมพิจารณาเห็นพวกชนผู้มีพืชในวัฏฏะที่ยังไม่ได้ถอนขึ้น	ผู้ชื่อว่าเป็นคนพาล	ผู้

เคลื่อนอยู่และผู้เกิดอยู่	โดยไม่ยาก	ฉันนั้น”	ดังนี้

	 “ธีโร	 สุทธกัตตาใน	อเวกฺขติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยถา	อุปมาโชตกะเข้ากับ	 กึๆ	

อุปมาลิงคัตถะ		พาเล	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	

ปุจฺฉาๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 “ธีโร	สุทธกัตตาใน	อเวกฺขติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปพฺพตฏฺโ�	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	

อุปมาลิงคัตถะ	 	 อิวศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 ปพฺพตฏฺโ�	 	 ปุคฺคโล	 	 ภุมฺมฏฺเ�	 	 ชเน			

อเวกฺขนฺโต,	 	 ภุมฺมฏฺเ�	 วิเสสนะของ	 ชเนๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อเวกฺขนฺโตๆ	 วิเสสนะ

ของ	ปุคฺคโล		พาเล	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ”	 	อิติศัพท์	สรูปะใน		

วิสฺสชฺชนํๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 “�ิโต	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 อเวกฺขติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยถา	

อุปมาโชตกะ		ปพฺพตมุทฺธนิๆ	วิสยาธาระใน	�ิโต		ภูมิยํ	วิสยาธาระใน	�ิเตๆ	วิเสสนะ

ของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ		อกิจฺเฉน	ตติยาวิเสสนะใน	อเวกฺขติ,		�ิโต	วิเสสนะ

ของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	อเวกฺขติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อุปริปาสาเท	วิสยาธาระ	

ใน	�ิโต		วาศัพท์	วากยวิกัปปัตถะเข้ากับ	ปพฺพตมุทฺธนิ		�ิโต		ปุคฺคโล		ภูมิยํ		�ิเต		ชเน		

อกิจฺเฉน		อเวกฺขติ	และ	อุปริปาสาเท		�ิโต		ปุคฺคโล		ปาสาทปริเวเณ		�ิเต		(ชเน)		อกิจฺเฉน			

อเวกฺขติ,	 	 ปาสาทปริเวเณ	 วิสยาธาระใน	 �ิเตๆ	 วิเสสนะของ	 ชเนๆ	 อวุตตกัมมะใน		

อเวกฺขติ	 	 อกิจฺเฉนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 อเวกฺขติ,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 โสๆ		

วิเสสนะของ	ธีโร		ปณฺฑิโต	และ	มหาขีณาสโว		ธีโร	ก็ดี		ปณฺฑิโต	ก็ดี		มหาขีณาสโว		

ก็ดี	สุทธกัตตาใน	อเวกฺขติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีเช	ก็ดี		พาเล	ก็ดี			

จวนฺเต	ก็ดี	 	อุปปชฺชนฺเต	ก็ดี	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	อเวกฺขติ	 	อกิจฺเฉน	

ตติยาวิเสสนะใน	 อเวกฺขติ	 	 อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีเช	 สัญญี	 	 พาเล	 สัญญา	 	 จ	 สองศัพท์		

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	จวนฺเต	และ	อุปปชฺชนฺเต”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	วุตตกัมมะ

ใน	เวทิตพฺโพๆ	กิตบทกัมมวาจก		ปณฺฑิเตน	อนภิหิตกัตตาใน	เวทิตพฺโพ	ฯ	
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๖.	 คาถาปริโยสาเน		พหู		โสตาปตฺติผลาทีนิ		สจฺฉิกรึสูติ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน		พหู		(ชนา)		โสตาปตฺติผลาทีนิ		(อริยผลานิ)		สจฺฉิกรึสุ		อิติ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน	 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา	 	 พหู  (ชนา)	 อ.ชน	 ท.	

มาก		สจฺฉิกรึสุ	กระทําให้แจ้งแล้ว		(อริยผลานิ)	ซึ่งอริยผล	ท.		โสตาปตฺติผลาทีนิ		

มีโสดาปัตติผลเป็นต้น		อิติ	ดังนี้แล	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	 พวกชนเป็นจํานวนมาก	 ต่างพากันกระทําให้แจ้งอริยผลทั้งหลาย	

มีโสดาปัติผลเป็นต้น	ดังนี้แล

	 คาถาปริโยสาเน	 กาลสัตตมีใน	 สจฺฉิกรึสุ	 	 พหู	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน		

สจฺฉิกรึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โสตาปตฺติผลาทีนิ	 วิเสสนะของ	 อริยผลานิๆ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	สจฺฉิกรึสุ		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ	ฯ

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

มหากสสฺปตเฺถรวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่พระมหากสัสปะผูเ้ถระ  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐิตํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องพระมหากัสสปเถระ
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส และตัทธติ

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 มหากสฺสโป		จ		โส		เถโร		จาติ		มหากสฺสปตฺเถโร.	(มหากสฺสป	+	เถร)	วิเสสนุตตรบทกัมม-

ธารยสมาส 

	 	 มหากสฺสโป		จ	อ.พระมหากัสสปะด้วย		โส	อ.พระมหากัสสปะนั้น		เถโร		จ	เป็นพระเถระด้วย	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		มหากสฺสปตฺเถโร	ชื่อว่ามหากสฺสปตฺเถร.	(พระมหากัสสปะผู้เถระ)

	 ๒.	 มหากสฺสปตฺเถรสฺส		วตฺถุ		มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ.	(มหากสฺสปตฺเถร	+	วตฺถุ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วตฺถุ	 อ.เรื่อง	 	 มหากสฺสปตฺเถรสฺส	 ของพระมหากัสสปผู้เถระ	 	 มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ	 ชื่อว่า 

มหากสฺสปตฺเถรวตฺถุ.	(เรื่องพระมหากัสสปเถระ)

ปิปฺผลิคุหา

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปิปฺผลิ		จ		สา		คุหา		จาติ		ปิปฺผลิคุหา.	(ปิปฺผลิ	+	คุหา)

	 ปิปฺผลิ	 	 จ	อ.ชื่อว่าปิปผลิด้วย		สา	อ.ชื่อว่าปิปผลินั้น	 	คุหา		จ	 เป็นถ�้าด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 

ปิปฺผลิคุหา	ชื่อว่าปิปฺผลิคุหา.	(ถ�้าชื่อว่าปิปผลิ)

ปจฺฉาภตฺตํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกะอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภตฺตสฺส		ปจฺฉา		ปจฺฉาภตฺต�.	(ปจฺฉา	+	ภตฺต)	

	 ปจฺฉา	ในภายหลัง		ภตฺตสฺส	แห่งภัตร		ปจฺฉาภตฺต�	ชื่อว่าปจฺฉาภตฺต.	(ในภายหลังภัตร,	หลังอาหาร)

ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต

	 เป็นปัญจมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปิณฺฑปาตสฺมา		ปฏิกฺกนฺโต		ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต,		เถโร.	(ปิณฺฑปาต	+	ปฏิกฺกนฺต)

		 (เถโร)	อ.พระเถระ			ปฏิกฺกนฺโต	ผู้ก้าวกลับแล้ว		ปิณฺฑปาตสฺมา	จากบิณฑบาต		ปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺโต	 

ชื่อว่าปิณฺฑปาตปฏิกฺกนฺต,	ได้แก่พระเถระ.	(ผู้กลับจากบิณฑบาต)	
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อุทกป€วิปพฺพตาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อุทกญฺจ		ป€วี		จ		ปพฺพโต		จ		อุทกป€วิปพฺพตา.	(อุทก	+	ป€วี	+	ปพฺพต)	อิตรีตรโยค- 

ทวันทสมาส

	 	 อุทก�		จ	อ.น�้าด้วย		ป€วี		จ	อ.แผ่นดินด้วย		ปพฺพโต		จ	อ.ภูเขาด้วย		อุทกป€วิปพฺพตา	 

ชื่อว่าอุทกป€วิปพฺพต.	(น�้า	แผ่นดิน	และภูเขา)	

	 ๒.	 อุทกป€วิปพฺพตา		อาทิ		เยส�		ตานิ		อุทกป€วิปพฺพตาทีนิ,		€านานิ.	(อุทกป€วิปพฺพตา	+	อาทิ)	

ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 อุทกป€วิปพฺพตา	อ.น�้า	แผ่นดิน	และภูเขา	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยส�		(€านาน�)	แห่งสถานที่	ท.	

เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่		ตานิ		(€านานิ)	อ.สถานที่	ท.	เหล่านั้น		อุทกป€วิปพฺพตาทีนิ	ชื่อว่าอุทกป€วิปพฺพตาทิ,	

ได้แก่สถานที่ทั้งหลาย.	(มีน�้า	แผ่นดิน	และภูเขาเป็นต้น)

จุตูปปาโต 

	 เป็นสมาหารทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 จุติ		จ		อุปปาโต		จ		จุตูปปาโต.	(จุติ	+	อุปปาต)	

	 จุติ		จ	อ.การเคลื่อน	(ตาย)	ด้วย		อุปปาโต		จ	อ.การเกิดด้วย		จุตูปปาโต	ชื่อว่าจุตูปปาต.	(การ

เคลื่อนและการเกิด)

พุทฺธ�าณํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 พุทฺธสฺส		ญาณ�		พุทฺธญาณ�.	(พุทฺธ	+	ญาณ)	

	 ญาณ�	อ.ญาณ		พุทฺธสฺส	ของพระพุทธเจ้า		พุทฺธญาณ�	ชื่อว่าพุทฺธญาณ.	(พระญาณของพระพุทธเจ้า,	

พระพุทธญาณ)

มาตุกุจฺฉิ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มาตุยา		กุจฺฉิ		มาตุกุจฺฉิ.	(มาตุ	+	กุจฺฉิ)	

	 กุจฺฉิ	อ.ท้อง		มาตุยา	ของมารดา		มาตุกุจฺฉิ	ชื่อว่ามาตุกุจฺฉิ.	(ท้องของมารดา)
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มาตาปิตโร 

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มาตา		จ		ปิตา		จ		มาตาปิตโร.	(มาตุ	+	ปิตุ)	

	 มาตา		จ	อ.มารดาด้วย		ปิตา		จ	อ.บิดาด้วย		มาตาปิตโร	ชื่อว่ามาตาปิตุ.	(มารดาและบิดา)

จวนกสตฺตา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 จวนกา		จ		เต		สตฺตา		จาติ		จวนกสตฺตา.	(จวนก	+	สตฺต)	

	 จวนกา		จ	อ.ผู้เคลื่อน	ท.	ด้วย		เต	อ.ผู้เคลื่อน	ท.	เหล่านั้น		สตฺตา		จ	เป็นสัตว์ด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		จวนกสตฺตา	ชื่อว่าจวนกสตฺต.	(สัตว์ผู้เคลื่อน)	

อวิสโย

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 น		วิสโย		อวิสโย.	(น	+	วิสย)	

	 วิสโย	อ.วิสัย		น	หามิได้		อวิสโย	ชื่อว่าอวิสย.	(มิใช่วิสัย)

อปฺปมตฺตโก

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 อปฺปา		มตฺตา		อสฺสาติ		อปฺปมตฺตโก,		วิสโย.	(อปฺป	+	มตฺต)	

	 มตฺตา	อ.ประมาณ		อปฺปา	อันน้อย		อสฺส		(วิสยสฺส)	ของวิสัยนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	

(โส		วิสโย)	อ.วิสัยนั้น		อปฺปมตฺตโก	ชื่อว่าอปฺปมตฺตก,	ได้แก่วิสัย.	(มีประมาณน้อย)

สพฺพโส 

	 เป็นอัพยยตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า	

	 สพฺเพน		ปกาเรน		สพฺพโส.	(สพฺพ	+	โส)	

	 ปกาเรน	โดยประการ		สพฺเพน	ทั้งปวง		สพฺพโส	ชื่อว่าสพฺพโส.	(โดยประการทั้งปวง)
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ป�ฺ�าปาสาโท 

	 เป็นอุปมานุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปญฺญา		ปาสาโท		อิว		ปญฺญาปาสาโท.	(ปญฺญา	+	ปาสาท)	

	 ปญฺญา	อ.ปัญญา		ปาสาโท		อิว	เพียงดังปราสาท		ปญฺญาปาสาโท	ชื่อว่าปญฺญาปาสาท.	(ปัญญา 

ดุจปราสาท)

ปพฺพตฏฺโ€ 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	

	 ปพฺพเต		อฏฺ€าสีติ		ปพฺพตฏฺโ€.	(ปพฺพต	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	อปัจจัย)	กัตตุรูป,	 

กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		อฏฺ€าสิ	ได้ด�ารงอยู่แล้ว		ปพฺพเต	บนภูเขา		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		(โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น	ปพฺพตฏฺโ€	ชื่อว่าปพฺพตฏฺ€.	(ผู้ด�ารงอยู่แล้วบนภูเขา)	

ภุมฺมฏฺโ€ 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภุมฺเม	 อฏฺ€าสีติ	 ภุมฺมฏฺโ€.	 (ภุมฺม	 +	 €า	 	 คตินิวตฺติมฺหิ	 ในการห้ามการไป	 +	 อปัจจัย)	 กัตตุรูป,	 

กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส

	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		อฏฺ€าสิ	 ได้ด�ารงอยู่แล้ว		ภุมฺเม	ที่ภาคพื้น		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 (โส		

ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น	ภุมฺมฏฺโ€	ชื่อว่าภุมฺมฏฺ€.	(ผู้ด�ารงอยู่แล้วที่ภาคพื้น)	

นโวทกํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นวญฺจ		ต�		อุทกญฺจาติ		นโวทก�.	(นว	+	อุทก)	

	 นว�		จ	อ.อันใหม่ด้วย		ต�	อ.อันใหม่นั้น		อุทก�		จ	เป็นน�้าด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		นโวทก�	ชื่อว่า 

นโวทก.	(น�้าใหม่)
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ปุราโณทกํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปุราณญฺจ		ต�		อุทกญฺจาติ		ปุราโณทก�.	(ปุราณ	+	อุทก)	

	 ปุราณ�		จ	อ.อันเก่าด้วย		ต�	อ.อันเก่านั้น		อุทก�		จ	เป็นน�้าด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปุราโณทก�	 

ชื่อว่าปุราโณทก.	(น�้าเก่า)

อปฺปมาทลกฺขณํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ปมาโท		อปฺปมาโท.	(น	+	ปมาท)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปมาโท	อ.ความประมาท		น	หามิได้		อปฺปมาโท	ชื่อว่าอปฺปมาท.	(ความไม่ประมาท)

	 ๒.	 อปฺปมาทสฺส		ลกฺขณ�		อปฺปมาทลกฺขณ�.	(อปฺปมาท	+	ลกฺขณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ลกฺขณ�	อ.ลักษณะ		อปฺปมาทสฺส	แห่งความไม่ประมาท		อปฺปมาทลกฺขณ�	ชื่อว่าอปฺปมาทลกฺขณ.	

(ลักษณะแห่งความไม่ประมาท)

อปฺปมาทเวโค

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อปฺปมาทสฺส		เวโค		อปฺปมาทเวโค.	(อปฺปมาท	+	เวค)	

	 เวโค	อ.ก�าลัง		อปฺปมาทสฺส	แห่งความไม่ประมาท		อปฺปมาทเวโค	ชื่อว่าอปฺปมาทเวค.	(ก�าลังแห่งความ

ไม่ประมาท)

ปนุนฺนปมาโท

	 เป็นตติยาทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า		

	 ปนุนฺโน		ปมาโท		เยนาติ		ปนุนฺนปมาโท,		ปณฺฑิโต.	(ปนุนฺน	+	ปมาท)	

	 ปมาโท	อ.ความประมาท		เยน		(ปณฺฑิเตน)	อันบัณฑิตใด		ปนุนฺโน	บรรเทาแล้ว		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(โส		ปณฺฑิโต)	อ.บัณฑิตนั้น		ปนุนฺนปมาโท	ชื่อว่าปนุนฺนปมาท,	ได้แก่บัณฑิต.	(ผู้มีความประมาท

อันบรรเทาแล้ว,	ผู้บรรเทาความประมาทแล้ว)
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อจฺจุคฺคตตฺโถ

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อจฺจุคฺคโต		อิติ		อตฺโถ		อจฺจุคฺคตตฺโถ.	(อจฺจุคฺคต	+	อตฺถ)

	 อตฺโถ	อ.อรรถ		อจฺจุคฺคโต		อิติ	ว่าขึ้นไปล่วงแล้ว		อจฺจุคฺคตตฺโถ	ชื่อว่าอจฺจุคฺคตตฺถ.	(อรรถว่าขึ้นไป 

ล่วงแล้ว)

ทพิฺพจกฺขุสงฺขาโต 

	 เป็นสัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ทิพฺพญฺจ		ต�		จกฺขุ		จาติ		ทิพฺพจกฺขุ.	(ทิพฺพ	+	จกฺขุ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ทิพฺพ�		จ	อ.อันเป็นทิพย์ด้วย		ต�	อ.อันเป็นทิพย์นั้น		จกฺขุ		จ	เป็นจักษุด้วย	อิติ	เพราะเหตุนั้น		

ทิพฺพจกฺขุ	ชื่อว่าทิพฺพจกฺขุ.	(จักษุอันเป็นทิพย์,	ทิพยจักษุ)

	 ๒.	 ทิพฺพจกฺขุ			อิติ			สงฺขาโต			ทิพฺพจกฺขุสงฺขาโต.	(ทิพฺพจกฺขุ	+	สงฺขาต)	สัมภาวนาบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 (ปณฺฑิเตน)		สงฺขาโต	อ.อันบัณฑิต	กล่าวแล้ว		ทิพฺพจกฺขุ		อิติ	ว่าจักษุอันเป็นทิพย์		ทิพฺพจกฺขุ- 

สงฺขาโต	ชื่อว่าทิพฺพจกฺขุสงฺขาต.	(กล่าวคือทิพยจักษุ)

อปฺปหีนโสกสลฺลตา 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ปหีโน		อปฺปหีโน,		โสกสลฺล�.	(น	+	ปหีน)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (โสกสลฺล�)	 อ.ความโศกเพียงดังลูกศร	 	 (ปุคฺคเลน)	 	 ปหีโน	 อันบุคคล	 ละได้แล้ว	 	 น	 หามิได้		 

อปฺปหีโน	ชื่อว่าอปฺปหีน.	(อันละไม่ได้แล้ว)

	 ๒.	 โสโก		สลฺล�		วิย		โสกสลฺล�.	(โสก	+	สลฺล)	อุปมานุตตรบทกัมมธารยสมาส

	 	 โสโก	อ.ความเศร้าโศก		สลฺล�		วิย	เพียงดังลูกศร			โสกสลฺล�	ชื่อว่าโสกสลฺล.	(ความเศร้าโศก

เพียงดังลูกศร)

	 ๓.	 อปฺปหีน�		โสกสลฺล�		เยนาติ		อปฺปหีนโสกสลฺโล,		ปุคฺคโล.	(อปฺปหีน	+	โสกสลฺล)	ตติยาทวิปท- 

ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 โสกสลฺล�	อ.ความเศร้าโศกเพียงดังลูกศร		เยน		(ปุคฺคเลน)	อันบุคคลใด		อปฺปหีน�	ละไม่ได้แล้ว	

อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อปฺปหีนโสกสลฺล�	ชื่อว่าอปฺปหีนโสกสลฺล,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีความ
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เศร้าโศกเพียงดังลูกศรอันละไม่ได้แล้ว)

	 ๔.	 อปฺปหีนโสกสลฺลสฺส		ภาโว		อปฺปหีนโสกสลฺลตา.	(อปฺปหีนโสกสลฺล	+	ตาปัจจัย)	ภาวตัทธิต

	 	 ภาโว	อ.ความที่		อปฺปหีนโสกสลฺลสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้มีความเศร้าโศกเพียงดังลูกศร

อันละไม่ได้แล้ว		อปฺปหีนโสกสลฺลตา	ชื่อว่าอปฺปหีนโสกสลฺลตา.	(ความที่บุคคลผู้มีความเศร้าโศกดุจลูกศรที่ยังละ

ไม่ได้)

อโสโก

	 เป็นนนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 นตฺถิ		โสโก		อสฺสาติ		อโสโก,		ปุคฺคโล.	(น	+	โสก)	

	 โสโก	อ.ความเศร้าโศก		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อโสโก 

ชื่อว่าอโสก,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ไม่มีความเศร้าโศก)

โสกินี

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 โสโก		อสฺสา		อตฺถีติ		โสกินี,	ปชา.	(โสก	+	อีปัจจัย	+	อินีปัจจัย)	

	 โสโก	อ.ความเศร้าโศก		อสฺสา		(ปชาย)	ของหมู่สัตว์นั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		ปชา)	

อ.หมู่สัตว์นั้น		โสกินี	ชื่อว่าโสกินี,	ได้แก่หมู่สัตว์.	(ผู้มีความเศร้าโศก)

สตฺตนิกาโย 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สตฺตาน�		นิกาโย		สตฺตนิกาโย.	(สตฺต	+	นิกาย)

	 นิกาโย	อ.หมู่		สตฺตาน�	แห่งสัตว์	ท.		สตฺตนิกาโย	ชื่อว่าสตฺตนิกาย.	(หมู่สัตว์)

ปพฺพตมุทฺธนิฏฺ€โิต

	 เป็นอโลปตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปพฺพตสฺส		มุทฺโธ		ปพฺพตมุทฺโธ.	(ปพฺพต	+	มุทฺธ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 มุทฺโธ	อ.ยอด		ปพฺพตสฺส	แห่งภูเขา		ปพฺพตมุทฺโธ	ชื่อว่าปพฺพตมุทฺธ.	(ยอดภูเขา)
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	 ๒.	 ปพฺพตมุทฺธนิ		€โิต		ปพฺพตมุทฺธนิฏฺ€โิต,		ปุคฺคโล.	(ปพฺพตมุทฺธ	+	€ิต)	อโลปตัปปุริสสมาส

	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		€โิต	ผู้ยืนแล้ว		ปพฺพตมุทฺธนิ	บนยอดแห่งภูเขา		ปพฺพตมุทฺธนิฏฺ€โิต	ชื่อว่า

ปพฺพตมุทฺธนิฏฺ€ิต,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ยืนบนยอดภูเขา)

อุปริปาสาทํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกะอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปาสาทสฺส		อุปริ		อุปริปาสาท�.	(อุปริ	+	ปาสาท)

	 อุปริ	ในเบื้องบน		ปาสาทสฺส	แห่งปราสาท		อุปริปาสาท�	ชื่อว่าอุปริปาสาท.	(ในเบื้องบนปราสาท)

ปาสาทปริเวณํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ปาสาทสฺส		ปริเวณ�		ปาสาทปริเวณ�.	(ปาสาท	+	ปริเวณ)

	 ปริเวณ�	อ.บริเวณ		ปาสาทสฺส	แห่งปราสาท		ปาสาทปริเวณ�	ชื่อว่าปาสาทปริเวณ.	(บริเวณปราสาท)

อกิจฺโฉ

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 น		กิจฺโฉ		อกิจฺโฉ.	(น	+	กิจฺฉ)

	 กิจฺโฉ	ยาก		น	หามิได้		อกิจฺโฉ	ชื่อว่าอกิจฺฉ.	(ไม่ยาก)

อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีโช

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	และ	วิเสสนบุพพบทกัมม-

ธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		สมุจฺฉินฺน�		อสมุจฺฉินฺน�,		วฏฺฏ�.	(น	+	สมุจฺฉินฺน)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 (วฏฺฏ�)	อ.วัฏฏะ		สมุจฺฉินฺน�	อ.อันถูกถอนขึ้นได้แล้ว		น	หามิได้		อสมุจฺฉินฺน�	ชื่อว่าอสมุจฺฉินฺน,	 

ได้แก่วัฏฏะ.	(อันยังไม่ถูกถอนขึ้น)

	 ๒.	 อสมุจฺฉินฺนญฺจ		ต�		วฏฺฏญฺจาติ		อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏ�.	(อสมุจฺฉินฺน	+	วฏฺฏ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส
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	 	 อสมุจฺฉินฺน�		จ	อ.อันไม่ถูกถอนขึ้นแล้วด้วย		ต�	อ.อันไม่ถูกถอนขึ้นแล้วนั้น		วฏฺฏ�		จ	เป็นวัฏฏะ

ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏ�	ชื่อว่าอสมุจฺฉินฺนวฏฺฏ.	(วัฏฏะอันยังไม่ถูกถอนขึ้นแล้ว)

	 ๓.	 อสมุจฺฉินฺนวฏฺเฏ		พีช�		อสฺสาติ		อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีโช,		ชโน.	(อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏ	+	พีช)	ทวิปท-ภิน

นาธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 พีช�	อ.พีช		อสมุจฺฉินฺนวฏฺเฏ	ในวัฏฏะอันไม่ถูกถอนขึ้นแล้ว		อสฺส		(ชนสฺส)	ของชนนั้น		(อตฺถิ)	มี

อยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ชโน)	อ.ชนนั้น		อสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีโช	ชื่อว่าอสมุจฺฉินฺนวฏฺฏพีช,	ได้แก่ชน.	(ผู้มีพีช

ในวัฏฏะอันไม่ถูกถอนขึ้นแล้ว)

คาถาปริโยสานํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปริโยสฺยติ		เอตฺถาติ		ปริโยสาน�,		กาโล.	(ปริ+อว+	โส	โอสิเต	ในการจบลง,	ส�าเร็จลง	+	ยุ

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (คาถา)	อ.พระคาถา		ปริโยสฺยติ	ย่อมสิ้นสุดลงรอบ		เอตฺถ		(กาเล)	ในกาลนี้		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		(เอโส		กาโล)	อ.กาลนี้		ปริโยสาน�	ชื่อว่าปริโยสาน,	ได้แก่กาล.	(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ,	เวลาจบ)

	 ๒.	 คาถาย		ปริโยสาน�		คาถาปริโยสาน�,		กาโล.	(คาถา	+	ปริโยสาน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ปริโยสาน�	อ.เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ		คาถาย	แห่งพระคาถา		คาถาปริโยสาน�	ชื่อว่าคาถาปริโยสาน.	

(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา,	เวลาจบพระคาถา)

โสตาปตฺติผลาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โสตาปตฺติผล�		อาทิ		เยส�		ตานิ		โสตาปตฺติผลาทีนิ,		อริยผลานิ.	(โสตาปตฺติผล	+	อาทิ)
	 โสตาปตฺติผล�	 อ.โสดาปัตติผล	 	 อาทิ	 เป็นต้น	 	 เยส�	 	 (อริยผลาน�)	 แห่งอริยผล	ท.	 เหล่าใด		
(อตฺถิ)	มีอยู่,		ตานิ		 (อริยผลานิ)	อ.อริยผล	ท.	 เหล่านั้น		โสตาปตฺติผลาทีนิ	ชื่อว่าโสตาปตฺติผลาทิ,	
ได้แก่อริยผลทั้งหลาย.	(มีโสดาปัตติผลเป็นต้น) 





๖. เทฺวสหายกภกิฺขุวตฺถุ [๒๐]

เทฺวสหายกภกฺิขวุตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

เทวฺสหายกภิกฺขวุตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่ภกิษุผูเ้ป็นสหายกนั ๒ รปู  (มยา) อนัขา้พเจา้ 

(พระพทุธโฆสะ)  (วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

เทฺวสหายกภกฺิขวุตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๖. เรื่องภกิษุสองสหาย
 

๑.	 “อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสตูิ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		เทฺว		สหายเก		

ภิกฺขู		อารพฺภ		กเถสิ	ฯ	

	 สตฺถา	 	 เชตวเน	 	 วิหรนฺโต	 	 เทฺว	 	 สหายเก	 	 ภิกฺขู	 	 อารพฺภ	 	 “อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสตูิ	 	 อิมํ			

ธมฺมเทสนํ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เชตวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน			

อารพฺภ	ทรงปรารภ		ภิกฺขู	ซึ่งภิกษุ	ท.	สหายเก	ผู้เป็นสหายกัน		เทฺว	สองรูป	กเถสิ		

ตรัสแล้ว	 	 อิมํ  ธมฺมเทสนํ	 ซึ่งพระธรรมเทศนานี้	 	 “อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสูต	ิ ว่า		

“อปฺปมตฺโต		ปมตฺเตสุ”	ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเชตวัน	 ทรงปรารภภิกษุสองสหาย	 ตรัสพระธรรม-

เทศนานี้ว่า	“อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสุ”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	กเถสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อปฺปมตฺโต		ปมตฺเตสุ”	สรูปะใน		

อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อิมํ	วิเสสนะของ	ธมฺมเทสนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	กเถสิ		เชตวเน	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		เทฺว	ก็ดี		สหายเก		

ก็ดี	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 เต		กิร		สตฺถุ			สนฺติเก		กมฺมฏฺ�านํ		คเหตฺวา		อร�ฺ�กวิหารํ		ปวิสึสุ	ฯ

	 เต		(ภิกฺขู)		กิร		สตฺถุ			สนฺติเก		กมฺมฏฺ�านํ		คเหตฺวา		อร�ฺ�กวิหารํ		ปวิสึสุ	ฯ

	 กิร	ได้ยินว่า		เต		(ภิกฺขู)	อ.ภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		คเหตฺวา	เรียนเอาแล้ว		กมฺมฏฺ�านํ	

ซึ่งกรรมฐาน		สนฺติเก	ในสํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา		ปวิสึส	ุเข้าไปแล้ว		อร�ฺ�ก- 

วิหารํ สู่วิหารอันตั้งอยู่ในป่า	ฯ

	 ได้ยินว่า	พวกภิกษุเหล่านั้น	เรียนกรรมฐานในสํานักของพระศาสดา	แล้วพากันเข้าไป

สู่วิหารที่ตั้งอยู่ในป่า

	 กิร	อนุสสวนัตถะ		เต	วิเสสนะของ	ภิกฺขูๆ	สุทธกัตตาใน	ปวิสึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

สตฺถุ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเกๆ	 วิสยาธาระใน	 คเหตฺวา	 	 กมฺมฏฺ�านํ	 อวุตตกัมมะใน		

คเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปวิสึสุ		อร�ฺ�กวิหารํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปวิสึสุ	ฯ

			 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓.	 เตสุ	 	 เอโก	 	สกาลสฺเสว	 	ทารูนิ	 	 อาหริตฺวา	 	 องฺคารกปลฺลํ	 	 สชฺเชตฺวา	 	 วิสิพฺเพตฺวา			

ทหรสามเณเรหิ		สทฺธึ		สลฺลปนฺโต		ป�มยามํ		นิสีทติ	ฯ	

	 เตสุ	 	 (ภิกฺขูสุ)	 	 เอโก	 	 (ภิกฺขุ)	 	 สกาลสฺส	 	 เอว	 	 (สมยสฺส)	 	 ทารูนิ	 	 อาหริตฺวา	 	 องฺคารกปลฺลํ			

สชฺเชตฺวา		วิสิพฺเพตฺวา		ทหรสามเณเรหิ		สทฺธึ		สลฺลปนฺโต		ป�มยามํ		นิสีทติ	ฯ

	 เตสุ  (ภิกฺขูสุ)  เอโก (ภิกฺขุ)	อ.-	ในภิกษุ	ท.	เหล่านั้นหนา	-ภิกษุรูปหนึ่ง	อาหริตฺวา		

นํามาแล้ว		ทารูนิ	ซึ่งฟืน	ท.		สกาลสฺส  เอว  (สมยสฺส)	โดยสมัย	อันเป็นไปกับด้วยกาล	

นั่นเทียว	 	 สชฺเชตฺวา	 ตระเตรียมแล้ว	 องฺคารกปลฺลํ	 ซึ่งกระเบื้องเป็นเครื่องรองรับ	

ซึ่งถ่านเพลิง		วิสิพฺเพตฺวา	ผิงแล้ว		สลฺลปนฺโต		นิสีทติ	ย่อมนั่งสนทนาอยู่		สทฺธึ	กับ		

ทหรสามเณเรหิ	ด้วยภิกษุหนุ่มและสามเณร	ท.		ป�มยาม	ํตลอดยามที่หนึ่ง	ฯ

	 บรรดาภิกษุเหล่านั้น	ภิกษุรูปหนึ่งนําฟืนทั้งหลายมาโดยกาลเวลานั่นแหละ	ตระเตรียม

กระเบื้องถ่านเพลิง	 ผิงแล้ว	 นั่งสนทนาอยู่กับพวกภิกษุหนุ่มและสามเณรทั้งหลาย

ตลอดปฐมยาม
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	 เตสุ	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขูสุๆ	 นิทธารณะใน	 เอโก	 	 ภิกฺขุ	 	 เอโก	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ		

นิทธารณียะและสุทธกัตตาใน	 นิสีทติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะ

เข้ากับ	 สกาลสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 สมยสฺสๆ	 ฉัฏฐีตติยาวิเสสนะใน	 อาหริตฺวา	 	 ทารูนิ	

อวุตตกัมมะใน	 อาหริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	 สชฺเชตฺวา	 	 องฺคารกปลฺลํ	 อวุตตกัมมะ	

ใน	 สชฺเชตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วิสิพฺเพตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สลฺลปนฺโต			

ทหรสามเณเรหิ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	สลฺลปนฺโตๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	ภิกฺขุ		ป�มยามํ	อัจจันตสังโยคะใน	นิสีทติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔.	 เอโก		อปฺปมตฺโต		สมณธมฺมํ		กโรนฺโต		อิตรํ		โอวทติ		“อาวุโส		มา		เอวํ		กริ,		ปมตฺตสฺส		

หิ		จตฺตาโร		อปายา		สยนฆรสทิสา,		พุทฺธา		นาม		สาเถยฺเยน	อาราเธตุํ		น		สกฺกาติ	ฯ	

	 เอโก	 	 (ภิกฺขุ)	 	 อปฺปมตฺโต	 	 สมณธมฺมํ	 	 กโรนฺโต	 	 อิตรํ	 	 (ภิกฺขุํ)	 	 โอวทติ	 	 “อาวุโส	 	 (ตฺวํ)	 	 มา		

เอวํ		กริ,		ปมตฺตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		หิ		จตฺตาโร		อปายา		สยนฆรสทิสา		(โหนฺติ),		พุทฺธา		นาม			

สาเถยฺเยน		(ปุคฺคเลน)		อาราเธตุํ		น		สกฺกาติ	ฯ

	 เอโก  (ภิกฺขุ)	 อ.ภิกษุรูปหนึ่ง	 	 อปฺปมตฺโต	 ผู้ไม่ประมาทแล้ว	 	 กโรนฺโต	 กระทําอยู่			

สมณธมฺม	ํซึ่งสมณธรรม		โอวทติ	ย่อมกล่าวสอน		อิตรํ  (ภิกฺขุํ)	ซึ่งภิกษุนอกนี้		อิติ 

ว่า		“อาวุโส	ดูก่อนผู้มีอายุ		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		มา		กริ	อย่ากระทําแล้ว		เอวํ	อย่างนี้,		ห	ิ

เพราะว่า		อปายา	อ.อบาย	ท.		จตฺตาโร	สี่		สยนฆรสทิสา	เป็นเช่นกับด้วยเรือนเป็น

ที่นอน		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคล		ปมตฺตสฺส	ผู้ประมาทแล้ว		(โหนฺติ)	ย่อมเป็น,		พุทฺธา		

นาม	ชื่อ	อ.พระพุทธเจ้า	ท.		(ปุคฺคเลน)	อันบุคคล		สาเถยฺเยน	ผู้โอ้อวด		น  สกฺกา	

ไม่อาจ		อาราเธตุํ	เพื่ออันให้ทรงโปรดปรานได้”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 ภิกษุรูปหนึ่งไม่ประมาทแล้ว	กระทําสมณธรรมอยู่	ย่อมโอวาทภิกษุนอกนี้ว่า	“ผู้มีอายุ		

ท่านอย่าทําอย่างนี้,	 เพราะว่า	 อบายทั้ง	 ๔	 เป็นเช่นกับด้วยเรือนนอนของบุคคล	

ผู้ประมาทแล้ว,	 ธรรมดาว่าพระพุทธเจ้าทั้งหลาย	 อันบุคคลผู้โอ้อวดไม่สามารถเพื่อที่

จะให้ทรงโปรดปรานได้”

	 เอโก	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	โอวทติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปฺปมตฺโต		
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วิเสสนะของ	 ภิกฺขุ	 	 สมณธมฺมํ	 อวุตตกัมมะใน	 กโรนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ภิกฺขุ			

อิตรํ	 วิเสสนะของ	ภิกฺขุํๆ	อวุตตกัมมะใน	โอวทติ	 	 “อาวุโส	อาลปนะ	 	ตฺวํ	สุทธกัตตา

ใน	กริๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	กริ	 	 เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	กริ,			

หิศัพท์	เหตุโชตกะ		จตฺตาโร	วิเสสนะของ	อปายาๆ	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ปมตฺตสฺส	วิเสนะของ	ปุคฺคลสฺสๆ	สามีสัมพันะใน	สยนฆร-		สยนฆรสทิสา	

วิกติกัตตาใน	โหนฺติ,		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	พุทฺธาๆ	วุตตกัมมะใน	สกฺกาๆ		

กิริยาบทกัมมวาจก	 	 สาเถยฺเยน	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคเลนๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 สกฺกา			

อาราเธตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	สกฺกา		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺกา”		อิติศัพท์	อาการะใน	

โอวทติ	ฯ		 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕.	 โส		ตสฺโสวาทํ		น		สุณาติ	ฯ

	 โส		(ภิกฺขุ)		ตสฺส		(ภิกฺขุสฺส)		โอวาทํ		น		สุณาติ	ฯ

	 โส  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		น  สุณาติ	ย่อมไม่ฟัง		โอวาทํ	ซึ่งโอวาท		ตสฺส  (ภิกฺขุสฺส)		

ของภิกษุนั้น	ฯ

	 ภิกษุนั้นไม่ฟังโอวาทของภิกษุนั้น

	 โส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	สุณาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตสฺส	วิเสสนะ

ของ	ภิกฺขุสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	โอวาทํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุณาติ	 	นศัพท์	ปฏิเสธะใน	

สุณาติ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖.	 อิตโร		“นายํ		วจนกฺขโมติ		ตํ		อปตฺเถตฺวา		อปฺปมตฺโต		สมณธมฺมํ		อกาสิ	ฯ

	 อิตโร		(ภิกฺขุ)		“น		อยํ		(ภิกฺขุ)		วจนกฺขโม		(โหติ)”		อิติ		(จินฺเตตฺวา)		ตํ		(ภิกฺขุํ)		อปตฺเถตฺวา			

อปฺปมตฺโต		สมณธมฺมํ		อกาสิ	ฯ

	 อิตโร  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุ	นอกนี้		(จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“อยํ  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนี้					

วจนกฺขโม	เป็นผู้อดทนต่อคําพูด		(โหติ)	ย่อมเป็น	น	หามิได้”	อิติ	ดังนี้	อปตฺเถตฺวา	
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ไม่ปรารถนาแล้ว		ตํ  (ภิกฺขุํ)	ซึ่งภิกษุนั้น		อปฺปมตฺโต	ผู้ไม่ประมาทแล้ว		อกาสิ	ได้

กระทําแล้ว		สมณธมฺม	ํซึ่งสมณธรรม	ฯ

	 ภิกษุนอกนี้คิดว่า	“ภิกษุนี้ไม่เป็นผู้อดทนต่อคําว่ากล่าว”	ดังนี้	ไม่ปรารถนาภิกษุนั้น	ไม่

ประมาทแล้ว	ได้กระทําสมณธรรม

	 อิตโร	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	อกาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อยํ	วิเสสนะ	

ของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธนัตถะ			

วจนกฺขโม	 วิกติกัตตาใน	 โหติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

อปตฺเถตฺวา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	ภิกฺขุํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อปตฺเถตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

อปฺปมตฺโตๆ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุ		สมณธมฺมํ	อวุตตกัมมะใน	อกาสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.	 อลสตฺเถโรปิ		ป�มยาเม		วิสิพฺเพตฺวา		อิตรสฺส		จงฺกมิตฺวา		คพฺภํ		ปวิฏฺ�กาเล		ปวิสิตฺวา			

“มหากุสิต		นิปชฺชิตฺวา		สยนตฺถาย		อร�ฺ�ํ		ปวิฏฺโ�สิ;		กึ		พุทฺธานํ		สนฺติเก		กมฺมฏฺ�านํ		

คเหตฺวา		อุฏฺ�าย		รตฺตินฺทิวํ		สมณธมฺมํ		กาตุํ		น		วฏฺฏตีติ		วตฺวา		อตฺตโน		วสนฏฺ�านํ		

ปวิสิตฺวา		นิปชฺชิตฺวา		สุปติ	ฯ

	 อลสตฺเถโรปิ	 	 ป�มยาเม	 	 วิสิพฺเพตฺวา	 	 อิตรสฺส	 	 (ภิกฺขุสฺส)	 	 จงฺกมิตฺวา	 	 คพฺภํ	 	 ปวิฏฺ�กาเล			

ปวิสิตฺวา		“(ตฺวํ)		มหากุสิต		นิปชฺชิตฺวา		สยนตฺถาย		อร�ฺ�ํ		ปวิฏฺโ�		อสิ;		(ตยา)		กึ		พุทฺธานํ			

สนฺติเก		กมฺมฏฺ�านํ		คเหตฺวา		อุฏฺ�าย		รตฺตินฺทิวํ		สมณธมฺมํ		กาตุํ		น		วฏฺฏตีติ		วตฺวา		อตฺตโน			

วสนฏฺ�านํ		ปวิสิตฺวา		นิปชฺชิตฺวา		สุปติ	ฯ

	 อลสตฺเถโรปิ	แม้	อ.พระเถระผู้เกียจคร้าน		วิสิพฺเพตฺวา	ผิงแล้ว		ป�มยาเม	ในยาม

ที่หนึ่ง		ปวิสิตฺวา	เข้าไปแล้ว		อิตรสฺส  (ภิกฺขุสฺส)		จงฺกมิตฺวา  คพฺภํ		ปวิฏฺ�กาเล	

ในกาลเป็นที่จงกรม	แล้วจึงเข้าไปแล้ว	สู่ห้อง	แห่งภิกษุนอกนี้		วตฺวา	กล่าวแล้ว		อิติ	

ว่า		“มหากุสิต	ดูก่อนท่านผู้เกียจคร้านใหญ่		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		ปวิฏฺโ�	เป็นผู้เข้าไปแล้ว		

อร�ฺ�ํ	สู่ป่า		นิปชฺชิตฺวา		สยนตฺถาย	เพื่อประโยชน์แก่การนอนหลับแล้ว		อสิ	ย่อม

เป็น,		(ตยา)  กึ  พุทฺธานํ  สนฺติเก  กมฺมฏฺ�านํ  คเหตฺวา  อุฏฺ�าย  รตฺตินฺทิวํ  สมณ-
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ธมฺมํ  กาตุํ	อ.อัน-	อันท่าน	เรียนเอาแล้ว	ซึ่งกรรมฐาน	ในสํานัก	ของพระพุทธเจ้า	ท.	

ลุกขึ้นแล้ว	-ทํา	ซึ่งสมณธรรม	ตลอดคืนและวัน		น  วฏฺฏติ	ย่อมไม่ควร		กึ	หรือ”		อิติ 

ดังนี้		ปวิสิตฺวา	เข้าไปแล้ว		วสนฏฺ�านํ	สู่ที่เป็นที่อยู่		อตฺตโน	ของตน		นิปชฺชิตฺวา 

นอนแล้ว		สุปต	ิย่อมนอนหลับ	ฯ

	 แม้พระเถระผู้เกียจคร้านผิงไฟในปฐมยาม	เข้าไปในกาลเป็นที่จงกรมแล้วเข้าไปสู่ห้อง

ของภิกษุนอกนี้	 กล่าวว่า	 “ท่านผู้เกียจคร้านใหญ่	 ท่านเป็นผู้เข้าไปสู่ป่าเพื่อประโยชน์

แก่การนอนหลับ,	 การที่ท่านเรียนกรรมฐานในสํานักของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย	 ลุกขึ้น	

แล้วทําสมณธรรมตลอดคืนและวัน	ย่อมไม่ควรหรือ”	ดังนี้	แล้วเข้าไปสู่ห้องของตัวเอง	

ย่อมนอนหลับ

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อลสตฺเถโรๆ	สุทธกัตตาใน	สุปติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ป�มยาเม	กาลสัตตมีใน	วิสิพฺเพตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปวิิสิตฺวา	 	อิตรสฺส	วิเสสนะ

ของ	 ภิกฺขุสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 ปวิฏฺ�กาเล	 	 จงฺกมิตฺวา	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปวิฏฺ�-		

คพฺภํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปวิฏฺ�กาเลๆ	 กาลสัตตมีใน	 ปวิสิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

วตฺวา		“มหากุสิต	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นิปชฺชิตฺวา	

ปุพพกาลกิริยาใน	ปวิฏฺโ�	สยนตฺถาย	สัมปทานใน	ปวิฏฺโ�		อร�ฺ�ํ	สัมปาปุณียกัมมะ

ใน	ปวิฏฺโ�ๆ	วิกติกัตตาใน	อสิ,		กาตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ตยา	อนภิหิตกัตตาใน	กาตุํ	 	กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ	 	พุทฺธานํ	สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ		

วิสยาธาระใน	 คเหตฺวา	 	 กมฺมฏฺ�านํ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

อุฏฺ�าย	 ๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กาตุํ	 	 รตฺตินฺทิวํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 กาตุํ	 	 สมณธมฺมํ		

อวุตตกัมมะใน	 กาตุํ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 วฏฺฏติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	ปวิสิตฺวา		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	วสนฏฺ�านํๆ	สัมปาปุณียกัมมะ

ใน	ปวิสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิปชฺชิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิิริยาใน	สุปติ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘.	 อิตโรปิ		มชฺฌิมยาเม		วิสฺสมิตฺวา		ปจฺฉิมยาเม		ปจฺจุฏฺ�าย		สมณธมฺมํ		กโรติ	ฯ	

	 อิตโรปิ		(ภิกฺขุ)		มชฺฌิมยาเม		วิสฺสมิตฺวา		ปจฺฉิมยาเม		ปจฺจุฏฺ�าย		สมณธมฺมํ		กโรติ	ฯ
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	 อิตโรปิ  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุแม้นอกนี้		วิสฺสมิตฺวา	พักแล้ว		มชฺฌิมยาเม	ในยามอันมีใน

ท่ามกลาง		ปจฺจุฏฺ�าย	ลุกขึ้นเฉพาะแล้ว		ปจฺฉิมยาเม	ในยามอันมีในภายหลัง		กโรติ 

ย่อมกระทํา		สมณธมฺม	ํซึ่งสมณธรรม	ฯ

	 ภิกษุแม้นอกนี้	พักผ่อนในมัชฌิมยาม	ลุกขึ้นในปัจฉิมยาม	ย่อมทําสมณธรรม

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อิตโรๆ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	กโรติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	มชฺฌิมยาเม	กาลสัตตมีใน	 วิสฺสมิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปจฺจุฏฺ�าย		

ปจฺฉิมยาเม	 กาลสัตตมีใน	 ปจฺจุฏฺ�ายๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กโรติ	 	 สมณธมฺมํ	 อวุตต-	

กัมมะใน	กโรติ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙.	 โส		เอวํ		อปฺปมตฺโต		วิหรนฺโต		นจิรสฺเสว		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		อรหตฺตํ		ปาปุณิ	ฯ

	 โส		(ภิกฺขุ)		เอวํ		อปฺปมตฺโต		วิหรนฺโต		นจิรสฺเสว		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		อรหตฺตํ		ปาปุณิ	ฯ

	 โส  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		อปฺปมตฺโต	ไม่ประมาทแล้ว	  เอวํ	อย่างนี้	 	วิหรนฺโต	อยู่อยู่			

ปาปุณิ	บรรลุแล้ว	 	อรหตฺตํ	 ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์	 	สห	 กับ	 	ปฏิสมฺภิทาหิ	

ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.		นจิรสฺเสว	โดยกาลไม่นานนั่นเทียว	ฯ

	 ภิกษุนั้น	 ไม่ประมาทแล้วอย่างนี้	 ขณะที่อยู่	 ก็บรรลุพระอรหัตพร้อมกับปฏิสัมภิทา	

ทั้งหลาย	โดยกาลไม่นานเลย

	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปาปุณิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	 อปฺปมตฺโตๆ	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุ	 	 วิหรนฺโต	 อัพภันตรกิริยาของ	 ภิกฺขุ			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 นจิรสฺสๆ	 ฉัฏฐีตติยาวิเสสนะใน	ปาปุณิ	 	 สหศัพท์	 ทัพพ-

สมวายะใน	อรหตฺตํ		ปฏิสมฺภิทาหิ	สหัตถตติยาเข้ากับ	สห		อรหตฺตํ	สัมปาปุณียกัมมะ

ใน	ปาปุณิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๐.	 อิตโร		ปมาเทเนว		วีตินาเมสิ	ฯ	

	 อิตโร		(ภิกฺขุ		กาลํ)		ปมาเทน		เอว		วีตินาเมสิ	ฯ

	 อิตโร  (ภิกฺขุ)	 อ.ภิกษุ	 นอกนี้	 	 (กาลํ)	 ยังกาล	 	วีตินาเมสิ	 ให้น้อมไปล่วงวิเศษแล้ว		

ปมาเทน  เอว	ด้วยความประมาทนั่นเทียว	ฯ

	 ภิกษุนอกนี้	ทําให้กาลเวลาผ่านไปด้วยความประมาทนั่นแหละ

	 อิตโร	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 เหตุกัตตาใน	 วีินาเมสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก			

กาลํ	 การิตกัมมะใน	 วีตินาเมสิ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปมาเทนๆ	 กรณะใน		

วีตินาเมสิ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑.	 เต		วุตฺถวสฺสา		สตฺถุ		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		สตฺถารํ		วนฺทิตฺวา		เอกมนฺตํ		นิสีทึสุ	ฯ

	 เต		(ภิกฺขู)		วุตฺถวสฺสา		สตฺถุ		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		สตฺถารํ		วนฺทิตฺวา		เอกมนฺตํ		นิสีทึสุ	ฯ

	 เต  (ภิกฺขู)	อ.ภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		วุตฺถวสฺสา	ผู้มีกาลฝนอันอยู่จําแล้ว		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		

สนฺติก	ํสู่สํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา		วนฺทิตฺวา	ถวายบังคมแล้ว		สตฺถารํ	ซึ่งพระ

ศาสดา		นิสีทึสุ	นั่งแล้ว		เอกมนฺตํ	ณ	ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง	ฯ

	 พวกภิกษุเหล่านั้น	 พอออกพรรษาแล้ว	 ก็ไปยังสํานักพระศาสดา	 ถวายบังคมพระ

ศาสดา	แล้วนั่ง	ณ	ที่สมควร

	 เต	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขูๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิสีทึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วุตฺถวสฺสาๆ		

วิเสสนะของ	 ภิกฺขู	 	 สตฺถุ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 วนฺทิตฺวา	 	 สตฺถารํ	 อวุตตกัมมะใน	 วนฺทิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

นิสีทึสุ		เอกมนฺตํ	วิสยาธาระใน	นิสีทึสุ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 สตฺถา		เตหิ		สทฺธึ		ปฏิสนฺถารํ		กตฺวา		“กจฺจิ		ภิกฺขเว		อปฺปมตฺตา		สมณธมฺมํ		กริตฺถ,		
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กจฺจิ		โว		ปพฺพชิตกิจฺจํ		มตฺถกํ		ปตฺตนฺติ		ปุจฺฉิ	ฯ	

	 สตฺถา		เตหิ		(ภิกฺขูหิ)		สทฺธึ		ปฏิสนฺถารํ		กตฺวา		“(ตุมฺเห)		กจฺจิ		ภิกฺขเว		อปฺปมตฺตา		สมณธมฺมํ		

กริตฺถ,		กจฺจิ		โว		ปพฺพชิตกิจฺจํ		มตฺถกํ		ปตฺตนฺติ		ปุจฺฉิ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		กตฺวา	ทรงกระทําแล้ว		ปฏิสนฺถารํ	ซึ่งการปฏิสันถาร		สทฺธึ	กับ		

เตหิ  (ภิกฺขูหิ)	ด้วยภิกษุ	ท.	เหล่านั้น		ปุจฺฉิ	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อน

ภิกษุ	ท.		(ตุมฺเห)	อ.เธอ	ท.		อปฺปมตฺตา	ไม่ประมาทแล้ว		กริตฺถ	กระทําแล้ว		สมณ-

ธมฺม	ํซึ่งสมณธรรม		กจฺจิ	แลหรือ,		ปพฺพชิตกิจฺจํ	อ.กิจแห่งบรรพชิต		โว	ของเธอ	ท.		

ปตฺตํ ถึงแล้ว		มตฺถกํ	ซึ่งที่สุด		กจฺจิ	แลหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาทรงทําการปฏิสันถารกับพวกภิกษุเหล่านั้น	 แล้วตรัสถามว่า	 “ดูก่อนภิกษุ

ทั้งหลาย	 พวกเธอไม่ประมาทพากันทําสมณธรรมแลหรือ,	 กิจแห่งบรรพชิตของพวก

เธอ	ถึงที่สุดบ้างหรือไม่”

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตหิ	วิเสสนะของ	ภิกฺขูหิๆ	สหัตถ-

ตติยาเข้ากับ	 สทฺธึๆ	 กิริยาสมวายะใน	 กตฺวา	 	 ปฏิสนฺถารํ	 อวุตตกัมมะใน	 กตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	ปุจฺฉิ		“ภิกฺขเว	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	กริตฺถๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		กจฺจิ	ปุจฉนัตถะ		อปฺปมตฺตา	วิเสสนะของ	ตุมฺเห		สมณธมฺมํ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 กริตฺถ,	 	 ปพฺพชิตกิจฺจํ	 สุทธกัตตาใน	 ปตฺตํๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 กจฺจิ	 ปุจฉนัตถะ			

โว	สามีสัมพันธะใน	ปพฺพชิตกิจฺจํ		มตฺถกํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปตฺตํ”		อิติศัพท์	อาการะ

ใน	ปุจฺฉิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................	

	 ...............................................................................................................................

๑๓.	 ปมตฺโต	 	 ภิกฺขุ	 	 อาห	 	 “กุโต	 	 ภนฺเต	 	 เอตสฺส	 	 อปฺปมาโท,	 	 คตกาลโต	 	 ปฏฺ�าย			

นิปชฺชิตฺวา			นิทฺทายนฺโต		วีตินาเมสีติ	ฯ

	 ปมตฺโต		ภิกฺขุ		อาห		“กุโต		(�านโต)		ภนฺเต		เอตสฺส		(ภิกฺขุสฺส)		อปฺปมาโท		(ภวิสฺสติ),		(โส		ภิกฺขุ)		

คตกาลโต		ปฏฺ�าย		นิปชฺชิตฺวา		นิทฺทายนฺโต		(กาลํ)		วีตินาเมสีติ	ฯ

	 ภิกฺขุ อ.ภิกษุ  ปมตฺโต	ผู้ประมาทแล้ว	 	อาห	กราบทูลแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “ภนฺเต	ข้าแต่

พระองค์ผู้เจริญ	 	อปฺปมาโท	 อ.ความไม่ประมาท	 	 เอตสฺส  (ภิกฺขุสฺส)	 แห่งภิกษุนั่น	   
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(ภวิสฺสติ) จักมี  กุโต  (�านโต)	 แต่ที่ไหน,	 	 (โส  ภิกฺขุ)	 อ.ภิกษุนั้น	 	 นิปชฺชิตฺวา												

นิทฺทายนฺโต	ประพฤตินอนหลับอยู่แล้ว	 	 (กาลํ)	 ยังกาล	 	วีตินาเมสิ	 ให้น้อมไปล่วง

วิเศษแล้ว		ปฏฺ�าย	จําเดิม		คตกาลโต	แต่กาลเป็นที่ไปแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ภิกษุผู้ประมาทกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	ความไม่ประมาทของภิกษุนั่นจักมี

แต่ที่ไหน,	ภิกษุนั้นประพฤตินอนหลับแล้ว	ทําให้เวลาผ่านไป	ตั้งแต่เวลาที่ไป”	

	 ปมตฺโต	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ภนฺเต	

อาลปนะ	 	 อปฺปมาโท	สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กุโต	 วิเสสนะ

ของ	�านโตๆ	อปาทานใน	ภวิสฺสติ	 	 เอตสฺส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน		

อปฺปมาโท,	 	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 เหตุกัตตาใน	 วีตินาเมสิๆ	 อาขยาตบทเหตุ-

กัตตุวาจก	 	 คตกาลโต	 อปาทานใน	 ปฏฺ�ายๆ	 กิริยาวิเสสนะใน	 นิปชฺชิตฺวาๆ	 สมาน-

กาลกิริยาใน	นิทฺทายนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ภิกฺขุ		กาลํ	การิตกัมมะใน	วีตินาเมสิ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		 			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 “ตฺวํ		ปน		ภิกฺขูติ	ฯ

	 (สตฺถา)		“ตฺวํ		ปน		ภิกฺขูติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (สตฺถา)	อ.พระศาสดา		(ปุจฺฉิ)	ตรัสถามแล้ว		อิติ		ว่า		“ภิกฺขุ	ดูก่อนภิกษุ		ปน	ก็		ตฺว	ํ

อ.เธอละ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาตรัสถามว่า	“ดูก่อนภิกษุ	ก็เธอละ”

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภิกฺขุ	อาลปนะ		ปนศัพท์	วากยา-

รัมภโชตกะ	ตฺวํ	ลิงคัตถะ”		อิิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฉิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕.	 “อหํ	 	 ภนฺเต	 	 สกาลสฺเสว	 	 ทารูนิ	 	 อาหริตฺวา	 	 องฺคารกปลฺลํ	 	 สชฺเชตฺวา	 	 ป�มยามํ			

วิสิพฺพนฺโต		นิสีทิตฺวา		อนิทฺทายนฺโต		วีตินาเมสินฺติ	ฯ
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	 (โส	 	ภิกฺขุ)	 	 “อหํ	 	ภนฺเต	 	สกาลสฺเสว	 	 (สมยสฺส)	 	ทารูนิ	 	อาหริตฺวา	 	องฺคารกปลฺลํ	 	สชฺเชตฺวา			

ป�มยามํ		วิสิพฺพนฺโต		นิสีทิตฺวา		อนิทฺทายนฺโต		(กาลํ)		วีตินาเมสินฺติ		(อาห)	ฯ

	 (โส  ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ			

อหํ	อ.ข้าพระองค์		อาหริตฺวา	นํามาแล้ว		ทารูนิ	ซึ่งฟืน	ท.		สกาลสฺส	 เอว  (สมยสฺส) 

โดยสมัย	อันเป็นไปกับด้วยกาลนั่นเทียว	 	สชฺเชตฺวา	ตระเตรียมแล้ว	  องฺคารกปลฺลํ	

ซึ่งกระเบื้องเป็นเครื่องรองรับซึ่งถ่านเพลิง	 	 วิสิพฺพนฺโต	 	 นิสีทิตฺวา	 นั่งผิงอยู่แล้ว		

ป�มยาม	ํ ตลอดยามที่หนึ่ง	 	 อนิทฺทายนฺโต	 ไม่ประพฤติหลับอยู่	 	 (กาลํ)	 ยังกาล					

วีตินาเมสึ ให้น้อมไปล่วงไปวิเศษแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ภิกษุนั้นกล่าวว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	ข้าพระองค์นําฟืนทั้งหลายมาโดยสมัยเป็นไป

กับด้วยกาลนั่นแหละ	 ตระเตรียมกระเบื้องสําหรับรองถ่านเพลิง	 นั่งผิงตลอดปฐมยาม	

ไม่ประพฤติหลับ	ทําให้เวลาผ่านไป

	 โส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภนฺเต	อาลปนะ		

อหํ	เหตุกัตตาใน	วีตินาเมสึๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	

สกาลสฺสๆ	วิเสสนะของ	สมยสฺสๆ	ฉัฏฐีตติยาวิเสสนะใน	อาหริตฺวา		ทารูนิ	อวุตตกัมมะ

ใน	อาหริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	สชฺเชตฺวา		องฺคารกปลฺลํ	อวุตตกัมมะใน	สชฺเชตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	 วิสิพฺพนฺโต	 	ป�มยามํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 วิสิพฺพนฺโตๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	อหํ		นิสีทิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	อนิทฺทายนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	อหํ		

กาลํ	การิตกัมมะใน	วีตินาเมสึ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖.	 อถ		นํ		สตฺถา		“ตฺวํ		ปมตฺโต		กาลํ		วีตินาเมตฺวา			‘อปฺปมตฺโตมฺหีติ		วทสิ,		อปฺปมตฺตํ		

ปน		ปมตฺตํ		กโรสิ:		ตฺวํ		มม		ปุตฺตสฺส		สนฺติเก		ชวจฺฉินฺโน		ทุพฺพลสฺโส		วิย,		เอส		ปน		

ตว		สนฺติเก		สีฆชวสฺโส		วิยาติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห			

	 	 “อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสุ   สุตฺเตสุ  พหุชาคโร 

  อพลสฺสํว  สีฆสฺโส   หิตฺวา  ยาติ  สุเมธโสติ	ฯ	
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	 อถ		นํ		(ภิกฺขุํ)		สตฺถา		“ตฺวํ		ปมตฺโต		กาลํ		วีตินาเมตฺวา		‘(อหํ)		อปฺปมตฺโต		อมฺหิ’		อิติ		วทสิ,		

(ตฺวํ)		อปฺปมตฺตํ		(ปุคฺคลํ)		ปน		ปมตฺตํ		กโรสิ:		ตฺวํ		มม		ปุตฺตสฺส		สนฺติเก		ชวจฺฉินฺโน		ทุพฺพลสฺโส		

วิย		(อสิ),		เอโส		(มม		ปุตฺโต)		ปน		ตว		สนฺติเก		สีฆชวสฺโส		วิย		(โหติ)”		อิติ		วตฺวา		อิมํ		คาถํ		

อาห			

	 	 “อปฺปมตฺโต,  (สตฺเตสุ)  ปมตฺเตสุ   สุตฺเตสุ,  พหุชาคโร 

  อพลสฺสํ  (หิตฺวา  ยนฺโต)  อิว  สีฆสฺโส  (ตํ  มนฺธป�ฺ�ํ  ปุคฺคลํ)  หิตฺวา  ยาติ  

  สุเมธโส  (ปุคฺคโล)”	อิติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		สตฺถา	อ.พระศาสดา		วตฺวา	ตรัสแล้ว		นํ  (ภิกฺขุํ)	กะภิกษุรูปนั้น		อิติ	ว่า		

“ตฺว	ํอ.เธอ		ปมตฺโต	ประมาทแล้ว		กาลํ	ยังกาล		วีตินาเมตฺวา	ให้น้อมไปล่วงวิเศษ

แล้ว		วทสิ	ย่อมกล่าว		อิติ	ว่า		 ‘(อหํ)	อ.ข้าพระองค์		อปฺปมตฺโต	เป็นผู้ไม่ประมาท

แล้ว		อมฺหิ	ย่อมเป็น’		อิติ	ดังนี้,		ปน	อนึ่ง		(ตฺวํ)	อ.เธอ		กโรสิ	ย่อมกระทํา		(ปุคฺคลํ)	

ซึ่งบุคคล	 	อปฺปมตฺต	ํ ผู้ไม่ประมาทแล้ว	 	ปมตฺต	ํ ให้เป็นผู้ประมาทแล้ว,	 	ตฺว	ํ อ.เธอ			

ทุพฺพลสฺโส  วิย	 เป็นราวกะม้ามีกําลังอันโทษประทุษร้ายแล้ว	 	ชวจฺฉินฺโน	ตัวมีเชาว์

อันขาดแล้ว		สนฺติเก	ในสํานัก		ปุตฺตสฺส	แห่งบุตร		มม	ของเรา		(อสิ)	ย่อมเป็น,		ปน 

ส่วนว่า		เอโส  (มม  ปุตฺโต)	อ.บุตร	ของเรา	นั่น		สีฆชวสฺโส		วิย	เป็นผู้ราวกะว่าม้าตัว

มีเชาว์อันเร็ว		สนฺติเก	ในสํานัก		ตว	ของเธอ		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		อาห	ตรัส

แล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งพระคาถานี้		อิติ	ว่า		

	 “(สตฺเตสุ)	ครั้นเมื่อสัตว์	ท.		ปมตฺเตส	ุประมาทแล้ว		สุตฺเตส	ุ	

หลับแล้ว,				สุเมธโส  (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	ผู้มีปัญญาดี		อปฺปมตฺโต		

ผู้ไม่ประมาทแล้ว	 	 พหุชาคโร	 ผู้ตื่นโดยมาก	 	 หิตฺวา	 	 ยาติ	

ย่อมละไป		(ตํ  มนฺธป�ฺ�ํ  ปุคฺคลํ)	ซึ่งบุคคล	ผู้มีปัญญาน้อย

นั้น		สีฆสฺโส  อิว	เพียงดัง	อ.ม้าตัวมีเชาว์เร็ว		(หิตฺวา  ยนฺโต)	

ตัวละไปอยู่		อพลสฺสํ	ซึ่งม้าตัวไม่มีกําลัง”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	พระศาสดาตรัสกับภิกษุนั้นว่า	“เธอประมาทแล้ว	ทําให้เวลาผ่านไป	ย่อมกล่าวว่า	

‘ข้าพระองค์เป็นผู้ไม่ประมาทแล้ว’	 ดังนี้,	 อนึ่ง	 เธอย่อมทําบุคคลผู้ไม่ประมาทแล้ว	 ให้

เป็นผู้ประมาทแล้ว,	 เธอเป็นเช่นกับม้าไม่มีกําลังตัวมีเชาว์ขาดแล้วในสํานักของบุตร

ของเรา,	 แต่บุตรของเรานั่น	 เป็นดุจม้ามีเชาว์เร็วในสํานักของเธอ”	 ดังนี้	 แล้วตรัสพระ
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คาถานี้ว่า

	 “เมื่อสัตว์ทั้งหลายประมาทแล้ว	 นอนหลับแล้ว,	 บุคคลผู้มี

ปัญญาดี	ผู้ไม่ประมาทแล้ว	ผู้ตื่นอยู่โดยมาก	ย่อมละไป	ดุจม้า

มีเชาว์เร็วละม้าตัวไม่มีกําลังไป	ฉะนั้น”

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะ

ของ	ภิกฺขุํๆ	อกถิตกัมมะใน	วตฺวา	 	 “ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	วทสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ปมตฺโต	วิเสสนะของ	ตฺวํ		กาลํ	การิตกัมมะใน	วีตินาเมตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วทสิ			

‘อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปฺปมตฺโต	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ’			

อิติศัพท์	อาการะใน	วทสิ,		ปนศัพท์	สัมปิณฑนัตถะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กโรสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		อปฺปมตฺตํ	วิเสสนะของ	ปุคฺคลํๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรสิ		ปมตฺตํ	วิกติกัมมะ	

ใน	กโรสิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	สามีสัมพันธะใน	ปุตฺตสฺสๆ	

สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	ชวจฺฉินฺโนๆ	วิเสสนะของ	ทุพฺพลสฺโสๆ	อุปมา-

วิกติกัตตาใน	 อสิ	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 มม	 	 ปุตฺตสฺส	 	 สนฺติเก	 	 ชวจฺฉินฺโน			

ทุพฺพลสฺโส,	 	 ปนศัพท์	 ปักขันตรโชตกะ	 	 เอโส	 วิเสสนะของ	 ปุตฺโตๆ	 สุทธกัตตาใน		

โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มม	 สามีสัมพันธะใน	 ปุตฺโต	 	 ตว	 สามีสัมพันธะใน		

สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	สีฆชวสฺโสๆ	อุปมาวิกติกัตตาใน	โหติ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะ

เข้ากับ	ตว		สนฺติเก		สีฆชวสฺโส”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		

อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาห	

	 “อปฺปมตฺโต	 ก็ดี	 	 พหุชาคโร	 ก็ดี	 	 สุเมธโส	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	

ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	ยาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สตฺเตสุ		

ลักขณะใน	 ปมตฺเตสุ	 และ	 สุตฺเตสุ	 	 ปมตฺเตสุ	 ก็ดี	 สุตฺเตสุ	 ก็ดี	

ลักขณกิริยา		อพลสฺสํ	อวุตตกัมมะใน	หิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยา

ใน	 ยนฺโตๆ	 วิเสสนะของ	 สีฆสฺโสๆ	 อุปมาลิงคัตถะ	 	 อิวศัพท์	

อุปมาโชตกะเข้ากับ	อพลสฺสํ		หิตฺวา		ยนฺโต		สีฆสฺโส,		ตํ	ก็ดี			

มนฺธป�ฺ�ํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคลํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 หิตฺวาๆ		

สมานกาลกิริยาใน	ยาติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๗.	 ตตฺถ		อปฺปมตฺโตติ		สติเวปุลฺลปตฺตตาย		อปฺปมาทสมฺปนฺโน		ขีณาสโว	ฯ	

	 ตตฺถ	 	 (ปเทสุ)	 	 “อปฺปมตฺโตติ	 	 (ปทสฺส)	 	 “(อตฺตโน)	 	 สติเวปุลฺลปตฺตตาย	 	 อปฺปมาทสมฺปนฺโน			

ขีณาสโว”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“อปฺปมาทสมฺปนฺโน	ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วยความไม่ประมาท		

(อตฺตโน)		สติเวปุลฺลปตฺตตาย	เพราะความที่	แห่งตน	เป็นผู้ถึงแล้วซึ่งความไพบูลย์

แห่งสติ		ขีณาสโว	คือว่า	ผู้มีอาสวะสิ้นแล้ว”		(อิติ)	ดังนี้		ตตฺถ  (ปเทสุ)		“อปฺปมตฺโตติ   

(ปทสฺส)	แห่ง-	ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา	-บท	ว่า	“อปฺปมตฺโต”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	 บทว่า	 “อปฺปมตฺโต”	 ความว่า	 ผู้ถึงพร้อมด้วยความไม่ประมาท	

เพราะว่าถึงความไพบูลย์แห่งสติ	คือว่า	พระขีณาสพ

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณียะใน	ปทสฺส		 “อปฺปมตฺโต”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์		

สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 นิทธารณะและสามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ	 	 “อตฺตโน	 ภาวาทิสัมพัันธะ

ใน	 สติเวปุลฺลปตฺตตายๆ	 เหตุใน	 อปฺปมาทสมฺปนฺโนๆ	 ก็ดี	 	 ขีณาสโว	 ก็ดี	 วิเสสนะ

ของ	ปุคฺคโล		สติเวปุลฺลปตฺตตาย		อปฺปมาทสมฺปนฺโน	วิวริยะใน	ขีณาสโวๆ	วิวรณะ”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘.	 ปมตฺเตสตูิ		สติโวสฺสคฺเค		�ิเตสุ		สตฺเตสุ	ฯ

	 “ปมตฺเตสตูิ		(ปทสฺส)		“สติโวสฺสคฺเค		�ิเตสุ		สตฺเตสุ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“สตฺเตส	ุครั้นเมื่อสัตว์	ท.		�ิเตสุ	ตั้งอยู่แล้ว		สติโวสฺสคฺเค 

ในการสละลงซึ่งสติ”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“ปมตฺเตสูต	ิว่า	“ปมตฺเตสุ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“ปมตฺเตส”ุ	ความว่า	ครั้นเมื่อสัตว์ทั้งหลายตั้งอยู่แล้วในการสละสติ

	 “ปมตฺเตสุ”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ	 	 “สตฺเตสุ	

ลักขณะใน	�ิเตสุๆ	ลักขณกิริยา		สติโวสฺสคฺเค	วิสยาธาระใน	�ิเตสุ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	

อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................
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๑๙.	 สุตฺเตสตูิ		สติชาคริยาภาเวน		สพฺพิริยาปเถสุ		นิทฺทายนฺเตสุเยว	ฯ

	 “สุตฺเตสตูิ	 	 (ปทสฺส)		 “(สตฺเตสุ)	 	สติชาคริยาภาเวน		สพฺพิริยาปเถสุ	 	นิทฺทายนฺเตสุ	 	 เอว”		(อิติ			

อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“(สตฺเตสุ)	ครั้นเมื่อสัตว์	ท.		นิทฺทายนฺเตสุ	 เอว	ประพฤติ

หลับอยู่		สพฺพิริยาปเถส	ุในอิริยาบถทั้งปวง	ท.		สติชาคริยาภาเวน	เพราะความไม่มี

แห่งธรรมเป็นเครื่องตื่นคือสตินั่นเทียว”		(อิติ)	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“สุตฺเตสูต	ิว่า	

“สุตฺเตสุ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“สุตฺเตส”ุ	ความว่า	เมื่อสัตว์ทั้งหลายประพฤติหลับอยู่ในอิริยาบถทั้งปวง	เพราะ

ความไม่มีธรรมเป็นเครื่องตื่นคือสตินั่นเอง

	 “สุตฺเตสุ”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ	 	 “สตฺเตสุ	

ลักขณะใน	 นิทฺทายนฺเตสุๆ	 ลักขณกิริยา	 	 สติชาคริยาภาเวน	 เหตุใน	 นิทฺทายนฺเตสุ			

สพฺพิริยาปเถสุ	วิสยาธาระใน	นิทฺทายนฺเตสุ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	นิทฺทายนฺเตสุ”		

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๐.	 พหุชาคโรติ		มหนฺเต		สติเวปุลฺลชาคริเย		�ิโต	ฯ	

	 “พหุชาคโรติ		(ปทสฺส)		“มหนฺเต		สติเวปุลฺลชาคริเย		�ิโต”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“�ิโต	ผู้ตั้งอยู่แล้ว		สติเวปุลฺลชาคริเย	ในธรรมเป็นเครื่อง

ตื่นคือความไพบูลย์แห่งสติ		มหนฺเต	อันใหญ่”		(อิติ)	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“พหุ-

ชาคโรติ	ว่า	“พหุชาคโร”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“พหุชาคโร”	ความว่า	ผู้ตั้งอยู่ในธรรมเป็นเครื่องตื่นคือสติอันไพบูลย์อันใหญ่

	 “พหุชาคโร”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“มหนฺเต		

วิเสสนะของ	สติเวปุลฺลชาคริเยๆ	วิสยาธาระใน	�ิโตๆ	วิเสสนะของ	ปุคฺคโล”		อิติศัพท์	

สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................
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๒๑.	 อพลสฺสํวาติ		กุณฺ�ปาทฉินฺนชวํ		ทุพฺพลสฺสํ		สีฆชโว		สินฺธวาชานิโย		วิย	ฯ		

	 “อพลสฺสํวาติ		(ปทสฺส)		“กุณฺ�ปาทฉินฺนชวํ		ทุพฺพลสฺสํ		(หิตฺวา		ยนฺโต)		สีฆชโว		สินฺธวาชานิโย		

วิย”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	 อ.อรรถ	 	 (อิติ)	 ว่า	 	 “สินฺธวาชานิโย  วิย	 ราวกะ	 อ.ม้าสินธพตัวอาชาไนย					

สีฆชโว	ตัวมีเชาว์อันเร็ว	 	 (หิตฺวา  ยนฺโต)	ละไปอยู่	 	ทุพฺพลสฺสํ	ซึ่งม้าตัวมีกําลังอัน

โทษประทุษร้ายแล้ว		กุณฺ�ปาทฉินฺนชวํ	ตัวมีเชาว์อันขาดแล้วโดยความเป็นม้ามีเท้า

อันด้วน”		(อิติ)	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“อพลสฺสํวาติ	ว่า	“อพลสฺสํว”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “อพลสฺสํว”	ความว่า	ดุจม้าสินธพตัวอาชาไนยตัวมีเชาว์เร็วตัวละม้าตัวมีกําลัง

ทราม	มีเชาว์อันขาดแล้วโดยความเป็นม้ามีเท้าด้วนไป	ฉะนั้น	

	 “อพลสฺสํว”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“กุณฺ�ปาท-

ฉินฺนชวํ	วิเสสนะของ	ทุพฺพลสฺสํๆ	อวุตตกัมมะใน	หิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	ยนฺโตๆ		

ก็ดี		สีฆชโว	ก็ดี	วิเสสนะของ	สินฺธวาชานิโยๆ	อุปมาลิงคัตถะ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะ

เข้ากับ	กุณฺ�ปาทฉินฺนชวํ		ทุพฺพลสฺสํ		หิตฺวา		ยนฺโต		สีฆชโว		สินฺธวาชานิโย”		อิติศัพท์	

สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๒.	 สุเมธโสติ		อุตฺตมป�ฺโ�		ตถารูปํ		ปุคฺคลํ		อาคเมนปิ		อธิคเมนปิ		หิตฺวา		ยาติ:			

	 “สุเมธโสติ		(ปทสฺส)		“อุตฺตมป�ฺโ�		(ปุคฺคโล)		ตถารูปํ		ปุคฺคลํ		อาคเมนปิ		อธิคเมนปิ		หิตฺวา			

ยาติ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ		

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		อุตฺตมป�ฺโ�	ผู้มีปัญญาอันสูงสุด		

หิตฺวา  ยาติ	ย่อมละไป		ปุคฺคลํ	ซึ่งบุคคล		ตถารูปํ	ผู้มีอย่างนั้นเป็นรูป		อาคเมนปิ  

ด้วยปริยัติเป็นที่มาบ้าง	 	 อธิคเมนปิ	 ด้วยมรรคและผลเป็นที่บรรลุบ้าง”	 	 (อิติ)	 ดังนี้		

(ปทสฺส)	แห่งบท		“สุเมธโสติ	ว่า	“สุเมธโส”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	 “สุเมธโส”	 ความว่า	 บุคคลผู้มีปัญญาสูงสุดย่อมละบุคคลผู้มีสภาพเช่นนั้นไป	

ด้วยพระปริยัติธรรมบ้าง	ด้วยมรรคผลเป็นที่บรรลุบ้าง
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	 “สุเมธโส”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“อุตฺตมป�ฺโ�	

วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	ยาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตถารูปํ	วิเสสนะ

ของ	ปุคฺคลํๆ	อวุตตกัมมะใน	หิตฺวา	 	อปิ	สองศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อาคเมน	และ		

อธิคเมน	 	 อาคเมน	 ก็ดี	 	 อธิคเมน	 ก็ดี	 กรณะใน	 หิตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 ยาติ”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๓.	 มนฺทป�ฺ�สฺมึ		หิ		เอกํ		สุตฺตํ		คเหตุํ		วายมนฺเตเยว,		สุเมธโส		เอกํ		วคฺคํ		คณฺหาติ,		

เอวํ		ตาว		อาคเมน		หิตฺวา		ยาติ;		มนฺทป�ฺเ�		ปน		รตฺติฏฺ�านทิวาฏฺ�านานิ		กาตุํ			

วายมนฺเตเยว		กมฺมฏฺ�านํ		อุคฺคเหตฺวา		สชฺฌายนฺเตเยว		จ,		สุเมธโส		ปุพฺพภาเคปิ			

ปเรน	 	 กตํ	 	 รตฺติฏฺ�านํ	 	 วา	 	 ทิวาฏฺ�านํ	 	 วา	 	 ปวิสิตฺวา	 	 กมฺมฏฺ�านํ	 	 สมฺมสนฺโต			

สพฺพกิเลเส		เขเปตฺวา		นว		โลกุตฺตรธมฺเม		หตฺถคเต		กโรติ	ฯ		เอวํ		อธิคเมน		หิตฺวา		

ยาติ:		วฏฺเฏ		ปน		ตํ		มนฺทป�ฺ�ํ		หิตฺวา		ฉฑฺเฑตฺวา		วฏฺฏโต		นิสฺสรนฺโต		ยาติเยวาติ	ฯ

	 “มนฺทป�ฺ�สฺมึ		(ปุคฺคเล)		หิ		เอกํ		สุตฺตํ		คเหตุํ		วายมนฺเต		เอว,		สุเมธโส		(ปุคฺคโล)		เอกํ		วคฺคํ		

คณฺหาติ,		(สุเมธโส		ปุคฺคโล)		เอวํ		ตาว		อาคเมน		หิตฺวา		ยาติ;		มนฺทป�ฺเ�		(ปุคฺคเล)		ปน			

รตฺติฏฺ�านทิวาฏฺ�านานิ		กาตุํ		วายมนฺเต		เอว		กมฺมฏฺ�านํ		อุคฺคเหตฺวา		สชฺฌายนฺเต		เอว		จ,			

สุเมธโส		(ปุคฺคโล)		ปุพฺพภาเคปิ		ปเรน		(ชเนน)		กตํ		รตฺติฏฺ�านํ		วา		ทิวาฏฺ�านํ		วา		ปวิสิตฺวา		

กมฺมฏฺ�านํ		สมฺมสนฺโต		สพฺพกิเลเส		เขเปตฺวา		นว		โลกุตฺตรธมฺเม		หตฺถคเต		กโรติ,		(สุเมธโส		

ปุคฺคโล)		เอวํ		อธิคเมน		หิตฺวา		ยาติ;		(สุเมธโส		ปุคฺคโล)		วฏฺเฏ		ปน		ตํ		มนฺทป�ฺ�ํ		(ปุคฺคลํ)		

หิตฺวา		ฉฑฺเฑตฺวา		วฏฺฏโต		นิสฺสรนฺโต		ยาติ		เอว”		อิติ		(อตฺโถ)	ฯ	

	 (อตฺโถ)	อ.อธิบาย		อิติ	ว่า		“ห	ิก็		(ปุคฺคเล)	ครั้นเมื่อบุคคล		มนฺทป�ฺ�สฺมึ	ผู้มีปัญญา

น้อย		วายมนฺเต  เอว	พยายามอยู่		คเหตุํ	เพื่ออันเรียนเอา		เอกํ  สุตฺต	ํซึ่งสูตร	สูตรหนึ่ง

นั่นเทียว,		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		สุเมธโส	ผู้มีปัญญาดี		คณฺหาติ	ย่อมเรียนเอา		เอกํ  วคฺคํ	

ซึ่งวรรค	วรรคหนึ่ง,		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		(สุเมธโส)	ผู้มีปัญญาดี		หิตฺวา  ยาติ	ย่อมละไป		

อาคเมน	ด้วยปริยัติเป็นที่มา		เอวํ	อย่างนี้		ตาว	ก่อน,		ปน	อนึ่ง		(ปุคฺคเล)	ครั้นเมื่อบุคคล			

มนฺทป�ฺเ�	 ผู้มีปัญญาน้อย	 	 วายมนฺเต	 	 เอว	 พยายามอยู่	 	 กาตุํ	 เพื่ออันกระทํา			

รตฺติฏฺ�านทิวาฏฺ�านานิ	 ซึ่งที่เป็นที่พักในเวลากลางคืนและที่เป็นที่พักในเวลา
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กลางวัน	ท.	นั่นเทียว		จ	ด้วย		อุคฺคเหตฺวา	เรียนเอาแล้ว		กมฺมฏฺ�านํ	ซึ่งกรรมฐาน		

สชฺฌายนฺเต  เอว	 สาธยายอยู่นั่นเทียว	 	จ	 ด้วย,	 	 (ปุคฺคโล)	 อ.บุคคล	 	สุเมธโส	ผู้

มีปัญญาดี	 	ปวิสิตฺวา	 เข้าไปแล้ว	รตฺติฏฺ�านํ  วา	 สู่ที่เป็นที่พักในเวลากลางคืนหรือ		

ทิวาฏฺ�านํ  วา	หรือว่า	สู่ที่เป็นที่พักในเวลากลางวัน		ปเรน  (ชเนน)		กตํ	อัน-	อันชน	

อื่น	-กระทําแล้ว		ปุพฺพภาเคปิ	แม้ในส่วนอันเป็นเบื้องแรก		สมฺมสนฺโต	พิจารณาอยู่		

กมฺมฏฺ�านํ	ซึ่งกรรมฐาน		สพฺพกิเลเส	ยังกิเลสทั้งปวง	ท.	 	 เขเปตฺวา	 ให้สิ้นไปแล้ว		

กโรติ	ย่อมกระทํา		โลกุตฺตรธมฺเม	ซึ่งโลกุตตรธรรม	ท.		นว	เก้า		หตฺถคเต	ให้เป็น

ธรรมไปแล้วในมือ,		(สุเมธโส  ปุคฺคโล)	อ.บุคคล	ผู้มีปัญญาดี		หิตฺวา		ยาติ	ย่อมละไป		

อธิคเมน ด้วยมรรคและผลเป็นที่บรรลุ		เอวํ	อย่างนี้;		ปน	อนึ่ง		(สุเมธโส  ปุคฺคโล)	

อ.บุคคล	 ผู้มีปัญญาดี	 	หิตฺวา	 ละแล้ว	 	ฉฑฺเฑตฺวา	 คือว่า	 ทิ้งแล้ว	 	ตํ  มนฺทป�ฺ�ํ  

(ปุคฺคลํ)	ซึ่งบุคคล	ผู้มีปัญญาน้อยนั้น		วฏฺเฏ	ในวัฏฏะ		นิสฺสรนฺโต  ยาติ  เอว	ย่อม

แล่นออกไปอยู่		วฏฺฏโต	จากวัฏฏะนั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้	ฯ		

	 อธิบายว่า	 “ก็เมื่อบุคคลผู้มีปัญญาน้อยพยายามเพื่อจะเรียนหนึ่งสูตรนั่นแหละ,	 บุคคล

ผู้มีปัญญาดีย่อมเรียนเอาหนึ่งวรรค,	 บุคคลผู้มีปัญญาดีย่อมละไปด้วยพระปริยัติอย่าง

นี้ก่อน,	อนึ่ง	 เมื่อบุคคลผู้มีปัญญาน้อยพยายามเพื่อจะทําที่พักกลางคืนและที่พักกลาง

วัน	 และเรียนเอากรรมฐานสาธยายอยู่,	 บุคคลผู้มีปัญญาดีเข้าไปสู่ที่พักกลางคืนหรือ

ที่พักกลางวันที่คนอื่นทําไว้แม้ในส่วนเบื้องแรก	 	 พิจารณากรรมฐาน	 ทําให้กิเลสทั้ง

ปวงสิ้นไป	ทําโลกุตตรธรรม	๙	ให้อยู่ในมือ,	บุคคลผู้มีปัญญาดีย่อมละไปด้วยมรรคผล

ที่บรรลุอย่างนี้,	 อนึ่ง	 บุคคลผู้มีปัญญาดีละ	 คือทิ้งบุคคลผู้มีปัญญาน้อยนั้นไว้ในวัฏฏะ	

ย่อมแล่นออกไปจากวัฏฏะทีเดียว”	ดังนี้

	 “หิศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		มนฺทป�ฺ�สฺมึ	วิเสสนะของ	ปุคฺคเลๆ	ลักขณะใน	วายมนฺเตๆ		

ลักขณกิริยา	 	 เอกํ	 วิเสสนะของ	 สุตฺตํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตุํๆ	 ตุมัตถสัมปทานใน		

วายมนฺเต	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 วายมนฺเต,	 	 สุเมธโส	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ		

สุทธกัตตาใน	คณฺหาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอกํ	วิเสสนะของ	วคฺคํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	คณฺหาติ,		สุเมธโส	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตาใน	ยาติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 หิตฺวา	 	 ตาวศัพท์	 กิริยาวิเสสนะใน	 หิตฺวา	 	 อาคเมน	 กรณะใน	

หิตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 ยาติ;	 	 ปนศัพท์	 สัมปิณฑนัตถะ	 	 มนฺทป�ฺเ�	 วิเสสนะ	
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ของ	ปุคฺคเลๆ	ลักขณะใน	วายมนฺเต	และ	สชฺฌายนฺเต	 	วายมนฺเต	ก็ดี	 	สชฺฌายนฺเต		

ก็ดี	 ลักขณกิริยา	 	 	 รตฺติฏฺ�านทิวาฏฺ�านานิ	 อวุตตกัมมะใน	 กาตุํๆ	 ตุมัตถสัมปทาน

ใน	 วายมนฺเต	 	 เอวศัพท์อวธารณะเข้ากับ	 วายมนฺเต	 	 กมฺมฏฺ�านํ	 อวุตตกัมมะใน		

อุคฺคเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	สชฺฌายนฺเต		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	สชฺฌายนฺเต			

จศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	 รตฺติฏฺ�านทิวาฏฺ�านานิ	 	 กาตุํ	 	 วายมนฺเตเยว	 และ		

กมฺมฏฺ�านํ		อุคฺคเหตฺวา		สชฺฌายนฺเตเยว,		สุเมธโส	วิเสสนะของ	ปุคฺคโลๆ	สุทธกัตตา

ใน	กโรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ปุพฺพภาเคๆ	กาลสัตตมี	

ใน	กตํ	 	 ปเรน	 วิเสสนะของ	ชเนนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	กตํๆ	 วิเสสนะของ	 รตฺติฏฺ�านํ		

และ	 ทิวาฏฺ�านํ	 	 รตฺติฏฺ�านํ	 ก็ดี	 	 ทิวาฏฺ�านํ	 ก็ดี	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปวิสิตฺวา			

วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	รตฺติฏฺ�านํ	และ	ทิวาฏฺ�านํ		ปวิสิตฺวา	ปุพพกาลกิริยา

ใน	 สมฺมสนฺโต	 	 กมฺมฏฺ�านํ	 อวุตตกัมมะใน	 สมฺมสนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ปุคฺคโล			

สพฺพกิเลเส	 การิตกัมมะใน	 เขเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กโรติ	 	 นว	 วิเสสนะของ		

โลกุตฺตรธมฺเมๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรติ		หตฺถคเต	วิกติกัมมะใน	กโรติ,		สุเมธโส	วิเสสนะ	

ของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 ยาติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน		

หิตฺวา		อธิคเมน	กรณะใน	หิตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	ยาติ;		ปนศัพท์	สัมปิณฑนัตถะ			

สุเมธโส	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 ยาติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วฏฺเฏ		

วิสยาธาระใน	หิตฺวา	 และ	ฉฑฺเฑตฺวา	 	ตํ	 ก็ดี	 	 มนฺทป�ฺ�ํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	ปุคฺคลํๆ		

อวุตตกัมมะใน	หิตฺวา	และ	ฉฑฺเฑตฺวา		หิตฺวา	ก็ดี		ฉฑฺเฑตฺวา	ก็ดี	สมานกาลกิริยาใน	

นิสฺสรนฺโต	 	 วฏฺฏโต	อปาทานใน	นิสฺสรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ปุคฺคโล	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	ยาติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 	

		 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๔.	 คาถาปริโยสาเน		พหู		โสตาปตฺติผลาทีนิ		ปาปุณึสูติ	ฯ	

	 คาถาปริโยสาเน		พหู		(ชนา)		โสตาปตฺติผลาทีนิ		(อริยผลานิ)		ปาปุณึสุ		อิติ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน	ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา		พห	ู	(ชนา)	อ.ชน	ท.	มาก		

ปาปุณึส	ุบรรลุแล้ว		(อริยผลานิ)	ซึ่งอริยผล	ท.		โสตาปตฺติผลาทีนิ	มีโสดาปัตติผล

เป็นต้น		อิติ	ดังนี้แล	ฯ
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	 ในเวลาจบพระคาถา	พวกชนเป็นจํานวนมาก	บรรลุอริยผลมีโสดาปัตติผลเป็นต้น

	 คาถาปริโยสาเน	 กาลสัตตมีใน	 ปาปุณึสุ	 	 พหู	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน		

ปาปุณึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 โสตาปตฺติผลาทีนิ	 วิเสสนะของ	 อริยผลานิๆ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณึสุ		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

เทฺวสหายกภิกฺขุวตฺถุ	ฯ

เทฺวสหายกภกฺิขวุตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

เทวฺสหายกภิกฺขวุตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่ภกิษุผูเ้ป็นสหายกนัสองรปู  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

เทฺวสหายกภกฺิขวุตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐติํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องภกิษุสองสหาย
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส และตัทธติ

เทฺวสหายกภิกฺขุวตฺถุ 

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส โดยมีอสมาหารทิคุสมาส และวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มี
วิเคราะห์ดังนี้
 ๑. เทฺว  สหายกา  เทฺวสหายกา. (ทฺวิ + สหายก) อสมาหารทิคุสมาส
  สหายกา อ.สหาย ท.  เทฺว สอง  เทฺวสหายกา ชื่อว่าเทฺวสหายก. (สหาย ๒)
 ๒. เทฺวสหายกา  จ  เต  ภิกฺขู  จาติ  เทฺวสหายกภิกฺขู. (เทฺวสหายก + ภิกฺขุ) วิเสสนบุพพบท- 
กัมมธารยสมาส
  เทฺวสหายกา  จ อ.ผู้เป็นสหายกัน ๒ ท. ด้วย  เต อ.ผู้เป็นสหายกัน ๒ ท. เหล่านั้น  ภิกฺขู   
จ เป็นภิกษุด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  เทฺวสหายกภิกฺขู ชื่อว่าเทฺวสหายกภิกฺขุ. (ภิกษุผู้เป็นสหายกัน ๒ รูป)
 ๓. เทฺวสหายกภิกฺขูนํ  วตฺถุ  เทฺวสหายกภิกฺขุวตฺถุ. (เทฺวสหายกภิกฺขุ + วตฺถุ) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
  วตฺถุ อ.เรื่อง  เทฺวสหายกภิกฺขูนํ แห่งภิกษุผู้เป็นสหายกัน ๒ รูป ท.  เทฺวสหายกภิกฺขุวตฺถุ 
ชื่อว่าเทฺวสหายกภิกฺขุวตฺถุ. (เรื่องภิกษุสองสหาย)

อรญฺญกวิหาโร 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. อรญฺเญ  ติฏฺ€ตีติ  อรญฺญโก,  วิหาโร. (อรญฺญก + ณปัจจัย) สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
  (วิหาโร) อ.วิหาร  ติฏฺ€ติ ย่อมตั้งอยู่  อรญฺเญ ในป่า  อิติ เพราะเหตุนั้น  อรญฺญโก  
ชื่อว่าอรญฺญก, ได้แก่วิหาร. (อันตั้งอยู่ในป่า)
 ๒. อรญฺญโก  จ  โส  วิหาโร  จาติ  อรญฺญกวิหาโร. (อรญฺญก + วิหาร) วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 
สมาส
  อรญฺญโก  จ อ.อันตั้งอยู่ในป่าด้วย  โส อ.อันตั้งอยู่ในป่านั้น  วิหาโร  จ เป็นวิหารด้วย  
อิติ เพราะเหตุนั้น  อรญฺญกวิหาโร ชื่อว่าอรญฺญกวิหาร. (วิหารอันตั้งอยู่ในป่า)
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สกาโล

 สหบุพพบทพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สห  กาเลน  โย  วตฺตตีติ  สกาโล, สมโย. (สห + กาล) 
 โย  (สมโย) อ.สมัยใด  วตฺตติ ย่อมเป็นไป  สห กับ  กาเลน ด้วยกาล  อิติ เพราะเหตุนั้น  
(โส  สมโย) อ.สมัยนั้น  สกาโล ชื่อว่าสกาล, ได้แก่สมัย. (อันเป็นไปกับด้วยกาล)

องฺคารกปลฺลํ 

 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 องฺคารํ  อาธารณํ  กปลฺลํ  องฺคารกปลฺลํ. (องฺคาร + กปลฺล) มัชเฌโลปีสมาส, ลบ อาธารณศัพท ์
  กปลฺลํ อ.กระเบื้อง  อาธารณํ เป็นเครื่องรองรับ  องฺคารํ ซึ่งถ่านเพลิง  องฺคารกปลฺลํ ชื่อว่า 
องฺคารกปลฺล. (กระเบื้องเป็นเครื่องรองรับถ่านเพลิง)

ทหรสามเณรา 

 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 ทหรา  จ  สามเณรา  จ  ทหรสามเณรา. (ทหร + สามเณร) 
 ทหรา  จ อ.ภิกษุหนุ่ม ท. ด้วย  สามเณรา  จ อ.สามเณร ท. ด้วย  ทหรสามเณรา ชื่อว่า 
ทหรสามเณร. (ภิกษุหนุ่มและสามเณร)

ป€มยาโม

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 ป€โม  จ  โส  ยาโม  จาติ  ป€มยาโม. (ป€ม + ยาม) 
 ป€โม  จ อ.ที่หนึ่งด้วย  โส อ.ที่หนึ่งนั้น  ยาโม  จ เป็นยามด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  ป€มยาโม 
ชื่อว่าป€มยาม. (ยามที่หนึ่ง, ปฐมยาม)

สมณธมฺโม 

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สมณสฺส  ธมฺโม  สมณธมฺโม. (สมณ + ธมฺม) 
 ธมฺโม อ.ธรรม  สมณสฺส ของพระสมณะ  สมณธมฺโม ชื่อว่าสมณธมฺม. (สมณธรรม)
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สยนฆรสทิสา

 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. สยนฺติ  เอตฺถาติ  สยนํ,  ฆรํ. (สิ สเย ในการนอน + ยุปัจจัย) กัตตุรูป, อธิกรณสาธานะ
  (ชนา) อ.ชน ท.  สยนฺติ ย่อมนอน  เอตฺถ  (ฆเร) ในเรือนนี้  อิติ เพราะเหตุนั้น สยนํ  
ชื่อว่าสยน, ได้แก่เรือน. (เป็นที่นอน)
 ๒. สยนญฺจ  ตํ  ฆรญฺจาติ  สยนฆรํ. (สยน + ฆร) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
  สยนํ  จ อ.อันเป็นที่นอนด้วย  ตํ อ.อันเป็นที่นอนนั้น  ฆรํ  จ เป็นเรือนด้วย  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  สยนฆรํ ชื่อว่าสยนฆร. (เรือนเป็นที่นอน)
 ๓. สยนฆเรน  สทิสา  สยนฆรสทิสา,  อปายา. (สยนฆร + สทิส) ตติยาตัปปุริสสมาส
  (อปายา) อ.อบาย ท.  สทิสา อันเช่นกับ  สยนฆเรน ด้วยเรือนอันเป็นที่นอน  สยนฆรสทิสา  
ชื่อว่าสยนฆรสทิส, ได้แก่อบายทั้งหลาย. (อันเช่นกับด้วยเรือนเป็นที่นอน)

วจนกฺขโม 

 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 วจนสฺส  ขโม  วจนกฺขโม. (วจน + ขม) 
 ขโม อ.ผู้อดทน  วจนสฺส ต่อคําพูด วจนกฺขโม ชื่อว่าวจนกฺขม. (ผู้อดทนต่อคําพูด)

อลสตฺเถโร 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 อลโส  จ  โส  เถโร  จาติ  อลสตฺเถโร. (อลส + เถร) 
 อลโส  จ อ.ผู้เกียจคร้านด้วย  โส อ.ผู้เกียจคร้านนั้น  เถโร  จ เป็นพระเถระด้วย  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  อลสตฺเถโร ชื่อว่าอลสตฺเถร. (พระเถระผู้เกียจคร้าน)

ปวิฏฺ€กาโล

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. ปวิสึสุ  เอตฺถาติ  ปวิฏฺ€ํ,  กาโล. (ป + วิส  ปเวสเน ในการเข้าไป + ตปัจจัย) กัตตุรูป,  
อธิกรณสาธนะ
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  (ชนา) อ.ชน ท.  ปวิสึสุ เข้าไปแล้ว  เอตฺถ  (กาเล) ในกาลนี้  อิติ เพราะเหตุนั้น  (เอโส  
กาโล) อ.กาลนี้  ปวิฏฺ€ํ ชื่อว่าปวิฏฺ€, ได้แก่กาล. (เป็นที่เข้าไป)
 ๒. ปวิฏฺ€ญฺจ  ตํ  กาโล  จาติ  ปวิฏฺ€กาโล. (ปวิฏฺ€ + กาล) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
  ปวิฏฺ€ํ  จ อ.อันเป็นที่เข้าไปด้วย  ตํ อ.อันเป็นที่เข้าไปนั้น  กาโล  จ เป็นกาลด้วย  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  ปวิฏฺ€กาโล ชื่อว่าปวิฏฺ€กาล. (กาลเป็นที่เข้าไป)

มหากุสิโต 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 มหนฺโต  จ  โส  กุสิโต  จาติ  มหากุสิโต. (มหนฺต + กุสิต) 
 มหนฺโต  จ อ.ใหญ่ด้วย  โส อ.ใหญ่นั้น  กุสิโต  จ เป็นความเกียจคร้านด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น   
มหากุสิโต ชื่อว่ามหากุสิต. (ผู้เกียจคร้านใหญ่)

สยนตฺถาย

 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สยนสฺส  อตฺถาย  สยนตฺถาย. (สยน + อตฺถาย) 
 อตฺถาย เพื่อประโยชน์  สยนสฺส แก่การนอน  สยนตฺถาย ชื่อว่าสยนตฺถ. (ประโยชน์แก่การนอน)

รตฺตินฺทิวํ 

 เป็นสมาหารทวันทสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 รตฺติ  จ  ทิโว  จ  รตฺตินฺทิวํ. (รตฺติ + ทิว) 
 รตฺติ  จ อ.คืนด้วย  ทิโว  จ อ.วันด้วย  รตฺตินฺทิวํ ชื่อว่ารตฺตินฺทิว. (คืนและวัน)

วสนฏฺ€านํ 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 ๑. วสนฺติ  เอตฺถาติ  วสนํ,  €านํ. (วส  นิวาเส ในการอยู่ + ยุปัจจัย) กัตตุรูป, อธิกรณสาธนะ 
  (ชนา) อ.ชน ท.  วสนฺติ ย่อมอยู่  เอตฺถ  (€าเน) ในที่นี้  อิติ เพราะเหตุนั้น  (เอตํ  €านํ) 
อ.ที่นั่น  วสนํ ชื่อว่าวสน, ได้แก่สถานที่. (อันเป็นที่อยู่)
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 ๒. วสนญฺจ  ตํ  €านญฺจาติ  วสนฏฺ€านํ. (วสน + €าน) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
  วสนํ  จ อ.อันเป็นที่อยู่ด้วย  ตํ อ.อันเป็นที่อยู่นั้น  €านํ  จ เป็นสถานที่ด้วย  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  วสนฏฺ€านํ ชื่อว่าวสนฏฺ€าน. (ที่เป็นที่อยู่)

มชฺฌิมยาโม 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. มชฺเฌ  ภโว  มชฺฌิโม,  ยาโม. (มชฺฌ + อิม) สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
  (ยาโม) อ.ยาม  ภโว อันมีอยู่  มชฺเฌ ในท่ามกล่าง  มชฺฌิโม ชื่อว่ามชฺฌิม, ได้แก่ยาม. 
(อันมีอยู่ในท่ามกลาง)
 ๒. มชฺฌิโม  จ  โส  ยาโม  จาติ  มชฺฌิมยาโม. (มชฺฌิม + ยาม) วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-
สมาส
  มชฺฌิโม  จ อ.อันมีในท่ามกลางด้วย  โส อ.อันมีในท่ามกลางนั้น  ยาโม  จ เป็นยามด้วย  
อิติ เพราะเหตุนั้น  มชฺฌิมยาโม ชื่อว่ามชฺฌิมยาม. (ยามอันมีในท่ามกลาง, มัชฌิมยาม)

ปจฺฉิมยาโม

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. ปจฺฉา  ภโว  ปจฺฉิโม,  ยาโม. (ปจฺฉา + อิม) สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
  (ยาโม) อ.ยาม  ภโว อันมีอยู่  ปจฺฉา ในภายหลัง  ปจฺฉิโม ชื่อว่าปจฺฉิม, ได้แก่ยาม. (อัน
มีในภายหลัง, อันมีในที่สุด)
 ๒. ปจฺฉิโม  จ  โส  ยาโม  จาติ  ปจฺฉิมยาโม. (ปจฺฉิม + ยาม) วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-  
สมาส
  ปจฺฉิโม  จ อ.อันมีในภายหลังด้วย  โส อ.อันมีในภายหลังนั้น  ยาโม  จ เป็นยามด้วย  อิติ  
เพราะเหตุนั้น  ปจฺฉิมยาโม ชื่อว่าปจฺฉิมยาม. (ยามอันมีในภายหลัง, ปัจฉิมยาม)
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วุตฺถวสฺสา

 เป็นตติยาทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 วุตฺโถ  วสฺโส  เยหิ  เต  วุตฺถวสฺสา, ภิกฺขู. (วุตฺถ + วสฺส) 
 วสฺโส อ.กาลฝน  เยหิ  (ภิกฺขูหิ) อันภิกษุ ท. เหล่าใด  วุตฺโถ อยู่จําแล้ว,  เต  (ภิกฺขู) อ.ภิกษุ 
ท. เหล่านั้น  วุตฺถวสฺสา ชื่อว่าวุตฺถวสฺส, ได้แก่ภิกษุทั้งหลาย. (ผู้มีกาลฝนอันอยู่จําแล้ว, ผู้จําพรรษาแล้ว)

ปพฺพชิตกิจฺจํ 

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 ปพฺพชิตสฺส  กิจฺจํ  ปพฺพชิตกิจฺจํ. (ปพฺพชิต + กิจฺจ) 
 กิจฺจํ อ.กิจ  ปพฺพชิตสฺส แห่งบรรพชิต  ปพฺพชิตกิจฺจํ ชื่อว่าปพฺพชิตกิจฺจ. (กิจบรรพชิต)

คตกาโล 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. คจฺฉนฺติ  เอตฺถาติ  คตํ,  กาโล. (คมุ  คติมฺหิ ในการไป + ตปัจจัย) กัตตุรูป, อธิกรณ-
สาธนะ
  (ชนา) อ.ชน ท.  คจฺฉนฺติ ย่อมไป  เอตฺถ  (กาเล) ในกาลนี้  อิติ เพราะเหตุนั้น  (เอโส  
กาโล) อ.กาลนี้  คตํ ชื่อว่าคต, ได้แก่กาล. (เป็นที่ไปแล้ว)
 ๒. คตญฺจ  ตํ  กาโล  จาติ  คตกาโล. (คต + กาล) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
  คตํ  จ อ.เป็นที่ไปแล้วด้วย  ตํ อ.เป็นที่ไปแล้วนั้น  กาโล  จ เป็นกาลด้วย  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  คตกาโล ชื่อว่าคตกาล. (กาลเป็นที่ไปแล้ว)

ชวจฺฉินฺโน

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 ชวํ  ฉินฺนํ  อสฺสาติ  ชวจฺฉินฺโน, อสฺโส. (ชว + ฉินฺน) 
 ชวํ อ.เชาว์  ฉินฺนํ อันขาดแล้ว  อสฺส  (อสฺสสฺส) ของม้านั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น 
(โส  อสฺโส) อ.ม้านั้น  ชวจฺฉินฺโน ชื่อว่าชวจฺฉินฺน, ได้แก่ม้า. (ตัวมีเชาว์อันขาดแล้ว)
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ทุพฺพลสฺโส

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน มี
วิเคราะห์ดังนี้
 ๑. ทุฏฺ€ํ  พลํ  อสฺสาติ  ทุพฺพโล,  อสฺโส. (ทุ + พล) ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
  พลํ อ.กําลัง ทุฏฺ€ํ อันโทษประทุษร้ายแล้ว  อสฺส  (อสฺสสฺส) ของม้านั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ  
เพราะเหตุนั้น  ทุพฺพโล ชื่อว่าทุพฺพล, ได้แก่ม้า. (ตัวมีกําลังอันโทษประทุษร้ายแล้ว, ตัวมีกําลังทราม)
 ๒. ทุพฺพโล  จ  โส  อสฺโส  จาติ  ทุพฺพลสฺโส. (ทุพฺพล + อสฺส) วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-
สมาส
  ทุพฺพโล  จ อ.ตัวมีกําลังอันโทษประทุษร้ายแล้วด้วย  โส อ.ตัวมีกําลังอันโทษประทุษร้าย
แล้วนั้น  อสฺโส  จ เป็นม้าด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  ทุพฺพลสฺโส ชื่อว่าทุพฺพลสฺส. (ม้าตัวมีกําลังอันโทษ
ประทุษร้ายแล้ว, ม้าตัวมีกําลังทราม)

สีฆชวสฺโส 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน มี
วิเคราะห์ดังนี้
 ๑. สีฆํ  ชวํ  อสฺสาติ  สีฆชโว,  อสฺโส. (สีฆ + ชว) ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
  ชวํ อ.เชาว์  สีฆํ อันเร็ว  อสฺส  (อสฺสสฺส) ของม้านั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น 
(โส  อสฺโส) อ.ม้านั้น  สีฆชโว ชื่อว่าสีฆชว, ได้แก่ม้า. (ตัวมีเชาว์เร็ว)
 ๒. สีฆชโว  จ  โส  อสฺโส  จาติ  สีฆชวสฺโส. (สีฆชว + อสฺส) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
  สีฆชโว  จ อ.ตัวมีเชาว์อันเร็วด้วย  โส อ.ตัวมีเชาว์อันเร็วนั้น  อสฺโส  จ เป็นม้าด้วย  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  สีฆชวสฺโส ชื่อว่าสีฆชวสฺส. (ม้าตัวมีเชาว์อันเร็ว)

พหุชาคโร 

 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 พหุนา  ชาคโร  พหุชาคโร. (พหุ + ชาคร) 
 ชาคโร อ.ผู้ตื่น  พหุนา โดยมาก  พหุชาคโร ชื่อว่าพหุชาคร. (ผู้ตื่นโดยมาก)
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อพลสฺโส

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. นตฺถิ  พลํ  อสฺสาติ  อพโล,  อสฺโส. (น + พล) นนิบาตบุพพบทพหุพพีหิสมาส
  พลํ อ.กําลัง  อสฺส  (อสฺสสฺส) ของม้านั้น  นตฺถิ ย่อมไม่มี  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  อสฺโส) 
อ.ม้านั้น  อพโล ชื่อว่าอพล, ได้แก่ม้า. (ตัวไม่มีกําลัง)
 ๒. อพโล  จ  โส  อสฺโส  จาติ  อพลสฺโส. (อพล + อสฺส) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
  อพโล  จ อ.ตัวไม่มีกําลังด้วย  โส อ.ตัวไม่มีกําลังนั้น  อสฺโส  จ เป็นม้าด้วย  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  อพลสฺโส ชื่อว่าอพลสฺส. (ม้าตัวไม่มีกําลัง)

สีฆสฺโส

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สีฆชโว  จ  โส  อสฺโส  จาติ  สีฆสฺโส. (สีฆชว + อสฺส) มัชเฌโลปีสมาส, ลบ ชวศัพท์  
 สีฆชโว  จ อ.ตัวมีเชาว์เร็วด้วย  โส อ.ตัวมีเชาว์เร็วนั้น  อสฺโส  จ เป็นม้าด้วย  อิติ เพราะเหตุ
นั้น  สีฆสฺโส ชื่อว่าสีฆสฺส. (ม้าตัวมีเชาว์เร็ว)

สุเมธโส

 เป็นอัสสัตถิตัทธิต มีวิเคราะห์ว่า
 สุเมธา  อสฺส  อตฺถีติ  สุเมธโส,  ปุคฺคโล. (สุเมธา + โส) 
 สุเมธา อ.ปัญญาดี  อสฺส  (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลนั้น  อตฺถิ มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  
ปุคฺคโล) อ.บุคคลนั้น  สุเมธโส ชื่อว่าสุเมธโส, ได้แก่บุคคล. (ผู้มีปัญญาดี)

สติเวปุลฺลปตฺตตา

 เป็นภาวตัทธิต มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. วิปุลสฺส  ภาโว  เวปุลฺลํ. (วิปุล + ณฺยปัจจัย) ภาวตัทธิต
  ภาโว อ.ความเป็น  วิปุลสฺส แห่งผู้ไพบูลย์  เวปุลฺลํ ชื่อว่าเวปุลฺล. (ความเป็นผู้ไพบูลย์)
 ๒. สติยา  เวปุลฺลํ  สติเวปุลฺลํ. (สติ + เวปุลฺล) ตติยาตัปปุริสสมาส
  เวปุลฺลํ อ.ความเป็นแห่งผู้ไพบูลย์  สติยา ด้วยสติ  สติเวปุลฺลํ ชื่อว่าสติเวปุลฺล. (ความเป็น
ผู้ไพบูลย์ด้วยสติ)
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 ๓. สติเวปุลฺลํ  ปตฺโต  สติเวปุลฺลปตฺโต,  ปุคฺคโล. (สติเวปุลฺล + ปตฺต) ทุติยาตัปปุริสสมาส
  (ปุคฺคโล) อ.บุคคล  ปตฺโต ผู้ถึงแล้ว  สติเวปุลฺลํ ซึ่งความเป็นแห่งผู้ไพบูลย์ด้วยสติ  สติ- 
เวปุลฺลปตฺโต ชื่อว่าสติเวปุลฺลปตฺต, ได้แก่บุคคล. (ผู้ถึงความผู้ไพบูลย์ด้วยสติ)
 ๔. สติเวปุลฺลปตฺตสฺส  ภาโว  สติเวปุลฺลปตฺตตา. (สติเวปุลฺลปตฺต + ตา) ภาวตัทธิต
  ภาโว อ.ความเป็น  สติเวปุลฺลปตฺตสฺส  (ปุคฺคลสฺส) แห่งบุคคล ผู้ถึงแล้วซึ่งความเป็นแห่งผู้
ไพบูลย์ด้วยสติ  สติเวปุลฺลปตฺตตา ชื่อว่าสติเวปุลฺลปตฺตตา. (ความเป็นผู้ถึงความเป็นผู้ไพบูลย์ด้วยสติ) 

อปฺปมาทสมฺปนฺโน

 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. น  ปมาโท  อปฺปมาโท. (น + ปมาท) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
  ปมาโท อ.ความประมาท  น หามิได้  อปฺปมาโท ชื่อว่าอปฺปมาท. (ความไม่ประมาท)
 ๒. อปฺปมาเทน  สมฺปนฺโน  อปฺปมาทสมฺปนฺโน,  ปุคฺคโล. (อปฺปมาท + สมฺปนฺน) ตติยา- 
ตัปปุริสสมาส
  (ปุคฺคโล) อ.บุคคล  สมฺปนฺโน ผู้ถึงพร้อมแล้ว  อปฺปมาเทน ด้วยความไม่ประมาท  อปฺปมาท- 
สมฺปนฺโน ชื่อว่าอปฺปมาทสมฺปนฺน, ได้แก่บุคคล. (ผู้ถึงพร้อมด้วยความไม่ประมาท) 

ขีณาสโว

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า 
 ขีณา  อาสวา  ยสฺสาติ  ขีณาสโว,  ปุคฺคโล. (ขีณ + อาสว) 
 อาสวา อ.อาสวะ ท.  ยสฺส  (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลใด  ขีณา สิ้นไปแล้ว  (สนฺติ) มีอยู่  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  (โส  ปุคฺคโล) อ.บุคคลนั้น  ขีณาสโว ชื่อว่าขีณาสว, ได้แก่บุคคล. (ผู้มีอาสวะสิ้นแล้ว) 

สติโวสฺสคฺโค 

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สติยา  โวสฺสคฺโค  สติโวสฺสคฺโค,  ปุคฺคโล. (สติ + โวสฺสคฺค) 
 โวสฺสคฺโค อ.การสละลง  สติยา ซึ่งสติ  สติโวสฺสคฺโค ชื่อว่าสติโวสฺสคฺค. (การสละลงสติ)
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สติชาคริยาภาโว

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส โดยมีอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส และนนิบาตบุพพบทกัมมธารย-
สมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. ชาครติ  เอเตนาติ  ชาคริโย,  ธมฺโม. (ชาคร วิพุเธ ในความตื่น + ณฺยปัจจัย) กัตตุรูป, 
กรณสาธนะ
  (ปุคฺคโล) อ.บุคคล  ชาครติ ย่อมตื่น  เอเตน  (ธมฺเมน) ด้วยธรรมนั่น  อิติ เพราะเหตุนั้น 
(เอโส  ธมฺโม) อ.ธรรมนั่น  ชาคริโย ชื่อว่าชาคริย, ได้แก่ธรรม. (เป็นเครื่องตื่น)
 ๒. สติ  เอว  ชาคริโย  สติชาคริโย. (สติ + ชาคริย) อวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส
  สติ  เอว อ.สตินั่นเทียว  ชาคริโย เป็นธรรมเป็นเครื่องตื่น  สติชาคริโย ชื่อว่าสติชาคริย. 
(ธรรมเป็นเครื่องตื่นคือสติ)
 ๓. น  ภาโว  อภาโว. (น + ภาว) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
  ภาโว อ.ความมี  น หามิได้  อภาโว ชื่อว่าอภาว. (ความไม่มี)
 ๔. สติชาคริยสฺส  อภาโว  สติชาคริยาภาโว. (สติชาคริย + อภาว) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
  อภาโว อ.ความไม่มี  สติชาคริยสฺส แห่งธรรมเป็นเครื่องตื่นคือสติ  สติชาคริยาภาโว ชื่อว่า
สติชาคริยาภาว. (ความไม่มีแห่งธรรมเป็นเครื่องตื่นคือสติ)

สพฺพิริยาปโถ

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สพฺโพ  จ  โส  อิริยาปโถ  จาติ สพฺพิริยาปโถ. (สพฺพ + อิริยาปถ) 
 สพฺโพ  จ อ.ทั้งปวงด้วย  โส อ.ทั้งปวงนั้น  อิริยาปโถ  จ เป็นอิริยาบถด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น    
สพฺพิริยาปโถ ชื่อว่าสพฺพิริยาปถ. (อิริยาบถทั้งปวง)

สติเวปุลฺลชาคริโย

 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีตติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. สติยา  เวปุลฺลํ  สติเวปุลฺลํ. (สติ + เวปุลฺล) ตติยาตัปปุริสสมาส
  เวปุลฺลํ อ.ความเป็นแห่งผู้ไพบูลย์  สติยา ด้วยสติ สติเวปุลฺลํ ชื่อว่าสติเวปุลฺล. (ความเป็น
แห่งผู้ไพบูลย์ด้วยสติ)
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 ๒. สติเวปุลฺลเมว  ชาคริโย  สติเวปุลฺลชาคริโย. (สติเวปุลฺล + ชาคริย) อวธารณบุพพบทกัมม-
ธารยสมาส
  สติเวปุลฺลํ  เอว อ.ความเป็นแห่งผู้ไพบูลย์ด้วยสตินั่นเทียว  ชาคริโย เป็นธรรมเป็นเครื่องตื่น  
สติเวปุลฺลชาคริโย ชื่อว่าสติเวปุลฺลชาคริย. (ธรรมเป็นเครื่องตื่นคือความเป็นผู้ไพบูลย์ด้วยสติ)

กุณฺ€ปาทฉินฺนชโว

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส และตติยา-
ตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. กุณฺโ€  ปาโท  อสฺสาติ  กุณฺ€ปาโท,  อสฺโส. (กุณฺ€ + ปาท) ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณ- 
พหุพพีหิสมาส
  ปาโท อ.เท้า  กุณฺโ€ อันด้วน  อสฺส  (อสฺสสฺส) ของม้านั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุ
นั้น  กุณฺ€ปาโท ชื่อว่ากุณฺ€ปาท, ได้แก่ม้า. (ตัวมีเท้าด้วน)
 ๒. กุณฺ€ปาเทน  (อสฺสภาเวน)  ฉินฺนํ  กุณฺ€ปาทฉินฺนํ, ชวํ. (กุณฺ€ปาท + อสฺสภาว + ฉินฺน)  
ตติยาตัปปุริสสมาส
  (ชวํ) อ.เชาว์  ฉินฺนํ อันขาดแล้ว  กุณฺ€ปาเทน  (อสฺสภาเวน) โดยความเป็นม้า มีเท้าอัน
ด้วน  กุณฺ€ปาทฉินฺนํ ชื่อว่ากุณฺ€ปาทฉินฺน, (อันขาดแล้วโดยความเป็นม้ามีเท้าอันด้วน)
 ๓. กุณฺ€ปาทฉินฺนํ  ชวํ  อสฺสาติ  กุณฺ€ปาทฉินฺนชโว,  อสฺโส. (กุณฺ€ปาทฉินฺน + ชว) ฉัฏฐีทวิปท- 
ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
  (ชวํ) อ.เชาว์  กุณฺ€ปาทฉินฺนํ อันขาดแล้วโดยความเป็นม้ามีเท้าอันด้วน  อสฺส  (อสฺสสฺส) 
ของม้านั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  กุณฺ€ปาทฉินฺนชโว ชื่อว่ากุณฺ€ปาทฉินฺนชว, ได้แก่ม้า. (ตัวมี
เชาว์อันขาดแล้วโดยความเป็นม้ามีเท้าอันด้วน)

สินฺธวาชานิโย 

 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. อา  ภุโส  การณาการณํ  ชานาตีติ  อาชานีโย,  อาชาเนยฺโย วา. (อา + ญา อวคมเน
ในการรู้ + นาปัจจัย + ณฺยปัจจัย) กัตตุรูป, กัตตุสาธนะ
  (โย  สตฺโต) อ.สัตว์ใด  ชานาติ ย่อมรู้  การณาการณํ ซึ่งเหตุและสิ่งที่มิใช่เหตุ  อา  ภุโส 
อย่างยิ่ง  อิติ เพราะเหตุนั้น  อาชานีโย ชื่อว่าอาชานีย,  อาชาเนยฺโย ชื่อว่าอาชาเนยฺย บ้าง. (ผู้รู้เหตุและ
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สิ่งที่ไม่ใช่เหตุอย่างยิ่ง, อาชาไนย)
 ๒. สินฺธโว  จ  โส  อาชานีโย  จาติ  สินฺธวาชานีโย. (สินฺธว + อาชานีย) วิ.อุ.กัม.
  สินฺธโว  จ อ.ม้าสินธพด้วย  โส อ.ม้าสินธพนั้น  อาชานีโย  จ ตัวอาชาไนยด้วย  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  สินฺธวาชานีโย ชื่อว่าสินฺธวาชานีย. (ม้าสินธพตัวอาชาไนย)

อุตฺตมปญฺโญ  

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 อุตฺตมา  ปญฺญา  อสฺสาติ  อุตฺตมปญฺโญ, ปุคฺคโล. (อุตฺตมา + ปญฺญา) 
 ปญฺญา อ.ปัญญา  อุตฺตมา อันสูงสุด  อสฺส  (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลนั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  อุตฺตมปญฺโญ ชื่อว่าอุตฺตมปญฺญ, ได้แก่บุคคล. (ผู้มีปัญญาอันสูงสุด)

มนฺทปญฺโญ  

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 มนฺทา ปญฺญา อสฺสาติ มนฺทปญฺโญ, ปุคฺคโล. (มนฺทา + ปญฺญา) 
 ปญฺญา อ.ปัญญา  มนฺทา อันน้อย  อสฺส  (ปุคฺคลสฺส) ของบุคคลนั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  มนฺทปญฺโญ ชื่อว่ามนฺทปญฺญ, ได้แก่บุคคล. (ผู้มีปัญญาน้อย)

รตฺติฏฺ€านทิวาฏฺ€านานิ

 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาส และสัตตมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน มี
วิเคราะห์ดังนี้
 ๑. รตฺติยํ  €านํ  รตฺติฏฺ€านํ. (รตฺติ + €าน) สัตตมีตัปปุริสสมาส
  €านํ อ.ที่เป็นที่พัก  รตฺติยํ ในกลางคืน  รตฺติฏฺ€านํ ชื่อว่ารตฺติฏฺ€าน. (ที่เป็นที่พักในกลางคืน) 
 ๒. ทิวา  €านํ  ทิวาฏฺ€านํ. (ทิวา + €าน) สัตตมีตัปปุริสสมาส
  €านํ อ.ที่เป็นที่พัก  ทิวา ในกลางวัน  ทิวาฏฺ€านํ ชื่อว่าทิวาฏฺ€าน. (ที่เป็นที่พักในกลางวัน)
 ๓. รตฺติฏฺ€านญฺจ  ทิวาฏฺ€านญฺจ  รตฺติฏฺ€านทิวาฏฺ€านานิ. (รตฺติฏฺ€าน + ทิวาฏฺ€าน) อิตรีตร- 
โยคทวันทสมาส
  รตฺติฏฺ€านํ  จ อ.ที่เป็นที่พักในกลางคืนด้วย  ทิวาฏฺ€านํ  จ อ.ที่เป็นที่พักในกลางวันด้วย  
รตฺติฏฺ€านทิวาฏฺ€านานิ ชื่อว่ารตฺติฏฺ€านทิวาฏฺ€าน. (ที่เป็นที่พักในกลางคืนและที่เป็นที่พักในกลางวัน)
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ปุพฺพภาโค

 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 ปุพฺเพ  ภาโค  ปุพฺพภาโค,  กาโล. (ปุพฺพ + ภาค) 
 (กาโล) อ.กาล  ภาโค อันเป็นส่วน  ปุพฺเพ ในเบื้องต้น  ปุพฺพภาโค ชื่อว่าปุพฺพภาค, ได้แก่กาล. 
(อันเป็นส่วนในเบื้องต้น)

สพฺพกิเลสา 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 สพฺเพ  จ  เต  กิเลสา  จาติ  สพฺพกิเลสา. (สพฺพ + กิเลส)
 สพฺเพ  จ อ.ทั้งปวง ท. ด้วย  เต อ.ทั้งปวง ท. เหล่านั้น  กิเลสา  จ เป็นกิเลสด้วย  อิติ เพราะ
เหตุนั้น  สพฺพกิเลสา ชื่อว่าสพฺพกิเลส. (กิเลสทั้งปวง)

โลกุตฺตรธมฺมา 

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีปัญจมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้
 ๑. โลกโต  อุตฺตรตีติ  โลกุตฺตโร,  ธมฺโม. (โลก + อุตฺตร) ปัญจมีตัปปุริสสมาส 
  (โย  ธมฺโม) อ.ธรรมใด  อุตฺตรติ ย่อมข้ามขึ้น  โลกโต จากโลก  อิติ เพราะเหตุนั้น   
(โส  ธมฺโม) อ.ธรรมนั้น  โลกุตฺตโร ชื่อว่าโลกุตฺตร, ได้แก่ธรรม. (อันข้ามขึ้นจากโลก, โลกุตรธรรม)
 ๒. โลกุตฺตรา  จ  เต  ธมฺมา  จาติ  โลกุตฺตรธมฺมา. (โลกุตฺตร + ธมฺม) วิเสสนบุพพบท- 
กัมมธารยสมาส
  โลกุตฺตรา  จ อ.อันเป็นโลกุตระ ท. ด้วย  เต อ.อันเป็นโลกุตระ ท. เหล่านั้น   ธมฺมา  จ  
เป็นธรรมด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  โลกุตฺตรธมฺมา ชื่อว่าโลกุตฺตรธมฺม. (ธรรมที่เป็นโลกุตระ, โลกุตรธรรม) 

หตฺถคตา

 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 หตฺเถ  คตา  หตฺถคตา,  ธมฺมา. (หตฺถ + คต) 
 ธมฺมา อ.ธรรม ท.  คตา อันไปแล้ว  หตฺเถ ในมือ  หตฺถคตา ชื่อว่าหตฺถคต, ได้แก่ธรรม 
ทั้งหลาย. (อันไปแล้วในมือ, อยู่ในมือ)
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คาถาปริโยสานํ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. ปริโยสฺยติ  เอตฺถาติ  ปริโยสานํ,  กาโล. (ปริ+อว+ โส โอสิเต ในการจบลง, สําเร็จลง + ยุ

ปัจจัย) กัตตุรูป, อธิกรณสาธนะ

  (คาถา) อ.พระคาถา  ปริโยสฺยติ ย่อมสิ้นสุดลงรอบ  เอตฺถ  (กาเล) ในกาลนี้  อิติ เพราะเหตุ

นั้น  (เอโส  กาโล) อ.กาลนี้  ปริโยสานํ ชื่อว่าปริโยสาน, ได้แก่กาล. (เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ, เวลาจบ)

 ๒. คาถาย  ปริโยสานํ  คาถาปริโยสานํ,  กาโล. (คาถา + ปริโยสาน) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

  ปริโยสานํ อ.เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ  คาถาย แห่งพระคาถา  คาถาปริโยสานํ ชื่อว่าคาถาปริโยสาน. 

(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา, เวลาจบพระคาถา)

โสตาปตฺติผลาทีนิ

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า
 โสตาปตฺติผลํ  อาทิ  เยสํ  ตานิ  โสตาปตฺติผลาทีนิ,  อริยผลานิ. (โสตาปตฺติผล + อาทิ)
 โสตาปตฺติผลํ อ.โสดาปัตติผล  อาทิ เป็นต้น  เยสํ  (อริยผลานํ) แห่งอริยผล ท. เหล่าใด  
(อตฺถิ) มีอยู่,  ตานิ  (อริยผลานิ) อ.อริยผล ท. เหล่านั้น  โสตาปตฺติผลาทีนิ ชื่อว่าโสตาปตฺติผลาทิ, 
ได้แก่อริยผลทั้งหลาย. (มีโสดาปัตติผลเป็นต้น)



๗. สกฺกวตฺถุ [๒๑]

สกฺกวตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

สกฺกวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่ทา้วสกักะ  (มยา) อนัขา้พเจา้ (พระพทุธโฆสะ)

(วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ 

สกฺกวตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๗. เรื่องท้าวสักกะ

๑.	 “อปฺปมาเทน  มฆวาติ	 	อิมํ	 	ธมฺมเทสนํ	 	สตฺถา	 	 เวสาลึ	 	นิสฺสาย		กูฏาคารสาลายํ				

วิหรนฺโต		สกฺกํ		เทวราชานํ		อารพฺภ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา		เวสาลึ		นิสฺสาย		กูฏาคารสาลายํ			วิหรนฺโต		สกฺกํ		เทวราชานํ		อารพฺภ		“อปฺปมาเทน  

มฆวาติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		นิสฺสาย	ทรงอาศัยแล้ว		เวสาลึ	ซึ่งเมืองเวสาลี		วิหรนฺโต	เมื่อ

ประทับ		กูฏาคารสาลายํ	ที่กูฏาคารศาลา		อารพฺภ	ทรงปรารภ		สกฺกํ	ซึ่งท้าวสักกะ		

เทวราชานํ	ผู้เป็นพระราชาแห่งเทพ		กเถสิ	ตรัสแล้ว		อิมํ  ธมฺมเทสนํ	ซึ่งพระธรรม-

เทศนานี้		“อปฺปมาเทน  มฆวาติ	ว่า	“อปฺปมาเทน  มฆว”	ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อทรงอาศัยเมืองเวสาลีประทับอยู่ที่กูฏาคารศาลา	 ทรงปรารภท้าวสักกะ

ผู้เป็นจอมเทพ	ตรัสพระธรรมเทศนานี้ว่า	“อปฺปมาเทน  มฆว”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	กเถสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อปฺปมาเทน  มฆว”	 สรูปะใน		

อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อิมํ	วิเสสนะของ	ธมฺมเทสนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 กเถสิ	 	 เวสาลึ	 อวุตตกัมมะใน	 นิสฺสายๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 วิหรนฺโต	 	 กูฏาคาร-	

สาลายํ	 วิสยาธาระใน	 วิหรนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สตฺถา	 	 สกฺกํ	 อวุตตกัมมะใน		

อารพฺภ		เทวราชานํ	วิเสสนะของ	สกฺกํ		อารพฺภ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 เวสาลิยํ		หิ		มหาลิ		นาม		ลิจฺฉวี		วสติ	ฯ	

	 ห	ิดังจะกล่าวโดยพิสดาร		ลิจฺฉวิี	อ.เจ้าลิจฉวี		มหาลิ  นาม	พระนามว่ามหาลิ		วสติ 

ย่อมประทับอยู่		เวสาลิยํ	ในเมืองเวสาลี	ฯ

	 ความพิสดารว่า	เจ้าลิจฉวีพระนามว่ามหาลิ	ทรงประทับอยู่ที่เมืองเวสาลี

	 หิศัพท์	 ทัฬหีกรณโชตกะ	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 มหาลิๆ	 วิเสสนะของ		

ลิจฺฉวีๆ	สุทธกัตตาใน	วสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เวสาลิยํ	วิสยาธาระใน	วสติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓.	 โส		ตถาคตสฺส		สกฺกป�ฺหสุตฺตนฺตเทสนํ		สุตฺวา			“สมฺมาสมฺพุทฺโธ		สกฺกสฺส		สมฺปตฺตึ			

มหตึ		กตฺวา		กเถติ;		ทิสฺวา		นุ		โข		กเถติ		อุทาหุ		อทิสฺวา,		ชานาติ		นุ		โข		สกฺกํ			

อุทาหุ		โน;		ปุจฺฉิสฺสามิ		นนฺติ		จินฺเตสิ	ฯ	

	 โส		(ลิจฺฉวี)	 	ตถาคตสฺส		สกฺกป�ฺหสุตฺตนฺตเทสนํ	 	สุตฺวา			 “สมฺมาสมฺพุทฺโธ		สกฺกสฺส		สมฺปตฺตึ			

มหตึ	 	 กตฺวา	 	 กเถติ;	 	 (สมฺมาสมฺพุทฺโธ)	 	 ทิสฺวา	 	 นุ	 	 โข	 	 กเถติ	 	 อุทาหุ	 	 อทิสฺวา	 	 (กเถติ),			

(สมฺมาสมฺพุทฺโธ)	 	 ชานาติ	 	 นุ	 	 โข	 	 สกฺกํ	 	 อุทาหุ	 	 โน	 	 (ชานาติ);	 	 (อหํ)	 	 ปุจฺฉิสฺสามิ	 	 นํ			

(สมฺมาสมฺพุทฺธํ)”		อิติ		จินฺเตสิ	ฯ

	 โส  (ลิจฺฉวี)	 อ.เจ้าลิจฉวีนั้น	 	 สุตฺวา	 ทรงสดับแล้ว	 	 สกฺกปญฺหสุตฺตนฺตเทสนํ	 ซึ่ง

เทศนาในสักกปัญหสูตร	 	ตถาคตสฺส	 ของพระตถาคต	 	 จินฺเตสิ	 ทรงดําริแล้ว	 	อิติ	

ว่า	 	 “สมฺมาสมฺพุทฺโธ	 อ.พระสัมมาสัมพุทธเจ้า	 	 กตฺวา	 ทรงกระทําแล้ว	 	 สมฺปตฺต	ึ	

ซึ่งสมบัติ	 	 สกฺกสฺส	 ของท้าวสักกะ	 	 มหต	ึ ให้เป็นสมบัติใหญ่	 	 กเถติ	 ย่อมตรัส,			

(สมฺมาสมฺพุทฺโธ) อ.พระสัมมาสัมพุทธเจ้า	 	 ทิสฺวา  ทรงเห็นแล้ว	 	 กเถติ	 ย่อมตรัส			

นุ  โข	 หรือหนอแล	 	อุทาหุ	 หรือว่า	 	อทิสฺวา	 ไม่ทรงเห็นแล้ว	 	 (กเถติ)	 ย่อมตรัส,			

(สมฺมาสมฺพุทฺโธ)	อ.พระสัมมาสัมพุทธเจ้า		ชานาติ  นุ  โข	ย่อมทรงทราบหรือหนอ

แล		สกฺกํ ซึ่งท้าวสักกะ		อุทาหุ หรือว่า		โน  (ชานาติ)	ย่อมไม่ทรงทราบ,		(อหํ)	อ.เรา		

ปุจฺฉิสฺสามิ	จักทูลถาม		นํ  (สมฺมาสมฺพุทฺธํ)	ซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้านั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 เจ้าลิจฉวีนั้นทรงสดับพระเทศนาในสักกปัญหสูตรของพระตถาคต	 ทรงดําริว่า	 “พระ

สัมมาสัมพุทธเจ้าทรงทําสมบัติของท้าวสักกะ	ย่อมตรัสใหญ่โต,	พระสัมมาสัมพุทธเจ้า
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ทรงเห็นหรือหนอ	ย่อมตรัส	หรือไม่ทรงเห็น	ย่อมตรัส,	พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงรู้จัก

ท้าวสักกะหรือหนอแล	หรือไม่ทรงรู้จัก,	เราจักทูลถามพระสัมมาสัมพุทธเจ้านั้น”

	 โส	 วิเสสนะของ	 ลิจฺฉวีๆ	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตถาคตสฺส		

สามีสัมพันธะใน	สกฺกป�ฺหสุตฺตนฺตเทสนํๆ	อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

จินฺเตสิ		“สมฺมาสมฺพุทฺโธ	สุทธกัตตาใน	กเถติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สกฺกสฺส	สามี-	

สัมพันธะใน	 สมฺปตฺตึๆ	 อวุตตกัมมะใน	 กตฺวา	 	 มหตึ	 วิกติกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 สมาน-

กาลกิริยาใน	 กเถติ,	 	 สมฺมาสมฺพุทฺโธ	 สุทธกัตตาใน	 กเถติๆ	 สองบท	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ทิสฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	กเถติ		นุศัพท์	สังกัปปัตถะ		โขศัพท์	วจนาลังการะ			

อุทาหุ	ปุจฉนัตถะ	 	อทิสฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	กเถติ,	 	 สมฺมาสมฺพุทฺโธ	สุทธกัตตาใน	

ชานาติๆ	สองบท	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นุศัพท์	สังกัปปัตถะ		โขศัพท์	วจนาลังการะ			

สกฺกํ	อวุตตกัมมะใน	ชานาติ	 	อุทาหุ	ปุจฉนัตถะ	 	 โนศัพท์	ปฏิเสธะใน	ชานาติ,	 	อหํ		

สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นํ	 วิเสสนะของ	 สมฺมาสมฺพุทฺธํๆ	

อวุตตกัมมะใน	ปุจฺฉิสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔.	 อถ	 	 โข	 	 มหาลิ	 	 ลิจฺฉวี,	 	 เยน	 	 ภควา,	 	 เตนุปสงฺกมิ;	 	 อุปสงฺกมิตฺวา	 	 ภควนฺตํ			

อภิวาเทตฺวา	 	 เอกมนฺตํ	 	 นิสีทิ;	 	 เอกมนฺตํ	 	 นิสินฺโน	 	 โข	 	 มหาลิ	 	 ลิจฺฉวี	 	 ภควนฺตํ			

เอตทโวจ		“ทิฏฺโ		โข		ภนฺเต		ภควตา		สกฺโก		เทวานมินฺโทติ	ฯ	

	 อถ		โข		มหาลิ		ลิจฺฉวี,	 	เยน		(ทิสาภาเคน)		ภควา		(วิหรติ),		เตน		(ทิสาภาเคน)		อุปสงฺกมิ;			

(ลิจฺฉวี)		อุปสงฺกมิตฺวา		ภควนฺตํ		อภิวาเทตฺวา		เอกมนฺตํ		นิสีทิ;		เอกมนฺตํ		นิสินฺโน		โข		มหาลิ			

ลิจฺฉวี		ภควนฺตํ		เอตํ		(วจนํ)		อโวจ		“ทิฏฺโ		โข		ภนฺเต		ภควตา		สกฺโก		เทวานมินฺโทติ	ฯ

	 อถ  โข	ครั้งนั้นแล		ลิจฺฉวี	อ.เจ้าลิจฉวี		มหาลิ	พระนามว่ามหาลิ		อุปสงฺกมิ	เข้าไปเฝ้า

แล้ว		เตน  (ทิสาภาเคน)	ใน-,		ภควา	อ.พระผู้มีพระภาค		(วิหรติ)	ย่อมประทับอยู่		เยน   

(ทิสาภาเคน)	ในส่วนแห่งทิศใด,	-ส่วนแห่งทิศนั้น,		(ลิจฺฉวี)	อ.เจ้าลิจฉวี		อุปสงฺกมิตฺวา		

ครั้นเสด็จเข้าไปเฝ้าแล้ว		อภิวาเทตฺวา	ถวายบังคมแล้ว		ภควนฺตํ	ซึ่งพระผู้มีพระภาค		

นิสีทิ	ประทับนั่งแล้ว		เอกมนฺตํ	ณ	ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง;		ลิจฺฉวี	อ.เจ้าลิจฉวี		มหาลิ		

พระนามว่ามหาลิ	 	นิสินฺโน  โข	ผู้ประทับนั่งแล้วแล		เอกมนฺตํ	ณ	ที่สมควรส่วนข้าง
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หนึ่ง	 	อโวจ	 ได้กราบทูลแล้ว	 	 เอตํ  (วจนํ)	 ซึ่งพระดํารัสนั่น	 	ภควนฺตํ	 กะพระผู้มี	

พระภาค		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท		

ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		ภควตา อันพระผู้มีพระภาค		ทิฏฺโ  โข	ทรงเห็นแล้วแลหรือ”		อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้นแล	 เจ้าลิจฉวีพระนามว่ามหาลิเสด็จเข้าไปเฝ้าพระผู้มีพระภาคถึงที่ประทับ,	 ครั้น

เสด็จเข้าไปเฝ้าแล้ว	 ถวายบังคมพระผู้มีพระภาค	 แล้วประทับนั่ง	 ณ	 ที่สมควร,	 เจ้า	

ลิจฉวีพระนามว่ามหาลิผู้ประทับนั่ง	 ณ	 ที่สมควรแล้วแล	 ได้กราบทูลพระดํารัสนั่นกับ

พระผู้มีพระภาคว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 พระผู้มีพระภาคเคยเห็นท้าวสักกะผู้เป็น

จอมเทพแล้วหรือไร”

	 อถ	กาลสัตตมี		โขศัพท์	วจนาลังการะ		มหาลิ	สัญญาวิเสสนะของ	ลิจฺฉวีๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 อุปสงฺกมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 ภควา	 สุทธกัตตาใน	 วิหรติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		เยน	วิเสสนะของ	ทิสาภาเคนๆ	ตติยาวิสยาธาระใน	วิหรติ,		เตน	วิเสสนะ

ของ	ทิสาภาเคนๆ	ตติยาวิสยาธาระใน	อุปสงฺกมิ,		ลิจฺฉวี	สุทธกัตตาใน	นิสีทิๆ	อาขยาต

บทกัตตุวาจก	 	 อุปสงฺกมิตฺวา	 ลักขณัตถะ	 	 ภควนฺตํ	 อวุตตกัมมะใน	 อภิวาเทตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	นิสีทิ	 	 เอกมนฺตํ	วิสยาธาระใน	นิสีทิ;	 	นิสินฺโน	วิเสสนะของ	ลิจฺฉวี			

มหาลิ	 สัญญาวิเสสนะของ	 ลิจฺฉวีๆ	 สุทธกัตตาใน	 อโวจๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

เอกมนฺตํ	วิสยาธาระใน	นิสินฺโน		โขศัพท์	วจนาลังการะ		ภควนฺตํ	อกถิตกัมมะใน	อโวจ		

เอตํ	วิเสสนะของ	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	อโวจ		“ภนฺเต	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะ

ของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะใน	ทิฏฺโๆ	กิตบทกัมมวาจก		โขศัพท์	วจนาลังการะ		ภควตา	

อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺโ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	เอตํ		วจนํ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕.	 “ทิฏฺโ		โข		เม		มหาลิ		สกฺโก		เทวานมินฺโทติ	ฯ	

	 (ภควา)		“ทิฏฺโ		โข		เม		มหาลิ		สกฺโก		เทวานมินฺโทติ		(อาห)	ฯ

	 (ภควา)	อ.พระผู้มีพระภาค		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก 

อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		เม	อันเรา		ทิฏฺโ  โข	เห็นแล้วแล”			
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อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระผู้มีพระภาคตรัสว่า	“ดูก่อนมหาลิ	ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	เราเห็นแล้วแหละ”

	 ภควา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “มหาลิ	 อาลปนะ	 	 เทวานมินฺโท		

วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะใน	ทิฏฺโๆ	กิตบทกัมมวาจก		โขศัพท์	วจนาลังการะ			

เม	อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺโ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖.	 “โส			หิ			นูน			ภนฺเต			สกฺกปฏิรูปโก			ภวิสฺสติ,			ทุทฺทโส			หิ			ภนฺเต			สกฺโก		เทวาน-	

มินฺโทติ	ฯ

	 (ลิจฺฉวี)		“โส			(สกฺโก)		หิ			นูน			ภนฺเต			สกฺกปฏิรูปโก			ภวิสฺสติ,			ทุทฺทโส			(โหติ)		หิ			ภนฺเต			

สกฺโก		เทวานมินฺโทติ		(อาห)	ฯ

	 (ลิจฺฉวี) อ.เจ้าลิจฉวี		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		หิ 

ก็		โส  (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		สกฺกปฏิรูปโก	เป็นรูปเปรียบแห่งท้าวสักกะ		ภวิสฺสติ  

จักเป็น	 	นูน	 แน่,	 	ภนฺเต	 ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 	ห	ิ เพราะว่า	 	สกฺโก	 อ.ท้าวสักกะ			

เทวานมินฺโท	 ผู้เป็นจอมแห่งเทพ	 	ทุทฺทโส	 เป็นผู้อันใครๆ	 เห็นได้โดยยาก	 	 (โหติ)	

ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 เจ้าลิจฉวีกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 นั้น	 น่าจักเป็นรูปเหมือนท้าวสักกะแน่,		

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	เพราะว่า	ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	เป็นผู้ทีี่ใครๆ	ก็เห็นได้ยาก”

	 ลิจฺฉวี	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ภนฺเต	อาลปนะ		หิศัพท์	วากยา-	

รัมภโชตกะ		โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

นูนศัพท์	อนุมานัตถะ		สกฺกปฏิรูปโก	วิกติกัตตาใน	ภวิสฺสติ,		ภนฺเต	อาลปนะ		หิศัพท์	

เหตุโชตกะ	 	 เทวานมินฺโท	 วิเสสนะของ	 สกฺโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ทุทฺทโส	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๗.๑				 “สกฺก�ฺจาหํ		มหาลิ		ปชานามิ		สกฺกกรเณ		จ		ธมฺเม;		เยส�ฺจ		ธมฺมานํ		สมาทินฺนตฺตา			

สกฺโก		สกฺกตฺตํ	 	อชฺฌคา,	 	 เต		จ	 	ปชานามิ;	 	สกฺโก		มหาลิ	 	 เทวานมินฺโท		ปุพฺเพ			

มนุสฺสภูโต		สมาโน		มโฆ		นาม		มาณโว		อโหสิ,		ตสฺมา		‘มฆวาติ		วุจฺจติ;	

	 (ภควา)		“สกฺกํ	 	จ		อหํ		มหาลิ		ปชานามิ		สกฺกกรเณ		จ		ธมฺเม;		เยสํ		จ		ธมฺมานํ		(สกฺเกน)			

สมาทินฺนตฺตา	 	 สกฺโก	 	 สกฺกตฺตํ	 	 อชฺฌคา,	 	 (อหํ)	 	 เต	 	 (ธมฺเม)	 	 จ	 	 ปชานามิ;	 	 สกฺโก	 	 มหาลิ			

เทวานมินฺโท	 	ปุพฺเพ	 	มนุสฺสภูโต	 	สมาโน	 	มโฆ	 	นาม	 	มาณโว	 	อโหสิ,	 	ตสฺมา	 	 (โส	 	สกฺโก			

ชเนหิ)		‘มฆวาติ		วุจฺจติ;	(เปิดข้อ	๗.๑๐)												

	 (ภควา)	อ.พระผู้มีพระภาค		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		อหํ	อ.เรา		

ปชานามิ	 ย่อมรู้ทั่ว	 	สกฺกํ  จ	 ซึ่งท้าวสักกะด้วย	 	ธมฺเม	 ซึ่งธรรม	 ท.	 	สกฺกกรเณ		

อันเป็นเครื่องกระทําให้เป็นท้าวสักกะ		จ ด้วย;		จ	อนึ่ง		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		อชฺฌคา		

ได้ถึงทับแล้ว	 	สกฺกตฺต	ํ ซึ่งความเป็นแห่งท้าวสักกะด้วย	 	 เยสํ  ธมฺมานํ  (สกฺเกน)   

สมาทินฺนตฺตา	 เพราะความที่-	 แห่งธรรม	ท.	 เหล่าใด	 -เป็นธรรม	อันท้าวสักกะ	ทรง

สมาทานแล้ว		จ ด้วย,		(อหํ)	อ.เรา		ปชานามิ ย่อมรู้ทั่ว		เต  (ธมฺเม)	ซึ่งธรรม	ท.	เหล่า

นั้น		จ ด้วย;		มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่ง

เทพ		มนุสฺสภูโต	เป็นผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว		สมาโน	มีอยู่		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน		มาณโว		

เป็นมาณพ		มโฆ  นาม ชื่อว่ามฆะ		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  

สกฺโก) อ.ท้าวสักกะนั้น		(ชเนหิ)	อันชน	ท.		วุจฺจติ	ย่อมเรียก		อิติ	ว่า		“มฆวา	อ.ท้าว

มฆวะ”		อิติ	ดังนี้:		

	 พระผู้มีพระภาคตรัสว่า	“ดูก่อนมหาลิ	 เรารู้จักท้าวสักกะและธรรมทั้งหลายที่ทําให้เป็น

ท้าวสักกะ,	 อนึ่ง	 ท้าวสักกะได้ถึงความเป็นท้าวสักกะ	 เพราะความที่ธรรมทั้งหลาย

เหล่าใดเป็นธรรมอันท้าวสักกะสมาทานแล้ว,	และเราก็รู้ธรรมทั้งหลายเหล่านั้น,	ดูก่อน

มหาลิ	ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	เป็นมนุษย์ในกาลก่อนมีอยู่	 ได้เป็นมาณพชื่อว่ามฆะ,	

เพราะฉะนั้น	ท้าวสักกะนั้น	จึงถูกเรียกว่า	“ท้าวมฆวะ”

	 ภควา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มหาลิ	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา

ใน	 ปชานามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สกฺกํ	 อวุตตกัมมะใน	 ปชานามิ	 	 จ	 สองศัพท์		

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	สกฺกํ	และ	สกฺกกรเณ		ธมฺเม,		สกฺกกรเณ	วิเสสนะของ	ธมฺเมๆ	

อวุตตกัมมะใน	 ปชานามิ;	 	 จศัพท์	 สัมปิณฑนัตถะ	 	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อชฺฌคาๆ	
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อาขยาตบทกัตตุวาจก		เยสํ	วิเสสนะของ	ธมฺมานํๆ	ภาวาทิสัมพันธะใน	สมาทินฺนตฺตา			

สกฺเกน	 อนภิหิตกัตตาใน	 สมาทินฺน-	 	 สมาทินฺนตฺตา	 เหตุใน	 อชฺฌคา	 	 สกฺกตฺตํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	 อชฺฌคา,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ปชานามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เต	วิเสสนะของ	ธมฺเมๆ	อวุตตกัมมะใน	ปชานามิ		จศัพท์	วากยสมุจจยัตถะเข้ากับ	อหํ			

เต		ธมฺเม		ปชานามิ,		มหาลิ	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตา

ใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุพฺเพ	 กาลสัตตมีใน	 มนุสฺสภูโตๆ	 วิกติกัตตาใน		

สมาโนๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สกฺโก		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	มโฆๆ	วิเสสนะของ	

มาณโวๆ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะ	

ใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		ชเนหิ	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		“มฆวา	ลิงคัตถะ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	วุจฺจติ;		

	 ...............................................................................................................................

๗.๒	 สกฺโก		มหาลิ		เทวานมินฺโท		ปุพฺเพ		มนุสฺสภูโต		สมาโน		ปุเร		ทานํ		อทาสิ,		ตสฺมา			

‘ปุรินฺทโทติ		วุจฺจติ;	

	 สกฺโก		มหาลิ		เทวานมินฺโท		ปุพฺเพ		มนุสฺสภูโต		สมาโน		ปุเร		ทานํ		อทาสิ,		ตสฺมา			(โส		สกฺโก		

ชเนหิ)		‘‘ปุรินฺทโทติ		วุจฺจติ;

	 มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		มนุสฺส-

ภูโต	เป็นผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน		สมาโน	มีอยู่		อทาสิ	ได้ให้แล้ว		

ทานํ	ซึ่งทาน		ปุเร	ในกาลก่อน,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		

(ชเนหิ)	อันชน	ท.		วุจฺจติ	ย่อมเรียก		อิติ	ว่า		“ปุรินฺทโท	อ.ท้าวปุรินททะ”		อิติ	ดังนี้;

	 ดูก่อนมหาลิ	 ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	 เป็นมนุษย์ในกาลก่อนมีอยู่	 ได้ให้ทานในกาล

ก่อน,	เพราะฉะนั้น	ท้าวสักกะนั้น	จึงถูกเรียกว่า	“ท้าวปุรินททะ”

	 มหาลิ	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ปุพฺเพ	กาลสัตตมีใน	มนุสฺสภูโตๆ	วิกติกัตตาใน	สมาโนๆ	อัพภันตรกิริยา

ของ	สกฺโก		ปุเร	กาลสัตตมีใน	อทาสิ		ทานํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		

โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		ชเนหิ	อนภิหิต-	

กัตตาใน	วุจฺจติ		“ปุรินฺทโท	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วุจฺจติ;

	 ...............................................................................................................................
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๗.๓	 สกฺโก	 	มหาลิ	 	 เทวานมินฺโท	 	ปุพฺเพ	 	มนุสฺสภูโต	 	 สมาโน	 	สกฺกจฺจํ	 	ทานํ	 	 อทาสิ,			

ตสฺมา		‘สกฺโกติ		วุจฺจติ;	

	 สกฺโก	 	 มหาลิ	 	 เทวานมินฺโท	 	 ปุพฺเพ	 	 มนุสฺสภูโต	 	 สมาโน	 	 สกฺกจฺจํ	 	 ทานํ	 	 อทาสิ,	 	 ตสฺมา			

(โส		สกฺโก		ชเนหิ)		‘‘สกฺโกติ		วุจฺจติ;

	 มหาลิ ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		มนุสฺส-

ภูโต	เป็นผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน		สมาโน	มีอยู่		อทาสิ	ได้ให้แล้ว		

ทานํ ซึ่งทาน		สกฺกจฺจํ	โดยเคารพ,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		

(ชเนหิ)	อันชน	ท.		วุจฺจติ	ย่อมเรียก	 อิติ ว่า		“สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ”		อิติ	ดังนี้;	

	 ดูก่อนมหาลิ	 ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	 เป็นมนุษย์ในกาลก่อนมีอยู่	 ได้ให้ทานโดย

เคารพ,	เพราะฉะนั้น	ท้าวสักกะนั้น	จึงถูกเรียกว่า	“ท้าวสักกะ”

	 มหาลิ	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ปุพฺเพ	กาลสัตตมีใน	มนุสฺสภูโตๆ	วิกติกัตตาใน	สมาโนๆ	อัพภันตรกิริยา	

ของ	 สกฺโก	 	 	 สกฺกจฺจํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 อทาสิ	 	 ทานํ	 อวุตตกัมมะใน	 อทาสิ,	 	 ตสฺมา		

เหตวัตถะ	 	 โส	 วิเสสนะของ	 สกฺโกๆ	 วุตตกัมมะใน	 วุจฺจติๆ	 อาขยาตบทกัมมวาจก		

ชเนหิ	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		“สกฺโก	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วุจฺจติ;	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.๔	 สกฺโก	 	มหาลิ	 	 เทวานมินฺโท	 	ปุพฺเพ	 	มนุสฺสภูโต	 	สมาโน	 	อาวสถํ	 	อทาสิ,	 	ตสฺมา			

‘วาสโวติ		วุจฺจติ;	

	 สกฺโก		มหาลิ		เทวานมินฺโท		ปุพฺเพ		มนุสฺสภูโต		สมาโน		อาวสถํ		อทาสิ,		ตสฺมา		(โส		สกฺโก		

ชเนหิ)		‘‘วาสโวติ		วุจฺจติ;

	 มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		มนุสฺส-

ภูโต	เป็นผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน		สมาโน	มีอยู่		อทาสิ	ได้ให้แล้ว		

อาวสถํ ซึ่งที่เป็นที่อยู่,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		(ชเนหิ) 

อันชน	ท.		วุจฺจติ	ย่อมเรียก		อิติ	ว่า		“วาสโว	อ.ท้าววาสวะ”		อิติ	ดังนี้;		
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	 ดูก่อนมหาลิ	 ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	 เป็นมนุษย์ในกาลก่อนมีอยู่	 ได้ให้ที่อยู่อาศัย,	

เพราะฉะนั้น	ท้าวสักกะนั้น	จึงถูกเรียกว่า	“ท้าววาสวะ”

	 มหาลิ	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ปุพฺเพ	กาลสัตตมีใน	มนุสฺสภูโตๆ	วิกติกัตตาใน	สมาโนๆ	อัพภันตรกิริยา

ของ	สกฺโก		อาวสถํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	

วุตตกัมมะใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		ชเนหิ	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		“วาสโว	

ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วุจฺจติ;

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.๕	 สกฺโก		มหาลิ		เทวานมินฺโท		สหสฺสํ		อตฺถํ		มุหุตฺเตน		จินฺเตสิ,		ตสฺมา		‘สหสฺสกฺโขติ		

วุจฺจติ;	

	 สกฺโก	 	มหาลิ	 	 เทวานมินฺโท	 	 สหสฺสํ	 	 อตฺถํ	 	 มุหุตฺเตน	 	 จินฺเตสิ,	 	 ตสฺมา	 	 (โส	 	 สกฺโก	 	 ชเนหิ)			

‘‘สหสฺสกฺโขติ		วุจฺจติ;

	 มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		จินฺเตสิ 

ทรงดําริแล้ว		อตฺถํ	ซึ่งเนื้อความ		สหสฺส	ํหนึ่งพัน		มุหุตฺเตน	โดยกาลครู่เดียว,		ตสฺมา  

เพราะเหตุนั้น		(โส  สกฺโก) อ.ท้าวสักกะนั้น		(ชเนหิ)	อันชน	ท.		วุจฺจติ	ย่อมเรียก		อิติ	

ว่า		“สหสฺสกฺโข	อ.ท้าวสหัสสักขะ”		อิติ	ดังนี้;

	 ดูก่อนมหาลิ	ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	ทรงดําริเนื้อความหนึ่งพัน	โดยกาลเพียงชั่วครู่,	

เพราะฉะนั้น	ท้าวสักกะนั้น	จึงถูกเรียกว่า	“ท้าวสหัสสักขะ”

	 มหาลิ	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	จินฺเตสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	สหสฺสํ	วิเสสนะของ	อตฺถํๆ	อวุตตกัมมะใน	จินฺเตสิ	 	มุหุตฺเตน	ตติยา-	

วิเสสนะใน	จินฺเตสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะใน	วุจฺจติๆ	

อาขยาตบทกัมมวาจก		ชเนหิ	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		“สหสฺสกฺโข	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	วุจฺจติ;	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๗.๖	 สกฺกสฺส	 	 มหาลิ	 	 เทวานมินฺทสฺส	 	 สุชาตา	 	 นาม	 	 อสุรก�ฺ�า	 	 ปชาปติ,	 	 ตสฺมา			

‘สุชมฺปตีติ		วุจฺจติ;		

	 สกฺกสฺส		มหาลิ		เทวานมินฺทสฺส		สุชาตา		นาม		อสุรก�ฺ�า		ปชาปติ		(อโหสิ),		ตสฺมา		(โส		สกฺโก		

ชเนหิ)		‘‘สุชมฺปตีติ		วุจฺจติ;

	 มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		อสุรกญฺญา	อ.อสุรกัญญา		สุชาตา  นาม	ชื่อว่าสุชาดา		ปชาปติ 

เป็นปชาบดี		สกฺกสฺส	ของท้าวสักกะ		เทวานมินฺทสฺส	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		(อโหสิ)	

ได้เป็นแล้ว,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		(ชเนหิ)	อันชน	ท.		

วุจฺจติ	ย่อมเรียก		อิติ	ว่า		“สุชมฺปต	ิอ.ท้าวสุชัมบดี”		อิติ	ดังนี้;

	 ดูก่อนมหาลิ	นางอสุรกัญญาชื่อว่าสุชาดา	ได้เป็นปชาบดีของท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ,	

เพราะฉะนั้น	ท้าวสักกะนั้น	จึงถูกเรียกว่า	“ท้าวสุชัมบดี”

	 มหาลิ	อาลปนะ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	สุชาตาๆ	วิเสสนะของ	อสุรก�ฺ�าๆ		

สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สกฺกสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 ปชาปติ			

เทวานมินฺทสฺส	วิเสสนะของ	สกฺกสฺส		ปชาปติ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		

โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบทกัมมวาจก		ชเนหิ	อนภิหิต-

กัตตาใน	วุจฺจติ		“สุชมฺปติ	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วุจฺจติ;		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.๗	 สกฺโก		มหาลิ		เทวานมินฺโท		เทวานํ		ตาวตึสานํ		อิสฺสริยาธิปจฺจํ		รชฺชํ		กาเรสิ,		ตสฺมา			

‘เทวานมินฺโทติ		วุจฺจติ;		

	 สกฺโก		มหาลิ		เทวานมินฺโท		(เทวํ)		เทวานํ		ตาวตึสานํ		อิสฺสริยาธิปจฺจํ		รชฺชํ		กาเรสิ,		ตสฺมา			(โส		

สกฺโก		ชเนหิ)		‘‘เทวานมินฺโทติ		วุจฺจติ;

	 มหาลิ ดูก่อนมหาลิ	 	สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ	 	 เทวานมินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ	 	 (เทวํ) 

ทรงยังเทพ		กาเรสิ	ให้กระทําแล้ว		รชฺช	ํซึ่งความเป็นแห่งพระราชา		อิสฺสริยาธิปจฺจํ 

อันมีความเป็นใหญ่ยิ่งโดยความเป็นใหญ่	 	 เทวานํ	แห่งเทพ	ท.	 	ตาวตึสานํ	ผู้อยู่ใน

ภพดาวดึงส์,		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		(โส  สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		(ชเนหิ)	อันชน	ท.		

วุจฺจติ	ย่อมเรียก		อิติ	ว่า		“เทวานมินฺโท	อ.ท้าวเทวานมินทะ”		อิติ	ดังนี้;
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	 ดูก่อนมหาลิ	 ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	 ทรงครองราชย์ซึ่งเป็นความเป็นใหญ่โดย	

อิสริยยศแห่งเหล่าเทพชั้นดาวดึงส์,	 เพราะฉะนั้น	 ท้าวสักกะนั้น	 จึงถูกเรียกว่า	 “ท้าว	

เทวานมินทะ”

	 มหาลิ	อาลปนะ		เทวานมินฺโท	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	เหตุกัตตาใน	กาเรสิๆ	อาขยาต-

บทเหตุกัตตุวาจก		เทวํ	การิตกัมมะใน	กาเรสิ		เทวานํ	สามีสัมพันธะใน	อิสฺสริยาธิปจฺจํ		

ตาวตึสานํ	 วิเสสนะของ	 เทวานํ	 	 อิสฺสริยาธิปจฺจํ	 วิเสสนะของ	 รชฺชํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

กาเรสิ,		ตสฺมา	เหตวัตถะ		โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	วุตตกัมมะใน	วุจฺจติๆ	อาขยาตบท

กัมมวาจก		ชเนหิ	อนภิหิตกัตตาใน	วุจฺจติ		“เทวานมินฺโท	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะ

ใน	วุจฺจติ;

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.๘	 สกฺกสฺส		มหาลิ		เทวานมินฺทสฺส		ปุพฺเพ		มนุสฺสภูตสฺส		สมานสฺส		สตฺต		วตฺตปทานิ		

สมตฺตานิ		สมาทินฺนานิ		อเหสุํ,		เยสํ		สมาทินฺนตฺตา		สกฺโก		สกฺกตฺตํ		อชฺฌคา	ฯ

	 สกฺกสฺส	 	 มหาลิ	 	 เทวานมินฺทสฺส	 	 ปุพฺเพ	 	 มนุสฺสภูตสฺส	 	 สมานสฺส	 	 (ตานิ)	 	 สตฺต	 	 วตฺตปทานิ			

สมตฺตานิ		(กตฺวา)		สมาทินฺนานิ		อเหสุํ,		เยสํ		(วตฺตปทานํ		สกฺเกน)		สมาทินฺนตฺตา		สกฺโก		สกฺกตฺตํ			

อชฺฌคา	ฯ

	 มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		อชฺฌคา	ได้ถึงทับแล้ว		สกฺกตฺตํ	ซึ่งความ

เป็นแห่งท้าวสักกะ		เยสํ  (วตฺตปทานํ  สกฺเกน)  สมาทินฺนตฺตา	เพราะความที่-	แห่ง

วัตรบท	 ท.	 เหล่าใด	 -เป็นวัตรบท	 อันท้าวสักกะ	 สมาทานแล้ว,	 	 วตฺตปทานิ	 อ.วัตร

บท	ท.		สตฺต	เจ็ด		(ตานิ)	เหล่านั้น	 สกฺกสฺส  เทวานมินฺทสฺส  ปุพฺเพ  มนุสฺสภูตสฺส  

สมานสฺส  สมตฺตานิ  (กตฺวา)  สมาทินฺนานิ	 เป็นวัตรบท	อันท้าวสักกะ	ผู้เป็นจอม

แห่งเทพ	 เป็นผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว	 มีอยู่	 ในกาลก่อน	 ทรงสมาทานแล้ว	 กระทําแล้ว		

ให้บริบูรณ์		อเหสุํ	ได้เป็นแล้ว	ฯ	

			 ดูก่อนมหาลิ	 ท้าวสักกะได้ถึงความเป็นท้าวสักกะ	 เพราะความที่วัตรบทเหล่าใด	 เป็น

วัตรอันท้าวสักกะสมาทานแล้ว,	วัตรบท	๗	เหล่านั้น	ได้เป็นวัตรที่ท้าวสักกะผู้เป็นจอม

เทพ	เป็นมนุษย์ในกาลก่อนมีอยู่	สมาทานทําให้บริบูรณ์แล้ว	
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	 มหาลิ	อาลปนะ		ตานิ	ก็ดี	สตฺต	ก็ดี	วิเสสนะของ	วตฺตปทานิๆ	สุทธกัตตาใน	อเหสุํๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สกฺกสฺส	 ฉัฏฐีอนภิหิตกัตตาใน	 สมาทินฺนานิ	 	 เทวานมินฺทสฺส		

วิเสสนะของ	สกฺกสฺส		ปุพฺเพ	กาลสัตตมีใน	มนุสฺสภูตสฺสๆ	ก็ดี	สมานสฺส	ก็ดี	วิเสสนะ

ของ	สกฺกสฺส	 	สมตฺตานิ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	สมาทินฺนานิๆ	วิกติ-	

กัตตาใน	อเหสุํ,		สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อชฺฌคาๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เยสํ	วิเสสนะ	

ของ	 วตฺตปทานํๆ	 ภาวาทิสัมพันธะใน	 สมาทินฺนตฺตา	 	 สกฺเกน	 อนภิหิตกัตตาใน		

สมาทินฺนตฺตาๆ	เหตุใน	อชฺฌคา		สกฺกตฺตํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	อชฺฌคา	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗.๙	 กตมานิ		สตฺต	?

	 กตมานิ		สตฺต		(วตฺตปทานิ)	?

	 (วตฺตปทานิ)	อ.วัตรบท	ท.		สตฺต	เจ็ด		กตมานิ	เป็นไฉน	?

	 วัตรบท	๗	เป็นไฉน?

	 กตมานิ	ก็ดี		สตฺต	ก็ดี	วิเสสนะของ	วตฺตปทานิๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................		

๗.๑๐	 ยาวชีวํ		มาตาเปติภโร	อสฺสํ;		ยาวชีวํ		กุเล		เชฏฺาปจายี		อสฺสํ;		ยาวชีวํ		สณฺหวาโจ			

อสฺสํ;	 	 ยาวชีวํ	 	 	 อปิสุณวาโจ	 	 อสฺสํ;	 	 ยาวชีวํ	 	 วิคตมลมจฺเฉเรน	 	 เจตสา	 	 อคารํ			

อชฺฌาวเสยฺยํ;	 	 มุตฺตจาโค	 	 ปยตปาณิ	 	 โวสฺสคฺครโต;	 	 ยาจโยโค	 	 ทานสํวิภาครโต;			

ยาวชีวํ	 	สจฺจวาโจ		อสฺสํ;		ยาวชีวํ	 	อกฺโกธโน		อสฺสํ;		สเจ		เม		โกโธ		อุปฺปชฺเชยฺย,			

ขิปฺปเมว		นํ		ปฏิวิเนยฺยนฺติ,		สกฺกสฺส		มหาลิ		เทวานมินฺทสฺส		ปุพฺเพ		มนุสฺสภูตสฺส			

สมานสฺส	 	 อิมานิ	 	 สตฺต	 	 วตฺตปทานิ	 	 สมตฺตานิ	 	 สมาทินฺนานิ	 	 อเหสุํ,	 	 เยสํ			

สมาทินฺนตฺตา		สกฺโก		สกฺกตฺตํ		อชฺฌคาติ	ฯ

	 “(อหํ)	 	ยาวชีวํ	 	มาตาเปติภโร	อสฺสํ;	 	 (อหํ)	 	ยาวชีวํ	 	กุเล	 	 เชฏฺาปจายี	 	อสฺสํ;	 	 (อหํ)	 	ยาวชีวํ			

สณฺหวาโจ	 	 อสฺสํ;	 	 (อหํ)	 	 ยาวชีวํ	 	 	 อปิสุณวาโจ	 	 อสฺสํ;	 	 (อหํ)	 	 ยาวชีวํ	 	 วิคตมลมจฺเฉเรน			

เจตสา		อคารํ		อชฺฌาวเสยฺยํ;		มุตฺตจาโค		ปยตปาณิ		โวสฺสคฺครโต		ยาจโยโค		ทานสํวิภาครโต;		
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(อหํ)		ยาวชีวํ		สจฺจวาโจ		อสฺสํ;		(อหํ)		ยาวชีวํ		อกฺโกธโน		อสฺสํ;		สเจ		เม		โกโธ		อุปฺปชฺเชยฺย,		

(อหํ)		ขิปฺปเมว		นํ		(โกธํ)		ปฏิวิเนยฺยนฺติ		(สตฺต		วตฺตปทานิ),		สกฺกสฺส		มหาลิ		เทวานมินฺทสฺส		

ปุพฺเพ	 	 มนุสฺสภูตสฺส	 	 สมานสฺส	 	 อิมานิ	 	 สตฺต	 	 วตฺตปทานิ	 	 สมตฺตานิ	 	 (กตฺวา)	 	 สมาทินฺนานิ			

อเหสุํ,		เยสํ		(วตฺตปทานํ		สกฺเกน)		สมาทินฺนตฺตา		สกฺโก		สกฺกตฺตํ		อชฺฌคาติ		(อาห)	ฯ

	 (วตฺตปทานิ)	อ.วัตรบท	ท.		(สตฺต)	เจ็ด		อิติ	คือ		“(อหํ)	อ.เรา		มาตาเปติภโร	เป็นผู้เลี้ยง

ซึ่งมารดาและบิดา		ยาวชีว	ํตลอดกาลกําหนดเพียงใดแห่งชีวิต		อสฺส	ํพึงเป็น;		(อหํ)	

อ.เรา		กุเล 	เชฏฺาปจายี	เป็นผู้ประพฤติอ่อนน้อมต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดในตระกูลโดย

ปกติ		ยาวชีว	ํตลอดกาลกําหนดเพียงใดแห่งชีวิต		อสฺส	ํพึงเป็น;		(อหํ)	อ.เรา		สณฺหวาโจ		

เป็นผู้มีวาจาอันอ่อนหวาน		ยาวชีว	ํตลอดการกําหนดเพียงใดแห่งชีวิต		อสฺสํ พึงเป็น;		

(อหํ)	อ.เรา		อปิสุณวาโจ	เป็นผู้มีวาจาอันไม่ส่อเสียด		ยาวชีว	ํตลอดกาลกําหนดเพียง

ใดแห่งชีวิต		อสฺส	ํพึงเป็น;		(อหํ)	อ.เรา		เจตสา	มีใจ		วิคตมลมจฺเฉเรน	อันมีความ

ตระหนี่คือมลทินอันไปปราศแล้ว		มุตฺตจาโค	ผู้มีการสละอันปล่อยแล้ว		ปยตปาณ	ิผู้

มีฝ่ามืออันล้างแล้ว		โวสฺสคฺครโต	ผู้ยินดีแล้วในการสละลง		ยาจโยโค	ผู้ควรแก่การขอ		

ทานสํวิภาครโต	ผู้ยินดีแล้วในการจําแนกซึ่งทาน		อชฺฌาวเสยฺยํ พึงอยู่ครอง		อคารํ	

ในเรือน		ยาวชีว	ํตลอดกาลกําหนดเพียงใดแห่งชีวิต;		(อหํ) อ.เรา		สจฺจวาโจ	เป็นผู้

มีวาจาสัตย์		ยาวชีว	ํตลอดกาลกําหนดเพียงใดแห่งชีวิต		อสฺสํ พึงเป็น;		(อหํ)	อ.เรา		

อกฺโกธโน	เป็นผู้ไม่โกรธเป็นปกติ		ยาวชีว	ํตลอดกาลกําหนดเพียงใดแห่งชีวิต		อสฺส	ํ

พึงเป็น;				สเจ	ถ้าว่า		โกโธ	อ.ความโกรธ		อุปฺปชฺเชยฺย	พึงเกิดขึ้น		เม	แก่เราไซร้,		

(อหํ)	อ.เรา		ปฏิวิเนยฺยํ	พึงกําจัดเฉพาะ		นํ  (โกธํ)	ซึ่งความโกรธนั้น		ขิปฺปํ  เอว	พลัน

นั่นเทียว”,		มหาลิ	ดูก่อนมหาลิ		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		อชฺฌคา	ได้ถึงทับแล้ว		สกฺกตฺต	ํ

ซึ่งความเป็นแห่งท้าวสักกะ		เยสํ  (วตฺตปทานํ  สกฺเกน)  สมาทินฺนตฺตา	เพราะความ

ที่-	 แห่งวัตรบท	ท.	 เหล่าใด	 -เป็นวัตรบท	อันท้าวสักกะ	 สมาทานแล้ว,	 	วตฺตปทานิ		

อ.วัตรบท	 ท.	 	 สตฺต	 เจ็ด	 	 อิมานิ	 เหล่านี้	 	 สกฺกสฺส  เทวานมินฺทสฺส  ปุพฺเพ   

มนุสฺสภูตสฺส  สมานสฺส  สมตฺตานิ  (กตฺวา)  สมาทินฺนานิ	 เป็นวัตรบท	 อันท้าว

สักกะ	 ผู้เป็นจอมแห่งเทพ	 เป็นผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว	 มีอยู่	 ในกาลก่อน	 ทรงสมาทาน

แล้ว	กระทํา	ให้บริบูรณ์แล้ว		อเหสุํ	ได้เป็นแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 วัตรบท	 ๗	 คือ	 “เราพึงเป็นผู้เลี้ยงมารดาและบิดาตลอดชีวิต,	 เราพึงเป็นผู้ประพฤติ

อ่อนน้อมถ่อมตนต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดในตระกูลโดยปกติตลอดชีวิต,	 เราพึงเป็นผู้

มีวาจาอันอ่อนหวานตลอดชีวิต,	 เราพึงเป็นผู้ไม่มีวาจาส่อเสียดตลอดชีวิต,	 เรามีใจ

ปราศจากความตระหนี่คือมลทิน	 มีการสละอันปล่อยแล้ว	 มีฝ่ามืออันล้างแล้ว	 ยินดีใน

การสละ	ผู้ควรแก่การขอ	ผู้ยินดีในการจําแนกทาน	พึงอยู่ครองเรือนตลอดชีวิต,	เราพึง

เป็นผู้มีวาจาสัตย์ตลอดชีวิต,	 เราพึงเป็นผู้ไม่มักโกรธตลอดชีวิต,	ถ้าความโกรธพึงเกิด

ขึ้นแก่เราไซร้,	เราพึงกําจัดความโกรธนั้นฉับพลันทีเดียว”,	ดูก่อนมหาลิ	ท้าวสักกะ	ได้

ถึงความเป็นท้าวสักกะ	 เพราะความที่วัตรบทเหล่าใด	 เป็นวัตรอันท้าวสักกะสมาทาน

แล้ว,	วัตรบท	๗	เหล่านั้น	ได้เป็นข้อวัตรที่ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	เป็นมนุษย์ในกาล

ก่อนมีอยู่	สมาทานทําให้บริบูรณ์แล้ว

	 “อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อสฺสํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยาวชีวํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 มาตา-

เปติภโรๆ	 วิกติกัตตาใน	 อสฺสํ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 อสฺสํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ยาวชีวํ	อัจจันตสังโยคะใน	เชฏฺาปจายี		กุเล	วิสยาธาระใน	เชฏฺาปจายีๆ	วิกติกัตตา

ใน	อสฺสํ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	อสฺสํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ยาวชีวํ	 อัจจันตสังโยคะ	

ใน	สณฺหวาโจๆ	วิกติกัตตาใน	อสฺสํ,		อหํ	สุทธกัตตาใน	อสฺสํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ยาวชีวํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 อปิสุณวาโจๆ	 วิกติกัตตาใน	 อสฺสํ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน		

อชฺฌาวเสยฺยํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยาวชีวํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 อชฺฌาวเสยฺยํ			

วิคตมลมจฺเฉเรน	 วิเสสนะของ	 เจตสาๆ	 อิตถัมภูตะใน	 อหํ	 	 อคารํ	 ทุติยาวิสยาธาระ	

ใน	อชฺฌาวเสยฺยํ	 	มุตฺตจาโค	 	ก็ดี	 	ปยตปาณิ	ก็ดี	 	 โวสฺสคฺครโต	ก็ดี	 	ยาจโยโค	ก็ดี			

ทานสํวิภาครโต	ก็ดี	วิเสสนะของ	อหํ;		อหํ	สุทธกัตตาใน	อสฺสํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

ยาวชีวํ	อัจจันตสังโยคะใน	สจฺจวาโจๆ	วิกติกัตตาใน	อสฺสํ,	 	อหํ	สุทธกัตตาใน	อสฺสํๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยาวชีวํ	 อัจจันตสังโยคะใน	 อกฺโกธโนๆ	 วิกติกัตตาใน	 อสฺสํ,		

	สเจ	ปริกัปปัตถะ		โกโธ	สุทธกัตตาใน	อุปฺปชฺเชยฺยๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เม	สัมปทาน

ใน	 อุปฺปชฺเชยฺย,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ปฏิวิเนยฺยํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	ขิปฺปํๆ	กิริยาวิเสสนะใน	ปฏิวิเนยฺยํ	 	นํ	 วิเสสนะของ	 โกธํๆ	อวุตต-	

กัมมะใน	 ปฏิวิเนยฺยํ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 สตฺต	 	 วตฺตปทานิ	 	 สตฺต	 วิเสสนะของ		

วตฺตปทานิๆ	ลิงคัตถะ,		มหาลิ	อาลปนะ		อิมานิ	ก็ดี	สตฺต	ก็ดี	วิเสสนะของ	วตฺตปทานิๆ		

สุทธกัตตาใน	 อเหสุํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สกฺกสฺส	 ฉัฏฐีอนภิหิตกัตตาใน		
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สมาทินฺนานิ		เทวานมินฺทสฺส	วิเสสนะของ	สกฺกสฺส		ปุพฺเพ	กาลสัตตมีใน	มนุสฺสภูตสฺสๆ	

ก็ดี	สมานสฺส	ก็ดี	วิเสสนะของ	สกฺกสฺส		สมตฺตานิ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	กิริยาวิเสสนะ

ใน	สมาทินฺนานิๆ	 วิกติกัตตาใน	อเหสุํ,	 	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อชฺฌคาๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		เยสํ	วิเสสนะของ	วตฺตปทานํๆ	ภาวาทิสัมพันธะใน	สมาทินฺนตฺตา		สกฺเกน		

อนภิหิตกัตตาใน	 สมาทินฺนตฺตาๆ	 เหตุใน	 อชฺฌคา	 	 สกฺกตฺตํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน		

อชฺฌคา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ						 				

			 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘.	 	 “มาตาเปติภรํ  ชนฺตุํ  กุเล  เชฏฺาปจายินํ  

  สณฺหํ  สขิลสมฺภาสํ   เปสุเณยฺยปฺปหายินํ  

  มจฺเฉรวินเย  ยุตฺตํ   สจฺจํ  โกธาภิภุํ  นรํ  

  ตํ  เว  เทวา  ตาวตึสา   อาหุ  ‘สปฺปุริโส  อิตีติ	ฯ

	 (ภควา	 	อิทํ	 	 เวยฺยากรณํ	 	อโวจ,	 	สุคโต	 	สตฺถา	 	อิทํ	 	 เวยฺยากรณํ	 	วตฺวาน	 	อถ	 	อปรํ	 	 เอตํ			

คาถาพนฺธํ		อโวจ)

	 	 “มาตาเปติภรํ  ชนฺตุํ  กุเล  เชฏฺาปจายินํ  

  สณฺหํ  สขิลสมฺภาสํ   เปสุเณยฺยปฺปหายินํ  

  มจฺเฉรวินเย  ยุตฺตํ   สจฺจํ  โกธาภิภุํ  นรํ  

  ตํ  เว  เทวา  ตาวตึสา   อาหุ  ‘สปฺปุริโส  อิตีติ	ฯ

	 (ภควา)	 อ.พระผู้มีพระภาค	 	 (อโวจ)	 ได้ตรัสแล้ว	 	 (อิทํ  เวยฺยากรณํ)	 ซึ่งคําอันเป็น

ไวยากรณ์นี้,	 	 (สุคโต)	 อ.พระสุคต	 	 (สตฺถา)	 ผู้พระศาสดา	 	 (วตฺวาน) ครั้นตรัสแล้ว		

(อิทํ  เวยฺยากรณํ)	ซึ่งคําอันเป็นไวยากรณ์นี้		(อโวจ)	ได้ตรัสแล้ว		(เอตํ  คาถาพนฺธํ) 

ซึ่งคาถาพันธ์นั่น		(อปรํ)	อื่นอีก		(อถ) ในภายหลัง		อิติ	ว่า

“เทวา	อ.เทพ	ท.		ตาวตึสา	ผู้อยู่ในชั้นดาวดึงส์		อาหุ	กล่าว

แล้ว	 	นรํ	ซึ่งนรชน	 	มาตาเปติภรํ	ผู้เลี้ยงซึ่งมารดาและบิดา		

ชนฺตุ	ํผู้เป็นสัตว์เกิด		กุเล  เชฏฺาปจายินํ	ผู้ประพฤติอ่อนน้อม

ต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดในตระกูลโดยปกติ	 	สณฺห	ํ ผู้มีวาจาอ่อน

หวาน		สขิลสมฺภาสํ	ผู้กล่าวอยู่ซึ่งคําอันไพเราะ		เปสุเณยฺยปฺ- 
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ปหายินํ	 ผู้ละซึ่งคําอันเป็นที่ตั้งแห่งความส่อเสียดโดยปกติ		

ยุตฺตํ ผู้ประกอบแล้ว	 	 มจฺเฉรวินเย	 ในการกําจัดซึ่งความ

ตระหนี่		สจฺจํ	ผู้มีวาจาสัตย์		โกธาภิภุํ	ผู้ครอบงําซึ่งความโกรธ		

ตํ  เว นั้นแล		อิติ	ว่า		‘สปฺปุริโส	อ.สัตบุรุษ’		อิติ	ดังนี้”		อิติ	

ดังนี้	ฯ

	 พระผู้มีพระภาคได้ตรัสคําที่เป็นไวยากรณ์นี้,	 พระสุคตผู้พระศาสดาครั้นตรัสคําอัน

เป็นไวยากรณ์นี้แล้ว	ได้ตรัสคาถาประพันธ์นั่นอื่นอีก	ในกาลต่อมาว่า

“พวกเทพชั้นดาวดึงส์กล่าวถึงนรชนผู้เลี้ยงมารดาและบิดา	 ผู้

เป็นสัตว์เกิด	 ผู้ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนต่อผู้เจริญที่สุดใน

ตระกูล	 ผู้มีวาจาอ่อนหวาน	 ผู้กล่าวคําที่ไพเราะ	 ผู้ละคําที่เป็น

ที่ตั้งแห่งความส่อเสียดโดยปกติ	 ผู้ประกอบในการกําจัดความ

ตระหนี่	ผู้มีวาจาสัตย์	ผู้ครอบงําความโกรธ	นั้นแล	ว่า	‘สัตบุรุษ’	

ดังนี้

	 ภควา	 สุทธกัตตาใน	 อโวจๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิทํ	 วิเสสนะของ	 เวยฺยากรณํๆ	

อวุตตกัมมะใน	 อโวจ,	 	 สตฺถา	 วิเสสนะของ	 สุคโตๆ	 สุทธกัตตาใน	 อโวจๆ	 อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 อิทํ	 วิเสสนะของ	 เวยฺยากรณํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 วตฺวานๆ	 ลักขณัตถะ			

อถ	กาลสัตตมีใน	อโวจ		อปรํ	ก็ดี		เอตํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	คาถาพนฺธํๆ	อวุตตกัมมะใน	

อโวจ

“ตาวตึสา	วิเสสนะของ	 เทวาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหุๆ	อาขยาต

บทกัตตุวาจก		มาตาเปติภรํ	ก็ดี		ชนฺตุํ	ก็ดี		เชฏฺาปจายินํ	ก็ดี			

สณฺหํ	ก็ดี		สขิลสมฺภาสํ	ก็ดี		เปสุเณยฺยปฺปหายินํ	ก็ดี		ยุตฺตํ	ก็ดี		

สจฺจํ	ก็ดี		โกธาภิภุํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	นรํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหุ		

กุเล	 วิสยาธาระใน	 เชฏฺาปจายินํ	 	 มจฺเฉรวินเย	 วิสยาธาระ	

ใน	ยุตฺตํ	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	นรํ	 	 เวศัพท์	 ปทปูรณะ	 	 ‘สปฺปุริโส		

ลิงคัตถะ’		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหุ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อปรํ		

เอตํ		คาถาพนฺธํ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................
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๙.	 “อิทํ		มหาลิ		สกฺเกน		มฆมาณวกาเล		กตํ		กมฺมนฺติ		วตฺวา		ปุน		เตน			“กถํ		ภนฺเต			

มฆมาณโว	 	ปฏิปชฺชตีติ	 	 ตสฺส	 	ปฏิปตฺตึ	 	 วิตฺถารโต	 	 โสตุกาเมน	 	ปุฏฺโ	 	 	 “เตนหิ			

มหาลิ		สุณาหีติ		วตฺวา		อตีตํ		อาหริ	ฯ

	 (ภควา)		“อิทํ		(กมฺมํ)		มหาลิ		สกฺเกน		(สกฺกสฺส)		มฆมาณวกาเล		กตํ		กมฺมํ		(โหติ)”		อิติ		วตฺวา		

ปุน		เตน		(มหาลินา)	“กถํ		ภนฺเต		มฆมาณโว		ปฏิปชฺชตีติ		ตสฺส		(สกฺกสฺส)		ปฏิปตฺตึ		วิตฺถารโต		

โสตุกาเมน		ปุฏฺโ			“เตนหิ		(ตฺวํ)		มหาลิ		สุณาหีติ		วตฺวา		อตีตํ		(วตฺถุํ)		อาหริ	ฯ

	 (ภควา)	 อ.พระผู้มีพระภาค	 	 วตฺวา	 ตรัสแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “มหาลิ	 ดูก่อนมหาลิ	 	อิทํ  

(กมฺมํ) อ.กรรมนี้	 	กมฺม	ํ เป็นกรรม	  สกฺเกน  (สกฺกสฺส)  มฆมาณวกาเล  กตํ อัน-		

อันท้าวสักกะ	 -ทรงกระทําแล้ว	 ในกาลแห่งท้าวสักกะเป็นมาณพชื่อว่ามฆะ	 	 (โหติ)	

ย่อมเป็น”		อิติ ดังนี้		เตน  (มหาลินา)  ตสฺส  (สกฺกสฺส)   ปฏิปตฺตึ  วิตฺถารโต  โสตุ- 

กาเมน  ปุฏฺโ	ผู้อันเจ้าลิจฉวีพระนามว่ามหาลินั้น	ผู้ใคร่เพื่ออันฟัง	ซึ่งข้อปฏิบัติ	ของ

ท้าวสักกะนั้น	โดยพิสดาร	ทูลถามแล้ว		ปุน	อีก		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ			

มฆมาณโว	 อ.มาณพชื่อว่ามฆะ	 	ปฏิปชฺชต	ิ ย่อมปฏิบัติ	 	กถํ	 อย่างไร”	 	อิติ	 ดังนี้			

วตฺวา	 ตรัสแล้ว	 	อิติ ว่า	 	 “มหาลิ	 ดูก่อนมหาลิ	 	 เตนหิ	 ถ้าอย่างนั้น	 	 (ตฺวํ)	 อ.ท่าน			

สุณาหิ	จงฟัง”		อิติ	ดังนี้		อาหริ	ทรงนํามาแล้ว		อตีตํ  (วตฺถุํ)	ซึ่งเรื่อง	อันเป็นไปล่วง

แล้ว	ฯ

	 พระผู้มีพระภาคตรัสว่า	 “ดูก่อนมหาลิ	 กรรมนี้เป็นกรรมที่ท้าวสักกะกระทําในกาล

เป็นมฆมาณพ”	 ดังนี้	 ผู้ที่เจ้าลิจฉวีพระนามว่ามหาลินั้นผู้ประสงค์จะฟังข้อปฏิบัติของ

ท้าวสักกะนั้นโดยพิสดาร	 ทูลถามว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 มฆะมาณพย่อมปฏิบัติ

อย่างไร”	ดังนี้	ตรัสว่า	“ดูก่อนมหาลิ	ถ้าเช่นนั้น	ท่านจงฟัง”	ดังนี้	ทรงนําเรื่องที่เป็นอดีต

มา

	 ภควา	สุทธกัตตาใน	อาหริๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “มหาลิ	อาลปนะ	 	อิทํ	 วิเสสนะ

ของ	กมฺมํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สกฺเกน	อนภิหิตกัตตาใน	กตํ		

สกฺกสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 มฆมาณวกาเลๆ	 กาลสัตตมีใน	 กตํๆ	 วิเสสนะของ	 กมฺมํๆ		

วิกติกัมมะใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปุฏฺโ		ปุน	กิริยา-	

วิเสสนะใน	ปุฏฺโ		เตน	วิเสสนะของ	มหาลินาๆ	อนภิหิตกัตตาใน	ปุฏฺโ		“ภนฺเต	อาลปนะ		

มฆมาณโว	สุทธกัตตาใน	ปฏิปชฺชติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กถํ	ปุจฉนัตถะ”		อิติศัพท์	
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อาการะใน	 ปุฏฺโ	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 สกฺกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 ปฏิปตฺตึๆ	 อวุตต-	

กัมมะใน	โสตุกาเมน		วิตฺถารโต	ตติยาวิเสสนะใน	โสตุกาเมนๆ	วิเสสนะของ	มหาลินา		

ปุฏฺโ	วิเสสนะของ	ภควา		“มหาลิ	อาลปนะ		เตนหิ	อุยโยชนัตถะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	

สุณาหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาหริ		

อตีตํ	วิเสสนะของ	วตฺถุํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหริ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 อตีเต	 	 มคธรฏฺเ	 	 อจลคาเม	 	 มโฆ	 	 นาม	 	 มาณโว	 	 คามกมฺมกรณฏฺานํ	 	 คนฺตฺวา			

อตฺตโน		ติฏฺาเน		ปาทนฺเตน		ปํสุํ		วิยูหิตฺวา		รมณียํ		กตฺวา		อฏฺาสิ	ฯ

	 อตีเต	ในกาลอันเป็นไปล่วงแล้ว	 	มาณโว	อ.มาณพ		มโฆ  นาม	ชื่อว่ามฆะ		อจล- 

คาเม	ในหมู่บ้านชื่อว่าอจละ		มคธรฏฺเ	ในแคว้นมคธ		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		คามกมฺม-

กรณฏฺานํ	สู่ที่เป็นที่กระทําซึ่งการงานในหมู่บ้าน	 วิยูหิตฺวา	คุ้ยแล้ว		ปํสุ	ํซึ่งดินร่วน		

ปาทนฺเตน	ด้วยปลายแห่งเท้า	 	ติฏฺาเน	 ในที่เป็นที่ยืน	 	อตฺตโน	ของตน		กตฺวา 

กระทําแล้ว		รมณีย	ํให้เป็นที่อันบุคคลพึงยินดี		อฏฺาสิ	ได้ยืนแล้ว	ฯ

	 ในอดีตกาล	มาณพชื่อว่ามฆะในหมู่บ้านชื่อว่าอจละ	ในแคว้นมคธ	ไปสู่ที่เป็นที่ทําการ

งานในหมู่บ้าน	 ใช้ปลายเท้าคุ้ยดินร่วนในที่เป็นที่ยืนของตน	 ทําให้น่ารื่นรมย์	 แล้วได้

ยืน

	 อตีเต	 กาลสัตตมีใน	 อฏฺาสิ	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 มโฆๆ	 วิเสสนะของ		

มาณโวๆ	 สุทธกัตตาใน	 อฏฺาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มคธรฏฺเ	 วิสยาธาระใน		

อจลคาเมๆ	วิสยาธาระใน	มโฆ		คามกมฺมกรณฏฺานํ	อวุตตกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	วิยูหิตฺวา	 	อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	ติฏฺาเนๆ	วิสยาธาระใน	วิยูหิตฺวา		

ปาทนฺเตน	กรณะใน	วิยูหิตฺวา		ปํสุํ	อวุตตกัมมะใน	วิยูหิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กตฺวา		

รมณียํ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อฏฺาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑.	 อปโร		ตํ		พาหุนา		ปหริตฺวา		ตโต		อปเนตฺวา		สยํ		ตตฺถ		อฏฺาสิ	ฯ	
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	 อปโร		(ปุริโส)		ตํ		(มาณวํ)		พาหุนา		ปหริตฺวา		ตโต		(านโต)		อปเนตฺวา		สยํ		ตตฺถ		(าเน)		

อฏฺาสิ	ฯ

	 อปโร  (ปุริโส)	อ.บุรุษอื่นอีก		ปหริตฺวา	ผลักแล้ว		ตํ  (มาณวํ)	ซึ่งมาณพนั้น		พาหุนา	

ด้วยแขน		อปเนตฺวา	นําไปปราศแล้ว		ตโต  (านโต)	จากที่นั้น		อฏฺาสิ	ได้ยืนแล้ว		

ตตฺถ  (าเน)	ในที่นั้น		สยํ ด้วยตนเอง	ฯ

	 บุรุษอื่นอีกใช้แขนผลักมาณพนั้นนําออกจากที่นั้น	ได้ยืนในที่นั้นด้วยตนเอง

	 อปโร	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	อฏฺาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะ

ของ	มาณวํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปหริตฺวา		พาหุนา	กรณะใน	ปหริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยา

ใน	อปเนตฺวา		ตโต	วิเสสนะของ	านโตๆ	อปาทานใน	อปเนตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน			

อฏฺาสิ		สยํ	กรณะใน	อฏฺาสิ		ตตฺถ	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน		อฏฺาสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 โส		ตสฺส		อกุชฺฌิตฺวา		อ�ฺ� ํ		านํ		รมณียํ		กตฺวา		อฏฺาสิ	ฯ	

	 โส		(มาณโว)		ตสฺส		(ปุริสสฺส)		อกุชฺฌิตฺวา		อ�ฺ� ํ		านํ		รมณียํ		กตฺวา		อฏฺาสิ	ฯ

	 โส  (มาณโว)	อ.มาณพนั้น	 	อกุชฺฌิตฺวา	ไม่โกรธแล้ว	 	ตสฺส  (ปุริสสฺส)	ต่อบุรุษนั้น		

กตฺวา	กระทําแล้ว		อญฺญ ํ  านํ	ซึ่งที่อื่น		รมณีย	ํให้เป็นที่อันบุคคลพึงยินดี		อฏฺาสิ 

ได้ยืนแล้ว	ฯ

	 มาณพนั้นไม่โกรธต่อบุรุษนั้น	ทําที่อื่น	ให้น่ารื่นรมย์	แล้วได้ยืน

	 โส	 วิเสสนะของ	 มาณโวๆ	 สุทธกัตตาใน	 อฏฺาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส		

วิเสสนะของ	 ปุริสสฺสๆ	 สัมปทานใน	 อกุชฺฌิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กตฺวา	 	 อ�ฺ�ํ		

วิเสสนะของ	 านํๆ	 อวุตตกัมมะใน	กตฺวา	 	 รมณียํ	 วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	อฏฺาสิ	ฯ	  	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๓.	 ตโตปิ		นํ		อ�ฺโ�		พาหุนา		ปหริตฺวา		อปเนตฺวา		สยํ		ตตฺถ		อฏฺาสิ	ฯ

	 ตโตปิ		(านโต)		นํ		(มาณวํ)		อ�ฺโ�		(ปุริโส)		พาหุนา		ปหริตฺวา		อปเนตฺวา		สยํ		ตตฺถ		(าเน)		

อฏฺาสิ	ฯ

	 อญฺโญ  (ปุริโส)	อ.บุรุษอื่น		ปหริตฺวา	ผลักแล้ว		นํ  (มาณวํ)	ซึ่งมาณพนั้น		ตโตปิ  

(านโต) จากที่	แม้นั้น		พาหุนา	ด้วยแขน		อปเนตฺวา	นําไปปราศแล้ว		อฏฺาสิ	ได้

ยืนแล้ว		ตตฺถ  (าเน)	ในที่นั้น		สย	ํด้วยตนเอง	ฯ

	 บุรุษอื่นใช้แขนผลักมาณพนั้นนําออกจากที่แม้นั้น	ได้ยืนในที่นั้นด้วยตนเอง

	 อ�ฺโ�	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	อฏฺาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์		

อเปกขัตถะเข้ากับ	ตโตๆ	วิเสสนะของ	านโตๆ	อปาทานใน	อปเนตฺวา		นํ	วิเสสนะของ	

มาณวํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปหริตฺวา	 	 พาหุนา	 กรณะใน	 ปหริตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

อปเนตฺวา	ๆ	ปุพพกาล-กิริยาใน	อฏฺาสิ		สยํ	กรณะใน	อฏฺาสิ		ตตฺถ	วิเสสนะ	าเนๆ	

วิสยาธาระใน	อฏฺาสิ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 โส		ตสฺสปิ		อกุชฺฌิตฺวา		อ�ฺ� ํ		านํ		รมณียํ		กตฺวา		โิต	ฯ	

	 โส		(มาณโว)		ตสฺสปิ		(ปุริสสฺส)		อกุชฺฌิตฺวา		อ�ฺ� ํ		านํ		รมณียํ		กตฺวา		โิต	ฯ	

	 โส  (มาณโว)	อ.มาณพนั้น		อกุชฺฌิตฺวา	ไม่โกรธแล้ว		ตสฺสปิ  (ปุริสสฺส)	ต่อบุรุษ	แม้

นั้น		กตฺวา	กระทําแล้ว		อญฺญ ํ  านํ	ซึ่งที่อื่น		รมณีย	ํให้เป็นที่อันบุคคลพึงยินดี		โิต	

ยืนแล้ว	ฯ

	 มาณพนั้นไม่โกรธต่อบุรุษแม้นั้น	ทําที่อื่น	ให้น่ารื่นรมย์	แล้วยืน

	 โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	โิตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	 ตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 ปุริสสฺสๆ	 สัมปทานใน	 อกุชฺฌิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

กตฺวา			อ�ฺ�ํ	วิเสสนะของ	านํๆ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวา		รมณียํ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	โิต	ฯ	

	 ...............................................................................................................................
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๑๕.	 อิติ		ตํ		เคหโต		นิกฺขนฺตา		นิกฺขนฺตา		ปุริสา		พาหุนา		ปหริตฺวา		โสธิตโสธิตฏฺานโต					

อปเนสุํ	ฯ	

	 อิติ	 	ตํ	 	 (มาณวํ)	 	 เคหโต	 	นิกฺขนฺตา	 	นิกฺขนฺตา	 	ปุริสา	 	พาหุนา	 	ปหริตฺวา	 	 (เตน	 	มาณเวน)		

โสธิตโสธิตฏฺานโต		อปเนสุํ	ฯ

	 ปุริสา	อ.บุรุษ	ท.	 	นิกฺขนฺตา	ผู้ออกไปแล้ว	 	นิกฺขนฺตา	ผู้ออกไปแล้ว	 	 เคหโต	จาก

เรือน		ปหริตฺวา	ผลักแล้ว		ตํ  (มาณวํ)	ซึ่งมาณพนั้น		พาหุนา	ด้วยแขน		อปเนสุํ	

นําไปปราศแล้ว		(เตน  มาณเวน)   โสธิตโสธิตฏฺานโต	จากที่	อันมาณพนั้น	ทั้งให้

หมดจดแล้วทั้งให้หมดจดแล้ว		อิติ	ด้วยประการฉะนี้	ฯ	

	 พวกบุรุษผู้ทั้งออกแล้วๆ	 จากบ้าน	 ใช้แขนผลักมาณพนั้นนําออกจากที่ที่มาณพนั้น	

ทั้งชําระแล้วทั้งชําระแล้ว	ด้วยประการฉะนี้

	 นิกฺขนฺตา	สองบท	วิเสสนะของ	ปุริสาๆ	สุทธกัตตาใน	อปเนสุํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อิติศัพท์	ปการัตถะ		ตํ	วิเสสนะของ	มาณวํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปหริตฺวา		เคหโต	อปาทาน

ใน	นิกฺขนฺตา	และ	นิกฺขนฺตา		พาหุนา	กรณะใน	ปหริตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อปเนสุํ			

เตน	 วิเสสนะของ	 มาณเวนๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 โสธิตโสธิต-	 	 โสธิตโสธิตฏฺานโต		

อปาทานใน	อปเนสุํ	ฯ										 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖.	 โส		“สพฺเพปิ		เต		สุขิตา		ชาตา,		อิมินา		กมฺเมน		มยฺหํ		สุขทายเกน		ปุ�ฺ�กมฺเมน			

ภวิตพฺพนฺติ	 	 จินฺเตตฺวา	 	 ปุนทิวเส	 	 กุทฺทาลมาทาย	 	 ขลมณฺฑลมตฺตํ	 	 านํ	 	 รมณียํ			

อกาสิ	ฯ	

	 โส	 	 (มาณโว)	 	 “สพฺเพปิ	 	 เต	 	 (ชนา)	 	 สุขิตา	 	 ชาตา,	 	 อิมินา	 	 กมฺเมน	 	 มยฺหํ	 	 สุขทายเกน			

ปุ�ฺ�กมฺเมน		ภวิตพฺพนฺติ		จินฺเตตฺวา		ปุนทิวเส		กุทฺทาลํ		อาทาย		ขลมณฺฑลมตฺตํ		านํ		รมณียํ		

อกาสิ	ฯ

	 โส  (มาณโว)	อ.มาณพนั้น		จินฺเตตฺวา	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		

สพฺเพป	ิแม้ทั้งปวง		สุขิตา	เป็นผู้ถึงแล้วซึ่งความสุข		ชาตา	เกิดแล้ว,		อิมินา  กมฺเมน		

อันกรรมนี้		ปุญฺญกมฺเมน	เป็นบุญกรรม		สุขทายเกน	อันให้ซึ่งความสุข		มยฺหํ แก่เรา		
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ภวิตพฺพ	ํพึงเป็น”		อิติ	ดังนี้		อาทาย	ถือเอาแล้ว		กุทฺทาลํ	ซึ่งจอบ		ปุนทิวเส ในวัน

รุ่งขึ้น		อกาสิ	ได้กระทําแล้ว		านํ ซึ่งที่	 	ขลมณฺฑลมตฺตํ	อันมีมณฑลแห่งลานเป็น

ประมาณ		รมณีย	ํให้เป็นที่อันบุคคลพึงยินดี	ฯ

	 มาณพนั้นคิดว่า	 “พวกชนเหล่านั้นแม้ทั้งหมดกลายเป็นผู้มีความสุข,	 กรรมนี้	 พึงเป็น

บุญกรรมอันให้ความสุขแก่เรา”	ดังนี้	วันรุ่งขึ้น	จึงถือเอาจอบ	ได้ทําที่มีมณฑลแห่งลาน

เป็นประมาณให้เป็นที่อันน่ารื่นรมย์

	 โส	 วิเสสนะของ	 มาณโวๆ	 สุทธกัตตาใน	 อกาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อปิศัพท์		

อเปกขัตถะเข้ากับ	 สพฺเพๆ	 ก็ดี	 	 เต	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชาตาๆ		

กิตบทกัตตุวาจก		สุขิตา	วิกติกัตตาใน	ชาตา,		อิมินา	วิเสสนะของ	กมฺเมนๆ	อนภิหิต-	

กัตตาใน	ภวิตพฺพํๆ	กิตบทภาววาจก	 	มยฺหํ	 สัมปทานใน	สุขทายเกนๆ	วิเสสนะของ	

ปุ�ฺ�กมฺเมนๆ	วิกติกัตตาใน	ภวิตพฺพํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาล-	

กิริยาใน	อาทาย	 	ปุนทิวเส	กาลสัตตมีใน	อาทาย	 	กุทฺทาลํ	อวุตตกัมมะใน	อาทายๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 อกาสิ	 	 ขลมณฺฑลมตฺตํ	 วิเสสนะของ	 านํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อกาสิ			

รมณียํ	วิกติกัมมะใน	อกาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗.	 สพฺเพ		คนฺตฺวา		ตตฺเถว		อฏฺํสุ	ฯ	

	 สพฺเพ		(ชนา)		คนฺตฺวา		ตตฺถ		เอว		(าเน)		อฏฺํสุ	ฯ

	 (ชนา)	อ.ชน	ท.	 	สพฺเพ	ทั้งปวง	 	คนฺตฺวา	 ไปแล้ว	 	อฏฺํส	ุ ได้ยืนแล้ว	 	ตตฺถ  เอว  

(าเน)	ในที่นั้นนั่นเทียว	ฯ

	 พวกชนทั้งปวงพากันไปแล้ว	ได้ยืนในที่นั้นนั่นแหละ

	 สพฺเพ	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อฏฺํสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 คนฺตฺวา		

ปุพพกาลกิริยาใน	 อฏฺํสุ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตตฺถๆ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ		

วิสยาธาระใน	อฏฺํสุ	ฯ						

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๘.	 อถ		เนสํ		สีตสมเย		อคฺคึ		กตฺวา		อทาสิ,		คิมฺหกาเล		อุทกํ	ฯ

	 อถ		(โส		มาณโว)		เนสํ		(ชนานํ)		สีตสมเย		อคฺคึ		กตฺวา		อทาสิ,		คิมฺหกาเล		อุทกํ		(อทาสิ)	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		(โส  มาณโว)	อ.มาณพนั้น		กตฺวา	กระทําแล้ว		อคฺคึ	ซึ่งไฟ		อทาสิ	ได้

ให้แล้ว		เนสํ  (ชนานํ)	แก่ชน	ท.	เหล่านั้น		สีตสมเย	ในสมัยแห่งฤดูหนาว,		(อทาสิ) 

ได้ให้แล้ว		อุทกํ	ซึ่งนํ้า		คิมฺหกาเล	ในกาลแห่งฤดูร้อน	ฯ

	 ที่นั้น	มาณพนั้น	ได้ก่อไฟให้แก่พวกชนเหล่านั้น	ในสมัยแห่งฤดูหนาว,	ได้ให้นํ้าในกาล

แห่งฤดูร้อน	

	 อถ	กาลสัตตมี	 	 โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	สองบท	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		เนสํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สัมปทานใน	อทาสิ		สีตสมเย	กาลสัตตมีใน		

กตฺวา		อคฺคึ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อทาสิ,		คิมฺหกาเล	กาลสัตตมี

ใน	อทาสิ		อุทกํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๙.	 ตโต		“รมณียํ		านํ		นาม		สพฺเพสํ		ปิยํ,		กสฺสจิ		อปฺปิยํ		นาม		นตฺถิ,		อิโต		ปฏฺาย		

มยา		มคฺคํ		สมํ		กโรนฺเตน		วิจริตุํ		วฏฺฏตีติ		จินฺเตตฺวา		ปาโต	ว		นิกฺขมิตฺวา		มคฺคํ		สมํ		

กโรนฺโต		ฉินฺทิตฺวา		หริตพฺพยุตฺตกา		รุกฺขสาขา		หรนฺโต		วิจรติ	ฯ	

	 ตโต		(โส		มาณโว)		“รมณียํ		านํ		นาม		สพฺเพสํ		(ชนานํ)		ปิยํ		(โหติ),		(ตํ		านํ)		กสฺสจิ		อปฺปิยํ			

นาม		นตฺถิ,		อิโต		(กาลโต)		ปฏฺาย		มยา		มคฺคํ		สมํ		กโรนฺเตน		วิจริตุํ		วฏฺฏตีติ		จินฺเตตฺวา			

ปาโต	ว	 	นิกฺขมิตฺวา	 	มคฺคํ	 	 สมํ	 	 กโรนฺโต	 	ฉินฺทิตฺวา	 	 (อตฺตนา)	 	หริตพฺพยุตฺตกา	 	 รุกฺขสาขา			

หรนฺโต		วิจรติ	ฯ

	 ตโต	 ในลําดับนั้น	 	 (โส  มาณโว)	อ.มาณพนั้น	 	จินฺเตตฺวา	คิดแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “านํ  

นาม	ชื่อ	อ.ที่		รมณีย	ํอันบุคคลพึงยินดี		ปิย	ํเป็นที่รัก		สพฺเพสํ  (ชนานํ)	ของชน	ท.	

ทั้งปวง		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(ตํ  านํ)	อ.ที่นั้น		อปฺปิยํ  นาม	ชื่อว่าไม่เป็นที่รัก		กสฺสจิ  

ของใครๆ		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		มยา  มคฺคํ  สมํ  กโรนฺเตน  วิจริตุํ อ.อัน-	อันเรา	ผู้กระทํา

อยู่	ซึ่งหนทาง	ให้เป็นที่อันเสมอ	-เที่ยวไป		ปฏฺาย	จําเดิม		อิโต  (กาลโต)	แต่กาล

นี้	 	วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้	 	นิกฺขมิตฺวา	ออกไปแล้ว		ปาโตว	ในเวลาเช้าเทียว			
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กโรนฺโต	กระทําอยู่		มคฺคํ	ซึ่งหนทาง		สม	ํให้เป็นที่อันเสมอ		(อตฺตนา)  ฉินฺทิตฺวา  

หริตพฺพยุตฺตกา  รุกฺขสาขา  หรนฺโต  วิจรติ	ย่อมเที่ยว	รานอยู่	ซึ่งกิ่งของต้นไม้	ท.	

อันควรแล้วแก่ความเป็นแห่งกิ่งอันตนพึงตัดแล้วหักราน	ฯ	 	

	 ลําดับนั้น	 มาณพนั้นคิดว่า	 “ธรรมดาว่าที่น่ารื่นรมย์	 เป็นที่รักของชนทั้งหลายทั้งปวง,		

ที่นั้น	ชื่อว่าไม่เป็นที่รักของใครๆ	ไม่มีเลย,	การที่เราทําหนทางให้เสมอเที่ยวไป	จําเดิม

แต่กาลนี้	 ย่อมควร”	 ดังนี้	 ออกไปแต่เช้าตรู่	 ทําหนทางให้เสมอ	 ย่อมเที่ยวรานกิ่งของ

ต้นไม้ทั้งหลายที่ควรตัดแล้วราน

	 ตโต	กาลสัตตมี		โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	วิจรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

“รมณียํ	วิเสสนะของ	านํ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	านํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		สพฺเพสํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สามีสัมพันธะใน	ปิยํๆ	วิกติกัตตา	

ใน	 โหติ,	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 านํๆ	 สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 กสฺสจิ		

สามีสัมพันธะใน	อปฺปิยํ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อปฺปิยํๆ	วิกติกัตตาใน	นตฺถิ,		

วิจริตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิโต	 วิเสสนะของ	 กาลโตๆ		

อปาทานใน	 ปฏฺายๆ	 กิริยาวิเสสนะใน	 วิจริตุํ	 	 มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	 วิจริตุํ	 	 มคฺคํ		

อวุตตกัมมะใน	กโรนฺเตน		สมํ	วิกติกัมมะใน	กโรนฺเตนๆ	วิเสสนะของ	มยา”		อิติศัพท์	

อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิกฺขมิตฺวา	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ		

ปาโตๆ	กาลสัตตมีใน	นิกฺขมิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กโรนฺโต	 	มคฺคํ	อวุตตกัมมะใน		

กโรนฺโต	 	 สมํ	 วิกติกัมมะใน	 กโรนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 มาณโว	 	 ฉินฺทิตฺวา		

ปุพพกาลกิริยาใน	 หริตพฺพ-	 	 อตฺตนา	 อนภิหิตกัตตาใน	 หริตพฺพ-	 	 หริตพฺพยุตฺตกา		

วิเสสนะของ	รุกฺขสาขาๆ	อวุตตกัมมะใน	หรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	มาณโว	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๐.	 อถ		นํ		อปโร		ทิสฺวา		อาห			“สมฺม		กึ		กโรสีติ	ฯ

	 อถ		นํ		(มาณวํ)		อปโร		(ปุริโส)		ทิสฺวา		อาห			“(ตฺวํ)		สมฺม		กึ		กโรสีติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		อปโร  (ปุริโส)	อ.บุรุษ	อื่นอีก		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		นํ  (มาณวํ)	ซึ่งมาณพนั้น		

อาห	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สมฺม	แน่ะสหายผู้มีธุระอันเสมอ		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		กโรสิ	ย่อม
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กระทํา		กึ	ซึ่งอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	บุรุษอืื่นอีกเห็นมาณพนั้น	กล่าวว่า	“แน่ะสหาย	ท่านทําอะไร”

	 อถ	กาลสัตตมี		อปโร	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

นํ	วิเสสนะของ	มาณวํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		“สมฺม	อาลปนะ		

ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	กโรสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	อวุตตกัมมะใน	กโรสิ”	 	อิติศัพท์		

อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๑.	 “มยฺหํ		สคฺคคามินํ		มคฺคํ		กโรมิ		สมฺมาติ	ฯ

	 (โส		มาณโว)		“(อหํ)		มยฺหํ		สคฺคคามินํ		มคฺคํ		กโรมิ		สมฺมาติ		(อาห)	ฯ

	 (โส  มาณโว)	อ.มาณพนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สมฺม	แน่ะสหายผู้มีธุระอัน

เสมอ		(อหํ)	อ.เรา		กโรมิ	ย่อมกระทํา		มคฺคํ	ซึ่งหนทาง		สคฺคคามินํ	อันเป็นเหตุไป

สู่สวรรค์โดยปกติ		มยฺห	ํเพื่อเรา”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพนั้นกล่าวว่า	“แน่ะสหาย	เราทําทางอันเป็นเหตุไปสวรรค์โดยปกติเพื่อเรา”

	 โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สมฺม	อาลปนะ		

อหํ	สุทธกัตตาใน	กโรมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มยฺหํ	สัมปทานใน	กโรมิ		สคฺคคามินํ	

วิเสสนะของ	มคฺคํๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรมิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๒.	 “เตนหิ		อหํปิ		เต		สหาโย		โหมีติ	ฯ

	 (โส		ปุริโส)		“เตนหิ		อหํปิ		เต		สหาโย		โหมีติ		(อาห)	ฯ

	 (โส  ปุริโส)	อ.บุรุษนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“เตนหิ	ถ้าอย่างนั้น		อหํปิ แม้	อ.เรา		

สหาโย	เป็นสหาย		เต	ของท่าน		โหมิ	จะเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 บุรุษนั้นกล่าวว่า	“ถ้าเช่นนั้น	แม้เราจะเป็นเพื่อนของท่าน”
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	 โส	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เตนหิ		

อุยโยชนัตถะ	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 อหํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหมิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 เต	 สามีสัมพันธะใน	 สหาโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหมิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	

อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๓.	 “โหหิ		สมฺม,		สคฺโค		นาม		พหูนํ		ปิโย		มนาโปติ	ฯ

	 (โส		มาณโว)		“(ตฺวํ)		โหหิ		สมฺม,		สคฺโค		นาม		พหูนํ		(ชนานํ)		ปิโย		มนาโป		(โหติ)”ติ		(อาห)	ฯ

	 (โส  มาณโว)	อ.มาณพนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สมฺม	แน่ะสหายผู้มีธุระอันเสมอ		

(ตฺวํ)	อ.ท่าน		โหหิ	จงเป็นเถิด,		สคฺโค  นาม	ชื่อ	อ.สวรรค์		ปิโย	เป็นที่รัก		มนาโป		

เป็นที่ยังใจให้เอิบอาบ		(ชนานํ)	ของชน	ท.			พหูนํ  มาก		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพนั้นกล่าวว่า	“แน่ะสหาย	ท่านจงเป็นเถิด,	ธรรมดาว่าสวรรค์	 เป็นที่รัก	เป็นที่ยัง

ใจให้เอิบอาบของพวกชนเป็นจํานวนมาก”	ดังนี้

	 โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สมฺม	อาลปนะ		

ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 โหหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ		

สคฺโคๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 พหูนํ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ		

สามีสัมพันธะใน	ปิโย	และมนาโป		ปิโย	ก็ดี		มนาโป	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	

อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๔.	 ตโต		ปฏฺาย		เทฺว		ชนา		อเหสุํ	ฯ

	 ตโต		(กาลโต)		ปฏฺาย		เทฺว		ชนา		อเหสุํ	ฯ

	 ชนา	อ.ชน	ท.		เทฺว	สอง		อเหสุํ	ได้มีแล้ว		ปฏฺาย	จําเดิม		ตโต  (กาลโต)	แต่กาล	

นั้น	ฯ

	 	ตั้งแต่บัดนั้นมา	ได้มีชนทั้งสอง
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	 เทฺว	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อเหสุํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตโต	วิเสสนะ

ของ	กาลโตๆ	อปาทานใน	ปฏฺายๆ	กิริยาวิเสสนะใน	อเหสุํ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๕.	 เต		ทิสฺวา		ตเถว		ปุจฺฉิตฺวา		สุตฺวา	ว		อปโรปิ		เตสํ		สหาโย		ชาโต;		เอวํ		อปโรปิ			

อปโรปีติ		สพฺเพปิ		เตตฺตึส		ชนา		ชาตา	ฯ		

	 เต		(ชเน)		ทิสฺวา		ตถา		เอว		ปุจฺฉิตฺวา		สุตฺวา	ว		อปโรปิ		(ปุริโส)		เตสํ		(ชนานํ)		สหาโย		ชาโต;		

เอวํ		อปโรปิ		(ปุริโส		เตสํ		ชนานํ		สหาโย		ชาโต),		อปโรปิ		(ปุริโส		เตสํ		ชนานํ		สหาโย		ชาโต)		

อิติ		สพฺเพปิ		(ชนา)		เตตฺตึส		ชนา		ชาตา	ฯ

	 (ปุริโส)	 อ.บุรุษ	 	อปโรปิ	 แม้อื่นอีก	 	ทิสฺวา	 เห็นแล้ว	 	 เต  (ชเน)	 ซึ่งชน	 ท.	 เหล่า

นั้น		ปุจฺฉิตฺวา	ถามแล้ว		ตถา  เอว	เหมือนอย่างนั้นนั่นเทียว		สุตฺวา ว	ฟังแล้วเทียว			

สหาโย	 เป็นสหาย	 	 เตสํ  (ชนานํ)	 ของชน	ท.	 เหล่านั้น	 	ชาโต	 เกิดแล้ว;	 	 (ปุริโส)	

อ.บุรุษ		อปโรปิ	แม้อื่นอีก		(สหาโย)	เป็นสหาย		(เตสํ  ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่านั้น		

(ชาโต) เกิดแล้ว,	 	 (ปุริโส)	 อ.บุรุษ	 	อปโรปิ	 แม้อื่นอีก	 	 (สหาโย)	 เป็นสหาย	 	 (เตสํ   

ชนานํ) ของชน	ท.	เหล่านั้น		(ชาโต)	เกิดแล้ว		เอวํ	อย่างนี้,		(ชนา)	อ.ชน	ท.		สพฺเพป	ิ	

แม้ทั้งปวง		ชนา	เป็นชน		เตตฺตึส	สามสิบสามคน		ชาตา	เกิดแล้ว		อิติ	ด้วยประการ

ฉะนี้	ฯ

	 บุรุษแม้อื่นอีกเห็นพวกชนเหล่านั้น	 แล้วถามเหมือนอย่างนั้นนั่นแหละ	 พอฟังเท่านั้น	

ก็กลายเป็นสหายของพวกชนเหล่านั้น,	 บุรุษแม้อื่นอีกก็กลายเป็นสหายของพวกชน

เหล่านั้น,	 บุรุษแม้อื่นอีกก็กลายเป็นสหายของพวกชนเหล่านั้นอย่างนี้	 พวกชนแม้

ทั้งหมดกลายเป็นชน	๓๓	คน	ด้วยประการฉะนี้

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 อปโรๆ	 วิเสสนะของ	 ปุริโสๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชาโตๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	 เต	 วิเสสนะของ	 ชเนๆ	 อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

ปุจฺฉิตฺวา	 	 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตถาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	ปุจฺฉิตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	 สุตฺวา	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 สุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ชาโต	 	 เตสํ		

วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สหาโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโต,	 	 อปิศัพท์		
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อเปกขัตถะเข้ากับ	อปโรๆ	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธกัตตาใน	ชาโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		

เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 ชาโต	 	 เตสํ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สหาโยๆ		

วิกติกัตตาใน	ชาโต,		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อปโรๆ	วิเสสนะของ	ปุริโสๆ	สุทธ-	

กัตตาใน	 ชาโตๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 เตสํ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	 สามีสัมพันธะใน		

สหาโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 ชาโต,	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สพฺเพๆ	 วิเสสนะของ	

ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ชาตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		อิติศัพท์	ปการัตถะ		เตตฺตึส	วิเสสนะ

ของ	ชนาๆ	วิกติกัตตาใน	ชาตา	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๖.	 เต		สพฺเพปิ	 	กุทฺทาลาทิหตฺถา	 	มคฺคํ	 	สมํ	 	กโรนฺตา	 	 เอกโยชนทฺวิโยชนมตฺตํ	 	านํ		

คจฺฉนฺติ	ฯ

	 เต	 	 สพฺเพปิ	 	 (ชนา)	 	 กุทฺทาลาทิหตฺถา	 	 มคฺคํ	 	 สมํ	 	 กโรนฺตา	 	 เอกโยชนทฺวิโยชนมตฺตํ	 	 านํ			

คจฺฉนฺติ	ฯ

	 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		สพฺเพป	ิแม้ทั้งปวง		กุทฺทาลาทิหตฺถา	ผู้มีวัตถุมีจอบ

เป็นต้นในมือ		กโรนฺตา	กระทําอยู่		มคฺคํ	ซึ่งหนทาง		สม	ํให้เป็นที่อันเสมอ		คจฺฉนฺติ  

ย่อมไป	 	 านํ	 สู่ที่	 	 เอกโยชนทฺวิโยชนมตฺตํ อันมีโยชน์หนึ่งหรือโยชน์สองเป็น

ประมาณ	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นแม้ทั้งหมด	มีมือถือจอบเป็นต้น	พากันทําหนทางให้เสมอ	ย่อมไปสู่ที่

มีประมาณหนึ่งหรือสองโยชน์

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	สพฺเพ		เต	ก็ดี		สพฺเพ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 คจฺฉนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กุทฺทาลาทิหตฺถา	 วิเสสนะของ	 ชนา	 	 มคฺคํ		

อวุตตกัมมะใน	 กโรนฺตา	 	 สมํ	 วิกติกัมมะใน	 กโรนฺตาๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ชนา			

เอกโยชนทฺวิโยชนมตฺตํ	วิเสสนะของ	านํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คจฺฉนฺติ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒๗.			 เต		ทิสฺวา		คามโภชโก		จินฺเตสิ		“อิเม		มนุสฺสา		อโยเค		ยุตฺตา;		สเจปิ		อิเม		อร�ฺ�โต		

มจฺฉมํสาทีนิ		วา		อาหเรยฺยุํ		สุรํ		วา		กตฺวา		ปิเวยฺยุํ		อ�ฺ� ํ		วา		ตาทิสํ		กมฺมํ		กเรยฺยุํ,		

อหํปิ		กิ�ฺจิ		ลเภยฺยนฺติ	ฯ

	 เต		(ชเน)		ทิสฺวา		คามโภชโก		จินฺเตสิ		“อิเม		มนุสฺสา		อโยเค		(กิจฺเจ)		ยุตฺตา;		สเจปิ		อิเม		(ชนา)		

อร�ฺ�โต		มจฺฉมํสาทีนิ		(อาหารวตฺถูนิ)		วา		อาหเรยฺยุํ		สุรํ		วา		กตฺวา		ปิเวยฺยุํ		อ�ฺ� ํ		วา		ตาทิสํ		

กมฺมํ		กเรยฺยุํ,		อหํปิ		กิ�ฺจิ		(วตฺถุํ)		ลเภยฺยนฺติ	ฯ

	 คามโภชโก	อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		เต  (ชเน)	ซึ่งชน	ท.	เหล่านั้น		

จินฺเตสิ	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“อิเม  มนุสฺสา	อ.มนุษย์	ท.	เหล่านี้		ยุตฺตา	ประกอบแล้ว		

(กิจฺเจ)	ในกิจ		อโยเค	ในบุคคลไม่พึงประกอบ,		สเจปิ	แม้ถ้าว่า		อิเม  (ชนา) อ.ชน	ท.		

เหล่านี้	 	 อาหเรยฺยุํ	 พึงนํามา	 	 (อาหารวตฺถูนิ)	 ซึ่งอาหารวัตถุ	 ท.	 	 มจฺฉมํสาทีนิ		

มีปลาและเนื้อเป็นต้น		อรญฺญโต	จากป่า	  วา	หรือ		วา	หรือว่า		กตฺวา	กระทําแล้ว		

สุรํ	ซึ่งสุรา		ปิเวยฺยุํ พึงดื่ม		วา	หรือว่า		กเรยฺยุํ พึงกระทํา		กมฺม	ํซึ่งกรรม		ตาทิสํ	อัน

เช่นนั้น		อญฺญ ํ อย่างอื่นไซร้,  อหํปิ แม้ อ.เรา  ลเภยฺยํ พึงได้  กิญฺจิ  (วตฺถุํ) ซึ่งวัตถุ 

อะไรๆ”  อิติ ดังนี้ ฯ

 ผู้ใหญ่บ้านเห็นพวกชนเหล่านั้น	 คิดว่า	 “พวกมนุษย์เหล่านี้ประกอบในกิจที่ไม่ควร

ประกอบ,	 แม้ถ้าพวกชนเหล่านี้	 นําอาหารวัตถุทั้งหลายมีปลาและเนื้อเป็นต้นมาจาก

ป่าก็ดี	 ทําสุราแล้วดื่มก็ดี	 พึงทําการงานอันเช่นนั้นอื่นก็ดีไซร้,	 แม้เราก็พึงได้วัตถุ

อะไรๆ”	ดังนี้

 คามโภชโก สุทธกัตตาใน จินฺเตสิๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  เต วิเสสนะของ ชเนๆ  

อวุตตกัมมะใน ทิสฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน จินฺเตสิ  “อิเม วิเสสนะของ มนุสฺสาๆ  

สุทธกัตตาใน ยุตฺตาๆ กิตบทกัตตุวาจก  อโยเค วิเสสนะของ กิจฺเจๆ วิสยาธาระใน  

ยุตฺตา,  อปิศัพท์ อเปกขัตถะเข้ากับ สเจๆ ปริกัปปัตถะ  อิเม วิเสสนะของ ชนาๆ  

สุทธกัตตาใน อาหเรยฺยุํ  ปิเวยฺยุํ และ กเรยฺยุํ  อาหเรยฺยุํ ก็ดี  ปิเวยฺยุํ ก็ดี  กเรยฺยุํ ก็ดี  

อาขยาตบทกัตตุวาจก  อร�ฺ�โต	 อปาทานใน	 อาหเรยฺยุํ	 	 มจฺฉมํสาทีนิ	 วิเสสนะของ		

อาหารวตฺถูนิๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหเรยฺยุํ		วา	สามศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	อร�ฺ�โต		

มจฺฉมํสาทีนิ		อาหเรยฺยุํ,		สุรํ		กตฺวา		ปิเวยฺยุํ	และ	อ�ฺ� ํ		ตาทิสํ		กมฺมํ		กเรยฺยุํ,		สุรํ		
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อวุตตกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปิเวยฺยุํ	 	 อ�ฺ�ํ ก็ดี  สทิสํ ก็ดี วิเสสนะ

ของ กมฺมํๆ อวุตตกัมมะใน กเรยฺยุํ,  อปิศัพท์ อเปกขัตถะเข้ากับ อหํๆ สุทธกัตตาใน 

ลเภยฺยํๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  กิญฺจิ วิเสสนะของ วตฺถุํๆ อวุตตกัมมะใน ลเภยฺยํ”   

อิติศัพท์ อาการะใน จินฺเตสิ ฯ			   				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๘.	 อถ		เน		ปกฺโกสาเปตฺวา		ปุจฺฉิ		“กึ		กโรนฺตา		วิจรถาติ	ฯ		

	 อถ		(คามโภชโก		ปุคฺคลํ)		เน		(ชเน)		ปกฺโกสาเปตฺวา		ปุจฺฉิ		“(ตุมฺเห)		กึ		กโรนฺตา		วิจรถาติ	ฯ

	 อถ	 ครั้งนั้น	 	 (คามโภชโก)	 อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน	 	 (ปุคฺคลํ)	 ยังบุคคล			

ปกฺโกสาเปตฺวา	ให้ร้องเรียกแล้ว		เน  (ชเน)	ซึ่งชน	ท.	เหล่านั้น		ปุจฺฉิ	ถามแล้ว		อิติ 

ว่า		“(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		กโรนฺตา  วิจรถ	ย่อมเที่ยวกระทําอยู่		กึ	ซึ่งอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ที่นั้น	ผู้ใหญ่บ้านใช้คนให้ไปเรียกพวกชนเหล่านั้น	แล้วถามว่า	“พวกท่านเที่ยวทําอะไร

กันอยู่”

	 อถ	 กาลสัตตมี	 	 คามโภชโก	 สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคลํ		

การิตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวา		เน	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 ปุจฺฉิ	 	 “ตุมฺเห	 สุทธกัตตาใน	 วิจรถๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กึ		

อวุตตกัมมะใน	กโรนฺตาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ตุมฺเห”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๒๙.	 “สคฺคมคฺคํ		สามีติ	ฯ	

	 (เต		ชนา)		“(มยํ)		สคฺคมคฺคํ		(กโรนฺตา		วิจราม)		สามีติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(อาหํสุ)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		(มยํ) 

อ.กระผม	ท.	 (กโรนฺตา  วิจราม)	ย่อมเที่ยวกระทําอยู่		สคฺคมคฺคํ	ซึ่งทางแห่งสวรรค์”		

อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 พวกชนเหล่านั้นกล่าวว่า	“นาย	พวกกระผมพากันเที่ยวทําทางสวรรค์กันครับ”



389วรรค] ๗. เรื่องท้าวสักกะ

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สามิ	อาลปนะ		

มยํ	 สุทธกัตตาใน	 วิจรามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สคฺคมคฺคํ	 อวุตตกัมมะใน		

กโรนฺตาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	มยํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๓๐.	 “ฆราวาสํ		วสนฺเตหิ		นาม		เอวํ		กาตุํ		น		วฏฺฏติ,		อร�ฺ�โต		มจฺฉมํสาทีนิ		อาหริตุํ		สุรํ		

กตฺวา		ปาตุํ		นานปฺปกาเร		จ		กมฺมนฺเต		กาตุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ	

	 (คามโภชโก)		“ฆราวาสํ		วสนฺเตหิ		นาม		(ชเนหิ)		เอวํ		กาตุํ		น		วฏฺฏติ,		(ฆราวาสํ		วสนฺเตหิ		

นาม		ชเนหิ)		อร�ฺ�โต		มจฺฉมํสาทีนิ		(อาหารวตฺถูนิ)		อาหริตุํ	 	 (จ		ฆราวาสํ		วสนฺเตหิ		นาม		

ชเนหิ)		สุรํ		กตฺวา		ปาตุํ		(จ		ฆราวาสํ		วสนฺเตหิ		นาม		ชเนหิ)		นานปฺปกาเร		จ		กมฺมนฺเต		กาตุํ			

วฏฺฏตีติ		(อาห)	ฯ

	 (คามโภชโก)	 อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน	 	 (อาห)	 กล่าวแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “ฆราวาสํ   

วสนฺเตหิ  นาม  (ชเนหิ)  เอวํ  กาตุํ อ.อัน-	อันชน	ท.	ชื่อ	ผู้อยู่อยู่	อยู่ในเรือน	-กระทํา	

อย่างนี้	 	น  วฏฺฏติ	 ย่อมไม่ควร,	 	 (ฆราวาสํ  วสนฺเตหิ  นาม  ชเนหิ)  อรญฺญโต   

มจฺฉมํสาทีนิ  (อาหารวตฺถูนิ)  อาหริตุํ  (จ)	อ.อัน-	อันชน	ท.	ชื่อ	ผู้อยู่อยู่	อยู่ในเรือน	

-นํามา	ซึ่งอาหารวัตถุ	ท.	มีปลาและเนื้อเป็นต้น	จากป่า	ด้วย	 	 (ฆราวาสํ  วสนฺเตหิ   

นาม  ชเนหิ)  สุรํ  กตฺวา  ปาตุํ  (จ)	 อ.อัน-	 อันชน	 ท.	 ชื่อ	 ผู้อยู่อยู่	 อยู่ในเรือน	 -

กระทํา	ซึ่งสุรา	แล้วจึงดื่ม	ด้วย		(ฆราวาสํ  วสนฺเตหิ  นาม  ชเนหิ)  นานปฺปกาเร  จ   

กมฺมนฺเต  กาตุํ อ.อัน-	อันชน	ท.	ชื่อ	ผู้อยู่อยู่	อยู่ในเรือน	-กระทํา	ซึ่งการงาน	ท.	อันมี

ประการต่างๆ	ด้วย		วฏฺฏติ ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ผู้ใหญ่บ้านกล่าวว่า	 “การที่พวกชนธรรมดาว่าผู้อยู่อยู่ครองเรือนทําอย่างนี้	 ย่อมไม่

ควร,	 การที่พวกชนธรรมดาว่าผู้อยู่ครองเรือน	 นําอาหารวัตถุทั้งหลายมีปลาและเนื้อ

เป็นต้นมาจากป่า	 ทําสุราแล้วจึงดื่ม	 และทําการงานทั้งหลายมีประการต่างๆ	 จึงจะ

ควร”	ดังนี้

	 คามโภชโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“กาตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ฆราวาสํ	กิิริยาวิเสสนะใน	วสนฺเตหิ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะ	

เข้ากับ	 วสนฺเตหิๆ	 วิเสสนะของ	 ชเนหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 กาตุํ	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะ

ใน	กาตุํ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	วฏฺฏติ,		อาหริตุํ	ก็ดี		ปาตุํ	ก็ดี		กาตุํ	ก็ดี	ตุมัตถกัตตาใน		
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วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ฆราวาสํ	กิิริยาวิเสสนะใน	วสนฺเตหิ		นามศัพท์	สัญญา-

โชตกะเข้ากับ	 วสนฺเตหิๆ	 วิเสสนะของ	 ชเนหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 อาหริตุํ	 	 อร�ฺ�โต		

อปาทานใน	อาหริตุํ		มจฺฉมํสาทีนิ	วิเสสนะของ	อาหารวตฺถูนิๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหริตุํ,		

ฆราวาสํ	กิิริยาวิเสสนะใน	วสนฺเตหิ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	วสนฺเตหิๆ	วิเสสนะ

ของ	ชเนหิๆ	อนภิหิตกัตตาใน	ปาตุํ		สุรํ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปาตุํ,			

ฆราวาสํ	 กิิริยาวิเสสนะใน	 วสนฺเตหิ	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 วสนฺเตหิๆ		

วิเสสนะของ	 ชเนหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 กาตุํ	 	 นานปฺปกาเร	 วิเสสนะของ	 กมฺมนฺเตๆ	

อวุตตกัมมะใน	กาตุํ		จศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	อร�ฺ�โต		มจฺฉมํสาทีนิ		อาหริตุํ,		

สุรํ		กตฺวา		ปาตุํ	และ	นานปฺปกาเร		กมฺมนฺเต		กาตุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๓๑.	 เต		ตสฺส		วจนํ		ปฏิกฺขิปึสุ,		ปุนปฺปุนํ		วุจฺจมานาปิ		ปฏิกฺขิปึสุเยว	ฯ

	 เต	 	 (ชนา)	 	 ตสฺส	 	 (คามโภชกสฺส)	 	 วจนํ	 	 ปฏิกฺขิปึสุ,	 	 (เต	 	 ชนา	 	 คามโภชเกน)	 	 ปุนปฺปุนํ			

วุจฺจมานาปิ		ปฏิกฺขิปึสุ		เอว	ฯ

	 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		ปฏิกฺขิปึสุ	ปฏิเสธแล้ว		วจนํ	ซึ่งคํา		ตสฺส  (คามโภชกสฺส)		

ของบุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน,	 	 (เต  ชนา)	 อ.ชน	 ท.	 เหล่านั้น	 	 (คามโภชเกน)   

วุจฺจมานาปิ	แม้ผู้อันบุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน	กล่าวอยู่		ปุนปฺปุน	ํบ่อยๆ		ปฏิกฺขิปึสุ  

เอว ปฏิเสธแล้วนั่นเทียว	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นปฏิเสธะคําของผู้ใหญ่บ้านนั้น,	พวกชนเหล่านั้น	แม้ถูกผู้ใหญ่บ้านพูด

อยู่บ่อยๆ	ก็ปฏิเสธเสียนั่นแหละ

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปฏิกฺขิปึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตสฺส	วิเสสนะ

ของ	คามโภชกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปฏิกฺขิปึสุ,	 	 เต	วิเสสนะ	

ของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปฏิกฺขิปึสุ	 	 คามโภชเกน	 อนภิหิตกัตตาใน	 วุจฺจมานา			

ปุนปฺปุนํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 วุจฺจมานา	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 วุจฺจมานาๆ		

อัพภันตรกิริยาของ	ชนา		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ปฏิิกฺขิปึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๓๒.	 โส		กุชฺฌิตฺวา		“นาเสสฺสามิ		เนติ		ร�ฺโ�		สนฺติกํ		คนฺตฺวา			“โจเร		เทว		วคฺคพนฺเธน			

วิจรนฺเต		ปสฺสามีติ		วตฺวา,		“คจฺฉ		เต		คเหตฺวา		อาเนหีติ		วุตฺเต,		ตถา		กตฺวา		ร�ฺโ�		

ทสฺเสสิ	ฯ

	 โส		(คามโภชโก)		กุชฺฌิตฺวา		“(อหํ)		นาเสสฺสามิ		เน		(ชเน)”		อิติ		(จินฺเตตฺวา)		ร�ฺโ�		สนฺติกํ			

คนฺตฺวา		“(อหํ)		โจเร		เทว		วคฺคพนฺเธน		วิจรนฺเต		ปสฺสามีติ		วตฺวา,		“(ตฺวํ)		คจฺฉ,		(ตฺวํ)		เต		(โจเร)		

คเหตฺวา		อาเนหีติ		(วจเน		ร�ฺ�า)		วุตฺเต,		ตถา		กตฺวา		ร�ฺโ�		ทสฺเสสิ	ฯ

	 โส  (คามโภชโก)	อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้านนั้น		กุชฺฌิตฺวา	โกรธแล้ว		(จินฺเตตฺวา)

คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“(อหํ)	อ.เรา		เน  (ชเน)	ยังชน	ท.	เหล่านั้น		นาเสสฺสามิ	จักให้พินาศ”		

อิติ	ดังนี้		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		สนฺติกํ	สู่สํานัก		รญฺโญ	ของพระราชา		วตฺวา	กราบทูล

แล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ		(อหํ)	อ.ข้าพระองค์		ปสฺสาม	ิย่อม

เห็น		โจเร	ซึ่งโจร	ท.		วิจรนฺเต	ผู้เที่ยวไปอยู่		วคฺคพนฺเธน	ด้วยการผูกกันเป็นพวก”		

อิติ	ดังนี้,		(วจเน)	ครั้นเมื่อพระดํารัส		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		คจฺฉ	จงไป,		(ตฺวํ)	อ.เธอ			

คเหตฺวา	จับแล้ว		เต  (โจเร)	ซึ่งโจร	ท.	เหล่านั้น		อาเนหิ	จงนํามา”		อิติ	ดังนี้		(รญฺญา) 

อันพระราชา		วุตฺเต	ตรัสแล้ว,	 	กตฺวา	กระทําแล้ว	 	ตถา	 เหมือนอย่างนั้น	 	ทสฺเสสิ 

แสดงแล้ว		รญฺโญ	แก่พระราชา	ฯ

	 ผู้ใหญ่บ้านนั้นโกรธแล้ว	คิดว่า	“เราจักให้พวกชนเหล่านั้นฉิบหาย”	ดังนี้	จึงไปสู่สํานัก

ของพระราชา	กราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	ข้าพระองค์เห็นพวกโจรผู้กําลัง

เที่ยวไปโดยผูกกันเป็นพวก”	 ดังนี้,	 เมื่อพระราชาตรัสว่า	 “เธอจงไป,	 จงจับพวกโจร

เหล่านั้น	แล้วจงนํามาเถิด”	ดังนี้,	จึงทําเหมือนอย่างนั้น	แล้วแสดงแก่พระราชา

	 โส	วิเสสนะของ	คามโภชโกๆ	สุทธกัตตาใน	ทสฺเสสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กุชฺฌิตฺวา		

ปุพพกาลกิริยาใน	 จินฺเตตฺวา	 	 “อหํ	 เหตุกัตตาใน	 นาเสสฺสามิๆ	 อาขยาตบทเหตุ

กัตตุวาจก	 	 เน	วิเสสนะของ	ชเนๆ	การิตกัมมะใน	นาเสสฺสามิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	

จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คนฺตฺวา		ร�ฺโ�	สามีสัมพันธะใน	สนฺติกํๆ	สัมปาปุณีย-	

กัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “เทว	 อาลปนะ	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน		

ปสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		โจเร	อวุตตกัมมะใน	ปสฺสามิ		วคฺคพนฺเธน	กรณะใน	

วิจรนฺเตๆ	วิเสสนะของ	โจเร”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กตฺวา,		
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“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อาเนหิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 เต	 วิเสสนะของ	 โจเรๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

อาเนหิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนๆ	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ	ลักขณกิริยา		ร�ฺ�า	อนภิหิต-	

กัตตาใน	 วุตฺเต,	 	 ตถา	 กิริยาวิเสสนะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ทสฺเสสิ	 	 ร�ฺโ�	

สัมปทานใน	ทสฺเสสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๓.	 ราชา		อวีมํสิตฺวา	ว		“หตฺถินา		มทฺทาเปถาติ		อาณาเปสิ	ฯ	

	 ราชา		อวีมํสิตฺวา	ว		“(ตุมฺเห)		หตฺถินา		มทฺทาเปถาติ		อาณาเปสิ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		อวีมํสิตฺวา ว	ไม่พิจารณาแล้วเทียว		อาณาเปสิ	ทรงรับสั่งบังคับ

แล้ว		อิติ ว่า		“(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		หตฺถินา	ยังช้าง		มทฺทาเปถ	จงให้เหยียบ”		อิติ 

ดังนี้	ฯ

	 พระราชาไม่ทรงพิจารณาเทียว	ทรงรับสั่งบังคับว่า	“พวกท่านจงให้ช้างเหยียบ”

	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาณาเปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ		

อวีมํสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาณาเปสิ		“ตุมฺเห	เหตุกัตตาใน	มทฺทาเปถๆ	อาขยาต-

บทเหตุกัตตุวาจก	 	 หตฺถินา	 ตติยาการิตกัมมะใน	 มทฺทาเปถ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	

อาณาเปสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๔.	 มโฆ		เสสานํ		โอวาทํ		อทาสิ		“สมฺมา		เปตฺวา		เมตฺตํ		อ�ฺโ�		อมฺหากํ		อวสฺสโย		นตฺถิ,		

ตุมฺเห		กตฺถจิ		โกปํ		อกตฺวา		ร�ฺเ�		จ		คามโภชเก		จ		มทฺทนหตฺถิมฺหิ		จ		อตฺตนิ		จ		

เมตฺตจิตฺเตน		สมจิตฺตา	ว		โหถาติ	ฯ

	 มโฆ		เสสานํ		(ชนานํ)		โอวาทํ		อทาสิ		“สมฺมา		เปตฺวา		เมตฺตํ		อ�ฺโ�		อมฺหากํ		อวสฺสโย		นตฺถิ,		

ตุมฺเห		กตฺถจิ		(ปุคฺคเล)		โกปํ		อกตฺวา		ร�ฺเ�		จ		คามโภชเก		จ		มทฺทนหตฺถิมฺหิ		จ		อตฺตนิ		จ		

เมตฺตจิตฺเตน		สมจิตฺตา	ว		โหถาติ	ฯ

	 มโฆ	 อ.มาณพชื่อว่ามฆะ	 	อทาสิ	 ได้ให้แล้ว	 	 โอวาทํ	 ซึ่งโอวาท	  เสสานํ  (ชนานํ)	
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แก่ชน	ท.	ที่เหลือ		อิติ	ว่า		“สมฺมา	แน่ะสหายผู้มีธุระอันเสมอ	ท.		อวสฺสโย	อ.ที่พึ่ง			

อมฺหากํ	ของเรา	ท.		อญฺโญ	อื่น		เปตฺวา	เว้น		เมตฺต	ํซึ่งเมตตา		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		

ตุมฺเห	อ.ท่าน	ท.		อกตฺวา	ไม่กระทําแล้ว		โกปํ	ซึ่งความโกรธ		กตฺถจิ  (ปุคฺคเล)	ใน

บุคคลไหนๆ		สมจิตฺตา ว	เป็นผู้มีจิตเสมอเทียว		เมตฺตจิตฺเตน	ด้วยจิตอันประกอบ

แล้วด้วยเมตตา	 	 รญฺเญ  จ	 ในพระราชาด้วย	 	 คามโภชเก  จ	 ในบุคคลผู้รักษา	

ซึ่งหมู่บ้านด้วย		มทฺทนหตฺถิมฺหิ  จ	ในช้างตัวเหยียบด้วย		อตฺตนิ  จ	ในตนด้วย		โหถ	

จงเป็นเถิด”		อิติ ดังนี้	ฯ

	 มฆะมาณพได้ให้โอวาทแก่พวกชนที่เหลือว่า	 “แน่ะสหายทั้งหลาย	 ที่พึ่งอื่นของพวก

เราเว้นเมตตาเสีย	 ไม่มี,	 พวกท่านไม่ทําความโกรธในบุคคลไหนๆ	 ขอจงเป็นผู้มีจิต

เสมอด้วยเมตตาจิตในพระราชา	ผู้ใหญ่บ้าน	ช้างตัวที่เหยียบ	และในตนเองเถิด”

	 มโฆ	 สุทธกัตตาใน	 อทาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เสสานํ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	

สัมปทานใน	อทาสิ		โอวาทํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ		“สมฺมา	อาลปนะ		อ�ฺโ�	วิเสสนะ	

ของ	 อวสฺสโยๆ	 สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 เปตฺวา	 วิเสสนะของ		

อวสฺสโย		เมตฺตํ	อวุตตกัมมะใน	เปตฺวา		อมฺหากํ	สามีสัมพันธะใน	อวสฺสโย,		ตุมฺเห	

สุทธกัตตาใน	โหถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กตฺถจิ	วิเสสนะของ	ปุคฺคเลๆ	วิสยาธาระ	

ใน	 อกตฺวา	 	 โกปํ	 อวุตตกัมมะใน	 อกตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 โหถ	 	 ร�ฺเ�	 ก็ดี			

คามโภชเก	 ก็ดี	 มทฺทนหตฺถิมฺหิ	 ก็ดี	 	 อตฺตนิ	 ก็ดี	 วิสยาธาระใน	 สมจิตฺตา	 	 จ	 สี่ศัพท์		

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	ร�ฺเ�		คามโภชเก		มทฺทนหตฺถิมฺหิ		และ	อตฺตนิ		เมตฺตจิตฺเตน	

ตติยาวิเสสนะใน	สมจิตฺตา		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	สมจิตฺตาๆ	วิกติกัตตาใน	โหถ”		

อิติศัพท์	สรูปะใน	โอวาทํ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๕.	 เต		ตถา		กรึสุ	ฯ	

	 เต		(ชนา)		ตถา		กรึสุ	ฯ

	 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		กรึสุ	กระทําแล้ว		ตถา	เหมือนอย่างนั้น	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้น	พากันทําเหมือนอย่างนั้น



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒394 [๒.อัปปมาท

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	กรึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตถา	กิริยาวิเสสนะ

ใน	กรึสุ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๖.	 อถ		เนสํ		เมตฺตานุภาเวน		หตฺถี		อุปสงฺกมิตุํ		น		วิสหิ	ฯ	

	 อถ		เนสํ		(ชนานํ)		เมตฺตานุภาเวน		หตฺถี		อุปสงฺกมิตุํ		น		วิสหิ	ฯ

	 อถ	 ครั้งนั้น	 	 หตฺถี	 อ.ช้าง	 	 น  วิสห	ิ ไม่อาจแล้ว	 	 อุปสงฺกมิตุํ	 เพื่ออันเข้าไปใกล้			

เมตฺตานุภาเวน	เพราะอานุภาพแห่งเมตตา		เนสํ  (ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่านั้น	ฯ

	 ที่นั้น	 ช้างไม่สามารถเพื่อจะเข้าใกล้ได้	 เพราะอานุภาพแห่งเมตตาของพวกชนเหล่า

นั้น

	 อถ	กาลสัตตมี		หตฺถี	สุทธกัตตาใน	วิสหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เนสํ	วิเสสนะของ	

ชนานํๆ	สามีสัมพันธะใน	เมตฺตานุภาเวนๆ	เหตุใน	วิสหิ		อุปสงฺกมิตุํ	ตุมัตถสัมปทาน

ใน	วิสหิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	วิสหิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๗.	 ราชา		ตมตฺถํ		สุตฺวา		“พหู		มนุสฺเส		ทิสฺวา		มทฺทิตุํ		น		วิสหิสฺสติ,		คจฺฉถ,		กฏสาเรน		

ปฏิจฺฉาเทตฺวา		มทฺทาเปถาติ		อาห	ฯ

	 ราชา		ตํ		อตฺถํ	 	สุตฺวา		“(หตฺถี)		พหู		มนุสฺเส		ทิสฺวา		มทฺทิตุํ	 	น		วิสหิสฺสติ,		(ตุมฺเห)	คจฺฉถ,			

(ตุมฺเห)		กฏสาเรน		ปฏิจฺฉาเทตฺวา		(หตฺถึ)		มทฺทาเปถาติ		อาห	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว	 	ตํ  อตฺถํ	ซึ่งเนื้อความนั้น	 	อาห	ตรัสแล้ว			

อิติ ว่า		“(หตฺถี)	อ.ช้าง		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		มนุสฺเส	ซึ่งมนุษย์	ท.		พห	ูมาก		น  วิสหิสฺสต	ิ	

จักไม่อาจ	 	 มทฺทิตุํ	 เพื่ออันเหยียบ,	 	 (ตุมฺเห)	 อ.เธอ	 ท.	 	 คจฺฉถ	 จงไป,	 	 (ตุมฺเห)	

อ.เธอ	ท.	 	ปฏิจฺฉาเทตฺวา	ปกปิดแล้ว	 	กฏสาเรน	ด้วยเสื่อลําแพน	 	 (หตฺถึ)	ยังช้าง			

มทฺทาเปถ	จงให้เหยียบ”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 พระราชาทรงสดับเนื้อความนั้นแล้ว	 ตรัสว่า	 “ช้างเห็นพวกมนุษย์จํานวนมาก	 จึงไม่

อาจเพื่อจะเหยียบ,	พวกเธอจงไป	จงใช้เสื่อลําแพนปกปิด	แล้วให้ช้างเหยียบเถิด”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	อตฺถํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 สุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห	 	 “หตฺถี	 สุทธกัตตาใน	 วิสหิสฺสติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 พหู	 วิเสสนะของ	 มนุสฺเสๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ทิสฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

วิสหิสฺสติ	 	 มทฺทิตุํ	 ตุมัตถสัมปทานใน	 วิสหิสฺสติ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 วิสหิสฺสติ,			

ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	คจฺฉถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก,		ตุมฺเห	เหตุกัตตาใน	มทฺทาเปถๆ	

อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 กฏสาเรน	 กรณะใน	 ปฏิจฺฉาเทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

มทฺทาเปถ		หตฺถึ	การิตกัมมะใน	มทฺทาเปถ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๓๘.	 เต		กฏสาเรน		ปฏิจฺฉาเทตฺวา		มทฺทิตุํ		เปสิยมาโน		หตฺถี		ทูรโต	ว		ปฏิกฺกมิ	ฯ	

	 (ราชปุริเสหิ)	 	 เต	 	 (ชเน)	 	 กฏสาเรน	 	 ปฏิจฺฉาเทตฺวา	 	 มทฺทิตุํ	 	 เปสิยมาโน	 	 หตฺถี	 	 ทูรโต	 ว			

ปฏิกฺกมิ	ฯ

	 หตฺถี	 อ.ช้าง	 	 (ราชปุริเสหิ)  เต  (ชเน)  กฏสาเรน  ปฏิจฺฉาเทตฺวา  มทฺทิตุํ   

เปสิยมาโน ตัวอันราชบุรุษ	ท.	ปกปิดแล้ว	ซึ่งชน	ท.	เหล่านั้น	ด้วยเสื่อลําแพน	ไสไป

อยู่	เพื่ออันเหยียบ		ปฏิกฺกมิ	ก้าวกลับแล้ว		ทูรโต ว	แต่ที่ไกลเทียว	ฯ

	 ช้างตัวที่ถูกพวกราชบุรุษใช้เสื่อลําแพนปกปิดพวกชนเหล่านั้นไสไปเพื่อจะให้เหยียบ	

ก้าวกลับแต่ที่ไกลเลย

	 เปสิยมาโน	 วิเสสสนะของ	 หตฺถีๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปฏิกฺกมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ราชปุริเสหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 เปสิยมาโน	 	 เต	 วิเสสนะของ	 ชเนๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ปฏิจฺฉาเทตฺวา	 	 กฏสาเรน	 กรณะใน	 ปฏิจฺฉาเทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 เปสิยมาโน		

มทฺทิตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	เปสิยมาโน		 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ทูรโตๆ	อปาทาน

ใน	ปฏิกฺกมิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๓๙.	 ราชา	 	 ตํ	 	 ปวตฺตึ	 	 สุตฺวา	 	 “การเณเนตฺถ	 	 ภวิตพฺพนฺติ	 	 เต	 	 ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 ปุจฺฉิ			

“ตาตา		มํ		นิสฺสาย			ตุมฺเห		กึ		น		ลภถาติ	ฯ	

	 ราชา		ตํ		ปวตฺตึ		สุตฺวา		“การเณน		เอตฺถ		(วตฺถุมฺหิ)		ภวิตพฺพนฺติ		(จินฺเตตฺวา		ปุคฺคลํ)		เต		(ชเน)		

ปกฺโกสาเปตฺวา		ปุจฺฉิ		“ตาตา		มํ		นิสฺสาย			ตุมฺเห		กึ		น		ลภถาติ	ฯ

	 ราชา	อ.พระราชา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว		ตํ  ปวตฺต	ึซึ่งความเป็นไปทั่วนั้น		(จินฺเตตฺวา)  

ทรงดําริแล้ว		อิติ	ว่า		“การเณน	อันเหตุ		ภวิตพฺพ	ํพึงมี		เอตฺถ  (วตฺถุมฺหิ)	ในเรื่อง

นี้”		อิติ	ดังนี้		(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล		ปกฺโกสาเปตฺวา	ให้เรียกแล้ว		เต  (ชเน)	ซึ่งชน	ท.	

เหล่านั้น		ปุจฺฉิ	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาตา	แน่ะพ่อ	ท.		ตุมฺเห	อ.เธอ	ท.		นิสฺสาย	

อาศัยแล้ว		มํ ซึ่งเรา		น  ลภถ	ย่อมไม่ได้		กึ	ซึ่งอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาทรงสดับความเป็นไปทั่วนั้น	ทรงดําริว่า	“เหตุพึงมีในเรื่องนี้”	จึงรับสั่งให้เรียก

พวกชนเหล่านั้นมา	 ตรัสถามว่า	 “แน่ะพ่อทั้งหลาย	 พวกเธออาศัยเราแล้ว	 ย่อมไม่ได้

อะไรหรือ”	

	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 ปวตฺตึๆ	 อวุตต-	

กัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“การเณน	อนภิิหิตกัตตาใน	ภวิตพฺพํๆ	

กิตบทภาววาจก	 	 เอตฺถ	 วิเสสนะของ	 วตฺถุมฺหิๆ	 วิสยาธาระใน	 ภวิตพฺพํ”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน		

ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 เต	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวาๆ	ปุพพกาล-

กิริยาใน	ปุจฺฉิ	 	 “ตาตา	อาลปนะ	 	ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	ลภถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก			

มํ	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสายๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ลภถ		กึ	อวุตตกัมมะใน	ลภถ		นศัพท์	

ปฏิเสธะใน	ลภถ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๐.	 “กิเมตํ		เทวาติ	ฯ	

	 (เต		ชนา)		“กึ		เอตํ		(วตฺถุ)		เทวาติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(อาหํสุ)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์	

ผู้สมมุติเทพ		เอตํ  (วตฺถุ)	อ.เรื่องนั่น		กึ	อะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 พวกชนเหล่านั้นกราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	เรื่องนั่นอะไรกัน”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		

เอตํ	วิเสสนะของ	วตฺถุๆ	ลิงคัตถะ		กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๔๑.	 “ตุมฺเห		กิร		วคฺคพนฺเธน		โจรา		หุตฺวา		อร�ฺเ�		วิจรถาติ	ฯ	

	 (ราชา)		“ตุมฺเห		กิร		วคฺคพนฺเธน		โจรา		หุตฺวา		อร�ฺเ�		วิจรถาติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	อ.พระราชา		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“กิร	ได้ยินว่า		ตุมฺเห	อ.เธอ	ท.		โจรา  

เป็นโจร	 	วคฺคพนฺเธน	 โดยการผูกกันโดยความเป็นพวก	 	หุตฺวา	 เป็น	 	วิจรถ	ย่อม

เที่ยวไป		อรญฺเญ	ในป่า”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“ทราบมาว่า	พวกเธอเป็นโจรโดยรวมตัวกันเป็นพวกเที่ยวไปในป่า”

	 ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“กิร	อนุสสวนัตถะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตา	

ใน	วิจรถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	วคฺคพนฺเธน	ตติยาวิเสสนะใน	 โจราๆ	วิกติกัตตา

ใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	วิจรถ		อร�ฺเ�	วิสยาธาระใน	วิจรถ”		อิติศัพท์	อาการะ	

ใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔๒.	 “โก		เอวมาห		เทวาติ	ฯ	

	 (เต		ชนา)		“โก		เอวํ		อาห		เทวาติ		(ปุจฺฉึสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น	 	 (ปจฺฉึสุ)	ทูลถามแล้ว		อิติ	ว่า	 	 “เทว	ข้าแต่พระองค์	

ผู้สมมุติเทพ		โก	อ.ใคร		อาห	กล่าวแล้ว		เอวํ	อย่างนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 พวกชนเหล่านั้นทูลถามว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	ใครกล่าวอย่างนี้”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		

โก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	อาห”		อิติศัพท์	

อาการะใน	ปุจฺฉึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๔๓.	 “คามโภชโก		ตาตาติ	ฯ	

	 (ราชา)		“คามโภชโก		(เอวํ		อาห)		ตาตาติ		(อาห)	ฯ

	 (ราชา)	 อ.พระราชา	 	 (อาห)	 ตรัสแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “ตาตา	 แน่ะพ่อ	 ท.	 	คามโภชโก	

อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน		(อาห)	กล่าวแล้ว		(เอวํ)	อย่างนี้”		อิติ ดังนี้	ฯ

	 พระราชาตรัสว่า	“แน่ะพ่อทั้งหลาย	ผู้ใหญ่บ้าน”

	 ราชา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตาตา	 อาลปนะ	 	 คามโภชโก		

สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 อาห”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๔.	 “น		มยํ		เทว		โจรา,		มยํ		ปน		อตฺตโน		สคฺคมคฺคํ		โสเธนฺตา		อิท�ฺจิท�ฺจ		กโรม;		

คามโภชโก		อมฺเห		อกุสลกิริยาย		นิโยเชตฺวา		อตฺตโน		วจนํ		อกโรนฺเต		นาเสตุกาโม		

กุชฺฌิตฺวา		เอวมาหาติ	ฯ		

	 (เต		ชนา)		“น		มยํ		เทว		โจรา		(อมฺห),		มยํ		ปน		อตฺตโน		สคฺคมคฺคํ		โสเธนฺตา		อิทํ		(กมฺมํ)		

จ		อิทํ		(กมฺมํ)		จ		กโรม;		คามโภชโก		อมฺเห		อกุสลกิริยาย		นิโยเชตฺวา		(อมฺเห)		อตฺตโน		วจนํ			

อกโรนฺเต		นาเสตุกาโม		(หุตฺวา)		กุชฺฌิตฺวา		เอวํ		อาหาติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(อาหํสุ)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่พระองค์ผู้

สมมุติเทพ		มย	ํอ.ข้าพระองค์	ท.		โจรา	เป็นโจร		(อมฺห)	ย่อมเป็น		น	หามิได้,		ปน	

แต่ว่า		มย	ํอ.ข้าพระองค์	ท.		สคฺคมคฺคํ	ยังทางแห่งสวรรค์		โสเธนฺตา	ให้หมดจดอยู่		

อตฺตโน	เพื่อตน		กโรม	ย่อมกระทํา		อิทํ  กมฺมํ  จ	ซึ่งกรรมนี้ด้วย		อิทํ  กมฺมํ  จ	ซึ่ง

กรรมนี้ด้วย,		คามโภชโก	อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน		นิโยเชตฺวา	ชักชวนแล้ว		อมฺเห		

ซึ่งข้าพระองค์	 ท.	 	อกุสลกิริยาย	 ในการกระทําซึ่งอกุศล	 	 (อมฺเห)  อตฺตโน  วจนํ   

อกโรนฺเต  นาเสตุกาโม	 เป็นผู้ใคร่เพื่ออัน-	 ยังข้าพระองค์	 ท.	 ผู้ไม่กระทําอยู่	 ซึ่งคํา	

ของตน	-ให้ฉิบหาย		 (หุตฺวา)	 เป็น	 	กุชฺฌิตฺวา	 โกรธแล้ว	 	อาห	กราบทูลแล้ว	 	 เอวํ	

อย่างนี้”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 พวกชนเหล่านั้นกราบทูลว่า	“ข้าแต่พระองค์ผู้สมมุติเทพ	พวกข้าพระองค์มิใช่เป็นโจร,	

แต่พวกข้าพระองค์ชําระทางแห่งสวรรค์เพื่อตน	ย่อมกระทํากรรมนี้และกรรมนี้,	ผู้ใหญ่

บ้านชักชวนพวกข้าพระองค์ในการทําอกุศล	 เป็นผู้มีความประสงค์จะทําให้พวกข้า

พระองค์ผู้ไม่ทําตามคําของตนให้ฉิบหาย	โกรธแล้วจึงกราบทูลอย่างนี้”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		

มยํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธนัตถะ		โจรา	วิกติกัตตา	

ใน	 อมฺห,	 	 ปนศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 มยํ	 สุทธกัตตาใน	 กโรมๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อตฺตโน	สัมปทานใน	โสเธนฺตา		สคฺคมคฺคํ	การิตกัมมะใน	โสเธนฺตาๆ	อัพภันตรกิริยา

ของ	มยํ		อิทํ	สองบท	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	สองบท	อวุตตกัมมะใน	กโรม		จ	สองศัพท์	

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	อิทํ	 	กมฺมํ	และ	อิทํ	 	กมฺมํ;	 	คามโภชโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อมฺเห	 อวุตตกัมมะใน	 นิโยเชตฺวา	 	 อกุสลกิริยาย	 วิสยาธาระ	

ใน	 นิโยเชตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 หุตฺวา	 	 อมฺเห	 การิตกัมมะใน	 นาเสตุ-	 	 อตฺตโน		

สามีสัมพันธะใน	วจนํๆ	อวุตตกัมมะใน	อกโรนฺเตๆ	วิเสสนะของ	อมฺเห		นาเสตุกาโม		

วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 กุชฺฌิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห			

เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	อาห”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๕.	 อถ		ราชา		เตสํ		กถํ		สุตฺวา		โสมนสฺสปฺปตฺโต		หุตฺวา			“ตาตา		อยํ		ติรจฺฉาโน		ตุมฺหากํ		

คุเณ		ชานาติ,		อหํ		มนุสฺสภูโต		ชานิตุํ		นาสกฺขึ,			ขมถ		เมติ,		เอว�ฺจ		ปน			วตฺวา			

สปุตฺตทารํ		คามโภชกํ		เตสํ		ทาสํ		ตํ		หตฺถึ		อาโรหณียํ		ต�ฺจ		คามํ		ยถาสุขํ		ปริโภคํ		

กตฺวา		อทาสิ	ฯ		

	 อถ		ราชา		เตสํ		(ชนานํ)		กถํ		สุตฺวา		โสมนสฺสปฺปตฺโต		หุตฺวา			“ตาตา		อยํ		ติรจฺฉาโน		ตุมฺหากํ		

คุเณ		ชานาติ,		อหํ		มนุสฺสภูโต		ชานิตุํ		น		อสกฺขึ,			(ตุมฺเห)		ขมถ		เมติ		(อาห),		(ราชา)		เอวํ		จ		

ปน			วตฺวา		สปุตฺตทารํ		คามโภชกํ		เตสํ		(ชนานํ)		ทาสํ		(กตฺวา)		ตํ		หตฺถึ		อาโรหณียํ		(กตฺวา)		

ตํ		จ		คามํ		ยถาสุขํ		ปริโภคํ		กตฺวา		อทาสิ	ฯ
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	 อถ	ครั้งนั้น	 	ราชา	อ.พระราชา		สุตฺวา	ทรงสดับแล้ว	 	กถํ	ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว		

เตสํ  (ชนานํ)	ของชน	ท.	 เหล่านั้น	 	โสมนสฺสปฺปตฺโต	 เป็นผู้ถึงแล้วซึ่งความโสมนัส		

หุตฺวา	เป็น		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาตา	ดูก่อนพ่อ	ท.		อยํ  ติรจฺฉาโน	อ.สัตว์

เดรัจฉานนี้	 	 ชานาติ	 ย่อมรู้	 	คุเณ	 ซึ่งคุณ	 ท.	 	ตุมฺหากํ	 ของเธอ	 ท.,	 	อหํ	 อ.เรา			

มนุสฺสภูโต	ผู้เป็นมนุษย์เป็นแล้ว		น  อสกฺขึ	ไม่ได้อาจแล้ว		ชานิตุํ	เพื่ออันรู้,		(ตุมฺเห)		

อ.เธอ	ท.		ขมถ	จงอดโทษ		เม	แก่เรา”		อิติ	ดังนี้,		จ  ปน	ก็แล		(ราชา)	อ.พระราชา			

วตฺวา ครั้นตรัสแล้ว		เอวํ	อย่างนี้		อทาสิ	ได้พระราชทานแล้ว		คามโภชกํ	ซึ่งบุคคลผู้

รักษาซึ่งหมู่บ้าน		สปุตฺตทารํ	ผู้เป็นไปกับด้วยบุตรและภรรยา		(กตฺวา)	กระทํา		ทาสํ		

ให้เป็นทาส		เตสํ  (ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่านั้น		(จ)	ด้วย		ตํ  หตฺถึ	ซึ่งช้างนั้น		(กตฺวา)		

กระทํา	 	อาโรหรณียํ	 ให้เป็นสัตว์อันบุคคลพึงขี่	 	 (จ)	 ด้วย	 	ตํ  คามํ ซึ่งหมู่บ้านนั้น			

กตฺวา	กระทํา		ปริโภคํ	ให้เป็นเครื่องใช้สอย		ยถาสุขํ	ตามสบาย		จ	ด้วย	ฯ

	 ทีนั้น	พระราชาทรงสดับคํากล่าวของพวกชนเหล่านั้น	ทรงเป็นผู้ถึงความโสมนัส	ตรัส

ว่า	 “ดูก่อนพ่อทั้งหลาย	 สัตว์เดรัจฉานนี้ยังรู้คุณทั้งหลายของพวกเธอ,	 เราเป็นมนุษย์

ไม่สามารถที่จะรู้,	 ขอพวกเธอจงอดโทษแก่เรา”,	 ก็แลพระราชาครั้นตรัสแล้วอย่าง

นี้	 ได้พระราชทานผู้ใหญ่บ้านพร้อมบุตรและภรรยา	 ให้เป็นทาสของพวกชนเหล่านั้น	

พระราชทานช้างเชือกนั้นทําให้ควรแก่การขี่	 และได้พระราชทานหมู่บ้านนั้นทําให้เป็น

เครื่องใช้สอยตามสบาย

	 อถ	กาลสัตตมี		ราชา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตสํ	วิเสสนะของ	

ชนานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 กถํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 สุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 -ปตฺโต			

โสมนสฺสปฺปตฺโต	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		“ตาตา	อาลปนะ		อยํ	

วิเสสนะของ	 ติรจฺฉาโนๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชานาติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตุมฺหากํ		

สามีสัมพันธะใน	คุเณๆ	อวุตตกัมมะใน	ชานาติ,		อหํ	สุทธกัตตาใน	อสกฺขึๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		มนุสฺสภูโต	วิเสสนะของ	อหํ		ชานิตุํ	ตุมัตถสัมปทานใน	อสกฺขึ		นศัพท์	

ปฏิเสธะใน	อสกฺขึ,		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	ขมถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เม	สัมปทาน

ใน	ขมถ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห,		จ		ปน	นิปาตสมูหะ		ราชา	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	วตฺวาๆ	ลักขณัตถะ		สปุตฺตทารํ	วิเสสนะ

ของ	คามโภชกํๆ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	 	 เตสํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สามีสัมพันธะใน	
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ทาสํๆ	วิกติกัมมะใน	กตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	หตฺถึๆ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ		อาโรหณียํ	

วิกติกัมมะใน	 กตฺวา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 คามํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อทาสิ	 	 ยถาสุขํ	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	ปริโภคํๆ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	สามบท	กิริยาวิเสสนะใน	อทาสิ	 	จศัพท์	

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	สปุตฺตทารํ		คามโภชกํ		เตสํ		ทาสํ,		ตํ		หตฺถึ		อาโรหณียํ	และ	ตํ		

คามํ		ยถาสุขํ		ปริโภคํ		กตฺวา	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๖.	 เต	 	 “อิเธว	 	โน		ปุ�ฺ�สฺสานิสํโส	 	ทิฏฺโติ	 	ภิยฺโยโส	 	มตฺตาย		ปสนฺนมนสา		หุตฺวา		

ตํ	 	หตฺถึ	 	วาเรน		อารุยฺห		คจฺฉนฺตา		มนฺตยึสุ	 	 “อิทานิ	 	อมฺเหหิ	 	อติเรกตรํ	 	ปุ�ฺ�ํ			

กาตพฺพนฺติ	ฯ		

	 เต		(ชนา)		“อิธ		เอว		(อตฺตภาเว)		โน		ปุ�ฺ�สฺส		อานิสํโส		ทิฏฺโติ		(วตฺวา)		ภิยฺโยโส		มตฺตาย		

ปสนฺนมนสา		หุตฺวา		ตํ		หตฺถึ		วาเรน		อารุยฺห		คจฺฉนฺตา		มนฺตยึสุ		“อิทานิ		อมฺเหหิ		อติเรกตรํ		

ปุ�ฺ�ํ		กาตพฺพนฺติ	ฯ

	 เต  (ชนา)	 อ.ชน	ท.	 เหล่านั้น	 	 (วตฺวา)	กล่าวแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อานิสํโส	 อ.อานิสงส์		

ปุญฺญสฺส	แห่งบุญ		โน	อันเรา	ท.		ทิฏฺโ	เห็นแล้ว		อิธ  เอว  (อตฺตภาเว)	ในอัตภาพ

นี้นั่นเทียว”	 	 อิติ	 ดังนี้	 	 ปสนฺนมนสา	 เป็นผู้มีใจอันเลื่อมใสแล้ว	 	 ภิยฺโยโส	 โดยยิ่ง			

มตฺตาย	โดยประมาณ		หุตฺวา	เป็น		อารุยฺห	ขึ้นแล้ว		ตํ  หตฺถึ	สู่ช้างนั้น		วาเรน	โดย

วาระ		คจฺฉนฺตา	ไปอยู่		มนฺตยึส	ุปรึกษากันแล้ว		อิติ	ว่า		“อิทานิ	ในกาลนี้		ปุญฺญ ํ 

อ.บุญ  อติเรกตรํ อันยิ่งกว่า  อมฺเหหิ อันเรา ท.  กาตพฺพํ พึงกระทํา”  อิติ ดังนี้ ฯ

 พวกชนเหล่านั้นกล่าวว่า “อานิสงส์แห่งบุญ พวกเราเห็นแล้วในอัตภาพนี้นั่นแหละ” 

ดังนี้ เป็นผู้มีใจเลื่อมใสโดยยิ่ง โดยประมาณ ผลัดกันขึ้นช้างนั้นตามวาระ ไปอยู่ 

ปรึกษากันว่า “บัดนี้ พวกเราควรทําบุญให้ยิ่งกว่า”

 เต วิเสสนะของ ชนาๆ สุทธกัตตาใน มนฺตยึสุๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  “อานิสํโส  

วุตตกัมมะใน ทิฏฺโๆ	กิตบทกัมมวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อิธๆ	วิเสสนะของ	

อตฺตภาเวๆ	วิสยาธาระใน	ทิฏฺโ		โน	อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺโ  ปุ�ฺ�สฺส สามีสัมพันธะ

ใน อานิสํโส”  อิติศัพท์ อาการะใน วตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน หุตฺวา  ภิยฺโยโส ก็ดี   
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มตฺตาย ก็ดี ตติยาวิเสสนะใน ปสนฺน-  ปสนฺนมนสา วิกติกัตตาใน หุตฺวาๆ ปุพพกาล-

กิริยาใน อารุยฺห  ตํ วิเสสนะของ หตฺถึๆ สัมปาปุณียกัมมะใน อารุยฺห  วาเรน ตติยา- 

วิเสสนะใน อารุยฺหๆ ปุพพกาลกิริยาใน คจฺฉนฺตาๆ อัพภันตรกิริยาของ ชนา  “อิทานิ  

กาลสัตตมีใน กาตพฺพํ  อติเรกตรํ วิเสสนะของ ปุ�ฺ�ํๆ วุตตกัมมะใน กาตพฺพํๆ  

กิตบทกัมมวาจก  อมฺเหหิ อนภิหิตกัตตาใน กาตพฺพํ”  อิติศัพท์ อาการะใน มนฺตยึสุ ฯ 

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๗.	 “กึ		กโรมาติ	ฯ	

	 (เต		ชนา)		“(มยํ)		กึ		กโรมาติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(อาหํสุ)	กล่าวแล้ว		อิติ	วา่		“(มยํ) อ.เรา	ท.		กโรม	ย่อม

กระทํา		กึ	ซึ่งอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นกล่าวว่า	“พวกเราจะทําอะไร”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มยํ	สุทธกัตตา	

ใน	 กโรมๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กึ	 อวุตตกัมมะใน	 กโรม”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

อาหํสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๘.	 “จาตุมฺหาปเถ		ถาวรํ		กตฺวา		มหาชนสฺส		วิสฺสมนสาลํ		กริสฺสามาติ	ฯ

	 (โส		มาณโว)		“(มยํ)		จาตุมฺหาปเถ		ถาวรํ		กตฺวา		มหาชนสฺส		วิสฺสมนสาลํ		กริสฺสามาติ		(อาห)	ฯ

	 (โส  มาณโว)	อ.มาณพนั้น		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.เรา	ท.		กตฺวา	กระทํา

แล้ว		ถาวรํ	ซึ่งถาวรวัตถุ		จาตุมฺมหาปเถ	ในทางใหญ่สี่แพร่ง		กริสฺสาม	จักกระทํา			

วิสฺสมนสาลํ	ซึ่งศาลาเป็นที่พัก		มหาชนสฺส	แก่มหาชน”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาณพนั้นกล่าวแล้วว่า	 “พวกเราทําถาวรวัตถุในทางสี่แพร่ง	 จักทําศาลาเป็นที่พักแก่

มหาชน”
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	 โส	วิเสสนะของ	มาณโวๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มยํ	สุทธกัตตา	

ใน	 กริสฺสามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 จาตุมฺมหาปเถ	 วิสยาธาระใน	 กตฺวา	 	 ถาวรํ		

อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กริสฺสาม		มหาชนสฺส	สัมปทานใน	กริสฺสาม		

วิสฺสมนสาลํ	อวุตตกัมมะใน	กริสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔๙.	 เต		วฑฺฒกึ		ปกฺโกสาเปตฺวา		สาลํ		ปฏฺเปสุํ,		มาตุคาเมสุ		ปน		วิคตจฺฉนฺทตาย		ตสฺสา		

สาลาย		มาตุคามานํ		ปตฺตึ		นาทํสุ	ฯ

	 เต		(ชนา		ปุคฺคลํ)		วฑฺฒกึ		ปกฺโกสาเปตฺวา		สาลํ		ปฏฺเปสุํ,		(เต		ชนา		อตฺตโน)		มาตุคาเมสุ		ปน		

วิคตจฺฉนฺทตาย		ตสฺสา		สาลาย		มาตุคามานํ		ปตฺตึ		น		อทํสุ	ฯ

	 เต  (ชนา)	 อ.ชน	 ท.	 เหล่านั้น	 	 (ปุคฺคลํ)	 ยังบุคคล	 	ปกฺโกสาเปตฺวา	 ให้เรียกแล้ว		

วฑฺฒกึ	ซึ่งช่างไม้		ปฏฺเปสุํ	เริ่มตั้งไว้แล้ว		สาลํ	ซึ่งศาลา,		ปน	แต่ว่า		(เต  ชนา) 

อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		น  อทํสุ	ไม่ได้ให้แล้ว		ปตฺต	ึซึ่งส่วนบุญ		ตสฺสา  สาลาย	ในศาลา

หลังนั้น	 	มาตุคามานํ	 แก่มาตุคาม	 ท.	 	 (อตฺตโน)  มาตุคาเมสุ  วิคตจฺฉนฺทตาย	

เพราะความที่-	แห่งตน	-เป็นผู้มีความพอใจออกแล้ว	ในมาตุคาม	ท.	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นใช้บุคคลให้เรียกช่างไม้	 แล้วเริ่มตั้งศาลา,	 แต่พวกชนเหล่านั้นไม่ได้

ให้ส่วนบุญในศาลาหลังนั้นแก่พวกมาตุคาม	 เพราะว่าตนปราศจากความพอใจในพวก

มาตุคาม

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปฏฺเปสุํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปุคฺคลํ	การิต-	

กัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวา		วฑฺฒกึ	อวุตตกัมมะใน	ปกฺโกสาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

ปฏฺเปสุํ		สาลํ	อวุตตกัมมะใน	ปฏฺเปสุํ,		ปนศัพท์	วิเสสโชตกะ		เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ		

สุทธกัตตาใน	 อทํสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อตฺตโน	 ภาวาทิสัมพันธะใน	 วิคตจฺ-	

ฉนฺทตาย	 	 มาตุคาเมสุ	 วิสยาธาระใน	 วิคต-	 	 วิคตจฺฉนฺทตาย	 เหตุใน	 อทํสุ	 	 ตสฺสา		

วิเสสนะของ	 สาลายๆ	 วิสยาธาระใน	 ปตฺตึ	 	 มาตุคามานํ	 สัมปทานใน	 อทํสุ	 	 ปตฺตึ		

อวุตตกัมมะใน	อทํสุ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อทํสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๕๐.	 มฆสฺส		ปน		เคเห		“สุนนฺทา		สุจิตฺตา		สุธมฺมา		สุชาตาติ		จตสฺโส		อิตฺถิโย		โหนฺติ	ฯ

	 ปน	ก็		อิตฺถิโย	อ.หญิง	ท.		จตสฺโส	สี่		อิติ	คือ		“สุนนฺทา	อ.นางสุนันทา		สุจิตฺตา	

อ.นางสุจิตตา		สุธมฺมา	อ.นางสุธัมมา		สุชาตา	อ.นางสุชาดา”		โหนฺติ	ย่อมมี		เคเห	

ในเรือน		มฆสฺส	ของมาณพชื่อว่ามฆะ	ฯ

	 ก็	 หญิง	 ๔	 คน	 คือ	 “นางสุนันทา	 นางสุจิตตา	 นางสุธัมมา	 นางสุชาดา”	 มีอยู่ในเรือน	

ของมฆะมาณพ

	 ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		“สุนนฺทา	ก็ดี		สุจิตฺตา	ก็ดี		สุธมฺมา	ก็ดี		สุชาตา	ก็ดี	สรูปะ

ใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	จตสฺโส		อิตฺถิโย		จตสฺโส	วิเสสนะของ	อิตฺถิโยๆ	สุทธกัตตาใน	

โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มฆสฺส	สามีสัมพันธะใน	เคเหๆ	วิสยาธาระใน	โหนฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๑.	 ตาสุ		สุธมฺมา		วฑฺฒกินา		สทฺธึ		เอกโต		หุตฺวา		“ภาติก		อิมิสฺสา		สาลาย		มํ		เชฏฺกํ		

กโรหีติ		วตฺวา		ล�ฺจํ		อทาสิ	ฯ

	 ตาสุ		(จตูสุ		อิตฺถีสุ)		สุธมฺมา		วฑฺฒกินา		สทฺธึ		เอกโต		หุตฺวา		“(ตฺวํ)		ภาติก		อิมิสฺสา		สาลาย			

มํ		เชฏฺกํ		กโรหีติ		วตฺวา		ล�ฺจํ		อทาสิ	ฯ

	 ตาสุ  (จตูสุ  อิตฺถีสุ)  สุธมฺมา	อ.-	ในหญิง	ท.	สี่	เหล่านั้นหนา	-นางสุธัมมา		หุตฺวา	เป็น

แล้ว		เอกโต	โดยความเป็นอันเดียวกัน		สทฺธึ	กับ		วฑฺฒกินา	ด้วยช่างไม้		วตฺวา กล่าว

แล้ว		อิติ	ว่า		“ภาติก	ข้าแต่พี่ชาย		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		กโรหิ	จงกระทํา		ม	ํซึ่งดิฉัน		เชฏฺกํ 

ให้เป็นผู้เจริญที่สุด	  อิมิสฺสา  สาลาย	 ในศาลาหลังนี้”	 	อิติ	ดังนี้	 	อทาสิ	 ได้ให้แล้ว		

ลญฺจํ ซึ่งสินจ้าง	ฯ

	 บรรดาหญิง	๔	คนเหล่านั้น	นางสุธัมมาร่วมมือกับช่างไม้	กล่าวว่า	“ข้าแต่พี่ชาย	ท่าน

ช่วยทําให้ดิฉันเป็นผู้เจริญที่สุดในศาลาหลังนี้เถิด”	ดังนี้แล้ว	ได้ให้สินจ้าง

	 ตาสุ	 ก็ดี	 	 จตูสุ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 อิตฺถีสุๆ	 นิทธารณะใน	 สุธมฺมาๆ	 นิทธารณียะและ	

สุทธกัตตาใน	 อทาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วฑฺฒกินา	 สหัตถตติยาเข้ากับ	 สทฺธึๆ	

ทัพพสมวายะใน	เอกโตๆ	ตติยาวิเสสนะใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“ภาติก		
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อาลปนะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 กโรหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิมิสฺสา	 วิเสสนะของ		

สาลายๆ	วิสยาธาระใน	กโรหิ		มํ	อวุตตกัมมะใน	กโรหิ		เชฏฺกํ	วิกติกัมมะใน	กโรหิ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อทาสิ		ล�ฺจํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๒.	 โส		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิตฺวา		ปมเมว		กณฺณิกรุกฺขํ		สุกฺขาเปตฺวา		ตจฺเฉตฺวา		วิชฺฌิตฺวา			

กณฺณิกํ	 	นิฏฺาเปตฺวา	 	 “สุธมฺมา	 	นาม	 	อยํ	 	สาลาติ	 	อกฺขรานิ	 	ฉินฺทิตฺวา	 	วตฺเถน			

ปลิเวเตฺวา		เปสิ	ฯ

	 โส		(วฑฺฒกี)		“สาธูติ		สมฺปฏิจฺฉิตฺวา		ปมํ		เอว		กณฺณิกรุกฺขํ		สุกฺขาเปตฺวา		ตจฺเฉตฺวา		วิชฺฌิตฺวา			

กณฺณิกํ		นิฏฺาเปตฺวา		“สุธมฺมา		นาม		อยํ		สาลาติ		อกฺขรานิ		ฉินฺทิตฺวา		วตฺเถน		ปลิเวเตฺวา			

เปสิ	ฯ

	 โส  (วฑฺฒกี)	อ.ช่างไม้นั้น		สมฺปฏิจฺฉิตฺวา	รับพร้อมแล้ว		อิติ	ว่า		“สาธุ	อ.ดีละ”		อิติ  

ดังนี้	 	 กณฺณิกรุกฺขํ	 ยังต้นไม้เป็นเครื่องกระทําซึ่งช่อฟ้า	 	 สุกฺขาเปตฺวา	 ให้แห้งแล้ว		

ปมํ  เอว	ก่อนนั่นเทียว		ตจฺเฉตฺวา	ถากแล้ว		วิชฺฌิตฺวา	แกะสลักแล้ว		กณฺณิกํ	ยัง

ช่อฟ้า		นิฏฺาเปตฺวา	ให้สําเร็จแล้ว		ฉินฺทิตฺวา	สลักแล้ว		อกฺขรานิ	ซึ่งอักษร	ท.		อิติ  

ว่า		“อยํ		สาลา	อ.ศาลาหลังนี้		สุธมฺมา  นาม	ชื่อว่าสุธัมมา”		อิติ	ดังนี้		ปลิเวเตฺวา	

พันแล้ว		วตฺเถน	ด้วยผ้า		เปสิ	เก็บไว้แล้ว	ฯ

	 ช่างไม้นั้นรับคําว่า	 “ดีละ”	ทําต้นไม้สําหรับทําช่อฟ้าให้แห้งก่อนทีเดียว	ถาก	แกะสลัก	

ทําช่อฟ้าให้เสร็จแล้วสลักอักษรทั้งหลายว่า	 “ศาลาหลังนี้	 ชื่อว่าสุธัมมา”	 แล้วใช้ผ้าพัน

เก็บเอาไว้

	 โส	วิเสสนะของ	วฑฺฒกีๆ	สุทธกัตตาใน	เปสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สาธุ	ลิงคัตถะ”			

อิติศัพท์	 อาการะใน	 สมฺปฏิจฺฉิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สุกฺขาเปตฺวา	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	ปมํๆ	กิริยาวิเสสนะใน	สุกฺขาเปตฺวา		กณฺณิกรุกฺขํๆ	การิตกัมมะใน	

สุกฺขาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ตจฺเฉตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วิชฺฌิตฺวาๆ	 ปุพพ-

กาลกิริยาใน	นิฏฺาเปตฺวา	 	กณฺณิกํ	การิตกัมมะใน	นิฏฺาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

ฉินฺทิตฺวา		“นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	สุธมฺมาๆ	ก็ดี		อยํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	สาลาๆ	
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ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อกฺขรานิๆ	อวุตตกัมมะใน	ฉินฺทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

ปลิเวเตฺวา		วตฺเถน	กรณะใน	ปลิเวเตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	เปสิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๓.	 อถ		เน		วฑฺฒกี		สาลํ		นิฏฺาเปตฺวา		กณฺณิกาโรปนทิวเส		“อโห		อยฺยา		เอกํ		กรณียํ		

น		สริมฺหาติ		อาห	ฯ	

	 อถ	 	 เน	 	 (ชเน)	 	วฑฺฒกี	 	สาลํ	 	นิฏฺาเปตฺวา	 	กณฺณิกาโรปนทิวเส	 	 “อโห	 	อยฺยา	 	 (มยํ)	 	 เอกํ			

(อมฺเหหิ)		กรณียํ		(กิจฺจํ)		น		สริมฺหาติ		อาห	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น	 	วฑฺฒกี	 อ.ช่างไม้	 	สาลํ	 ยังศาลา	 	นิฏฺาเปตฺวา	 ให้สําเร็จแล้ว	 	อาห	

กล่าวแล้ว	 	กณฺณิกาโรปนทิวเส	 ในวันเป็นที่ยกขึ้นซึ่งช่อฟ้า	 	 เน  (ชเน)	 กะชน	ท.	

เหล่านั้น		อิติ ว่า		“อยฺยา	ข้าแต่เจ้า	ท.		อโห	อ.โอ		(มยํ)	อ.ข้าพเจ้า	ท.		น  สริมฺหา 

ระลึกไม่ได้แล้ว		(กิจฺจํ)	ซึ่งกิจ		(อมฺเหหิ)  กรณียํ	อัน-	อันข้าพเจ้า	ท.	พึงกระทํา		เอกํ 

อย่างหนึ่ง”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	ช่างไม้ทําศาลาเสร็จแล้ว	จึงกล่าวกับพวกชนเหล่านั้น	 ในวันยกช่อฟ้าว่า	 “ข้าแต่

เจ้าทั้งหลาย	โอ	พวกเราระลึกกิจที่ควรทําอย่างหนึ่งไม่ได้”

	 อถ	กาลสัตตมี		วฑฺฒกี	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เน	วิเสสนะของ	

ชเนๆ	 อกถิตกัมมะใน	 อาห	 	 สาลํ	 การิตกัมมะใน	 นิฏฺาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	

อาห		กณฺณิกาโรปนทิวเส	กาลสัตตมีใน	อาห		“อยฺยา	อาลปนะ		อโห	สังเวคัตถะ		มยํ		

สุทธกัตตาใน	สริมฺหาๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอกํ	ก็ดี		กรณียํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	กิจฺจํ			

อมฺเหหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 กรณียํ	 	 กิจฺจํ	 อวุตตกัมมะใน	 สริมฺหา	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน		

สริมฺหา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๔.	 “กึ		นาม		โภติ	ฯ		

	 (เต		ชนา)		“(ตฺวํ)		กึ		นาม		(น		สริ)		โภติ		(ปุจฺฉึสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(ปุจฺฉึสุ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“โภ	แน่ะท่านผู้เจริญ		(ตฺวํ) 
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อ.ท่าน		(น  สริ)	ไม่ระลึกแล้ว		กึ  นาม	ชื่อซึ่งอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นถามว่า	“ท่านผู้เจริญ	ท่านไม่ระลึกถึงอะไร”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “โภ	อาลปนะ		

ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 สริๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 กึๆ	

อวุตตกัมมะใน	สริ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สริ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉึสุ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๕.	 “กณฺณิกนฺติ	ฯ

	 (วฑฺฒกี)		“(มยํ)		กณฺณิกํ		(น		สริมฺหา)”		อิติ		(อาห)	ฯ

	 (วฑฺฒกี)	อ.ช่างไม้		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.ข้าพเจ้า	ท.		(น  สริมฺหา)	ไม่

ระลึกแล้ว		กณฺณิกํ	ซึ่งช่อฟ้า”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ช่างไม้กล่าวว่า	“พวกข้าพเจ้าไม่ระลึกถึงช่อฟ้า”

	 วฑฺฒกี	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “มยํ	 สุทธกัตตาใน	 สริมฺหาๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		กณฺณิกํ	อวุตตกัมมะใน	สริมฺหา		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สริมฺหา”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๖.	 “โหตุ,		ตํ		อาหริสฺสามาติ	ฯ

	 (เต		ชนา)		“(เอตํ		วตฺถุ)		โหตุ,		(มยํ)		ตํ		(กณฺณิกํ)		อาหริสฺสามาติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(อาหํสุ)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“เอตํ  วตฺถุ	อ.เรื่องนั่น			

โหตุ	จงยกไว้เถิด,		(มยํ)	อ.เรา	ท.		อาหริสฺสาม	จักนํามา		ตํ  (กณฺณิกํ)	ซึ่งช่อฟ้านั้น”		

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นกล่าวว่า	“จงยกไว้เถิด,	พวกเราจักนําช่อฟ้านั้นมา”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เอตํ	 วิเสสนะ	
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ของ	 วตฺถุๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหตุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก,	 	 มยํ	 สุทธกัตตาใน		

อาหริสฺสามๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 กณฺณิกํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

อาหริสฺสาม”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๗.	 “อิทานิ		ฉินฺนรุกฺเขน		กาตุํ	 	น		สกฺกา,		ปุพฺเพเยว		ฉินฺทิตฺวา		ตจฺเฉตฺวา		วิชฺฌิตฺวา			

ปิตกณฺณิกํ		ลทฺธุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ

	 (วฑฺฒกี)	 	 “(มยา)	 	 อิทานิ	 	 ฉินฺนรุกฺเขน	 	กาตุํ	 	 น	 	 สกฺกา,	 	 (อมฺเหหิ	 	ปุคฺคเลน)	 	ปุพฺเพ	 	 เอว			

ฉินฺทิตฺวา		ตจฺเฉตฺวา		วิชฺฌิตฺวา		ปิตกณฺณิกํ		ลทฺธุํ		วฏฺฏตีติ		(อาห)	ฯ

	 (วฑฺฒกี)	อ.ช่างไม้	 	 (อาห)	กล่าวแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “(มยา)	อันเรา	 	น  สกฺกา	 ไม่อาจ			

กาตุํ	 เพื่ออันกระทํา	 	 ฉินฺนรุกฺเขน	 ด้วยต้นไม้อันบุคคลตัดแล้ว	 	 อิทานิ	 ในกาลนี้,			

(อมฺเหหิ  ปุคฺคเลน)  ปุพฺเพ  เอว  ฉินฺทิตฺวา  ตจฺเฉตฺวา  วิชฺฌิตฺวา  ปิตกณฺณิกํ  

ลทฺธุํ	อ.อัน-	อันเรา	ท.	-ได้	ซึ่งช่อฟ้า	อัน-	อันบุคคล	ตัดแล้ว	ถากแล้ว	แกะแล้ว	เก็บไว้

แล้ว	ในกาลก่อนนั่นเทียว		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ช่างไม้กล่าวว่า	 “เราไม่สามารถเพื่อจะทําด้วยต้นไม้ที่ถูกตัดแล้วในบัดนี้,	 การที่พวก

เราได้ช่อฟ้าที่บุคคลตัด	ถาก	แกะสลัก	แล้วเก็บไว้ในกาลก่อนนั่นแหละ	จึงควร”	ดังนี้

	 วฑฺฒกี	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		 “มยา	อนภิหิตกัตตาใน	สกฺกาๆ	

กิริยาบทภาววาจก		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	สกฺกา		ฉินฺนรุกฺเขน	กรณะใน	กาตุํๆ	ตุมัตถ-

สัมปทานใน	สกฺกา		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	สกฺกา,		ลทฺธุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 อมฺเหหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 ลทฺธุํ	 	 ปุคฺคเลน	 อนภิหิตกัตตาใน	 ปิต-			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปุพฺเพๆ	 กาลสัตตมีใน	 ปิต-	 	 ฉินฺทิตฺวา	 ปุพพกาลกิริยา

ใน	ตจฺเฉตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วิชฺฌิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปิต-	 	ปิตกณฺณิกํ		

อวุตตกัมมะใน	ลทฺธุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๕๘.	 “อิทานิ		กึ		กาตพฺพนฺติ	ฯ		

	 (เต		ชนา)		“อิทานิ		กึ		(กมฺมํ		อมฺเหหิ)		กาตพฺพนฺติ		(ปุจฺฉึสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(ปุจฺฉึสุ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“อิทานิ	ในกาลนี้		กึ  (กมฺมํ) 

อ.กรรมอะไร		(อมฺเหหิ)	อันเรา	ท.		กาตพฺพํ	พึงกระทํา”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นถามว่า	“บัดนี้	พวกเราควรทํากรรมอะไร”

	 เต	 วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อิทานิ	 กาล-	

สัตตมีใน	กาตพฺพํ	 	กึ	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	วุตตกัมมะใน	กาตพฺพํๆ	กิตบทกัมมวาจก		

อมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตาใน	กาตพฺพํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉึสุ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๕๙.	 “สเจ	 	 กสฺสจิ	 	 เคเห	 	 นิฏฺาเปตฺวา	 	 ปิตา	 	 วิกฺกายิกกณฺณิกา	 	 อตฺถิ,	 	 สา			

ปริเยสิตพฺพาติ	ฯ		

	 (วฑฺฒกี)		“สเจ		(ปุคฺคเลน)		กสฺสจิ		เคเห		นิฏฺาเปตฺวา		ปิตา		วิกฺกายิกกณฺณิกา		อตฺถิ,		สา		

(กณฺณิกา		ตุมฺเหหิ)		ปริเยสิตพฺพาติ		(อาห)	ฯ

	 (วฑฺฒกี)	 อ.ช่างไม้	 	 (อาห)	 กล่าวแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “สเจ	 ถ้าว่า	 	 วิกฺกายิกกณฺณิกา	

อ.ช่อฟ้าอันบุคคลกระทําแล้วเพื่ออันขาย	 	 (ปุคฺคเลน)  กสฺสจิ  เคเห  นิฏฺาเปตฺวา  

ปิตา	อัน-	อันบุคคล	ให้สําเร็จแล้ว	 ในเรือน	ของใครๆ	 เก็บไว้แล้ว	 	อตฺถิ	มีอยู่ไซร้,		

สา  (กณฺณิกา) อ.ช่อฟ้านั้น		(ตุมฺเหหิ)	อันท่าน	ท.		ปริเยสิตพฺพา	พึงแสวงหา”		อิติ 

ดังนี้	ฯ	

	 ช่างไม้กล่าวว่า	“ถ้าช่อฟ้าสําหรับขายที่บุคคลทําให้สําเร็จในเรือนของใครๆ	เก็บไว้แล้ว	

มีอยู่ไซร้,	ช่อฟ้านั้น	พวกท่าน	พึงแสวงหา”

	 วฑฺฒกี	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สเจ	ปริกัปปัตถะ		ปิตา	วิเสสนะ	

ของ	 วิกฺกายิกกณฺณิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อตฺถิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคเลน		

อนภิหิตกัตตาใน	ปิตา		กสฺสจิ	สามีสัมพันธะใน	เคเหๆ	วิสยาธาระใน	นิฏฺาเปตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	ปิตา,	 	สา	วิเสสนะของ	กณฺณิกาๆ	วุตตกัมมะใน	ปริเยสิตพฺพาๆ		
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กิตบทกัมมวาจก		ตุมฺเหหิ	อนภิหิตกัตตาใน	ปริเยสิตพฺพา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๐.	 เต		ปริเยสนฺตา		สุธมฺมาย		เคเห		ทิสฺวา		สหสฺสํ		ทตฺวา		มูเลน		น		ลภึสุ	ฯ	

	 เต		(ชนา)		ปริเยสนฺตา		สุธมฺมาย		เคเห		ทิสฺวา		สหสฺสํ		ทตฺวา		มูเลน		น		ลภึสุ	ฯ

	 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		ปริเยสนฺตา	แสวงหาอยู่		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		เคเห	ใน

เรือน		สุธมฺมาย	ของนางสุธัมมา		ทตฺวา	ให้แล้ว		สหสฺส	ํซึ่งพันแห่งทรัพย์		น  ลภึสุ 

ไม่ได้แล้ว		มูเลน	ด้วยมูลค่า	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นพากันแสวงหา	พบในเรือนของนางสุธัมมา	 ให้ทรัพย์หนึ่งพัน	ก็ไม่ได้

ด้วยมูลค่า

	 เต	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ลภึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปริเยสนฺตา	

อัพภันตรกิริยาของ	 ชนา	 	 สุธมฺมาย	 สามีสัมพันธะใน	 เคเหๆ	 วิสยาธาระใน	 ทิสฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 ทตฺวา	 	 สหสฺสํ	 อวุตตกัมมะใน	 ทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ลภึสุ			

มูเลน	กรณะใน	ลภึสุ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ลภึสุ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๑.	 “สเจ	 	มํ	 	สาลาย	 	ปตฺติกํ	 	กโรถ,	 	ทสฺสามีติ	 	 วุตฺเต,	 	 “มยํ	 	มาตุคามานํ	 	ปตฺตึ	 	น			

ทมฺหาติ		อาหํสุ	ฯ

	 “สเจ		(ตุมฺเห)		มํ		สาลาย		ปตฺติกํ		กโรถ,		(อหํ)		ทสฺสามีติ		(วจเน		สุธมฺมาย)		วุตฺเต,			(เต		ชนา)		

“มยํ		มาตุคามานํ		ปตฺตึ		น		ทมฺหาติ		อาหํสุ	ฯ

	 (วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“สเจ	ถ้าว่า		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		กโรถ	จะกระทํา		ม	ํซึ่ง

ดิฉัน		ปตฺติก	ํให้เป็นผู้มีส่วนบุญ		สาลาย	ในศาลาไซร้,		(อหํ)	อ.ดิฉัน		ทสฺสามิ	จักให้”		

อิติ	ดังนี้		(สุธมฺมาย)	อันนางสุธัมมา		วุตฺเต	กล่าวแล้ว,		(เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่า

นั้น		อาหํสุ	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“มย	ํอ.เรา	ท.		น  ทมฺหา	ไม่ให้แล้ว		ปตฺตึ ซึ่งส่วนบุญ		

มาตุคามานํ แก่มาตุคาม	ท.”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 เมื่อนางสุธัมมากล่าวว่า	 “ถ้าพวกท่านจะทําดิฉันให้เป็นผู้มีส่วนบุญในศาลาไซร้,	 ดิฉัน

จักให้”,	พวกชนเหล่านั้น	จึงกล่าวว่า	“พวกเราไม่ให้ส่วนบุญแก่พวกมาตุคาม”

	 “สเจ	ปริกัปปัตถะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	กโรถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มํ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 กโรถ	 	 สาลาย	 วิสยาธาระใน	 ปตฺติกํๆ	 วิกติกัมมะใน	 กโรถ,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน		

ทสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ		

ลักขณกิริยา	 	สุธมฺมาย	อนภิหิตกัตตาใน	วุตฺเต,	 	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตา

ใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“มยํ	สุทธกัตตาใน	ทมฺหาๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

มาตุคามานํ	 สัมปทานใน	 ทมฺหา	 	 ปตฺตึ	 อวุตตกัมมะใน	 ทมฺหา	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน		

ทมฺหา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ		

		 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๒.	 อถ	 	 เน	 	 วฑฺฒกี	 	 อาห	 	 “อยฺยา	 	 ตุมฺเห	 	 กึ	 	 กเถถ,	 	 เปตฺวา	 	 พฺรหฺมโลกํ	 	 อ�ฺ� ํ			

มาตุคามรหิตฏฺานนฺนาม		นตฺถิ,		คณฺหาถ		กณฺณิกํ,		เอวํ		สนฺเต,		อมฺหากํ		กมฺมํ		นิฏฺ ํ	

คมิสฺสตีติ	ฯ

	 อถ		เน		(ชเน)		วฑฺฒกี		อาห		“อยฺยา		ตุมฺเห		กึ		(วจนํ)		กเถถ,		เปตฺวา		พฺรหฺมโลกํ		อ�ฺ�ํ			

มาตุคามรหิตฏฺานํ		นาม		นตฺถิ,		(ตุมฺเห)		คณฺหาถ		กณฺณิกํ,		เอวํ		(ภาเว)		สนฺเต,		อมฺหากํ		กมฺมํ		

นิฏฺ ํ	คมิสฺสตีติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น			วฑฺฒกี	อ.ช่างไม้		อาห	กล่าวแล้ว		เน  (ชเน)	กะชน	ท.	เหล่านั้น		อิติ  

ว่า		“อยฺยา	ข้าแต่เจ้า	ท.		ตุมฺเห	อ.ท่าน	ท.		กเถถ	ย่อมกล่าว		กึ  (วจนํ)	ซึ่งคําอะไร,		

มาตุคามรหิตฏฺานํ  นาม	ชื่อ	อ.ที่อันเว้นแล้วจากมาตุคาม		อญฺญ ํ	ที่อื่น		เปตฺวา 

เว้น		พฺรหฺมโลกํ	ซึ่งพรหมโลก		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		คณฺหาถ	ขอ

จงถือเอา		กณฺณิกํ	ซึ่งช่อฟ้า,		เอวํ  (ภาเว)	ครั้นเมื่อความเป็นอย่างนี้		สนฺเต	มีอยู่,		

กมฺมํ อ.การงาน	 	อมฺหากํ	 ของเรา	ท.	 	คมิสฺสต	ิ จักถึง	 	นิฏฺ ํ	ซึ่งการสําเร็จ”	 	อิติ		

ดังนี้	ฯ				

	 ทนีั้น	 ช่างไม้กล่าวกับพวกชนเหล่านั้นว่า	 “ข้าแต่เจ้าทั้งหลาย	 พวกท่านย่อมกล่าวคํา

อะไร,	ขึ้นชื่อว่าสถานที่ที่เว้นจากมาตุคามอื่น	เว้นพรหมโลก	ย่อมไม่มี,	ขอพวกท่านจง

ถือเอาช่อฟ้าเถิด,	เมื่อเป็นเช่นนี้	การงานของพวกเราจักถึงความสําเร็จ”
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	 อถ	กาลสัตตมี		วฑฺฒกี	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เน	วิเสสนะของ	

ชเนๆ	อกถิตกัมมะใน	อาห		“อยฺยา	อาลปนะ		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	กเถถๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 กึ	 วิเสสนะของ	 วจนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 กเถถ,	 	 อ�ฺ�ํ	 วิเสสนะของ		

มาตุคามรหิตฏฺานํ		นามศัพท์	ปสังสัตถโชตกะเข้ากับ	มาตุคามรหิตฏฺานํๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 เปตฺวา	 วิเสสนะของ	 มาตุคามรหิตฏฺานํ	 	 พฺรหฺม-

โลกํ	อวุตตกัมมะใน	เปตฺวา,		ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	คณฺหาถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กณฺณิกํ	 อวุตตกัมมะใน	 คณฺหาถ,	 	 เอวํ	 วิเสสนะของ	 ภาเวๆ	 ลักขณะใน	 สนฺเตๆ		

ลักขณกิริยา,	 	 กมฺมํ	 สุทธกัตตาใน	 คมิสฺสติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อมฺหากํ	 สามี-	

สัมพันธะใน	กมฺมํ		นิฏฺ ํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คมิสฺสติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๓.	 เต		“สาธูติ		กณฺณิกํ		คเหตฺวา		สาลํ		นิฏฺาเปตฺวา		ติธา		วิภชึสุ;		เอกสฺมึ		โกฏฺาเส			

อิสฺสรานํ		วสนฏฺานํ		กรึสุ,		เอกสฺมึ		ทุคฺคตานํ,		เอกสฺมึ		คิลานานํ	ฯ	

	 เต		(ชนา)		“สาธูติ		(สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)		กณฺณิกํ		คเหตฺวา		สาลํ		นิฏฺาเปตฺวา		ติธา		วิภชึสุ;		(เต		ชนา)		

เอกสฺมึ		โกฏฺาเส		อิสฺสรานํ		(ชนานํ)		วสนฏฺานํ		กรึสุ,		เอกสฺมึ		(โกฏฺาเส)		ทุคฺคตานํ		(ชนานํ		

วสนฏฺานํ		กรึสุ),		เอกสฺมึ		(โกฏฺาเส)		คิลานานํ		(ชนานํ		วสนฏฺานํ		กรึสุ)	ฯ

	 เต  (ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)	รับพร้อมแล้ว	 อิติ	ว่า		“สาธุ	อ.ดีละ”		

อิติ	ดังนี้	 	คเหตฺวา	ถือเอาแล้ว	 	กณฺณิกํ	ซึ่งช่อฟ้า	 	สาลํ	 ยังศาลา	 	นิฏฺาเปตฺวา	

ให้สําเร็จแล้ว	 	วิภชึส	ุแบ่งแล้ว	 	ติธา	โดยส่วนสาม;	 	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	 เหล่านั้น		

กรึสุ	กระทําแล้ว		วสนฏฺาน	ํซึ่งที่เป็นที่อยู่	 	(ชนานํ)	เพื่อชน	ท.		อิสฺสรานํ	ผู้เป็น

ใหญ่		เอกสฺมึ  โกฏฺาเส	ในส่วนหนึ่ง,		(กรึสุ)	กระทําแล้ว		(วสนฏฺานํ)	ซึ่งที่เป็นที่

อยู่	 	(ชนานํ)	เพื่อชน	ท.		ทุคฺคตานํ	ผู้ถึงแล้วซึ่งยาก		เอกสฺมึ  (โกฏฺาเส)	ในส่วน

หนึ่ง,		(กรึสุ)	กระทําแล้ว		(วสนฏฺานํ)	ซึ่งที่เป็นที่อยู่		(ชนานํ)	เพื่อชน	ท.		คิลานานํ 

ผู้ป่วยไข้		เอกสฺมึ  (โกฏฺาเส)	ในส่วนหนึ่ง	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นรับว่า	“ดีแล้ว”	แล้วรับเอาช่อฟ้า	สร้างศาลาให้สําเร็จแล้ว	แบ่งออกเป็น	

๓	ส่วน,	พวกชนเหล่านั้นทําที่พักเพื่ออิสสรชนทั้งหลายในส่วนหนึ่ง,	เพื่อคนเข็ญใจ	ใน

ส่วนหนึ่ง,	เพื่อคนป่วยไข้	ในส่วนหนึ่ง
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	 เต	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วิภชึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “สาธุ		

สัมปฏิจฉนัตถลิงคัตถะ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 สมฺปฏิจฺฉิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

คเหตฺวา	 	 กณฺณิกํ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิฏฺาเปตฺวา	 	 สาลํ		

การิตกัมมะใน	นิฏฺาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วิภชึสุ		ติธา	ตติยาวิเสสนะใน	วิภชึสุ;		

เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	กรึสุๆ	สามบท	อาขยาตบทกัตตุวาจก		 เอกสฺมึ		

วิเสสนะของ	โกฏฺาเสๆ	วิสยาธาระใน	กรึสุ		อิสฺสรานํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สัมปทาน

ใน	กรึสุ		วสนฏฺานํ	อวุตตกัมมะใน	กรึสุ,		เอกสฺมึ	วิเสสนะของ	โกฏฺาเสๆ	วิสยาธาระ	

ใน	กรึสุ	 	ทุคฺคตานํ	วิเสสนะของ	ชนานํๆ	สัมปทานใน	กรึสุ	 	วสนฏฺานํ	อวุตตกัมมะ

ใน	กรึสุ,		เอกสฺมึ	วิเสสนะของ	โกฏฺาเสๆ	วิสยาธาระใน	กรึสุ		คิลานานํ	วิเสสนะของ		

ชนานํๆ	สัมปทานใน	กรึสุ		วสนฏฺานํ	อวุตตกัมมะใน	กรึสุ	ฯ										 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๔.	 เตตฺตึส		ชนา		เตตฺตึส		ผลกานิ	 	ป�ฺ�าเปตฺวา		หตฺถิสฺส		ส�ฺ� ํ		อทํสุ	 	 “อาคนฺตุโก			

อาคนฺตฺวา	 	 ยสฺส	 	 อตฺถตผลเก	 	 นิสีทติ,	 	 ตํ	 	 คเหตฺวา	 	 ผลกสามิกสฺเสว	 	 เคเห			

ปติฏฺาเปหิ,	 	 ตสฺส	 	 ปาทปริกมฺมํ	 	 ปิฏฺปิริกมฺมํ	 	 ขาทนียโภชนียสยนานิ	 	 สพฺพานิ			

ผลกสามิกสฺเสว		ภาโร		ภวิสฺสตีติ	ฯ	

	 เตตฺตึส	 	ชนา		เตตฺตึส	 	ผลกานิ	 	ป�ฺ�าเปตฺวา		หตฺถิสฺส	 	ส�ฺ� ํ	 	อทํสุ	 	 “อาคนฺตุโก		 (ปุคฺคโล)			

อาคนฺตฺวา		ยสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		อตฺถตผลเก		นิสีทติ,		(ตฺวํ)		ตํ		(อาคนฺตุกํ)		คเหตฺวา		(อาคนฺตุกํ)		

ผลกสามิกสฺส		เอว		เคเห		ปติฏฺาเปหิ,		ตสฺส		(อาคนฺตุกสฺส)		ปาทปริกมฺมํ		ปิฏฺปิริกมฺมํ		ขาทนีย-

โภชนียสยนานิ		สพฺพานิ		ผลกสามิกสฺเสว		ภาโร		ภวิสฺสตีติ	ฯ

	 ชนา	อ.ชน	ท.	 	 เตตฺตึส	สามสิบสาม	 	ปญฺญาเปตฺวา	ปูลาดแล้ว	 	ผลกานิ	ซึ่งแผ่น

กระดาน		ท.		เตตฺตึส	สามสิบสามแผ่น		อทํสุ	ได้ให้แล้ว		สญฺญ ํ ซึ่งสัญญาณ  หตฺถิสฺส 

แก่ช้าง  อิติ ว่า  “อาคนฺตุโก  (ปุคฺคโล) อ.บุคคล ผู้จรมา  อาคนฺตฺวา มาแล้ว   

นิสีทติ ย่อมนั่ง  ยสฺส  (ปุคฺคลสฺส)  อตฺถตผลเก บนแผ่นกระดาน อันบุคคลใด  

ปูลาดแล้ว,	 	 (ตฺวํ)	อ.เจ้า	 	คเหตฺวา	รับเอาแล้ว	 	ตํ  (อาคนฺตุกํ)	ซึ่งบุคคลผู้จรมานั้น			

ปติฏฺาเปหิ จงให้ดํารงอยู่เฉพาะ		เคเห	ในเรือน		ผลกสามิกสฺส  เอว	ของเจ้าของ

แห่งแผ่นกระดานนั่นเทียว,	 	 ปาทปริกมฺมํ	 ก.การนวดซึ่งเท้า	 	 ปิฏฺปิริกมฺม	ํ อ.การ
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นวดซึ่งหลัง	 	ตสฺส  (อาคนฺตุกสฺส)	 ของบุคคลผู้จรมานั้น	 	ขาทนียโภชนียสยนานิ	

อ.ของอันบุคคลพึงเคี้ยว	 ของอันบุคคลพึงบริโภคและที่เป็นที่นอน	 ท.	 	 สพฺพานิ	 ทั้ง

ปวง	 	ภาโร	 เป็นภาระ	 	ผลกสามิกสฺส  เอว	 แห่งเจ้าของแห่งแผ่นกระดานนั่นเทียว			

ภวิสฺสต	ิจักเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ชน	๓๓	คน	ปูแผ่นกระดาน	๓๓	แผ่น	แล้วได้ให้สัญญาณแก่ช้างว่า	“ผู้เป็นอาคันตุกะมา

ถึงแล้ว	ย่อมนั่งบนแผ่นกระดานที่บุคคลใดปูไว้,	เจ้าพาเอาอาคันตุกะคนนั้นไป	แล้วให้

ดํารงอยู่ในเรือนของเจ้าของแผ่นกระดานนั่นแหละ,	 การนวดเท้า	 การนวดหลังบุคคล

ผู้เป็นอาคันตุกะนั้น	 ของขบเคี้ยว	 ของบริโภค	 และที่นอน	 ทุกอย่าง	 จักเป็นภาระของ

เจ้าของแผ่นกระดานนั่นแหละ”

	 เตตฺตึส	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อทํสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เตตฺตึส		

วิเสสนะของ	ผลกานิๆ	อวุตตกัมมะใน	ป�ฺ�าเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อทํสุ		หตฺถิสฺส	

สัมปทานใน	 อทํสุ	 	 ส�ฺ�ํ อวุตตกัมมะใน อทํสุ  “ปุคฺคโล วิเสสนะของ อาคนฺตุโก ๆ  

สุทธกัตตาใน นิสีทติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก  อาคนฺตฺวา ปุพพกาลกิริยาใน นิสีทติ  

ยสฺส วิเสสนะของ ปุคฺคลสฺสๆ ฉัฏฐอีนภิหิิตกัตตาใน อตฺถต-  อตฺถตผลเก วิสยาธาระใน 

นิสีทติ,  ตฺวํ เหตุกัตตาใน ปติฏฺาเปหิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ตํ	 วิเสสนะของ		

อาคนฺตุกํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปติฏฺาเปหิ	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	ผลกสามิกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	เคเหๆ	วิสยาธาระใน	ปติฏฺาเปหิ,		

ปาทปริกมฺมํ	ก็ดี		ปิฏฺปิริกมฺมํ	ก็ดี		ขาทนียโภชนียสยนานิ	ก็ดี	สุทธกัตตาใน	ภวิสฺสติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตสฺส	วิเสสนะของ	อาคนฺตุกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ปาทปริกมฺมํ	

และ	ปิฏฺปิริกมฺมํ		สพฺพานิ	วิเสสนะของ	ขาทนียโภชนียสยนานิ		เอวศัพท์	อวธารณะ

เข้ากับ	 ผลกสามิกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 ภาโรๆ	 วิกติกัตตาใน	 ภวิสฺสติ”	 	 อิติศัพท์		

สรูปะใน	ส�ฺ� ํ ฯ		   	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๕.	 หตฺถี		อาคตาคตํ		คเหตฺวา		ผลกสามิกสฺเสว		ฆรํ		เนติ	ฯ

	 หตฺถี		อาคตาคตํ		(ปุคฺคลํ)		คเหตฺวา		ผลกสามิกสฺส		เอว		ฆรํ		เนติ	ฯ
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	 หตฺถี	อ.ช้าง		คเหตฺวา	พาเอาแล้ว		(ปุคฺคลํ)	ซึ่งบุคคล		อาคตาคตํ	ผู้ทั้งมาแล้วทั้งมา

แล้ว		เนติ	ย่อมนําไป		ฆรํ	สู่เรือน		ผลกสามิกสฺส  เอว	ของเจ้าของแห่งแผ่นกระดาน

นั่นเทียว	ฯ

	 ช้างพาเอาบุคคลผู้ที่มาแล้วๆ	นําไปยังเรือนของเจ้าของแผ่นกระดานนั่นแหละ

	 หตฺถี	 สุทธกัตตาใน	 เนติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อาคตาคตํ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคลํๆ	

อวุตตกัมมะใน	คเหตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	เนติ	 	 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ผลก-	

สามิกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ฆรํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	เนติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๖.	 โส		ตสฺส		ตํทิวสํ		กตฺตพฺพํ		กโรติ	ฯ

	 โส		(ผลกสามิโก)		ตสฺส		(ปุคฺคลสฺส)		ตํทิวสํ		(อตฺตนา)		กตฺตพฺพํ		(กิจฺจํ)		กโรติ	ฯ

	 โส  (ผลกสามิโก)	อ.เจ้าของแห่งแผ่นกระดานนั้น		กโรติ	ย่อมกระทํา		(กิจฺจํ)	ซึ่งกิจ		

(อตฺตนา)  กตฺตพฺพ	ํอัน-	อันตน	-พึงกระทํา				ตํทิวสํ	ในวันนั้น		ตสฺส  (ปุคฺคลสฺส)	

แก่บุคคลนั้น	ฯ

	 เจ้าของแผ่นกระดานนั้น	ย่อมทํากิจที่ตนควรกระทําในวันนั้นแก่บุคคลนั้น

	 โส	 วิเสสนะของ	 ผลกสามิโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 กโรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส		

วิเสสนะของ	ปุคฺคลสฺสๆ	สัมปทานใน	กตฺตพฺพํ	 	 ตํทิวสํ	 ทุติยากาลสัตตมีใน	 กตฺตพฺพํ		

อตฺตนา	อนภิหิตกัตตาใน	กตฺตพฺพํๆ	วิเสสนะของ	กิจฺจํๆ	อวุตตกัมมะใน	กโรติ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๖๗.	 มโฆ		สาลาย		อวิทูเร		เอกํ		โกวิลารรุกฺขํ		โรเปตฺวา		ตสฺส		มูเล		ปาสาณผลกํ		อตฺถริ	ฯ		

	 มโฆ		สาลาย		อวิทูเร		เอกํ		โกวิลารรุกฺขํ		โรเปตฺวา		ตสฺส		(โกวิลารรุกฺขสฺส)		มูเล		ปาสาณผลกํ		

อตฺถริ	ฯ		

	 มโฆ	อ.มาณพชื่อว่ามฆะ		โรเปตฺวา	ปลูกแล้ว		โกวิลารรุกฺขํ	ซึ่งต้นทองหลาง		เอกํ	

ต้นหนึ่ง		อวิทูเร	ในที่ไม่ไกล		สาลาย	แห่งศาลา		อตฺถริ	ปูลาดแล้ว		ปาสาณผลกํ	
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ซึ่งแผ่นกระดานแห่งแผ่นหิน		มูเล	ที่โคน		ตสฺส  (โกวิลารรุกฺขสฺส)	ของต้นทองหลาง	

นั้น	ฯ

	 มฆมาณพปลูกต้นทองหลางหนึ่งต้นในที่ไม่ไกลศาลา	 แล้วปูลาดแผ่นกระดานแผ่นหิน

ที่โคนต้นทองหลางนั้น

	 มโฆ	สุทธกัตตาใน	อตฺถริๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สาลาย	สามีสัมพันธะใน	อวิทูเรๆ	

วิสยาธาระใน	 โรเปตฺวา	 	 เอกํ	 วิเสสนะของ	 โกวิลารรุกฺขํๆ	อวุตตกัมมะใน	 โรเปตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	อตฺถริ		ตสฺส	วิเสสนะของ	โกวิลารรุกฺขสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	มูเลๆ	

วิสยาธาระใน	อตฺถริ		ปาสาณผลกํ	อวุตตกัมมะใน	อตฺถริ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖๘.	 สาลํ	 	 ปวิฏฺปวิฏฺา	 	 กณฺณิกํ	 	 โอโลเกตฺวา	 	 อกฺขรานิ	 	 วาเจตฺวา	 	 “สุธมฺมา	 	 นาม			

สาลาติ		วทนฺติ,		เตตฺตึสชนานํ		นามํ		น		ป�ฺ�ายติ	ฯ		

	 สาลํ		ปวิฏฺปวิฏฺา		(ชนา)		กณฺณิกํ		โอโลเกตฺวา		อกฺขรานิ		วาเจตฺวา		“สุธมฺมา		นาม		สาลาติ			

วทนฺติ,		เตตฺตึสชนานํ		นามํ		น		ป�ฺ�ายติ	ฯ

	 (ชนา)	 อ.ชน	 ท.	 	 ปวิฏฺปวิฏฺา	 ผู้ทั้งเข้าไปแล้วทั้งเข้าไปแล้ว	 	 สาลํ	 สู่ศาลา			

โอโลเกตฺวา	แลดูแล้ว		กณฺณิกํ	ซึ่งช่อฟ้า		วาเจตฺวา	อ่านแล้ว		อกฺขรานิ	ซึ่งอักษร	ท.	

วทนฺติ	ย่อมกล่าว		อิติ	ว่า		“สาลา	อ.ศาลา		สุธมฺมา  นาม	ชื่อว่าสุธัมมา”		อิติ	ดังนี้,		

นามํ	อ.ชื่อ		เตตฺตึสชนานํ	ของชน	๓๓	ท.		น  ปญฺญายติ	ย่อมไม่ปรากฏ	ฯ

	 พวกชนผู้ที่เข้าไปแล้วๆ	 สู่ศาลา	 แหงนดูช่อฟ้าอ่านจารึกอักษร	 ย่อมกล่าวว่า	 “ศาลา	

ชื่อว่าสุธัมมา”,	ชื่อของพวกชน	๓๓	คน	ย่อมไม่ปรากฏ	

	 ปวิฏฺปวิฏฺา	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	วทนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สาลํ	

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปวิฏฺปวิฏฺา	 	กณฺณิกํ	อวุตตกัมมะใน	โอโลเกตฺวาๆ	ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 วาเจตฺวา	 	 อกฺขรานิ	 อวุตตกัมมะใน	 วาเจตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วทนฺติ		

“นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 สุธมฺมาๆ	 วิเสสนะของ	 สาลาๆ	 ลิงคัตถะ”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	วทนฺติ,	 	นามํ	สุทธกัตตาใน	ป�ฺ�ายติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตตฺตึส-

ชนานํ	สามีสัมพันธะใน	นามํ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ป�ฺ�ายติ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................
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๖๙.	 สุนนฺทา		จินฺเตสิ		“อิเม		สาลํ		กโรนฺตา		อมฺเหหิ		อปตฺติกํ		กรึสุ,		สุธมฺมา		ปน		อตฺตโน		

พฺยตฺตตาย		กณฺณิกํ		กตฺวา		ปตฺติกา		ชาตา,		มยาปิ		กิ�ฺจิ		กาตุํ		วฏฺฏติ;		กึ		นุ		โข		

กริสฺสามีติ	ฯ		

	 สุนนฺทา		จินฺเตสิ		“อิเม		(ชนา)		สาลํ		กโรนฺตา		อมฺเหหิ		อปตฺติกํ		กรึสุ,		สุธมฺมา		ปน		อตฺตโน		

พฺยตฺตตาย		กณฺณิกํ		กตฺวา		ปตฺติกา		ชาตา,		มยาปิ		กิ�ฺจิ		(กุสลกมฺมํ)		กาตุํ		วฏฺฏติ;		(อหํ)		กึ		

นุ		โข		กริสฺสามีติ	ฯ

	 สุนนฺทา	อ.นางสุนันทา	 	จินฺเตสิ	คิดแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อิเม  (ชนา)	อ.ชน	ท.	 เหล่านี้			

กโรนฺตา	เมื่อกระทํา		สาลํ	ซึ่งศาลา		กรึสุ	กระทําแล้ว		อมฺเหหิ	ซึ่งเรา	ท.		อปตฺติกํ		

ให้เป็นผู้ไม่มีส่วนบุญ,		ปน	แต่ว่า		สุธมฺมา	อ.นางสุธัมมา		กตฺวา	กระทําแล้ว		กณฺณิกํ 

ซึ่งช่อฟ้า	 	ปตฺติกา	 เป็นผู้มีส่วนบุญ	 	ชาตา	 เกิดแล้ว	 	อตฺตโน  พฺยตฺตตาย	 เพราะ

ความที่-	แห่งตน	-เป็นผู้ฉลาด,		มยาปิ  กิญฺจิ  (กุสลกมฺมํ)  กาตุํ อ.อัน-	แม้อันเรา	-

กระทํา	ซึ่งกรรมอันเป็นกุศล	อะไรๆ	 	วฏฺฏติ	ย่อมควร;	 	 (อหํ)	อ.เรา	 	กริสฺสามิ	จัก

กระทํา		กึ  นุ  โข		ซึ่งอะไรหนอแล”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางสุนันทาคิดว่า	“พวกชนเหล่านี้เมื่อสร้างศาลา	ทําให้พวกเรามิได้มีส่วนบุญเลย,	แต่

นางสุธัมมาสร้างช่อฟ้า	 เป็นผู้มีส่วนบุญ	 เพราะตนเป็นผู้ฉลาด,	 การที่แม้เราทํากุศล

กรรมบางอย่าง	ย่อมควร,	เราจักทําอะไรหนอแล”

	 สุนนฺทา	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อิเม	 วิเสสนะของ	 ชนาๆ		

สุทธกัตตาใน	กรึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สาลํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺตาๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	 ชนา	 	 อมฺเหหิ	 ตติยาอวุตตกัมมะใน	 กรึสุ	 	 อปตฺติกํ	 วิกติกัมมะใน	 กรึสุ,			

ปนศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 สุธมฺมา	 สุทธกัตตาใน	 ชาตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 อตฺตโน		

ภาวาทิสัมพันธะใน	 พฺยตฺตตายๆ	 เหตุใน	 ชาตา	 	 กณฺณิกํ	 อวุตตกัมมะใน	 กตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	ชาตา		ปตฺติกา	วิกติกัตตาใน	ชาตา,		กาตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 มยาๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 กาตุํ			

กิ�ฺจิๆ	 วิเสสนะของ	กุสลกมฺมํๆ	อวุตตกัมมะใน	กาตุํ;	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	กริสฺสามิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กึ	 อวุตตกัมมะใน	 กริสฺสามิ	 	 นุศัพท์	 สังกัปปัตถะ	 	 โขศัพท์		

วจนาลังการะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๗๐.	 อถสฺสา	 	 เอตทโหสิ	 	 “สาลํ	 	 อาคตานํ	 	 ปานีย�ฺเจว	 	 นหาโนทก�ฺจ	 	 ลทฺธุํ	 	 วฏฺฏติ,			

โปกฺขรณึ		ขนาเปสฺสามีติ	ฯ		

	 อถ		อสฺสา		(สุนนฺทาย)		เอตํ		(จินฺตนํ)		อโหสิ		“สาลํ		อาคตานํ		(ชนานํ)		ปานียํ		เจว		นหาโนทกํ		

จ		ลทฺธุํ		วฏฺฏติ,		(อหํ		ปุคฺคลํ)		โปกฺขรณึ		ขนาเปสฺสามีติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		เอตํ  (จินฺตนํ)	อ.ความคิดนั่น		อิติ	ว่า		“สาลํ  อาคตานํ  (ชนานํ)  ปานียํ   

เจว  นหาโนทกํ  จ  ลทฺธุํ	อ.อัน-	อันชน	ท.	ผู้มาแล้ว	สู่ศาลา	-ได้	ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงดื่ม

ด้วยนั่นเทียว	ซึ่งนํ้าเป็นเครื่องอาบด้วย		วฏฺฏติ	ย่อมควร,		(อหํ) อ.เรา		(ปุคฺคลํ) ยัง

บุคคล		ขนาเปสฺสามิ	จักให้ขุด		โปกฺขรณึ	ซึ่งสระโบกขรณี”		อิติ	ดังนี้		อโหสิ	ได้มี

แล้ว		อสฺสา  (สุนนฺทาย)	แก่นางสุนันทานั้น	ฯ

	 ทีนั้น	 นางสุนันทาได้มีความคิดนี้ว่า	 “การที่พวกชนผู้มาสู่ศาลาได้นํ้าดื่มและนํ้าอาบ		

จึงจะควร,	เราจะใช้คนให้ขุดสระโบกขรณี”

	 อถ	กาลสัตตมี		เอตํ	วิเสสนะของ	จินฺตนํๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อสฺสา	 วิเสสนะของ	 สุนนฺทายๆ	 สัมปทานใน	 อโหสิ	 	 “ลทฺธุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สาลํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อาคตานํๆ	 วิเสสนะของ	 ชนานํๆ	

ฉัฏฐีอนภิหิตกัตตาใน	ลทฺธุํ		ปานียํ	ก็ดี		นหาโนทกํ	ก็ดี	อวุตตกัมมะใน	ลทฺธุํ		เอวศัพท์	

อวธารณะเข้ากับ	 จๆ	 สองศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	 ปานียํ	 และ	 นหาโนทกํ,	 	 อหํ		

เหตุกัตตาใน	 ขนาเปสฺสามิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน		

ขนาเปสฺสามิ		โปกฺขรณึ	อวุตตกัมมะใน	ขนาเปสฺสามิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	เอตํ		จินฺตนํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๑.	 สา		โปกฺกขรณึ		กาเรสิ	ฯ	

	 สา		(สุนนฺทา		ปุคฺคลํ)		โปกฺกขรณึ		กาเรสิ	ฯ

	 สา  (สุนนฺทา)	อ.นางสุนันทานั้น		(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล		กาเรสิ	ให้กระทําแล้ว		โปกฺขรณึ 

ซึ่งสระโบกขรณี	ฯ

	 นางสุนันทานั้นให้คนขุดสระโบกขรณี
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	 สา	วิเสสนะของ	สุนนฺทาๆ	 เหตุกัตตาใน	กาเรสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ปุคฺคลํ	

การิตกัมมะใน	กาเรสิ		โปกฺขรณึ	อวุตตกัมมะใน	กาเรสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๒.	 สุจิตฺตา		จินฺเตสิ			“สุธมฺมาย			กณฺณิกา			ทินฺนา,		สุนนฺทาย		โปกฺขรณี		การิตา,		มยาปิ		

กิ�ฺจิ		กาตุํ		วฏฺฏติ;		กึ		นุ		โข		กริสฺสามีติ	ฯ		

	 สุจิตฺตา		จินฺเตสิ			“สุธมฺมาย			กณฺณิกา			ทินฺนา,		สุนนฺทาย		โปกฺขรณี		การิตา,		มยาปิ		กิ�ฺจิ			

(กุสลกมฺมํ)		กาตุํ		วฏฺฏติ;		(อหํ)		กึ		นุ		โข		กริสฺสามีติ	ฯ

	 สุจิตฺตา	อ.นางสุจิตตา		จินฺเตสิ	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“กณฺณิกา	อ.ช่อฟ้า		สุธมฺมาย	อัน

นางสุธัมมา		ทินฺนา	ให้แล้ว,		โปกฺขรณี	อ.สระโบกขรณี		สุนนฺทาย	อันนางสุนันทา		

การิตา	ให้กระทําแล้ว,		มยาปิ  กิญฺจิ  (กุสลกมฺมํ)  กาตุํ	อ.อัน-	แม้อันเรา	-กระทํา	ซึ่ง

กรรมอันเป็นกุศล	อะไรๆ		วฏฺฏติ	ย่อมควร;		(อหํ)	อ.เรา		กริสฺสามิ	จักกระทํา		กึ  นุ  

โข		ซึ่งอะไรหนอแล”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 นางสุจิตตาคิดว่า	 “ช่อฟ้า	 นางสุธัมมาก็ให้แล้ว,	 สระโบกขรณี	 นางสุนันทา	 ก็ให้สร้าง

แล้ว,	การที่แม้เราทํากุศลกรรมบางอย่าง	ย่อมควร,	เราจักทําอะไรหนอแล”

	 สุจิตฺตา	 สุทธกัตตาใน	 จินฺเตสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “กณฺณิกา	 วุตตกัมมะใน		

ทินฺนาๆ	กิตบทกัมมวาจก		สุธมฺมาย	อนภิหิตกัตตาใน	ทินฺนา,		โปกฺขรณี	วุตตกัมมะ

ใน	การิตาๆ	กิตบทเหตุกัมมวาจก		สุนนฺทาย	อนภิหิตกัตตาใน	การิตา,	กาตุํ	ตุมัตถ-	

กัตตาใน	วฏฺฏติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	มยาๆ	อนภิหิต-

กัตตาใน	กาตุํ		กิ�ฺจิๆ	วิเสสนะของ	กุสลกมฺมํๆ	อวุตตกัมมะใน	กาตุํ;		อหํ	สุทธกัตตา

ใน	กริสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึ	อวุตตกัมมะใน	กริสฺสามิ		นุศัพท์	สังกัปปัตถะ		

โขศัพท์	วจนาลังการะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๓.	 อถสฺสา	 	 เอตทโหสิ	 	 	 “สาลํ	 	อาคเตหิ	 	ปานียํ	 	ปิวิตฺวา	 	นหาตฺวา	 	คมนกาเล	 	มาลํ			

ปิลนฺธิตฺวา		คนฺตุํ		วฏฺฏติ,		ปุปฺผารามํ		กาเรสฺสามีติ	ฯ	
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	 อถ		อสฺสา		(สุจิตฺตาย)		เอตํ		(จินฺตนํ)		อโหสิ			“สาลํ		อาคเตหิ		(ชเนหิ)		ปานียํ		ปิวิตฺวา		นหาตฺวา		

คมนกาเล		มาลํ		ปิลนฺธิตฺวา		คนฺตุํ		วฏฺฏติ,		(อหํ		ปุคฺคลํ)		ปุปฺผารามํ		กาเรสฺสามีติ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		เอตํ  (จินฺตนํ)	อ.ความคิดนั่น		อิติ	ว่า		“สาลํ  อาคเตหิ  (ชเนหิ)  ปานียํ  

ปิวิตฺวา  นหาตฺวา  คมนกาเล  มาลํ  ปิลนฺธิตฺวา  คนฺตุํ	อ.อัน-	อันชน	ท.	ผู้มาแล้ว	

สู่ศาลา	ดื่มแล้ว	ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงดื่ม	อาบแล้ว	ประดับแล้ว	ซึ่งระเบียบ	ในกาลเป็นที่

ไป	-ไป		วฏฺฏต	ิย่อมควร,		(อหํ)	อ.เรา		(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล		กาเรสฺสามิ	จักให้กระทํา		

ปุปฺผารามํ	ซึ่งสวนแห่งดอกไม้”		อิติ	ดังนี้		อโหสิ	ได้มีแล้ว		อสฺสา  (สุจิตฺตาย)	แก่

นางสุจิตตานั้น	ฯ

	 ทีนั้น	นางสุจิตตาได้มีความคิดนั่นว่า	“การที่พวกชนผู้พากันมาสู่ศาลา	ดื่มนํ้าดื่ม	อาบนํ้า	

ประดับระเบียบในกาลเป็นที่ไป	แล้วจึงไป	ย่อมควร,	เราจักให้คนช่วยทําสวนดอกไม้”

	 อถ	กาลสัตตมี		เอตํ	วิเสสนะของ	จินฺตนํๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อสฺสา	 วิเสสนะของ	 สุจิตฺตายๆ	 สัมปทานใน	 อโหสิ	 	 “คนฺตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สาลํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อาคเตหิๆ	 วิเสสนะของ	 ชเนหิๆ		

อนภิหิตกัตตาใน	คนฺตุํ		ปานียํ	อวุตตกัมมะใน	ปิวิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นหาตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	ปิลนฺธิตฺวา		คมนกาเล	กาลสัตตมีใน	ปิลนฺธิตฺวา		มาลํ	อวุตตกัมมะ

ใน	 ปิลนฺธิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คนฺตุํ,	 	 อหํ	 เหตุกัตตาใน	 กาเรสฺสามิๆ	 อาขยาต-

บทเหตุกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน	 กาเรสฺสามิ	 	 ปุปฺผารามํ	 อวุตตกัมมะใน		

กาเรสฺสามิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	เอตํ		จินฺตนํ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๔.	 สา		รมณียํ		ปุปฺผารามํ		กาเรสิ	ฯ

	 สา		(สุจิตฺตา		ปุคฺคลํ)		รมณียํ		ปุปฺผารามํ		กาเรสิ	ฯ

	 สา  (สุจิตฺตา)	อ.นางสุจิตตานั้น		(ปุคฺคลํ)	ยังบุคคล		กาเรสิ	ให้กระทําแล้ว		ปุปฺผา-

รามํ	ซึ่งสวนแห่งดอกไม้		รมณีย	ํอันบุคคลพึงยินดี	ฯ

	 นางสุจิตตาใช้คนให้ช่วยทําสวนดอกไม้ที่น่ารื่นรมย์



421วรรค] ๗. เรื่องท้าวสักกะ

	 สา	 วิเสสนะของ	 สุจิตฺตาๆ	 เหตุกัตตาใน	กาเรสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	ปุคฺคลํ		

การิตกัมมะใน	กาเรสิ		รมณียํ	วิเสสนะของ	ปุปฺผารามํๆ	อวุตตกัมมะใน	กาเรสิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๕.	 “เยภุยฺเยน		ตสฺมึ		อาราเม		อสุโก		นาม		ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโข		นาม		นตฺถีติ		นาโหสิ	ฯ		

	 “เยภุยฺเยน		ตสฺมึ		อาราเม		อสุโก		นาม		ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโข		นาม		นตฺถีติ		(วจนํ)		น		อโหสิ	ฯ		

	 (วจนํ)	 อ.คํา	 	 อิติ	 ว่า	 	 “ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโข  นาม	 ชื่อ	 อ.ต้นไม้อันเข้าถึงซึ่งดอก

และเข้าถึงซึ่งผล		อสุโก  นาม	ชื่อโน้น		นตฺถิ	ย่อมไม่มี		ตสฺมึ  อาราเม	ในสวนนั้น			

เยภุยฺเยน	โดยมาก”		อิติ	ดังนี้		น  อโหสิ	ไม่ได้มีแล้ว	ฯ

	 คําว่า	“ไม้ดอกและไม้ผลชื่อโน้น	ไม่มีในสวนนั้น	โดยมาก”	ไม่ได้มีแล้ว

	 วจนํ	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	

อสุโกๆ	วิเสสนะของ	ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโขๆ	สุทธกัตตาใน	นตฺถิๆ	กิริยาบทกัตตุวาจก		

เยภุยฺเยน	ตติยาวิเสสนะใน	นตฺถิ	 	 ตสฺมึ	 วิเสสนะของ	อาราเมๆ	วิสยาธาระใน	นตฺถิ”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	วจนํ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อโหสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๖.	 สุชาตา		ปน		“อหํ		มฆสฺส		มาตุลธีตา		เจว		ปาทปริจาริกา		จ,		เอเตน		กตํ		กมฺมํ			

มยฺหเมว,	 	มยา		กตํ	 	กมฺมํ	 	 เอตสฺเสวาติ	 	จินฺเตตฺวา	 	กิ�ฺจิ	 	อกตฺวา	 	อตฺตภาวเมว			

มณฺฑยมานา		วีตินาเมสิ	ฯ

	 สุชาตา		ปน		“อหํ		มฆสฺส		มาตุลธีตา		เจว		ปาทปริจาริกา		จ		(อมฺหิ),		เอเตน		(มเฆน)		กตํ		

กมฺมํ		มยฺหํ		เอว		(โหติ),		มยา		กตํ		กมฺมํ		เอตสฺส		เอว		(มฆสฺส		โหติ)”		อิติ		จินฺเตตฺวา		กิ�ฺจิ			

(กุสลกมฺมํ)		อกตฺวา		อตฺตภาวํ		เอว		มณฺฑยมานา		(กาลํ)		วีตินาเมสิ	ฯ		

	 ปน	ส่วนว่า		สุชาตา	อ.นางสุชาดา		จินฺเตตฺวา	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.เรา		มาตุลธีตา   

เจว	 เป็นธิดาของลุงด้วยนั่นเทียว	 	 ปาทปริจาริกา  จ	 เป็นหญิงรับใช้ใกล้เท้าด้วย		

มฆสฺส	 ของมาณพชื่อว่ามฆะ	 	 (อมฺหิ)	 ย่อมเป็น,	 	กมฺม	ํ อ.กรรม	 	 เอเตน  (มเฆน)  

กตํ อัน-	อันมาณพชื่อว่ามฆะนั่น	 -กระทําแล้ว	 	 (โหติ)	ย่อมมี	 	มยฺหํ  เอว	แก่เรานั่น
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เทียว,		กมฺม	ํอ.กรรม		มยา  กตํ	อัน-	อันเรา	-กระทําแล้ว		(โหติ)	ย่อมมี		เอตสฺส  เอว  

(มฆสฺส) แก่มาณพชื่อว่ามฆะนั่นนั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้		อกตฺวา	ไม่กระทําแล้ว		(กุสล-

กมฺมํ)	ซึ่งกรรมอันเป็นกุศล		กิญฺจิ	อะไรๆ		มณฺฑยมานา	ประดับอยู่	 อตฺตภาวํ  เอว 

ซึ่งอัตภาพนั่นเทียว		(กาลํ)	ยังกาล		วีตินาเมสิ	ให้น้อมไปล่วงวิเศษแล้ว	ฯ

	 ฝ่ายนางสุชาดาคิดว่า	 “เราเป็นลูกสาวของลุง	 และเป็นภรรยาของมฆมาณพ,	 กรรมที่

มฆมาณพทําแล้ว	 ย่อมมีแก่เรานั่นแหละ,	 กรรมที่เราทําแล้ว	 ย่อมมีแก่มฆมาณพนั่น

เช่นกัน”	จึงไม่ทํากุศลกรรมอะไรๆ	เลย	ประดับกายเท่านั้น	ทําให้เวลาล่วงเลยไป

	 ปนศัพท์	ปักขันตรโชตกะ		สุชาตา	เหตุกัตตาใน	วีตินาเมสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		

“อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มฆสฺส	สามีสัมพันธะใน	มาตุลธีตา	

และปาทปริจาริกา		มาตุลธีตา	ก็ดี		ปาทปริจาริกา	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	อมฺหิ		เอวศัพท์	

อวธารณะเข้ากับ	จๆ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	มาตุลธีตา	และ	ปาทปริจาริกา,		

กตํ	วิเสสนะของ	กมฺมํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอเตน	วิเสสนะ

ของ	มเฆนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	กตํ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	มยฺหํๆ	 สัมปทานใน		

โหติ,	 	 กตํ	 วิเสสนะของ	 กมฺมํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มยา		

อนภิหิตกัตตาใน	 กตํ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 เอตสฺสๆ	 วิเสสนะของ	 มฆสฺสๆ	

สัมปทานใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อกตฺวา		กิ�ฺจิ		

วิเสสนะของ	 กุสลกมฺมํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อกตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 มณฺฑยมานา		

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อตฺตภาวํๆ	อวุตตกัมมะใน	มณฺฑยมานาๆ	อัพภันตรกิริยา

ของ	สุชาตา		กาลํ	การิตกัมมะใน	วีตินาเมสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๗.	 มโฆปิ		“มาตุปิตุอุปฏฺานํ		กุเล		เชฏฺาปจายิกกมฺมํ		สจฺจวาจํ		อผรุสวาจํ		อปิสุณวาจํ		

มจฺเฉรวินยํ		อกฺโกธนนฺติ		อิมานิ		สตฺต		วตฺตปทานิ		ปูเรตฺวา		

	 	 “มาตาเปติภรํ  ชนฺตุํ   กุเล  เชฏฺาปจายินํ  

  สณฺหํ  สขิลสมฺภาสํ   เปสุเณยฺยปฺปหายินํ  

  มจฺเฉรวินเย  ยุตฺตํ   สจฺจํ  โกธาภิภุํ  นรํ  

  ตํ  เว  เทวา  ตาวตึสา   อาหุ  ‘สปฺปุริโส  อิตีติ					
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	 เอวํ		ปสํสิยภาวํ		อาปชฺชิตฺวา		ชีวิตปริโยสาเน		ตาวตึสภวเน		สกฺโก		เทวราชา		หุตฺวา		

นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 มโฆปิ		“มาตุปิตุอุปฏฺานํ		กุเล		เชฏฺาปจายิกกมฺมํ		สจฺจวาจํ		อผรุสวาจํ		อปิสุณวาจํ		มจฺเฉรวินยํ		

อกฺโกธนนฺติ		อิมานิ		สตฺต		วตฺตปทานิ		ปูเรตฺวา		

	 	 “มาตาเปติภรํ  ชนฺตุํ   กุเล  เชฏฺาปจายินํ  

  สณฺหํ  สขิลสมฺภาสํ   เปสุเณยฺยปฺปหายินํ  

  มจฺเฉรวินเย  ยุตฺตํ   สจฺจํ  โกธาภิภุํ  นรํ  

  ตํ  เว  เทวา  ตาวตึสา   อาหุ  ‘สปฺปุริโส  อิตีติ					

	 เอวํ	 	 (ปุคฺคลสฺส	 	 ปณฺฑิเตน)	 	 ปสํสิยภาวํ	 	 อาปชฺชิตฺวา	 	 ชีวิตปริโยสาเน	 	 ตาวตึสภวเน	 	 สกฺโก			

เทวราชา		หุตฺวา		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 มโฆปิ	 แม้	 อ.มฆะมาณพ	 	 	วตฺตปทานิ	 ยังวัตรบท	ท.	 	สตฺต	 เจ็ด	 	อิมานิ	 เหล่านี้			

อิติ คือ		“มาตุปิตุอุปฏฺานํ	ยังการบํารุงมารดาและบิดา		กุเล  เชฏฺาปจายิกกมฺมํ	

ยังกรรมอันประกอบแล้วด้วยความประพฤติอ่อนน้อมต่อบุคคลผู้เจริญที่สุด	 ในตระกูล		

สจฺจวาจํ ยังวาจาสัตย์	 	อผรุสวาจํ	ยังวาจาอันไม่หยาบ	 	อปิสุณวาจํ ยังวาจาอันไม่

ส่อเสียด	 	 มจฺเฉรวินยํ	 ยังการกําจัดซึ่งความตระหนี่	 	 อกฺโกธนํ	 ยังความไม่โกรธ”			

ปูเรตฺวา	 ให้เต็มแล้ว	 	 อาปชฺชิตฺวา	 ถึงแล้ว	 	 (ปุคฺคลสฺส  ปณฺฑิเตน)  ปสํสิยภาว	ํ	

ซึ่งความเป็น-	แห่งบุคคล	-เป็นผู้	อันบัณฑิต	พึงสรรเสริญ		เอวํ	อย่างนี้		อิติ	ว่า

“เทวา	อ.เทพ	ท.		ตาวตึสา	ผู้อยู่ในชั้นดาวดึงส์		อาหุ	กล่าว

แล้ว	 	นรํ	ซึ่งนรชน	 	มาตาเปติภรํ	ผู้เลี้ยงซึ่งมารดาและบิดา		

ชนฺตุ	ํผู้เป็นสัตว์เกิด		กุเล  เชฏฺาปจายินํ	ผู้ประพฤติอ่อนน้อม

ต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดในตระกูลโดยปกติ	 	สณฺห	ํ ผู้มีวาจาอ่อน

หวาน		สขิลสมฺภาสํ	ผู้กล่าวอยู่ซึ่งคําอันไพเราะ		เปสุเณยฺยปฺ- 

ปหายินํ	 ผู้ละซึ่งคําอันเป็นที่ตั้งแห่งความส่อเสียดโดยปกติ		

ยุตฺต	ํ ผู้ประกอบแล้ว	 	 มจฺเฉรวินเย	 ในการกําจัดซึ่งความ

ตระหนี่		สจฺจํ	ผู้มีวาจาสัตย์	 โกธาภิภุํ	ผู้ครอบงําซึ่งความโกรธ		

ตํ  เว	นั้นแล		อิติ	ว่า		‘สปฺปุริโส	อ.สัตบุรุษ’		อิติ	ดังนี้”		อิติ	

ดังนี้	ฯ
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	 สกฺโก	 เป็นท้าวสักกะ	 	 เทวราชา	ผู้เป็นพระราชาแห่งเทพ	 	ตาวตึสภวเน	 ในภพชื่อ

ว่าดาวดึงส์	 	ชีวิตปริโยสาเน	 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งชีวิต	 	นิพฺพตฺต	ิ บังเกิด	

แล้ว	ฯ

	 แม้มฆมาณพบําเพ็ญวัตรบท	 ๗	 เหล่านี้	 คือ	 “บํารุงมารดาบิดา	 ทําการอ่อนน้อมถ่อม

ตนต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดในตระกูล	 มีวาจาสัตย์	 ไม่พูดคําหยาบ	 ไม่พูดส่อเสียด	 กําจัด

ความตระหนี่	ไม่มักโกรธ”	ถึงความเป็นผู้ที่บัณฑิตควรสรรเสริญอย่างนี้ว่า	

“พวกเทพชั้นดาวดึงส์กล่าวถึงนรชนผู้เลี้ยงมารดาและบิดา	 ผู้

เป็นสัตว์เกิด	 ผู้ประพฤติอ่อนน้อมถ่อมตนต่อผู้เจริญที่สุดใน

ตระกูล	 ผู้มีวาจาอ่อนหวาน	 ผู้กล่าวคําที่ไพเราะ	 ผู้ละคําที่เป็น

ที่ตั้งแห่งความส่อเสียดโดยปกติ	 ผู้ประกอบในการกําจัดความ

ตระหนี่	ผู้มีวาจาสัตย์	ผู้ครอบงําความโกรธ	นั้นแล	ว่า	‘สัตบุรุษ’	

ดังนี้

	 ในคราวสิ้นสุดชีวิต	บังเกิดเป็นท้าวสักกะ	ผู้เป็นจอมเทพบนสวรรค์ชั้นดาวดึงส์

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 มโฆๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

“มาตุปิตุอุปฏฺานํ	 ก็ดี	 	 กุเล	 	 เชฏฺาปจายิกกมฺมํ	 ก็ดี	 	 สจฺจวาจํ	 ก็ดี	 	 อผรุสวาจํ	 ก็ดี			

อปิสุณวาจํ	ก็ดี		มจฺเฉรวินยํ	ก็ดี		อกฺโกธนํ	ก็ดี”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	อิมานิ			

สตฺต	 	 วตฺตปทานิ	 	 	 อิมานิ	 ก็ดี	 	 สตฺต	ก็ดี	 วิเสสนะของ	 วตฺตปทานิๆ	การิตกัมมะใน		

ปูเรตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาปชฺชิตฺวา

“ตาวตึสา	วิเสสนะของ	 เทวาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหุๆ	อาขยาต

บทกัตตุวาจก		มาตาเปติภรํ	ก็ดี		ชนฺตุํ	ก็ดี		เชฏฺาปจายินํ	ก็ดี			

สณฺหํ	ก็ดี		สขิลสมฺภาสํ	ก็ดี		เปสุเณยฺยปฺปหายินํ	ก็ดี		ยุตฺตํ	ก็ดี		

สจฺจํ	ก็ดี		โกธาภิภุํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	นรํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหุ		

กุเล	 วิสยาธาระใน	 เชฏฺาปจายินํ	 	 มจฺเฉรวินเย	 วิสยาธาระ	

ใน	ยุตฺตํ	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	นรํ	 	 เวศัพท์	 ปทปูรณะ	 	 ‘สปฺปุริโส		

ลิงคัตถะ’	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 อาหุ”	 	 อิติศัพท์	 นิทัสสนัตถะ

ใน	เอวํ	

	 เอวํ	กิริยาวิเสสนะใน	อาปชฺชิตฺวา		ปุคฺคลสฺส	ภาวาทิสัมพันธะใน	ปสํสิยภาวํ		ปณฺฑิเตน		
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อนภิหิตกัตตาใน	 ปสํสิย-	 	 ปสํสิยภาวํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อาปชฺชิตฺวาๆ	 ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 หุตฺวา	 	 ชีวิตปริโยสาเน	 กาลสัตตมีใน	 หุตฺวา	 	 ตาวตึสภวเน	 วิสยาธาระใน		

หุตฺวา		สกฺโก	วิกติกัตตาใน	หุตฺวา		เทวราชา	วิเสสนะของ	สกฺโก		หุตฺวา	สมานกาล-

กิริยาใน	นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๗๘.	 เตปิสฺส		สหายกา		ตตฺเถว		นิพฺพตฺตึสุ	ฯ	

	 เตปิ		อสฺส		(มฆสฺส)		สหายกา		ตตฺถ		เอว		(ตาวตึสภวเน)		นิพฺพตฺตึสุ	ฯ

	 สหายกา	 อ.สหาย	 ท.	 	 อสฺส  (มฆสฺส)	 ของมาณพชื่อว่ามฆะนั้น	  เตปิ	 แม้เหล่า

นั้น	 	นิพฺพตฺตึส	ุ บังเกิดแล้ว	 	ตตฺถ  เอว  (ตาวตึสภวเน)	 ในภพชื่อว่าดาวดึงส์นั้น	

นั่นเทียว	ฯ

	 พวกสหายของมฆมาณพนั้นแม้เหล่านั้น	ก็บังเกิดในภพดาวดึงส์นั้นนั่นแหละ

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 เตๆ	 วิเสสนะของ	 สหายกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺตึสุๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 มฆสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สหายกา			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตตฺถๆ	 วิเสสนะของ	 ตาวตึสภวเนๆ	 วิสยาธาระใน		

นิพฺพตฺตึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................	

๗๙.	 วฑฺฒกี		วิสฺสุกมฺมเทวปุตฺโต		หุตฺวา		นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 วฑฺฒกี	อ.ช่างไม้		วิสฺสุกมฺมเทวปุตฺโต	เป็นวิสสุกรรมเทพบุตร	 หุตฺวา	เป็น		นิพฺพตฺติ  

บังเกิดแล้ว	ฯ

	 ช่างไม้เกิดเป็นวิสสุกรรมเทพบุตร

	 วฑฺฒกี	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วิสฺสุกมฺมเทวปุตฺโต	 วิกติ-	

กัตตาใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒426 [๒.อัปปมาท

๘๐.	 ตทา		ตาวตึสภวเน		อสุรา		วสนฺติ	ฯ	

	 ตทา	 ในกาลนั้น	 	 อสุรา	 อ.อสูร	 ท.	 	 วสนฺต	ิ ย่อมอยู่	 	 ตาวตึสภวเน	 ในภพชื่อว่า	

ดาวดึงส์	ฯ

	 ในกาลนั้น	พวกอสูรย่อมอยู่ที่ภพดาวดึงส์

	 ตทา	 กาลสัตตมีใน	 วสนฺติ	 	 อสุรา	 สุทธกัตตาใน	 วสนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ตาวตึสภวเน	วิสยาธาระใน	วสนฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๑.	 เต		“อภินวา		เทวปุตฺตา		นิพฺพตฺตาติ		ทิพฺพปานํ		สชฺชยึสุ	ฯ

	 เต		(อสุรา)		“อภินวา		เทวปุตฺตา		นิพฺพตฺตาติ		(จินฺเตตฺวา)		ทิพฺพปานํ		สชฺชยึสุ	ฯ

	 เต  (อสุรา)	อ.อสูร	ท.	เหล่านั้น		(จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“เทวปุตฺตา	อ.เทพบุตร	

ท.	 	อภินวา	ผู้ใหม่ยิ่ง	 	นิพฺพตฺตา	บังเกิดแล้ว”	 	อิติ	ดังนี้	 	สชฺชยึส	ุตระเตรียมแล้ว			

ทิพฺพปานํ	ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงดื่มอันเป็นทิพย์	ฯ	

	 พวกอสูรเหล่านั้นคิดกันว่า	 “พวกเทพบุตรผู้ใหม่เอี่ยมบังเกิดขึ้นแล้ว”	 จึงพากัน	

ตระเตรียมนํ้าดื่มที่เป็นทิพย์

	 เต	 วิเสสนะของ	 อสุราๆ	 สุทธกัตตาใน	 สชฺชยึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อภินวา		

วิเสสนะของ	 เทวปุตฺตาๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สชฺชยึสุ	 	 ทิพฺพปานํ	 อวุตตกัมมะใน		

สชฺชยึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๒.	 สกฺโก		อตฺตโน		ปริสาย		กสฺสจิ		อปิวนตฺถาย		ส�ฺ� ํ		อทาสิ	ฯ

	 สกฺโก	 อ.ท้าวสักกะ	 	อทาสิ	 ได้ประทานแล้ว	 	สญฺญ ํ	 ซึ่งสัญญา	  อปิวนตฺถาย	 เพื่อ

ประโยชน์แก่การไม่ดื่ม		กสฺสจิ	แห่งใครๆ		ปริสาย	แก่บริษัท		อตฺตโน	ของพระองค์	ฯ
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	 ท้าวสักกะได้ประทานสัญญา	 เพื่อประโยชน์แก่การไม่ดื่มแห่งใครๆ	 แก่บริษัทของ

พระองค์		

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	ปริสายๆ	

สัมปทานใน	อทาสิ		กสฺสจิ	สามีสัมพันธะใน	อปิวนตฺถายๆ	สัมปทานใน	อทาสิ		ส�ฺ� ํ 

อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๓.	 อสุรา		ทิพฺพปานํ		ปิวิตฺวา		ปมชฺชึสุ	ฯ

	 อสุรา	 อ.อสูร	 ท.	 	 ปิวิตฺวา	 ดื่มแล้ว	 	 ทิพฺพปานํ	 ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงดื่มอันเป็นทิพย์		

ปมชฺชึส	ุเมาทั่วแล้ว	ฯ

	 พวกอสูรดื่มนํ้าดื่มทิพย์	เมาทั่วแล้ว	

	 อสุรา	 สุทธกัตตาใน	 ปมชฺชึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ทิพฺพปานํ	 อวุตตกัมมะใน		

ปิวิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปมชฺชึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๔.	 สกฺโก		“กึ		เม		อิเมหิ		สาธารเณน		รชฺเชนาติ		อตฺตโน		ปริสาย		ส�ฺ�ํ		ทตฺวา		เต			

ปาเทสุ		คาหาเปตฺวา		มหาสมุทฺเท		ขิปาเปสิ	ฯ

	 สกฺโก		“กึ		(ปโยชนํ)		เม		อิเมหิ		(อสุเรหิ)		สาธารเณน		รชฺเชนาติ		(จินฺเตตฺวา)		อตฺตโน		ปริสาย		

ส�ฺ�ํ		ทตฺวา		(ปริสํ)		เต		(อสุเร)		ปาเทสุ		คาหาเปตฺวา		มหาสมุทฺเท		ขิปาเปสิ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		 (จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “กึ  (ปโยชนํ)	อ.ประโยชน์

อะไร		รชฺเชน	ด้วยความเป็นแห่งพระราชา		สาธารเณน	อันทั่วไป		อิเมหิ  (อสุเรหิ) 

ด้วยอสูร	ท.	เหล่านี้	 	เม	แก่เรา”		อิติ	ดังนี้	 	ทตฺวา	ประทานแล้ว		สญฺญ ํ	ซึ่งสัญญา			

ปริสาย	 แก่บริษัท	 	อตฺตโน	 ของพระองค์	 	 (ปริสํ)	ทรงยังบริษัท	 	คาหาเปตฺวา	 ให้

จับแล้ว		เต  (อสุเร)	ซึ่งอสูร	ท.	เหล่านั้น		ปาเทสุ	ที่เท้า	ท.		ขิปาเปสิ	ให้ซัดไปแล้ว			

มหาสมุทฺเท	ในมหาสมุทร	ฯ
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	 ท้าวสักกะทรงดําริว่า	“ประโยชน์อะไรด้วยการครองราชย์ที่ทั่วไป	ด้วยพวกอสูรเหล่านี้

แก่เรา”	 ทรงประทานสัญญาณแก่บริษัทของพระองค์	 ทรงให้บริษัทจับพวกอสูรเเหล่า

นั้น	ที่เท้า	แล้วให้โยนไปมหาสมุทร

	 สกฺโก	เหตุกัตตาใน	ขิปาเปสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		“กึ	วิเสสนะของ	ปโยชนํๆ	

ลิงคัตถะ	 	 เม	 สัมปทานใน	 ปโยชนํ	 	 อิเมหิ	 วิเสสนะของ	 อสุเรหิๆ	 ตติยาวิเสสนะใน		

สาธารเณนๆ	วิเสสนะของ	 รชฺเชนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	ปโยชนํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ทตฺวา	 	 อตฺตโน	 สามีสัมพันธะใน	 ปริสายๆ	 สัมปทาน

ใน	ทตฺวา		ส�ฺ� ํ อวุตตกัมมะใน ทตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน คาหาเปตฺวา  ปริสํ การิต- 

กัมมะใน คาหาเปตฺวา  เต วิเสสนะของ อสุเรๆ อวุตตกัมมะใน คาหาเปตฺวา  ปาเทสุ 

วิสยาธาระใน คาหาเปตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน ขิปาเปสิ  มหาสมุทฺเท วิสยาธาระใน  

ขิปาเปสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๕.	 เต		อวํสิรา		สมุทฺเท		ปตึสุ	ฯ

	 เต		(อสุรา)		อวํสิรา		สมุทฺเท		ปตึสุ	ฯ

	 เต  (อสุรา)	อ.อสูร	ท.	เหล่านั้น		อวํสิรา	ผู้มีศีรษะอันลง		ปตึส	ุตกไปแล้ว		สมุทฺเท		

ในมหาสมุทร	ฯ

	 พวกอสูรเหล่านั้น	มีหัวดิ่งตกลงไปในมหาสมุทร	

	 เต	วิเสสนะของ	อสุราๆ	สุทธกัตตาใน	ปตึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อวํสิรา	วิเสสนะ

ของ	อสุรา		สมุทฺเท	วิสยาธาระใน	ปตึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๖.	 อถ		เนสํ		ปุ�ฺ�านุภาเวน		สิเนรุโน		เหฏฺมิตเล		อสุรวิมานนฺนาม		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 อถ		เนสํ		(อสุรานํ)		ปุ�ฺ�านุภาเวน		สิเนรุโน		เหฏฺมิตเล		อสุรวิมานํ		นาม		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 อถ ครั้งนั้น		อสุรวิมานํ  นาม	ชื่อ	อ.วิมานของอสูร		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว	 เหฏฺมิตเล 
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บนพื้นอันมีในภายใต้		สิเนรุโน	แห่งภูเขาสิเนรุ	 	ปุญฺญานุภาเวน	ด้วยอานุภาพแห่ง

บุญ			เนสํ  (อสุรานํ)	ของอสูร	ท.	เหล่านั้น	ฯ

	 ทีนั้น	 ชื่อว่าอสูรวิมาน	 บังเกิดขึ้นที่พื้นที่มีในภายใต้ภูเขาสิเนรุ	 ด้วยอานุภาพแห่งบุญ	

ของพวกอสูรเหล่านั้น

	 อถ	กาลสัตตมี		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อสุรวิมานํๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		เนสํ	วิเสสนะของ	อสุรานํๆ	สามีสัมพันธะใน	ปุ�ฺ�านุภาเวนๆ	

กรณะใน	นิพฺพตฺติ		สิเนรุโน	สามีสัมพันธะใน	เหฏฺมิตเลๆ	วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๗.	 จิตฺตปาตลิ		นาม			นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 จิตฺตปาตลิ  นาม	ชื่อ	อ.ต้นแคฝอย		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว	ฯ

	 ชื่อว่าต้นแคฝอยบังเกิดขึ้นแล้ว

	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 จิตฺตปาตลิๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๘.	 เทวาสุรสงฺคาเม	 	 ปน	 	 อสุเรสุ	 	 ปราชิเตสุ,	 	 ทสโยชนสหสฺสํ	 	 ตาวตึสเทวนครํ	 	 นาม		

นิพฺพตฺติ	ฯ		

	 ปน	ก็		อสุเรสุ	ครั้นเมื่ออสูร	ท.		ปราชิเตสุ	พ่ายแพ้แล้ว		เทวาสุรสงฺคาเม	ในสงคราม

แห่งเทวดาและอสูร,		ตาวตึสเทวนครํ  นาม	ชื่อ	อ.เทพนครชื่อว่าดาวดึงส์		ทสโยชน-

สหสฺส	ํอันมีพันแห่งโยชน์สิบเป็นประมาณ		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว	ฯ

	 ก็	 เมื่อพวกอสูรพ่ายแพ้ในสงครามระหว่างเทวดาและอสูร,	 เทพนครชื่อว่าดาวดึงส์	

มีประมาณหนึ่งหมื่นโยชน์	บังเกิดขึ้นมา

	 ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 อสุเรสุ	 ลักขณะใน	ปราชิเตสุๆ	 ลักขณกิริยา	 	 เทวาสุร-	

สงฺคาเม	 วิสยาธาระใน	 ปราชิเตสุ,	 	 ทสโยชนสหสฺสํ	 วิเสสนะของ	 ตาวตึสเทวนครํ			
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นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	ตาวตึสเทวนครํๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘๙.	 ตสฺส	 	 ปน	 	 นครสฺส	 	 ปาจีนปจฺฉิมทฺวารานํ	 	 อนฺตรา	 	 ทสโยชนสหสฺสํ	 	 โหติ,	 	 ตถา			

ทกฺขิณุตฺตรทฺวารานํ	ฯ

	 ตสฺส		ปน		นครสฺส		ปาจีนปจฺฉิมทฺวารานํ	 	อนฺตรา		ทสโยชนสหสฺสํ	 	โหติ,	 	ตถา		ทกฺขิณุตฺตร-	

ทฺวารานํ		(อนฺตรา		ทสโยชนสหสฺสํ		โหติ)	ฯ

	 ปน	ก็		ทสโยชนสหสฺส	ํอ.พันแห่งโยชน์สิบ		โหติ	ย่อมมี		อนฺตรา	ในระหว่าง		ปาจีน-

ปจฺฉิมทฺวารานํ	 แห่งประตูทิศตะวันออกและประตูทิศตะวันตก	 ท.	 	 ตสฺส  นครสฺส	

แห่งนครนั้น,	 	ตถา	อ.เหมือนอย่างนั้น	 	 (ทสโยชนสหสฺสํ)	คือว่า	อ.พันแห่งโยชน์สิบ		

(โหติ) ย่อมมี	 	 (อนฺตรา)	 ในระหว่าง	 	ทกฺขิณุตฺตรทฺวารานํ	 แห่งประตูในทิศใต้และ

ประตูทิศเหนือ	ท.	ฯ	

	 ก็	 หนึ่งหมื่นโยชน์	 ย่อมมีในระหว่างแห่งประตูทิศตะวันออกและทิศตะวันตกแห่งนคร

นั้น,	เช่นกัน	หนึ่งหมื่นโยชน์	ย่อมมีในระหว่างประตูทิศใต้และประตูทิศเหนือ

	 ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 ทสโยชนสหสฺสํ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 นครสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 ปาจีนปจฺฉิมทฺวารานํๆ		

สามีสัมพันธะใน	 อนฺตราๆ	อาธาระใน	 โหติ,	 	 ตถา	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ทสโยชนสหสฺสํ	วิเสสลาภีของ	ตถา		ทกฺขิณุตฺตรทฺวารานํ	สามีสัมพันธะใน	

อนฺตราๆ	อาธาระใน	โหติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๐.	 ตํ	 	ปน	 	นครํ	 	ทฺวารสหสฺสยุตฺตํ	 	 อโหสิ	 	 อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ,	 	ตสฺส	 	มชฺเฌ			

สาลาย	 	 นิสฺสนฺเทน	 	 ติโยชนสตุพฺเพเธหิ	 	 ธเชหิ	 	 ปฏิมณฺฑิโต	 	 สตฺตรตนมโย			

สตฺตโยชนสตุพฺเพโธ		เวชยนฺโต		นาม		ปาสาโท		อุคฺคจฺฉิ	ฯ

	 ตํ	 	ปน	 	นครํ	 	ทฺวารสหสฺสยุตฺตํ	 	 อโหสิ	 	 อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ,	 	 ตสฺส	 	 (นครสฺส)	 	มชฺเฌ			
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สาลาย		นิสฺสนฺเทน		ติโยชนสตุพฺเพเธหิ		ธเชหิ		ปฏิมณฺฑิโต		สตฺตรตนมโย		สตฺตโยชนสตุพฺเพโธ		

เวชยนฺโต		นาม		ปาสาโท		อุคฺคจฺฉิ	ฯ

	 ปน	ก็		ตํ  นครํ	อ.นครนั้น		ทฺวารสหสฺสยุตฺต	ํเป็นนครอันประกอบแล้วด้วยพันแห่งประตู		

อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ	เป็นนครอันประดับเฉพาะแล้วด้วยสวนและสระโบกขรณี		

อโหสิ	 ได้เป็นแล้ว,	 	ปาสาโท	 อ.ปราสาท	 	 เวชยนฺโต  นาม	 ชื่อว่าเวชยันต์	 	สตฺต- 

โยชนสตุพฺเพโธ	 อันมีร้อยแห่งโยชน์เจ็ดเป็นส่วนสูง	 	 สตฺตรตนมโย	 อันสําเร็จแล้ว

ด้วยรัตนะเจ็ด		ปฏิมณฺฑิโต	อันประดับแล้ว		ธเชหิ	ด้วยธง	ท.		ติโยชนสตุพฺเพเธหิ	

อันมีร้อยแห่งโยชน์สามเป็นส่วนสูง		อุคฺคจฺฉิ	ผุดขึ้นแล้ว		มชฺเฌ	ในท่ามกลาง		ตสฺส  

(นครสฺส)	 แห่งนครนั้น	 	นิสฺสนฺเทน	 เพราะวิบากเป็นเครื่องไหลออก	 	สาลาย	 แห่ง

ศาลา	ฯ

	 ก็	 นครนั้น	 ได้เป็นนครประกอบด้วยหนึ่งพันประตู	 ประดับด้วยสวนและสระโบกขรณี,	

ปราสาทชื่อว่าเวชยันต์	สูง	๗๐๐	โยชน์	สําเร็จด้วยรัตนะ	๗	ประดับด้วยธงทั้งหลาย	อัน

สูง	๓๐๐	โยชน์	ผุดขึ้นที่ท่ามกลางนครนั้น	เพราะวิบากแห่งศาลา

	 ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		ตํ	วิเสสนะของ	นครํๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ทฺวารสหสฺสยุตฺตํ	ก็ดี		อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	อโหสิ,		

ปฏิมณฺฑิโต	ก็ดี		สตฺตรตนมโย	ก็ดี		สตฺตโยชนสตุพฺเพโธ	ก็ดี		เวชยนฺโต	ก็ดี	วิเสสนะ

ของ	 ปาสาโทๆ	 สุทธกัตตาใน	 อุคฺคจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ		

นครสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 มชฺเฌๆ	 วิสยาธาระใน	 อุคฺคจฺฉิ	 	 สาลาย	 สามีสัมพันธะ

ใน	นิสฺสนฺเทนๆ	 เหตุใน	อุคฺคจฺฉิ	 	 ติโยชนสตุพฺเพเธหิ	 วิเสสนะของ	ธเชหิๆ	กรณะใน		

ปฏิมณฺฑิโต		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	เวชยนฺโต	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๑.	 สุวณฺณยฏฺสีุ	 	มณิธชา	 	อเหสุํ,	 	มณิยฏฺสีุ	 	 สุวณฺณธชา,	 	ปวาลยฏฺสีุ	 	มุตฺตาธชา,			

มุตฺตายฏฺสีุ		ปวาลธชา,		สตฺตรตนยฏฺสีุ		สตฺตรตนธชา	ฯ	

	 สุวณฺณยฏฺสีุ	 	 มณิธชา	 	 อเหสุํ,	 	 มณิยฏฺสีุ	 	 สุวณฺณธชา	 	 (อเหสุํ),	 	 ปวาลยฏฺสีุ	 	 มุตฺตาธชา			

(อเหสุํ),		มุตฺตายฏฺสีุ		ปวาลธชา		(อเหสุํ),		สตฺตรตนยฏฺสีุ		สตฺตรตนธชา		(อเหสุํ)	ฯ
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	 มณิธชา	อ.ธงอันเป็นวิการแห่งแก้วมณี	ท.		อเหสุํ	ได้มีแล้ว		สุวณฺณยฏฺสี	ุในคันอัน

เป็นวิการแห่งทอง	ท.,		สุวณฺณธชา	อ.ธงอันเป็นวิการแห่งทอง	ท.	 (อเหสุํ)	ได้มีแล้ว		

มณิยฏฺสี	ุในคันอันเป็นวิการแห่งแก้วมณี	ท.,		มุตฺตาธชา	อ.ธงอันเป็นวิการแห่งแก้ว

มุกดา	ท.	 	 (อเหสุํ)	 ได้มีแล้ว	 	ปวาลยฏฺสี	ุ ในคันอันเป็นวิการแห่งแก้วประพาฬ	ท.,		

ปวาลธชา	อ.ธงอันเป็นวิการแห่งแก้วประพาฬ	ท.	 	 (อเหสุํ)	ได้มีแล้ว	 	มุตฺตายฏฺสีุ 

ในคันอันเป็นวิการแห่งแก้วมุกดา	ท.,		สตฺตรตนธชา	อ.ธงอันเป็นวิการแห่งรัตนะเจ็ด	

ท.		(อเหสุํ)	ได้มีแล้ว		สตฺตรตนยฏฺสี	ุในคันอันเป็นวิการแห่งรัตนะเจ็ด	ท.	ฯ

	 ธงแก้วมณีทั้งหลายได้มีที่คันทองคําทั้งหลาย,	 ธงทองคําทั้งหลายได้มีที่คันแก้วมณี

ทั้งหลาย,	 ธงแก้วมุกดาทั้งหลายได้มีที่คันแก้วประพาฬทั้งหลาย,	 ธงแก้วประพาฬทั้ง

หลายได้มีที่คันแก้วมุกดาทั้งหลาย,	 ธงรัตนะ	 ๗	 ประการทั้งหลายได้มีที่คันรัตนะ	 ๗	

ประการทั้งหลาย

	 มณิธชา	 สุทธกัตตาใน	 อเหสุํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สุวณฺณยฏฺสีุ	 วิสยาธาระใน		

อเหสุํ,		สุวณฺณธชา	สุทธกัตตาใน	อเหสุํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มณิยฏฺสีุ	วิสยาธาระ	

ใน	 อเหสุํ,	 	 มุตฺตาธชา	 สุทธกัตตาใน	 อเหสุํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปวาลยฏฺสีุ		

วิสยาธาระใน	 อเหสุํ,	 	 ปวาลธชา	 สุทธกัตตาใน	 อเหสุํๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

มุตฺตายฏฺสีุ	 วิสยาธาระใน	 อเหสุํ,	 	 สตฺตรตนธชา	 สุทธกัตตาใน	 อเหสุํๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		สตฺตรตนยฏฺสีุ	วิสยาธาระใน	อเหสุํ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๒.	 มชฺเฌ		โิต		ธโช		ติโยชนสตุพฺเพโธ		อโหสิ	ฯ			

	 ธโช	อ.ธง		โิต	อันตั้งอยู่แล้ว		มชฺเฌ	ในท่ามกลาง		ติโยชนสตุพฺเพโธ	เป็นของมีร้อย

แห่งโยชน์สามเป็นส่วนสูง		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 ธงที่ตั้งอยู่ตรงกลาง	สูง	๓๐๐	โยชน์

	 โิต	วิเสสนะของ	ธโชๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มชฺเฌ	วิสยาธาระ	

ใน	โิต		ติโยชนสตุพฺเพโธ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๙๓.	 อิติ	 	 สาลาย	 	 นิสฺสนฺเทน	 	 โยชนสหสฺสุพฺเพโธ	 	 ปาสาโท	 	 สตฺตรตนมโย	 ว	 	 หุตฺวา			

นิพฺพตฺติ	ฯ		

	 ปาสาโท	อ.ปราสาท		โยชนสหสฺสุพฺเพโธ	อันมีพันแห่งโยชน์เป็นส่วนสูง		สตฺตรตน-

มโย ว	เป็นปราสาทอันสําเร็จแล้วด้วยรัตนะเจ็ดเทียว		หุตฺวา	เป็น		นิพฺพตฺต	ิบังเกิด

แล้ว	 	 นิสฺสนฺเทน	 เพราะวิบากเป็นเครื่องไหลออก	 	 สาลาย	 แห่งศาลา	 	 อิติ	 ด้วย

ประการฉะนี้	ฯ

	 ปราสาทสูง	๑,๐๐๐	โยชน์	เป็นของสําเร็จด้วยรัตนะ	๗	ประการเทียว	บังเกิดขึ้น	เพราะ

วิบากแห่งศาลา	ด้วยประการฉะนี้	

	 โยชนสหสฺสุพฺเพโธ	 วิเสสนะของ	 ปาสาโทๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาต

บทกัตตุวาจก	 	 อิติศัพท์	 ปการัตถะ	 	 สาลาย	 สามีสัมพันธะใน	 นิสฺสนฺเทนๆ	 เหตุใน		

นิพฺพตฺติ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 สตฺตรตนมโยๆ	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 สมาน-

กาลกิริยาใน	นิพฺพตฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๔.	 โกวิลารรุกฺขสฺส		นิสฺสนฺเทน		สมนฺตา		ติโยชนสตปริมณฺฑโล		ปาริจฺฉตฺตโก		นิพฺพตฺติฯ		

	 ปาริจฺฉตฺตโก	 อ.ต้นแคฝอย	 	 ติโยชนสตปริมณฺฑโล	 อันมีร้อยแห่งโยชน์สามเป็น

ปริมณฑล	 	นิพฺพตฺต	ิ บังเกิดแล้ว	 	สมนฺตา	 ในที่โดยรอบ	 	นิสฺสนฺเทน	 เพราะวิบาก

เป็นเครื่องไหลออก		โกวิลารรุกฺขสฺส	แห่งต้นทองหลาง	ฯ

	 ต้นแคฝอยโดยรอบ	๓๐๐	โยชน์	บังเกิดในที่โดยรอบ	เพราะวิบากแห่งต้นทองหลาง

	 ติโยชนสตปริมณฺฑโล	วิเสสนะของ	ปาริจฺฉตฺตโกๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		โกวิลารรุกฺขสฺส	สามีสัมพันธะใน	นิสฺสนฺเทนๆ	เหตุใน	สมนฺตาๆ	อาธาระ	

ใน	นิพฺพตฺติ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๕.	 ปาสาณผลกสฺส		นิสฺสนฺเทน		ปาริจฺฉตฺตกมูเล		ทีฆโต		สฏฺโิยชนา		วิตฺถารโต		ป�ฺ�าส-

โยชนา	 	 พหลโต	 	 ปณฺณรสโยชนา	 	 ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิวณฺณา	 	 ปณฺฑุกมฺพลสิลา		
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นิพฺพตฺติ;	 	 ยตฺถ	 	 นิสินฺนกาเล	 	 อุปฑฺฒกาโย	 	 ปวิสติ,	 	 อุฏฺติกาเล	 	 อุนฺนเมติ	 	 ปุน			

ปริปูเรติ	ฯ	

	 ปาสาณผลกสฺส		นิสฺสนฺเทน		ปาริจฺฉตฺตกมูเล		ทีฆโต		สฏฺโิยชนา		วิตฺถารโต		ป�ฺ�าสโยชนา		

พหลโต		ปณฺณรสโยชนา		ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิวณฺณา		(สา)		ปณฺฑุกมฺพลสิลา		นิพฺพตฺติ;		ยตฺถ		

(ปณฺฑุกมฺพลสิลายํ)	 	 นิสินฺนกาเล	 	 อุปฑฺฒกาโย	 	 ปวิสติ,	 	 (ยา	 	 ปณฺฑุกมฺพลสิลา)	 	 อุฏฺติกาเล			

อุนฺนเมติ		ปุน		ปริปูเรติ	ฯ

	 อุปฑฺฒกาโย	อ.พระวรกายอันเข้าไปด้วยทั้งกึ่ง		ปวิสต	ิย่อมเข้าไป		นิสินฺนกาเล	ใน

กาลเป็นที่ประทับนั่งแล้ว	 	ยตฺถ  (ปณฺฑุกมฺพลสิลายํ)	บนบัณฑุกัมพลศิลาใด;	 	 (ยา  

ปณฺฑุกมฺพลสิลา)	 อ.บัณฑุกัมพลศิลาใด	 	อุนฺนเมติ	 ย่อมฟูขึ้น	 	ปริปูเรติ	 ย่อมเต็ม

รอบ		ปุน	อีก	 	อุฏฺติกาเล	 ในกาลเป็นที่เสด็จลุกขึ้นแล้ว;	 	 (สา)  ปณฺฑุกมฺพลสิลา	

อ.บัณฑุกัมพลศิลานั้น	 	 ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิวณฺณา	 อันมีสีเพียงดังสีแห่งดอก

ชัยพฤกษ์	ครั่งสด	และบัวโรย		สฏฺโิยชนา	อันมีโยชน์หกสิบเป็นประมาณ		ทีฆโต โดย

ส่วนยาว		ปญฺญาสโยชนา	อันมีโยชน์ห้าสิบเป็นประมาณ		วิตฺถารโต	โดยส่วนกว้าง		

ปณฺณรสโยชนา	 อันมีโยชน์สิบห้าเป็นประมาณ	 	 พหลโต	 โดยส่วนหนา	 	 นิพฺพตฺต	ิ	

บังเกิดแล้ว	 	 ปาริจฺฉตฺตกมูเล	 ที่โคนแห่งต้นแคฝอย	 	 นิสฺสนฺเทน	 เพราะวิบากเป็น

เครื่องไหลออก		ปาสาณผลกสฺส	แห่งแผ่นกระดานแห่งแผ่นหิน	ฯ

	 กายครึ่งหนึ่งย่อมเข้าไปในกาลเป็นที่ประทับนั่งบนบัณฑุกัมพลศิลาใด,	 บัณฑุกัมพล

ศิลาใด	ย่อมฟูขึ้น	ย่อมเต็มรอบอีกครั้ง	 ในกาลเป็นที่เสด็จลุกขึ้น;	บัณฑุกัมพลศิลานั้น	

มี	 ๖๐	 โยชน์โดยส่วนยาว	มี	 ๕๐	 โยชน์โดยส่วนกว้าง	 มี	 ๑๕	 โยชน์โดยส่วนหนา	มีสี

เหมือนดอกชัยพฤกษ์	 ครั่งสด	 และบัวโรย	 บังเกิดที่โคนต้นแคฝอย	 เพราะวิบากแห่ง

แผ่นกระดานที่เป็นแผ่นหิน

	 สฏฺโิยชนา	 ก็ดี	 	 ป�ฺ�าสโยชนา	 ก็ดี	 	 ปณฺณรสโยชนา	 ก็ดี	 	 ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิ-

วณฺณา	ก็ดี		สา	ก็ดี	วิเสสนะของ	ปณฺฑุกมฺพลสิลาๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 ปาสาณผลกสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 นิสฺสนฺเทนๆ	 เหตุใน	 นิพฺพตฺติ			

ปาริจฺฉตฺตกมูเล	 วิสยาธาระใน	 นิพฺพตฺติ	 	 ทีฆโต	 ตติยาวิเสสนะใน	 สฏฺโิยชนา			

วิตฺถารโต	 ตติยาวิเสสนะใน	 ป�ฺ�าสโยชนา	 	 พหลโต	 ตติยาวิเสสนะใน	 ปณฺณรส-
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โยชนา;		อุปฑฺฒกาโย	สุทธกัตตาใน	ปวิสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ยตฺถ	วิเสสนะของ		

ปณฺฑุกมฺพลสิลายํๆ	 วิสยาธาระใน	 ปวิสติ	 	 นิสินฺนกาเล	 กาลสัตตมีใน	 ปวิสติ,	 	 ยา		

วิเสสนะของ	ปณฺฑุกมฺพลสิลาๆ	สุทธกัตตาใน	อุนฺนเมติ	และ	ปริปูเรติ	 	อุนฺนเมติ	ก็ดี		

ปริปูเรติ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อุฏฺติกาเล	กาลสัตตมีใน	อุนฺนเมติ	และ	ปริปูเรติ		

ปุนศัพท์	กิริยาวิเสสนะใน	ปริปูเรติ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๖.	 หตฺถี		ปน		เอราวโณ		นาม		เทวปุตฺโต		หุตฺวา		นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ปน	ก็		หตฺถี	อ.ช้าง		เทวปุตฺโต	เป็นเทพบุตร		เอราวโณ  นาม	ชื่อว่าเอราวัณ		หุตฺวา 

เป็น		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว	ฯ

	 ก็	ช้างเกิดเป็นเทพบุตรชื่อว่าเอราวัณ

	 ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 หตฺถี	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 เอราวโณๆ	 วิเสสนะของ	 เทวปุตฺโตๆ	 วิกติกัตตาใน		

หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๗.	 เทวโลกสฺมึ		หิ		ติรจฺฉานคตา		น		โหนฺติ;		ตสฺมา		โส		อุยฺยานกีฬาย		นิกฺขมนกาเล			

อตฺตภาวํ		วิชหิตฺวา		ทิยฑฺฒโยชนสติโก		เอราวโณ		นาม		หตฺถี		อโหสิ	ฯ		

	 เทวโลกสฺมึ		หิ		ติรจฺฉานคตา		น		โหนฺติ;		ตสฺมา		โส		(เทวปุตฺโต)		อุยฺยานกีฬาย		นิกฺขมนกาเล		

อตฺตภาวํ		วิชหิตฺวา		ทิยฑฺฒโยชนสติโก		เอราวโณ		นาม		หตฺถี		อโหสิ	ฯ

	 ห	ิจริงอยู่		ติรจฺฉานคตา	อ.สัตว์เดรัจฉาน	ท.		น  โหนฺติ	ย่อมไม่มี		เทวโลกสฺมึ	ใน

เทวโลก;		ตสฺมา	เพราะเหตุนั้น		โส  (เทวปุตฺโต)	อ.เทพบุตรนั้น		วิชหิตฺวา	ละแล้ว		

อตฺตภาวํ	ซึ่งอัตภาพ		นิกฺขมนกาเล	ในกาลเป็นที่เสด็จออกไป		อุยฺยานกีฬาย	เพื่อ

อันทรงเล่นในพระอุทยาน		หตฺถี	เป็นช้าง		เอราวโณ  นาม	ชื่อว่าเอราวัณ		ทิยฑฺฒ-

โยชนสติโก	ตัวประกอบแล้วด้วยร้อยแห่งโยชน์ที่สองด้วยทั้งกึ่ง		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 ความจริง	 พวกสัตว์เดรัจฉาน	 ไม่มีในเทวโลก;	 เพราะฉะนั้น	 เทพบุตรนั้น	 ละอัตภาพ
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ในเวลาเป็นที่เสด็จออกไปเพื่อทรงเล่นในพระอุทยาน	 ได้เป็นช้าง	 ชื่อว่าเอราวัณ	

ตัวประกอบด้วย	๑๕๐	โยชน์	

	 หิศัพท์	ทัฬหีกรณโชตกะ		ติรจฺฉานคตา	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เทวโลกสฺมึ	 วิสยาธาระใน	 โหนฺติ	 	นศัพท์	ปฏิเสธะใน	 โหนฺติ;	 	ตสฺมา	 เหตวัตถะ	 	 โส		

วิเสสนะของ	เทวปุตฺโตๆ	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อุยฺยานกีฬาย	

สัมปทานใน	 นิกฺขมนกาเลๆ	 กาลสัตตมีใน	 วิชหิตฺวา	 	 อตฺตภาวํ	 อวุตตกัมมะใน		

วิชหิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อโหสิ		ทิยฑฺฒโยชนสติโก	ก็ดี		เอราวโณ	ก็ดี	วิเสสนะ

ของ	หตฺถี		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	หตฺถีๆ	วิกติกัตตาใน	อโหสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๘.	 โส		เตตฺตึสชนานํ		อตฺถาย		เตตฺตึสกุมฺเภ		มาเปสิ	ฯ

	 โส		(เทวปุตฺตหตฺถี)		เตตฺตึสชนานํ		อตฺถาย		เตตฺตึสกุมฺเภ		มาเปสิ	ฯ

	 	 โส  (เทวปุตฺตหตฺถี)	 อ.ช้างผู้เทพบุตรนั้น	 	มาเปสิ	 เนรมิตแล้ว	 	 เตตฺตึสกุมฺเภ	ซึ่ง

กระพอง	๓๓	ท.		อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		เตตฺตึสชนานํ	แก่ชน	๓๓	ท.	ฯ

	 ช้างเทพบุตรนั้นเนรมิตกระพอง	๓๓	กระพอง	เพื่อประโยชน์แก่ชน	๓๓	คน

	 โส	 วิเสสนะของ	 เทวปุตฺตหตฺถีๆ	 สุทธกัตตาใน	 มาเปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

เตตฺตึสชนานํ	สัมปทานใน	อตฺถายๆ	สัมปทานใน	มาเปสิ	 	 เตตฺตึสกุมฺเภ	อวุตตกัมมะ

ใน	มาเปสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙๙.	 อาวฏฺเฏน		ติคาวุตปฺปมาโณ		อายามโต		อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ	ฯ

	 (เอเกโก		กุมฺโภ)		อาวฏฺเฏน		ติคาวุตปฺปมาโณ		อายามโต		อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ		(โหติ)	ฯ

	 (กุมฺโภ)	อ.กระพอง		เอเกโก	อันหนึ่งๆ		ติคาวุตปฺปมาโณ	เป็นกระพองมีคาวุตสาม

เป็นประมาณ		อาวฏฺเฏน	 โดยวงกลม		อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ	 เป็นกระพองมีกึ่งแห่ง

โยชน์เป็นประมาณ		อายามโต	โดยส่วนยาว		(โหติ)	ย่อมเป็น	ฯ
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	 กระพองอันหนึ่งๆ	เป็นกระพองประมาณ	๓	คาวุต	โดยวงกลม	ประมาณครึ่งโยชน์	โดย

ส่วนยาว

	 เอเกโก	วิเสสนะของ	กุมฺโภๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อาวฏฺเฏน	

ตติยาวิเสสนะใน	ติคาวุตปฺปมาโณๆ	ก็ดี		อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	โหติ		

อายามโต	ตติยาวิเสสนะใน	อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๐.	 สพฺเพสํ		มชฺเฌ		สกฺกสฺส		อตฺถาย		สุทสฺสนํ		นาม		ตึสโยชนิกํ		กุมฺภํ		มาเปสิ	ฯ	

	 (โส		เทวปุตฺตหตฺถี)		สพฺเพสํ		(กุมฺภานํ)		มชฺเฌ		สกฺกสฺส		อตฺถาย		สุทสฺสนํ		นาม		ตึสโยชนิกํ			

กุมฺภํ		มาเปสิ	ฯ

	 (โส  เทวปุตฺตหตฺถี)	 อ.ช้างผู้เทพบุตรนั้น	 	มาเปสิ	 เนรมิตแล้ว	 	 กุมฺภํ	 ซึ่งกระพอง			

ตึสโยชนิก	ํ อันประกอบแล้วด้วยโยชน์สามสิบ	 	 สุทสฺสนํ  นาม	 ชื่อว่าสุทัสสนะ			

อตฺถาย เพื่อประโยชน์	 	 สกฺกสฺส	 แก่ท้าวสักกะ	 	 มชฺเฌ	 ในท่ามกลาง	 	 สพฺเพสํ   

(กุมฺภานํ) แห่งกระพอง	ท.	ทั้งปวง	ฯ

	 ช้างเทพบุตรนั้นเนรมิตกระพองประมาณ	๓๐	โยชน์	ชื่อว่าสุทัสสนะ	เพื่อประโยชน์แก่

ท้าวสักกะ	ที่ท่ามกลางแห่งกระพองทั้งหมด

	 โส	 วิเสสนะของ	 เทวปุตฺตหตฺถีๆ	 สุทธกัตตาใน	 มาเปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

สพฺเพสํ	วิเสสนะของ	กุมฺภานํๆ	สามีสัมพันธะใน	มชฺเฌๆ	วิสยาธาระใน	มาเปสิ		สกฺกสฺส	

สัมปทานใน	อตฺถายๆ	สัมปทานใน	มาเปสิ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	สุทสฺสนํๆ	

ก็ดี		ตึสโยชนิกํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	กุมฺภํๆ	อวุตตกัมมะใน	มาเปสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๑.	 ตสฺส		อุปริ		ทฺวาทสโยชนิโก		รตนมณฺฑโป		โหติ	ฯ	

	 ตสฺส		(กุมฺภสฺส)		อุปริ		ทฺวาทสโยชนิโก		รตนมณฺฑโป		โหติ	ฯ

	 รตนมณฺฑโป	 อ.มณฑปอันเป็นวิการแห่งรัตนะ	 	 ทฺวาทสโยชนิโก	 อันประกอบแล้ว
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ด้วยโยชน์สิบสอง		โหติ	ย่อมมี		อุปริ	ในเบื้องบน		ตสฺส  (กุมฺภสฺส)	แห่งกระพองนั้น	ฯ

	 รัตนมณฑปประมาณ	๑๒	โยชน์	ย่อมมีในเบื้องบนแห่งกระพองนั้น	

	 ทฺวาทสโยชนิโก	 วิเสสนะของ	 รตนมณฺฑโปๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		ตสฺส	วิเสสนะของ	กุมฺภสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อุปริๆ	วิสยาธาระใน	โหติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๒.	 ตตฺถ		อนฺตรนฺตรา		สตฺตรตนมยา		โยชนุพฺเพธา		ธชา		อุฏฺหนฺติ	ฯ

	 ตตฺถ		(รตนมณฺฑเป)		อนฺตรา		อนฺตรา		สตฺตรตนมยา		โยชนุพฺเพธา		ธชา		อุฏฺหนฺติ	ฯ

	 ธชา	 อ.ธง	 ท.	 	 โยชนุพฺเพธา	 อันมีโยชน์เป็นส่วนสูง	 	 สตฺตรตนมยา	 อันเป็นวิการ

แห่งรัตนะเจ็ด		อุฏฺหนฺต	ิย่อมตั้งขึ้น		อนฺตรา  อนฺตรา	ในระหว่างๆ		ตตฺถ  (รตน-

มณฺฑเป) ในมณฑปอันเป็นวิการแห่งรัตนะนั้น	ฯ

	 ธงทั้งหลายสูงหนึ่งโยชน์	เป็นวิการแห่งรัตนะ	๗	ประการ	ตั้งขึ้นในระหว่างๆ	ที่มณฑป

รัตนะนั้น

	 สตฺตรตนมยา	 ก็ดี	 	 โยชนุพฺเพธา	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ธชาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อุฏฺหนฺติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 รตนมณฺฑเปๆ	 วิสยาธาระใน	 อนฺตราๆ		

สองศัพท์	อาธาระใน	อุฏฺหนฺติ	ฯ			 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๓.	 ปริยนฺเต		กึกิณิกชาลํ		โอลมฺเพติ,		ยสฺส		มนฺทวาเตริตสฺส		ป�ฺจงฺคิกตุริยสทฺทสมฺมิสฺโส		

ทิพฺพคีตสทฺโท		วิย		สโร		นิจฺฉรติ	ฯ

	 ปริยนฺเต		(ตํ)		กึกิณิกชาลํ		โอลมฺเพติ,		ยสฺส		(กึกิณิกชาลสฺส)		มนฺทวาเตริตสฺส		ป�ฺจงฺคิกตุริย-

สทฺทสมฺมิสฺโส		ทิพฺพคีตสทฺโท		วิย		สโร		นิจฺฉรติ	ฯ

	 สโร	อ.เสียง		ยสฺส  (กึกิณิกชาลสฺส)	แห่งข่ายแห่งกระดิ่งใด		มนฺทวาเตริตสฺส	อันลม

อ่อนพัดแล้ว	นิจฺฉรติ	ย่อมเปล่งออก		ทิพฺพคีตสทฺโท  วิย	ราวกะ	อ.เสียงแห่งเพลงขับ		

อันเป็นทิพย์		ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺทสมฺมิสฺโส	อันเจือด้วยเสียงแห่งดนตรีอันประกอบแล้ว
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ด้วยองค์	๕,		(ตํ)  กึกิณิกชาลํ	อ.ข่ายแห่งกระดิ่งนั้น		โอลมฺเพติ	ย่อมห้อยลง		ปริยนฺเต		

ในที่สุดรอบ	ฯ

	 เสียงแห่งข่ายกระดิ่งใด	ที่ลมอ่อนๆ	พัด	ย่อมเปล่งเสียง	ดุจเสียงเพลงทิพย์	ที่เจือด้วย

เสียงดนตรีที่ประกอบด้วยองค์	๕,	เสียงข่ายกระดิ่งนั้น	ย่อมห้อยลงในที่สุด

	 ตํ	วิเสสนะของ	กึกิณิกชาลํๆ	สุทธกัตตาใน	โอลมฺเพติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปริยนฺเต		

วิสยาธาระใน	 โอลมฺเพติ,	 	สโร	สุทธกัตตาใน	นิจฺฉรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ยสฺส		

ก็ดี		มนฺทวาเตริตสฺส	ก็ดี	วิเสสนะของ	กึกิณิกชาลสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	สโร		ป�ฺจงฺคิก-	

ตุริยสทฺทสมฺมิสฺโส	วิเสสนะของ	ทิพฺพคีตสทฺโทๆ	อุปมาลิงคัตถะ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะ	

เข้ากับ	ป�ฺจงฺคิกตุริยสทฺทสมฺมิสฺโส		ทิพฺพคีตสทฺโท	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๔.	 มณฺฑปมชฺเฌ	 	 	สกฺกสฺส	 	 โยชนิโก	 	มณิปลฺลงฺโก	 	สุป�ฺ�ตฺโต	 	 โหติ,	 	ตตฺถ	 	สกฺโก			

นิสีทติ	ฯ

	 มณฺฑปมชฺเฌ	 	 	 สกฺกสฺส	 	 โยชนิโก	 	 มณิปลฺลงฺโก	 	 (เทวตาย)	 	 สุป�ฺ�ตฺโต	 	 โหติ,	 	 ตตฺถ			

(มณิปลฺลงฺเก)		สกฺโก		นิสีทติ	ฯ

	 มณิปลฺลงฺโก	อ.บัลลังก์อันเป็นวิการแห่งแก้วมณี		โยชนิโก	อันประกอบแล้วด้วยโยชน์	 

(เทวตาย)  สุปญฺญตฺโต	 เป็นบัลลังก์	อันเทวดา	ปูลาดแล้ว	 	สกฺกสฺส	 เพื่อท้าวสักกะ		

มณฺฑปมชฺเฌ	ในท่ามกลางแห่งมณฑป		โหติ	ย่อมเป็น,	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		นิสีทติ 

ย่อมประทับนั่ง		ตตฺถ  (มณิปลฺลงฺเก)	บนบัลลังก์อันเป็นวิการแห่งแก้วมณีนั้น	ฯ

	 บัลลังก์แก้วมณีประมาณหนึ่งโยชน์	 เป็นบัลลังก์ที่เทวดาปูลาดไว้เพื่อท้าวสักกะ	 ที่

ท่ามกลางมณฑป,	ท้าวสักกะย่อมประทับนั่งบนบัลลังก์แก้วมณีนั้น

	 โยชนิโก	 วิเสสนะของ	 มณิปลฺลงฺโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

มณฺฑปมชฺเฌ	วิสยาธาระใน	สุป�ฺ�ตฺโต		สกฺกสฺส	สัมปทานใน	สุป�ฺ�ตฺโต		เทวตาย	

อนภิหิตกัตตาใน	 สุป�ฺ�ตฺโตๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ,	 	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 นิสีทติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตตฺถ	วิเสสนะของ	มณิปลฺลงฺเกๆ	อุปสิเลสิกาธาระใน	นิสีทติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒440 [๒.อัปปมาท

๑๐๕.	 เตตฺตึสเทวปุตฺตา		อตฺตโน		กุมฺเภ		รตนปลฺลงฺเก		นิสีทึสุ	ฯ

	 เตตฺตึสเทวปุตฺตา	อ.เทพบุตร	๓๓	ท.		นิสีทึสุ	นั่งแล้ว		รตนปลฺลงฺเก	บนบัลลังก์อัน

เป็นวิการแห่งรัตนะ		กุมฺเภ	ที่กระพอง		อตฺตโน	ของตน	ฯ

	 เทพบุตร	๓๓	องค์	นั่งบนบัลลังก์แก้ว	ที่กระพองของตน

	 เตตฺตึสเทวปุตฺตา	สุทธกัตตาใน	นิสีทึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อตฺตโน	สามีสัมพันธะ

ใน	กุมฺเภๆ	วิสยาธาระใน	รตนปลฺลงฺเกๆ	อุปสิเลสิกาธาระใน	นิสีทึสุ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๖.	 เตตฺตึสาย		กุมฺภานํ	 	เอเกกสฺมึ	 	กุมฺเภ		สตฺต		สตฺต		ทนฺเต		มาเปสิ,	 	 เตสุ	 	 เอเกโก		

ปณฺณาสโยชนายาโม,		เอเกกสฺมึ		ทนฺเต		สตฺต		สตฺต		โปกฺขรณิโย		โหนฺติ,		เอเกกาย			

โปกฺขรณิยา	 	 สตฺต	 	 สตฺต	 	 ปทุมินิคจฺฉานิ	 	 โหนฺติ,	 	 เอเกกสฺมึ	 	 คจฺเฉ	 	 สตฺต	 	 สตฺต			

ปุปฺผานิ		โหนฺติ,		เอเกกสฺมึ		ปุปฺเผ		สตฺต		สตฺต		ปตฺตานิ		โหนฺติ,		เอเกกสฺมึ		ปตฺเต		

สตฺต		สตฺต		เทวธีตโร		นจฺจนฺติ;		เอวํ		สมนฺตา		ป�ฺ�าสโยชนฏฺาเนสุ		หตฺถิทนฺเตสุเยว		

นจฺจสมชฺชา			โหนฺติ	ฯ	

	 (โส		เทวปุตฺตหตฺถี)		เตตฺตึสาย		กุมฺภานํ		เอเกกสฺมึ		กุมฺเภ		สตฺต		สตฺต		ทนฺเต		มาเปสิ,		เตสุ			

(ทนฺเตสุ)	 	 เอเกโก	 	 (ทนฺโต)	 	 ปณฺณาสโยชนายาโม	 	 (โหติ),	 	 เอเกกสฺมึ	 	 ทนฺเต	 	 สตฺต	 	 สตฺต			

โปกฺขรณิโย	 	 โหนฺติ,	 	 เอเกกาย	 	 โปกฺขรณิยา	 	สตฺต	 	สตฺต	 	ปทุมินิคจฺฉานิ	 	 โหนฺติ,	 	 เอเกกสฺมึ			

คจฺเฉ		สตฺต		สตฺต		ปุปฺผานิ		โหนฺติ,		เอเกกสฺมึ		ปุปฺเผ		สตฺต		สตฺต		ปตฺตานิ		โหนฺติ,		เอเกกสฺมึ		

ปตฺเต		สตฺต		สตฺต		เทวธีตโร		นจฺจนฺติ;		เอวํ		สมนฺตา		ป�ฺ�าสโยชนฏฺาเนสุ		หตฺถิทนฺเตสุ		เอว		

นจฺจสมชฺชา			โหนฺติ	ฯ

	 (โส  เทวปุตฺตหตฺถี)	อ.ช้างผู้เทพบุตรนั้น		มาเปสิ	เนรมิตแล้ว		ทนฺเต	ซึ่งงา	ท.		สตฺต  

สตฺต	เจ็ดๆ		เตตฺตึสาย  กุมฺภานํ  เอเกกสฺมึ  กุมฺเภ	ใน-	แห่งกระพอง	ท.	๓๓	หนา	

-กระพอง	อันหนึ่งๆ,		เตสุ  (ทนฺเตสุ)  เอเกโก  (ทนฺโต)	อ.-	ในงา	ท.	เหล่านั้นหนา	-

งา	อันหนึ่งๆ		ปณฺณาสโยชนายาโม	เป็นงามีโยชน์ห้าสิบเป็นส่วนยาว		(โหติ)	ย่อม

เป็น,		โปกฺขรณิโย	อ.สระโบกขรณี	ท.		สตฺต  สตฺต	เจ็ดๆ		โหนฺติ	ย่อมมี		ทนฺเต	ในงา			

เอเกกสฺมึ อันหนึ่งๆ,		ปทุมินิคจฺฉานิ	อ.กอแห่งดอกประทุม	ท.		สตฺต  สตฺต	เจ็ดๆ		
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โหนฺติ ย่อมมี		โปกฺขรณิยา	ในสระโบกขรณี		เอเกกาย	สระหนึ่งๆ,		ปุปฺผานิ	อ.ดอก	

ท.		สตฺต  สตฺต	เจ็ดๆ		โหนฺติ	ย่อมมี		คจฺเฉ	ที่กอ		เอเกกสฺม	ึหนึ่งๆ,		ปตฺตานิ	อ.กลีบ	

ท.		สตฺต  สตฺต	เจ็ดๆ		โหนฺติ	ย่อมมี		ปุปฺเผ	ที่ดอก		เอเกกสฺมึ	หนึ่งๆ,		เทวธีตโร	

อ.เทพธิดา	ท.		สตฺต  สตฺต	เจ็ดๆ		นจฺจนฺติ	ย่อมฟ้อนรํา		ปตฺเต	ที่กลีบ		เอเกกสฺมึ 

หนึ่งๆ;		นจฺจสมชฺชา	อ.มหรสพในเพราะการฟ้อนรํา	ท.		โหนฺติ	ย่อมมี		หตฺถิทนฺเตสุ   

เอว	 บนงาแห่งช้าง	 ท.	 นั่นเทียว	 	 ปญฺญาสโยชนฏฺาเนสุ	 ในที่มีโยชน์ห้าสิบเป็น

ประมาณ	ท.		สมนฺตา	ในที่โดยรอบ		เอวํ ด้วยประการฉะนี้	ฯ

	 ช้างเทพบุตรนั้นเนรมิตงา	 ๗	 อัน	 ที่บรรดากระพอง	 ๓๓	 กระพองๆ	 เหล่านั้น	 แต่ละ

กระพอง,	บรรดางาเหล่านั้น	งาแต่ละอัน	ยาว	๕๐	โยชน์,	สระโบกขรณี	๗	สระ	แต่ละ

สระย่อมมีที่กระพองอันหนึ่งๆ,	กอดอกประทุม	๗	กอ	แต่ละกอย่อมมีในสระโบกขรณี

สระหนึ่งๆ,	ดอกบัว	๗	ดอก	แต่ละดอกย่อมมีที่กอหนึ่งๆ,	กลีบ	๗	กลีบ	ย่อมมีที่ดอก

หนึ่งๆ,	เทพธิดา	๗	นาง	ทั้ง	๗	นางย่อมฟ้อนรําที่กลีบอันหนึ่งๆ;	มหรสพในเพราะการ

ฟ้อนรําทั้งหลาย	 ย่อมมีบนงาช้างทั้งหลายนั่นแหละ	 ในที่มีประมาณ	 ๕๐	 โยชน์	 ในที่

โดยรอบ	ด้วยประการฉะนี้

	 โส	 วิเสสนะของ	 เทวปุตฺตหตฺถีๆ	 สุทธกัตตาใน	 มาเปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

เตตฺตึสาย	วิเสสนะของ	กุมฺภานํๆ	นิทธารณะใน	เอเกกสฺมึ		กุมฺเภ		เอเกกสฺมึ	วิเสสนะ	

ของ	 กุมฺเภๆ	 นิทธารณียะและวิสยาธาระใน	 มาเปสิ	 	 สตฺต	 สองบท	 วิเสสนะของ		

ทนฺเตๆ	 อวุตตกัมมะใน	 มาเปสิ,	 	 เตสุ	 วิเสสนะของ	 ทนฺเตสุๆ	 นิทธารณะใน	 เอเกโก			

ทนฺโต		 เอเกโก	วิเสสนะของ	ทนฺโตๆ	นิทธารณียะและสุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ปณฺณาสโยชนายาโม	วิกติกัตตาใน	โหติ,		สตฺต	สองบท	วิเสสนะของ		

โปกฺขรณิโยๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอเกกสฺมึ	 วิเสสนะของ	

ทนฺเตๆ	วิสยาธาระใน	โหนฺติ,		สตฺต	สองบท	วิเสสนะของ	ปทุมินิคจฺฉานิๆ	สุทธกัตตา

ใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอเกกาย	วิเสสนะของ	โปกฺขรณิยาๆ	วิสยาธาระใน	

โหนฺติ,		สตฺต	สองบท	วิเสสนะของ	ของ	ปุปฺผานิๆ	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		เอเกกสฺมึ	วิเสสนะของ	คจฺเฉๆ	วิสยาธาระใน	โหนฺติ,		สตฺต	สองบท	วิเสสนะ

ของ	ปตฺตานิๆ	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอเกกสฺมึ	วิเสสนะของ	

ปุปฺเผๆ	 วิสยาธาระใน	 โหนฺติ,	 	 สตฺต	 สองบท	 วิเสสนะของ	 เทวธีตโรๆ	 สุทธกัตตาใน		
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นจฺจนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอเกกสฺมึ	 วิเสสนะของ	 ปตฺเตๆ	 วิสยาธาระใน		

นจฺจนฺติ;	 	นจฺจสมชฺชา	สุทธกัตตาใน	โหนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวํ	ปการัตถะ			

สมนฺตา	 อาธาระใน	 โหนฺติ	 	 ป�ฺ�าสโยชนฏฺาเนสุ	 วิสยาธาระใน	 หตฺถิทนฺเตสุ			

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	หตฺถิทนฺเตสุๆ	วิสยาธาระใน	โหนฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๗.	 เอวํ		มหนฺตํ		ยสํ		อนุภวนฺโต		สกฺโก		เทวราชา		วิจรติ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		เทวราชา	ผู้เป็นจอมแห่งเทพ		อนุภวนฺโต	เสวยอยู่		ยส	ํซึ่งยศ		

มหนฺต	ํอันใหญ่		วิจรติ	ย่อมเสด็จเที่ยวไป		เอวํ	ด้วยประการฉะนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะผู้เป็นจอมเทพ	เสวยยศใหญ่	ย่อมเสด็จเที่ยวไป	ด้วยประการฉะนี้

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	วิจรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวํ	ปการัตถะ		มหนฺตํ	วิเสสนะ

ของ	ยสํๆ	อวุตตกัมมะใน	อนุภวนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สกฺโก		เทวราชา	วิเสสนะ

ของ	สกฺโก	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๐๘.	 สุธมฺมาปิ		กาลํ		กตฺวา		คนฺตฺวา		ตตฺเถว		นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 สุธมฺมาปิ		กาลํ		กตฺวา		คนฺตฺวา		ตตฺถ		เอว		(ตาวตึสภวเน)		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 สุธมฺมาป	ิ แม้	 อ.นางสุธัมมา	 	กตฺวา	 กระทําแล้ว	 	กาลํ	 ซึ่งกาละ	 	คนฺตฺวา	 ไปแล้ว		

นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		ตตฺถ  เอว  (ตาวตึสภวเน)	ในภพชื่อว่าดาวดึงส์นั้นนั่นเทียว	ฯ

	 แม้นางสุธัมมาเสียชีวิตแล้ว	ก็ไปบังเกิดในภพดาวดึงส์นั้นนั่นแหละ

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	สุธมฺมาๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กาลํ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิพฺพตฺติ			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตตฺถๆ	 วิเสสนะของ	 ตาวตึสภวเนๆ	 วิสยาธาระใน		

นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................
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๑๐๙.	 ตสฺสา		สุธมฺมา		นาม		ป�ฺจโยชนสติกา		เทวสภา		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 ตสฺสา		(สุธมฺมาย)		สุธมฺมา		นาม		ป�ฺจโยชนสติกา		เทวสภา		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 เทวสภา	อ.สภาของเทวดา		ปญฺจโยชนสติกา	อันประกอบแล้วด้วยร้อยแห่งโยชน์ห้า		

สุธมฺมา  นาม	ชื่อว่าสุธัมมา		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		ตสฺสา  (สุธมฺมาย)	เพื่อนางสุธัมมา	

นั้น	ฯ

	 เทวสภามีประมาณ	๕๐๐	โยชน์	ชื่อว่าสุธัมมา	บังเกิดเพื่อนางสุธัมมานั้น

	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 สุธมฺมาๆ	 ก็ดี	 	 ป�ฺจโยชนสติกา	 ก็ดี	 วิเสสนะของ		

เทวสภาๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ		

สุธมฺมายๆ	สัมปทานใน	นิพฺพตฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๐.	 ตโต		รมณียตรํ		กิร		อ�ฺ� ํ		านํ		นาม		นตฺถิ	ฯ	

	 ตโต		(เทวสภาโต)		รมณียตรํ		กิร		อ�ฺ� ํ		านํ		นาม		นตฺถิ	ฯ

	 กิร	ได้ยินว่า		อญฺญ ํ  านํ  นาม	ชื่อ	อ.ที่อื่น		รมณียตร	ํอันบุคคลพึงยินดีกว่า		ตโต  

(เทวสภาโต)	กว่าสภาของเทวดานั้น		นตฺถิ	ย่อมไม่มี	ฯ

	 ทราบมาว่า	ชื่อว่าสถานที่แห่งอื่นที่น่ารื่นรมย์กว่าเทวสภานั้น	ย่อมไม่มี	

	 กิรศัพท์	อนุสสวนัตถะ		รมณียตรํ	ก็ดี		อ�ฺ� ํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	านํ		นามศัพท์	สัญญา-

โชตกะเข้ากับ	 านํๆ	 สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 ตโต	 วิเสสนะของ		

เทวสภาโตๆ	อปาทานใน	รมณียตรํ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๑.	 มาสสฺส		อฏฺมีทิวเส		ธมฺมสฺสวนํ		ตตฺเถว		โหติ	ฯ

	 มาสสฺส		อฏฺมีทิวเส		ธมฺมสฺสวนํ		ตตฺถ		เอว		(เทวสภายํ)		โหติ	ฯ

	 ธมฺมสฺสวน	ํอ.การฟังซึ่งธรรม		โหติ	ย่อมมี		ตตฺถ  เอว  (เทวสภายํ)	ที่เทวสภานั้น	
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นั่นเทียว		อฏฺมีทิวเส	ในวันแห่งดิถีที่	๘		มาสสฺส	แห่งเดือน	ฯ

	 การฟังธรรม	ย่อมมีที่เทวสภานั้นนั่นแหละในวัน	๘	คํ่าของเดือน

	 ธมฺมสฺสวนํ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มาสสฺส	 สามีสัมพันธะใน	

อฏฺมีทิวเสๆ	 กาลสัตตมีใน	 โหติ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตตฺถๆ	 วิเสสนะของ		

เทวสภายํๆ	วิสยาธาระใน	โหติ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๒.	 ยาวชฺชตฺตนา		อ�ฺ�ตรํ		รมณียํ		านํ		ทิสฺวา			“สุธมฺมา		เทวสภา		วิยาติ		วทนฺติ	ฯ	

	 (ชนา)		ยาว		อชฺชตฺตนา		อ�ฺ�ตรํ		รมณียํ		านํ		ทิสฺวา			“สุธมฺมา		เทวสภา		วิยาติ		วทนฺติ	ฯ

	 (ชนา)	อ.ชน	ท.		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		านํ	ซึ่งที่		รมณีย	ํอันบุคคลพึงรื่นรมย์		อญฺญตรํ	

แห่งใดแห่งหนึ่ง		วทนฺติ	ย่อมกล่าว		อิติ	ว่า		“เทวสภา  วิย	ราวกะ	อ.สภาของเทวดา			

สุธมฺมา	ชื่อว่าสุธัมมา”		อิติ	ดังนี้		ยาว	เพียงใด		อชฺชตฺตนา	แต่กาลอันมีในวันนี้	ฯ

	 พวกชนเห็นสถานที่อันน่ารื่นรมย์แห่งใดแห่งหนึ่ง	 ย่อมพากันกล่าวว่า	 “ดุจเทวสภา	

ชื่อว่าสุธัมมา”	ตราบจนถึงทุกวันนี้

	 ชนา	สุทธกัตตาใน	วทนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ยาวศัพท์	กิริยาวิเสสนะใน	วทนฺติ		

อชฺชตฺตนา	อปาทานใน	ยาว		อ�ฺ�ตรํ	ก็ดี		รมณียํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	านํๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วทนฺติ		“สุธมฺมา	สัญญาวิเสสนะของ	เทวสภาๆ	อุปมาลิง

คัตถะ		วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	สุธมฺมา		เทวสภา”		อิติศัพท์	อาการะใน	วทนฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๓.	 สุนนฺทาปิ		กาลํ		กตฺวา		คนฺตฺวา		ตตฺเถว		นิพฺพตฺติ	ฯ		

	 สุนนฺทาปิ		กาลํ		กตฺวา		คนฺตฺวา		ตตฺถ		เอว		(ตาวตึสภวเน)		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 สุนนฺทาปิ	แม้	อ.นางสุนันทา	 	กตฺวา	กระทําแล้ว	 	กาลํ	ซึ่งกาละ	 	คนฺตฺวา	 ไปแล้ว		

นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		ตตฺถ  เอว  (ตาวตึสภวเน)	ในภพชื่อว่าดาวดึงส์นั้นนั่นเทียว	ฯ
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	 แม้นางสุนันทาหลังจากเสียชีวิตแล้ว	ก็ไปบังเกิดในภพดาวดึงส์นั้นนั่นแหละ

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	สุนนฺทาๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กาลํ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิพฺพตฺติ			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตตฺถๆ	 วิเสสนะของ	 ตาวตึสภวเนๆ	 วิสยาธาระใน		

นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๔.	 ตสฺสา		ป�ฺจโยชนสติกา		นนฺทา		นาม		โปกฺขรณี		นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ตสฺสา		(สุนนฺทาย)		ป�ฺจโยชนสติกา		นนฺทา		นาม		โปกฺขรณี		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 โปกฺขรณี	อ.สระโบกขรณี		นนฺทา  นาม	ชื่อว่านันทา		ปญฺจโยชนสติกา	อันประกอบ

แล้วด้วยโยชน์ห้า		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		ตสฺสา  (สุนนฺทาย)	เพื่อนางสุนันทานั้น	ฯ

	 สระโบกขรณีชื่อว่านันทา	ประกอบด้วย	๕๐๐	โยชน์	บังเกิดขึ้นเพื่อนางสุนันทานั้น	

	 ป�ฺจโยชนสติกา	 ก็ดี	 	 นนฺทา	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 โปกฺขรณีๆ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ	 สุนนฺทายๆ	 สัมปทานใน	 นิพฺพตฺติ			

นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	นนฺทา	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๕.	 สุจิตฺตาปิ		กาลํ		กตฺวา		คนฺตฺวา		ตตฺเถว		นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 สุจิตฺตาปิ		กาลํ		กตฺวา		คนฺตฺวา		ตตฺถ		เอว		(ตาวตึสภวเน)		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 สุจิตฺตาปิ	 แม้	 อ.นางสุจิตตา	 	กตฺวา	 กระทําแล้ว	 	กาลํ	 ซึ่งกาละ	 	คนฺตฺวา	 ไปแล้ว		

นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		ตตฺถ  เอว  (ตาวตึสภวเน)	ในภพชื่อว่าดาวดึงส์นั้นนั่นเทียว	ฯ

	 แม้นางสุจิตตาหลังจากเสียชีวิตแล้ว	ก็ไปบังเกิดในภพดาวดึงส์นั้นนั่นแหละ

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	สุจิตฺตาๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กาลํ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิพฺพตฺติ			
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เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตตฺถๆ	 วิเสสนะของ	 ตาวตึสภวเนๆ	 วิสยาธาระใน		

นิพฺพตฺติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๖.	 ตสฺสาปิ		ป�ฺจโยชนสติกํ		จิตฺตลตาวนํ		นาม		นิพฺพตฺติ,		ยตฺถ		อุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺเต		

เทวปุตฺเต		เนตฺวา		โมหยมานา		วิจรนฺติ	ฯ	

	 ตสฺสาปิ	 	 (สุจิตฺตาย	 	 ตํ)	 	 ป�ฺจโยชนสติกํ	 	 จิตฺตลตาวนํ	 	 นาม	 	 นิพฺพตฺติ,	 	 (เทวปุตฺตา)	 	 ยตฺถ			

(จิตฺตลตาวเน)		อุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺเต		เทวปุตฺเต		เนตฺวา		โมหยมานา		วิจรนฺติ	ฯ

	 (เทวปุตฺตา)	อ.เทพบุตร	ท.		เนตฺวา	นําไปแล้ว		เทวปุตฺเต	ซึ่งเทพบุตร	ท.		อุปฺปนฺน- 

ปุพฺพนิมิตฺเต	 ผู้มีบุรพนิมิตอันเกิดขึ้นแล้ว	 	 โมหยมานา	 ให้หลงอยู่	 	 วิจรนฺติ	 ย่อม

เที่ยวไป	 	ยตฺถ  (จิตฺตลตาวเน)	 ในสวนชื่อว่าจิตรลดาใด,	  จิตฺตลตาวนํ  นาม	 ชื่อ	

อ.สวนชื่อว่าจิตรลดา		ปญฺจโยชนสติก	ํอันประกอบแล้วด้วยร้อยแห่งโยชน์ห้า		ต	ํนั้น			

นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		ตสฺสาปิ  (สุจิตฺตาย)	เพื่อนางสุจิตตาแม้นั้น	ฯ

	 พวกเทพบุตรนําพวกเทพบุตรผู้มีบุรพนิมิตอันเกิดขึ้นแล้ว	 ให้ลุ่มหลงอยู่	 ย่อมเที่ยวไป

ในสวนจิตรลดาใด,	ชื่อว่าสวนจิตรลดานั้น	มี	๕๐๐	โยชน์เป็นประมาณ	บังเกิดขึ้นเพื่อ

นางสุจิตตาแม้นั้น

	 ตํ	ก็ดี		ป�ฺจโยชนสติกํ	ก็ดี	วิเสสนะของ	จิตฺตลตาวนํ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	

จิตฺตลตาวนํๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	อปิศัพท์	อเปกขัตถะ

เข้ากับ	ตสฺสาๆ	วิเสสนะของ	สุจิตฺตายๆ	สัมปทานใน	นิพฺพตฺติ,		เทวปุตฺตา	สุทธกัตตา	

ใน	วิจรนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ยตฺถ	วิเสสนะของ	จิตฺตลตาวเนๆ	วิสยาธาระใน	

อุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺเตๆ	 วิเสสนะของ	 เทวปุตฺเตๆ	 อวุตตกัมมะใน	 เนตฺวาๆ	 ปุพพกาล-

กิริยาใน	โมหยมานาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	เทวปุตฺตา	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๗.	 สุชาตา		ปน		กาลํ		กตฺวา		เอกิสฺสา		คิริกนฺทราย		พกสกุณิกา		หุตฺวา			นิพฺพตฺติ	ฯ

	 ปน	ส่วนว่า		สุชาตา	อ.นางสุชาดา		กตฺวา	กระทําแล้ว		กาลํ	ซึ่งกาละ		พกสกุณิกา	
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เป็นนางนกกระยาง		คิริกนฺทราย	ที่ซอกแห่งภูเขา		เอกิสฺสา	แห่งหนึ่ง		หุตฺวา	เป็น		

นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว	ฯ

	 ส่วนนางสุชาดาหลังจากเสียชีวิตแล้ว	 ก็ไปบังเกิดเป็นนางนกกระยางที่ซอกภูเขาแห่ง

หนึ่ง

	 ปนศัพท์	 ปักขันตรโชตกะ	 	 สุชาตา	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กาลํ	 อวุตตกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 หุตฺวา	 	 เอกิสฺสา	 วิเสสนะของ		

คิริกนฺทรายๆ	 วิสยาธาระใน	 พกสกุณิกาๆ	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	

นิพฺพตฺติ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๘.	 สกฺโก	 	 อตฺตโน	 	 ปริจาริกาโย	 	 โอโลเกนฺโต	 	 	 “สุธมฺมา	 	 อิเธว	 	 นิพฺพตฺตา,	 	 ตถา			

สุนนฺทา		จ		สุจิตฺตา		จาติ		�ตฺวา		“สุชาตา		นุ		โข		กุหึ		นิพฺพตฺตาติ		จินฺเตนฺโต		ตํ			

ตตฺถ		นิพฺพตฺตํ		ทิสฺวา		“อยํ		พาลา		กิ�ฺจิ		ปุ�ฺ� ํ		อกตฺวา		อิทานิ		ติรจฺฉานโยนิยํ		

นิพฺพตฺตา,		อิทานิปิ		นํ		ปุ�ฺ�ํ		การาเปตฺวา		อิธาเนตุํ		วฏฺฏตีติ		อตฺตภาวํ		วิชหิตฺวา		

อ�ฺ�าตกเวเสน		ตสฺสา		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		“กึ		กโรนฺตี		อิธ		วิจรสีติ		ปุจฺฉิ	ฯ

	 สกฺโก		อตฺตโน		ปริจาริกาโย		โอโลเกนฺโต		“สุธมฺมา		อิธ		เอว		(าเน)		นิพฺพตฺตา,		ตถา		สุนนฺทา		

จ		สุจิตฺตา		จ		(อิธ		าเน		นิพฺพตฺตา)”		อิติ		�ตฺวา		“สุชาตา		นุ		โข		กุหึ		(าเน)		นิพฺพตฺตาติ			

จินฺเตนฺโต		ตํ		(สุชาตํ)		ตตฺถ		(คิริกนฺทรายํ)		นิพฺพตฺตํ		ทิสฺวา		“อยํ		(สุชาตา)		พาลา		(หุตฺวา)		

กิ�ฺจิ		ปุ�ฺ� ํ		อกตฺวา		อิทานิ		ติรจฺฉานโยนิยํ		นิพฺพตฺตา,		(มยา)		อิทานิปิ		นํ		(สุชาตํ)		ปุ�ฺ� ํ			

การาเปตฺวา		อิธ		(าเน)		อาเนตุํ		วฏฺฏตีติ		(จินฺเตตฺวา)		อตฺตภาวํ		วิชหิตฺวา		(เกนจิ)		อ�ฺ�าตก-	

เวเสน		ตสฺสา		(สุชาตาย)		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		“(ตฺวํ)		กึ		กโรนฺตี		อิธ		(าเน)		วิจรสีติ		ปุจฺฉิ	ฯ

	 สกฺโก	 อ.ท้าวสักกะ	 	 โอโลเกนฺโต	 ทรงตรวจดูอยู่	 	 ปริจาริกาโย	 ซึ่งหญิงบําเรอ	 ท.		

อตฺตโน	ของพระองค์		ญตฺวา	ทรงรู้แล้ว		อิติ ว่า		“สุธมฺมา	อ.นางสุธัมมา		นิพฺพตฺตา  

บังเกิดแล้ว		อิธ  เอว  (าเน)	ในที่นี้นั่นเทียว,		ตถา	อ.เหมือนอย่างนั้น		สุนนฺทา  จ 

คือ	อ.นางสุนันทาด้วย		สุจิตฺตา  จ	คือ	อ.นางสุจิตตาด้วย		 (นิพฺพตฺตา)	บังเกิดแล้ว		

(อิธ  าเน)	ในทีนี้”		อิติ	ดังนี้		จินฺเตนฺโต	ทรงดําริอยู่		อิติ	ว่า		“สุชาตา	อ.นางสุชาดา		
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นิพฺพตฺตา	บังเกิดแล้ว	 กุหึ  (าเน)  นุ  โข	ในที่ไหน	หนอแล”		อิติ	ดังนี้		ทิสฺวา	ทรง

เห็นแล้ว		ตํ  (สุชาตํ)	ซึ่งนางสุชาดานั้น		นิพฺพตฺต	ํผู้บังเกิดแล้ว		ตตฺถ  (คิริกนฺทรายํ)	

ที่ซอกแห่งภูเขานั้น		(จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว		อิติ	วา่		“อยํ  (สุชาตา)	อ.นางสุชาดานี้			

พาลา	เป็นคนเขลา		(หุตฺวา)	เป็นแล้ว		อกตฺวา	ไม่กระทําแล้ว		ปุญฺญ ํ ซึ่งบุญ  กิญฺจิ  

อะไรๆ  นิพฺพตฺตา บังเกิดแล้ว  ติรจฺฉานโยนิยํ ในกําเนิดแห่งสัตว์เดรัจฉาน		อิทานิ 

ในกาลนี้,		(มยา)  อิทานิปิ  นํ  (สุชาตํ)  ปุญฺญ ํ  การาเปตฺวา  อิธ  (าเน)  อาเนตุํ	

อ.อัน-	 อันเรา	 ยังนางสุชาดานั้น	 ให้กระทํา	 ซึ่งบุญ	 -แล้วจึงนํามา	 ในที่นี้	 แม้ในกาลนี้		

วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		วิชหิตฺวา	ทรงละแล้ว		อตฺตภาวํ	ซึ่งอัตภาพ		คนฺตฺวา		

เสด็จไปแล้ว	 	 สนฺติก	ํ สู่สํานัก	 	 ตสฺสา  (สุชาตาย)	 ของนางสุชาดานั้น	 	 (เกนจิ)   

อญฺญาตกเวเสน	ด้วยเพศ	อันใครๆ	ไม่รู้แล้ว	 	ปุจฺฉิ	ตรัสถามแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “(ตฺวํ)	

อ.เธอ		กโรนฺตี	กระทําอยู่		กึ	ซึ่งอะไร		วิจรสิ	ย่อมเที่ยวไป		อิธ  (าเน)	ในที่นี้”		อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงตรวจดูพวกหญิงบําเรอของพระองค์	 ทรงรู้ว่า	 “นางสุธัมมาบังเกิดใน

ที่นี้นั่นแหละ,	 เช่นเดียวกัน	 นางสุนันทา	 และนางสุจิตตา	 ก็เกิดในที่นี้”	 ทรงดําริอยู่ว่า	

“นางสุชาดาบังเกิดในที่ไหนหนอแล”	 ทรงเห็นนางสุชาดานั้นผู้บังเกิดที่ซอกภูเขานั้น	

ทรงดําริว่า	 “นางสุชาดานี้	 เป็นคนเขลา	ไม่ทําบุญอะไรๆ	เลย	จึงบังเกิดในกําเนิดสัตว์

เดรัจฉานในบัดนี้,	การที่เราให้นางสุชาดานั้นทําบุญ	แล้วนํามาในที่นี้	แม้ในบัดนี้	ย่อม

ควร”	 ทรงละอัตภาพ	 เสด็จไปสู่สํานักของนางสุชาดานั้น	 ด้วยเพศที่ใครๆ	 ก็ไม่รู้	 ตรัส

ถามว่า	“เธอทําอะไรอยู่	ย่อมเที่ยวไปในที่นี้”	

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อตฺตโน	 สามีสัมพันธะใน		

ปริจาริกาโยๆ	 อวุตตกัมมะใน	 โอโลเกนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สกฺโก	 	 “สุธมฺมา		

สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อิธๆ	วิเสสนะ

ของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 นิพฺพตฺตา,	 	 ตถา	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺตาๆ	 กิตบทกัตตุ-

วาจก		สุนนฺทา	ก็ดี		สุจิตฺตา	ก็ดี	วิเสสลาภีของ	ตถา		จ	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้า

กับ	สุนนฺทา	และ	สุจิตฺตา		อิธ	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺตา”		อิติศัพท์		

อาการะใน	�ตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตนฺโต		“สุชาตา	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺตาๆ		

กิตบทกัตตุวาจก		นุศัพท์	สังกัปปัตถะ		โขศัพท์	วจนาลังการะ		กุหึ	วิเสสนะของ	าเนๆ	
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วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺตา”		อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สกฺโก			

ตํ	 วิเสสนะของ	 สุชาตํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ทิสฺวา	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 คิริกนฺทรายํๆ		

วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺตํๆ	วิเสสนะของ	สุชาตํ		ทิสฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“อยํ	

วิเสสนะของ	สุชาตาๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		พาลา	วิกติกัตตา	

ใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อกตฺวา	 	 กิ�ฺจิ	 วิเสสนะของ	 ปุ�ฺ�ํๆ อวุตตกัมมะใน  

อกตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน นิพฺพตฺตา  อิทานิ กาลสัตตมีใน นิพฺพตฺตา  ติรจฺฉานโยนิยํ  

วิสยาธาระใน นิพฺพตฺตา,  อาเนตุํ ตุมัตถกัตตาใน วฏฺฏติๆ อาขยาตบทกัตตุวาจก   

มยา อนภิหิตกัตตาใน อาเนตุํ  อปิศัพท์ อเปกขัตถะเข้ากับ อิทานิๆ กาลสัตตมีใน  

อาเนตุํ  นํ วิเสสนะของ สุชาตํๆ การิตกัมมะใน การาเปตฺวา  ปุ�ฺ�ํ อวุตตกัมมะใน  

การาเปตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน อาเนตุํ  อิธ วิเสสนะของ าเนๆ	วิสยาธาระใน	อาเนตุํ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วิชหิตฺวา	 	อตฺตภาวํ	 อวุตตกัมมะ	

ใน	 วิชหิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คนฺตฺวา	 	 เกนจิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 อ�ฺ�าตก-			

อ�ฺ�าตกเวเสน	 ตติยาวิเสสนะใน	 คนฺตฺวา	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ	 สุชาตายๆ	 สามี-	

สัมพันธะใน	 สนฺติกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปุจฺฉิ	 	 “ตฺวํ		

สุทธกัตตาใน	วิจรสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กึ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺตีๆ	อัพภันตร-

กิริยาของ	 ตฺวํ	 	 อิธ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 วิจรสิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๑๙.	 “โก		ปน		ตฺวํ		สามีติ	ฯ

	 (พกสกุณิกา)		“โก		ปน		ตฺวํ		(อสิ)		สามีติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยาง		(ปุจฺฉิ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		ปน	ก็		

ตฺว	ํอ.ท่าน		โก	เป็นใคร		(อสิ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางนกกระยางถามว่า	“นาย	ก็ท่านเป็นใครกัน”

	 พกสกุณิกา	 สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “สามิ	 อาลปนะ	 	 ปนศัพท์		

วากยารัมภโชตกะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		โก	วิกติกัตตาใน	
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อสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๐.	 “อหํ		เต		สามิโก		มโฆติ	ฯ	

	 (สกฺโก)		“อหํ		เต		สามิโก		มโฆ		(อมฺหิ)”		อิติ		(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.เรา		มโฆ	เป็นมาณพชื่อว่ามฆะ		

สามิโก	ผู้เป็นสามี		เต	ของเธอ		(อมฺหิ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	“เราเป็นมฆมาณพผู้เป็นสามีของเธอ”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		เต	สามีสัมพันธะใน	สามิโกๆ	วิเสสนะของ	มโฆๆ	วิกติกัตตาใน	อมฺหิ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๑.	 “กุหึ		นิพฺพตฺโตสิ		สามีติ	ฯ	

	 (พกสกุณิกา)		“(ตฺวํ)		กุหึ		(าเน)		นิพฺพตฺโต		อสิ		สามีติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยาง		(ปุจฺฉิ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		(ตฺวํ) 

อ.ท่าน	 	นิพฺพตฺโต	 เป็นผู้บังเกิดแล้ว	 	กุหึ  (าเน)	 ในที่ไหน	 	อสิ	 ย่อมเป็น”	 	อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 นางนกกระยางถามว่า	“นาย	ท่านเป็นผู้บังเกิดที่ไหนล่ะ”

	 พกสกุณิกา	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สามิ	อาลปนะ		ตฺวํ	สุทธกัตตา	

ใน	อสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กุหึ	 วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺโตๆ		

วิกติกัตตาใน	อสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๒๒.	 “อหํ	 	 ตาวตึสเทวโลเก	 	 นิพฺพตฺโตมฺหิ,	 	 ตว	 	 สหายิกานํ	 	 ปน	 	 	 นิพฺพตฺตฏฺานํ			

ชานาสีติ	ฯ
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	 (สกฺโก)		“อหํ		ตาวตึสเทวโลเก		นิพฺพตฺโต		อมฺหิ,		(ตฺวํ)		ตว		สหายิกานํ		ปน			นิพฺพตฺตฏฺานํ			

ชานาสีติ		(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ ว่า		“อหํ	อ.เรา		นิพฺพตฺโต	เป็นผู้บังเกิด

แล้ว		ตาวตึสเทวโลเก	ในเทวโลกชื่อว่าดาวดึงส์		อมฺหิ	ย่อมเป็น,		ปน	ก็		(ตฺวํ)	อ.เธอ		

ชานาสิ	ย่อมรู้		นิพฺพตฺตฏฺานํ	ซึ่งที่เป็นที่บังเกิด		สหายิกานํ	ของหญิงสหาย	ท.		ตว 

ของเธอหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	 “เราเป็นผู้บังเกิดในเทวโลกชั้นดาวดึงส์,	 ก็เธอย่อมรู้ที่เป็นที่บังเกิด

ของพวกหญิงสหายของเธอหรือ”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 ตาวตึสเทวโลเก	 วิสยาธาระใน	 นิพฺพตฺโตๆ	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ,			

ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 ชานาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ตว	 สามีสัมพันธะใน	 สหายิกานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 นิพฺพตฺตฏฺานํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ชานาสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๓.	 “น		ชานามิ		สามีติ	ฯ

	 (พกสกุณิกา)		“(อหํ)		น		ชานามิ		สามีติ		(อาห)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยาง		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		(อหํ) 

อ.ดิฉัน		น  ชานามิ	ย่อมไม่รู้”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางนกกระยางกล่าวว่า	“นาย	ดิฉันไม่รู้”

	 พกสกุณิกา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สามิ	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	ชานามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	ชานามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	

อาห	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๒๔.	 “ตาปิ		มเมว		สนฺติเก		นิพฺพตฺตา,		ปสฺสิสฺสสิ		เต		สหายิกาติ	ฯ	

	 (สกฺโก)	 	 “ตาปิ	 	 (อิตฺถิโย)	 	 มม	 	 เอว	 	 สนฺติเก	 	 นิพฺพตฺตา,	 	 (ตฺวํ)	 	 ปสฺสิสฺสสิ	 	 เต	 	 สหายิกาติ			

(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ตาปิ  (อิตฺถิโย)	อ.หญิง	ท.	แม้เหล่า

นั้น		นิพฺพตฺตา	บังเกิดแล้ว		สนฺติเก	ในสํานัก		มม  เอว	ของเรานั่นเทียว,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		

ปสฺสิสฺสส	ิจักเห็น		สหายิกา	ซึ่งหญิงสหาย	ท.		เต	ของเธอ	หรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	 “พวกหญิงแม้เหล่านั้น	 บังเกิดในสํานักของเรานั่นแหละ,	 เธอจัก

เยี่ยมพวกหญิงสหายของเธอไหม”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ตาๆ		

วิเสสนะของ	อิตฺถิโยๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะ

เข้ากับ	มมๆ	สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺตา,	 	ตฺวํ	สุทธกัตตาใน		

ปสฺสิสฺสสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เต	 สามีสัมพันธะใน	 สหายิกาๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ปสฺสิสฺสสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๕.	 “กถาหํ		ตตฺถ		คมิสฺสามีติ	ฯ

	 (พกสกุณิกา)		“กถํ		อหํ		ตตฺถ		(าเน)		คมิสฺสามีติ		(อาห)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยาง		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.ดิฉัน		คมิสฺสามิ	

จักไป		ตตฺถ  (าเน)	ในที่นั้น		กถํ	อย่างไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

			 นางนกกระยางกล่าวว่า	“ดิฉันจักไปในที่นั้นอย่างไร”

	 พกสกุณิกา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตาใน	คมิสฺสามิๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กถํ	 ปุจฉนัตถะ	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน		

คมิสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๒๖.	 สกฺโก		“อหํ		ตํ		ตตฺถ		เนสฺสามีติ		วตฺวา		เทวโลกํ		เนตฺวา		นนฺทาย		โปกฺขรณิยา		ตีเร		

วิสฺสชฺเชตฺวา		อิตราสํ		ติสฺสนฺนํ		อาโรเจสิ		“ตุมฺหากํ		สหายิกํ		สุชาตํ		ปสฺสิสฺสถาติ	ฯ

	 สกฺโก	 	 “อหํ	 	 ตํ	 	 ตตฺถ	 	 (าเน)	 	 เนสฺสามีติ	 	 วตฺวา	 	 เทวโลกํ	 	 เนตฺวา	 	 นนฺทาย	 	 โปกฺขรณิยา		

ตีเร	 	วิสฺสชฺเชตฺวา		อิตราสํ	 	ติสฺสนฺนํ	 	 (อิตฺถีนํ)	 	อาโรเจสิ	 	 	 “(ตุมฺเห)	 	ตุมฺหากํ	 	สหายิกํ	 	สุชาตํ			

ปสฺสิสฺสถาติ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ	 	วตฺวา	ตรัสแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อหํ	อ.เรา	 	 เนสฺสามิ	 จักนําไป	 	ต	ํ	

ซึ่งเธอ		ตตฺถ  (าเน)	ในที่นั้น”		อิติ	ดังนี้		เนตฺวา	ทรงนําไปแล้ว		เทวโลกํ	สู่เทวโลก		

วิสฺสชฺเชตฺวา	ทรงปล่อยแล้ว	 	ตีเร	ที่ฝั่ง	 	 โปกฺขรณิยา	แห่งสระโบกขรณี	 	นนฺทาย		

ชื่อว่านันทา		อาโรเจสิ	ตรัสบอกแล้ว		(อิตฺถีนํ)	แก่หญิง	ท.		ติสฺสนฺน	ํสาม		อิตราสํ	

นอกนี้		อิติ	ว่า		“(ตุมฺเห)	อ.เธอ	ท.		ปสฺสิสฺสถ	จักเห็น		สุชาตํ	ซึ่งนางสุชาดา		สหายิกํ		

ผู้เป็นหญิงสหาย		ตุมฺหากํ	ของเธอ	ท.	หรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	 “เราจักนําเธอไปในที่นั้น”	 นําไปสู่เทวโลก	 แล้วปล่อยที่ริมฝั่งสระ

โบกขรณีชื่อว่านันทา	 ตรัสบอกแก่หญิง	 ๓	 ท่านนอกนี้ว่า	 “พวกเธอจักดูนางสุชาดา	

ผู้เป็นหญิงสหายของพวกเธอไหม”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อาโรเจสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตาใน	เนสฺสามิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	อวุตตกัมมะใน	เนสฺสามิ		ตตฺถ	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระ	

ใน	 เนสฺสามิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 เนตฺวา	 	 เทวโลกํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	เนตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วิสฺสชฺเชตฺวา		นนฺทาย	สัญญาวิเสสนะ	

ของ	 โปกฺขรณิยาๆ	 สามีสัมพันธะใน	 ตีเรๆ	 วิสยาธาระใน	 วิสฺสชฺเชตฺวาๆ	 ปุพพกาล-	

กิริยาใน	 	 อาโรเจสิ	 	 อิตราสํ	 ก็ดี	 	 ติสฺสนฺนํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 อิตฺถีนํๆ	 สัมปทานใน		

อาโรเจสิ	 	 “ตุมฺเห	 สุทธกัตตาใน	 ปสฺสิสฺสถๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตุมฺหากํ	 สามี-	

สัมพันธะใน	 สหายิกํๆ	 วิเสสนะของ	 สุชาตํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปสฺสิสฺสถ”	 	 อิติศัพท์		

อาการะใน	อาโรเจสิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๒๗.	 “กุหึ		สา		เทวาติ	ฯ

	 (ตา		อิตฺถิโย)		“กุหึ		(าเน		วสติ)		สา		(สุชาตา)		เทวาติ		(ปุจฺฉึสุ)	ฯ

	 (ตา  อิตฺถิโย)	อ.หญิง	ท.	เหล่านั้น		(ปุจฺฉึสุ)	ทูลถามแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่เทพเจ้า		

สา  (สุชาตา)	อ.นางสุชาดานั้น		(วสติ)	ย่อมอยู่		กุหึ  (าเน)	ในที่ไหน”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกหญิงเหล่านั้นทูลถามแล้วว่า	“ข้าแต่เทพเจ้า	นางสุชาดานั้น	ย่อมอยู่	ณ	ที่ไหน”	

	 ตา	วิเสสนะของ	อิตฺถิโยๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		

สา	วิเสสนะของ	สุชาตาๆ	สุทธกัตตาใน	วสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กุหึ	 วิเสสนะ

ของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	วสติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉึสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๘.	 “นนฺทาย		โปกฺขรณิยา		ตีเร		ติาติ		อาห	ฯ

	 (สกฺโก)		“(สุชาตา)		นนฺทาย		โปกฺขรณิยา		ตีเร		ติาติ		อาห	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		อาห	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(สุชาตา)	อ.นางสุชาดา		ติา	ดํารงอยู่

แล้ว		ตีเร	ที่ฝั่ง		โปกฺขรณิยา	แห่งสระโบกขรณี		นนฺทาย	ชื่อว่านันทา”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	“นางสุชาดาดํารงอยู่ที่ฝั่งสระโบกขรณีชื่อว่านันทา”

			 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “สุชาตา	 สุทธกัตตาใน	 ติาๆ		

กิตบทกัตตุวาจก	 	นนฺทาย	สัญญาวิเสสนะของ	โปกฺขรณิยาๆ	สามีสัมพันธะใน	ตีเรๆ	

วิสยาธาระใน	ติา”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๒๙.	 ตา	 	ติสฺโสปิ	 	ตตฺถ	 	คนฺตฺวา	 	 “อโห	 	อยฺยาย	 	รูปํ,	 	อโห	 	อตฺตภาวมณฺฑนสฺส	 	ผลํ:			

อิทานิสฺสา		ตุณฺฑํ		ปสฺสถ,		ชงฺฆา		ปสฺสถ,		ปาเท		ปสฺสถ,		โสภติ		วตสฺสา		อตฺตภาโวติ			

เกฬึ		กตฺวา		ปกฺกมึสุ	ฯ	

	 ตา		ติสฺโสปิ		(อิตฺถิโย)		ตตฺถ		(าเน)		คนฺตฺวา		“อโห		อยฺยาย		รูปํ,		อโห		อตฺตภาวมณฺฑนสฺส		ผลํ:		
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(ตุมฺเห)		อิทานิ		อสฺสา		(สุชาตาย)		ตุณฺฑํ		ปสฺสถ,		(ตุมฺเห)		ชงฺฆา		ปสฺสถ,		(ตุมฺเห)		ปาเท		ปสฺสถ,		

โสภติ		วต		อสฺสา		(สุชาตาย)		อตฺตภาโวติ		เกฬึ		กตฺวา		ปกฺกมึสุ	ฯ

	 (อิตฺถิโย)	อ.หญิง	ท.		ติสฺโสป	ิแม้สาม		ตา	เหล่านั้น		คนฺตฺวา	ไปแล้ว		ตตฺถ  (าเน) 

ในที่นั้น	 	กตฺวา	 กระทําแล้ว	 	 เกฬึ	 ซึ่งการเยาะเย้ย	 	อิติ	 ว่า	 	 “อโห	 โอ	 	 รูปํ อ.รูป			

อยฺยาย ของแม่เจ้า,	 	 อโห	 โอ	 	 ผลํ	 อ.ผล	 	 อตฺตภาวมณฺฑนสฺส	 แห่งการประดับ

อัตภาพ:		(ตุมฺเห)	อ.เธอ	ท.		ปสฺสถ	จงดู		ตุณฺฑํ	ซึ่งจะงอยปาก		อสฺสา  (สุชาตาย)	

ของนางสุชาดานั้น		อิทานิ	ในกาลนี้,		(ตุมฺเห)	อ.เธอ	ท.		ปสฺสถ	จงดู		ชงฺฆา	ซึ่งแข้ง	

ท.,		(ตุมฺเห)	อ.เธอ	ท.		ปสฺสถ	จงดู		ปาเท	ซึ่งเท้า	ท.,		อตฺตภาโว	อ.อัตภาพ		อสฺสา  

(สุชาตาย) ของนางสุชาดานั้น		โสภติ  วต	ย่อมงามหนอ”		อิติ	ดังนี้		ปกฺกมึส	ุหลีก

ไปแล้ว	ฯ		

	 แม้พวกหญิง	 ๓	 ท่านเหล่านั้น	 พากันไปในที่นั้น	 ทําการเยาะเย้ยว่า	 “ว๊าว	 รูปของแม่

เจ้า,	 โอโห	 ผลของการประดับอัตภาพ,	 พวกเธอจงดูจะงอยปากของนายสุชาดานั้นใน

บัดนี้,	 พวกเธอจงดูแข้งทั้งหลาย,	 พวกเธอจงดูเท้าทั้งหลาย,	 อัตภาพของนางสุชาดา

นั้น	ย่อมงดงามจริงหนอ”	ดังนี้แล้ว	ก็พากันหลีกไป

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ติสฺโส		ตา	ก็ดี		ติสฺโส	ก็ดี	วิเสสนะของ	อิตฺถิโยๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 ปกฺกมึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน		

คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กตฺวา		“อโห	สังเวคัตถะ		อยฺยาย	สามีสัมพันธะใน	รูปํๆ	

ลิงคัตถะ,	 	 อโห	 สังเวคัตถะ	 	 อตฺตภาวมณฺฑนสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 ผลํๆ	 ลิงคัตถะ,			

ตุมฺเห	 สุทธกัตตาใน	 ปสฺสถๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	 ปสฺสถ			

อสฺสา	วิเสสนะของ	สุชาตายๆ	สามีสัมพันธะใน	ตุณฺฑํๆ	อวุตตกัมมะใน	ปสฺสถ,		ตุมฺเห		

สุทธกัตตาใน	ปสฺสถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ชงฺฆา	อวุตตกัมมะใน	ปสฺสถ,	 	ตุมฺเห	

สุทธกัตตาใน	ปสฺสถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปาเท	อวุตตกัมมะใน	ปสฺสถ,		อตฺตภาโว		

สุทธกัตตาใน	 โสภติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 วตศัพท์	 สังเวคัตถะ	 	 อสฺสา	 วิเสสนะ

ของ	สุชาตายๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺตภาโว”		อิติศัพท์	สรูปะใน	เกฬึๆ	อวุตตกัมมะใน		

กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปกฺกมึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๓๐.	 ปุน	 	สกฺโก	 	ตสฺสา	 	สนฺติกํ	 	คนฺตฺวา	 	 “ทิฏฺา	 	 เต	 	สหายิกาติ	 	วตฺวา,	 	 “ทิฏฺา,	 	มํ			

อุปฺผณฺเฑตฺวา	 	 คตา,	 	 ตตฺเถว	 	 มํ	 	 เนหีติ	 	 วุตฺเต,	 	 ตํ	 	 ตตฺเถว	 	 เนตฺวา	 	 อุทเก			

วิสฺสชฺเชตฺวา		“ทิฏฺา		เต		ตาสํ		สมฺปตฺตีติ		ปุจฺฉิ	ฯ	

	 ปุน		สกฺโก		ตสฺสา		(สุชาตาย)		สนฺติกํ		คนฺตฺวา		“ทิฏฺา		เต		สหายิกาติ		วตฺวา,		“ทิฏฺา		(เม			

สหายิกา),		(ตา		สหายิกา)		มํ		อุปฺผณฺเฑตฺวา		คตา,		(ตฺวํ)		ตตฺถ		เอว		(าเน)		มํ		เนหีติ		(วจเน		

สุชาตาย)		วุตฺเต,		ตํ		(สุชาตํ)		ตตฺถ		เอว		(คิริกนฺทรายํ)		เนตฺวา		อุทเก		วิสฺสชฺเชตฺวา		“ทิฏฺา		เต		

ตาสํ		(อิตฺถีนํ)		สมฺปตฺตีติ		ปุจฺฉิ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		คนฺตฺวา	เสด็จไปแล้ว		สนฺติกํ	สู่สํานัก		ตสฺสา  (สุชาตาย)	ของ

นางสุชาดานั้น		ปุน	อีก		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“สหายิกา	อ.หญิงสหาย		เต	อันเธอ		

ทิฏฺา เห็นแล้วหรือ”		อิติ	ดังนี้,	 	(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“(สหายิกา)	อ.หญิง

สหาย		(เม)	อันหม่อมฉัน		ทิฏฺา	เห็นแล้ว,		(ตา  สหายิกา)	อ.หญิงสหาย	ท.	เหล่านั้น			

อุปฺผณฺเฑตฺวา เยาะเย้ยแล้ว		ม	ํซึ่งหม่อมฉัน		คตา	ไปแล้ว,		(ตฺวํ)	อ.ท่าน		เนหิ	จง

นําไป		ม	ํซึ่งหม่อมฉัน		ตตฺถ  เอว  (าเน)	ในที่นั้นนั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้		(สุชาตาย)	

อันนางสุชาดา		วุตฺเต	กล่าวแล้ว,		เนตฺวา	ทรงนําไปแล้ว		ตํ  (สุชาตํ)	ซึ่งนางสุชาดา

นั้น		ตตฺถ  เอว  (คิริกนฺทรายํ)	ที่ซอกแห่งภูเขานั้นนั่นเทียว		วิสฺสชฺเชตฺวา	ทรงปล่อย

แล้ว		อุทเก	ในนํ้า		ปุจฺฉิ	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“สมฺปตฺต	ิอ.สมบัติ		ตาสํ  (อิตฺถีนํ)	

ของหญิง	ท.	เหล่านั้น		เต	อันเธอ		ทิฏฺา	เห็นแล้วหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะเสด็จไปสู่สํานักของนางสุชาดานั้นอีก	 ตรัสว่า	 “หญิงสหาย	 อันเธอเห็นแล้ว

หรือ”,	 เมื่อนางสุชาดากล่าวว่า	 “หญิงสหาย	 อันหม่อมฉันเห็นแล้ว,	 พวกหญิงสหาย

เหล่านั้น	 เยาะเย้ยหม่อมฉัน	 แล้วก็ไป,	 ท่านจงนําหม่อมฉันไปในที่นั้นนั่นแหละเถิด”,	

ทรงนํานางสุชาดานั้นไปที่ซอกเขานั้นนั่นแหละ	 แล้วทรงปล่อยในนํ้า	 ตรัสถามว่า	

“สมบัติของพวกหญิงเหล่านั้น	อันเธอเห็นแล้วหรือ”	

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ปุนศัพท์	กิริยาวิเสสนะใน	คนฺตฺวา		

ตสฺสา	วิเสสนะของ	สุชาตายๆ	สามีสัมพันธะใน	สนฺติกํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “สหายิกา	 วุตตกัมมะใน	 ทิฏฺาๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 เต		

อนภิหิตกัตตาใน	 ทิฏฺา”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 เนตฺวา,		
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“สหายิกา	วุตตกัมมะใน	ทิฏฺาๆ	กิตบทกัมมวาจก		 เม	อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺา,	 	ตา	

วิเสสนะของ	 สหายิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 คตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 มํ	 อวุตตกัมมะใน		

อุปฺผณฺเฑตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คตา,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 เนหิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตตฺถๆ	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	เนหิ		

มํ	อวุตตกัมมะใน	 เนหิ”	 	 	อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนๆ	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ	ลักขณกิริยา		

สุชาตาย	 อนภิหิตกัตตาใน	 วุตฺเต,	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 สุชาตํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 เนตฺวา			

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตตฺถๆ	วิเสสนะของ	คิริกนฺทรายํๆ	วิสยาธาระใน	เนตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	วิสฺสชฺเชตฺวา		อุทเก	วิสยาธาระใน	วิสฺสชฺเชตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

ปุจฺฉิ	 	 “สมฺปตฺติ	วุตตกัมมะใน	ทิฏฺาๆ	กิตบทกัมมวาจก		เต	อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺา		

ตาสํ	วิเสสนะของ	อิตฺถีนํๆ	สามีสัมพันธะใน	สมฺปตฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๑.	 “ทิฏฺา		เม		เทวาติ	ฯ	

	 (พกสกุณิกา)		“ทิฏฺา		เม		(ตาสํ		อิตฺถีนํ		สมฺปตฺติ)		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	 อ.นางนกกระยาง	 	 (อาห)	 กล่าวแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “เทว	 ข้าแต่เทพเจ้า		

(สมฺปตฺติ)	อ.สมบัติ		(ตาสํ  อิตฺถีนํ)	ของหญิง	ท.	เหล่านั้น		เม	อันหม่อมฉัน		ทิฏฺา	

เห็นแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 	นางนกกระยางกล่าวว่า	“ข้าแต่เทพเจ้า	สมบัติของหญิงเหล่านั้น	หม่อมฉันเห็นแล้ว”

	 พกสกุณิกา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เทว	 อาลปนะ	 	 สมฺปตฺติ		

วุตตกัมมะใน	ทิฏฺาๆ	กิตบทกัมมวาจก		เม	อนภิหิตกัตตาใน	ทิฏฺา		ตาสํ	วิเสสนะของ	

อิตฺถีนํๆ	สามีสัมพันธะใน	สมฺปตฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๒.	 “ตยาปิ		ตตฺถ		นิพฺพตฺตนุปายํ		กาตุํ		วฏฺฏตีติ	ฯ

	 (สกฺโก)		“ตยาปิ		ตตฺถ		(าเน)		นิพฺพตฺตนุปายํ		กาตุํ		วฏฺฏตีติ		(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	วา่		“ตยาปิ  ตตฺถ  (าเน)  นิพฺพตฺตนุปายํ   
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กาตุํ	อ.อัน-	แม้อันเธอ	 -กระทํา	ซึ่งอุบายอันเป็นเหตุเกิด	 ในที่นั้น	 	วฏฺฏติ	ย่อมควร”			

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	“การที่แม้เธอทําอุบายเป็นเหตุเกิดในที่นั้น	ย่อมควร”

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “กาตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 ตยาๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 กาตุํ		

ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน	นิพฺพตฺตน-	 	 นิพฺพตฺตนุปายํ	 อวุตตกัมมะใน		

กาตุํ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๓.	 “กึ		กโรมิ		เทวาติ	ฯ

	 (พกสกุณิกา)		“(อหํ)		กึ		กโรมิ		เทวาติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยาง	 	 (ปุจฺฉิ)	ทูลถามแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “เทว	ข้าแต่เทพเจ้า		

(อหํ) อ.ดิฉัน		กโรมิ	จะกระทํา		กึ	อย่างไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางนกกระยางทูลถามว่า	“ข้าแต่เทพเจ้า	ดิฉันจะทําอย่างไร”

	 พกสกุณิกา	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	กโรมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึศัพท์	ปุจฉนัตถะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๔.	 “มยา		ทินฺนํ		โอวาทํ		รกฺขิสฺสสีติ	ฯ

	 (สกฺโก)		“(ตฺวํ)		มยา		ทินฺนํ		โอวาทํ		รกฺขิสฺสสีติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(ปุจฺฉิ)	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		รกฺขิสฺสสิ	จักรักษา		

โอวาทํ	ซึ่งโอวาท	 มยา  ทินฺนํ	อัน-	อันเรา	-ให้แล้วหรือ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสถามว่า	“เธอจักรักษาโอวาที่เราให้แล้วหรือ”

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 ปุจฺฉิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 รกฺขิสฺสสิๆ	
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อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	มยา	อนภิหิตกัตตาใน	ทินฺนํๆ	วิเสสนะของ	 โอวาทํๆ	อวุตต-

กัมมะใน	รกฺขิสฺสสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๕.	 “รกฺขิสฺสามิ		เทวาติ	ฯ		

	 (พกสกุณิกา)		“(อหํ)		รกฺขิสฺสามิ		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยาง		(อาห)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“เทว	ข้าแต่เทพเจ้า		(อหํ) 

อ.ดิฉัน		รกฺขิสฺสามิ	จักรักษา”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางนกกระยางกล่าวว่า	“ข้าแต่เทพเจ้า	ดิฉันจักรักษา”

	 พกสกุณิกา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“เทว	อาลปนะ		อหํ	สุทธกัตตา	

ใน	รกฺขิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๖.	 อถสฺสา		ป�ฺจ		สีลานิ		ทตฺวา		“อปฺปมตฺตา		รกฺขาหีติ		วตฺวา		ปกฺกามิ	ฯ	

	 อถ		(สกฺโก)		อสฺสา		(สุชาตาย)		ป�ฺจ		สีลานิ	 	ทตฺวา		 “(ตฺวํ)	 	อปฺปมตฺตา		(หุตฺวา)	 	รกฺขาหีติ			

วตฺวา		ปกฺกามิ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		(สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		ทตฺวา	ทรงประทานแล้ว		สีลานิ	ซึ่งศีล	ท.		ปญฺจ	ห้า			

อสฺสา  (สุชาตาย)	 แก่นางสุชาดานั้น	 	 วตฺวา	 ตรัสแล้ว	  อิติ	 ว่า	 	 “(ตฺวํ) อ.เธอ			

อปฺปมตฺตา เป็นผู้ไม่ประมาทแล้ว		(หุตฺวา)	เป็น		รกฺขาหิ จงรักษา”		อิติ ดังนี้		ปกฺกามิ		

เสด็จหลีกไปแล้ว	ฯ

	 ทีนั้น	 ท้าวสักกะทรงประทานศีล	 ๕	 แก่นางสุชาดานั้น	 ตรัสว่า	 “เธอเป็นผู้ไม่ประมาท

แล้ว	จงรักษาเถิด”	เสด็จหลีกไปแล้ว

	 อถ	กาลสัตตมี		สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปกฺกามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสฺสา	วิเสสนะ	

ของ	 สุชาตายๆ	 สัมปทานใน	 ทตฺวา	 	 ป�ฺจ	 วิเสสนะของ	 สีลานิๆ	 อวุตตกัมมะใน		

ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	รกฺขาหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก			
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อปฺปมตฺตา	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน	 รกฺขาหิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปกฺกามิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๗.	 สา		ตโต		ปฏฺาย		สยํ		มตมจฺฉเกเยว		ปริเยสิตฺวา		ขาทติ	ฯ	

	 สา		(พกสกุณิกา)		ตโต		(กาลโต)		ปฏฺาย		สยํ		มตมจฺฉเก		เอว		ปริเยสิตฺวา		ขาทติ	ฯ

	 สา  (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยางนั้น		ปริเยสิตฺวา	แสวงหาแล้ว		มตมจฺฉเก  เอว 

ซึ่งปลาตัวตายแล้ว	ท.	สย	ํด้วยตนเอง	นั่นเทียว		ขาทติ	ย่อมจิกกิน		ปฏฺาย	จําเดิม		

ตโต  (กาลโต)	แต่กาลนั้น	ฯ

	 นางนกกระยางนั้นแสวงหาปลาที่ตายเองเท่านั้น	ย่อมจิกกิน	จําเดิมแต่กาลนั้น

	 สา	 วิเสสนะของ	 พกสกุณิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ขาทติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตโต		

วิเสสนะของ	 กาลโตๆ	 อปาทานใน	 ปฏฺายๆ	 กิริยาวิเสสนะใน	 ขาทติ	 	 สยํ	 กรณะใน	

มต-		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	มตมจฺฉเกๆ	อวุตตกัมมะใน	ปริเยสิตฺวาๆ	ปุพพกาล-	

กิริยาใน	ขาทติ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

๑๓๘.	 สกฺโก		กติปาหจฺจเยน		ตสฺสา		วีมํสนตฺถาย		คนฺตฺวา		วาลุกาปิฏฺเ		มตมจฺฉโก		วิย			

หุตฺวา		อุตฺตาโน		นิปชฺชิ	ฯ		

	 สกฺโก		กติปาหจฺจเยน		ตสฺสา		(สุชาตาย)		วีมํสนตฺถาย		คนฺตฺวา		วาลุกาปิฏฺเ		มตมจฺฉโก		วิย			

หุตฺวา		อุตฺตาโน		นิปชฺชิ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		คนฺตฺวา	เสด็จไปแล้ว		วีมํสนตฺถาย	เพื่อประโยชน์แก่การทดลอง		

ตสฺสา  (สุชาตาย)	 ซึ่งนางสุชาดานั้น	 	 กติปาหจฺจเยน	 โดยอันล่วงไปแห่งวันเล็ก

น้อย	 	มตมจฺฉโก  วิย	 เป็นราวกะว่าปลาตายแล้ว	 	วาลุกาปิฏฺเ	บนหลังแห่งทราย	

หุตฺวา	เป็น		อุตฺตาโน  นิปชฺชิ	นอนหงายแล้ว	ฯ

	 ท้าวสักกะเสด็จไปเพื่อประโยชน์แก่การทดลองนางสุชาดานั้น	 โดยผ่านไปเพียงสอง

สามวัน	เป็นดุจปลาตาย	นอนหงายท้องบนหลังทราย
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	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	นิปชฺชิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กติปาหจฺจเยน	ตติยาวิเสสนะใน	

คนฺตฺวา		ตสฺสา	วิเสสนะของ	สุชาตายๆ	ฉัฏฐีอวุตตกัมมะใน	วีมํสนตฺถายๆ	สัมปทานใน

คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		วาลุกาปิฏฺเ	อุปสิเลสิกาธาระใน	มต-		มตมจฺฉโกๆ		

อุปมาวิกติกัตตาใน	 หุตฺวา	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 วาลุกาปิฏฺเ	 	 มตมจฺฉโก			

หุตฺวา	สมานกาลกิริยาใน	นิปชฺชิ		อุตฺตาโน	วิเสสนะของ	สกฺโก	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๓๙.	 สา		ตํ		ทิสฺวา			“มตมจฺฉโกติ		ส�ฺ�าย		อคฺคเหสิ	ฯ	

	 สา		(พกสกุณิกา)		ตํ		(มจฺฉํ)		ทิสฺวา			“มตมจฺฉโกติ		ส�ฺ�าย		อคฺคเหสิ	ฯ

	 สา  (พกสกุณิกา)	 อ.นางนกกระยางนั้น	 	 ทิสฺวา	 เห็นแล้ว	 	 ตํ  (มจฺฉํ)	 ซึ่งปลานั้น			

อคฺคเหสิ	ได้จิกแล้ว	 สญฺญาย	ด้วยความสําคัญ		อิติ	ว่า		“มตมจฺฉโก	อ.ปลาตายแล้ว”		

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 นางนกกระยางนั้นเห็นปลานั้น	จึงได้จิกด้วยความสําคัญว่า	“ปลาตายแล้ว”

	 สา	 วิเสสนะของ	 พกสกุณิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 อคฺคเหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ		

วิเสสนะของ	มจฺฉํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อคฺคเหสิ	 	 “มตมจฺฉโก	

ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ส�ฺ�ายๆ	กรณะใน	อคฺคเหสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔๐.	 มจฺโฉ		คิลนกาเล		นงฺคุฏฺํ		จาเลสิ	ฯ		

	 มจฺโฉ	อ.ปลา		นงฺคุฏฺํ	ยังหาง		จาเลสิ	ให้ไหวแล้ว		คิลนกาเล	ในกาลเป็นที่กลืน	ฯ

	 ปลากระดิกหางในเวลาเป็นที่กลืน

	 มจฺโฉ	 เหตุกัตตาใน	 จาเลสิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 คิลนกาเล	 กาลสัตตมีใน		

จาเลสิ		นงฺคุฏฺํ	การิตกัมมะใน	จาเลสิ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๔๑.	 สา		“ชีวมจฺฉโกติ		อุทเก		วิสฺสชฺเชสิ	ฯ	

	 สา		(พกสกุณิกา)		“ชีวมจฺฉโกติ		(�ตฺวา)		อุทเก		วิสฺสชฺเชสิ	ฯ

	 สา  (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยางนั้น		(ญตฺวา)	รู้แล้ว		อิติ	ว่า		“ชีวมจฺฉโก	อ.ปลา

ตัวเป็นอยู่”		อิติ	ดังนี้		วิสฺสชฺเชส	ิปล่อยแล้ว		อุทเก	ในนํ้า	ฯ

	 นางนกกระยางนั้นรู้ว่า	“ปลายังเป็นอยู่”	จึงปล่อยในนํ้า

	 สา	 วิเสสนะของ	 พกสกุณิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วิสฺสชฺเชสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

“ชีวมจฺฉโก	 ลิงคัตถะ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 �ตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วิสฺสชฺเชสิ			

อุทเก	วิสยาธาระใน	วิสฺสชฺเชสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔๒.	 โส		โถกํ		วีตินาเมตฺวา		ปุน		ตสฺสา		ปุรโต		อุตฺตาโน		หุตฺวา		นิปชฺชิ	ฯ		

	 โส	 	 (สกฺโก	 	กาลํ)	 	 โถกํ	 	วีตินาเมตฺวา	 	ปุน	 	ตสฺสา	 	 (พกสกุณิกาย)	 	ปุรโต	 	อุตฺตาโน	 	หุตฺวา			

นิปชฺชิ	ฯ

	 โส  (สกฺโก)	 อ.ท้าวสักกะนั้น	 	 (กาลํ)	 ทรงยังกาล	 	 วีตินาเมตฺวา	 ให้น้อมไปล่วง

วิเศษแล้ว	 	 โถกํ	 หน่อยหนึ่ง	 	อุตฺตาโน	 เป็นผู้หงาย	 	ปุรโต	 ในที่ข้างหน้า	 	ตสฺสา   

(พกสกุณิกาย)	ของนางนกกระยางนั้น		หุตฺวา	เป็น		นิปชฺช	ินอนแล้ว		ปุน	อีก	ฯ

	 ท้าวสักกะนั้น	 ทรงทําให้เวลาผ่านไปหน่อยหนึ่ง	 นอนหงายในที่ข้างหน้าของนางนก

กระยางนั้นอีก

	 โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	นิปชฺชิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กาลํ	 การิต-	

กัมมะใน	วีตินาเมตฺวา		โถกํ	กิริยาวิเสสนะใน	วีตินาเมตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา			

ปุน	 กิริยาวิเสสนะใน	 นิปชฺชิ	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ	 พกสกุณิกายๆ	 สามีสัมพันธะใน		

ปุรโตๆ	อาธาระใน	อุตฺตาโนๆ	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	นิปชฺชิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๔๓.	 ปุน		สา		“มตมจฺฉโกติ		ส�ฺ�าย		คเหตฺวา		คิลนกาเล		อคฺคนงฺคุฏฺํ		จาเลนฺตํ		ทิสฺวา		

“ชีวมจฺโฉติ		วิสฺสชฺเชสิ	ฯ	

	 ปุน		สา		(พกสกุณิกา)		“มตมจฺฉโกติ		ส�ฺ�าย		คเหตฺวา		คิลนกาเล		อคฺคนงฺคุฏฺํ		จาเลนฺตํ		(มจฺฉํ)		

ทิสฺวา		“ชีวมจฺโฉติ		(จินฺตเนน)		วิสฺสชฺเชสิ	ฯ

	 สา  (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยางนั้น		คเหตฺวา	จิกแล้ว		สญฺญาย	ด้วยความสําคัญ		

อิติ	ว่า		“มตมจฺฉโก	อ.ปลาตายแล้ว”		อิติ	ดังนี้		ปุน	อีก		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		(มจฺฉํ)	ซึ่ง

ปลา	 อคฺคนงฺคุฏฺํ  จาเลนฺตํ	ตัว	ยังหางส่วนปลาย	ให้ไหวอยู่		คิลนกาเล	ในกาลเป็น

ที่กลืนกิน		วิสฺสชฺเชส	ิปล่อยแล้ว		(จินฺตเนน)	ด้วยอันคิด		อิติ	ว่า		“ชีวมจฺโฉ	อ.ปลา

ตัวเป็นอยู่”		อิติ	ดังนี้	ฯ

				 นางนกกระยางนั้นจิกด้วยความสําคัญว่า	“ปลาตายแล้ว”	อีก	เห็นปลาตัวทําปลายหาง

ให้ไหวอยู่ในกาลเป็นที่กลืนกิน	จึงปล่อยด้วยความคิดว่า	“ปลายังเป็นอยู่”

	 สา	 วิเสสนะของ	 พกสกุณิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วิสฺสชฺเชสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ปุนศัพท์	กิริยาวิเสสนะใน	คเหตฺวา		“มตมจฺฉโก	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ส�ฺ�ายๆ	

กรณะใน	 คเหตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ทิสฺวา	 	 คิลนกาเล	 กาลสัตตมีใน	 ทิสฺวา			

อคฺคนงฺคุฏฺํ	 การิตกัมมะใน	 จาเลนฺตํๆ	 วิเสสนะของ	 มจฺฉํๆ	 อวุตตกัมมะน	 ทิสฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	วิสฺสชฺเชสิ		“ชีวมจฺโฉ	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	จินฺตเนนๆ	กรณะ

ใน	วิสฺสชฺเชสิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔๔.	 เอวํ	 	 ติกฺขตฺตุํ	 	 วีมํสิตฺวา	 	 “สาธุกํ	 	 สีลํ	 	 รกฺขสีติ	 	 อตฺตานํ	 	 ชานาเปตฺวา	 	 “อหํ	 	 ตว			

วีมํสนตฺถาย		อาคโต,		สาธุกํ		สีลํ		รกฺขสิ,		เอวํ		รกฺขมานา		นจิรสฺเสว		มม		สนฺติเก		

นิพฺพตฺติสฺสสิ,		อปฺปมตฺตา		โหหีติ		วตฺวา		ปกฺกามิ	ฯ	

	 เอวํ	 	 (สกฺโก)	 	ติกฺขตฺตุํ	 	 วีมํสิตฺวา	 	 “(ตฺวํ)	 	 สาธุกํ	 	 สีลํ	 	 รกฺขสีติ	 	 (วตฺวา	 	พกสกุณิกํ)	 	 อตฺตานํ			

ชานาเปตฺวา	 	 “อหํ	 	ตว		วีมํสนตฺถาย		อาคโต		 (อมฺหิ),	 	 (ตฺวํ)	 	สาธุกํ	 	สีลํ	 	รกฺขสิ,	 	 (ตฺวํ)	 	 เอวํ			

รกฺขมานา		นจิรสฺเสว		มม		สนฺติเก		นิพฺพตฺติสฺสสิ,		(ตฺวํ)		อปฺปมตฺตา		โหหีติ		วตฺวา		ปกฺกามิ	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		วีมํสิตฺวา	ทรงทดลองแล้ว		ติกฺขตฺตุํ	สามครั้ง		เอวํ	ด้วยประการ
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ฉะนี้		(วตฺวา)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.เธอ		รกฺขสิ	ย่อมรักษา		สีลํ	ซึ่งศีล		สาธุกํ	

ดี”		อิติ	ดังนี้		(พกสกุณิกํ)	ยังนางนกกระยาง		ชานาเปตฺวา	ให้รู้แล้ว		อตฺตานํ	ซึ่ง

พระองค์		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.เรา		อาคโต	เป็นผู้มาแล้ว		วีมํสนตฺถาย 

เพื่อประโยชน์แก่การทดลอง	 	ตว	 ซึ่งเธอ	 	 (อมฺหิ)	 ย่อมเป็น,	 	 (ตฺวํ)	 อ.เธอ	 	 รกฺขสิ		

ย่อมรักษา		สีลํ	ซึ่งศีล		สาธุกํ	ดี,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		รกฺขมานา	รักษาอยู่	 	เอวํ	อย่างนี้			

นิพฺพตฺติสฺสส	ิจักบังเกิด		สนฺติเก	ในสํานัก		มม	ของเรา		นจิรสฺเสว	ต่อกาลไม่นาน

นั่นเทียว,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		อปฺปมตฺตา	เป็นผู้ไม่ประมาทแล้ว		โหหิ	จงเป็น”		อิติ	ดังนี้		

ปกฺกามิ	เสด็จหลีกไปแล้ว	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงทดลองสามครั้งด้วยประการฉะนี้	 ตรัสว่า	 “เธอย่อมรักษาศีลดี”	 ทรง

ทําให้นางนกกระยางรู้พระองค์	 ตรัสว่า	 “เรามาเพื่อจะทดลองเธอ,	 เธอย่อมรักษาศีลดี,	

เธอรักษาอยู่อย่างนี้	 ไม่นาน	 จักบังเกิดในสํานักของเรา,	 เธอจงเป็นผู้ไม่ประมาทเถิด”	

แล้วก็เสด็จหลีกไป

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปกฺกามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวํ	ปการัตถะ		ติกฺขตฺตุํ	กิริยา-	

วิเสสนะใน	วีมํสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	รกฺขสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 สาธุกํ	 วิเสสนะของ	 สีลํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 รกฺขสิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะ

ใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ชานาเปตฺวา	 	 พกสกุณิกํ	 การิตกัมมะใน	 ชานาเปตฺวา		

อตฺตานํ	 อวุตตกัมมะใน	 ชานาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “อหํ	 สุทธกัตตาใน	

อมฺหิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตว	 ฉัฏฐีอวุตตกัมมะใน	 วีมํสนตฺถายๆ	 สัมปทานใน		

อาคโตๆ	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 รกฺขสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

สาธุกํ	 วิเสสนะของ	 สีลํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 รกฺขสิ,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 นิพฺพตฺติสฺสสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 รกฺขมานาๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ตฺวํ			

นจิรสฺเสว	 สัมปทานใน	 นิพฺพตฺติสฺสสิ	 	 มม	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเกๆ	 วิสยาธาระใน	

นิพฺพตฺติสฺสสิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	โหหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปฺปมตฺตา	วิกติกัตตา

ใน	โหหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปกฺกามิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๑๔๕.	 สา		ตโต		ปฏฺาย		สยํ		มตมจฺฉํ		ลภติ		วา		โน		วา,		อลภมานา		กติปาหจฺจเยเนว			

สุสฺสิตฺวา		กาลํ		กตฺวา		ตสฺส		สีลสฺส		ผเลน		พาราณสิยํ		กุมฺภการสฺส		ธีตา		หุตฺวา		
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นิพฺพตฺติ	ฯ		

	 สา	 	 (พกสกุณิกา)	 	ตโต	 	 (กาลโต)	 	ปฏฺาย	 	สยํ	 	มตมจฺฉํ	 	ลภติ	 	วา	 	 โน	 	 (ลภติ)	 	วา,	 	 (สา			

พกสกุณิกา)	 	 อลภมานา	 	 กติปาหจฺจเยน	 	 เอว	 	 สุสฺสิตฺวา	 	 กาลํ	 	 กตฺวา	 	 ตสฺส	 	 สีลสฺส	 	 ผเลน			

พาราณสิยํ		กุมฺภการสฺส		ธีตา		หุตฺวา		นิพฺพตฺติ	ฯ

	 สา  (พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยางนั้น		ลภติ	ย่อมได้		มตมจฺฉ	ํซึ่งปลาตัวตายแล้ว		

สย	ํด้วยตนเอง		วา	หรือ		วา	หรือว่า		โน  (ลภติ)	ย่อมไม่ได้		ปฏฺาย	จําเดิม		ตโต  

(กาลโต)	แต่กาลนั้น,		(สา  พกสกุณิกา)	อ.นางนกกระยางนั้น		อลภมานา	เมื่อไม่ได้		

สุสฺสิตฺวา	ซูบผอมแล้ว		กติปาหจฺจเยน  เอว	โดยอันล่วงไปแห่งวันเล็กน้อยนั่นเทียว		

กตฺวา	กระทําแล้ว		กาลํ	ซึ่งกาละ		ธีตา	เป็นธิดา		กุมฺภการสฺส	ของบุคคลผู้กระทํา

ซึ่งหม้อ	 	พาราณสิยํ	 ในเมืองพาราณสี	 	ผเลน	 เพราะผล		ตสฺส  สีลสฺส	แห่งศีลนั้น			

หุตฺวา	เป็น		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว	ฯ

	 นางนกกระยางนั้นย่อมได้ปลาที่ตายแล้วเอง	 หรือไม่ได้	 จําเดิมแต่นั้นมา,	 นางนก

กระยางนั้นเมื่อไม่ได้	ก็ซูบผอมโดยผ่านไปเพียงสองสามวันนั่นแหละ	ทํากาละ	บังเกิด

เป็นธิดาของช่างหม้อในเมืองพาราณสี	เพราะผลแห่งศีลนั้น

	 สา	 วิเสสนะของ	 พกสกุณิกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ลภติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตโต		

วิเสสนะของ	 กาลโตๆ	 อปาทานใน	 ปฏฺายๆ	 กิริยาวิเสสนะใน	 ลภติ	 	 สยํ	 กรณะใน		

ลภติ	 	 มตมจฺฉํ	 อวุตตกัมมะใน	 ลภติ	 	 วา	 สองศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 มตมจฺฉํ			

ลภติและ	โน		ลภติ		โนศัพท์	ปฏิเสธะใน	ลภติ,		สา	วิเสสนะของ	พกสกุณิกาๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อลภมานา	 อัพภันตรกิริยาของ	 พกสกุณิกา			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 กติปาหจฺจเยนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 สุสฺสิตฺวาๆ	 ปุพพกาล-

กิริยาใน	กตฺวา		กาลํ	อวุตตกัมมะใน	กตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		ตสฺส	วิเสสนะ

ของ	สีลสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ผเลนๆ	เหตุใน	หุตฺวา		พาราณสิยํ	วิสยาธาระใน	หุตฺวา			

กุมฺภการสฺส	 สามีสัมพันธะใน	 ธีตาๆ	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 สมานกาลกิริยาใน		

นิพฺพตฺติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๔๖.	 อถสฺสา	 	 ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาเล	 	 สกฺโก	 	 “กุหึ	 	 นุ	 	 โข	 	 สา	 	 นิพฺพตฺตาติ			

อาวชฺเชนฺโต	 	 ทิสฺวา	 	 “อิทานิ	 	 มยา	 	 ตตฺถ	 	 คนฺตุํ	 	 วฏฺฏตีติ	 	 เอลาฬุกวณฺเณน			

ป�ฺ�ายมาเนหิ		สตฺตหิ		รตเนหิ		ยานกํ		ปูเรตฺวา		ปาเชนฺโต		พาราณสิยํ		ปวิสิตฺวา		

“เอลาฬุกานิ		คณฺหถาติ		อุคฺโฆเสนฺโต		วีถึ		ปฏิปชฺชิ;		มุคฺคมาสาทีนิ		คเหตฺวา		อาคเต			

ปน	 	 “มูเลน	 	น	 	 เทมีติ	 	 วตฺวา,	 	 “กถํ	 	 เทสีติ	 	 วุตฺเต,	 	 “อหํ	 	 สีลรกฺขิกาย	 	 อิตฺถิยา			

ทมฺมีติ		อาห	ฯ			

	 อถ		อสฺสา		(อิตฺถิยา)		ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาเล		สกฺโก		“กุหึ		(าเน)		นุ		โข		สา		(สุชาตา)			

นิพฺพตฺตาติ	 	 อาวชฺเชนฺโต	 	ทิสฺวา	 	 “อิทานิ	 	มยา	 	ตตฺถ	 	 (าเน)	 	คนฺตุํ	 	 วฏฺฏตีติ	 	 (จินฺเตตฺวา)			

เอลาฬุกวณฺเณน	 	 ป�ฺ�ายมาเนหิ	 	 สตฺตหิ	 	 รตเนหิ	 	 ยานกํ	 	 ปูเรตฺวา	 	 ปาเชนฺโต	 	 พาราณสิยํ			

ปวิสิตฺวา		“(ตุมฺเห)		เอลาฬุกานิ		คณฺหถาติ		อุคฺโฆเสนฺโต		วีถึ		ปฏิปชฺชิ;		(สกฺโก)		มุคฺคมาสาทีนิ		

(วตฺถูนิ)		คเหตฺวา		อาคเต		(ชเน)		ปน		“(อหํ)		มูเลน		น		เทมีติ		วตฺวา,		“(ตฺวํ)		กถํ		เทสีติ		(วจเน		

เตหิ		ชเนหิ)		วุตฺเต,		“อหํ		สีลรกฺขิกาย		อิตฺถิยา		ทมฺมีติ		อาห	ฯ

	 อถ	 ครั้งนั้น	 	 สกฺโก	 อ.ท้าวสักกะ	 	 อาวชฺเชนฺโต	 ทรงใคร่ครวญอยู่	 	 อิติ	 ว่า	 	 “สา   

(สุชาตา)	 อ.นางสุชาดานั้น	 	นิพฺพตฺตา	บังเกิดแล้ว	 	กุหึ  (าเน)  นุ  โข	 ในที่ไหน

หนอแล”	 	 อสฺสา  (อิตฺถิยา)  ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาเล	 ในกาล-	 แห่งหญิง

นั้น	 -ผู้อันบุคคลพึงยกแสดงขึ้นว่ามีกาลฝนสิบห้าหรือสิบหก	 	 ทิสฺวา	 ทรงเห็นแล้ว			

(จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว	อิติ ว่า		“อิทานิ  มยา  ตตฺถ  (าเน)  คนฺตุํ	อ.อัน-	อันเรา	-ไป		

ในที่นั้น	ในกาลนี้		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		ยานกํ	ยังยานพาหนะน้อย		ปูเรตฺวา		

ให้เต็มแล้ว	 	 รตเนหิ	 ด้วยรัตนะ	 ท.	 	 สตฺตห	ิ เจ็ด	 	ปญฺญายมาเนหิ	 อันปรากฏอยู่			

เอลาฬุกวณฺเณน	โดยสีเพียงดังสีแห่งฟักเหลือง		ปาเชนฺโต	ทรงขับไปอยู่		ปวิสิตฺวา	

ทรงเข้าไปแล้ว		พาราณสิยํ	ในเมืองพาราณสี		อุคฺโฆเสนฺโต	ทรงป่าวประกาศอยู่		อิติ	

ว่า		“(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		คณฺหถ จงถือเอา		เอลาฬุกานิ	ซึ่งฟักเหลือง	ท.”		อิติ	ดังนี้		

ปฏิปชฺช	ิดําเนินไปแล้ว		วีถึ	สู่ถนน;		ปน	แต่ว่า		(สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		วตฺวา	ตรัสแล้ว		

(ชเน)	กะชน	ท.		มุคฺคมาสาทีนิ  (วตฺถูนิ)  คเหตฺวา  อาคเต	ผู้-	ถือเอาแล้ว	ซึ่งวัตถุ	

ท.	มีถั่วเขียวและถั่วราชมาสเป็นต้น	-มาแล้ว		อิติ	ว่า		“(อหํ)	อ.เรา		น  เทมิ ย่อมไม่ให้		

มูเลน	ด้วยมูลค่า”		อิติ	ดังนี้,		(วจเน)	ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“(ตฺวํ)	อ.ท่าน		เทสิ	จะให้		

กถํ	อย่างไร”		อิติ ดังนี้		(เตหิ  ชเนหิ)	อันชน	ท.	เหล่านั้น		วุตฺเต	กล่าวแล้ว,		อาห	ตรัส
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แล้ว		อิติ	ว่า		“อหํ	อ.เรา		ทมฺมิ	จะให้		อิตฺถิยา	แก่หญิง		สีลรกฺขิกาย	ผู้รักษาซึ่งศีล”			

อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ทีนั้น	 ท้าวสักกะทรงใคร่ครวญว่า	 “นางสุชาดานั้นบังเกิดในที่ไหนหนอแล”	 ในกาล

แห่งหญิงนั้นมีอายุ	 ๑๕	หรือ	๑๖	ปี	ทรงเห็นแล้ว	ทรงดําริว่า	 “การที่เราไปในที่นั้นใน

บัดนี้	 ย่อมควร”	 บรรจุรัตนะ	 ๗	 ที่ปรากฏโดยสีดุจสีฟักเหลืองให้เต็มยานน้อย	 ขับไป

อยู่	 เข้าไปในเมืองพาราณสี	 ป่าวประกาศว่า	 “ท่านทั้งหลายจงถือเอาฟักเหลืองทั้ง

หลายเถิด”	ดําเนินไปสู่ถนน;	แต่ท้าวสักกะกล่าวกับพวกชนผู้ถือเอาวัตถุทั้งหลายมีถั่ว

เขียวและถั่วราชมาสเป็นต้นมาแล้วว่า	“เราย่อมไม่ให้ด้วยมูลค่า”,	เมื่อพวกชนกล่าวว่า	

“ท่านจะให้อย่างไร”,	จึงตรัสว่า	“เราจะให้แก่หญิงผู้รักษาศีล”

	 อถ	กาลสัตตมี		สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปฏิปชฺชิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสฺสา	วิเสสนะ	

ของ	 อิตฺถิยาๆ	 สามีสัมพันธะใน	 ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาเลๆ	 กาลสัตตมีใน		

อาวชฺเชนฺโต		“สา	วิเสสนะของ	สุชาตาๆ	สุทธกัตตาใน	นิพฺพตฺตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก		

กุหึ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 นิพฺพตฺตา	 	 นุศัพท์	 สังกัปปัตถะ	 	 โขศัพท์		

วจนาลังการะ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาวชฺเชนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สกฺโก		ทิสฺวา	

ปุพพกาลกิริยาใน	 จินฺเตตฺวา	 	 “คนฺตุํ	 ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	 คนฺตุํ	 	 มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	คนฺตุํ	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	

วิสยาธาระใน	 คนฺตุํ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปูเรตฺวา			

เอลาฬุกวณฺเณน	 ตติยาวิเสสนะใน	 ป�ฺ�ายมาเนหิๆ	 ก็ดี	 	 สตฺตหิ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	

รตเนหิๆ	 กรณะใน	 ปูเรตฺวา	 	 ยานกํ	 การิตกัมมะใน	 ปูเรตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

ปาเชนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สกฺโก	 	 พาราณสิยํ	 วิสยาธาระใน	 ปวิสิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	อุคฺโฆเสนฺโต		“ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	คณฺหถๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เอลาฬุกานิ	 อวุตตกัมมะใน	 คณฺหถ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 อุคฺโหเสนฺโตๆ	 อัพภันตร-

กิริยาของ	 สกฺโก	 	 วีถึ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปฏิปชฺชิ;	 	 ปนศัพท์	 วิเสสโชตกะ	 	 สกฺโก		

สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มุคฺคมาสาทีนิ	 วิเสสนะของ	 วตฺถูนิๆ		

อวุตตกัมมะใน	คเหตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาคเตๆ	วิเสสนะของ	ชเนๆ	อกถิตกัมมะ	

ใน	 วตฺวา	 	 “อหํ	 สุทธกัตตาใน	 เทมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มูเลน	 กรณะใน	 เทมิ			

นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 เทมิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาห,		
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“ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 เทสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กถํ	 ปุจฉนัตถะ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะ

ใน	 วจเนๆ	 ลักขณะใน	 วุตฺเตๆ	 ลักขณกิริยา	 	 เตหิ	 วิเสสนะของ	 ชเนหิๆ	 อนภิหิต-	

กัตตาใน	 วุตฺเต,	 	 “อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ทมฺมิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สีลรกฺขิกาย		

วิเสสนะของ	อิตฺถิยาๆ	สัมปทานใน	ทมฺมิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ								

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔๗.	 “สีลํ		นาม		สามิ		กีทิสํ;		กึ		กาฬํ		อุทาหุ		นีลาทิวณฺณนฺติ	ฯ

	 (เต		ชนา)		“สีลํ		นาม		สามิ		กีทิสํ		(โหติ);		(สีลํ)		กึ		กาฬํ		(โหติ)		อุทาหุ		(สีลํ)		นีลาทิวณฺณํ			

(โหติ)”		อิติ		(ปุจฺฉึสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(ปุจฺฉึสุ)	ถามแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		สีลํ  นาม 

ชื่อ	อ.ศีล		กีทิสํ	เป็นเช่นไร		(โหติ)	ย่อมเป็น;		(สีลํ)	อ.ศีล		กาฬํ	เป็นสีดํา		(โหติ)	ย่อม

เป็น		กึ	หรือ		อุทาหุ	หรือว่า		(สีลํ)	อ.ศีล		นีลาทิวณฺณํ	เป็นสีมีสีเขียวเป็นต้น		(โหติ) 

ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นถามว่า	“นาย	ชื่อว่าศีลเป็นเช่นไร,	ศีลเป็นสีดําหรือมีสีเขียวเป็นต้น”	

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สามิ	อาลปนะ		

นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 สีลํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

กีทิสํ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ;	 	 สีลํ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 กึศัพท์		

ปุจฉนัตถะ	 	 กาฬํ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ	 	 อุทาหุ	 ปุจฉนัตถะ	 	 สีลํ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		นีลาทิวณฺณํ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติ	ศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔๘.	 “ตุมฺเห	 	 สีลํ	 	 ‘กีทิสนฺติ	 	 น	 	 ชานาถ,	 	 กิเมว	 	 นํ	 	 รกฺขิสฺสถ,	 	 สีลรกฺขิกาย	 	 ปน			

ทสฺสามีติ	ฯ		

	 (สกฺโก)	 	 “ตุมฺเห	 	สีลํ	 	 	 ‘กีทิสนฺติ	 	น	 	ชานาถ,	 	 (ตุมฺเห)	 	กึ	 	 เอว	 	นํ	 	 (สีลํ)	 	 รกฺขิสฺสถ,	 	 (อหํ)			

สีลรกฺขิกาย		(อิตฺถิยา)		ปน		ทสฺสามีติ		(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ตุมฺเห	อ.ท่าน	ท.		น  ชานาถ	ย่อมไม่รู้		
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สีลํ	ซึ่งศีล		‘กีทิสนฺติ	ว่า	‘เป็นเช่นไร’	ดังนี้,		(ตุมฺเห)	อ.ท่าน	ท.		รกฺขิสฺสถ	จักรักษา		

นํ  (สีลํ)	ซึ่งศีลนั้น		กึ  เอว	อย่างไรนั่นเทียว,		ปน	ก็	 	(อหํ)	อ.เรา		ทสฺสามิ	จักให้			

(อิตฺถิยา)	แก่หญิง		สีลรกฺขิกาย ผู้รักษาศีล”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	 “พวกท่านไม่รู้จักศีลว่าเป็นเช่นไร,	 พวกท่านจักรักษาศีลนั้นได้

อย่างไร,	ก็เราจักให้แก่หญิงผู้รักษาศีล”

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตุมฺเห	 สุทธกัตตาใน	 ชานาถๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	สีลํ	 อวุตตกัมมะใน	ชานาถ	 	 ‘กีทิสํ	 สัมภาวนาใน	อิติๆ	ศัพท์		

อาการะใน	 ชานาถ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 ชานาถ,	 	 ตุมฺเห	 สุทธกัตตาใน	 รกฺขิสฺสถๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	กึๆ	ศัพท์	ปุจฉนัตถะ		นํ	วิเสสนะ

ของ	สีลํๆ	อวุตตกัมมะใน	รกฺขิสฺสถ,		ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		อหํ	สุทธกัตตาใน	

ทสฺสามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สีลรกฺขิกาย	 วิเสสนะของ	 อิตฺถิยาๆ	 สัมปทานใน		

ทสฺสามิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๔๙.	 “สามิ		เอสา		กุมฺภการสฺส		ธีตา		‘สีลํ		รกฺขามีติ		วิจรติ,		เอติสฺสา		เทหีติ	ฯ

	 (เต		ชนา)		“สามิ		เอสา		กุมฺภการสฺส		ธีตา		‘(อหํ)		สีลํ		รกฺขามีติ		(วตฺวา)		วิจรติ,		(ตฺวํ)		เอติสฺสา		

(กุมฺภการสฺส		ธีตุยา)		เทหีติ		(อาหํสุ)	ฯ

	 (เต  ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		(อาหํสุ)	กล่าวแล้ว		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		ธีตา 

อ.ธิดา		กุมฺภการสฺส	ของบุคคลผู้กระทําซึ่งหม้อ		เอสา	นั่น		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ  

ว่า		‘(อหํ)	อ.ดิฉัน		รกฺขามิ	ย่อมรักษา		สีลํ	ซึ่งศีล’		อิติ	ดังนี้่		วิจรติ	ย่อมเที่ยวไป,		

(ตฺวํ)	อ.ท่าน		เทหิ	ขอจงให้		(ธีตุยา)	แก่ธิดา		(กุมฺภการสฺส)	ของบุคคลผู้กระทําซึ่ง

หม้อ		เอติสฺสา	นั่น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกชนเหล่านั้นกล่าวว่า	 “ข้าแต่นาย	 ธิดาของช่างหม้อนั่น	 ย่อมเที่ยวกล่าวว่า	 ‘ดิฉัน

รักษาศีล’,	ขอท่านจงให้แก่ธิดาของช่างหม้อนั่นเถิด”

	 เต	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหํสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สามิ	อาลปนะ		

เอสา	วิเสสนะของ	ธีตาๆ	สุทธกัตตาใน	วิจรติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	กุมฺภการสฺส		
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สามีสัมพันธะใน	 ธีตา	 	 ‘อหํ	 สุทธกัตตาใน	 รกฺขามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สีลํ		

อวุตตกัมมะใน	รกฺขามิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วิจรติ,	 	ตฺวํ	

สุทธกัตตาใน	เทหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอติสฺสา	วิเสสนะของ	ธีตุยา		กุมฺภการสฺส	

สามีสัมพันธะใน	ธีตุยาๆ	สัมปทานใน	เทหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาหํสุ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๐.	 สาปิ		ตํ			“เตนหิ		มยฺหํ		เทหิ		สามีติ		อาห	ฯ	

	 สาปิ		(กุมฺภการสฺส		ธีตา)		ตํ		(สกฺกํ)		“เตนหิ		(ตฺวํ)		มยฺหํ		เทหิ		สามีติ		อาห	ฯ

	 (ธีตา)	อ.ธิดา		(กุมฺภการสฺส)	ของบุคคลผู้กระทําซึ่งหม้อ		สาปิ	แม้นั้น		อาห	กล่าว

แล้ว		ตํ  (สกฺกํ)	กะท้าวสักกะนั้น		อิติ	ว่า		“สามิ	ข้าแต่นาย		เตนหิ	ถ้าอย่างนั้น		(ตฺวํ) 

อ.ท่าน		เทหิ	ขอจงให้		มยฺห	ํแก่ดิฉัน”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ธิดาของช่างหม้อแม้นั้นพูดกับท้าวสักกะว่า	“ถ้าเช่นนั้น	ท่านจงให้แก่ดิฉันเถิด	นาย”

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	สาๆ	วิเสสนะของ	ธีตาๆ	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		กุมฺภการสฺส	สามีสัมพันธะใน	ธีตา		ตํ	วิเสสนะของ	สกฺกํๆ	อกถิตกัมมะ

ใน	อาห		“สามิ	อาลปนะ		เตนหิ	อุยโยชนัตถะ		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	เทหิๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		มยฺหํ	สัมปทานใน	เทหิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๕๑.	 “กาสิ		ตฺวนฺติ	ฯ	

	 (สกฺโก)		“กา		อสิ		ตฺวนฺติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		 (ปุจฺฉิ)	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		 “ตฺวํ อ.เธอ		กา	 เป็นใคร		อสิ		

ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสถามว่า	“เธอเป็นใคร”	

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	อสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		กา	วิกติกัตตาใน	อสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................
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๑๕๒.	 “อหํ		อวิชหิตป�ฺจสีลาติ		อาห	ฯ

	 (กุมฺภการธีตา)		“อหํ		อวิชหิตป�ฺจสีลา		(อมฺหิ)”		อิติ		อาห	ฯ

	 (กุมฺภการธีตา)	 อ.ธิดาของบุคคลผู้กระทําซึ่งหม้อ	 	อาห	 กล่าวแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อหํ 

อ.ดิฉัน		อวิชหิตปญฺจสีลา	เป็นผู้มีศีลห้าอันไม่ละแล้ว		(อมฺหิ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ธิดาของช่างหม้อกล่าวว่า	“ดิฉันเป็นผู้มีศีลที่ไม่เคยละทิ้งเลย”

	 กุมฺภการธีตา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	สุทธกัตตาใน	อมฺหิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อวิชหิตป�ฺจสีลา	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	

อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๓.	 “ตุยฺหเมว		ตานิ		มยา		อานีตานีติ	ฯ	

	 (สกฺโก)		“ตุยฺหํ		เอว		ตานิ		(เอลาฬุกานิ)		มยา		อานีตานีติ		(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ตานิ  (เอลาฬุกานิ)	อ.ฟักเหลือง	ท.		

เหล่านั้น	 	มยา	 อันเรา	 	อานีตานิ	 นํามาแล้ว	 	ตุยฺหํ  เอว	 เพื่อเธอนั่นเทียว”	 	อิติ		

ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	“ฟักเหลืองเหล่านั้น	เรานํามาเพื่อเธอนั่นแหละ”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ตานิ	วิเสสนะของ	 เอลาฬุกานิๆ		

วุตตกัมมะใน	อานีตานิๆ	กิตบทกัมมวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ตุยฺหํๆ	สัมปทาน

ใน	อานีตานิ		มยา	อนภิหิตกัตตาใน	อานีตานิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๔.	 สกฺโก	 	 ยานกํ	 	 ปาเชนฺโต	 	 ตสฺสา	 	 ฆรํ	 	 คนฺตฺวา	 	 อ�ฺเ�หิ	 	 อนาหริยํ	 	 กตฺวา			

เอลาฬุกวณฺเณน		เทวทตฺติยธนํ		ทตฺวา		อตฺตานํ		ชานาเปตฺวา		“อิทํ		เต		ชีวิตวุตฺติยา		

ธนํ,		ป�ฺจ		สีลานิ		อขณฺฑานิ		กตฺวา		รกฺขาหีติ		วตฺวา		ปกฺกามิ	ฯ
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	 สกฺโก		ยานกํ	 	ปาเชนฺโต		ตสฺสา		(กุมฺภการธีตุยา)		ฆรํ	 	คนฺตฺวา		อ�ฺเ�หิ		 (ชเนหิ)	 	อนาหริยํ			

กตฺวา		เอลาฬุกวณฺเณน		เทวทตฺติยธนํ		ทตฺวา		(กุมฺภการธีตรํ)		อตฺตานํ		ชานาเปตฺวา		“อิทํ		(ธนํ)		

เต		ชีวิตวุตฺติยา		ธนํ		(โหติ),		(ตฺวํ)		ป�ฺจ		สีลานิ		อขณฺฑานิ		กตฺวา		รกฺขาหีติ		วตฺวา		ปกฺกามิ	ฯ

	 สกฺโก	 อ.ท้าวสักกะ	 	ปาเชนฺโต	 ทรงขับไปอยู่	 	ยานกํ	 ซึ่งยานน้อย	 	คนฺตฺวา	 เสด็จ

ไปแล้ว	 	ฆรํ	 สู่เรือน	 	ตสฺสา  (กุมฺภการธีตุยา)	 ของธิดาของบุคคลผู้กระทําซึ่งหม้อ

นั้น	 	กตฺวา	 ทรงกระทําแล้ว	 	อญฺเญหิ  (ชเนหิ)  อนาหริยํ	 ให้เป็นของ	 อันชน	 ท.	

เหล่าอื่น	ไม่พึงนําไป		ทตฺวา	ประทานแล้ว		เทวทตฺติยธนํ	ซึ่งทรัพย์อันเทวดาให้แล้ว			

เอลาฬุกวณฺเณน	 โดยสีเพียงดังสีแห่งฟักเหลือง	 	 (กุมฺภการธีตรํ)	 ทรงยังธิดาของ

บุคคลผู้การะทําซึ่งหม้อ		ชานาเปตฺวา	ให้รู้แล้ว		อตฺตานํ	ซึ่งตน		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ		

ว่า		“อิทํ  (ธนํ)	อ.ทรัพย์นี้	 	ธนํ	เป็นทรัพย์		ชีวิตวุตฺติยา	เพื่อความเป็นไปแห่งชีวิต		

เต ของเธอ		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		รกฺขาหิ	จงรักษา		สีลานิ	ซึ่งศีล	ท.		ปญฺจ	

ห้า		กตฺวา	กระทําแล้ว		อขณฺฑานิ	ให้เป็นคุณชาตไม่เป็นท่อน”		อิติ	ดังนี้		ปกฺกามิ	

เสด็จหลีกไปแล้ว	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงขับยานน้อย	 เสด็จไปสู่เรือนของธิดาช่างหม้อนั้น	 ทรงทําให้เป็นของที่

พวกชนเหล่าอื่นไม่ควรนําไป	ประทานทรัพย์ที่เทวดาให้	โดยสีดุจฟักเหลือง	ทรงทําให้

ธิดาช่างหม้อรู้พระองค์	 แล้วตรัสว่า	 “ทรัพย์นี้เป็นทรัพย์เพื่อการดําเนินชีวิตของเธอ,	

เธอจงรักษาศีล	๕	อย่าให้ขาด”	แล้วก็เสด็จหลีกไป

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 ปกฺกามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ยานกํ	 อวุตตกัมมะใน		

ปาเชนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สกฺโก	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ	 กุมฺภการธีตุยาๆ	 สามี-	

สัมพันธะใน	ฆรํๆ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กตฺวา	 	 อ�ฺเ�หิ		

วิเสสนะของ	 ชเนหิๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 อนาหริยํๆ	 วิกติกัมมะใน	 กตฺวาๆ	 สมาน-

กาลกิริยาใน	 ทตฺวา	 	 เอลาฬุกวณฺเณน	 ตติยาวิเสสนะใน	 ทตฺวา	 	 เทวทตฺติยธนํ		

อวุตตกัมมะใน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ชานาเปตฺวา		กุมฺภการธีตรํ	การิตกัมมะใน	

ชานาเปตฺวา	 	 อตฺตานํ	 อวุตตกัมมะใน	 ชานาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “อิทํ		

วิเสสนะของ	 ธนํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เต	 สามีสัมพันธะ

ใน	ชีวิตวุตฺติยาๆ	สัมปทานใน	ธนํๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ,	 	ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	รกฺขาหิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		ป�ฺจ	วิเสสนะของ	สีลานิๆ	อวุตตกัมมะใน	รกฺขาหิ		อขณฺฑานิ		
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วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	รกฺขาหิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพ-

กาลกิริยาใน	ปกฺกามิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๕.	 สาปิ	 	 ตโต	 	 จวิตฺวา	 	 อสุรภวเน	 	 อสุรเชฏฺกสฺส	 	 ธีตา	 	 หุตฺวา	 	 สกฺกสฺส	 	 เวริฆเร			

นิพฺพตฺติ,		ทฺวีสุ		ปน		อตฺตภาเวสุ		สีลสฺส		สุรกฺขิตตฺตา		อภิรูปา		อโหสิ		สุวณฺณวณฺณา		

อสาธารณาย		รูปสิริยา		สมนฺนาคตา	ฯ		

	 สาปิ	 	 (กุมฺภการธีตา)	 	 ตโต	 	 (อตฺตภาวโต)	 	 จวิตฺวา	 	 อสุรภวเน	 	 อสุรเชฏฺกสฺส	 	 ธีตา	 	 หุตฺวา			

สกฺกสฺส	 	 เวริฆเร	 	 นิพฺพตฺติ,	 	 (สา	 	 อสุรธีตา)	 	 ทฺวีสุ	 	 ปน	 	 อตฺตภาเวสุ	 	 สีลสฺส	 	 (อตฺตนา)			

สุรกฺขิตตฺตา		อภิรูปา		อโหสิ		สุวณฺณวณฺณา		อสาธารณาย		รูปสิริยา		สมนฺนาคตา	ฯ

	 สาปิ  (กุมฺภการธีตา)	 อ.ธิดาของบุคคลผู้กระทําซึ่งหม้อแม้นั้น	 	จวิตฺวา	 เคลื่อนแล้ว		

ตโต  (อตฺตภาวโต)	จากอัตภาพนั้น		ธีตา	เป็นธิดา		อสุรเชฏฺกสฺส	ของอสูรผู้เจริญ

ที่สุด		อสุรภวเน	ในภพของอสูร		หุตฺวา	เป็น		นิพฺพตฺต	ิบังเกิดแล้ว		เวริฆเร	ในเรือน	

ของบุคคลผู้มีเวร		สกฺกสฺส	ของท้าวสักกะ,		ปน	ก็	 	 (สา  อสุรธีตา)	อ.ธิดาของอสูร

นั้น		อภิรูปา	เป็นผู้มีรูปงาม		สุวณฺณวณฺณา	เป็นผู้มีวรรณะเพียงดังวรรณะแห่งทอง		

สมนฺนาคตา	เป็นผู้มาตามพร้อมแล้ว		รูปสิริยา	ด้วยสิริแห่งรูป		อสาธารณาย	อันไม่

ทั่วไป		อโหสิ ได้เป็นแล้ว		ทฺวีสุ  อตฺตภาเวสุ  สีลสฺส  (อตฺตนา)  สุรกฺขิตตฺตา	เพราะ

ความที่-	แห่งศีล	-เป็นคุณชาตอันตนรักษาดีแล้ว	ในอัตภาพ	ท.	๒	ฯ

	 แม้ธิดาของช่างหม้อเคลื่อนจากอัตภาพนั้นแล้วไปเกิดเป็นธิดาของหัวหน้าอสูรในภพ

อสูร	 ในเรือนของผู้มีเวรของท้าวสักกะ,	 ก็ธิดาของอสูรนั้น	 เป็นผู้มีรูปงาม	 มีผิวพรรณ

ดุจทอง	 ประกอบด้วยรูปสิริที่ไม่ทั่วไป	 เพราะว่าศีลเป็นคุณชาตที่ตนรักษาดีแล้วใน	 ๒	

อัตภาพ

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สาๆ	 วิเสสนะของ	 กุมฺภการธีตาๆ	 สุทธกัตตาใน		

นิพฺพตฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตโต	 วิเสสนะของ	 อตฺตภาวโตๆ	 อปาทานใน		

จวิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 หุตฺวา	 	 อสุรภวเนๆ	 วิสยาธาระใน	 ธีตา	 	 อสุรเชฏฺกสฺส		

สามีสัมพันธะใน	 ธีตาๆ	 วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิิริยาใน	นิพฺพตฺติ	 	 สกฺกสฺส	



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒474 [๒.อัปปมาท

สามีสัมพันธะใน	 เวริฆเรๆ	 วิสยาธาระใน	 นิพฺพตฺติ,	 	 สา	 วิเสสนะของ	 อสุรธีตาๆ		

สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ทฺวีสุ	 วิเสสนะของ	 อตฺตภาเวสุๆ		

วิสยาธาระใน	สุรกฺขิตตฺตา		สีลสฺส	ภาวาทิสัมพันธะใน	สุรกฺขิตตฺตา		อตฺตนา	อนภิหิต-

กัตตาใน	สุรกฺขิตตฺตาๆ	เหตุใน	อโหสิ		อภิรูปา	ก็ดี		สุวณฺณวณฺณา	ก็ดี		สมนฺนาคตา		

ก็ดี	 วิกติกัตตาใน	 อโหสิ	 	 อสาธารณาย	 วิเสสนะของ	 รูปสิริยาๆ	 ตติยาวิเสสนะใน		

สมนฺนาคตา	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๖.	 เวปจิตฺติ		อสุรินฺโท		อาคตาคตานํ		“ตุมฺเห		มม		ธีตุ		อนุจฺฉวิกา		น		โหถาติ		ตํ		กสฺสจิ			

อทตฺวา		“มม		ธีตา		อตฺตนา	ว		อตฺตโน		อนุจฺฉวิกํ		สามิกํ		อุปธาเรสฺสตีติ		อสุรพลํ			

สนฺนิปาตาเปตฺวา	 	 “ตุยฺหํ	 	 อนุจฺฉวิกํ	 	 สามิกํ	 	 คณฺหาหีติ	 	 ตสฺสา	 	หตฺเถ	 	ปุปฺผทามํ			

อทาสิ	ฯ	

	 เวปจิตฺติ		อสุรินฺโท		อาคตาคตานํ		(อสุรานํ)		“ตุมฺเห		มม		ธีตุ		อนุจฺฉวิกา		น		โหถาติ		(วตฺวา)			

ตํ	 	 (ธีตรํ)	 	กสฺสจิ	 	อทตฺวา	 	 “มม		ธีตา	 	อตฺตนา	ว	 	อตฺตโน		อนุจฺฉวิกํ	 	สามิกํ	 	อุปธาเรสฺสตีติ			

(จินฺเตตฺวา)	 	 อสุรพลํ	 	 สนฺนิปาตาเปตฺวา	 	 “(ตฺวํ)	 	 ตุยฺหํ	 	 อนุจฺฉวิกํ	 	 สามิกํ	 	 คณฺหาหีติ	 	 (วตฺวา)			

ตสฺสา		(ธีตุยา)		หตฺเถ		ปุปฺผทามํ		อทาสิ	ฯ

	 เวปจิตฺติ	อ.ท้าวเวปจิตติ		อสุรินฺโท	ผู้เป็นจอมแห่งอสูร		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		(อสุรานํ)		

แก่อสูร	 ท.	 	 อาคตาคตาน	ํ ผู้ทั้งมาแล้วทั้งมาแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “ตุมฺเห	 อ.ท่าน	 ท.			

อนุจฺฉวิกา	เป็นผู้สมควร		ธีตุ	แก่ธิดา		มม	ของเรา		โหถ	ย่อมเป็น		น	หามิได้”		อิติ		

ดังนี้	 	อทตฺวา	ไม่ให้แล้ว		ตํ  (ธีตรํ)	ซึ่งธิดานั้น		กสฺสจิ	แก่ใครๆ		(จินฺเตตฺวา)	คิด

แล้ว		อิติ	ว่า		“ธีตา	อ.ธิดา		มม	ของเรา		อุปธาเรสฺสติ	จักพิจารณา		สามิกํ	ซึ่งสามี			

อนุจฺฉวิกํ	ผู้เหมาะสม		อตฺตโน	แก่ตน		อตฺตนา ว	ด้วยตนเทียว”		อิติ	ดังนี้		อสุรพลํ  

ยังกําลังพลแห่งอสูร		สนฺนิปาตาเปตฺวา	ให้ประชุมกันแล้ว		(วตฺวา)	กล่าวแล้ว		อิติ	

ว่า		“(ตฺวํ) อ.เจ้า		คณฺหาหิ	จงรับ		สามิกํ	ซึ่งสามี		อนุจฺฉวิกํ	ผู้สมควร		ตุยฺห	ํแก่เจ้า”			

อิติ	 ดังนี้	 	อทาสิ	 ได้ให้แล้ว	 	ปุปฺผทามํ ซึ่งพวงแห่งดอกไม้	 	หตฺเถ	 ในมือ	 	ตสฺสา   

(ธีตุยา)	ของธิดานั้น	ฯ

	 ท้าวเวปจิตติผู้เป็นจอมอสูร	 กล่าวกับพวกอสูรผู้ทั้งมาแล้วๆ	 ว่า	 “พวกท่านเป็นผู้ไม่
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เหมาะสมกับธิดาของเรา”	แล้วไม่ให้ธิดานั้นแก่ใครๆ	คิดว่า	“ธิดาของเราจักเลือกสามีผู้

เหมาะสมแก่ตน	ด้วยตัวเอง”	แล้วให้ประชุมหมู่อสูร	กล่าวว่า	“เจ้าจงรับสามีผู้เหมาะสม

กับเจ้า”	แล้วได้ให้พวงดอกไม้ในมือของธิดานั้น	

	 เวปจิตฺติ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อสุรินฺโท	วิเสสนะของ	เวปจิตฺติ		

อาคตาคตานํ	วิเสสนะของ	อสุรานํๆ	สัมปทานใน	วตฺวา		“ตุมฺเห	สุทธกัตตาใน	โหถๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		มม	สามีสัมพันธะใน	ธีตุๆ	สัมปทานใน	อนุจฺฉวิกาๆ	วิกติกัตตา	

ใน	 โหถ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธนัตถะ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

อทตฺวา		ตํ	วิเสสนะของ	ธีตรํๆ	อวุตตกัมมะใน	อทตฺวา		กสฺสจิ	สัมปทานใน	อทตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“ธีตา	สุทธกัตตาใน	อุปธาเรสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		

มม	สามีสัมพันธะใน	ธีตา		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อตฺตนาๆ	กรณะใน	อุปธาเรสฺสติ	

อตฺตโน	 สัมปทานใน	 อนุจฺฉวิกํๆ	 วิเสสนะของ	 สามิกํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 อุปธาเรสฺสติ”			

อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 สนฺนิปาตาเปตฺวา	 	 อสุรพลํ		

การิตกัมมะใน	 สนฺนิปาตาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วตฺวา	 	 “ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน		

คณฺหาหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตุยฺหํ	สัมปทานใน	อนุจฺฉวิกํๆ	วิเสสนะของ	สามิกํๆ		

อวุตตกัมมะใน	 คณฺหาหิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อทาสิ			

ตสฺสา	วิเสสนะของ	ธีตุยาๆ	สามีสัมพันธะใน	หตฺเถๆ	วิสยาธาระใน	อทาสิ		ปุปฺผทามํ	

อวุตตกัมมะใน	อทาสิ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๗.	 ตสฺมึ		ขเณ		สกฺโก		ตสฺสา		นิพฺพตฺตฏฺานํ		โอโลเกนฺโต		ตํ		ปวตฺตึ		�ตฺวา		“อิทานิ			

มยา	 	 คนฺตฺวา	 	 ตํ	 	 อาเนตุํ	 	 วฏฺฏตีติ	 	 มหลฺลกอสุรวณฺณํ	 	 นิมฺมินิตฺวา	 	 คนฺตฺวา			

ปริสปริยนฺเต		อฏฺาสิ	ฯ		

	 ตสฺมึ	 	ขเณ		สกฺโก	 	ตสฺสา	 	 (กุมฺภการธีตุยา)	 	นิพฺพตฺตฏฺานํ	 	 โอโลเกนฺโต	 	ตํ	 	ปวตฺตึ	 	�ตฺวา			

“อิทานิ	 	 มยา	 	 คนฺตฺวา	 	 ตํ	 	 (อสุรธีตรํ)	 	 อาเนตุํ	 	 วฏฺฏตีติ	 	 (จินฺเตตฺวา)	 	 มหลฺลกอสุรวณฺณํ			

นิมฺมินิตฺวา		คนฺตฺวา		ปริสปริยนฺเต		อฏฺาสิ	ฯ

	 ตสฺมึ  ขเณ	ในขณะนั้น		สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		โอโลเกนฺโต	ทรงตรวจดูอยู่		นิพฺพตฺตฏฺานํ 

ซึ่งที่เป็นที่บังเกิด	 	ตสฺสา  (กุมฺภการธีตุยา)	 แห่งธิดาของบุคคลผู้กระทําซึ่งหม้อนั้น		
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ญตฺวา	ทรงทราบแล้ว		ตํ  ปวตฺต	ึซึ่งความเป็นไปทั่วนั้น		 (จินฺเตตฺวา)	ทรงดําริแล้ว			

อิติ	ว่า		“อิทานิ  มยา  คนฺตฺวา  ตํ  (อสุรธีตรํ)  อาเนตุํ	อ.อัน-	อันเรา	ไป	-แล้วจึงนํา

มา	ซึ่งธิดาของอสูรนั้น	ในกาลนี้		วฏฺฏติ	ย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		นิมฺมินิตฺวา	ทรงเนรมิต

แล้ว		มหลฺลกอสุรวณฺณํ	ซึ่งเพศแห่งอสูรผู้แก่		คนฺตฺวา	เสด็จไปแล้ว		อฏฺาสิ	ได้ยืน

แล้ว		ปริสปริยนฺเต	ในที่สุดรอบแห่งบริษัท	ฯ

	 ในขณะนั้น	 ท้าวสักกะทรงตรวจดูที่เป็นที่บังเกิดแห่งธิดาช่างหม้อนั้น	 ทรงทราบความ

เป็นไปนั้นแล้ว	ทรงดําริว่า	 “การที่เราไป	 แล้วนําธิดาของอสูรนั้นมาในบัดนี้	 ย่อมควร”	

จึงเนรมิตเพศเป็นอสูรแก่	เสด็จไปประทับยืน	ณ	ท้ายบริษัท

	 ตสฺมึ	วิเสสนะของ	ขเณๆ	กาลสัตตมีใน	อฏฺาสิ		สกฺโก	สุทธกัตตาใน	อฏฺาสิๆ	อาขยาต-

บทกัตตุวาจก		ตสฺสา	วิเสสนะของ	กุมฺภการธีตุยาๆ	สามีสัมพันธะใน	นิพฺพตฺตฏฺานํๆ	

อวุตตกัมมะใน	 โอโลเกนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สกฺโก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 ปวตฺตึๆ		

อวุตตกัมมะใน	�ตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“อาเนตุํ	ตุมัตถกัตตาใน	วฏฺฏติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	 อาเนตุํ	 	 มยา	 อนภิหิตกัตตาใน	อาเนตุํ		

คนฺตฺวา	ปุพพกาลกิริยาใน	อาเนตุํ		ตํ	วิเสสนะของ	อสุรธีตรํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาเนตุํ”		

อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิมฺมินิตฺวา	 	 มหลฺลกอสุรวณฺณํ		

อวุตตกัมมะใน	 นิมฺมินิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อฏฺาสิ		

ปริสปริยนฺเต	วิสยาธาระใน	อฏฺาสิ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๘.	 สาปิ		อิโต		จิโต		จ		โอโลเกนฺตี		ตํ		ทิฏฺมตฺตา	ว		ปุพฺพสนฺนิวาสวเสน		อุปฺปนฺเนน			

เปเมน	 	 มโหเฆเนว	 	 อชฺโฌตฺถตหทยา	 	 หุตฺวา	 	 “เอโส	 	 เม	 	 สามิโกติ	 	 ตสฺส	 	 อุปริ			

ปุปฺผทามํ		ขิปิ	ฯ	

	 สาปิ		(อสุรก�ฺ�า)		อิโต		(ปสฺสโต)		จ		อิโต		(ปสฺสโต)		จ		โอโลเกนฺตี		ตํ		(สกฺกํ)		ทิฏฺมตฺตา	ว		

ปุพฺพสนฺนิวาสวเสน		อุปฺปนฺเนน		เปเมน		มโหเฆน		อิว		อชฺโฌตฺถตหทยา		หุตฺวา		“เอโส		(อสุโร)		

เม		สามิโก		(โหตุ)”		อิติ		(จินฺเตตฺวา)		ตสฺส		(สกฺกสฺส)		อุปริ		ปุปฺผทามํ		ขิปิ	ฯ

	 สาปิ  (อสุรกญฺญา)	อ.นางอสุรกัญญาแม้นั้น		โอโลเกนฺตี	แลดูอยู่		อิโต  (ปสฺสโต)  จ	
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จากข้างนี้ด้วย		อิโต  (ปสฺสโต)  จ	จากข้างนี้ด้วย		ทิฏฺมตฺตา ว	ผู้สักว่าเห็นแล้วเทียว		

ตํ  (สกฺกํ)	ซึ่งท้าวสักกะนั้น		ปุพฺพสนฺนิวาสวเสน	 อุปฺปนฺเนน  เปเมน  มโหเฆน  อิว  

อชฺโฌตฺถตหทยา	 เป็นผู้มีหทัย	 อันความรัก	 อันเกิดขึ้นแล้ว	 ด้วยอํานาจแห่งการอยู่

ร่วมกันในกาลก่อน	อันเพียงดังห้วงนํ้าใหญ่	ท่วมทับแล้ว		หุตฺวา	เป็นแล้ว		จินฺเตตฺวา  

คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“เอโส  (อสุโร)	อ.อสูรนั่น		สามิโก	เป็นสามี		เม	ของเรา		(โหตุ)	จง

เป็น”		อิติ	ดังนี้	 	ขิปิ	โยนไปแล้ว		ปุปฺผทามํ	ซึ่งพวงแห่งดอกไม้	 	อุปริ	ในเบื้องบน		

ตสฺส  (สกฺกสฺส)	แห่งท้าวสักกะนั้น	ฯ

	 แม้นางอสุรกัญญานั้นแลดูข้างนี้และข้างนี้	 ผู้สักว่าเห็นท้าวสักกะนั้นเท่านั้น	 เป็นผู้มี

หทัยอันความรักที่เกิดขึ้นด้วยสามารถบุพเพสันนิวาส	ดุจห้วงนํ้าใหญ่	ท่วมทับแล้ว	คิด

ว่า	“อสูรผู้นี้	จะเป็นสามีของเรา”	แล้วโยนพวงดอกไม้ไปข้างบนท้าวสักกะนั้น

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สาๆ	 วิเสสนะของ	 อสุรก�ฺ�าๆ	 สุทธกัตตาใน	 ขิปิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิโต	 สองบท	 วิเสสนะของ	 ปสฺสโตๆ	 สองบท	 ตติยาวิเสสนะ

ใน	โอโลเกนฺตี	 	จ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	อิโต		ปสฺสโต	และ	อิโต		ปสฺสโต			

โอโลเกนฺตี	 อัพภันตรกิริยาของ	 อสุรก�ฺ�า	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 สกฺกํๆ	 อวุตตกัมมะ

ใน	ทิฏฺ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	ทิฏฺมตฺตาๆ	 วิเสสนะของ	 อสุรก�ฺ�า	 	ปุพฺพ-	

สนฺนิวาสวเสน	ตติยาวิเสสนะใน	อุปฺปนฺเนนๆ	วิเสสนะของ	เปเมนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	

อชฺโฌตฺถต-	 	 มโหเฆน	 อุปมาอนภิหิตกัตตาใน	 อชฺโฌตฺถต-	 	 	 อิวศัพท์	 อุปมาโชตกะ	

เข้ากับ	 ปุพฺพสนฺนิวาสวเสน	 	 อุปฺปนฺเนน	 	 เปเมน	 	 มโหเฆน	 	 อชฺโฌตฺถตหทยา,		

อชฺโฌตฺถตหทยา	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	จินฺเตตฺวา		“เอโส	วิเสสนะ

ของ	อสุโรๆ	สุทธกัตตาใน	โหตุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เม	สามีสัมพันธะใน	สามิโกๆ		

วิกติกัตตาใน	 โหตุ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ขิปิ	 	 ตสฺส		

วิเสสนะของ	สกฺกสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อุปริๆ	วิสยาธาระใน	ขิปิ	 	ปุปฺผทามํ	อวุตต-	

กัมมะใน	ขิปิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๕๙.	 อสุรา		“อมฺหากํ		ราชา		เอตฺตกํ		กาลํ		ธีตุ		อนุจฺฉวิกํ		อลภิตฺวา		อิทานิ		ลภิ,		อยเมวสฺส		

ธีตุ		ปิตามหโต		มหลฺลโก		อนุจฺฉวิโกติ		ลชฺชมานา		ปกฺกมึสุ	ฯ	
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	 อสุรา		“อมฺหากํ		ราชา		เอตฺตกํ		กาลํ		ธีตุ		อนุจฺฉวิกํ		(อสุรํ)		อลภิตฺวา		อิทานิ		ลภิ,		อยํ		เอว			

(อสุโร)		อสฺส		(ร�ฺโ�)		ธีตุ		ปิตามหโต		มหลฺลโก		อนุจฺฉวิโก		(โหติ)”		อิติ		ลชฺชมานา		ปกฺกมึสุ	ฯ

	 อสุรา	อ.อสูร	ท.		ลชฺชมานา	ละอายอยู่		อิติ	ว่า		“ราชา	อ.พระราชา		อมฺหากํ	ของ

เรา	ท.		อลภิตฺวา	ไม่ได้แล้ว		(อสุรํ)	ซึ่งอสุร		อนุจฺฉวิกํ	ผู้สมควร		ธีตุ	แก่ธิดา		กาลํ	

สิ้นกาล		เอตฺตกํ	มีประมาณเท่านี้		ลภิ	ได้แล้ว		อิทานิ	ในกาลนี้,		อยํ  เอว  (อสุโร)	

อ.อสูรนี้นั่นเทียว		มหลฺลโก	ผู้แก่		ปิตามหโต	กว่าปู่		อนุจฺฉวิโก	เป็นผู้สมควร		ธีตุ	

แก่ธิดา		อสฺส  (รญฺโญ)	ของพระราชานั้น		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		ปกฺกมึส	ุหลีก

ไปแล้ว	ฯ

	 พวกอสูรละอายอยู่ว่า	 “พระราชาของพวกเราไม่ได้อสูรผู้เหมาะสมแก่ธิดาสิ้นกาลมี

ประมาณเท่านี้	 บัดนี้ได้แล้ว,	 อสูรท่านนี้นั่นแหละ	 ผู้แก่กว่าปู่	 เป็นผู้เหมาะสมแก่ธิดา

ของพระราชานั้น”	แล้วก็พากันหลีกไป

	 อสุรา	 สุทธกัตตาใน	 ปกฺกมึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ราชา	 สุทธกัตตาใน	 ลภิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	อมฺหากํ	 สามีสัมพันธะใน	ราชา	 	 เอตฺตกํ	 วิเสสนะของ	กาลํๆ	

อัจจันตสังโยคะใน	 อลภิตฺวา	 	 ธีตุ	 สัมปทานใน	 อนุจฺฉวิกํๆ	 วิเสสนะของ	 อสุรํๆ		

อวุตตกัมมะใน	 อลภิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ลภิ	 	 อิทานิ	 กาลสัตตมีใน	 ลภิ,	 	 เอว-

ศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อยํๆ	 วิเสสนะของ	 อสุโรๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		อสฺส	วิเสสนะของ	ร�ฺโ�ๆ	สามีสัมพันธะใน	ธีตุๆ	สัมปทานใน	อนุจฺฉวิโก		

ปิตามหโต	อปาทานใน	มหลฺลโกๆ	วิเสสนะของ	อสุโร		อนุจฺฉวิโก	วิกติกัตตาใน	โหติ”		

อิติศัพท์	อาการะใน	ลชฺชมานาๆ	อัพภันตรกิริยาของ	อสูรา	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๐.	 สกฺโกปิ		ตํ		หตฺเถ		คเหตฺวา		“สกฺโกหมสฺมีติ		นทิตฺวา		อากาเส		ปกฺขนฺทิ	ฯ

	 สกฺโกปิ		ตํ		(อสุรก�ฺ� ํ)		หตฺเถ		คเหตฺวา		“สกฺโก		อหํ		อสฺมีติ		นทิตฺวา		อากาเส		ปกฺขนฺทิ	ฯ

	 สกฺโกปิ	แม้	อ.ท้าวสักกะ		คเหตฺวา	ทรงจับแล้ว		ตํ  (อสุรกญฺญ ํ)	ซึ่งนางอสุรกัญญา

นั้น	 	หตฺเถ	ที่มือ	 	นทิตฺวา	บันลือแล้ว	 	อิติ	ว่า	 	 “อหํ	อ.เรา	 	สกฺโก	 เป็นท้าวสักกะ			

อสฺม	ิย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		ปกฺขนฺทิ	เสด็จแล่นไปแล้ว		อากาเส	ในอากาศ	ฯ
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	 แม้ท้าวสักกะทรงจับนางอสุรกัญญานั้นที่มือ	 ทรงบันลือว่า	 “เราเป็นท้าวสักกะ”	 แล้ว

เสด็จแล่นไปในอากาศ

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สกฺโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปกฺขนฺทิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ตํ	วิเสสนะของ	อสุรก�ฺ�ํๆ	อวุตตกัมมะใน	คเหตฺวา		หตฺเถ	วิสยาธาระใน	คเหตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	นทิตฺวา	 	 “อหํ	สุทธกัตตาใน	อสฺมิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	สกฺโก		

วิกติกัตตาใน	 อสฺมิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 นทิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปกฺขนฺทิ			

อากาเส	วิสยาธาระใน	ปกฺขนฺทิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๑.	 อสุรา		“ว�ฺจิตมฺหา		ชรสกฺเกนาติ		ตํ		อนุพนฺธึสุ	ฯ		

	 อสุรา		“(มยํ)		ว�ฺจิตา		อมฺหา		ชรสกฺเกนาติ		(�ตฺวา)		ตํ		(สกฺกํ)		อนุพนฺธึสุ	ฯ

	 อสุรา	อ.อสูร	ท.		(ญตฺวา)	รู้แล้ว		อิติ	ว่า		“(มยํ)	อ.เรา	ท.		ชรสกฺเกน  วญฺจิตา	เป็น

ผู้-	อันท้าวสักกะผู้แก่	-ลวงแล้ว		อมฺหา	เป็นแล้ว”		อิติ	ดังนี้		อนุพนฺธึสุ	ติดตามแล้ว		

ตํ  (สกฺกํ)	ซึ่งท้าวสักกะนั้น	ฯ

	 พวกอสูรรู้ว่า	“พวกเราถูกท้าวสักกะแก่ลวงแล้ว”	จึงติดตามท้าวสักกะนั้นไป

	 อสุรา	 สุทธกัตตาใน	 อนุพนฺธึสุๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “มยํ	 สุทธกัตตาใน	 อมฺหาๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ว�ฺจิตา	 วิกติกัตตาใน	 อมฺหา	 	 ชรสกฺเกน	 อนภิหิตกัตตาใน		

ว�ฺจิตา”		อิติศัพท์	อาการะใน	�ตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อนุพนฺธึสุ	 	ตํ	วิเสสนะของ	

สกฺกํๆ	อวุตตกัมมะใน	อนุพนฺธึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๒.	 มาตลิ		สงฺคาหโก		เวชยนฺตรถํ		อาหริตฺวา		อนฺตรามคฺเค		เปสิ	ฯ		

	 สงฺคาหโก	 อ.เทพบุตรผู้เป็นสารถี	 	 มาตลิ	 ชื่อว่ามาตลิ	 	 อาหริตฺวา	 นํามาแล้ว			

เวชยนฺตรถํ	ซึ่งรถชื่อว่าเวชยันต์	 	เปสิ	จอดไว้แล้ว		อนฺตรามคฺเค	ในระหว่างแห่ง

หนทาง	ฯ
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	 เทพบุตรผู้เป็นสารถีชื่อว่ามาตลินํารถเวชยันต์มา	แล้วจอดรอที่ระหว่างทาง

	 มาตลิ	 สัญญาวิเสสนะของ	 สงฺคาหโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 เปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

เวชยนฺตรถํ	 อวุตตกัมมะใน	 อาหริตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 เปสิ	 	 อนฺตรามคฺเค		

วิสยาธาระใน	เปสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๓.	 สกฺโก		ตํ		ตตฺถ		อาโรเปตฺวา		เทวนคราภิมุโข		ปายาสิ	ฯ		

	 สกฺโก		ตํ		(อสุรก�ฺ� ํ)		ตตฺถ		(เวชยนฺตรเถ)		อาโรเปตฺวา		เทวนคราภิมุโข		ปายาสิ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		อาโรเปตฺวา	ทรงอุ้มขึ้นแล้ว		ตํ  (อสุรกญฺญ ํ)	ซึ่งนางอสุรกัญญา

นั้น		ตตฺถ  (เวชยนฺตรเถ)	บนรถชื่อว่าเวชยันต์นั้น		เทวนคราภิมุโข	ผู้มีพระพักตร์ต่อ

พระนครของเทพ		ปายาสิ	เริ่มเสด็จดําเนินไปแล้ว	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงอุ้มนางอสุรกัญญานั้นขึ้นบนรถเวชยันต์นั้น	 มุ่งหน้าต่อเทพนคร	 เริ่ม

เสด็จดําเนินไปแล้ว

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 ปายาสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 อสุรก�ฺ� ํๆ  

อวุตตกัมมะใน อาโรเปตฺวา  ตตฺถ วิเสสนะของ เวชยนฺตรเถๆ วิสยาธาระใน  

อาโรเปตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน ปายาสิ  เทวนคราภิมุโข วิเสสนะของ สกฺโก ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๔.	 อถสฺส		สิมฺพลิวนํ		สมฺปตฺตกาเล		รถสทฺทํ		สุตฺวา		ภีตา		ครุฬโปตกา		วิรวึสุ	ฯ		

	 อถ		อสฺส		(สกฺกสฺส)		สิมฺพลิวนํ		สมฺปตฺตกาเล		รถสทฺทํ		สุตฺวา		ภีตา		ครุฬโปตกา		วิรวึสุ	ฯ

	 อถ	ครั้งนั้น		ครุฬโปตกา	อ.นกครุฑตัวลูกน้อย	ท.		ภีตา	กลัวแล้ว		สุตฺวา	เพราะฟัง		

รถสทฺทํ	ซึ่งเสียงแห่งรถ		สมฺปตฺตกาเล	ในกาลเป็นที่ถึงแล้ว		สิมฺพลิวนํ	ซึ่งป่าไม้งิ้ว		

อสฺส  (สกฺกสฺส)	แห่งท้าวสักกะนั้น		วิรวึส	ุร้องแล้ว	ฯ

	 ทีนั้น	 ฝูงลูกนกครุฑพากันกลัว	 เพราะได้ยินเสียงรถในเวลาที่ท้าวสักกะเสด็จถึงป่าไม้

งิ้ว	จึงพากันร้อง
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	 อถ	กาลสัตตมี	 	ภีตา	 วิเสสนะของ	ครุฬโปตกาๆ	สุทธกัตตาใน	 วิรวึสุๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 สกฺกสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สมฺปตฺตกาเล	 	 สิมฺพลิวนํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	 สมฺปตฺตกาเลๆ	 กาลสัตตมีใน	 สุตฺวา	 	 รถสทฺทํ	 อวุตตกัมมะใน		

สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ภีตา	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๕.	 เตสํ		สทฺทํ		สุตฺวา		สกฺโก		มาตลึ		ปุจฺฉิ		“เก		เอเต		วิรวนฺตีติ	ฯ		

	 เตสํ		(ครุฬโปตกานํ)		สทฺทํ		สุตฺวา		สกฺโก		มาตลึ		ปุจฺฉิ		“เก		เอเต		(สตฺตา)		วิรวนฺตีติ	ฯ

	 สกฺโก	 อ.ท้าวสักกะ	 	 สุตฺวา	 ทรงสดับแล้ว	 	 สทฺทํ	 ซึ่งเสียง	 	 เตสํ  (ครุฬโปตกานํ)		

ของนกครุฑตัวลูกน้อย	 ท.	 เหล่านั้น	 	ปุจฺฉิ	 ตรัสถามแล้ว	 	มาตลึ	 ซึ่งเทพบุตรชื่อว่า	

มาตลี		อิติ	ว่า		“เอเต  (สตฺตา)	อ.สัตว์	ท.	เหล่านั่น		เก	เหล่าไหน		วิรวนฺติ ย่อมร้อง”			

อิติ ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงสดับเสียงของฝูงลูกนกครุฑเหล่านั้น	 จึงตรัสถามกับมาตลีเทพบุตรว่า	

“พวกสัตว์เหล่านั่น	เหล่าไหนกันที่พากันร้อง”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		เตสํ	วิเสสนะของ	ครุฬโปตกานํๆ	

สามีสัมพันธะใน	 สทฺทํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 สุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปุจฺฉิ	 	 มาตลึ		

อวุตตกัมมะใน	ปุจฺฉิ		“เก	ก็ดี		เอเต	ก็ดี	วิเสสนะของ	สตฺตาๆ	สุทธกัตตาใน	วิรวนฺติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๖.	 “ครุฬโปตกา		เทวาติ	ฯ	

	 (มาตลิ)		“ครุฬโปตกา		(วิรวนฺติ)		เทวาติ		(อาห)	ฯ

	 (มาตลิ)	อ.เทพบุตรชื่อว่ามาตลี	 	 (อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า	 	 “เทว	ข้าแต่เทพเจ้า		

(ครุฬโปตกา)	อ.นกครุฑตัวลูกน้อย	ท.		(วิรวนฺติ)	ย่อมร้อง”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาตลีเทพบุตรกราบทูลว่า	“ฝูงลูกนกครุฑ	ย่อมร้อง	พระเจ้าข้า”
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	 มาตลิ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เทว	 อาลปนะ	 	 ครุฬโปตกา		

สุทธกัตตาใน	วิรวนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๗.	 “กึการณาติ	ฯ			

	 (สกฺโก)		“(ครุฬโปตกา)		กึการณา		(วิรวนฺติ)”		อิติ		(ปุจฺฉิ)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(ปุจฺฉิ)	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“(ครุฬโปตกา)	อ.นกครุฑตัวลูก

น้อย	ท.		(วิรวนฺติ)	ย่อมร้อง		กึการณา	เพราะเหตุอะไร”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสถามว่า	“เพราะเหตุอะไร	ฝูงลูกนกครุฑจึงพากันร้อง”

	 สกฺโก	สุทธกัตตาใน	ปุจฺฉิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“ครุฬโปตกา	สุทธกัตตาใน	วิรวนฺติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึการณา	เหตุใน	วิรวนฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปุจฺฉิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๖๘.	 “รถสทฺทํ		สุตฺวา		มรณภเยนาติ	ฯ		

	 (มาตลิ)		“(ครุฬโปตกา)		รถสทฺทํ		สุตฺวา		มรณภเยน		(วิรวนฺติ)”		อิติ		(อาห)	ฯ

	 (มาตลิ)	อ.เทพบุตรชื่อว่ามาตลี		(อาห)	กราบทูลแล้ว		อิติ	ว่า		“(ครุฬโปตกา)	อ.นก

ครุฑตัวลูกน้อย	 ท.	 	สุตฺวา	 ฟังแล้ว	 	 รถสทฺทํ	 ซึ่งเสียงแห่งรถ	 	 (วิรวนฺติ)	 ย่อมร้อง		

มรณภเยน	เพราะภัยคือความตาย”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 มาตลีเทพบุตรกราบทูลว่า	“ฝูงลูกนกครุฑฟังเสียงรถ	ย่อมร้อง	เพราะกลัวตาย”

	 มาตลิ	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “ครุฬโปตกา	 สุทธกัตตาใน		

วิรวนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 รถสทฺทํ	 อวุตตกัมมะใน	สุตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน		

วิรวนฺติ		มรณภเยน	เหตุใน	วิรวนฺติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	อาห	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

๑๖๙.	 “มํ	 	 เอกํ	 	 นิสฺสาย	 	 เอตฺตโก	 	 ทิโช	 	 รถเวเคน	 	 วิจุณฺณิโต,	 	 มา	 	 นสฺสิ,	 	 นิวตฺเตหิ			

รถนฺติ	ฯ
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	 (สกฺโก)	 	 “มํ	 	 เอกํ	 	นิสฺสาย	 	 เอตฺตโก	 	ทิโช	 	 รถเวเคน	 	วิจุณฺณิโต,	 	 (ทิโช)	 	มา	 	นสฺสิ,	 	 (ตฺวํ)			

นิวตฺเตหิ		รถนฺติ		(อาห)	ฯ

	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(อาห)	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ทิโช	อ.นก		เอตฺตโก	มีประมาณเท่า

นี้		วิจุณฺณิโต	ย่อยยับแล้ว		รถเวเคน	โดยกําลังแห่งรถ		นิสฺสาย	เพราะอาศัย		ม	ํซึ่ง

เรา		เอกํ	ผู้เดียว,		(ทิโช)	อ.นก		มา  นสฺส	ิอย่าฉิบหายแล้ว,		(ตฺวํ)	อ.เธอ		รถํ	ยังรถ		

นิวตฺเตห	ิจงให้กลับ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะตรัสว่า	 “นกมีประมาณเท่านี้	 ย่อยยับโดยกําลังรถ	 เพราะอาศัยเราผู้เดียว,	

นกอย่าฉิบหายแล้ว,	เธอจงกลับรถเถิด”	

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “เอตฺตโก	 วิเสสนะของ	 ทิโชๆ		

สุทธกัตตาใน	วิจุณฺณิโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก		มํ	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสาย		เอกํ	วิเสสนะ

ของ	มํ		นิสฺสาย	เหตุใน	วิจุณฺณิโต		รถเวเคน	ตติยาวิเสสนะใน	วิจุณฺณิโต,		ทิโช	สุทธ-

กัตตาใน	นสฺสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		มาศัพท์	ปฏิเสธะใน	นสฺสิ,		ตฺวํ	เหตุกัตตาใน	

นิวตฺเตหิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		รถํ	การิตกัมมะใน	นิวตฺเตหิ”		อิติศัพท์	อาการะ

ใน	อาห	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๗๐.	 โส		สินฺธวสหสฺสสฺส		ทณฺฑเกน		ส�ฺ� ํ		ทตฺวา		รถํ		นิวตฺเตสิ	ฯ	

	 โส		(มาตลิ)		สินฺธวสหสฺสสฺส		ทณฺฑเกน		ส�ฺ� ํ		ทตฺวา		รถํ		นิวตฺเตสิ	ฯ

	 โส  (มาตลิ)	อ.เทพบุตรชื่อว่ามาตลีนั้น		ทตฺวา	ให้แล้ว		สญฺญ ํ ซึ่งสัญญาณ  ทณฺฑเกน  

ด้วยท่อนไม้  สินฺธวสหสฺสสฺส แก่พันแห่งม้าสินธพ  รถํ ยังรถ  นิวตฺเตส ิ ให้กลับ 

แล้ว ฯ

	 เทพบุตรชื่อว่ามาตลีนั้นใช้ท่อนไม้ให้สัญญาณแก่ม้าสินธพ	๑,๐๐๐	ตัว	ทําให้รถกลับ

	 โส	วิเสสนะของ	มาตลิๆ	เหตุกัตตาใน	นิวตฺเตสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		สินฺธว-	

สหสฺสสฺส	 สัมปทานใน	 ทตฺวา	 	 ทณฺฑเกน	 กรณะใน	 ทตฺวา	 	 ส�ฺ�ํ อวุตตกัมมะใน  

ทตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน นิวตฺเตสิ  รถํ การิตกัมมะใน นิวตฺเตสิ ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๑๗๑.	 ตํ		ทิสฺวา		อสุรา		“ชรสกฺโก		อสุรปุรโต		ปฏฺาย		ปลายนฺโต		อิทานิ			รถํ		นิวตฺเตสิ,			

อทฺธาเนน	 	 อุปตฺถมฺโภ	 	 ลทฺโธ	 	 ภวิสฺสตีติ	 	 นิวตฺติตฺวา	 	 อาคตมคฺเคเนว	 	 อสุรปุรํ			

ปวิสิตฺวา		ปุน		สีสํ		น		อุกฺขิปึสุ	ฯ

	 ตํ	 	 (กิริยํ)	 	ทิสฺวา	 	อสุรา	 	 “ชรสกฺโก	 	อสุรปุรโต	 	ปฏฺาย	 	ปลายนฺโต	 	อิทานิ	 	 	 รถํ	 	นิวตฺเตสิ,			

อทฺธา	 	อเนน	 	 (ชรสกฺเกน)	 	อุปตฺถมฺโภ	 	 (ปุคฺคโล)	 	ลทฺโธ	 	ภวิสฺสตีติ	 	 (จินฺเตตฺวา)	 	นิวตฺติตฺวา			

อาคตมคฺเคน		เอว		อสุรปุรํ		ปวิสิตฺวา		ปุน		สีสํ		น		อุกฺขิปึสุ	ฯ

	 อสุรา	อ.อสูร	ท.		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		ตํ  (กิริยํ)	ซึ่งกิริยานั้น		(จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิติ  

ว่า		“ชรสกฺโก	อ.ท้าวสักกะผู้แก่		ปลายนฺโต	หนีไปอยู่		ปฏฺาย	จําเดิม		อสุรปุรโต	

จากเมืองของอสูร	 	รถํ	 ยังรถ	 	นิวตฺเตส	ิ ให้กลับแล้ว	 	อิทานิ	 ในกาลนี้,	 	 (ปุคฺคโล)	

อ.บุคคล	 	อุปตฺถมฺโภ	ผู้อุปถัมภ์	 	อเนน  (ชรสกฺเกน)  ลทฺโธ	 เป็นผู้-	อันท้าวสักกะ	

ผู้แก่นี้	 -ได้แล้ว	 	ภวิสฺสต	ิ จักเป็น	 	อทฺธา	แน่แท้”	 	อิติ	ดังนี้	 	นิวตฺติตฺวา	กลับแล้ว			

ปวิสิตฺวา	เข้าไปแล้ว		อสุรปุรํ	สู่เมืองของอสูร		อาคตมคฺเคน  เอว	โดยหนทางเป็น

ที่มาแล้วนั่นเทียว		น  อุกฺขิปึสุ	ไม่ยกขึ้นแล้ว		สีส	ํซึ่งศีรษะ		ปุน	อีก	ฯ

	 พวกอสูรเห็นกิริยานั้นแล้ว	 คิดว่า	 “ท้าวสักกะผู้แก่หนีไปอยู่จําเดิมแต่เมืองอสูร	 บัดนี้	

ให้รถกลับ,		บุคคลผู้อุปถัมภ์	จักเป็นผู้อันท้าวสักกะแก่นี้ได้แล้วเป็นแน่”	จึงพากันกลับ	

เข้าไปสู่เมืองอสูรโดยทางที่มาแล้วนั่นแหละ	ไม่ยกศีรษะขึ้นอีกเลย	

	 อสุรา	สุทธกัตตาใน	อุกฺขิปึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตํ	วิเสสนะของ	กิริยํๆ	อวุตต-

กัมมะใน	 ทิสฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 จินฺเตตฺวา	 	 “ชรสกฺโก	 เหตุกัตตาใน	 นิวตฺเตสิๆ		

อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 อสุรปุรโต	 อปาทานใน	 ปฏฺายๆ	 กิริยาวิเสสนะใน		

ปลายนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ชรสกฺโก		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	นิวตฺเตสิ		รถํ	การิต-	

กัมมะใน	 นิวตฺเตสิ,	 	 อุปตฺถมฺโภ	 วิเสสนะของ	 ปุคฺคโลๆ	 สุทธกัตตาใน	 ภวิสฺสติๆ		

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อทฺธา	 กิริยาวิเสสนะใน	 ภวิสฺสติ	 	 อเนน	 วิเสสนะของ		

ชรสกฺเกนๆ	 อนภิหิตกัตตาใน	 ลทฺโธๆ	 วิกติกัตตาใน	 ภวิสฺสติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน		

จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิวตฺติตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปวิสิตฺวา	 	 เอวศัพท์		

อวธารณะเข้ากับ	อาคตมคฺเคนๆ	ตติยาวิเสสนะใน	ปวิสิตฺวา		อสุรปุรํ	สัมปาปุณียกัมมะ

ใน	ปวิสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อุกฺขิปึสุ			ปุน	กิริยาวิเสสนะใน	อุกฺขิปึสุ		สีสํ	อวุตต-
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กัมมะใน	อุกฺขิปึสุ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อุกฺขิปึสุ	ฯ			 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗๒.	 สกฺโกปิ		สุชํ		อสุรก�ฺ� ํ		เทวนครํ		เนตฺวา		อฑฺฒเตยฺยานํ		อจฺฉราโกฏีนํ		เชฏฺกฏฺาเน		

เปสิ	ฯ

	 สกฺโกปิ	แม้	อ.ท้าวสักกะ		เนตฺวา	ทรงนําไปแล้ว		อสุรกญฺญ ํ ซึ่งนางอสุรกัญญา  สุชํ 

ชื่อว่าสุชาดา  เทวนครํ สู่เทพนคร  เปสิ	 ทรงแต่งตั้งไว้แล้ว	 	 เชฏฺกฏฺาเน	 ใน

ตําแหน่งอันเจริญที่สุด		อจฺฉราโกฏีนํ	กว่าโกฏิแห่งนางอัปสร	ท.		อฑฺฒเตยฺยานํ	ที่

สามด้วยทั้งกึ่ง	ฯ

	 แม้ท้าวสักกะ	 ทรงนํานางอสุรกัญญาชื่อว่าสุชาดาไปสู่เทพนคร	 แล้วทรงแต่งตั้งไว้ใน

ตําแหน่งหัวหน้าของนางอัปสร	๒	โกฏิครึ่ง

	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สกฺโกๆ	 สุทธกัตตาใน	 เปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

สุชํ	สัญญาวิเสสนะของ	อสุรก�ฺ�ํๆ อวุตตกัมมะใน เนตฺวา  เทวนครํ สัมปาปุณียกัมมะ 

ใน เนตฺวาๆ ปุพพกาลกิริยาใน เปสิ	 	 อฑฺฒเตยฺยานํ	 วิเสสนะของ	 อจฺฉราโกฏีนํๆ	

ฉัฏฐีอปาทานใน	เชฏฺกฏฺาเนๆ	วิสยาธาระใน	เปสิ	ฯ		 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗๓.	 สา		สกฺกํ		วรํ		ยาจิ		“มหาราช		มม		อิมสฺมึ		เทวโลเก		มาตาปิตโร		วา		ภาติกภคินิโย			

วา		นตฺถิ;		ยตฺถ		ยตฺถ		คจฺฉสิ,		ตตฺถ		ตตฺถ		มํ		คเหตฺวา		คจฺเฉยฺยาสีติ	ฯ

	 สา	 	 (อสุรก�ฺ�า)	 	 สกฺกํ	 	 วรํ	 	 ยาจิ	 	 “มหาราช	 	 มม	 	 อิมสฺมึ	 	 เทวโลเก	 	 มาตาปิตโร	 	 วา			

ภาติกภคินิโย		วา		นตฺถิ;	 	 (ตฺวํ)	 	ยตฺถ		ยตฺถ		(าเน)		คจฺฉสิ,	 	 (ตฺวํ)	 	ตตฺถ		ตตฺถ		(าเน)		มํ			

คเหตฺวา		คจฺเฉยฺยาสีติ	ฯ

	 สา  (อสุรกญฺญา)	อ.นางอสุรกัญญานั้น		ยาจิ	ทูลขอแล้ว		วรํ	ซึ่งพร		สกฺกํ	กะท้าว

สักกะ		อิติ	ว่า		“มหาราช	ข้าแต่มหาราชเจ้า		มาตาปิตโร  วา	อ.มารดาและบิดา	ท.	

หรือ		ภาติกภคินิโย  วา	หรือว่า	อ.พี่น้องชายและพี่น้องสาว	ท.		มม	ของหม่อมฉัน		

อิมสฺมึ  เทวโลเก	ในเทวโลกนี้		นตฺถิ	ย่อมไม่มี;		(ตฺวํ)	อ.พระองค์		คจฺฉสิ	จะเสด็จไป		



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒486 [๒.อัปปมาท

ยตฺถ  ยตฺถ  (าเน)	ในที่ใดๆ,		(ตฺวํ)	อ.พระองค์		คเหตฺวา	พาเอาแล้ว		ม	ํซึ่งหม่อม

ฉัน		คจฺเฉยฺยาสิ	พึงเสด็จไป		ตตฺถ  ตตฺถ  (าเน)	ในที่นั้นๆ”		อิติ	ดังนี้	ฯ	

	 นางอสุรกัญญานั้นทูลขอพรกับท้าวสักกะว่า	 “ข้าแต่มหาราชเจ้า	 มารดาบิดา	 หรือ

พี่น้องชายหญิงของหม่อมฉัน	 บนสวรรค์นี้	 ไม่มี,	 พระองค์จะเสด็จไปในที่ใดๆ	 ขอ

พระองค์พาหม่อมฉันพึงไปในที่นั้นๆ”

	 สา	 วิเสสนะของ	 อสุรก�ฺ�าๆ	 สุทธกัตตาใน	 ยาจิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สกฺกํ		

อกถิตกัมมะใน	ยาจิ	 	 วรํ	 อวุตตกัมมะใน	ยาจิ	 	 “มหาราช	อาลปนะ	 	มาตาปิตโร	ก็ดี			

ภาติกภคินิโย	 ก็ดี	 สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตุวาจก	 	 มม	 สามีสัมพันธะใน		

มาตาปิตโร	 และ	ภาติกภคินิโย	 	 อิมสฺมึ	 วิเสสนะของ	 เทวโลเกๆ	 วิสยาธาระใน	นตฺถิ		

วา	 สองศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 มาตาปิตโร	 และ	ภาติกภคินิโย;	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตา

ใน	คจฺฉสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ยตฺถ	สองบท	วิเสสนะของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน		

คจฺฉสิ,		ตฺวํ	สุทธกัตตาใน	คจฺเฉยฺยาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตตฺถ	สองบท	วิเสสนะ

ของ	าเนๆ	วิสยาธาระใน	คจฺเฉยฺยาสิ		มํ	อวุตตกัมมะใน	คเหตฺวาๆ	สมานกาลกิริยา	

ใน	คจฺเฉยฺยาสิ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ยาจิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗๔.	 โส		“สาธูติ		ตสฺสา		ปฏิ�ฺ� ํ		อทาสิ	ฯ

	 โส		(สกฺโก)		“สาธูติ		(สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)		ตสฺสา		(อสุรก�ฺ�าย)		ปฏิ�ฺ� ํ		อทาสิ	ฯ

	 โส  (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		(สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)	รับพร้อมแล้ว		อิติ	ว่า		“สาธุ	อ.ดีละ”			

อิติ	ดังนี้	 	อทาสิ	 ได้ให้แล้ว	 	ปฏิญฺญ ํ ซึ่งปฏิญญา  ตสฺสา  (อสุรกญฺญาย)	แก่นาง	

อสุรกัญญานั้น	ฯ

	 ท้าวสักกะนั้นรับคําว่า	“ได้จ๊ะ”	แล้วได้ให้ปฏิญญาแก่นางอสุรกัญญานั้น

	 โส	วิเสสนะของ	สกฺโกๆ	สุทธกัตตาใน	อทาสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“สาธุ	ลิงคัตถะ”			

อิติศัพท์	 อาการะใน	 สมฺปฏิจฺฉิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อทาสิ	 	 ตสฺสา	 วิเสสนะของ		

อสุรก�ฺ�ายๆ	สัมปทานใน	อทาสิ		ปฏิ�ฺ� ํ อวุตตกัมมะใน อทาสิ ฯ			

	 ...............................................................................................................................
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๑๗๕.	 ตโต		ปฏฺาย		จ	 	จิตฺตปาตลิยา	 	ปุปฺผิตาย,	 	อสุรา	 	 “อมฺหากํ	 	ทิพฺพปาริจฺฉตฺตกสฺส		

ปุปฺผนกาโลติ		ส�ฺ�าย		ยุทฺธตฺถาย		สกฺกํ		อภิยุชฺฌิตุกามา		อภิรูหึสุ	ฯ

	 ตโต	 	 (กาลโต)	 	 ปฏฺาย	 	 จ	 	 จิตฺตปาตลิยา	 	 ปุปฺผิตาย,	 	 อสุรา	 	 “(อยํ	 	 กาโล)	 	 อมฺหากํ			

ทิพฺพปาริจฺฉตฺตกสฺส	 	ปุปฺผนกาโล	 	 (โหติ)”	 	อิติ	 	 ส�ฺ�าย	 	ยุทฺธตฺถาย	 	สกฺกํ	 	 อภิยุชฺฌิตุกามา			

(หุตฺวา)		อภิรูหึสุ	ฯ

	 จ	ก็	 	จิตฺตปาตลิยา	ครั้นเมื่อดอกไม้ชื่อว่าจิตตปาตลี	 	ปุปฺผิตาย	บานแล้ว,	 	อสุรา	

อ.อสูร	ท.		อภิยุชฺฌิตุกามา	เป็นผู้ใคร่เพื่ออันรบ		สกฺกํ	กะท้าวสักกะ		(หุตฺวา)	เป็น		

อภิรูหึสุ	 ขึ้นเฉพาะแล้ว	 	 ยุทฺธตฺถาย	 เพื่อประโยชน์แก่อันรบ	 	 สญฺญาย	 ด้วยความ

สําคัญ	 	อิติ	 ว่า	 	 “(อยํ  กาโล)	 อ.กาลนี้	 	ปุปฺผนกาโล	 เป็นกาลเป็นที่บาน	 	ทิพฺพ- 

ปาริจฺฉตฺตกสฺส	แห่งดอกไม้ชื่อว่าปาริฉัตรอันเป็นทิพย์		อมฺหากํ	ของเรา	ท.		(โหติ)	

ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		ปฏฺาย	จําเดิม		ตโต  (กาลโต)	แต่กาลนั้น	ฯ

	 ก็	เมื่อดอกไม้ชื่อว่าจิตตปาตลีบานแล้ว,	พวกอสูรประสงค์จะรบกับท้าวสักกะ	จึงขึ้นไป	

เพื่อต้องการจะรบด้วยความสําคัญว่า	“กาลนี้	เป็นกาลบานแห่งดอกไม้ชื่อว่าปาริฉัตรที่

เป็นทิพย์ของพวกเรา”	จําเดิมแต่กาลนั้น

	 จศัพท์	วากยารัมภโชตกะ	อสุรา	สุทธกัตตาใน	อภิรูหึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตโต	

วิเสสนะของ	กาลโตๆ	อปาทานใน	ปฏฺายๆ	กิริยาวิเสสนะใน	ปุปฺผิตาย		จิตฺตปาตลิยา	

ลักขณะใน	ปุปฺผิตายๆ	ลักขณกิริยา,	 	 “อยํ	วิเสสนะของ	กาโลๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		อมฺหากํ	สามีสัมพันธะใน	ทิพฺพปาริจฺฉตฺตกสฺสๆ	สามีสัมพันธะ

ใน	ปุปฺผนกาโลๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ส�ฺ�ายๆ	กรณะใน	อภิรูหึสุ			

ยุทฺธตฺถาย	สัมปทานใน	อภิรูหึสุ	 	 สกฺกํ	 อกถิตกัมมะใน	อภิยุชฺฌิตุกามาๆ	 วิกติกัตตา	

ใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	อภิรูหึสุ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗๖.	 สกฺโก		เหฏฺาสมุทฺเท		นาคานํ		อารกฺขํ		อทาสิ,		ตโต		สุปณฺณานํ,	ตโต		กุมฺภณฺฑานํ,		

ตโต		ยกฺขานํ,		ตโต		จตุนฺนํ		มหาราชานํ,		สพฺพูปริ		ปน		เทวนครทฺวาเรสุ		วชิรหตฺถา		

อินฺทปฏิมา		เปสิ	ฯ	
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	 สกฺโก	 	 เหฏฺาสมุทฺเท	 	 นาคานํ	 	 อารกฺขํ	 	 อทาสิ,	 	 ตโต	 	 (นาคานํ	 	 อารกฺขโต)	 	 สุปณฺณานํ			

(อารกฺขํ		อทาสิ),	ตโต		(สุปณฺณานํ		อารกฺขโต)	กุมฺภณฺฑานํ		(อารกฺขํ		อทาสิ),		ตโต		(กุมฺภณฺฑานํ		

อารกฺขโต)	ยกฺขานํ		(อารกฺขํ		อทาสิ),		ตโต		(ยกฺขานํ		อารกฺขโต)	จตุนฺนํ		มหาราชานํ		(อารกฺขํ			

อทาสิ),		(สกฺโก)		สพฺพูปริ		ปน		เทวนครทฺวาเรสุ		วชิรหตฺถา		อินฺทปฏิมา		เปสิ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		อทาสิ	ได้ประทานแล้ว		อารกฺขํ	ซึ่งการอารักขา		นาคานํ	แก่นาค	

ท.		เหฏฺาสมุทฺเท	ในภายใต้แห่งมหาสมุทร,		(อทาสิ)	ได้ประทานแล้ว		(อารกฺขํ)	ซึ่ง

การอารักขา		สุปณฺณานํ	แก่ครุฑ	ท.		(อารกฺขโต)	จากการอารักขา		(นาคานํ)	ของ

นาค	ท.		ตโต	นั้น,		(อทาสิ)	ได้ประทานแล้ว		(อารกฺขํ)	ซึ่งการอารักขา		กุมฺภณฺฑานํ 

แก่กุมภัณฑ์	ท.		(อารกฺขโต)	จากการอารักขา		(สุปณฺณานํ)	ของครุฑ	ท.		ตโต	นั้น,		

(อทาสิ)	ได้ประทานแล้ว		(อารกฺขํ)	ซึ่งการอารักขา		ยกฺขานํ	แก่ยักษ์	ท.		(อารกฺขโต)	

จากการอารักขา		(กุมฺภณฺฑานํ)	ของกุมภัณฑ์	ท.		ตโต	นั้น,		(อทาสิ)	ได้ประทานแล้ว		

(อารกฺขํ)	ซึ่งการอารักขา		มหาราชานํ	แก่ท้าวมหาราช	ท.		จตุนฺนํ สี่		(อารกฺขโต)		

จากการอารักขา		(ยกฺขานํ)	ของยักษ์	ท.		ตโต	นั้น,		ปน	อนึ่ง		(สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		

เปสิ	 ทรงตั้งไว้แล้ว	 	อินฺทปฏิมา	 ซึ่งรูปเปรียบแห่งพระอินทร์	 ท.	 	 วชิรหตฺถา	 ผู้มี

วชิระในพระหัตถ์	 	 เทวนครทฺวาเรสุ	ที่ประตูแห่งเทพนคร	ท.	 	สพฺพูปร	ิ ในเบื้องบน

แห่งการอารักขาทั้งปวง	ฯ

	 ท้าวสักกะได้ประทานการอารักขาแก่พวกนาคในภายใต้มหาสมุทร,	 ได้ประทานการ

อารักขาแก่พวกครุฑ	 จากการอารักขาพวกนาคนั้น,	 ได้ประทานการอารักขาแก่พวก

กุมภัณฑ์	 จากการอารักขาพวกครุฑนั้น,	 ได้ประทานการอารักขาพวกยักษ์แต่การ

อารักขาพวกกุมภัณฑ์นั้น,	ได้ประทานการอารักขาท้าวมหาราชทั้ง	๔	จากการอารักขา

พวกยักษ์นั้น,	 อนึ่ง	 ท้าวสักกะทรงตั้งรูปเหมือนพระอินทร์ในพระหัตถ์ถือวิเชียร	 ที่ี

ประตูเทพนครทั้งหลาย	เบื้องบนการอารักขาทั้งปวง

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อทาสิ	 และ	 เปสิ	 	 อทาสิ	 ห้าบท	 ก็ดี	 	 เปสิ	 ก็ดี	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 เหฏฺาสมุทฺเท	 วิสยาธาระใน	 นาคานํๆ	 สัมปทานใน	 อทาสิ	 	 อารกฺขํ		

อวุตตกัมมะใน	 อทาสิ,	 	 ตโต	 วิเสสนะของ	 อารกฺขโต	 	 นาคานํ	 สามีสัมพันธะใน		

อารกฺขโตๆ	อปาทานใน	อทาสิ		สุปณฺณานํ	สัมปทานใน	อทาสิ		อารกฺขํ	อวุตตกัมมะ

ใน	อทาสิ,	 	 ตโต	 วิเสสนะของ	อารกฺขโต	 	 สุปณฺณานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	อารกฺขโตๆ		
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อปาทานใน	อทาสิ	 	กุมฺภณฺฑานํ	สัมปทานใน	อทาสิ	 	อารกฺขํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ,		

ตโต	วิเสสนะของ	อารกฺขโต		กุมฺภณฺฑานํๆ	สามีสัมพันธะใน	อารกฺขโตๆ	อปาทานใน	

อทาสิ	 	 ยกฺขานํ	 สัมปทานใน	 อทาสิ	 	 อารกฺขํ	 อวุตตกัมมะใน	 อทาสิ,	 	 ตโต	 วิเสสนะ	

ของ	 อารกฺขโต	 	 ยกฺขานํ	 สามีสัมพันธะใน	 อารกฺขโตๆ	 อปาทานใน	 อทาสิ	 	 จตุนฺนํ		

วิเสสนะของ	มหาราชานํๆ	สัมปทานใน	อทาสิ		อารกฺขํ	อวุตตกัมมะใน	อทาสิ,		ปนศัพท์		

สัมปิณฑนัตถะ	 	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 เปสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สพฺพูปริ		

วิสยาธาระใน	 เปสิ	 	 เทวนครทฺวาเรสุ	 วิสยาธาระใน	 เปสิ	 	 วชิรหตฺถา	 วิเสสนะของ		

อินฺทปฏิมาๆ	อวุตตกัมมะใน	เปสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗๗.	 อสุรา		นาคาทโย		ชินิตฺวา		อาคตาปิ		อินฺทปฏิมา		ทูรโต		ทิสฺวา			“สกฺโก		นิกฺขนฺโตติ		

ปลายนฺติ	ฯ	

	 อสุรา		นาคาทโย		(อมนุสฺเส)		ชินิตฺวา		อาคตาปิ		อินฺทปฏิมา		ทูรโต		ทิสฺวา			“สกฺโก		นิกฺขนฺโตติ		

(ส�ฺ�าย)		ปลายนฺติ	ฯ

	 อสุรา	อ.อสูร	ท.		ชินิตฺวา	ชนะแล้ว		 (อมนุสฺเส)	ซึ่งอมนุษย์	ท.		นาคาทโย	มีนาค

เป็นต้น	 	 อาคตาปิ	 แม้มาแล้ว	 	 ทิสฺวา	 เห็นแล้ว	 	 อินฺทปฏิมา	 ซึ่งรูปเปรียบแห่ง

พระอินทร์		ทูรโต	แต่ที่ไกล		ปลายนฺติ	ย่อมหนีไป		(สญฺญาย)	ด้วยความสําคัญ		อิติ 

ว่า		“สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		นิกฺขนฺโต	เสด็จออกไปแล้ว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พวกอสูรชนะอมนุษย์ทั้งหลายมีนาคเป็นต้น	 แม้มาแล้ว	 เห็นรูปเปรียบพระอินทร์แต่ที่

ไกล	ย่อมหนีไปด้วยความสําคัญว่า	“ท้าวสักกะเสด็จออกไปแล้ว”

	 อสุรา	 สุทธกัตตาใน	 ปลายนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นาคาทโย	 วิเสสนะของ		

อมนุสฺเสๆ	อวุตตกัมมะใน	ชินิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาคตา		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	 อาคตาๆ	 วิเสสนะของ	 อสุรา	 	 อินฺทปฏิมา	 อวุตตกัมมะใน	 ทิสฺวา	 	 ทูรโต		

อปาทานใน	 ทิสฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปลายนฺติ	 	 “สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 นิกฺขนฺโตๆ		

กิตบทกัตตุวาจก”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ส�ฺ�ายๆ	กรณะใน	ปลายนฺติ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๑๗๘.	 “เอวํ		มหาลิ		มโฆ		มาณโว		อปฺปมาทปฏิปทํ		ปฏิปชฺชิ;		เอวํ		อปฺปมตฺโต		จ		ปเนส		

เอวรูปํ		อิสฺสริยํ		ปตฺวา		ทฺวีสุ		เทวโลเกสุ		รชฺชํ		กาเรสิ,		อปฺปมาโท		นาเมส		พุทฺธาทีหิ			

ปสตฺโถ,	 	 อปฺปมาทํ	 	 หิ	 	 นิสฺสาย	 	 สพฺเพสํปิ	 	 โลกิยโลกุตฺตรานํ	 	 วิเสสานํ	 	 อธิคโม			

โหตีติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห		

	 	 “อปฺปมาเทน  มฆวา   เทวานํ  เสฏฺตํ  คโต;  

  อปฺปมาทํ  ปสํสนฺติ,   ปมาโท  ครหิโต  สทาติ	ฯ	

	 (สตฺถา)	 	 “เอวํ	 	มหาลิ	 	มโฆ	 	มาณโว	 	อปฺปมาทปฏิปทํ	 	ปฏิปชฺชิ;	 	 เอวํ	 	 อปฺปมตฺโต	 	จ	 	ปน			

เอโส		(มฆมาณโว)		เอวรูปํ		อิสฺสริยํ		ปตฺวา		(เทวตํ)		ทฺวีสุ		เทวโลเกสุ		รชฺชํ		กาเรสิ,		อปฺปมาโท		

นาม		เอโส		พุทฺธาทีหิ		(ปณฺฑิเตหิ)		ปสตฺโถ,		อปฺปมาทํ		หิ		นิสฺสาย		สพฺเพสํปิ		โลกิยโลกุตฺตรานํ		

วิเสสานํ		อธิคโม		โหตีติ		วตฺวา		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 “อปฺปมาเทน  มฆวา   (เทวสฺส)  เทวานํ  เสฏฺตํ  คโต;  

  (ปณฺฑิตา)  อปฺปมาทํ  ปสํสนฺติ,  (อริเยหิ)  ปมาโท  ครหิโต  สทาติ	ฯ

	 (สตฺถา)	 อ.พระศาสดา	 	 วตฺวา	 ตรัสแล้ว	 	อิติ	 ว่า	 	 “มหาลิ	 ดูก่อนมหาลิ	 	มาณโว 

อ.มาณพ		มโฆ	ชื่อว่ามฆะ		ปฏิปชฺช	ิปฏิบัติแล้ว		อปฺปมาทปฏิปทํ	ซึ่งปฏิปทาแห่ง

ความไม่ประมาท		เอวํ	อย่างนี้;		จ  ปน	ก็แล		เอโส  (มฆมาณโว)	อ.มาณพชื่อว่ามฆะ

นั่น		อปฺปมตฺโต	ผู้ไม่ประมาทแล้ว		ปตฺวา	ถึงแล้ว		อิสฺสริย	ํซึ่งความเป็นใหญ่		เอวรูปํ	

อันมีอย่างนี้เป็นรูป		(เทวตํ)	ยังเทวดา		กาเรสิ	ให้กระทําแล้ว		รชฺช	ํซึ่งความเป็นแห่ง

พระราชา		เทวโลเกสุ	ในเทวโลก	ท.		ทฺวีสุ	สอง		เอวํ	อย่างนี้,		เอโส  อปฺปมาโท  นาม 

ชื่อ	 อ.ความไม่ประมาทนั่น	 	 (ปณฺฑิเตหิ)	 อันบัณฑิต	 ท.	 	พุทฺธาทีหิ	 มีพระพุทธเจ้า

เป็นต้น		ปสตฺโถ	สรรเสริญแล้ว,		หิ	เพราะว่า		อธิคโม	อ.การบรรลุ		วิเสสานํ	ซึ่งคุณ

วิเศษ	ท.		โลกิยโลกุตฺตรานํ	อันเป็นโลกิยะและโลกุตระ		สพฺเพสํป	ิแม้ทั้งปวง		โหติ 

ย่อมมี		นิสฺสาย	เพราะอาศัย	 อปฺปมาทํ ซึ่งความไม่ประมาท”		อิติ	ดังนี้		อาห	ตรัส

แล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งพระคาถานี้		อิติ	ว่า

“มฆวา	 อ.ท้าวมฆวะ	 	คโต	 ทรงถึงแล้ว	 	 (เทวสฺส)  เทวานํ  

เสฏฺตํ	ซึ่งความเป็น-	 แห่งเทพ	ผู้ประเสริฐที่สุด	กว่าเทพ	ท.		

อปฺปมาเทน เพราะความไม่ประมาท,	 	 (ปณฺฑิตา)	อ.บัณฑิต	

ท.		ปสํสนฺต	ิย่อมสรรเสริญ		อปฺปมาทํ	ซึ่งความไม่ประมาท,		
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ปมาโท	อ.ความประมาท		(อริเยหิ)	อันพระอริยเจ้า	ท.		ครหิโต		

ติเตียนแล้ว		สทา	ในกาลทุกเมื่อ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาตรัสว่า	 “ดูก่อนมหาลิ	 มฆะมาณพ	 ปฏิบัติปฏิปทาแห่งความไม่ประมาท

อย่างนี้,	ก็แล	มฆะมาณพนั่นผู้ไม่ประมาทแล้ว	ถึงความเป็นใหญ่เห็นปานนี้	ครองราชย์

ในเทวโลกทั้งสองอย่างนี้,	 ธรรมดาว่าความไม่ประมาทนั่น	 พวกบัณฑิตมีพระพุทธเจ้า

เป็นต้นสรรเสริญ,	 เพราะว่า	 การบรรลุคุณวิเศษทั้งหลายทั้งที่เป็นโลกิยะและโลกุตระ

แม้ทั้งหมด	ย่อมมีเพราะอาศัยความไม่ประมาท”	ดังนี้	แล้วตรัสพระคาถานี้ว่า

“ท ้าวมฆวานต์ถึงความประเสริฐที่สุดกว ่าเทพทั้งหลาย	

เพราะความไม่ประมาท,	 พวกบัณฑิตย่อมสรรเสริญความไม่

ประมาท,	 ความประมาท	 พระอริยเจ้าทั้งหลายติเตียนในกาล

ทุกเมื่อ”	

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “มหาลิ	 อาลปนะ	 	มโฆ	สัญญา-	

วิเสสนะของ	 มาณโวๆ	 สุทธกัตตาใน	 ปฏิปชฺชิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	ปฏิปชฺชิ		อปฺปมาทปฏิปทํ	อวุตตกัมมะใน	ปฏิปชฺชิ,		จ		ปน	นิปาตสมูหะ		

อปฺปมตฺโต	ก็ดี		เอโส	ก็ดี	วิเสสนะของ	มฆมาณโวๆ	เหตุกัตตาใน	กาเรสิๆ	อาขยาต-

บทเหตุกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 กาเรสิ	 	 เอวรูปํ	 วิเสสนะของ	 อิสฺสริยํๆ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กาเรสิ	 	 เทวตํ	การิตกัมมะใน	กาเรสิ			

ทฺวีสุ	 วิเสสนะของ	 เทวโลเกสุๆ	 วิสยาธาระใน	 กาเรสิ	 	 รชฺชํ	 อวุตตกัมมะใน	 กาเรสิ,			

นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อปฺปมาโท		เอโส	วิเสสนะของ	อปฺปมาโทๆ	วุตตกัมมะ

ใน	ปสตฺโถๆ	กิตบทกัมมวาจก		พุทฺธาทีหิ	วิเสสนะของ	ปณฺฑิเตหิๆ	อนภิหิตกัตตาใน		

ปสตฺโถ,	 	 หิศัพท์	 เหตุโชตกะ	 	 อธิคโม	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อปฺปมาทํ	 อวุตตกัมมะใน	 นิสฺสายๆ	 เหตุใน	 โหติ	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ		

สพฺเพสํๆ	 ก็ดี	 	 โลกิยโลกุตฺตรานํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 วิเสสานํๆ	 ฉัฏฐีอวุตตกัมมะใน		

อธิคโม”		อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	

อวุตตกัมมะใน	อาห

“มฆวา	 สุทธกัตตาใน	 คโตๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 อปฺปมาเทน	

เหตุใน	 คโต	 	 เทวสฺส	 ภาวาทิสัมพันธะใน	 เสฏฺตํ	 	 เทวานํ		
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ฉัฏฐีอปาทานใน	 เสฏฺ-	 	 เสฏฺตํ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คโต,		

ปณฺฑิตา	 สุทธกัตตาใน	 ปสํสนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

อปฺปมาทํ	 อวุตตกัมมะใน	 ปสํสนฺติ,	 	 ปมาโท	 วุตตกัมมะใน		

ครหิโตๆ	กิตบทกัมมวาจก	 	อริเยหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	ครหิโต		

สทา	กาลสัตตมีใน	ครหิโต”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ

			 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๗๙.	 ตตฺถ	 	 “อปฺปมาเทนาติ:	 	 อจลคาเม	 	 ภูมิปฺปเทเส	 	 โสธนํ	 	 อาทึ	 	 กตฺวา	 	 กเตน			

อปฺปมาเทน	ฯ	

	 ตตฺถ	 	 (ปเทสุ)	 	 “อปฺปมาเทนาติ:	 	 (ปทสฺส)	 	 “(อตฺตนา)	 	อจลคาเม	 	ภูมิปฺปเทเส	 	 โสธนํ	 	 อาทึ			

กตฺวา		กเตน		อปฺปมาเทน”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“อปฺปมาเทน	เพราะความไม่ประมาท		(อตฺตนา)  อจล-

คาเม  ภูมิปฺปเทเส  โสธนํ  อาทึ  กตฺวา  กเตน	 อัน-	 อันตน	 -กระทําแล้ว	 กระทํา		

ซึ่งการ-	 ยังประเทศแห่งภาคพื้น	 ท.	 ในหมู่บ้านชื่อว่าอจละ	 -ให้หมดจด	 ให้เป็นต้น”			

(อิติ) ดังนี้		ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อปฺปมาเทนาติ:  (ปทสฺส)	แห่ง-	ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา	

-บท	ว่า	“อปฺปมาเทน”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	 บทว่า	 “อปฺปมาเทน”	 ความว่า	 เพราะความไม่ประมาทที่ตนทํา

แล้ว	ทําการชําระภูมิประเทศทั้งหลายในอจลคามให้เป็นต้น

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	ปทสฺส	 	 “อปฺปมาเทน”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์		

สรูปะใน	ปทสฺสๆ	นิทธารณียะและสามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“อตฺตนา	อนภิหิตกัตตาใน		

กเตน	 	อจลคาเม	วิสยาธาระใน	ภูมิปฺปเทเสๆ	การิตกัมมะใน	โสธนํๆ	อวุตตกัมมะใน	

กตฺวา		อาทึ	วิกติกัมมะใน	กตฺวาๆ	กิริยาวิเสสนะใน	กเตนๆ	วิเสสนะของ	อปฺปมาเทนๆ	

เหตุใน	คโต”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๘๐.	 มฆวาติ		อิทานิ		“มฆวาติ		ป�ฺ�าโต		มโฆ		มาณโว		ทฺวินฺนํ		เทวโลกานํ		ราชภาเวน		

เทวานํ		เสฏฺตํ		คโต	ฯ	
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	 “มฆวาติ		(ปทสฺส)		“อิทานิ		(ชเนหิ)		 ‘มฆวาติ		ป�ฺ�าโต		มโฆ		มาณโว		ทฺวินฺนํ	 	เทวโลกานํ			

ราชภาเวน		(เทวสฺส)		เทวานํ		เสฏฺตํ		คโต”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“มาณโว	อ.มาณพ		มโฆ	ชื่อว่ามฆะ		(ชเนหิ)  ปญฺญาโต	

อัน-	อันชน	ท.	-รู้แล้ว		อิติ	ว่า		‘มฆวา	อ.ท้าวมฆวะ’		อิติ	ดังนี้		อิทานิ	ในกาลนี้		คโต	

ชื่อว่าถึงแล้ว		(เทวสฺส)  เทวานํ  เสฏฺตํ	ซึ่งความเป็น-	แห่งเทพ	-เป็นผู้ประเสริฐที่สุด	

กว่าเทพ	ท.	 	ราชภาเวน	โดยความเป็นแห่งพระราชา	 	 เทวโลกานํ	แห่งเทวโลก	ท.			

ทฺวินฺนํ	สอง”		(อิติ)	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“มฆวาติ	ว่า	“มฆวา”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“มฆวา”	ความว่า	มาณพชื่อว่ามฆะถูกรู้ว่า	“ท้าวมฆวะ”	ในบัดนี้	ชื่อว่าถึงความ

เป็นผู้ประเสริฐกว่าเทพทั้งหลาย	โดยความเป็นพระราชาแห่งเทวโลกทั้งสอง

	 “มฆวา”	 สรูปะใน	ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ	 	 “ป�ฺ�าโต	 วิเสสนะของ	 มาณโว		

มโฆ	 สัญญาวิเสสนะของ	 มาณโวๆ	 สุทธกัตตาใน	 คโตๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 อิทานิ		

กาลสัตตมีใน	ป�ฺ�าโต		ชเนหิ	อนภิหิตกัตตาใน	ป�ฺ�าโต		‘มฆวา	ลิงคัตถะ’		อิติศัพท์	

อาการะใน	ป�ฺ�าโต		ทฺวินฺนํ	วิเสสนะของ	เทวโลกานํๆ	สามีสัมพันธะใน	ราชภาเวนๆ	

ตติยาวิเสสนะใน	เสฏฺตํ		เทวสฺส	ภาวาทิสัมพันธะใน	เสฏฺตํ		เทวานํ	ฉัฏฐีอปาทานใน	

เสฏฺ-		เสฏฺตํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	คโต,		อิทานิ		“มฆวาติ		ป�ฺ�าโต		มโฆ		มาณโว			

สัญญี		ทฺวินฺนํ		เทวโลกานํ		ราชภาเวน		เทวานํ		เสฏฺตํ		คโต	สัญญา”		อิติศัพท์	สรูปะ

ใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ					

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๑.	 ปสํสนฺตตีิ		พุทฺธาทโย		ปณฺฑิตา		อปฺปมาทเมว		โถเมนฺติ		วณฺณยนฺติ	ฯ

	 “ปสํสนฺตตีิ	 	 (ปทสฺส)	 	 “พุทฺธาทโย	 	 ปณฺฑิตา	 	 อปฺปมาทํ	 	 เอว	 	 โถเมนฺติ	 	 วณฺณยนฺติ”	 	 (อิติ			

อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“ปณฺฑิตา	อ.บัณฑิต	ท.		พุทฺธาทโย	มีพระพุทธเจ้าเป็นต้น		

โถเมนฺติ	ย่อมชมเชย		วณฺณยนฺต	ิคือว่าย่อมสรรเสริญ		อปฺปมาทํ  เอว	ซึ่งความไม่

ประมาท”		(อิติ)	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท		“ปสํสนฺตีต	ิว่า	“ปสํสนฺติ”	ดังนี้	ฯ
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	 บทว่า	“ปสํสนฺติ”	ความว่า	พวกบัณฑิตมีพระพุทธเจ้าเป็นต้น	ย่อมชมเชย	คือว่าย่อม

สรรเสริญความไม่ประมาทนั่นแหละ

	 “ปสํสนฺติ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“พุทฺธาทโย		

วิเสสนะของ	ปณฺฑิตาๆ	สุทธกัตตาใน	โถเมนฺติ	และ	วณฺณยนฺติ		โถเมนฺติ	ก็ดี		วณฺณยนฺติ		

ก็ดี	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อปฺปมาทํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

โถเมนฺติ	และ	วณฺณยนฺติ		โถเมนฺติ	วิวริยะใน	วณฺณยนฺติๆ	วิวรณะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	

อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๒.	 กึการณา	?

	 “(ปณฺฑิตา)		กึการณา		(อปฺปมาทํ		ปสํสนฺติ”		อิติ		ปุจฺฉา)	?

	 (ปุจฺฉา)	 อ.อันถาม	 	 (อิติ)	 ว่า	 	 “(ปณฺฑิตา)	 อ.บัณฑิต	 ท.	 	ปสํสนฺต	ิ ย่อมสรรเสริญ			

อปฺปมาทํ	ซึ่งความไม่ประมาท		กึการณา	เพราะเหตุอะไร”		(อิติ) ดังนี้	ฯ

	 ถามว่า	“เพราะเหตุอะไร”

	 “ปณฺฑิตา	สุทธกัตตาใน	ปสํสนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		กึการณา	เหตุใน	ปสํสนฺติ		

อปฺปมาทํ	อวุตตกัมมะใน	ปสํสนฺติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	ปุจฺฉาๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๓.	 สพฺเพสํ		โลกิยโลกุตฺตรานํ		วิเสสานํ		ปฏิลาภการณตฺตา	ฯ

	 “(ปณฺฑิตา)		สพฺเพสํ		โลกิยโลกุตฺตรานํ		วิเสสานํ		ปฏิลาภการณตฺตา		(อปฺปมาทํ		ปสํสนฺติ”		อิติ		

วิสฺสชฺชนํ)	ฯ

	 (วิสฺสชฺชนํ)	อ.อันแก้		อิติ	ว่า		“(ปณฺฑิตา)	อ.บัณฑิต	ท.		(ปสํสนฺติ)	ย่อมสรรเสริญ		

(อปฺปมาทํ)	 ซึ่งความไม่ประมาท	 	 ปฏิลาภการณตฺตา	 เพราะความเป็นแห่งเหตุ

แห่งการได้เฉพาะ	 	วิเสสานํ	ซึ่งคุณวิเศษ	ท.	 	 โลกิยโลกุตฺตรานํ	อันเป็นโลกิยะและ

โลกุตระ		สพฺเพส	ํทั้งปวง”		อิติ	ดังนี้	ฯ
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	 แก้ว่า	 “พวกบัณฑิตย่อมสรรเสริญความไม่ประมาท	 เพราะเป็นเหตุแห่งการได้คุณ

วิเศษทั้งหลาย	ทั้งที่เป็นโลกิยะและโลกุตระทั้งปวง”

	 “ปณฺฑิตา	สุทธกัตตาใน	ปสํสนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สพฺเพสํ	วิเสสนะของ	โลกิย-

โลกุตฺตรานํๆ	วิเสสนะของ	วิเสสานํๆ	ฉัฏฐีอวุตตกัมมะใน	ปฏิลาภ-		ปฏิลาภการณตฺตา		

เหตุใน	 ปสํสนฺติ	 	 อปฺปมาทํ	 อวุตตกัมมะใน	 ปสํสนฺติ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 วิสฺสชฺชนํๆ		

ลิงคัตถะ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๔.	 ปมาโท  ครหิโต  สทาติ		ปมาโท		ปน		เตหิ		อริเยหิ		นิจฺจํ	ครหิโต		นินฺทิโต	ฯ		

	 “ปมาโท  ครหิโต  สทาติ		(คาถาปาทสฺส)		“ปมาโท		ปน		เตหิ		อริเยหิ		นิจฺจํ	ครหิโต		นินฺทิโต”			

(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“ปน	ก็	 ปมาโท	อ.ความประมาท		เตหิ  อริเยหิ	อันพระ

อริยเจ้า	ท.	เหล่านั้น		ครหิโต	ติเตียนแล้ว		นินฺทิโต	คือว่า	ตําหนิแล้ว		นิจฺจํ	เป็นนิจ”		

อิติ	ดังนี้	 	 (คาถาปาทสฺส)	แห่งบาทแห่งพระคาถา	 	“ปมาโท  ครหิโต  สทา”ติ	ว่า	

“ปมาโท		ครหิโต		สทา”	ดังนี้	ฯ

	 บาทพระคาถาว่า	“ปมาโท  ครหิโต  สทา”	ความว่า	“ก็	ความประมาท	พระอริยเจ้า	

ทั้งหลายเหล่านั้น	ติเตียนแล้ว	คือตําหนิแล้ว	เป็นนิจ”		

	 “ปมาโท		ครหิโต		สทา”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	คาถาปาทสฺสๆ	สามีสัมพันธะ

ใน	อตฺโถ		“ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		ปมาโท	วุตตกัมมะใน	ครหิโต	และ	นินฺทิโต			

ครหิโต	ก็ดี		นินฺทิโต	ก็ดี	กิตบทกัมมวาจก		เตหิ	วิเสสนะของ	อริเยหิๆ	อนภิหิตกัตตา

ใน	ครหิโต	และ	นินฺทิโต		นิจฺจํ	กิริยาวิเสสนะใน	ครหิโต	และ	นินฺทิโต		ครหิโต	วิวริยะ

ใน	นินฺทิโตๆ	วิวรณะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๕.	 กึการณา	?		

	 “กึการณา		(อริเยหิ		ปมาโท		ครหิโต		สทา”		อิติ		ปุจฺฉา)	?
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	 (ปุจฺฉา)	อ.อันถาม		อิติ	ว่า		“(ปมาโท)	อ.ความประมาท		(อริเยหิ)	อันพระอริยเจ้า	ท.			

(ครหิโต)	ติเตียนแล้ว		(สทา)	ในกาลทุกเมื่อ		กึการณา	เพราะเหตุอะไร”		(อิติ)	ดังนี้	ฯ

	 ถามว่า	“ความประมาท	พระอริยเจ้าทั้งหลายติเตียนทุกเมื่อ	เพราะเหตุอะไร”

	 “ปมาโท	วุตตกัมมะใน	ครหิโตๆ	กิตบทกัมมวาจก		กึการณา	เหตุใน	ครหิโต		อริเยหิ		

อนภิหิตกัตตาใน	 ครหิโต	 	 สทา	 กาลสัตตมีใน	 ครหิโต”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน	 ปุจฺฉาๆ		

ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๖.	 สพฺพวิปตฺตีนํ		มูลภาวโต	ฯ	

	 “สพฺพวิปตฺตีนํ		มูลภาวโต		(อริเยหิ		ปมาโท		ครหิโต		สทา”		อิติ		วิสฺสชฺชนํ)	ฯ

	 (วิสฺสชฺชนํ)	อ.อันแก้		อิติ	ว่า		“(ปมาโท)	อ.ความประมาท		(อริยหิ)	อันพระอริยเจ้า	ท.			

(ครหิโต)	ติเตียนแล้ว		(สทา)	ในกาลทุกเมื่อ		มูลภาวโต	เป็นความเป็นแห่งรากเหง้า		

สพฺพวิปตฺตีน	ํแห่งความวิบัติทั้งปวง	ท.”		(อิติ)	ดังนี้	ฯ

	 แก้ว่า	 “ความประมาท	 พระอริยเจ้าทั้งหลายติเตียนทุกเมื่อ	 เพราะความเป็นรากเหง้า

แห่งความวิบัติทุกอย่าง”

	 “ปมาโท	 วุตตกัมมะใน	 ครหิโตๆ	 กิตบทกัมมวาจก	 	 สพฺพวิปตฺตีนํ	 สามีสัมพันธะใน		

มูลภาวโตๆ	 เหตุใน	 ครหิโต	 	 อริเยหิ	 อนภิหิตกัตตาใน	 ครหิโต	 	 สทา	 กาลสัตตมีใน		

ครหิโต”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วิสฺสชฺชนํๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๗.	 มนุสฺสโทภคฺยํ		วา		หิ		อปายุปปตฺติ		วา		สพฺพา		ปมาทมูลิกาเยวาติ	ฯ		

	 “มนุสฺสโทภคฺยํ		วา		หิ		อปายุปปตฺติ		วา		สพฺพา		(วิปตฺติโย)		ปมาทมูลิกา		เอว		(โหนฺติ)”		อิติ		

(อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อธิบาย		อิติ	ว่า		“ห	ิจริงอยู่		(วิปตฺติโย)	อ.ความวิบัติ	ท.		สพฺพา	ทั้งปวง		

มนุสฺสโทภคฺยํ	 คือ	 อ.ความเป็นแห่งบุคคลผู้มีความโชคร้ายในมนุษย์	 	วา	 หรือ	 	วา	
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หรือว่า		อปายุปปตฺต	ิคือ	อ.การเข้าถึงซึ่งอบาย		ปมาทมูลิกา  เอว	เป็นธรรมชาติมี

ความประมาทเป็นรากเหง้านั่นเทียว		(โหนฺติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 อธิบายว่า	“ความจริง	ความวิบัติทั้งปวง	คือ	ความเป็นผู้โชคร้ายในมนุษย์	หรือการเข้า

ถึงอบาย	ล้วนมีความประมาทเป็นมูลทั้งนั้น”

	 “หิศัพท์	 ทัฬหีกรณโชตกะ	 	 มนุสฺสโทภคฺยํ	 ก็ดี	 	 อปายุปปตฺติ	 ก็ดี	 วิเสสลาภีของ		

สพฺพา	 	 วิปตฺติโย	 	 สพฺพา	 วิเสสนะของ	 วิปตฺติโยๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหนฺติๆ	 อาขยาต-

บทกัตตุวาจก	 	 วา	 สองศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 มนุสฺสโทภคฺยํ	 และ	 อปายุปปตฺติ			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ปมาทมูลิกาๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหนฺติ”	 	 อิติศัพท์	 สรูปะใน		

อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๘.	 คาถาปริโยสาเน			มหาลิ		ลิจฺฉวี		โสตาปตฺติผเล		ปติฏฺหิ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน	ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา		ลิจฺฉวี	อ.เจ้าลิจฉวี		มหาลิ		

พระนามว่ามหาลิ		ปติฏฺหิ	ดํารงอยู่เฉพาะแล้ว		โสตาปตฺติผเล	ในโสดาปัตติผล	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	เจ้าลิจฉวีพระนามว่ามหาลิ	ดํารงอยู่ในโสดาปัตติผล

	 คาถาปริโยสาเน	กาลสัตตมีใน	ปติฏฺหิ		มหาลิ	สัญญาวิเสสนะใน	ลิจฺฉวีๆ	สุทธกัตตา

ใน	ปติฏฺหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		โสตาปตฺติผเล	วิสยาธาระใน	ปติฏฺหิ	ฯ				

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๑๘๙.	 สมฺปตฺตปริสาปิ		พหู		โสตาปนฺนาทโย		ชาตาติ	ฯ

	 สมฺปตฺตปริสาปิ		พหู		โสตาปนฺนาทโย		(อริยปุคฺคลา)		ชาตาติ	ฯ

	 สมฺปตฺตปริสาปิ แม้	อ.บริษัทผู้ถึงพร้อมแล้ว	ท.		พห	ูมาก		(อริยปุคฺคลา)	เป็นพระ

อริยบุคคล		โสตาปนฺนาทโย	มีพระโสดาบันเป็นต้น		ชาตา	เกิดแล้ว		อิติ	ดังนี้แล	ฯ

	 แม้บริษัทผู้ถึงพร้อมแล้วเป็นจํานวนมากได้เป็นพระอริยบุคคลมีพระโสดาบันเป็นต้น	

ดังนี้แล
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	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 สมฺปตฺตปริสาๆ	 สุทธกัตตาใน	 ชาตาๆ	 กิตตบทกัตตุ-	

วาจก	 	พหู	 วิเสสนะของ	สมฺปตฺตปริสา	 	 โสตาปนฺนาทโย	วิเสสนะของ	อริยปุคฺคลาๆ		

วิกติกัตตาใน	ชาตา		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ	 		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

สกฺกวตฺถุ	ฯ

สกฺกวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

สกฺกวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่ทา้วสกักะ  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

สกฺกวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐิตํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องท้าวสักกะ
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส ตัทธติ

สกฺกวตฺถุ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

 สกฺกสฺส  วตฺถุ  สกฺกวตฺถุ. (สกฺก + วตฺถุ) 
	 วตฺถุ	อ.เรื่อง		สกฺกสฺส	แห่งท้าวสักกะ		สกฺกวตฺถุ	ชื่อว่าสกฺกวตฺถุ.	(เรื่องท้าวสักกะ)

เทวราชา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	หรือวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ๑.	 เทวานํ		ราชา		เทวราชา.	(เทว	+	ราช)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 ราชา	อ.พระราชา		เทวานํ	แห่งเทพ	ท.			เทวราชา	ชื่อว่าเทวราช.	(พระราชาแห่งเทพ,	จอม
แห่งเทพ)	หรือวิเคราะห์ว่า
	 ๒.	 เทโว		จ		โส		ราชา		จาติ		เทวราชา.	(เทว	+	ราช)	วิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส
	 	 เทโว		จ	อ.เทวดาด้วย		โส	อ.เทวดานั้น		ราชา		จ	เป็นพระราชาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น	
เทวราชา	ชื่อว่าเทวราช.	(เทวดาผู้พระราชา)

สกฺกปญฺหสุตฺตนฺตเทสนา

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สกฺกปญฺหสุตฺตนฺเต		เทสนา		สกฺกปญฺหสุตฺตนฺตเทสนา.	(สกฺกปญฺหสุตฺตนฺต	+	เทสนา)	
	 เทสนา	 อ.เทศนา	 	 สกฺกปญฺหสุตฺตนฺเต	 ในสักกปัญหสูตร	 	 สกฺกปญฺหสุตฺตนฺตเทสนา	 ชื่อว่า
สกฺกปญฺหสุตฺตนฺตเทสนา.	(เทศนาในสักกปัญหสูตร)

สกฺกปฏิรูปโก

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สกฺกสฺส		ปฏิรูปโก		สกฺกปฏิรูปโก.	(สกฺก	+	ปฏิรูปก)	
	 ปฏิรูปโก	อ.รูปเปรียบ		สกฺกสฺส	แห่งท้าวสักกะ		สกฺกปฏิรูปโก	ชื่อว่าสกฺกปฏิรูปก.	(รูปเหมือนท้าว
สักกะ,	รูปปั้นท้าวสักกะ)
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ทุทฺทโส

	 เป็นกัมมรูป,	กัมมสาธนะ	มีวิเคราะห์ว่า
	 ทุกฺเขน		ปสฺสียตีติ		ทุทฺทโส,		สกฺโก.	(ทุ	+	ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	การเห็น	+	ขปัจจัย)	
	 (สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะ		(ปุคฺคเลน)	อันบุคคล		ปสฺสียติ	ย่อมเห็น		ทุกฺเขน	โดยยาก		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		ทุทฺทโส	ชื่อว่าทุทฺทส,	ได้แก่ท้าวสักกะ.	(อันบุคคลเห็นได้โดยยาก)

สกฺกกรณํ 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สกฺกํ		กรณํ		สกฺกกรณํ.	(สกฺก	+	กรณ)	
	 กรณํ	อ.อันเป็นเครื่องกระทํา		สกฺกํ	ให้เป็นท้าวสักกะ		สกฺกกรณํ	ชื่อว่าสกฺกกรณ.	(อันเป็นเครื่อง
กระทําให้เป็นท้าวสักกะ)

สมาทินฺนตฺตํ 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 สมาทินฺนานํ		(ธมฺมานํ)		ภาโว		สมาทินฺนตฺตํ.	(สมาทินฺน	+	ตฺต)	
	 ภาโว	อ.ความเป็น			(สกฺเกน)		สมาทินฺนานํ		(ธมฺมานํ)	แห่งธรรม	ท.	อันท้าวสักกะ	สมาทาน
แล้ว		สมาทินฺนตฺตํ	ชื่อว่าสมาทินฺนตฺต.	(ความเป็นแห่งธรรมอันท้าวสักกะสมาทานแล้ว)

สกฺกตฺตํ 

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 สกฺกสฺส		ภาโว		สกฺกตฺตํ.	(สกฺก	+	ตฺต)	
	 ภาโว	อ.ความเป็น		สกฺกสฺส	แห่งท้าวสักกะ		สกฺกตฺตํ	ชื่อว่าสกฺกตฺต.	(ความเป็นท้าวสักกะ)

มนุสฺสภูโต 

	 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มนุสฺโส		จ		โส		ภูโต		จาติ		มนุสฺสภูโต.	(มนุสฺส	+	ภูต)		 	
	 มนุสฺโส		จ	อ.มนุษย์ด้วย		โส	อ.มนุษย์นั้น		ภูโต		จ	เป็นแล้วด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มนุสฺสภูโต	 
ชื่อว่ามนุสฺสภูต.	(เป็นมนุษย์เป็นแล้ว)
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ปุรินฺทโท 

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปุเร		ทานํ		อทาสีติ		ปุรินฺทโท.	(ปุเรสทฺทูปปท	+	ทท		ทาเน	ในการให้	+	อปัจจัย)	
	 อทาสิ	ได้ให้แล้ว		ทานํ	ซึ่งทาน		ปุเร	ในกาลก่อน		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปุรินฺทโท	ชื่อว่าปุรินฺทท.	
(ผู้ให้ทานในกาลก่อน,	พระอินทร์)

สหสฺสกฺโข

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สหสฺสํ		อกฺขํ		อสฺสาติ		สหสฺสกฺโข,		สกฺโก.	(สหสฺส	+	อกฺข)	
	 อกฺขํ	อ.นัยน์ตา		สหสฺสํ	พันหนึ่ง		อสฺส		(สกฺกสฺส)	ของท้าวสักกะนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		สหสฺสกฺโข	ชื่อว่าสหสฺสกฺข,	ได้แก่ท้าวสักกะ.	(ผู้มีนัยน์ตาพันหนึ่ง)

อิสฺสริยาธิปจฺจํ

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อธิปติสฺส		ภาโว		อาธิปจฺจํ.	(อธิปติ	+	ณฺย)	ภาวตัทธิต
	 ภาโว	อ.ความเป็น		อธิปติสฺส	แห่งผู้เป็นใหญ่ยิ่ง		อาธิปจฺจํ	ชื่อว่าอาธิปจฺจ.	(ความเป็นใหญ่ยิ่ง)
	 อิสฺสริเยน		อาธิปจฺจํ		อสฺสาติ		อิสฺสริยาธิปจฺจํ,		รชฺชํ.	(อิสฺสริย+อาธิปจฺจ)	ทวิปทภินนาธิกรณ-
พหุพพีหิสมาส
	 อาธิปจฺจํ	อ.ความเป็นใหญ่ยิ่ง		อิสฺสริเยน	โดยความเป็นใหญ่		 (อสฺส		รชฺชสฺส)	ของความเป็น 
แห่งพระราชานั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อิสฺสริยาธิปจฺจํ	ชื่อว่าอิสฺสริยาธิปจฺจ,	ได้แก่ความเป็น
แห่งพระราชา.	(อันมีความเป็นใหญ่ยิ่งโดยความเป็นใหญ่)

รชฺชํ 

		 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 ราชิโน		ภาโว		รชฺชํ.	(ราช	+	ณฺย)	
	 ภาโว	อ.ความเป็น		ราชิโน	แห่งพระราชา		รชฺชํ	ชื่อว่ารชฺช.	(ความเป็นพระราชา)
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ยาวชีวํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ชีวสฺส		ยตฺตโก		ปริจฺเฉโท		ยาวชีวํ.	(ยาว	+	ชีว)	
	 ปริจฺเฉโท	อ.การกําหนด		ยตฺตโก	อันมีประมาณเพียงใด		ชีวสฺส	แห่งชีวิต		ยาวชีวํ	ชื่อว่ายาวชีว.	
(สิ้นกาลกําหนดเพียงไรแห่งชีวิต,	ตลอดชีวิต)

มาตาเปติภโร 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มาตา		จ		ปิตา		จ		มาตาปิตโร.	(มาตุ	+	ปิตุ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 มาตา		จ	อ.มารดาด้วย		ปิตา		จ	อ.บิดาด้วย		มาตาปิตโร	ชื่อว่ามาตาปิตุ.	(มารดาและบิดา) 
	 ๒.	 มาตาปิตโร		ภรตีติ		มาตาเปติภโร.	(มาตาปิตุสทฺทูปปท	+	ภร		ภรเณ	ในการเลี้ยง	+	 
อปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ภรติ	ย่อมเลี้ยง		มาตาปิตโร	ซึ่งมารดาและบิดา	ท.		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		มาตาเปติภโร	ชื่อว่ามาตาเปติภร.	(ผู้เลี้ยงมารดาและบิดา)

เชฏฺ€าปจายี 

	 เป็นกัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	จตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เชฏฺ€สฺส		อปจายติ		สีเลนาติ		เชฏฺ€าปจายี,		ปุคฺคโล.	(เชฏฺ€สทฺทูปปท	+	อป	+	จาย		ปูชายํ	
ในการบูชา	+	ณีปัจจัย)
	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		อปจายติ	ย่อมประพฤติอ่อนน้อม		เชฏฺ€สฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ต่อบุคคล	 
ผู้เจริญที่สุด	สีเลน	โดยปกติ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		เชฏฺ€าปจายี	ชื่อว่าเชฏฺ€าปจายี,	 
ได้แก่บุคคล.	(ผู้ประพฤติอ่อนน้อมต่อผู้เจริญที่สุดโดยปกติ)	

สณฺหวาโจ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สณฺหา		วาจา		อสฺสาติ		สณฺหวาโจ,		ปุคฺคโล.	(สณฺหา	+	วาจา)	
	 วาจา	อ.วาจา		สณฺหา	อันอ่อนหวาน		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	
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เพราะเหตุนั้น		สณฺหวาโจ	ชื่อว่าสณฺหวาจ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีวาจาอันอ่อนหวาน)

อปิสุณวาโจ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	 มี
วิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 น		ปิสุณา		อปิสุณา.	(น	+	ปิสุณา)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 ปิสุณา	อ.อันส่อเสียด		น	หามิได้		อปิสุณา	ชื่อว่าอปิสุณา.	(ไม่ส่อเสียด)
	 ๒.	 อปิสุณา		วาจา		อสฺสาติ		อปิสุณวาโจ,		ปุคฺคโล.	(อปิสุณา	+	วาจา)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยา- 
ธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 	 วาจา	อ.วาจา		อปิสุณา	อันไม่ส่อเสียด		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มี
อยู่	อิติ	เพราะหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อปิสุณวาโจ	ชื่อว่าอปิสุณวาจ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีวาจา 
อันไม่ส่อเสียด)

วคิตมลมจฺเฉโร

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 วิคตญฺจ		ตํ		มลญฺจาติ		วิคตมลํ.	(วิคต	+	มล)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	
	 	 วิคตํ		จ	อ.อันไปปราศแล้วด้วย		ตํ	อ.อันไปปราศแล้วนั้น		มลํ		จ	เป็นมลทินด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		วิคตมลํ	ชื่อว่าวิคตมล.	(มลทินอันไปปราศแล้ว,	ปราศจากมลทิน)
	 ๒.	 วิคตมลเมว		มจฺเฉโร		อสฺสาติ		วิคตมลมจฺเฉโร,		เจโต.	(วิคตมล	+	มจฺเฉร)	ฉัฏฐีทวิปท-
ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 วิคตมลํ		เอว	อ.มลทินอันไปปราศแล้วนั่นเทียว		มจฺเฉโร	เป็นความตระหนี่		อสฺส		(เจตสฺส)
ของใจนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		วิคตมลมจฺเฉโร	ชื่อว่าวิคตมลมจฺเฉร,	ได้แก่ใจ.	(อันมีความ
ตระหนี่คือมลทินอันไปปราศแล้ว)

มุตฺตจาโค

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มุตฺโต		จาโค		อสฺสาติ		มุตฺตจาโค,		ปุคฺคโล.	(มุตฺต	+	จาค)	
	 จาโค	อ.การสละ		มุตฺโต	อันปล่อยแล้ว		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	
เพราะเหตนั้น		มุตฺตจาโค	ชื่อว่ามุตฺตจาค,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีการสละอันปล่อยแล้ว)
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ปยตปาณิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปยโต		ปาณิ		อสฺสาติ		ปยตปาณิ,		ปุคฺคโล.	(ปยต	+	ปาณิ)	
	 ปาณิ	อ.ฝ่ามือ		ปยโต	อันล้างแล้ว		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		ปยตปาณิ	ชื่อว่าปยตปาณิ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีฝ่ามืออันล้างแล้ว)

โวสฺสคฺครโต

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โวสฺสคฺเค		รโต		โวสฺสคฺครโต,		ปุคฺคโล.	(โวสฺสคฺค	+	รต)	
	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		รโต	ผู้ยินดีแล้ว		โวสฺสคฺเค	ในการสละลง		โวสฺสคฺครโต	ชื่อว่าโวสฺสคฺครต,	
ได้แก่บุคคล.	(ผู้ยินดีแล้วในการสละลง)

ยาจโยโค

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ยาจสฺส		โยโค		ยาจโยโค,		ปุคฺคโล.	(ยาจ	+	โยค)	
	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		โยโค	ผู้ควร		ยาจสฺส	แก่การขอ		ยาจโยโค	ชื่อว่ายาจโยค,	ได้แก่บุคคล.	
(ผู้ควรแก่การขอ)

ทานสํวิภาครโต

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทานํ		สํวิภาโค		ทานสํวิภาโค.	(ทาน	+	สํวิภาค)	ทุติยาตัปปุริสสมาส
	 	 สํวิภาโค	อ.การจําแนก		ทานํ	ซึ่งทาน		ทานสํวิภาโค	ชื่อว่าทานสํวิภาค.	(การจําแนกซึ่งทาน)
	 ๒.	 ทานสํวิภาเค		รโต		ทานสํวิภาครโต,		ปุคฺคโล.	(ทานสํวิภาค	+	รต)	สัตตมีตัปปุริสสมาส
	 	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		รโต	ผู้ยินดีแล้ว		ทานสํวิภาเค	ในการจําแนกซึ่งทาน		ทานสํวิภาครโต	
ชื่อว่าทานสํวิภาครต,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ยินดีในการจําแนกทาน)
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สจฺจวาโจ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สจฺจํ		วาจา		อสฺสาติ		สจฺจวาโจ,		ปุคฺคโล.	(สจฺจ	+	วาจา)	
	 วาจา	อ.วาจา		สจฺจํ	สัตย์		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น	
(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		สจฺจวาโจ	ชื่อว่าสจฺจวาจ,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีวาจาสัตย์)

อกฺโกธโน

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 กุชฺฌิตุํ		สีลมสฺสาติ		โกธโน.	(กุธ		โกเป	ในความกําเริบ	+	ยุ)	ตัสสีลสาธนะ
	 	 กุชฺฌิตุํ	อ.อันโกรธ		สีลํ	เป็นปกติ		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		โกธโน	ชื่อว่าโกธน.	(ผู้โกรธเป็นปกติ,	ผู้มักโกรธ)
	 ๒.	 น		โกธโน		อกฺโกธโน.	(น	+	โกธน)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 โกธโน	อ.ผู้โกรธเป็นปกติ		น	หามิได้		อกฺโกธโน	ชื่อว่าอกฺโกธน.	(ผู้ไม่โกรธเป็นปกติ)

สขิลสมฺภาสํ

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สขิลํ		สมฺภาสํ		สขิลสมฺภาสํ,		ปุคฺคโล.	(สขิล	+	สมฺภาสนฺต)	
	 (ปุคฺคโล)	อ.บุคคล		สมฺภาสํ	ผู้กล่าวอยู่		สขิลํ	ซึ่งคําอันไพเราะ		สขิลสมฺภาสํ	ชื่อว่าสขิลสมฺภาสนฺต,	 
ได้แก่บุคคล.	(ผู้กล่าวคําอันไพเราะ)

เปสุเณยฺยปฺปหายี

	 เป็นกัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปิสุณาย		€ิตา		เปสุเณยฺยา,		วาจา.	(ปิสุณา	+	ณฺย)	สังสัฏ€าทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (วาจา)	อ.คําพูด			€ิตา	อันเป็นที่ตั้ง		ปิสุณาย	แห่งความส่อเสียด		เปสุเณยฺยา	ชื่อว่า 
เปสุเณยฺย,	ได้แก่คําพูด.	(อันเป็นที่ตั้งแห่งความส่อเสียด)
	 ๒.	 เปสุเณยฺยํ		ปชหาติ		สีเลนาติ		เปสุเณยฺยปฺปหายี,		ปุคฺคโล.	(เปสุเณยฺยาสทฺทูปปท	+	ป	
+	หา		จาเค	ในการสละ	+	ณีปัจจัย)	กัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส
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	 	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ปชหาติ	ย่อมละ		(วาจํ)	ซึ่งคํา		เปสุเณยฺยํ	อันเป็นที่ตั้งแห่ง
ความส่อเสียด		สีเลน	โดยปกติ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		เปสุเณยฺยปฺปหายี	 
ชื่อว่าเปสุเณยฺยปฺปหายี,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ละซึ่งคําอันเป็นที่ตั้งแห่งความส่อเสียดโดยปกติ)

มจฺเฉรวินโย

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มจฺเฉรํ		วินโย		มจฺเฉรวินโย.	(มจฺเฉร	+	วินย)	
	 วินโย	อ.การกําจัด		มจฺเฉรํ	ซึ่งความตระหนี่		มจฺเฉรวินโย	ชื่อว่ามจฺเฉรวินย.	 (การกําจัดความ
ตระหนี่)

โกธาภิภู

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โกธํ		อภิภู		โกธาภิภู,		นโร.	(โกธ	+	อภิภู)	
	 (นโร)	อ.นรชน		อภิภู	ผู้ครอบงํา		โกธํ	ซึ่งความโกรธ		โกธาภิภู	ชื่อว่าโกธาภิภู,	ได้แก่นรชน.	
(ผู้ครอบงําความโกรธ)

มฆมาณวกาโล 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มฆมาณวสฺส		กาโล		มฆมาณวกาโล.	(มฆมาณว	+	กาล)	
	 กาโล	อ.กาล			มฆมาณวสฺส		(สกฺกสฺส)	แห่งท้าวสักกะ	เป็นมาณพชื่อว่ามฆะ		มฆมาณวกาโล	
ชื่อว่ามฆมาณวกาล.	(กาลแห่งท้าวสักกะเป็นมฆมาณพ)

โสตุกาโม

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โสตุํ		กาเมตีติ		โสตุกาโม,		ปุคฺคโล.	(โสตุํสทฺทูปปท	+	กมุ		กนฺติยํ	ในความใคร่	+	ณปัจจัย)	
	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		กาเมติ	ย่อมใคร่		โสตุํ	เพื่ออันฟัง		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	
อ.บุคคลนั้น		โสตุกาโม	ชื่อว่าโสตุกาม,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ใคร่เพื่ออันฟัง)



507วรรค] ๗. เรื่องท้าวสักกะ

คามกมฺมกรณฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาส	 และฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	 
มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 คาเม		กมฺมํ		คามกมฺมํ.	(คาม	+	กมฺม)	สัตตมีตัปปุริสสมาส
	 	 กมฺมํ	อ.การงาน		คาเม	ในหมู่บ้าน		คามกมฺมํ	ชื่อว่าคามกมฺม.	(การงานในหมู่บ้าน)
	 ๒.	 คามกมฺมสฺส		กรณํ		คามกมฺมกรณํ.	(คามกมฺม	+	กรณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 กรณํ	อ.การกระทํา		คามกมฺมสฺส	ซึ่งการงานในหมู่บ้าน		คามกมฺมกรณํ	ชื่อว่าคามกมฺมกรณ.	 
(การกระทําการงานในหมู่บ้าน)
	 ๓.	 คามกมฺมกรณญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		คามกมฺมกรณฏฺ€านํ.	(คามกมฺมกรณ	+	€าน)	วิเสสน- 
บุพพบทกัมมธารยสมาส	 	
	 	 คามกมฺมกรณํ	 	 จ	 อ.อันกระทําซึ่งการงานในหมู่บ้านด้วย	 	 ตํ	 อ.อันกระทําซึ่งการงานใน
หมู่บ้านนั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คามกมฺมกรณฏฺ€านํ	ชื่อว่าคามกมฺมกรณฏฺ€าน.	(ที่
เป็นที่กระทําการงานในหมู่บ้าน)

€ิตฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	
	 €ิตญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		€ิตฏฺ€านํ.	(€ิต	+	€าน)	
	 €ิตํ		จ	อ.เป็นที่ยืนด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ยืนนั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		€ิตฏฺ€านํ	
ชื่อว่า€ิตฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่ยืน)

ปาทนฺโต 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปาทสฺส		อนฺโต		ปาทนฺโต.	(ปาท	+	อนฺต)	
	 อนฺโต	อ.ปลาย		ปาทสฺส	แห่งเท้า		ปาทนฺโต	ชื่อว่าปาทนฺต.	(ปลายเท้า)
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โสธิตโสธิตฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 โสธิตญฺจ		ตํ		โสธิตญฺจาติ		โสธิตโสธิตํ,		€านํ.	(โสธิต	+	โสธิต)	วิเสสโนภยปทกัมมธารย- 
สมาส
	 	 ตํ		(€านํ)	อ.ที่นั้น		(อตฺตนา)		โสธิตํ		จ	อันตนให้หมดจดแล้วด้วย		(อตฺตนา)		โสธิตํ		
จ	อันตนให้หมดจดแล้วด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		โสธิตโสธิตํ	ชื่อว่าโสธิตโสธิต,	ได้แก่ที่.	 (อันตนทั้งให้
หมดจดแล้วทั้งให้หมดจดแล้ว)
	 ๒.	 โสธิตโสธิตญฺจ		ตํ	€านญฺจาติ		โสธิตโสธิตฏฺ€านํ.	(โสธิตโสธิต	+	€าน)	วิเสสนบุพพบท-
กัมมธารยสมาส
	 	 โสธิตโสธิตํ		จ	อ.อันตนทั้งให้หมดจดแล้วทั้งให้หมดจดแล้วด้วย		ตํ	อ.อันตนทั้งให้หมดจด
แล้ว	ทั้งให้หมดจดแล้วนั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		โสธิตโสธิตฏฺ€านํ	ชื่อว่าโสธิตโสธิตฏฺ-
€าน.	(ที่อันตนทั้งให้หมดจดแล้วทั้งให้หมดจดแล้ว)

สุขทายกํ

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สุขํ		เทตีติ		สุขทายกํ,		ปุญฺญกมฺมํ.	(สุขสทฺทูปปท	+	ทา		ทาเน	ในการให้	+	ณฺวุปัจจัย)	
	 (ยํ	 	 ปุญฺญกมฺมํ)	 อ.บุญกรรมใด	 	 เทติ	 ย่อมให้	 	 สุขํ	 ซึ่งความสุข	 	 อิติ	 เพราะเหตุนั้น	 	 (ตํ		
ปุญฺญกมฺมํ)	อ.บุญกรรมนั้น		สุขทายกํ	ชื่อว่าสุขทายก,	ได้แก่บุญกรรม.	(อันให้ซึ่งความสุข)

ขลมณฺฑลมตฺตํ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ขลสฺส		มณฺฑลํ		ขลมณฺฑลํ.	(ขล	+	มณฺฑล)	ฉัฏ€ตีัปปุริสสมาส
	 	 มณฺฑลํ	อ.มณฑล		ขลสฺส	แห่งลาน		ขลมณฺฑลํ	ชื่อว่าขลมณฺฑล.	(มณฑลแห่งลาน)
	 ๒.	 ขลมณฺฑลํ		มตฺตา		อสฺสาติ		ขลมณฺฑลมตฺตํ,		€านํ.	(ขลมณฺฑล	+	มตฺตา)	ฉัฏฐีทวิปท- 
ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 ขลมณฺฑลํ	อ.มณฑลแห่งลาน		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		(€านสฺส)	แห่งที่นั้น		(อตฺถิ)	มี
อยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		€านํ)	อ.ที่นั้น		ขลมณฺฑลมตฺตํ	ชื่อว่าขลมณฺฑลมตฺต,	ได้แก่ที่.	(อันมีมณฑล
แห่งลานเป็นประมาณ)
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สีตสมโย 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สีตสฺส		สมโย		สีตสมโย.	(สีต	+	สมย)	
	 สมโย	อ.สมัย		สีตสฺส	แห่งฤดูหนาว	สีตสมโย	ชื่อว่าสีตสมย.	(สมัยแห่งฤดูหนาว)

คิมฺหกาโล 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 คิมฺหสฺส		กาโล		คิมฺหกาโล.	(คิมฺห	+	กาล)	
	 กาโล	อ.กาล		คิมฺหสฺส	แห่งฤดูร้อน		คิมฺหกาโล	ชื่อว่าคิมฺหกาล.	(กาลแห่งฤดูร้อน)

หริตพฺพยุตฺตกา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 หริตพฺพสฺส		ยุตฺตกา		หริตพฺพยุตฺตกา,		รุกฺขสาขา.	(หริตพฺพ	+	ยุตฺตก)	
	 (รุกฺขสาขา)	อ.กิ่งแห่งต้นไม้	ท.		ยุตฺตกา	อันควรแล้ว		(อตฺตนา)		หริตพฺพสฺส	แก่ความเป็นกิ่งไม้
อันตนตัดแล้วพึงราน		หริตพฺพยุตฺตกา	ชื่อว่าหริตพฺพยุตฺตก,	ได้แก่กิ่งแห่งต้นไม้ทั้งหลาย.	(อันควรแล้วแก่
ความเป็นกิ่งไม้อันตนตัดแล้วพึงราน)

รุกฺขสาขา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 รุกฺขานํ		สาขา		รุกฺขสาขา.	(รุกฺข	+	สาขา)	
	 สาขา	อ.กิ่ง	ท.		รุกฺขานํ	แห่งต้นไม้	ท.		รุกฺขสาขา	ชื่อว่ารุกฺขสาขา.	(กิ่งต้นไม้)

สคฺคคามี 

	 เป็นกัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สคฺคํ		คจฺฉติ		สีเลนาติ		สคฺคคามี,		มคฺโค.	(สคฺคสทฺทูปปท	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ณีปัจจัย) 
		 (โย		มคฺโค)	อ.หนทางใด		คจฺฉติ	ย่อมไป		สคฺคํ	สู่สวรรค์		สีเลน	โดยปกติ		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		(โส		มคฺโค)	อ.หนทางนั้น		สคฺคคามี	ชื่อว่าสคฺคคามี,	ได้แก่หนทาง.	(อันเป็นไปสู่สวรรค์โดยปกติ)
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กุทฺทาลาทิหตฺถา

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	 มี
วิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 กุทฺทาลา		อาทิ		เยสนฺติ		กุทฺทาลาทีนิ,		วตฺถูนิ.	(กุทฺทาล	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณ- 
พหุพพีหิสมาส
	 	 กุทฺทาลา	อ.จอบ	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(วตฺถูนํ)	แห่งวัตถุ	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่	อิ
ติ	เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		วตฺถูนิ)	อ.วัตถุ	ท.	เหล่านั้น		กุทฺทาลาทีนิ	ชื่อว่ากุทฺทาลาทิ,	ได้แก่วัตถุทั้งหลาย.	
(มีจอบเป็นต้น)
	 ๒.	 กุทฺทาลาทีนิ		หตฺเถสุ		เยสนฺติ		กุทฺทาลาทิหตฺถา,		ชนา.	(กุทฺทาลาทิ	+	หตฺถ)	ทวิปทภินนา- 
ธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 (วตฺถูนิ)	อ.วัตถุ	ท.		กุทฺทาลาทีนิ	มีจอบเป็นต้น		หตฺเถสุ	ในมือ	ท.		เยสํ		(ชนานํ)	ของชน	ท.	 
เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		กุทฺทาลาทิหตฺถา	ชื่อว่า 
กุทฺทาลาทิหตฺถ,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้มีวัตถุมีจอบเป็นต้นในมือ)

เอกโยชนทฺวิโยชนมตฺตํ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	 ๒	 สมาส	 และอิตรีตรโยค- 
ทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 เอกํ		โยชนํ		เอกโยชนํ.	(เอก	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนํ	อ.โยชน์		เอกํ	หนึ่ง		เอกโยชนํ	ชื่อว่าเอกโยชน.	(โยชน์หนึ่ง,	หนึ่งโยชน์)
	 ๒.	 เทฺว		โยชนานิ		ทฺวิโยชนานิ.	(ทฺวิ	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		เทฺว	สอง		ทฺวิโยชนานิ	ชื่อว่าทฺวิโยชน.	(โยชน์สอง,	สองโยชน์)
	 ๓.	 เอกโยชนญฺจ		ทฺวิโยชนานิ		จ		เอกโยชนทฺวิโยชนานิ.	(เอกโยชน	+	ทฺวิโยชน)	อิตรีตรโยค-	
ทวันทสมาส
	 	 เอกโยชนํ		จ	อ.โยชน์หนึ่งด้วย		ทฺวิโยชนานิ		จ	อ.โยชน์สอง	ท.	ด้วย		เอกโยชนทฺวิโยชนานิ	 
ชื่อว่าเอกโยชนทฺวิโยชน.	(โยชน์หนึ่งและโยชน์สอง)
	 ๔.	 เอกโยชนทฺวิโยชนานิ		มตฺตา		อสฺสาติ		เอกโยชนทฺวิโยชนมตฺตํ,		€านํ.	(เอกโยชนทฺวิโยชน	
+	มตฺตา)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 เอกโยชนทฺวิโยชนานิ	อ.โยชน์หนึ่งและโยชน์สอง	ท.		มตฺตา	เป็นประมาณ		อสฺส		(€านสฺส)	
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แห่งที่นั้น		(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		เอกโยชนทฺวิโยชนตฺตํ	ชื่อว่าเอกโยชนทฺวิโยชนมตฺต,	ได้แก่ที่.	
(อันมีโยชน์หนึ่งและโยชน์สองเป็นประมาณ)

คามโภชโก 

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 คามํ		ภุญฺชตีติ		คามโภชโก.	(คามสทฺทูปปท	+	ภช		พฺยวหรเณ	ในการกลืนกิน	+	ณฺวุปัจจัย)	
	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		ภุญฺชติ	ย่อมรักษา		คามํ	ซึ่งหมู่บ้าน		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คามโภชโก	 
ชื่อว่าคามโภชก.	(ผู้รักษาซึ่งหมู่บ้าน,	ผู้ใหญ่บ้าน)	

มจฺฉมํสาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มจฺฉา		จ		มํสานิ		จ		มจฺฉมํสานิ.	(มจฺฉ	+	มํส)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 มจฺฉา		จ	อ.ปลา	ท.	ด้วย		มํสานิ		จ	อ.เนื้อ	ท.	ด้วย		มจฺฉมํสานิ	ชื่อว่ามจฺฉมํส.	(ปลา
และเนื้อ)
	 ๒.	 มจฺฉมํสานิ		อาทิ		เยสนฺติ		มจฺฉมํสาทีนิ,		อาหารวตฺถูนิ.	(มจฺฉมํส	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปท- 
ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 มจฺฉมํสานิ	อ.ปลาและเนื้อ	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อาหารวตฺถูนํ)	แห่งอาหารวัตถุ	ท.	เหล่าใด		 
(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		อาหารวตฺถูนิ)	อ.อาหารวัตถุ	ท.	เหล่านั้น		มจฺฉมํสาทีนิ	ชื่อว่า	
มจฺฉมํสาทิ,	ได้แก่อาหารวัตถุทั้งหลาย.	(มีปลาและเนื้อเป็นต้น)

สคฺคมคฺโค 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สคฺคสฺส		มคฺโค		สคฺคมคฺโค.	(สคฺค	+	มคฺค)	
	 มคฺโค	อ.หนทาง		สคฺคสฺส	แห่งสวรรค์	สคฺคมคฺโค	ชื่อว่าสคฺคมคฺค.	(หนทางแห่งสวรรค์)

นานปฺปการา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นานา		ปการา		เยสนฺติ		นานปฺปการา,		กมฺมนฺตา.	(นานา	+	ปการ)	
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	 ปการา	อ.ประการ	ท.		นานา	ต่างๆ		เยสํ		(กมฺมนฺตานํ)	แห่งการงาน	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	 
มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เต		กมฺมนฺตา)	อ.การงาน	ท.	เหล่านั้น		นานปฺปการา	ชื่อว่านานปฺปการ,	
ได้แก่การงานทั้งหลาย.	(มีประการต่างๆ)

วคฺคพนฺโธ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 วคฺเคน		พนฺโธ		วคฺคพนฺโธ.	(วคฺค	+	พนฺธ)	
	 พนฺโธ	อ.การผูกกัน		วคฺเคน	โดยความเป็นพวก	วคฺคพนฺโธ	ชื่อว่าวคฺคพนฺธ.	(การผูกกันโดยความ
เป็นพวก)

มทฺทนหตฺถี 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มทฺทนญฺจ		ตํ		หตฺถี		จาติ		มทฺทนหตฺถี.	(มทฺทน	+	หตฺถี)	
	 มทฺทนํ		จ	อ.อันเหยียบด้วย		ตํ	อ.อันเหยียบนั้น		หตฺถี		จ	เป็นช้างด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
มทฺทนหตฺถี	ชื่อว่ามทฺทนหตฺถี.	(ช้างตัวเหยียบ)

เมตฺตจิตฺตํ  

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส,	มัชเฌโลปีสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เมตฺตาย		นิยุตฺตํ		จิตฺตํ		เมตฺตจิตฺตํ.	(เมตฺตา	+	จิตฺต)	
	 จิตฺตํ	อ.จิต		นิยุตฺตํ	อันประกอบแล้ว		เมตฺตาย	ด้วยเมตตา		เมตฺตจิตฺตํ	ชื่อว่าเมตฺตจิตฺต.	(จิต
อันประกอบแล้วด้วยเมตตา,	เมตตาจิต)

สมจิตฺตา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สมํ		จิตฺตํ		เยสนฺติ		สมจิตฺตา,		ชนา.	(สม	+	จิตฺต)		 	
	 จิตฺตํ	อ.จิต		สมํ	อันเสมอ		เยสํ		(ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		สมจิตฺตา	ชื่อว่าสมจิตฺต,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้มีจิตเสมอกัน)
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เมตฺตานุภาโว 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เมตฺตาย		อานุภาโว		เมตฺตานุภาโว.	(เมตฺตา	+	อานุภาว)	
	 อานุภาโว	อ.อานุภาพ		เมตฺตาย	แห่งเมตตา		เมตฺตานุภาโว	ชื่อว่าเมตฺตานุภาว.	(อานุภาพแห่ง
เมตตา)

อกุสลกิริยา 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อกุสลานิ		กิริยา		อกุสลกิริยา.	(อกุสล	+	กิริยา)	
	 กิริยา	อ.อันกระทํา		อกุสลานิ	ซึ่งอกุศล	ท.		อกุสลกิริยา	ชื่อว่าอกุสลกิริยา.	(อันกระทําอกุศล)

นาเสตุกาโม 

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	จตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นาเสตุํ		กาเมตีติ		นาเสตุกาโม.	(นาเสตุํสทฺทูปปท	+	กมุ		กนฺติยํ	ในความใคร่	+	ณปัจจัย)
	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		กาเมติ	ย่อมใคร่		(อมฺเห)		นาเสตุํ	เพื่ออัน	ยังข้าพระองค์	ท.	ให้
ฉิบหาย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		นาเสตุกาโม	ชื่อว่านาเสตุกาม.	(ผู้ประสงค์จะ
ทําให้ข้าพระองค์ฉิบหาย)

โสมนสฺสปฺปตฺโต

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โสมนสฺสํ		ปตฺโต		โสมนสฺสปฺปตฺโต,		ราชา.	(โสมนสฺส	+	ปตฺต)	
	 (ราชา)	 อ.พระราชา	 	 ปตฺโต	 ผู้ถึงแล้ว	 	 โสมนสฺสํ	 ซึ่งความโสมนัส	 	 โสมนสฺสปฺปตฺโต	 ชื่อว่า 
โสมนสฺสปฺปตฺต,	ได้แก่พระราชา.	(ผู้ถึงความโสมนัส)
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สปุตฺตทาโร

	 เป็นสหบุพพบทพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปุตฺโต		จ		ทาโร		จ		ปุตฺตทารา.	(ปุตฺต	+	ทาร)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 ปุตฺโต		จ	อ.บุตรด้วย		ทาโร		จ	อ.ภรรยาด้วย		ปุตฺตทารา	ชื่อว่าปุตฺตทาร.	 (บุตรและ
ภรรยา)
	 ๒.	 ปุตฺตทาเรหิ		สห		โย		วตฺตตีติ		สปุตฺตทาโร,		คามโภชโก.	(สห	+	ปุตฺตทาร)	สหบุพพบท- 
พหุพพีหิสมาส
	 	 โย		(คามโภชโก)	อ.บุคคลผู้บริโภคซึ่งหมู่บ้านใด		วตฺตติ	ย่อมเป็นไป		สห	กับ		ปุตฺตทาเรหิ	
ด้วยบุตรและภรรยา	ท.		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		คามโภชโก)	อ.บุคคลผู้รักษาซึ่งหมู่บ้านนั้น		สปุตฺตทาโร	 
ชื่อว่าสปุตฺตทาร,	ได้แก่ผู้ใหญ่บ้าน.	(ผู้เป็นไปกับด้วยบุตรและภรรยา,	พร้อมบุตรและภรรยา)

ยถาสุขํ 

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ยํ		ยํ		สุขํ		ยถาสุขํ.	(ยถา	+	สุข)	
	 สุขํ	อ.ความสุข		ยํ		ยํ	ใด	ใด		ยถาสุขํ	ชื่อว่ายถาสุข.	(ความสุขใดใด,	ตามสบาย)

ปสนฺนมานสา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปสนฺนํ		มานสํ		เยสนฺติ		ปสนฺนมานสา,		ชนา.	(ปสนฺน	+	มานส)	
	 มานสํ	อ.ใจ		ปสนฺนํ	อันเลื่อมใสแล้ว		เยสํ		(ชนานํ)	ของชน	ท.	เหล่าใด		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		ปสนฺนมานสา	ชื่อว่าปสนฺนมานส,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้มี
ใจอันเลื่อมใสแล้ว)

จาตุมฺมหาปถํ

	 เป็นสมาหารทิคุสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มหนฺโต		จ		โส		ปโถ		จาติ		มหาปโถ.	(มหนฺต	+	ปถ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 มหนฺโต		จ	อ.ใหญ่ด้วย		โส	อ.ใหญ่นั้น		ปโถ		จ	เป็นหนทางด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
มหาปโถ	ชื่อว่ามหาปถ.	(ทางใหญ่)
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	 ๒.	 จตฺตาโร		มหาปถา		จาตุมฺมหาปถํ.	(จตุ	+	มหาปถ)	สมาหารทิคุสมาส
	 	 มหาปถา	อ.หนทางใหญ่	ท.		จตฺตาโร	สี่แพร่ง		จาตุมฺมหาปถํ	ชื่อว่าจาตุมฺมหาปถ.	(หนทาง
ใหญ่สี่แพร่ง)

วิสฺสมนสาลา

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 วิสฺสมนญฺจ		ตํ		สาลา		จาติ		วิสฺสมนสาลา.	(วิสฺสมน	+	สาลา)	
	 วิสฺสมนํ		จ	อ.อันเป็นที่พักผ่อนด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่พักผ่อนนั้น		สาลา		จ	เป็นศาลาด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		วิสฺสมนสาลา	ชื่อว่าวิสฺสมนสาลา.	(ศาลาเป็นที่พักผ่อน)

วิคตจฺฉนฺทตา

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 วิคโต		ฉนฺโท		เยหีติ		วิคตฉนฺทา,		ชนา.	(วิคต	+	ฉนฺท)	ปัญจมีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิ- 
สมาส
	 	 ฉนฺโท	อ.ความพอใจ		วิคโต	ออกไปแล้ว		เยหิ		(ชเนหิ)	จากชน	ท.	เหล่าใด		อตฺถิ	มีอยู่	
อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เต		ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น			วิคตฉนฺทา	ชื่อว่าวิคตฉนฺท,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้มี
ความพอใจออกแล้ว,	ผู้ปราศจากความพอใจ)
	 ๒.	 วิคตฉนฺทานํ		ภาโว		วิคตฉนฺทตา.	(วิคตฉนฺท	+	ตา)	ภาวตัทธิต
	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		(ชนานํ)	แห่งชน	ท.		วิคตฉนฺทานํ	ผู้มีความพอใจออกแล้ว		วิคตฉนฺทตา	 
ชื่อว่าวิคตฉนฺทตา.	(ความเป็นแห่งผู้มีความพอใจออกแล้ว)

กณฺณิกรุกฺโข

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส,	มัชเฌโลปีสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 กณฺณิกํ		กรณํ		รุกฺโข		กณฺณิกรุกฺโข.	(กณฺณิกา	+	รุกฺข)	
	 รุกฺโข	อ.ต้นไม้		กรณํ	อันเป็นเครื่องกระทํา		กณฺณิกํ	ซึ่งช่อฟ้า		กณฺณิกรุกฺโข	ชื่อว่ากณฺณิกรุกฺข.	
(ต้นไม้อันเป็นเครื่องกระทําช่อฟ้า)
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กณฺณิกาโรปนทิวสํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 กณฺณิกํ		อาโรปนํ		กณฺณิกาโรปนํ.	(กณฺณิกา	+	อาโรปน)	ทุติยาตัปปุริสสมาส
	 	 อาโรปนํ	อ.อันเป็นที่ยกขึ้น		กณฺณิกํ	ซึ่งช่อฟ้า		กณฺณิกาโรปนํ	ชื่อว่ากณฺณิกาโรปน.	(เป็นที่
ยกขึ้นซึ่งช่อฟ้า)
	 ๒.	 กณฺณิกาโรปนญฺจ		ตํ		ทิวสญฺจาติ		กณฺณิกาโรปนทิวสํ.	(กณฺณิกาโรปน	+	ทิวส)	วิเสสน-
บุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 กณฺณิกาโรปนํ		จ	อ.อันเป็นที่ยกขึ้นซึ่งช่อฟ้าด้วย		ตํ	อ.อันเป็นที่ยกขึ้นซึ่งช่อฟ้านั้น		ทิวสํ		จ	
เป็นวันด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		กณฺณิกาโรปนทิวสํ	ชื่อว่า	กณฺณิกาโรปนทิวส.	(วันยกช่อฟ้า)

ฉินฺนรุกฺโข

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ฉินฺโน		จ		โส		รุกฺโข		จาติ		ฉินฺนรุกฺโข.	(ฉินฺน	+	รุกฺข)	
	 ฉินฺโน		จ	อ.อันถูกตัดแล้วด้วย		โส	อ.อันถูกตัดแล้วนั้น		รุกฺโข		จ	เป็นต้นไม้ด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		ฉินฺนรุกฺโข	ชื่อว่าฉินฺนรุกฺข.	(ต้นไม้อันถูกตัดแล้ว)

€ปิตกณฺณิกา 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 €ปิตา		จ		สา		กณฺณิกา		จาติ		€ปิตกณฺณิกา.	(€ปิตา	+	กณฺณิกา)	
	 €ปิตา	จ	อ.อันถูกเก็บไว้แล้วด้วย		สา	อ.อันถูกเก็บไว้แล้วนั้น		กณฺณิกา		จ	เป็นช่อฟ้าด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		€ปิตกณฺณิกา	ชื่อว่า€ปิตกณฺณิกา.	(ช่อฟ้าอันถูกเก็บไว้แล้ว)

วิกฺกายิกกณฺณิกา 

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 วิกฺกายิกสฺส		กตา		กณฺณิกา		วิกฺกายิกกณฺณิกา.	(วิกฺกายิก	+	กณฺณิกา)	
	 กณฺณิกา	อ.ช่อฟ้า		(ปุคฺคเลน)		กตา	อันบุคคล	กระทําแล้ว		วิกฺกายิกสฺส	เพื่ออันขาย		วิกฺกายิก- 
กณฺณิกา	ชื่อว่าวิกฺกายิกกณฺณิกา.	(ช่อฟ้าที่บุคคลกระทําไว้เพื่อขาย)	มัชเฌโลปีสมาส,	ลบ	กตาศัพท์
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มาตุคามรหิตฏฺ€านํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีปัญจมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มาตุคามสฺมา		รหิตํ		มาตุคามรหิตํ,		€านํ.	(มาตุคาม	+	รหิต)	ปัญจมีตัปปุริสสมาส
	 	 (€านํ)	อ.ที่		รหิตํ	อันเว้นแล้ว		มาตุคามสฺมา	จากมาตุคาม		มาตุคามรหิตํ	ชื่อว่ามาตุคาม-
รหิต,	ได้แก่ที่.	(อันเว้นจากมาตุคาม)
	 ๒.	 มาตุคามรหิตญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		มาตุคามรหิตฏฺ€านํ.	(มาตุคามรหิต	+	€าน)	วิเสสน- 
บุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 มาตุคามรหิตํ		จ	อ.อันเว้นแล้วจากมาตุคามด้วย		ตํ	อ.อันเว้นแล้วจากมาตุคามนั้น		€านํ		
จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มาตุคามรหิตฏฺ€านํ	ชื่อว่ามาตุคามรหิตฏฺ€าน.	(ที่อันเว้นจากมาตุคาม)

อตฺถตผลกํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อตฺถตญฺจ		ตํ		ผลกญฺจาติ		อตฺถตผลกํ.	(อตฺถต	+	ผลก)	
	 อตฺถตํ		จ	อ.อันถูกปูลาดแล้วด้วย		ตํ	อ.อันถูกปูลาดแล้วนั้น		ผลกํ		จ	เป็นแผ่นกระดานด้วย		
อิติ	เพราะเหตุนั้น		อตฺถตผลกํ	ชื่อว่าอตฺถตผลก.	(แผ่นกระดานที่ถูกปูลาดไว้)

ผลกสามิโก

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ผลกสฺส		สามิโก		ผลกสามิโก.	(ผลก	+	สามิก)	
	 สามิโก	 อ.เจ้าของ	 	 ผลกสฺส	 แห่งแผ่นกระดาน	 	 ผลกสามิโก	 ชื่อว่าผลกสามิก.	 (เจ้าของแผ่น
กระดาน)

ปาทปริกมฺมํ 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปาทํ		ปริกมฺมํ		ปาทปริกมฺมํ.	(ปาท	+	ปริกมฺม)	
	 ปริกมฺมํ	อ.การนวด		ปาทํ	ซึ่งเท้า		ปาทปริกมิมํ	ชื่อว่าปาทปริกมฺม.	(การนวดเท้า)
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ปิฏฺ€ิปริกมฺมํ 

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปิฏฺ€ึ		ปริกมฺมํ		ปิฏฺ€ิปริกมฺมํ.	(ปิฏฺ€ิ	+	กมฺม)	
	 ปริกมฺมํ	อ.การนวด		ปิฏฺ€ึ	ซึ่งหลัง		ปิฏฺ€ิปริกมฺมํ	ชื่อว่าปิฏฺ€ิปริกมฺม.	(การนวดหลัง)

ขาทนียโภชนียสยนานิ 

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ขาทนียญฺจ		โภชนียญฺจ		สยนญฺจ		ขาทนียโภชนียสยนานิ.	(ขาทนีย	+	โภชนีย	+	สยน)	
	 ขาทนียํ		จ	อ.ของอันบุคคลพึงเคี้ยวด้วย		โภชนียํ		จ	อ.ของอันบุคคลพึงบริโภคด้วย		สยนํ		จ	
อ.ที่เป็นที่นอนด้วย		ขาทนียโภชนียสยนานิ	ชื่อว่าขาทนียโภชนียสยน.	(ของเคี้ยว	ของบริโภค	และที่นอน)	

อาคตาคโต

	 เป็นวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อาคโต		จ		โส		อาคโต		จาติ		อาคตาคโต,		ปุคฺคโล.	(อาคต	+	อาคต)		
	 โส		(ปุคฺคโล)	อ.บุคคลนั้น		อาคโต		จ	ผู้มาแล้วด้วย		อาคโต		จ	ผู้มาแล้วด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		อาคตาคโต	ชื่อว่าอาคตาคต,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้ทั้งมาแล้วทั้งมาแล้ว)

ปาสาณผลกํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปาสาณสฺส		ผลกํ		ปาสาณผลกํ.	(ปาสาณ	+	ผลก)	
	 ผลกํ	อ.แผ่นกระดาน		ปาสาณสฺส	แห่งแผ่นหิน		ปาสาณผลกํ	ชื่อว่าปาสาณผลก.	(แผ่นกระดาน
แห่งแผ่นหิน)

ปวิฏฺ€ปวิฏฺ€า

	 เป็นวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปวิฏฺ€า		จ		เต		ปวิฏฺ€า		จาติ		ปวิฏฺ€ปวิฏฺ€า,		ชนา.	(ปวิฏฺ€	+	ปวิฏฺ€)		
	 เต		(ชนา)	อ.ชน	ท.		ปวิฏฺ€า		จ	ผู้เข้าไปแล้วด้วย		ปวิฏฺ€า		จ	ผู้เข้าไปแล้วด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		ปวิฏฺ€ปวิฏฺ€า	ชื่อว่าปวิฏฺ€ปวิฏฺ€,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้ทั้งเข้าไปแล้วทั้งเข้าไปแล้ว)
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เตตฺตึสชนา 

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	
	 เตตฺตึส		ชนา		เตตฺตึสชนา.	(เตตฺตึส	+	ชน)	
	 ชนา	อ.ชน	ท.		เตตฺตึส	๓๓		เตตฺตึสชนา	ชื่อว่าเตตฺตึสชน.	(ชน	๓๓)

พฺยตฺตตา

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า	
	 พฺยตฺตสฺส		ภาโว		พฺยตฺตตา.	(พฺยตฺต	+	ตา)		
	 ภาโว	อ.ความเป็น		พฺยตฺตสฺส		(อตฺตโน)	แห่งตน	ผู้ฉลาด		พฺยตฺตตา	ชื่อว่าพฺยตฺตตา.	(ความที่
ตนเป็นผู้ฉลาด)

นหาโนทกํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นหานญฺจ		ตํ		อุทกญฺจาติ		นหาโนทกํ.	(นหาน	+	อุทก)	
	 นหานํ		จ	อ.อันเป็นเครื่องอาบด้วย		ตํ	อ.อันเป็นเครื่องอาบนั้น		อุทกํ		จ	เป็นนํ้าด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		นหาโนทกํ	ชื่อว่านหาโนทก.	(นํ้าสําหรับอาบ)

คมนกาโล 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 คมนญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		คมนกาโล.	(คมน	+	กาล)	
	 คมนํ		จ	อ.เป็นที่ไปด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ไปนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		คมนกาโล	 
ชื่อว่าคมนกาล.	(กาลเป็นที่ไป)

ปุปฺผาราโม 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปุปฺผานํ		อาราโม		ปุปฺผาราโม.	(ปุปฺผ	+	อาราม)	
	 อาราโม	อ.สวน		ปุปฺผานํ	แห่งดอกไม้	ท.		ปุปฺผาราโม	ชื่อว่าปุปฺผาราม.	(สวนดอกไม้)
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ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโข 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาส	๒	สมาส	และสมาหารทวันทสมาส
อยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปุปฺผํ		อุปคจฺฉตีติ		ปุปฺผุปโค,		รุกฺโข.	(ปุปฺผสทฺทูปปท	+	อุป	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	
กฺวิปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (โย		รุกฺโข)	อ.ต้นไม้ใด		อุปคจฺฉติ	ย่อมเข้าถึง		ปุปฺผํ	ซึ่งดอก		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปุปฺผุปโค	 
ชื่อว่าปุปฺผุปค,	ได้แก่ต้นไม้.	(อันเข้าถึงซึ่งดอก)
	 ๒.	 ผลํ		อุปคจฺฉตีติ		ผลุปโค,		รุกฺโข.	(ผลสทฺทูปปท	+	อุป	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	กฺว ิ
ปัจจัย)	กัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (โย		รุกฺโข)	อ.ต้นไม้ใด		อุปคจฺฉติ	ย่อมเข้าถึง		ผลํ	ซึ่งผล		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		รุกฺโข)	 
อ.ต้นไม้นั้น		ผลุปโค	ชื่อว่าผลุปค,	ได้แก่ต้นไม้.	(อันเข้าถึงซึ่งผล)
	 ๓.	 ปุปฺผุปโค		จ		ผลุปโค		จ		ปุปฺผุปคผลุปโค,		รุกฺโข.	(ปุปฺผุปค	+	ผลุปค)	สมาหารทวันท-
สมาส
	 	 ปุปฺผุปโค		จ	อ.อันเข้าถึงซึ่งดอกด้วย		ผลุปโค		จ	อ.อันเข้าถึงซึ่งผลด้วย		ปุปฺผุปคผลุปโค	
ชื่อว่าปุปฺผุปคผลุปค,	ได้แก่ต้นไม้.	(อันเข้าถึงซึ่งดอกและอันเข้าถึงซึ่งผล)
	 ๔.	 ปุปฺผุปคผลุปโค		จ		โส		รุกฺโข		จาติ		ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโข.	(ปุปฺผุปคผลุปค	+	รุกฺข)	วิเสสน- 
บุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 ปุปฺผุปคผลุปโค		จ	อ.อันเข้าถึงซึ่งดอกและเข้าถึงซึ่งผลด้วย		โส	อ.อันเข้าถึงซึ่งดอกและเข้า
ถึงซึ่งผลนั้น		รุกฺโข		จ	เป็นต้นไม้ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ปุปฺผุปคผลุปครุกฺโข	ชื่อว่าปุปฺผุปคผลุปครุกฺข.	
(ต้นไม้อันเข้าถึงซึ่งดอกและเข้าถึงซึ่งผล)

มาตุลธีตา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มาตุลสฺส		ธีตา		มาตุลธีตา.	(มาตุล	+	ธีตุ)	
	 ธีตา	อ.ลูกสาว		มาตุลสฺส	ของลุง		มาตุลธีตา	ชื่อว่ามาตุลธีตุ.	(ลูกสาวของลุง)
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ปาทปริจาริกา 

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปาเท		ปริจาริกา		ปาทปริจาริกา.	(ปาท	+	ปริจาริกา)	
	 ปริจาริกา	อ.หญิงรับใช้		ปาเท	ใกล้เท้า		ปาทปริจาริกา	ชื่อว่าปาทปริจาริกา.	(หญิงรับใช้ใกล้เท้า)

มาตุปิตุอุปฏฺ€านํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มาตา		จ		ปิตา		จ		มาตาปิตโร.	(มาตุ	+	ปิตุ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 มาตา		จ	อ.มารดาด้วย		ปิตา		จ	อ.บิดาด้วย		มาตาปิตโร	ชื่อว่ามาตาปิตุ.	(มารดาและบิดา) 
	 ๒.	 มาตาปิตูนํ		อุปฏฺ€านํ		มาตาปิตุอุปฏฺ€านํ.	(มาตาปิตุ	+	อุปฏฺ€าน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 อุปฏฺ€านํ	อ.การบํารุง		มาตาปิตูนํ	ซึ่งมารดาและบิดา	ท.		มาตาปิตุอุปฏฺ€านํ	ชื่อว่ามาตา-
ปิตุอุปฏฺ€าน.	(การบํารุงมารดาและบิดา)

เชฏฺ€าปจายิกกมฺมํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 เชฏฺ€สฺส		อปจาเยน		นิยุตฺตํ		เชฏฺ€าปจายิกํ,		กมฺมํ.	 (เชฏฺ€	+	อปจาย	+	ณิกปัจจัย)	
สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (กมฺมํ)	อ.กรรม		นิยุตฺตํ	อันประกอบแล้ว		อปจาเยน	ด้วยความประพฤติอ่อนน้อม		เชฏฺ€สฺส		 
(ปุคฺคลสฺส)	ต่อบุคคล	ผู้เจริญที่สุด		 เชฏฺ€าปจายิกํ	 ชื่อว่าเชฏฺ€าปจายิก,	 ได้แก่กรรม.	 (อันประกอบแล้ว 
ด้วยความประพฤติอ่อนน้อมต่อบุคคลผู้เจริญที่สุด)
	 ๒.	 เชฏฺ€าปจายิกญฺจ		ตํ		กมฺมญฺจาติ		เชฏฺ€าปจายิกกมฺมํ.	(เชฏฺ€าปจายิก	+	กมฺม)	วิเสสน-
บุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 เชฏฺ€าปจายิกํ	 	 จ	 อ.อันประกอบแล้วด้วยความประพฤติอ่อนน้อมต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดด้วย		
ตํ	อ.อันประกอบแล้วด้วยความประพฤติอ่อนน้อมต่อบุคคลผู้เจริญที่สุดนั้น		กมฺมํ		จ	เป็นกรรมด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น	 	 เชฏฺ€าปจายิกกมฺมํ	 ชื่อว่าเชฏฺ€าปจายิกกมฺม.	 (กรรมอันประกอบแล้วด้วยความประพฤติ
อ่อนน้อมต่อบุคคลผู้เจริญที่สุด)
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ปสํสิยภาโว 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปสํสิยสฺส		ภาโว		ปสํสิยภาโว.	(ปสํสิย	+	ภาว)	
	 ภาโว	อ.ความเป็น		(ปณฺฑิเตน)		ปสํสิยสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	แห่งบุคคล	ผู้อันบัณฑิต	พึงสรรเสริญ		
ปสํสิยภาโว	ชื่อว่าปสํสิยภาว.	(ความเป็นแห่งผู้ควรถูกสรรเสริญ)

ชีวิตปริโยสานํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ชีวิตสฺส		ปริโยสานํ		ชีวิตปริโยสานํ.	(ชีวิต	+	ปริโยสาน)	
	 ปริโยสานํ	 อ.กาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบ	 	 ชีวิตสฺส	 แห่งชีวิต	 	 ชีวิตปริโยสานํ	 ชื่อว่าชีวิตปริโยสาน.	
(กาลเป็นที่สุดลงรอบแห่งชีวิต,	เวลาจบชีวิต)

ทิพฺพปานํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ทิพฺพญฺจ		ตํ		ปานญฺจาติ		ทิพฺพปานํ.	(ทิพฺพ	+	ปาน)	
	 ทิพฺพํ		จ	อ.อันเป็นทิพย์ด้วย		ตํ	อ.อันเป็นทิพย์นั้น		ปานํ		จ	เป็นนํ้าอันบุคคลพึงดื่มด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		ทิพฺพปานํ	ชื่อว่าทิพฺพปาน.	(นํ้าดื่มทิพย์)

อปิวนตฺถาย 

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 น		ปิวนํ		อปิวนํ.	(น	+	ปิวน)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 ปิวนํ	อ.การดื่ม		น	หามิได้		อปิวนํ	ชื่อว่าอปิวน.	(การไม่ดื่ม)
	 ๒.	 อปิวนสฺส		อตฺถาย		อปิวนตฺถาย.	(อปิวน	+	อตฺถ)	จตุตถีตัปปุริสสมาส
	 	 อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		อปิวนสฺส	แก่การไม่ดื่ม		อปิวนตฺถาย	ชื่อว่าอปิวนตฺถ.	(ประโยชน์แก่
การไม่ดื่ม)
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ปุญฺญานุภาโว 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปุญฺญสฺส		อานุภาโว		ปุญฺญานุภาโว.	(ปุญฺญ	+	อานุภาว)	
	 อานุภาโว	อ.อานุภาพ		ปุญฺญสฺส	แห่งบุญ		ปุญฺญานุภาโว	ชื่อว่าปุญฺญานุภาว.	(อานุภาพแห่งบุญ) 

เหฏฺ€ิมตลํ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 เหฏฺ€า		ภวํ		เหฏฺ€ิมํ,		ตลํ.		(เหฏฺ€า	+	อิม)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (ตลํ)	อ.พื้น		ภวํ	อันมี		เหฏฺ€า	ในภายใต้		เหฏฺ€ิมํ	ชื่อว่าเหฏฺ€ิม,	ได้แก่พื้น.	(อันมีในภายใต้) 
	 ๒.	 เหฏฺ€ิมญฺจ		ตํ		ตลญฺจาติ		เหฏฺ€ิมตลํ.	(เหฏฺ€ิม	+	ตล)	วิเสสนปุพพปทกัมมธารยสมาส
	 	 เหฏฺ€ิมํ		จ	อ.อันมีในภายใต้ด้วย		ตํ	อ.อันมีในภายใต้นั้น		ตลํ		จ	เป็นพื้นด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		เหฏฺ€ิมตลํ	ชื่อว่าเหฏฺ€ิมตล.	(พื้นอันมีในภายใต้)

อสุรวิมานํ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อสุรานํ		วิมานํ		อสุรวิมานํ.	(อสุร	+	วิมาน)	
	 วิมานํ	อ.วิมาน		อสุรานํ	ของอสูร	ท.		อสุรวิมานํ	ชื่อว่าอสุรวิมาน.	(วิมานของอสูร)

เทวาสุรสงฺคาโม 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 เทวา		จ		อสุรา		จ		เทวาสุรา.	(เทว	+	อสุร)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 เทวา		จ	อ.เทพ	ท.	ด้วย		อสุรา		จ	อ.อสูร	ท.	ด้วย		เทวาสุรา	ชื่อว่าเทวาสุร.	(เทพและอสูร) 
	 ๒.	 เทวาสุรานํ		สงฺคาโม		เทวาสุรสงฺคาโม.	(เทวาสุร	+	สงฺคาม)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สงฺคาโม	อ.สงคราม		เทวาสุรานํ	แห่งเทพและอสูร	ท.		เทวาสุรสงฺคาโม	ชื่อว่าเทวาสุรสงฺคาม.	 
(สงครามแห่งเทพและอสูร)
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ทสโยชนสหสฺสํ

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทส		โยชนานิ		ทสโยชนานิ.	(ทส	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ทส	สิบ		ทสโยชนานิ	ชื่อว่าทสโยชน.	(สิบโยชน์)
	 ๒.	 ทสโยชนานํ		สหสฺสํ		ปริมาณํ		อสฺสาติ		ทสโยชนสหสฺสํ,		นครํ.	(ทสโยชน	+	สหสฺส)	 
ฉัฏฐีทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	
	 	 สหสฺสํ	อ.พัน		ทสโยชนานํ	แห่งโยชน์สิบ	ท.		ปริมาณํ	เป็นประมาณ		อสฺส		(นครสฺส)	แห่ง
นครนั้น		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทสโยชนสหสฺสํ	ชื่อว่าทสโยชนสหสฺส,	ได้แก่นคร.	(อันมีพันแห่ง
โยชน์สิบเป็นประมาณ,	มีประมาณหนึ่งหมื่นโยชน์)	

ตาวตึสเทวนครํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ตาวตึสญฺจ		ตํ		เทวนครญฺจาติ		ตาวตึสเทวนครํ.	(ตาวตึส	+	นคร)
	 ตาวตึสํ		จ	อ.ชื่อว่าดาวดึงส์ด้วย		ตํ	อ.ชื่อว่าดาวดึงส์นั้น		เทวนครํ		จ	เป็นเทพนครด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		ตาวตึสเทวนครํ	ชื่อว่าตาวตึสเทวนคร.	(เทพนครชื่อว่าดาวดึงส์)

ปาจีนปจฺฉิมทฺวารานิ

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปาจีนญฺจ		ปจฺฉิมญฺจ		ปาจีนปจฺฉิมานิ.	(ปาจีน	+	ปจฺฉิม)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 ปาจีนํ		จ	อ.ทิศปาจีนด้วย		ปจฺฉิมํ		จ	อ.ทิศปัจฉิมด้วย		ปาจีนปจฺฉิมานิ	ชื่อว่าปาจีนปจฺฉิม.	
(ทิศปาจีนและทิศปัจฉิม,	ทิศตะวันออกและทิศตะวันตก)
	 ๒.	 ปาจีนปจฺฉิเมสุ		ทฺวารานิ		ปาจีนปจฺฉิมทฺวารานิ.	(ปาจีนปจฺฉิม	+	ทฺวาร)
	 	 ทฺวารานิ	อ.ประตู	ท.		ปาจีนปจฺฉิเมสุ	ในทิศปาจีนและทิศปัจฉิม	ท.		ปาจีนปจฺฉิมทฺวารานิ	 
ชื่อว่าปาจีนปจฺฉิมทฺวาร.	(ประตูทิศปาจีนและทิศปัจฉิม,	ประตูทิศตะวันออกและทิศตะวันตก)
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ทกฺขิณุตฺตรทฺวารานิ

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทกฺขิณญฺจ		อุตฺตรญฺจ		ทกฺขิณุตฺตรานิ.	(ทกฺขิณ	+	อุตฺตร)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 ทกฺขิณํ		จ	อ.ทิศใต้ด้วย		อุตฺตรํ		จ	อ.ทิศเหนือด้วย		ทกฺขิณุตฺตรานิ	ชื่อว่าทกฺขิณุตฺตร.	 
(ทิศใต้และทิศเหนือ)
	 ๒.	 ทกฺขิณุตฺตเรสุ		ทฺวารานิ		ทกฺขิณุตฺตรทฺวารานิ.	(ทกฺขิณุตฺตร	+	ทฺวาร)	สัตตมีตัปปุริสสมาส
	 	 ทฺวารานิ	อ.ประตู	ท.		ทกฺขิณุตฺตเรสุ	ในทิศใต้และทิศเหนือ	ท.		ทกฺขิณุตฺตรทฺวารานิ	ชื่อว่า 
ทกฺขิณุตฺตรทฺวาร.	(ประตูทิศใต้และทิศเหนือ)

ทฺวารสหสฺสยุตฺตํ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทฺวารานํ		สหสฺสํ		ทฺวารสหสฺสํ.	(ทฺวาร	+	สหสฺส)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สหสฺสํ	อ.พัน		ทฺวารานํ	แห่งประตู	ท.		ทฺวารสหสฺสํ	ชื่อว่าทฺวารสหสฺส.	(พันประตู)
	 ๒.	 ทฺวารสหสฺเสน		ยุตฺตํ		ทฺวารสหสฺสยุตฺตํ,		นครํ.	(ทฺวารสหสฺส	+	ยุตฺต)	ตติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (นครํ)	อ.พระนคร		ยุตฺตํ	อันประกอบแล้ว		ทฺวารสหสฺเสน	ด้วยพันแห่งประตู		ทฺวารสหสฺส-
ยุตฺตํ	ชื่อว่าทฺวารสหสฺสยุตฺต,	ได้แก่พระนคร.	(ประกอบด้วยพันประตู)

อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 อาราโม		จ		โปกฺขรณี		จ		อารามโปกฺขรณิโย.	(อาราม	+	โปกฺขรณี)	อิตรีตรโยคทวันท
สมาส  
	 	 อาราโม		จ	อ.สวนด้วย		 โปกฺขรณี	 	 จ	อ.สระโบกขรณีด้วย		อารามโปกฺขรณิโย	 ชื่อว่า 
อารามโปกฺขรณี.	(สวนและสระโบกขรณี)
	 ๒.	 อารามโปกฺขรณีหิ	 	 ปฏิมณฺฑิตํ	 	 อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ,	 	 นครํ.	 (อารามโปกฺขรณี	 +	 
ปฏิมณฺฑิต)	ตติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (นครํ)	อ.พระนคร		ปฏิมณฺฑิตํ	อันประดับเฉพาะแล้ว		อารามโปกฺขรณีหิ	ด้วยสวนและสระ
โบกขรณี	ท.		อารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิตํ	ชื่อว่าอารามโปกฺขรณีปฏิมณฺฑิต,	ได้แก่พระนคร.	(อันประดับด้วย
สวนและสระโบกขรณี)
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ติโยชนสตุพฺเพโธ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	 และฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่
ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ตีณิ		โยชนานิ		ติโยชนานิ.	(ติ	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ตีณิ	สาม		ติโยชนานิ	ชื่อว่าติโยชน.	(สามโยชน์)
	 ๒.	 ติโยชนานํ		สตานิ		ติโยชนสตานิ.	(ติโยชน	+	สต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สตานิ	อ.ร้อย	ท.		ติโยชนานํ	แห่งโยชน์สาม	ท.		ติโยชนสตานิ	ชื่อว่าติโยชนสต.	(สามร้อยโยชน์) 
	 ๓.	 ติโยชนสตานิ		อุพฺเพธา		ยสฺสาติ		ติโยชนสตุพฺเพโธ,		ธโช.	(ติโยชนสต	+	อุพฺเพธ)	ฉัฏฐี-
ทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 ติโยชนสตานิ	อ.ร้อยแห่งโยชน์สาม	ท.		อุพฺเพธา	เป็นส่วนสูง		ยสฺส		(ธชสฺส)	แห่งธงใด		
(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ธโช)	อ.ธงนั้น		ติโยชนสตุพฺเพโธ	ชื่อว่าติโยชนสตุพฺเพธ,	ได้แก่
ธง.	(มี	๓๐๐	โยชน์เป็นส่วนสูง)

สตฺตรตนมโย

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 ๑.	 สตฺต		รตนานิ		สตฺตรตนานิ.	(สตฺต	+	รตน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 รตนานิ	อ.รัตนะ	ท.		สตฺต	เจ็ด		สตฺตรตนานิ	ชื่อว่าสตฺตรตน.	(รัตนะ	๗)
	 ๒.	 สตฺตรตเนหิ		นิปฺผนฺโน		สตฺตรตนมโย,		ปาสาโท.	(สตฺตรตน	+	มยปัจจัย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถ- 
ตัทธิต
	 	 (ปาสาโท)	อ.ปราสาท		นิปฺผนฺโน	อันสําเร็จแล้ว		สตฺตรตเนหิ	ด้วยรัตนะเจ็ด	ท.		สตฺตรตนมโย	 
ชื่อว่าสตฺตรตนมย,	ได้แก่ปราสาท.	(ที่สําเร็จด้วยรัตนะ	๗)

สตฺตโยชนสตุพฺเพโธ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	 และฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่
ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 สตฺต		โยชนานิ		สตฺตโยชนานิ.	(สตฺต	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		สตฺต	เจ็ด		สตฺตโยชนานิ	ชื่อว่าสตฺตโยชน.	(เจ็ดโยชน์)
	 ๒.	 สตฺตโยชนานํ		สตานิ		สตฺตโยชนสตานิ.	(สตฺตโยชน	+	สต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
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	 	 สตานิ	อ.ร้อย	ท.		สตฺตโยชนานํ	แห่งโยชน์เจ็ด	ท.		สตฺตโยชนสตานิ	ชื่อว่าสตฺตโยชนสต.	
(เจ็ดร้อยโยชน์)
	 ๓.	 สตฺตโยชนสตานิ	 	 อุพฺเพธา	 	 ยสฺสาติ	 	 สตฺตโยชนสตุพฺเพโธ,	 	 ธโช.	 (สตฺตโยชนสต	 +	 
อุพฺเพธ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 สตฺตโยชนสตานิ	อ.ร้อยแห่งโยชน์เจ็ด	ท.		อุพฺเพธา	เป็นส่วนสูง		ยสฺส		(ธชสฺส)	แห่งธงใด		
(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ธโช)	อ.ธงนั้น		สตฺตโยชนสตุพฺเพโธ	ชื่อว่าสตฺตโยชนสตุพฺเพธ,	
ได้แก่ธง.	(มี	๗๐๐	โยชน์เป็นส่วนสูง)	

สุวณฺณยฏฺ€ิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สุวณฺณสฺส		วิกาโร		ยฏฺ€ิ		สุวณฺณยฏฺ€ิ.	(สุวณฺณ	+	ยฏฺ€ิ)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ยฏฺ€ิ	อ.คัน		วิกาโร	อันเป็นวิการ		สุวณฺณสฺส	แห่งทอง		สุวณฺณยฏฺ€ิ	ชื่อว่าสุวณฺณยฏฺ€ิ.	(คัน
ทองคํา)		

มณิธชา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มณีนํ		วิการา		ธชา		มณิธชา.	(มณิ	+	ธช)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ธชา	อ.ธง	ท.		วิการา	อันเป็นวิการ		มณีนํ	แห่งแก้วมณี	ท.		มณิธชา	ชื่อว่ามณิธช.	(ธงแก้วมณี) 

มณิยฏฺ€ิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มณิยา		วิกาโร		ยฏฺ€ิ		มณิยฏฺ€ิ.	(มณิ	+	ยฏฺ€ิ)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ยฏฺ€ิ	อ.คัน		วิกาโร	อันเป็นวิการ		มณิยา	แห่งแก้วมณี		มณิยฏฺ€ิ	ชื่อว่ามณิยฏฺ€ิ.	(คันแก้วมณี)

สุวณฺณธชา 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สุวณฺณสฺส		วิการา		ธชา		มณิธชา.	(สุวณฺณ	+	ธช)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ธชา	 อ.ธง	 ท.	 	 วิการา	 อันเป็นวิการ	 	 สุวณฺณสฺส	 แห่งทอง	 	 สุวณฺณธชา	 ชื่อว่าสุวณฺณธช.	 
(ธงทองคํา)
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ปวาลยฏฺ€ิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปวาลสฺส		วิกาโร		ยฏฺ€ิ		ปวาลยฏฺ€ิ.	(ปวาล	+	ยฏฺ€ิ)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ยฏฺ€ิ	อ.คัน		วิกาโร	อันเป็นวิการ		ปวาลสฺส	แห่งแก้วประพาฬ		ปวาลยฏฺ€ิ	ชื่อว่าปวาลยฏฺ€ิ.	 
(คันแก้วประพาฬ)

มุตฺตาธชา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มุตฺตานํ		วิการา		ธชา		มุตฺตาธชา.	(มุตฺตา	+	ธช)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ธชา	อ.ธง	ท.		วิการา	อันเป็นวิการ		มุตฺตานํ	แห่งแก้วมุกดา	ท.		มุตฺตาธชา	ชื่อว่ามุตฺตาธช.	
(ธงแก้วมุกดา)

มุตฺตายฏฺ€ิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มุตฺตาย		วิกาโร		ยฏฺ€ิ		มุตฺตายฏฺ€ิ.	(มุตฺตา	+	ยฏฺ€ิ)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ยฏฺ€ิ	 อ.คัน	 	 วิกาโร	 อันเป็นวิการ	 	 มุตฺตาย	 แห่งแก้วมุกดา	 	 มุตฺตายฏฺ€ิ	 ชื่อว่ามุตฺตายฏฺ€ิ.	 
(คันแก้วมุกดา)

ปวาลธชา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปวาลานํ		วิการา		ธชา		ปวาลธชา.	(ปวาล	+	ธช)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ธชา	อ.ธง	ท.		วิการา	อันเป็นวิการ		ปวาลานํ	แห่งแก้วประพาฬ	ท.		ปวาลธชา	ชื่อว่าปวาลธช.	
(ธงแก้วประพาฬ)

สตฺตรตนยฏฺ€ิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 สตฺต		รตนานิ		สตฺตรตนานิ.	(สตฺต	+	รตน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 รตนานิ	อ.รัตนะ	ท.		สตฺต	เจ็ด		สตฺตรตนานิ	ชื่อว่าสตฺตรตน.	(รัตนะ	๗)
	 ๒.	 สตฺตรตนานํ		วิกาโร		ยฏฺ€ิ		สตฺตรตนยฏฺ€ิ.	(สตฺตรตน	+	ยฏฺ€ิ)	มัชเฌโลปีสมาส
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	 	 ยฏฺ€ิ	อ.คัน		วิกาโร	อันเป็นวิการ		สตฺตรตนานํ	แห่งรัตนะเจ็ด	ท.		สตฺตรตนยฏฺ€ิ	ชื่อว่า
สตฺตรตนยฏฺ€ิ.	(คันรัตนะ	๗)

สตฺตรตนธชา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สตฺตรตนานํ		วิการา		ธชา		สตฺตรตนธชา.	(สตฺตรตน	+	ธช)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ธชา	อ.ธง	ท.		วิการา	อันเป็นวิการ		สตฺตรตนานํ	แห่งรัตนะเจ็ด	ท.		สตฺตรตนธชา	ชื่อว่าสตฺต-
รตนธช.	(ธงรัตนะ	๗)

โยชนสหสฺสุพฺเพโธ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 โยชนานํ		สหสฺสํ		โยชนสหสฺสํ.	(โยชน	+	สหสฺส)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สหสฺสํ	อ.พัน		โยชนานํ	แห่งโยชน์	ท.		โยชนสหสฺสํ	ชื่อว่าโยชนสหสฺส.	(หนึ่งพันโยชน์)
	 ๒.	 โยชนสหสฺเสน		อุพเพโธ		โยชนสหสฺสุพฺเพโธ,		ปาสาโท.	(โยชนสหสฺส	+	อุพฺเพธ)	ตติยา- 
ตัปปุริสสมาส
	 	 (ปาสาโท)	อ.ปราสาท		อุพฺเพโธ	อันสูง		โยชนสหสฺเสน	โดยพันแห่งโยชน์		โยชนสหสฺสุพฺเพโธ	 
ชื่อว่าโยชนสหสฺสุพฺเพธ,	ได้แก่ปราสาท.	(สูง	๑,๐๐๐	โยชน์)	 	

ติโยชนสตปริมณฺฑโล

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	 และฉัฏฐีตัปปุริสสมาสอยู่
ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ตีณิ		โยชนานิ		ติโยชนานิ.	(ติ	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ตีณิ	สาม		ติโยชนานิ	ชื่อว่าติโยชน.	(สามโยชน์)
	 ๒.	 ติโยชนานํ		สตานิ		ติโยชนสตานิ.	(ติโยชน	+	สต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สตานิ	อ.ร้อย	ท.		ติโยชนานํ	แห่งโยชน์สาม	ท.		ติโยชนสตานิ	ชื่อว่าติโยชนสต.	(สามร้อย
โยชน์)
	 ๓.	 ติโยชนสตานิ		ปริมณฺฑโล		ยสฺส		โส		ติโยชนสตปริมณฺฑโล,		โกวิลารรุกฺโข.	(ติโยชนสต	
+	ปริมณฺฑล)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 ติโยชนสตานิ	อ.ร้อยแห่งโยชน์สาม	ท.		ปริมณฺฑโล	เป็นปริมณฑล		ยสฺส		(โกวิลารรุกฺขสฺส)	
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แห่งต้นแคฝอยใด		(อตฺถิ)	มีอยู่,		โส		(โกวิลารรุกฺโข)	อ.ต้นแคฝอยนั้น		ติโยชนสตปริมณฺฑโล	ชื่อว่า 
ติโยชนสตปริมณฺฑล,	ได้แก่ต้นแคฝอย.	(กว้าง	๓๐๐	โยชน์โดยวงกลม)

ปาสาณผลกํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปาสาณสฺส		ผลกํ		ปาสาณผลกํ.	(ปาสาณ	+	ผลก)
	 ผลกํ	อ.แผ่นกระดาน		ปาสาณสฺส	แห่งแผ่นหิน		ปาสาณผลกํ	ชื่อว่าปาสาณผลก.	(แผ่นกระดาน
แห่งแผ่นหิน)

ปาริฉตฺตกมูลํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปาริฉตฺตกสฺส		มูลํ		ปาริฉตฺตกมูลํ.	(ปาริฉตฺตก	+	มูลํ)	
	 มูลํ	อ.โคน		ปาริฉตฺตกสฺส	แห่งต้นแคฝอย		ปาริฉตฺตกมูลํ	ชื่อว่าปาริฉตฺตกมูล.	(โคนต้นแคฝอย)

สฏฺ€โิยชนา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สฏฺ€ิ		โยชนานิ		มตฺตา		ยสฺสาติ		สฏฺ€โิยชนา,		ปณฺฑุกมฺพลสิลา.	(สฏฺ€ิ	+	โยชน)	อันตโลปี- 
สมาส
	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		สฏฺ€ิ	หกสิบ		มตฺตา	เป็นประมาณ		ยสฺสา		(ปณฺฑุกมฺพลสิลาย)	แห่ง 
บัณฑุกัมพลศิลาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		(สา		ปณฺฑุกมฺพลสิลา)	อ.บัณฑุกัมพลศิลานั้น		
สฏฺ€โิยชนา	ชื่อว่าสฏฺ€โิยชนา,	ได้แก่บัณฑุกัมพลศิลา.	(มี	๖๐	โยชน์เป็นประมาณ,	มีประมาณ	๖๐	โยชน์)

ปญฺญาสโยชนา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปญฺญาส		โยชนานิ		มตฺตา		ยสฺสาติ		ปญฺญาสโยชนา,		ปณฺฑุกมฺพลสิลา.	(ปญฺญาส	+	โยชน)	 
อันตโลปีสมาส
	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ปญฺญาส	ห้าสิบ		มตฺตา	เป็นประมาณ		ยสฺสา		(ปณฺฑุกมฺพลสิลาย)	แห่ง
บัณฑุกัมพลศิลาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		(สา		ปณฺฑุกมฺพลสิลา)	อ.บัณฑุกัมพลศิลานั้น		
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ปญฺญาสโยชนา	ชื่อว่าปญฺญาสโยชนา,	ได้แก่บัณฑุกัมพลศิลา.	(มี	๕๐	โยชน์เป็นประมาณ,	มีประมาณ	๕๐	
โยชน์)	

ปณฺณรสโยชนา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปณฺณรส		โยชนานิ		มตฺตา		ยสฺสาติ		ปณฺณรสโยชนา,		ปณฺฑุกมฺพลสิลา.	(ปณฺณรส	+	โยชน)	 
อันตโลปีสมาส
	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ปณฺณรส	สิบห้า		มตฺตา	เป็นประมาณ		ยสฺสา		(ปณฺฑุกมฺพลสิลาย)	แห่ง
บัณฑุกัมพลศิลาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		(สา		ปณฺฑุกมฺพลสิลา)	อ.บัณฑุกัมพลศิลานั้น		
ปณฺณรสโยชนา	ชื่อว่าปณฺณรสโยชนา,	ได้แก่บัณฑุกัมพลศิลา.	(มีประมาณ	๑๕	โยชน์)

ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิวณฺณา

	 เป็นฉัฏฐีอุปมานบุพพบทพหุพพีหิสมาส	โดยอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ชยสุมโน		จ		อาลตฺตโก		จ		ปาฏลิ		จ		ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิโย.	(ชยสุมน	+	อาลตฺตก	
+	ปาฏลิ)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 ชยสุมโน		จ	อ.ดอกชัยพฤกษ์ด้วย		อาลตฺตโก		จ	อ.ครั่งสดด้วย		ปาฏลิ		จ	อ.บัวโรยด้วย		
ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิโย	ชื่อว่าชยสุมนาลตฺตกปาฏลิ.	(ดอกชัยพฤกษ์	ครั่งสด	และบัวโรย)
	 ๒.	 ชยสุมนาลตฺตกปาฏลีนํ		วณฺโณ		อิว		วณฺโณ		ยสฺสาติ		ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิวณฺณา,		
ปณฺฑุกมฺพลสิลา.	(ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิ	+	อิว	+	วณฺณ)	ฉัฏฐีอุปมานบุพพบทพหุพพีหิสมาส
	 	 วณฺโณ	อ.สี		วณฺโณ		อิว	เพียงดัง	อ.สี		ชยสุมนาลตฺตกปาฏลีนํ	แห่งดอกชัยพฤกษ์	ครั่ง
สด	และบัวโรย	ท.		ยสฺสา		(ปณฺฑุกมฺพลสิลาย)	แห่งบัณฑุกัมพลศิลาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		(สา		ปณฺฑุกมฺพลสิลา)	อ.บัณฑุกัมพลศิลานั้น		ชยสุมนาลตฺตกปาฏลิวณฺณา	ชื่อว่า	ชยสุมนาลตฺตก
ปาฏลิวณฺณา,	ได้แก่บัณฑุกัมพลศิลา.	(มีสีดุจสีของดอกชัยพฤกษ์	ครั่งสด	และบัวโรย)

นิสินฺนกาโล

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นิสินฺนญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		นิสินฺนกาโล.	(นิสินฺน	+	กาล)
	 นิสินฺนํ		จ	อ.เป็นที่นั่งแล้วด้วย		ตํ	อ.เป็นที่นั่งแล้วนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		นิสินฺนกาโล	ชื่อว่านิสินฺนกาล.	(กาลเป็นที่นั่งแล้ว)
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อุปฑฺฒกาโย

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อุปฑฺโฒ		จ		โส		กาโย		จาติ		อุปฑฺฒกาโย.	(อุปฑฺฒ	+	กาย)
	 อุปฑฺโฒ		จ	อ.อันเข้าไปด้วยทั้งกึ่งด้วย		โส	อ.อันเข้าไปด้วยทั้งกึ่งนั้น		กาโย		จ	เป็นกายด้วย			
อิติ	เพราะเหตุนั้น		อุปฑฺฒกาโย	ชื่อว่าอุปฑฺฒกาย.	(ครึ่งกาย)

อุฏฺ€ิตกาโล

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อุฏฺ€ิตญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		อุฏฺ€ิตกาโล.	(อุฏฺ€ิต	+	กาล)
	 อุฏฺ€ิตํ		จ	อ.เป็นที่ลุกขึ้นแล้วด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ลุกขึ้นแล้วนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		อุฏฺ€ิตกาโล	ชื่อว่าอุฏฺ€ิตกาล.	(กาลเป็นที่ลุกขึ้นแล้ว)

อุยฺยานกีฬา

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อุยฺยาเน		กีฬา		อุยฺยานกีฬา.	(อุยฺยาน	+	กีฬา)
	 กีฬา	อ.อันเล่น		อุยฺยาเน	ในอุทยาน		อุยฺยานกีฬา	ชื่อว่าอุยฺยานกีฬา.	(การเล่นในอุทยาน)

นิกฺขมนกาโล

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นิกฺขมนญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		นิกฺขมนกาโล.	(นิกฺขมน	+	กาล)
	 นิกฺขมนํ		จ	อ.เป็นที่ออกไปด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ออกไปนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		นิกฺขมนกาโล	ชื่อว่านิกฺขมนกาล.	(กาลเป็นที่ออกไป)

ทิยฑฺฒโยชนสติโก

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 อฑฺเฒน		ทุติยํ		ทิยฑฺฒํ.	(อฑฺฒ	+	ทุติย)	ตติยาตัปปุริสสมาส
	 	 ทุติยํ	อ.ที่สอง		อฑฺเฒน	ด้วยทั้งกึ่ง		ทิยฑฺฒํ	ชื่อว่าทิยฑฺฒ.	(ที่สองด้วยทั้งกึ่ง,	หนึ่งครึ่ง)
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	 ๒.	 ทิยฑฺฒญฺจ		ตํ		โยชนญฺจาติ		ทิยฑฺฒโยชนํ.	(ทิยฑฺฒ	+	โยชน)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย
สมาส
	 	 ทิยฑฺฒํ		จ	อ.ที่สองด้วยทั้งกึ่งด้วย		ตํ	อ.ที่สองด้วยทั้งกึ่งนั้น		โยชนํ		จ	เป็นโยชน์ด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		ทิยฑฺฒโยชนํ	ชื่อว่าทิยฑฺฒโยชน.	(หนึ่งโยชน์ครึ่ง)
	 ๓.	 ทิยฑฺฒโยชนสฺส		สตํ		ทิยฑฺฒโยชนสตํ.	(ทิยฑฺฒโยชน	+	สต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สตํ	 อ.ร้อย		ทิยฑฺฒโยชนสฺส	แห่งโยชน์ที่สองด้วยทั้งกึ่ง	 	ทิยฑฺฒโยชนสตํ	 ชื่อว่าทิยฑฺฒ- 
โยชนสต.	(๑๕๐	โยชน์)
	 ๔.	 ทิยฑฺฒโยชนสเตน		นิยุตฺโต		ทิยฑฺฒโยชนสติโก,		หตฺถี.	(ทิยฑฺฒโยชนสต	+	ณิกปัจจัย)	
สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (หตฺถี)	อ.ช้าง		นิยุตฺโต	ตัวประกอบแล้ว		ทิยฑฺฒโยชนสเตน	ด้วยร้อยแห่งโยชน์ที่สองด้วย
ทั้งกึ่ง		ทิยฑฺฒโยชนสติโก	ชื่อว่า	ทิยฑฺฒโยชนสติก,	ได้แก่ช้าง.	(ตัวประกอบด้วย	๑๕๐	โยชน์)

เตตฺตึสกุมฺภา

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เตตฺตึส		กุมฺภา		เตตฺตึสกุมฺภา.	(เตตฺตึส	+	กุมฺภ)
	 กุมฺภา	อ.กระพอง	ท.		เตตฺตึส	สามสิบสาม		เตตฺตึสกุมฺภา	ชื่อว่าเตตฺตึสกุมฺภ.	(๓๓	กระพอง)

ติคาวุตปฺปมาโณ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ตโย		คาวุตา		ติคาวุตา.	(ติ	+	คาวุต)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 คาวุตา	อ.คาวุต	ท.		ตโย	สาม		ติคาวุตา	ชื่อว่าติคาวุต.	(๓	คาวุต)
	 ๒.	 ติคาวุตา		ปมาณํ		ยสฺสาติ		ติคาุวตปฺปมาโณ,		กุมฺโภ.	(ติคาวุต	+	ปมาณ)	ฉัฏฐีทวิปท- 
ตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 ติคาวุตา	อ.คาวุตสาม	ท.		ปมาณํ	เป็นประมาณ		ยสฺส		(กุมฺภสฺส)	แห่งกระพองใด		(อตฺถิ)	
มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		กุมฺโภ)	อ.กระพองนั้น		ติคาวุตปฺปมาโณ	ชื่อว่าติคาวุตปฺปมาณ,	ได้แก่
กระพอง.	(มีประมาณ	๓	คาวุต)
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อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอมาทิปรตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 โยชนสฺส		อฑฺฒํ		อฑฺฒโยชนํ.	(อฑฺฒ	+	โยชน)	อมาทิปรตัปปุริสสมาส
	 	 อฑฺฒํ	อ.กึ่ง		โยชนสฺส	แห่งโยชน์		อฑฺฒโยชนํ	ชื่อว่าอฑฺฒโยชน.	(ครึ่งโยชน์)
	 ๒.	 อฑฺฒโยชนํ	 	ปมาณํ	 	ยสฺสาติ	 	อฑฺฒโยชนปฺปมาโณ,		กุมฺโภ.	 (อฑฺฒโยชน	+	ปมาณ)	 
ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 อฑฺฒโยชนํ	 อ.กึ่งแห่งโยชน์	 	 ปมาณํ	 เป็นประมาณ	 	 ยสฺส	 	 (กุมฺภสฺส)	 แห่งกระพองใด		
(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		กุมฺโภ)	อ.กระพองนั้น		อฑฺฒโยชนปฺปมมาโณ	ชื่อว่าอฑฺฒโยชนปฺ-
ปมาณ,	ได้แก่กระพอง.	(มีประมาณครึ่งโยชน์)

ตึสโยชนิโก 

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ตึส		โยชนานิ		ตึสโยชนานิ.	(ตึส	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ตึส	สามสิบ		ตึสโยชนานิ	ชื่อว่าตึสโยชน.	(๓๐	โยชน์)
	 ๒.	 ตึสโยชเนหิ		นิยุตฺโต		ตึสโยชนิโก,		กุมฺโภ.	(ตึสโยชน	+	ณิกปัจจัย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถ-
ตัทธิต
	 	 (กุมฺโภ)	อ.กระพอง		นิยุตฺโต	อันประกอบแล้ว		ตึสโยชเนหิ	ด้วยโยชน์สามสิบ	ท.		ตึสโยชนิโก	 
ชื่อว่าตึสโยชนิก,	ได้แก่กระพอง.	(ประกอบด้วย	๓๐	โยชน์)

ทฺวาทสโยชนิโก

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทฺวาทส		โยชนานิ		ทฺวาทสโยชนานิ.	(ทฺวาทส	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ทฺวาทส	สิบสอง		ทฺวาทสโยชนานิ	ชื่อว่าทฺวาทสโยชน.	(๑๒	โยชน์)
	 ๒.	 ทฺวาทสโยชเนหิ		นิยุตฺโต		ทฺวาทสโยชนิโก,		รตนมณฺฑโป.	 (ทฺวาทสโยชน	+	ณิกปัจจัย)	
สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (รตนมณฺฑโป)	อ.รัตนมณฑป		นิยุตฺโต	อันประกอบแล้ว		ทฺวาทสโยชเนหิ	ด้วยโยชน์สิบสอง	ท.		 
ทฺวาทสโยชนิโก	ชื่อว่าทฺวาทสโยชนิก,	ได้แก่รัตนมณฑป.	(ประกอบด้วย	๑๒	โยชน์)
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สตฺตรตนมยา

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 สตฺต		รตนานิ		สตฺตรตนานิ.	(สตฺต	+	รตน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 รตนานิ	อ.รัตนะ	ท.		สตฺต	เจ็ด		สตฺตรตนานิ	ชื่อว่าสตฺตรตน.	(รัตนะ	๗)
	 ๒.	 สตฺตรตนานํ		วิการา		สตฺตรตนมยา,		ธชา.	(สตฺตรตน	+	มย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (ธชา)	 อ.ธง	ท.	 	 วิการา	อันเป็นวิการ	 	สตฺตรตนานํ	 แห่งรัตนะ	๗	ท.	 	สตฺตรตนมยา	 
ชื่อว่าสตฺตรตนมย,	ได้แก่ธงทั้งหลาย.	(ที่เป็นวิการแห่งรัตนะ	๗)

โยชนุพฺเพธา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โยชนํ		อุพฺเพโธ		เยสนฺติ		โยชนุพฺเพธา,		ธชา.	(โยชน	+	อุพฺเพธ)
	 โยชนํ	อ.โยชน์		อุพฺเพโธ	เป็นส่วนสูง		เยสํ		(ธชานํ)	แห่งธง	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		(เต		ธชา)	อ.ธง	ท.	เหล่านั้น		โยชนุพฺเพธา	ชื่อว่าโยชนุพฺเพธ,	ได้แก่ธงทั้งหลาย.	(มีโยชน์
เป็นส่วนสูง,	สูงหนึ่งโยชน์)

กึกิณิกชาลํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 กึกิณิกสฺส		ชาลํ		กึกิณิกชาลํ.	(กึกิณิก	+	ชาล)
	 ชาลํ	อ.ข่าย		กึกิณิกสฺส	แห่งกระดิ่ง		กึกิณิกชาลํ	ชื่อว่ากึกิณิกชาล.	(ข่ายกระดิ่ง)

มนฺทวาเตริตํ

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มนฺโท		จ		โส		วาโต		จาติ		มนฺทวาโต.	(มนฺท	+	วาต)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 มนฺโท		จ	อ.อ่อนด้วย		โส	อ.อ่อนนั้น		วาโต		จ	เป็นลมด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มนฺทวาโต	 
ชื่อว่ามนฺทวาต.	(ลมอ่อน)
	 ๒.	 มนฺทวาเตน		อีริตํ		มนฺทวาเตริตํ,		กึกิณิกชาลํ.	(มนฺทวาต	+	อีริต)	ตติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (กึกิณิกชาลํ)	 อ.ข่ายแห่งกระดิ่ง	 	 มนฺทวาเตน	อันลมอ่อน	 	อีริตํ	 พัดแล้ว	 	มนฺทวาเตริตํ	 
ชื่อว่ามนฺทวาเตริต,	ได้แก่ข่ายกระดิ่ง.	(ที่ลมอ่อนๆ	พัด)



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒536 [๒.อัปปมาท

ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺทสมฺมิสฺโส

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	 โดยมีอสมาหารทิคุสมาส	 วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 และฉัฏฐี- 
ตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปญฺจ		องฺคา		ปญฺจงฺคา.	(ปญฺจ	+	องฺค)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 องฺคา	อ.องค์	ท.		ปญฺจ	ห้า		ปญฺจงฺคา	ชื่อว่าปญฺจงฺค.	(องค์	๕)
	 ๒.	 ปญฺจงฺเคหิ		นิยุตฺตํ		ปญฺจงฺคิกํ,		ตุริยํ.	(ปญฺจงฺค	+	ณิกปัจจัย)	สังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต
	 	 (ตุริยํ)	อ.ดนตรี		นิยุตฺตํ	อันประกอบแล้ว		ปญฺจงฺเคหิ	ด้วยองค์ห้า	ท.		ปญฺจงฺคิกํ	ชื่อว่า 
ปญฺจงฺคิก,	ได้แก่ดนตรี.	(ประกอบด้วยองค์	๕)
	 ๓.	 ปญฺจงฺคิกญฺจ		ตํ		ตุริยญฺจาติ		ปญฺจงฺคิกตุริยํ.	(ปญฺจงฺคิก	+	ตุริย)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 
สมาส
	 	 ปญฺจงฺคิกํ	 	 จ	 อ.อันประกอบแล้วด้วยองค์ห้าด้วย	 	 ตํ	 อ.อันประกอบแล้วด้วยองค์ห้านั้น		 
ตุริยํ		จ	เป็นดนตรีด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		ปญฺจงฺคิกตุริยํ	ชื่อว่าปญฺจงฺคิกตุริย.	 (ดนตรีประกอบด้วย
องค์	๕)
	 ๔.	 ปญฺจงฺคิกตุริยสฺส		สทฺโท		ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺโท.	(ปญฺจงฺคิกตุริย	+	สทฺท)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สทฺโท	อ.เสียง		ปญฺจงฺคิกตุริยสฺส	แห่งดนตรีอันประกอบแล้วด้วยองค์ห้า		ปญฺจงฺคิกตุริย- 
สทฺโท	ชื่อว่าปญฺจงฺคิกตุริยสทฺท.	(เสียงแห่งดนตรีที่ประกอบด้วยองค์	๕)
	 ๕.	 ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺเทน		สมฺมิสฺโส		ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺทสมฺมิสโส,		ทิพฺพคีตสทฺโท.	(ปญฺจงฺคิก-
ตุริยสทฺท	+	สมฺมิสฺส)	ตติยาตัปปุริสสมาส
	 	 (ทิพฺพคีตสทฺโท)	อ.เสียงแห่งเพลงขับอันเป็นทิพย์		สมฺมิสฺโส	อันเจือ		ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺเทน	
ด้วยเสียงแห่งดนตรีอันประกอบแล้วด้วยองค์ห้า	 	 ปญฺจงฺคิกตุริยสทฺทสมฺมิสโส	 ชื่อว่าปญฺจงฺคิกตุริยสทฺท- 
สมฺมิสฺส,	ได้แก่เสียงเพลงขับที่เป็นทิพย์.	(ที่เจือด้วยเสียงดนตรีที่ประกอบด้วยองค์	๕)	 	

ทิพฺพคีตสทฺโท

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทิพฺโพ		จ		โส		คีโต		จาติ		ทิพฺพคีโต.	(ทิพฺพ	+	คีต)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 ทิพฺโพ		จ	อ.อันเป็นทิพย์ด้วย		โส	อ.อันเป็นทิพย์นั้น		คีโต		จ	เป็นเพลงขับด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		ทิพฺพคีโต	ชื่อว่าทิพฺพคีต.	(เพลงขับอันเป็นทิพย์)
	 ๒.	 ทิพฺพคีตสฺส		สทฺโท		ทิพฺพคีตสทฺโท.	(ทิพฺพคีต	+	สทฺท)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส



537วรรค] ๗. เรื่องท้าวสักกะ

	 	 สทฺโท	อ.เสียง		ทิพฺพคีตสฺส	แห่งเพลงขับอันเป็นทิพย์		ทิพฺพคีตสทฺโท	ชื่อว่าทิพฺพคีตสทฺท.	
(เสียงเพลงขับที่เป็นทิพย์)

มณฺฑปมชฺโฌ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มณฺฑปสฺส		มชฺโฌ		มณฺฑปมชฺโฌ.	(มณฺฑป	+	มชฺฌ)
	 มชฺโฌ	 อ.ท่ามกลาง	 	 มณฺฑปสฺส	 แห่งมณฑป	 	 มณฺฑปมชฺโฌ	 ชื่อว่ามณฺฑปมชฺฌ.	 (ท่ามกลาง
มณฑป)

โยชนิโก

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 โยชเนน		นิยุตฺโต		โยชนิโก,		มณิปลฺลงฺโก.	(โยชน	+	ณิกปัจจัย)
	 (มณิปลฺลงฺโก)	อ.บัลลังก์อันเป็นวิการแห่งแก้วมณี		นิยุตฺโต	อันประกอบแล้ว		โยชเนน	ด้วยโยชน์		
โยชนิโก	ชื่อว่าโยชนิก,	ได้แก่บัลลังก์แก้วมณี.	(ประกอบด้วยหนึ่งโยชน์)

มณิปลฺลงฺโก

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มณิสฺส		วิกาโร		ปลฺลงฺโก		มณิปลฺลงฺโก.	(มณิ	+	วิการ	+	ปลฺลงฺก)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ปลฺลงฺโก	อ.บัลลังก์		วิกาโร	อันเป็นวิการ		มณิสฺส	แห่งแก้วมณี		มณิปลฺลงฺโก	ชื่อว่ามณิปลฺลงฺก.	
(บัลลังก์อันเป็นวิการแห่งแก้วมณี)

เตตฺตึสเทวปุตฺตา

	 เป็นอสมาหารทิคุสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เตตฺตึส		เทวปุตฺตา		เตตฺตึสเทวปุตฺตา.	(เตตฺตึส	+	เทวปุตฺต)
	 เทวปุตฺตา	 อ.เทพบุตร	 ท.	 	 เตตฺตึส	 สามสิบสาม	 	 เตตฺตึสเทวปุตฺตา	 ชื่อว่าเตตฺตึสเทวปุตฺต.	 
(เทพบุตร	๓๓	องค์)
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รตนปลฺลงฺโก

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 รตนสฺส		วิกาโร		ปลฺลงฺโก		รตนปลฺลงฺโก.	(รตน	+	วิการ	+	ปลฺลงฺก)	มัชเฌโลปีสมาส
	 ปลฺลงฺโก	อ.บัลลังก์		วิกาโร	อันเป็นวิการ		รตนสฺส	แห่งรัตนะ		รตนปลฺลงฺโก	ชื่อว่ารตนปลฺลงฺก.	
(บัลลังก์อันเป็นวิการแห่งรัตนะ)

ปณฺณาสโยชนายาโม

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอสมาหารทิคุสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปณฺณาส		โยชนานิ		ปณฺณาสโยชนานิ.	(ปณฺณาส	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ปณฺณาส	ห้าสิบ		ปณฺณาสโยชนานิ	ชื่อว่าปณฺณาสโยชน.	(๕๐	โยชน์)
	 ๒.	 ปณฺณาสโยชนานิ		อายามา		ยสฺสาติ		ปณฺณาสโยชนายาโม,		ทนฺโต.	(ปณฺณาสโยชน	+	
อายาม)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 ปณฺณาสโยชนานิ	อ.โยชน์ห้าสิบ	ท.		อายามา	เป็นส่วนยาว		ยสฺส		(ทนฺตสฺส)	แห่งงาใด		
(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ทนฺโต)	อ.งานั้น		ปณฺณาสโยชนายาโม	ชื่อว่าปณฺณาสโยชนายาม,	
ได้แก่งา.	(มีโยชน์ห้าสิบเป็นส่วนยาว)

ปทุมินิคจฺฉานิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปทุมินีนํ		คจฺฉานิ		ปทุมินิคจฺฉานิ.	(ปทุมินี	+	คจฺฉ)
	 คจฺฉานิ	อ.กอ	ท.		ปทุมินีนํ	แห่งดอกปทุม	ท.		ปทุมินิคจฺฉานิ	ชื่อว่าปทุมินิคจฺฉ.	(กอดอกปทุม)

ปญฺญาสโยชนฏฺ€านานิ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาสอยู่ภายใน	 มี
วิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปญฺญาส		โยชนานิ		มตฺตา		เยสนฺติ		ปญฺญาสโยชนานิ,		€านานิ.	(ปญฺญาส	+	โยชน)	
ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ปญฺญาส	ห้าสิบ		มตฺตา	เป็นประมาณ		เยสํ		(€านานํ)	แห่งที่	ท.	
เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		€านานิ)	อ.ที่	ท.	เหล่านั้น		ปญฺญาสโยชนานิ	ชื่อว่า
ปญฺญาสโยชน,	ได้แก่ที่ทั้งหลาย.	(มีประมาณ	๕๐	โยชน์)
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	 ๒.	 ปญฺญาสโยชนานิ		จ		ตานิ		€านานิ		จาติ		ปญฺญาสโยชนฏฺ€านานิ.	(ปญฺญาสโยชน	+	
€าน)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 ปญฺญาสโยชนานิ		จ	อ.อันมีโยชน์ห้าสิบเป็นประมาณ	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.อันมีโยชน์ห้าสิบเป็น
ประมาณ	ท.	เหล่านั้น		€านานิ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตานิ		€านานิ)	อ.ที่	ท.	เหล่านั้น		
ปญฺญาสโยชนฏฺ€านานิ	ชื่อว่าปญฺญาสโยชนฏฺ€าน.	(ที่มีประมาณ	๕๐	โยชน์)

หตฺถิทนฺตา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 หตฺถิสฺส		ทนฺตา		หตฺถิทนฺตา.	(หตฺถี	+	ทนฺต)
	 ทนฺตา	อ.งา	ท.		หตฺถิสฺส	ของช้าง		หตฺถิทนฺตา	ชื่อว่าหตฺถิทนฺต.	(งาช้าง)	

นจฺจสมชฺชา

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นจฺเจ		สมชฺชา		นจฺจสมชฺชา.	(นจฺจ	+	สมชฺชา)
	 สมชฺชา	 อ.มหรสพ	 ท.	 	 นจฺเจ	 ในเพราะการฟ้อนรํา	 	 นจฺจสมชฺชา	 ชื่อว่านจฺจสมชฺชา.	 (มหรสพ 
ในเพราะการฟ้อนรํา)

ปญฺจโยชนสติกา

	 เป็นสังสัฏฐาทิอเนกัตถตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปญฺจ		โยชนานิ		ปญฺจโยชนานิ.	(ปญฺจ	+	โยชน)	อสมาหารทิคุสมาส
	 	 โยชนานิ	อ.โยชน์	ท.		ปญฺจ	ห้า		ปญฺจโยชนานิ	ชื่อว่าปญฺจโยชน.	(๕	โยชน์)
	 ๒.	 ปญฺจโยชนานํ		สตานิ		ปญฺจโยชนสตานิ.	(ปญฺจโยชน	+	สต)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 สตานิ	อ.ร้อย	ท.		ปญฺจโยชนานํ	แห่งโยชน์ห้า	ท.		ปญฺจโยชนสตานิ	ชื่อว่าปญฺจโยชนสต.	
(๕๐๐	โยชน์)
	 ๓.	 ปญฺจโยชนสเตหิ	 	 นิยุตฺตา	 	 ปญฺจโยชนสติกา,	 	 เทวสภา.	 (ปญฺจโยชนสต	+	ณิกปัจจัย)	
สังสัฏฐาทิอเกนัตถตัทธิต
	 	 (เทวสภา)	อ.เทวสภา		นิยุตฺตา	อันประกอบแล้ว		ปญฺจโยชนสเตหิ	ด้วยร้อยแห่งโยชน์ห้า	ท.		
ปญฺจโยชนสติกา	ชื่อว่าปญฺจโยชนสติกา,	ได้แก่เทวสภา.	(ประกอบด้วย	๕๐๐	โยชน์)
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รมณียตรํ

	 เป็นวิเสสตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 สพฺพานิ		อิมานิ		รมณียานิ,		อิทมิเมสํ		วิเสเสน		รมณียนฺติ		รมณียตรํ,		€านํ.	(รมณีย	+	
ตรปัจจัย)	
	 อิมานิ		(€านานิ)	อ.ที่	ท.	เหล่านี้		สพฺพานิ	ทั้งปวง		รมณียานิ	เป็นที่อันบุคคลพึงรื่นรมย์		(โหนฺติ)	 
ย่อมเป็น,		อิทํ		(€านํ)		อิเมสํ		(€านานํ)	อ.-	แห่งที่	ท.	เหล่านี้หนา	-ที่นี้		รมณียํ	เป็นที่อันบุคคล 
พึงรื่นรมย์		วิเสเสน	โดยพิเศษ		(โหติ)	ย่อมเป็น		อิติ	เพราะเหตุนั้น		รมณียตรํ	ชื่อว่ารมณียตร,	ได้แก่
ที่.	(ที่น่ารื่นรมย์กว่า)	

อฏฺ€มีทิวโส

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อฏฺ€มิยา		ทิวโส		อฏฺ€มีทิวโส.	(อฏฺ€มี	+	ทิวส)
	 ทิวโส	อ.วัน		อฏฺ€มิยา		(ติถิยา)	แห่งดิถี	ที่แปด		อฏฺ€มีทิวโส	ชื่อว่าอฏฺ€มีทิวส.	(วัน	๘	คํ่า)

ธมฺมสฺสวนํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ธมฺมสฺส		สวนํ		ธมฺมสฺสวนํ.	(ธมฺม	+	สวน)
	 สวนํ	อ.การฟัง		ธมฺมสฺส	ซึ่งธรรม		ธมฺมสฺสวนํ	ชื่อว่าธมฺมสฺสวน.	(การฟังธรรม)

อชฺชตฺตโน

	 เป็นอัพยยตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 อชฺช		ภโว		อชฺชตโน,		กาโล.	(อชฺช	+	ตนปัจจัย)
	 (กาโล)	อ.กาล		ภโว	อันมี		อชฺช	ในวันนี้		อชฺชตโน	ชื่อว่าอชฺชตน,	ได้แก่กาล.	(อันมีในวันนี้)

อุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺตา

	 เป็นจตุตถีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อุุปฺปนฺนํ		ปุพฺพนิมิตฺตํ		เยสนฺติ		อุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺตา,		เทวปุตฺตา.	(อุปฺปนฺน	+	ปุพฺพนิมิตฺต)
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	 ปุพฺพนิมิตฺตํ	อ.บุรพนิมิต		อุปฺปนฺนํ	อันเกิดขึ้นแล้ว		เยสํ		(เทวปุตฺตานํ)	แก่เทพบุตร	ท.	เหล่า
ใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เต		เทวปุตฺตา)	อ.เทพบุตร	ท.	เหล่านั้น		อุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺตา	 
ชื่อว่าอุปฺปนฺนปุพฺพนิมิตฺตา,	ได้แก่เทพบุตรทั้งหลาย.	(มีบุรพนิมิตอันเกิดขึ้นแล้ว,	เกิดบุรพนิมิต)

คิริกนฺทรา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 คิริสฺส		กนฺทรา		คิริกนฺทรา.	(คิริ	+	กนฺทรา)
	 กนฺทรา	อ.ซอก		คิริสฺส	แห่งภูเขา		คิริกนฺทรา	ชื่อว่าคิริกนฺทรา.	(ซอกภูเขา)

ติรจฺฉานโยนิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ติรจฺฉานสฺส		โยนิ		ติรจฺฉานโยนิ.	(ติรจฺฉาน	+	โยนิ)
	 โยนิ	อ.กําเนิด		ติรจฺฉานสฺส	แห่งสัตว์เดรัจฉาน		ติรจฺฉานโยนิ	ชื่อว่าติรจฺฉานโยนิ.	(กําเนิดสัตว์
เดรัจฉาน)

อญฺญาตกเวโส

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อญฺญาตโก		จ		โส		เวโส		จาติ		อญฺญาตกเวโส.	(อญฺญาตก	+	เวส)
	 (เกนจิ)		อญฺญาตโก		จ	อ.อันใครๆ	ไม่รู้แล้วด้วย		โส	อ.อันใครๆ	ไม่รู้แล้วนั้น		เวโส		จ	เป็น
เพศด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อญฺญาตกเวโส	ชื่อว่าอญฺญาตกเวส.	(เพศที่ใครๆ	ก็ไม่รู้)	

ตาวตึสเทวโลโก

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ตาวตึโส		จ		โส		เทวโลโก		จาติ		ตาวตึสเทวโลโก.	(ตาวตึส	+	เทวโลก)
	 ตาวตึโส		จ	อ.ชื่อว่าดาวดึงส์ด้วย		โส	อ.ชื่อว่าดาวดึงส์นั้น		เทวโลโก		จ	เป็นเทวโลกด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		ตาวตึสเทวโลโก	ชื่อว่าตาวตึสเทวโลก.	(เทวโลกชื่อว่าดาวดึงส์)
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นิพฺพตฺตฏฺ€านํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นิพฺพตฺตญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		นิพฺพตฺตฏฺ€านํ.	(นิพฺพตฺต	+	€าน)
	 นิพฺพตฺตํ		จ	อ.เป็นที่บังเกิดด้วย		ตํ	อ.เป็นที่บังเกิดนั้น		€านํ		จ	เป็นที่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
นิพฺพตฺตฏฺ€านํ	ชื่อว่านิพฺพตฺตฏฺ€าน.	(ที่เป็นที่บังเกิด)			

อตฺตภาวมณฺฑนํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อตฺตภาวสฺส		มณฺฑนํ		อตฺตภาวมณฺฑนํ.	(อตฺตภาว	+	มณฺฑน)
	 มณฺฑนํ	อ.การประดับ		อตฺตภาวสฺส	ซึ่งอัตภาพ		อตฺตภาวมณฺฑนํ	ชื่อว่าอตฺตภาวมณฺฑน.	(การ
ประดับอัตภาพ)

นิพฺพตฺตนุปาโย

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 นิพฺพตฺตนญฺจ		ตํ		อุปาโย		จาติ		นิพฺพตฺตนุปาโย.	(นิพฺพตฺตน	+	อุปาย)
	 นิพฺพตฺตนํ		จ	อ.อันเป็นเหตุเกิดด้วย		ตํ	อ.อันเป็นเหตุเกิดนั้น		อุปาโย		จ	เป็นอุบายด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		นิพฺพตฺตนุปาโย	ชื่อว่านิพฺพตฺตนุปาย.	(อุบายเป็นเหตุเกิด)

มตมจฺฉกา

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มตา		จ		เต		มจฺฉกา		จาติ		มตมจฺฉกา.	(มต	+	มจฺฉก)
	 มตา		จ	อ.ตัวตายแล้ว	ท.	ด้วย		เต	อ.ตัวตายแล้ว	ท.	เหล่านั้น		มจฺฉกา		จ	เป็นปลาด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		มตมจฺฉกา	ชื่อว่ามตมจฺฉก.	(ปลาตายแล้ว)

กติปาหจฺจโย

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 กติปยา		จ		เต		อหา		จาติ		กติปาหา.	(กติปย	+	อห)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส
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	 	 กติปยา		จ	อ.เล็กน้อย	ท.	ด้วย		เต	อ.เล็กน้อย	ท.	เหล่านั้น		อหา		จ	เป็นวันด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		กติปาหา	ชื่อว่ากติปาห.	(วันเล็กน้อย)
	 ๒.	 กติปาหานํ		อจฺจโย		กติปาหจฺจโย.	(กติปาห	+	อจฺจย)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 อจฺจโย	อ.อันล่วงไป		กติปาหานํ	แห่งวันเล็กน้อย	ท.		กติปาหจฺจโย	ชื่อวากติปาหจฺจย.	(ล่วงไป

แห่งวันเล็กน้อย,	ผ่านไปสองสามวัน)

วีมํสนตฺถาย

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 วีมํสนสฺส		อตฺถาย		วีมํสนตฺถาย.	(วีมํสน	+	อตฺถ)
	 อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		วีมํสนสฺส	แก่การทดลอง		วีมํสนตฺถาย	ชื่อว่าวีมํสนตฺถ.	(ประโยชน์แก่การ
ทดลอง)

วาลุกาปิฏฺโ€

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 วาลุกาย		ปิฏฺโ€		วาลุกาปิฏฺโ€.	(วาลุกา	+	ปิฏฺ€)
	 ปิฏฺโ€	อ.หลัง		วาลุกาย	แห่งทราย		วาลุกาปิฏฺโ€	ชื่อว่าวาลุกาปิฏฺ€.	(หลังทราย)		

คิลนกาโล

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 คิลนญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		คิลนกาโล.	(คิลน	+	กาล)
	 คิลนํ		จ	อ.เป็นที่กลืนด้วย		ตํ	อ.เป็นที่กลืนนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		 
คิลนกาโล	ชื่อว่าคิลนกาล.	(กาลเป็นที่กลืน)

ชีวมจฺฉโก

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ชีโว		จ		โส		มจฺฉโก		จาติ		ชีวมจฺฉโก.	(ชีว	+	มจฺฉก)
	 ชีโว		จ	อ.ตัวเป็นอยู่ด้วย		โส	อ.ตัวเป็นอยู่นั้น		มจฺฉโก		จ	เป็นปลาด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
ชีวมจฺฉโก	ชื่อว่าชีวมจฺฉก.	(ปลาตัวเป็นอยู่)
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อคฺคนงฺคุฏฺ€ํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อคฺคญฺจ		ตํ		นงฺคุฏฺ€ญฺจาติ		อคฺคนงฺคุฏฺ€ํ.	(อคฺค	+	นงฺคุฏฺ€)
	 อคฺคํ		จ	อ.อันเป็นส่วนปลายด้วย		ตํ	อ.อันเป็นส่วนปลายนั้น		นงฺคุฏฺ€ํ		จ	เป็นหางด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		อคฺคนงฺคุฏฺ€ํ	ชื่อว่าอคฺคนงฺคุฏฺ€.	(หางส่วนปลาย)		

กุมฺภกาโร

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 กุมฺภํ		กโรตีติ		กุมฺภกาโร.	(กุมฺภสทฺทูปปท	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ณปัจจัย)
	 (โย		ปุคฺคโล)	อ.บุคคลใด		กโรติ	ย่อมกระทํา		กุมฺภํ	ซึ่งหม้อ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	
อ.บุคคลนั้น		กุมฺภกาโร	ชื่อว่ากุมฺภการ.	(ผู้ทําหม้อ,	ช่างปั้นหม้อ)

ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาโล  

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	 โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	 และสัมภาวนาบุพพบทกัมม-
ธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปณฺณรส		วา		โสฬส		วา		วสฺสานิ		ยสฺสาติ		สา		ปณฺณรสโสฬสวสฺสา,		อิตฺถี.	(ปณฺณรส	 
+	โสฬส	+	วสฺส)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส
	 	 วสฺสานิ	อ.การฝน	ท.		ปณฺณรส		วา	สิบห้าหรือ			โสฬส		วา	หรือว่าสิบหก		ยสฺสา		
(อิตฺถิยา)	แห่งหญิงใด		(สนฺติ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สา		(อิตฺถี)	อ.หญิงนั้น		ปณฺณรสโสฬสวสฺสา	
ชื่อว่าปณฺณรสโสฬสวสฺสา,	ได้แก่หญิง.	(ผู้มีกาลฝนสิบห้าหรือสิบหก,	มีอายุ	๑๕	หรือ	๑๖	ปี)
	 ๒.		ปณฺณรสโสฬสวสฺสา		อิติ		อุทฺเทสิกา		ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกา,		อิตฺถี.	 (ปณฺณรส-
โสฬสวสฺสา	+	อุทฺเทสิกา)	สัมภาวนาบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 (อิตฺถี)	อ.หญิง		อุทฺเทสิกา	อันบุคคลพึงแสดงขึ้น		ปณฺณรสโสฬสวสฺสา		อิติ	ว่ามีกาลฝน
สิบห้าหรือสิบหก		ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกา	ชื่อว่าปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกา,	ได้แก่หญิง.	(ผู้อันบุคคล
พึงยกแสดงขึ้นว่ามีกาลฝนสิบห้าหรือสิบหก)
	 ๓.	 ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกาย	 	 กาโล	 	 ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาโล.	 (ปณฺณรสโสฬส- 
วสฺสุทฺเทสิกา	+	กาล)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	
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	 	 กาโล	อ.กาล		ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกาย		(อิตฺถิยา)	แห่งหญิงผู้อันบุคคลพึงยกแสดงขึ้น
ว่ามีกาลฝนสิบห้าหรือสิบหก		ปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาโล	ชื่อว่าปณฺณรสโสฬสวสฺสุทฺเทสิกกาล.	(กาล
ที่หญิงผู้อันบุคคลพึงยกแสดงขึ้นว่ามีอายุ	๑๕	หรือ	๑๖	ปี)	 	

เอลาฬุกวณฺโณ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	
	 เอลาฬุกสฺส		วณฺโณ		อิว		วณฺโณ		เอลาฬุกวณฺโณ.	(เอลาฬุก	+	วณฺณ)
	 วณฺโณ	อ.สี		วณฺโณ		อิว	เพียงดัง	อ.สี		เอลาฬุกสฺส	แห่งฟักเหลือง		เอลาฬุกวณฺโณ	ชื่อว่า 
เอลาฬุกวณฺณ.	(สีดุจสีแห่งฟักเหลือง)

มุคฺคมาสาทีนิ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีอิตรีตรโยคทวันทสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มุคฺโค		จ		มาโส		จ		มุคฺคมาสา.	(มุคฺค	+	มาส)	อิตรีตรโยคทวันทสมาส
	 	 มุคฺโค		จ	อ.ถั่วเขียวด้วย		มาโส		จ	อ.ถั่วราชมาสด้วย		มุคฺคมาสา	ชื่อว่ามุคฺคมาส.	(ถั่ว
เขียวและถั่วราชมาส)
	 ๒.	 มุคฺคมาสา		อาทิ		เยสํ		ตานิ		มุคฺคมาสาทีนิ,		วตฺถูนิ.	(มุคฺคมาส	+	อาทิ)
	 	 มุคฺคมาสา		อ.ถั่วเขียวและถั่วราชมาส	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(วตฺถูนํ)	แห่งวัตถุ	ท.	เหล่า
ใด		(สนฺติ)	มีอยู่,		ตานิ		(วตฺถูนิ)	อ.วัตถุ	ท.	เหล่านั้น		มุคฺคมาสาทีนิ	ชื่อว่ามุคฺคมาสาทิ,	ได้แก่วัตถุ 
ทั้งหลาย.	(มีถั่วเขียวและถั่วราชมาสเป็นต้น)	

สีลรกฺขิกา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สีลานํ		รกฺขิกา		สีลรกฺขิกา,		อิตฺถี.	(สีล	+	รกฺขิกา)
	 (อิตฺถี)	อ.หญิง		รกฺขิกา	ผู้รักษา		สีลานํ	ซึ่งศีล	ท.		สีลรกฺขิกา	ชื่อว่าสีลรกฺขิกา,	ได้แก่หญิง.	 
(ผู้รักษาศีล)
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นีลาทิวณฺณํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์	ดังนี้
	 ๑.	 นีลํ		อาทิ		ยสฺส		ตํ		นีลาทิ,		วณฺณํ.	(นีล	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	
	 	 นีลํ	อ.สีเขียว		อาทิ	เป็นต้น		ยสฺส		(วณฺณสฺส)	แห่งสีใด		(อตฺถิ)	มีอยู่,		ตํ		(วณฺณํ)	อ.สี	
นั้น		นีลาทิ	ชื่อว่านีลาทิ,	ได้แก่สี.	(มีสีเขียวเป็นต้น)
	 ๒.	 นีลาทิ		จ		ตํ		วณฺณญฺจาติ		นีลาทิวณฺณํ.	(นีลาทิ	+	วณฺณ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย-
สมาส 
	 	 นีลาทิ		จ	อ.อันมีสีเขียวเป็นต้นด้วย		ตํ	อ.อันมีสีเขียวเป็นต้นนั้น		วณฺณํ		จ	เป็นสีด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		นีลาทิวณฺณํ	ชื่อว่านีลาทิวณฺณ.	(สีมีสีเขียวเป็นต้น)

กีทิสํ

	 เป็นกัมมรูป	กัมมสาธนะ	มีวิเคราะห์ว่า
	 กมิว		ทิสฺสตีติ		กีทิสํ,		สีลํ.	(กึสทฺทูปปท	+	ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	การเห็น	+	กฺวิปัจจัย)
	 (สีลํ)	อ.ศีล		ทิสฺสติ	ย่อมถูกเห็น		กํ		อิว	เพียงดัง	อ.อะไร		อิติ	เพราะเหตุนั้น		กีทิสํ	ชื่อว่า
กีทิส,	ได้แก่ศีล.	(อันเช่นไร)

อวิชหิตปญฺจสีลา

	 เป็นตติยาทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีสมาหารทิคุสมาส	และนนิบาตบุพพบทกัมมธารย- 
สมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปญฺจ		สีลานิ		ปญฺจสีลํ.	(ปญฺจ	+	สีล)	สมาหารทิคุสมาส
	 	 สีลานิ	อ.ศีล	ท.		ปญฺจ	ห้า		ปญฺจสีลํ	ชื่อว่าปญฺจสีล.	(ศีล	๕)
	 ๒.	 น		วิชหิตํ		อวิชหิตํ,		ปญฺจสีลํ.	(น	+	วิชหิต)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 (ปญฺจสีลํ)	อ.ศีล	๕		วิชหิตํ	อันถูกละแล้ว		น	หามิได้		อวิชหิตํ	ชื่อว่าอวิชหิต,	ได้แก่ศีล	
๕.	(ที่ไม่ถูกละแล้ว)
	 ๓.	 อวิชหิตํ		ปญฺจสีลํ		ยายาติ		อวิชหิตปญฺจสีลา,		อิตฺถี.	(อวิชหิต	+	ปญฺจสีล)
	 	 ปญฺจสีลํ	อ.ศีล	๕		ยาย		(อิตฺถิยา)	อันหญิงใด		อวิชหิตํ	ไม่ละแล้ว		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
(สา		อิตฺถี)	อ.หญิงนั้น		อวิชหิตปญฺจสีลา	ชื่อว่าอวิชหิตปญฺจสีลา,	ได้แก่หญิง.	(ผู้มีศีล	๕	ที่ไม่ละแล้ว)
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อนาหริยํ

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 น		อาหริยํ		อนาหริยํ,		ธนํ.	(น	+	อาหริย)
	 (ธนํ)	อ.ทรัพย์		(ปุคฺคเลน)		อาหริยํ	อันบุคคล	พึงนําไป		น	หามิได้		อนาหริยํ	ชื่อว่าอนาหริย,	
ได้แก่ทรัพย์.	(ที่บุคคลไม่พึงนําไป)

เทวทตฺติยธนํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีตติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 เทเวน		ทตฺติยํ		เทวทตฺติยํ,		ธนํ.	(เทว	+	ทตฺติย)
	 	 (ธนํ)	อ.ทรัพย์		เทเวน	อันเทวดา		ทตฺติยํ	ให้แล้ว		เทวทตฺติยํ	ชื่อว่าเทวทตฺติย,	ได้แก่
ทรัพย์.	(ที่เทวดาให้แล้ว)
	 ๒.	 เทวทตฺติยญฺจ		ตํ		ธนญฺจาติ		เทวทตฺติยธนํ.	(เทวทตฺติย	+	ธน)
	 	 เทวทตฺติยํ		จ	อ.อันเทวดาให้แล้วด้วย		ตํ	อ.อันเทวดาให้แล้วนั้น		ธนํ		จ	เป็นทรัพย์ด้วย		
อิติ	เพราะเหตุนั้น		เทวทตฺติยธนํ	ชื่อว่าเทวทตฺติยธน.	(ทรัพย์ที่เทวดาให้แล้ว)

ชีวิตวุตฺติ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ชีวิตสฺส		วุตฺติ		ชีวิตวุตฺติ.	(ชีวิต	+	วุตฺติ)
	 วุตฺติ	อ.ความเป็นไป		ชีวิตสฺส	แห่งชีวิติ		ชีวิตวุตฺติ	ชื่อว่าชีวิตวุตฺติ.	(ความเป็นไปแห่งชีวิต)

อขณฺฑานิ

	 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 น		ขณฺฑานิ		อขณฺฑานิ,		สีลานิ.	(อ	+	ขณฺฑ)
	 (สีลานิ)	อ.ศีล	ท.		ขณฺฑานิ	อันเป็นท่อนแล้ว		น	หามิได้		อขณฺฑานิ	ชื่อว่าอขณฺฑ,	ได้แก่ศีล 
ทั้งหลาย.	(อันมิได้เป็นท่อน,	มิได้ขาด)
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อสุรภวนํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อสุรานํ		ภวนํ		อสุรภวนํ.	(อสุร	+	ภวน)
	 ภวนํ	อ.ภพ		อสุรานํ	ของอสูร	ท.		อสุรภวนํ	ชื่อว่าอสุรภวน.	(ภพอสูร)

อสุรเชฏฺ€โก

	 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อสุโร		จ		โส		เชฏฺ€โก		จาติ		อสุรเชฏฺ€โก.	(อสุร	+	เชฏฺ€ก)
	 อสุโร		จ	อ.อสูรด้วย		โส	อ.อสูรนั้น		เชฏฺ€โก		จ	เป็นผู้เจริญที่สุดด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
อสุรเชฏฺ€โก	ชื่อว่าอสุรเชฏฺ€ก.	(อสูรผู้เจริญที่สุด,	หัวหน้าอสูร)

เวริฆรํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ๑.	 เวรํ		อสฺส		อตฺถีติ		เวรี,		ปุคฺคโล.	(เวร	+	อีปัจจัย)	อัสสัตถิตัทธิต
	 	 เวรํ	อ.เวร		อสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคลนั้น		อตฺถิ	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		ปุคฺคโล)	
อ.บุคคลนั้น		เวรี	ชื่อว่าเวรี,	ได้แก่บุคคล.	(ผู้มีเวร)
	 ๒.	 เวริสฺส		ฆรํ		เวริฆรํ.	(เวรี	+	ฆร)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 ฆรํ	อ.เรือน		เวริสฺส		(ปุคฺคลสฺส)	ของบุคคล	ผู้มีเวร		เวริฆรํ	ชื่อว่าเวริฆร.	(เรือนของผู้มี
เวร)

สุรกฺขิตตฺตํ

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า	
	 สุรกฺขิตสฺส		ภาโว		สุรกฺขิตตฺตํ.	(สุรกฺขิต	+	ตฺตปัจจัย)
	 ภาโว	 อ.ความเป็น	 	 (สีลสฺส)	 แห่งศีล	 	 (อตฺตนา)	 	 สุรกฺขิตสฺส	 อัน-	 อันตน	 -รักษาดีแล้ว		 
สุรกฺขิตตฺตํ	ชื่อว่าสุรกฺขิตตฺต.	(ความเป็นผู้มีศีลที่รักษาดีแล้ว)
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สุวณฺณวณฺณา

	 เป็นฉัฏฐิยัตถอุปมานบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สุวณฺณสฺส		วณฺโณ		อิว		วณฺโณ		ยสฺสาติ		สุวณฺณวณฺณา,		ธีตา.	(สุวณฺณ	+	อิว	+	วณฺณ)
	 วณฺโณ	อ.วัณณะ		วณฺโณ		อิว	เพียงดัง	อ.วัณณะ		สุวณฺณสฺส	แห่งทอง		ยสฺสา		(ธีตุยา)	แห่ง
ธิดาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		สุวณฺณวณฺณา	ชื่อว่าสุวณฺณวณฺณา,	ได้แก่ธิดา.	(ผู้มีวัณณะ
เพียงดังวัณณะแห่งทอง)

อสาธารณา

	 เป็นนนิบาตบุพพทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 น		สาธารณา		อสาธารณา,		รูปสิริ.	(น	+	สาธารณา)
	 (รูปสิริ)	อ.สิริแห่งรูป		สาธารณา	อันทั่วไป		น	หามิได้		อสาธารณา	ชื่อว่าอสาธารณา,	ได้แก่
สิริแห่งรูป.	(อันไม่ทั่วไป)

รปูสิริ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 รูปสฺส		สิริ		รูปสิริ.	(รูป	+	สิริ)
	 สิริ	อ.สิริ		รูปสฺส	แห่งรูป		รูปสิริ	ชื่อว่ารูปสิริ.	(สิริแห่งรูป)

อาคตาคตา

	 เป็นวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อาคตา		จ		เต		อาคตา		จาติ		อาคตาคตา,		ชนา.	(อาคต	+	อาคต)
	 เต		(ชนา)	อ.ชน	ท.	เหล่านั้น		อาคตา		จ	ผู้มาแล้วด้วย		อาคตา		จ	ผู้มาแล้วด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		อาคตาคตา	ชื่อว่าอาคตาคต,	ได้แก่ชนทั้งหลาย.	(ผู้ทั้งมาแล้วทั้งมาแล้ว)

อสุรพโล

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อสุรานํ		พโล		อสุรพโล.	(อสุร	+	พล)
	 พโล	อ.กําลังพล		อสุรานํ	แห่งอสูร	ท.		อสุรพโล	ชื่อว่าอสุรพล.	(กําลังพลของอสูร)
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ปุปฺผทาโม

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปุปฺผานํ		ทาโม		ปุปฺผทาโม.	(ปุปฺผ	+	ทาม)
	 ทาโม	อ.พวง		ปุปฺผานํ	แห่งดอกไม้	ท.		ปุปฺผทาโม	ชื่อว่าปุปฺผทาม.	(พวงดอกไม้)

มหลฺลกอสุรวณฺโณ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 มหลฺลโก		จ		โส		อสุโร		จาติ		มหลฺลกอสุโร.	(มหลฺลก	+	อสุร)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 
สมาส
	 	 มหลฺลโก		จ	อ.ผู้แก่ด้วย		โส	อ.ผู้แก่นั้น		อสุโร		จ	เป็นอสูรด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		 
มหลฺลกอสุโร	ชื่อว่ามหลฺลกอสุร.	(อสูรแก่)
	 ๒.	 มหลฺลกอสุรสฺส		วณฺโณ		มหลฺลกอสุรวณฺโณ.	(มหลฺลกอสุร	+	วณฺณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 วณฺโณ	อ.เพศ		มหลฺลกอสุรสฺส	แห่งอสูรผู้แก่		มหลฺลกอสุรวณฺโณ	ชื่อว่ามหลฺลกอสุรวณฺณ.	
(เพศแห่งอสูรแก่)	

ปริสปริยนฺโต

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ปริสาย		ปริยนฺโต		ปริสปริยนฺโต.	(ปริสา	+	ปริยนฺต)
	 ปริยนฺโต	อ.ที่สุดรอบ		ปริสาย	แห่งบริษัท		ปริสปริยนฺโต	ชื่อว่าปริสปริยนฺต.	(ท้ายบริษัท)

ทิฏฺ€มตฺตา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ทิฏฺ€า		มตฺตา		ยสฺสาติ		ทิฏฺ€มตฺตา,		ธีตา.	(ทิฏฺ€	+	มตฺตา)
	 ทิฏฺ€า	อ.ผู้เห็นแล้ว		มตฺตา	เป็นประมาณ		ยสฺสา		(ธีตุยา)	แห่งธิดาใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		(สา		ธีตา)	อ.ธิดานั้น		ทิฏฺ€มตฺตา	ชื่อว่าทิฏฺ€มตฺตา,	ได้แก่ธิดา.	(ผู้เห็นแล้วเป็นประมาณ,	
ผู้สักว่าเห็นแล้ว)
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ปุพฺพสนฺนิวาสวโส

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปุพฺเพ		สนฺนิวาโส		ปุพฺพสนฺนิวาโส.	(ปุพฺพ	+	สนฺนิวาส)	สัตตมีตัปปุริสสมาส
	 	 สนฺนิวาโส	อ.การอยู่ร่วม		ปุพฺเพ	ในกาลก่อน		ปุพฺพสนฺนิวาโส	ชื่อว่าปุพฺพสนฺนิวาส.	(การอยู่
ร่วมกันในกาลก่อน)
	 ๒.	 ปุพฺพสนฺนิวาสสฺส		วโส		ปุพฺพสนฺนิวาสวโส.	(ปุพฺพสนฺนิวาส	+	วส)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 วโส	อ.อํานาจ		ปุพฺพสนฺนิวาสสฺส	แห่งการอยู่ร่วมกันในกาลก่อน		ปุพฺพสนฺนิวาสวโส	ชื่อว่า
ปุพฺพสนฺนิวาสวส.	(อํานาจแห่งการอยู่ร่วมกันในกาลก่อน)

มโหโฆ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มหนฺโต		จ		โส		โอโฆ		จาติ		มโหโฆ.	(มหนฺต	+	โอฆ)
	 มหนฺโต		จ	อ.ใหญ่ด้วย		โส	อ.ใหญ่นั้น		โอโฆ		จ	เป็นห้วงนํ้าด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		มโหโฆ	
ชื่อว่ามโหฆ.	(ห้วงนํ้าใหญ่)

อชฺโฌตฺถตหทยา

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อชฺโฌตฺถตํ		หทยํ		อสฺสาติ		อชฺโฌตฺถตหทยา,		ธีตา.	(อชฺโฌตฺถต	+	หทย)
	 หทยํ	อ.หทัย		อสฺสา		(ธีตุยา)	ของธิดานั้น		(เปเมน)	อันความรัก		อชฺโฌตฺถตํ	ท่วมทับแล้ว		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		(สา		ธีตา)	อ.ธิดานั้น		อชฺโฌตฺถตหทยา	ชื่อว่าอชฺโฌตฺถตหทยา,	ได้แก่ธิดา.	(ผู้มีหทัยถูก
ความรักท่วมทับแล้ว)

ชรสกฺโก

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ชโร		จ		โส		สกฺโก		จาติ		ชรสกฺโก.	(ชร	+	สกฺก)
	 ชโร		จ	อ.ผู้แก่ด้วย		โส	อ.ผู้แก่นั้น		สกฺโก		จ	เป็นท้าวสักกะด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ชรสกฺโก	 
ชื่อว่าชรสกฺก.	(ท้าวสักกะผู้แก่)
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อนฺตรามคฺคํ

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มคฺคสฺส		อนฺตรา		อนฺตรามคฺคํ.	(อนฺตรา	+	มคฺค)
	 อนฺตรา	ในระหว่าง		มคฺคสฺส	แห่งหนทาง		อนฺตรามคฺคํ	ชื่อว่าอนฺตรามคฺค.	(ระหว่างทาง)

เทวนคราภิมุโข

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เทวนครสฺส		อภิมุขํ		อสฺสาติ		เทวนคราภิมุโข,		สกฺโก.	(เทวนคร	+	อภิมุข)
	 อภิมุขํ	อ.พระพักตร์เฉพาะ		เทวนครสฺส	ต่อเทพนคร		อสฺส		(สกฺกสฺส)	แห่งท้าวสักกะนั้น		(อตฺถิ)	
มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		สกฺโก)	อ.ท้าวสักกะนั้น		เทวนคราภิมุโข	ชื่อว่าเทวนคราภิมุข,	ได้แก่ท้าว
สักกะ.	(ผู้มีพระพักตร์ต่อเทพนคร)

สมฺปตฺตกาโล

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า	
	 สมฺปตฺตญฺจ		จ		ตํ		กาโล		จาติ		สมฺปตฺตกาโล.	(สมฺปตฺต	+	กาล)
	 สมฺปตฺตํ		จ	อ.เป็นที่ถึงพร้อมแล้วด้วย		ตํ	อ.เป็นที่ถึงพร้อมแล้วนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		สมฺปตฺตกาโล	ชื่อว่าสมฺปตฺตกาล.	(กาลเป็นที่ถึงพร้อมแล้ว)

รถสทฺโท

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 รถสฺส		สทฺโท		รถสทฺโท.	(รถ	+	สทฺท)
	 สทฺโท	อ.เสียง		รถสฺส	ของรถ		รถสทฺโท	ชื่อว่ารถสทฺท.	(เสียงรถ)

ครุฬโปตกา

	 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ครุฬา		จ		เต		โปตกา		จาติ		ครุฬโปตกา.	(ครุฬ	+	โปตก)
	 ครุฬา		จ	อ.ครุฑ	ท.	ด้วย		เต	อ.ครุฑ	ท.	เหล่านั้น		โปตกา		จ	เป็นตัวลูกน้อยด้วย		อิติ	
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เพราะเหตุนั้น		ครุฬโปตกา	ชื่อว่าครุฬโปตก.	(ลูกครุฑตัวน้อย)

มรณภยํ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มรณเมว		ภยํ		มรณภยํ.	(มรณ	+	ภย)
	 มรณํ		เอว	อ.ความตายนั่นเทียว		ภยํ	เป็นภัย		มรณภยํ	ชื่อว่ามรณภย.	(ภัยคือความตาย)

รถเวโค

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 รถสฺส		เวโค		รถเวโค.	(รถ	+	เวค)
	 เวโค	อ.กําลัง		รถสฺส	แห่งรถ		รถเวโค	ชื่อว่ารถเวค.	(กําลังรถ)	

สินฺธวสหสฺสํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สินฺธวานํ		สหสฺสํ		สินฺธวสหสฺสํ.	(สินฺธว	+	สหสฺส)
	 สหสฺสํ	อ.พัน		สินฺธวานํ	แห่งม้าสินธพ	ท.		สินฺธวสหสฺสํ	ชื่อว่าสินธวสหสฺส.	(ม้าสินธพหนึ่งพันตัว)

อสุรปุรํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อสุรานํ		ปุรํ		อสุรปุรํ.	(อสุร	+	ปุร)
	 ปุรํ	อ.เมือง		อสุรานํ	ของอสูร	ท.		อสุรปุรํ	ชื่อว่าอสุรปุร.	(เมืองอสูร)

อาคตมคฺโค

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อาคตญฺจ		ตํ		มคฺโค		จาติ		อาคตมคฺโค.	(อาคต	+	มคฺค)
	 อาคตํ		จ	อ.เป็นที่มาแล้วด้วย		ตํ	อ.เป็นที่มาแล้วนั้น		มคฺโค		จ	เป็นทางด้วย		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		อาคตมคฺโค	ชื่อว่าอาคตมคฺค.	(ทางเป็นที่มา)	
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อสุรกญฺญา

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อสุรา		จ		สา		กญฺญา		จาติ		อสุรกญฺญา.	(อสุร	+	กญฺญา)
	 อสุรา		จ	อ.ผู้เป็นอสูรด้วย		สา	อ.ผู้เป็นอสูรนั้น		กญฺญา		จ	เป็นสาวน้อยด้วย		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		อสุรกญฺญา	ชื่อว่าอสุรกญฺญา.	(สาวน้อยผู้เป็นอสูร,	อสุรกัญญา)		

เทวนครํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เทวานํ		นครํ		เทวนครํ.	(เทว	+	นคร)
	 นครํ	อ.นคร		เทวานํ	แห่งเทพ	ท.		เทวนครํ	ชื่อว่าเทวนคร.	(เทพนคร)

อฑฺฒเตยฺยา

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อฑฺเฒน		ตติยา		อฑฺฒเตยฺยา,		อจฺฉราโกฏิ.	(อฑฺฒ	+	ตติยา)
	 ตติยา	อ.ที่สาม		อฑฺเฒน	ด้วยทั้งกึ่ง		อฑฺฒเตยฺยา	ชื่อว่าอฑฺฒเตยฺยา,	ได้แก่นางอัปสรหนึ่งโกฏิ.	
(สองครึ่ง,	นางอัปสร	๒	โกฏิครึ่ง)

อจฺฉราโกฏิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อจฺฉรานํ		โกฏิ		อจฺฉราโกฏิ.	(อจฺฉรา	+	โกฏิ)
	 โกฏิ	อ.โกฏิ		อจฺฉรานํ	แห่งนางอัปสร	ท.		อจฺฉราโกฏิ	ชื่อว่าอจฺฉราโกฏิ.	(นางอัปสรหนึ่งโกฏิ)

เชฏฺ€กฏฺ€านํ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 เชฏฺ€กญฺจ		ตํ		€านญฺจาติ		เชฏฺ€กฏฺ€านํ.	(เชฏฺ€ก	+	€าน)	
	 เชฏฺ€กํ		จ	อ.อันเจริญที่สุดด้วย		ตํ	อ.อันเจริญที่สุดนั้น		€านํ		จ	เป็นตําแหน่งด้วย		อิติ	เพราะ
เหตุนั้น		เชฏฺ€กฏฺ€านํ	ชื่อว่าเชฏฺ€กฏฺ€าน.	(ตําแหน่งอันเจริญที่สุด)		
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ภาติกภคินิโย

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ภาติโก		จ		ภคินิ		จาติ		ภาติกภคินิโย.	(ภาติก	+	ภคินิ)
	 ภาติโก		จ	อ.พี่น้องชายด้วย		ภคินิ		จ	อ.พี่น้องสาวด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ภาติกาภคินิโย	
ชื่อว่าภาติกภคินิ.	(พี่น้องชายและพี่น้องสาว)

ทิพฺพปาริจฺฉตฺตโก

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ทิพฺโพ		จ		โส		ปาริจฺฉตฺตโก		จาติ		ทิพฺพปาริจฺฉตฺตโก.	(ทิพฺพ	+	ปาริจฺฉตฺตก)
	 ทิพฺโพ		จ	อ.อันเป็นทิพย์ด้วย		โส	อ.อันเป็นทิพย์นั้น		ปาริจิฉตฺตโก		จ	เป็นดอกไม้ชื่อว่าปาริฉัตร
ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น	ทิพฺพปาริจฺฉตฺตโก	ชื่อว่าทิพฺพปาริจฺฉตฺตก.	(ดอกไม้ชื่อว่าปาริฉัตรอันเป็นทิพย์)

ปุปฺผนกาโล

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปุปฺผติ		เอตฺถาติ		ปุปฺผนํ,		กาโล.	(ปุปฺผ	+	ยุปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ
	 	 ปุปฺผํ	อ.ดอกไม้		ปุปฺผติ	ย่อมบาน		เอตฺถ		(กาเล)	ในกาลนั่น		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(เอโส		
กาโล)	อ.กาลนั่น		ปุปฺผนํ	ชื่อว่าปุปฺผน,	ได้แก่กาลเวลา.	(เป็นที่บาน)
	 ๒.	 ปุปฺผนญฺจ		ตํ		กาโล		จาติ		ปุปฺผนกาโล.	(ปุปฺผน	+	กาล)
	 	 ปุปฺผนํ		จ	อ.เป็นที่บานด้วย		ตํ	อ.เป็นที่บานนั้น		กาโล		จ	เป็นกาลด้วย		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		ปุปฺผนกาโล	ชื่อว่าปุปฺผนกาล.	(กาลเป็นที่บาน)

ยุทฺธตฺถาย

	 เป็นจตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ยุทฺธสฺส		อตฺถาย		ยุทฺธตฺถาย.	(ยุทฺธ	+	อตฺถ)
	 อตฺถาย	เพื่อประโยชน์		ยุทฺธสฺส	แก่การรบ		ยุทฺธตฺถาย	ชื่อว่ายุทฺธตฺถ.	(ประโยชน์แก่การรบ)
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อภิยุชฺฌิตุกามา

	 เป็นกัตตุรูป,	กัตตุสาธนะ,	กิตันตสมาส,	จตุตถีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อภิยุชฺฌิตุํ		กาเมนฺตีติ		อภิยุชฺฌิตุกามา,		อสุรา.	(อภิยุชฺฌิตุํสทฺทูปปท	+	กมุ		กนฺติยํ	ในความ
ใคร่	+	ณปัจจัย)
	 (เย		อสุรา)	อ.อสูร	ท.	เหล่าใด		กาเมนฺติ	ย่อมใคร่		อภิยุชฺฌิตุํ	เพื่ออันรบ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		
(เต		อสุรา)	อ.อสูร	ท.	เหล่านั้น		อภิยุชฺฌิตุกามา	ชื่อว่าอภิยุชฺฌิตุกาม,	ได้แก่อสูรทั้งหลาย.	(ผู้ประสงค์
จะรบ)

เหฏฺ€าสมุทฺโท

	 เป็นอมาทิปรตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สมุทฺทสฺส		เหฏฺ€า		เหฏฺ€าสมุทฺโท.	(เหฏฺ€า	+	สมุทฺท)
	 เหฏฺ€า	 ในภายใต้	 	 สมุทฺทสฺส	 แห่งมหาสมุทร	 	 เหฏฺ€าสมุทฺโท	 ชื่อว่าเหฏฺ€าสมุทฺท.	 (ภายใต้
มหาสมุทร)		

สพฺพูปริ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สพฺพาสํ		อุปริ		สพฺพูปริ.	(สพฺพ	+	อุปริ)
	 อุปริ	ในเบื้องบน		สพฺพาสํ		(อารกฺขานํ)	แห่งการอารักขา	ท.	ทั้งปวง		สพฺพูปริ	ชื่อว่าสพฺพูปริ.	
(ในเบื้องบนแห่งการอารักขาทุกอย่าง)	

เทวนครทฺวารานิ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 เทวนครสฺส		ทฺวารานิ		เทวนครทฺวารานิ.	(เทวนคร	+	ทฺวาร)
	 ทฺวารานิ	อ.ประตู	ท.		เทวนครสฺส	แห่งเทพนคร		เทวนครทฺวารานิ	ชื่อว่าเทวนครทฺวาร.	(ประตู
เทพนคร)

วชิรหตฺถา

	 เป็นทวิปทภินนาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 วชิรํ		หตฺเถ		ยสฺสาติ		วชิรหตฺถา,		อินฺทปฏิมา.	(วชิร	+	หตฺถ)
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	 วชิรํ	อ.วิเชียร		หตฺเถ	ในมือ		ยสฺสา		(อินฺทปฏิมาย)	แห่งรูปเปรียบแห่งพระอินทร์ใด		(อตฺถิ)	 
มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		อินฺทปฏิมา)	อ.รูปเปรียบแห่งพระอินทร์นั้น		วชิรหตฺถา	ชื่อว่าวชิรหตฺถา,	
ได้แก่รูปเปรียบพระอินทร์.	(มีวิเชียรในมือ)

นาคาทโย

	 นาโค		อาทิ		เยสํ		เต		นาคาทโย,		สตฺตา.	(นาค	+	อาทิ)
	 นาโค	อ.นาค		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(สตฺตานํ)	แห่งสัตว์	ท.	เหล่าใด		(อตฺถิ)	มีอยู่,		เต		(สตฺตา)	 
อ.สัตว์	ท.	เหล่านั้น		นาคาทโย	ชื่อว่านาคาทิ,	ได้แก่สัตว์ทั้งหลาย.	(มีนาคเป็นต้น)		

อปฺปมาทปฏิปทา

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ว่า
	 ๑.	 น		ปมาโท		อปฺปมาโท.	(น	+	ปมาท)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส
	 	 ปมาโท	อ.ความประมาท		น	หามิได้		อปฺปมาโท	ชื่อว่าอปฺปมาท.	(ความไม่ประมาท)
	 ๒.	 อปฺปมาทสฺส		ปฏิปทา		อปฺปมาทปฏิปทา.	(อปฺปมาท	+	ปฏิปทา)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 ปฏิปทา	อ.ปฏิปทา		อปฺปมาทสฺส	แห่งความไม่ประมาท		อปฺปมาทปฏิปทา	ชื่อว่าอปฺปมาท-
ปฏิปทา.	(ปฏิปทาแห่งความไม่ประมาท)

พุทฺธาทโย

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 พุทฺโธ		อาทิ		เยสํ		เต		พุทฺธาทโย,		ปณฺฑิตา.	(พุทฺธ	+	อาทิ)
	 พุทฺโธ	อ.พระพุทธเจ้า		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(ปณฺฑิตานํ)	แห่งบัณฑิต	ท.	เหล่าใด		(สนฺติ)	มีอยู่,		
เต		(ปณฺฑิตา)	อ.บัณฑิต	ท.	เหล่านั้น		พุทฺธาทโย	ชื่อว่าพุทฺธาทิ,	ได้แก่บัณฑิตทั้งหลาย.	(มีพระพุทธเจ้า
เป็นต้น)

โลกิยโลกุตฺตรา

	 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โลกิโย		จ		โลกุตฺตโร		จาติ		โลกิยโลกุตฺตรา,		วิเสสา.	(โลกิย	+	โลกุตฺตร)
	 โลกิโย	 	 จ	 อ.อันเป็นโลกิยะด้วย	 	 โลกุตฺตโร	 	 จ	 อ.อันเป็นโลกุตระด้วย	 	 อิติ	 เพราะเหตุนั้น		 
โลกิยโลกุตฺตรา	ชื่อว่าโลกิยโลกุตฺตร,	ได้แก่คุณวิเศษทั้งหลาย.	(อันเป็นโลกิยะและโลกุตระ)
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เสฏฺ€ตา

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 ๑.	 สพฺเพ		อิเม		ปสตฺถา,		อยมิเมสํ		วิเสเสน		ปสตฺโถติ		เสฏฺโ€,		เทโว.	(ปสตฺถ	+	อิฏฺ€- 
ปัจจัย)	วิเสสตัทธิต
	 	 อิเม		(เทวา)	อ.เทพ	ท.	เหล่านี้		สพฺเพ	ทั้งปวง		ปสตฺถา	เป็นผู้น่าสรรเสริญ		(โหนฺติ)	ย่อม
เป็น,		อยํ		(เทโว)	อ.เทพนี้		ปสตฺโถ	เป็นผู้น่าสรรเสริญ		วิเสเสน	โดยพิเศษ		อิเมสํ		(เทวานํ)	แห่งเทพ	ท.	 
เหล่านี้		(โหติ)	ย่อมเป็น		อิติ	เพราะเหตุนั้น		เสฏฺโ€	ชื่อว่าเสฏฺ€,	ได้แก่เทพ.	(ผู้ประเสริฐที่สุด)
	 ๒.	 เสฏฺ€านํ		ภาโว		เสฏฺฐตา.	(เสฏฺ€	+	ตาปัจจัย)	ภาวตัทธิต
	 	 ภาโว	อ.ความเป็น	 	 (เทวานํ)	 แห่งเทพ	ท.	 	 เสฏฺ€านํ	 ผู้ประเสริฐที่สุด	 	 เสฏฺ€ตา	 ชื่อว่า 
เสฏฺ€ตา.	(ความเป็นผู้ประเสริฐที่สุด)

อจลคาโม

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อจโล		จ		โส		คาโม		จาติ		อจลคาโม.	(อจล	+	คาม)
	 อจโล		จ	อ.ชื่อว่าอจละด้วย		โส	อ.ชื่อว่าอจละนั้น		คาโม		จ	เป็นหมู่บ้านด้วย		อิติ	เพราะเหตุ
นั้น		อจลคาโม	ชื่อว่าอจลคาม.	(หมู่บ้านชื่อว่าอจละ)

ภูมิปฺปเทโส

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ภูมิยา		ปเทโส		ภูมิปฺปเทโส.	(ภูมิ	+	ปเทส)
	 ปเทโส	อ.ประเทศ		ภูมิยา	แห่งภาคพื้น		ภูมิปฺปเทโส	ชื่อว่าภูมิปฺปเทส.	(ประเทศแห่งภาคพื้น)

ราชภาโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 ราชิโน		ภาโว		ราชภาโว.	(ราช	+	ภาว)
	 ภาโว	อ.ความเป็น		ราชิโน	แห่งพระราชา		ราชภาโว	ชื่อว่าราชภาว.	(ความเป็นพระราชา)
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ปฏิลาภการณตฺตํ

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า
	 ๑.	 ปฏิลาภสฺส		การณํ		ปฏิลาภการณํ.	(ปฏิลาภ	+	การณ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส
	 	 การณํ	อ.เหตุ		ปฏิลาภสฺส	แห่งการได้เฉพาะ		ปฏิลาภการณํ	ชื่อว่าปฏิลาภการณ.	(เหตุ
แห่งการได้เฉพาะ)
	 ๒.	 ปฏิลาภการณสฺส		ภาโว		ปฏิลาภการณตฺตํ.	(ปฏิลาภการณ	+	ตฺตปัจจัย)	ภาวตัทธิต
	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		ปฏิลาภการณสฺส	แห่งเหตุแห่งการได้เฉพาะ		ปฏิลาภการณตฺตํ	ชื่อว่า
ปฏิลาภการณตฺต.	(ความเป็นเหตุแห่งการได้เฉพาะ)

สพฺพวิปตฺติโย

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สพฺพา		จ		ตา		วิปตฺติโย		จาติ		สพฺพวิปตฺติโย.	(สพฺพา	+	วิปตฺติ)
	 สพฺพา		จ	อ.ทั้งปวง	ท.	ด้วย		ตา	อ.ทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		วิปตฺติโย		จ	เป็นความวิบัติด้วย		อิติ	 
เพราะเหตุนั้น		สพฺพวิปตฺติโย	ชื่อว่าสพฺพวิปตฺติ.	(ความวิบัติทั้งปวง)

มูลภาโว

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 มูลสฺส		ภาโว		มูลภาโว.	(มูล	+	ภาว)
	 ภาโว	อ.ความที่	 	 (ปมาทสฺส)	 แห่งความประมาท		มูลสฺส	 อันเป็นรากเหง้า	 	มูลภาโว	 ชื่อว่า 
มูลภาว.	(ความที่ความประมาทเป็นรากเหง้า)

มนุสฺสโทภคฺยํ

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ทุภคสฺส		ภาโว		โทภคฺยํ.	(ทุภค	+	ณฺย)	ภาวตัทธิต
	 	 ภาโว	อ.ความเป็น		ทุภคสฺส	แห่งผู้โชคร้าย		โทภคฺยํ	ชื่อว่าโทภคฺย.	(ความเป็นผู้โชคร้าย)
	 ๒.	 มนุสฺเส		โทภคฺยํ		มนุสฺสโทภคฺยํ.	(มนุสฺส	+	โทภคฺย)	สัตตมีตัปปุริสสมาส
	 	 โทภคฺยํ	อ.ความเป็นแห่งผู้โชคร้าย		มนุสฺเส	ในมนุษย์		มนุสฺสโทภคฺยํ	ชื่อว่ามนุสฺสโทภคฺย.	
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(ความเป็นผู้โชคร้ายในมนุษย์)

อปายุปปตฺติ

	 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 อปายํ		อุปปตฺติ		อปายุปปตฺติ.	(อปาย	+	อุปปตฺติ)
	 อุปปตฺติ	อ.การเข้าถึง		อปายํ	ซึ่งอบาย		อปายุปปตฺติ	ชื่อว่าอปายุปปตฺติ.	(การเข้าถึงอบาย)

ปมาทมูลิกา

	 เป็นอัสสัตถิตัทธิต	มีวิเคราะห์ดังนี้
	 ๑.	 ปมาโท		จ		โส		มูลญฺจาติ		ปมาทมูลํ.	(ปมาท	+	มูล)	วิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส
	 	 ปมาโท	อ.ความประมาทด้วย		โส	อ.ความประมาทนั้น		มูลํ		จ	เป็นรากเหง้าด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		ปมาทมูลํ	ชื่อว่าปมาทมูล.	(ความประมาทเป็นรากเหง้า)
	 ๒.	 ปมาทมูลํ		อสฺสา		อตฺถีติ		ปมาทมูลิกา,		วิปตฺติ.	(ปมาทมูล	+	อิกปัจจัย)
	 	 ปมาทมูลํ	อ.ความประมาทเป็นรากเหง้า		อสฺสา		(วิปตฺติยา)	แห่งความวิบัตินั้น		อตฺถิ	มีอยู่		
อิติ	เพราะเหตุนั้น		(สา		วิปตฺติ)	อ.ความวิบัตินั้น		ปมาทมูลิกา	ชื่อว่าปมาทมูลิกา,	ได้แก่ความวิบัติ.	(อัน
มีความประมาทเป็นรางเหง้า)

สมฺปตฺตปริสา

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 สมฺปตฺตา		จ		สา		ปริสา		จาติ		สมฺปตฺตปริสา.	(สมฺปตฺตา	+	ปริสา)
	 สมฺปตฺตา		จ	อ.ผู้ถึงพร้อมแล้วด้วย		สา	อ.ผู้ถึงพร้อมแล้วนั้น		ปริสา		จ	เป็นบริษัทด้วย		อิติ	
เพราะเหตุนั้น		สมฺปตฺตปริสา	ชื่อว่าสมฺปตฺตปริสา.	(บริษัทผู้ถึงพร้อมแล้ว)

คาถาปริโยสานํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 ปริโยสฺยติ		เอตฺถาติ		ปริโยสานํ,		กาโล.	(ปริ+อว+	โส	โอสิเต	ในการจบลง,	สําเร็จลง	+	ยุ

ปัจจัย)	กัตตุรูป,	อธิกรณสาธนะ

	 	 (คาถา)	อ.พระคาถา		ปริโยสฺยติ	ย่อมสิ้นสุดลงรอบ		เอตฺถ		(กาเล)	ในกาลนี้		อิติ	เพราะเหตุ

นั้น		(เอโส		กาโล)	อ.กาลนี้		ปริโยสานํ	ชื่อว่าปริโยสาน,	ได้แก่กาล.	(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ,	เวลาจบ)
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	 ๒.	 คาถาย		ปริโยสานํ		คาถาปริโยสานํ,		กาโล.	(คาถา	+	ปริโยสาน)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 ปริโยสานํ	อ.เป็นที่สิ้นสุดลงรอบ		คาถาย	แห่งพระคาถา		คาถาปริโยสานํ	ชื่อว่าคาถาปริโยสาน.	

(เป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา,	เวลาจบพระคาถา)

โสตาปนฺนาทโย

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า
	 โสตาปนฺนา		อาทิ		เยสํ		เต		โสตาปนฺนาทโย,		อริยปุคฺคลา.	
	 โสตาปนฺนา	อ.พระโสดาบัน	ท.		อาทิ	เป็นต้น		เยสํ		(อริยปุคฺคลานํ)	แห่งพระอริยบุคคล	ท.	เหล่าใด		 
(สนฺติ)	มีอยู่,		เต		(อริยปุคฺคลา)	อ.พระอริยบุคคล	ท.	เหล่านั้น		โสตาปนฺนาทโย	ชื่อว่าโสตาปนฺนาทิ,	
ได้แก่พระอริยบุคคลทั้งหลาย.	(มีพระโสดาบันเป็นต้น)





๘. อญฺญตรภกิฺขุวตฺถุ [๒๒] 

อญฺญตรภกฺิขวุตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

อญญฺตรภิกฺขวุตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่ภกิษุรปูใดรปูหน่ึง  (มยา) อนัขา้พเจา้ 

(พระพทุธโฆสะ)  (วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

อญฺญตรภกฺิขวุตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๘. เรื่องภกิษุรูปใดรูปหนึ่ง

๑.	 “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขูติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		อญฺญตรํ		ภิกฺขุํ		

อารพฺภ		กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		อญฺญตรํ	 	ภิกฺขุํ	 	อารพฺภ		“อปฺปมาทรโต  ภิกฺขูติ		อิมํ	 	ธมฺมเทสนํ			

กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เชตวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน			

อารพฺภ	ทรงปรารภ	 	ภิกฺขุํ	ซึ่งภิกษุ	 	อญฺญตรํ	รูปใดรูปหนึ่ง	 	กเถสิ	ตรัสแล้ว	 	อิมํ   

ธมฺมเทสนํ	ซึ่งพระธรรมเทศนานี้		“อปฺปมาทรโต  ภิกฺขูติ	ว่า	“อปฺปมาทรโต		ภิกฺขุ”	

ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเชตวัน	 ทรงปรารภภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง	 ตรัสพระธรรม-

เทศนานี้ว่า	“อปฺปมาทรโต  ภิกฺขุ”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	กเถสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อปฺปมาทรโต	 	ภิกฺขุ”	 สรูปะใน		

อิติๆ	ศัพท์	อาทยัตถะใน	อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อิมํ	วิเสสนะของ	ธมฺมเทสนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 กเถสิ	 	 เชตวเน	 วิสยาธาระใน	 วิหรนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สตฺถา	 	 อญฺญตรํ		

วิเสสนะของ	ภิกฺขุํๆ	อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................
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๒.	 โส		กิร		สตฺถุ		สนฺติเก		ยาว		อรหตฺตา		กมฺมฏฺานํ		กถาเปตฺวา		อรญฺญํ		ปวิสิตฺวา		

ฆเฏนฺโต	วายมนฺโต		อรหตฺตํ		ปตฺตุํ		นาสกฺขิ	ฯ

	 โส	 	 (ภิกฺขุ)	 	 กิร	 	 (สตฺถารํ)	 	 สตฺถุ	 	 สนฺติเก	 	ยาว	 	อรหตฺตา	 	กมฺมฏฺานํ	 	 กถาเปตฺวา	 	 อรญฺญํ			

ปวิสิตฺวา		ฆเฏนฺโต	วายมนฺโต		อรหตฺตํ		ปตฺตุํ		น		อสกฺขิ	ฯ

	 กิร	ได้ยินว่า		โส  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		(สตฺถารํ)	ทูลยังพระศาสดา		กถาเปตฺวา	ให้ตรัส

บอกแล้ว		กมฺมฏฺานํ	ซึ่งกรรมฐาน		ยาว	เพียงใด		อรหตฺตา	แต่ความเป็นแห่งพระ

อรหันต์		สนฺติเก	ในสํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา		ปวิสิตฺวา	เข้าไปแล้ว		อรญฺญ ํ	สู่ป่า		

ฆเฏนฺโต	เพียรอยู่		วายมนฺโต	พยายามอยู่		น  อสกฺขิ	ไม่ได้อาจแล้ว		ปตฺตุ	ํเพื่ออัน

บรรลุ		อรหตฺตํ	ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์	ฯ

	 ทราบว่า	ภิกษุนั้นทูลขอพระศาสดาให้ช่วยตรัสบอกกรรมฐานจนถึงพระอรหัตในสํานัก

ของพระศาสดา	แล้วเข้าป่าไป	เพียรพยายามอยู่	ก็ไม่สามารถเพื่อที่จะบรรลุพระอรหัต

	 กิรศัพท์	 อนุสสวนัตถะ	 	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 อสกฺขิๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก	 	 สตฺถารํ	 การิตกัมมะใน	 กถาเปตฺวา	 	 สตฺถุ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเกๆ		

วิสยาธาระใน	กถาเปตฺวา		ยาวศัพท์	กิิริยาวิเสสนะใน	กถาเปตฺวา		อรหตฺตา	อปาทาน

ใน	ยาว		กมฺมฏฺานํ	อวุตตกัมมะใน	กถาเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปวิสิตฺวา		อรญฺญํ	

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปวิิสิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ฆเฏนฺโต		วายมนฺโต		ฆเฏนฺโต	ก็ดี		

วายมนฺโต	ก็ดี	อัพภันตรกิริยาของ	ภิกฺขุ		อรหตฺตํ		สัมปาปุณียกัมมะใน	ปตฺตุํๆ	ตุมัตถ-

สัมปทานใน	อสกฺขิ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อสกฺขิ	ฯ	 				

	 ...............................................................................................................................

๓.	 โส	 	 “วิเสเสตฺวา	 	 กมฺมฏฺานํ	 	 กถาเปสฺสามีติ	 	 ตโต	 	 นิกฺขมิตฺวา	 	 สตฺถุ	 	 สนฺติกํ			

อาคจฺฉนฺโต		อนฺตรามคฺเค		มหนฺตํ		ทาวคฺคึ		อุฏฺติํ		ทิสฺวา		เวเคน		เอกํ		มุณฺฑปพฺพต-

มตฺถกํ		อภิรุยฺห		นิสินฺโน		อรญฺญํ		ฑยฺหมานํ		อคฺคึ		ทิสฺวา		อารมฺมณํ		คณฺหิ		“ยถา		

อยํ	 	 อคฺคิ	 	 มหนฺตานิ	 	 จ	 	 ขุทฺทกานิ	 	 จ	 	 อุปาทานานิ	 	 ฑหนฺโต	 ว	 	 คจฺฉติ;	 	 เอวํ			

อริยมคฺคญาณคฺคินาปิ		มหนฺตานิ		จ		ขุทฺทกานิ		จ		สญฺโญชนานิ		ฑหนฺเตน		คนฺตพฺพํ		

ภวิสฺสตีติ	ฯ

	 โส		(ภิกฺขุ)		“(อหํ		สตฺถารํ)		วิเสเสตฺวา		กมฺมฏฺานํ		กถาเปสฺสามีติ		(จินฺเตตฺวา)		ตโต		(อรญฺญโต)		
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นิกฺขมิตฺวา		สตฺถุ	 	สนฺติกํ	 	อาคจฺฉนฺโต		อนฺตรามคฺเค		มหนฺตํ	 	ทาวคฺคึ	 	อุฏฺติํ	 	ทิสฺวา		เวเคน			

เอกํ	 	 มุณฺฑปพฺพตมตฺถกํ	 	 อภิรุยฺห	 	 นิสินฺโน	 	 อรญฺญํ	 	 ฑยฺหมานํ	 	 อคฺคึ	 	 ทิสฺวา	 	 อารมฺมณํ		

คณฺหิ	 	 “ยถา	 	อยํ	 	อคฺคิ	 	มหนฺตานิ	 	จ	 	ขุทฺทกานิ	 	จ	 	อุปาทานานิ	 	ฑหนฺโต	ว	 	คจฺฉติ;	 	 เอวํ			

อริยมคฺคญาณคฺคินาปิ		มหนฺตานิ		จ		ขุทฺทกานิ		จ		สญฺโญชนานิ		ฑหนฺเตน		คนฺตพฺพํ		ภวิสฺสตีติ	ฯ

	 โส  (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		(จินฺเตตฺวา)	คิดแล้ว		อิติ	ว่า		“(อหํ)	อ.เรา		(สตฺถารํ)	ทูลยัง

พระศาสดา		กถาเปสฺสามิ	จักให้ตรัสบอก	 กมฺมฏฺานํ	ซึ่งกรรมฐาน		วิเสเสตฺวา	ให้

พิเศษ”		อิติ	ดังนี้		นิกฺขมิตฺวา	ออกไปแล้ว		ตโต  (อรญฺญโต)	จากป่านั้น		อาคจฺฉนฺโต		

มาอยู่		สนฺติก	ํสู่สํานัก		สตฺถุ	ของพระศาสดา		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		ทาวคฺคึ	ซึ่งไฟไหม้

ป่า	 	มหนฺต	ํ อันใหญ่	 	อุฏฺติ	ํ อันตั้งขึ้นแล้ว	 	อนฺตรามคฺเค	 ในระหว่างแห่งหนทาง			

อภิรุยฺห	ขึ้นเฉพาะแล้ว	 	มุณฺฑปพฺพตมตฺถก	ํ สู่ยอดแห่งภูเขาหัวโล้น	 	 เอกํ	ลูกหนึ่ง		

เวเคน	โดยเร็ว		นิสินฺโน	นั่งแล้ว		ทิสฺวา	เห็นแล้ว		อคฺคึ	ซึ่งไฟ		ฑยฺหมานํ	อันไหม้

อยู่		อรญฺญ ํ	ซึ่งป่า		คณฺหิ	ถือเอาแล้ว		อารมฺมณํ	ให้เป็นอารมณ์		อิติ	ว่า		“อยํ  อคฺคิ	

อ.ไฟนี้		ฑหนฺโตว		คจฺฉติ	ย่อมเผาไปอยู่เทียว		อุปาทานานิ	ซึ่งเชื้อ	ท.		มหนฺตานิ			

จ	 อันใหญ่ด้วย	 	ขุทฺทกานิ  จ	 อันเล็กด้วย	 	ยถา	 ฉันใด,	 	อริยมคฺคญาณคฺคินาปิ			

มหนฺตานิ  จ  ขุทฺทกานิ  จ  สญฺโญชนานิ  ฑหนฺเตน  คนฺตพฺพํ	อ.อัน-	แม้อันไฟ

คือญาณในอริยมรรค	 เผาไหม้อยู่	 ซึ่งสังโยชน์	 ท.	 อันใหญ่ด้วย	 อันเล็กด้วย	 -พึงไป			

ภวิสฺสต	ิจักมี		เอวํ	ฉันนั้น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ภิกษุนั้นคิดว่า	“เราจักทูลพระศาสดาให้ตรัสบอกกรรมฐานให้พิเศษ”	จึงออกจากป่านั้น	

มายังสํานักของพระศาสดา	ระหว่างทาง	เห็นไฟไหม้ป่ากองใหญ่ที่ตั้งขึ้นแล้ว	จึงรีบขึ้น

สู่ยอดภูเขาหัวโล้นโดยเร็ว	 นั่งเห็นไฟกําลังไหม้ป่าอยู่	 จึงถือให้เป็นอารมณ์ว่า	 “ไฟนี้

ย่อมไหม้ไปอยู่ซึ่งเชื้อทั้งหลายทั้งใหญ่และเล็ก	ฉันใด;	การที่ไฟคืออริยมรรคญาณไหม้

สังโยชน์ทั้งหลายทั้งใหญ่และเล็ก	พึงไป	จักมี	ฉันนั้น”

	 โส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	คณฺหิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อหํ	เหตุกัตตา

ใน	 กถาเปสฺสามิๆ	 อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก	 	 สตฺถารํ	 การิตกัมมะใน	 กถาเปสฺสามิ			

วิเสเสตฺวา	 กิริยาวิเสสนะใน	 กถาเปสฺสามิ	 	 กมฺมฏฺานํ	 อวุตตกัมมะใน	 กถาเปสฺสามิ”		

อิติศัพท์	 อาการะใน	 จินฺเตตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิกฺขมิตฺวา	 	 ตโต	 วิเสสนะของ	

อรญฺญโตๆ	 อปาทานใน	 นิกฺขมิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาคจฺฉนฺโต	 	 สตฺถุ	 สามี-	
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สัมพันธะใน	 สนฺติกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อาคจฺฉนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ภิกฺขุ			

อนฺตรามคฺเค	 วิสยาธาระใน	 ทิสฺวา	 	 มหนฺตํ	 ก็ดี	 	 อุฏฺติํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ทาวคฺคึๆ		

อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อภิรุยฺห	 	 เวเคน	ตติยาวิเสสนะใน	อภิรุยฺห			

เอกํ	 วิเสสนะของ	 มุณฺฑปพฺพตมตฺถกํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 อภิรุยฺหๆ	 ปุพพกาล-

กิริยาใน	 นิสินฺโนๆ	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุ	 	 อรญฺญํ	 อวุตตกัมมะใน	 ฑยฺหมานํๆ	 วิเสสนะ

ของ	อคฺคึๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	คณฺหิ		อารมฺมณํ	วิกติกัมมะใน	

คณฺหิ	 	 “อยํ	 วิเสสนะของ	อคฺคิๆ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ยถา	

อุปมาโชตกะ	 	มหนฺตานิ	 ก็ดี	 	 ขุทฺทกานิ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	อุปาทานานิ	 	 จ	สองศัพท์	

ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	มหนฺตานิ	และ	ขุทฺทกานิ		อุปาทานานิ	อวุตตกัมมะใน	ฑหนฺโต		

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ฑหนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	อคฺคิ;		คนฺตพฺพํ	สุทธกัตตา

ใน	ภวิสฺสติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	อุปเมยยโชตกะ	 	อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้า

กับ	อริยมคฺคญาณคฺคินาๆ	อนภิหิตกัตตาใน	คนฺตพฺพํ	 	มหนฺตานิ	ก็ดี	 	ขุทฺทกานิ	ก็ดี		

วิเสสนะของ	สญฺโญชนานิ		จ	สองศัพท์	ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	มหนฺตานิ	และ	ขุทฺทกานิ		

สญฺโญชนานิ	อวุตตกัมมะใน	ฑหนฺเตนๆ	วิเสสนะของ	อริยมคฺคญาณคฺคินา”		อิติศัพท์	

อาการะใน	คณฺหิ	ฯ							 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๔.	 สตฺถา		คนฺธกุฏิยํ	 	นิสินฺโน	ว		ตสฺส		จิตฺตวารํ	 	ญตฺวา		“เอวเมว		ภิกฺขุ	 	มหนฺตานิปิ			

ขุทฺทกานิปิ		อุปาทานานิ		วิย		อิเมสํ		สตฺตานํ		อพฺภนฺตเร		อุปฺปชฺชมานานิ		อณุํถูลานิ			

สญฺโญชนานิ,	 	 ตานิ	 	 ญาณคฺคินา	 	 ฌาเปตฺวา	 	 อภพฺพุปฺปตฺติกานิ	 	 กาตุํ	 	 วฏฺฏตีติ			

วตฺวา		โอภาสํ		วิสฺสชฺเชตฺวา		ตสฺส		ภิกฺขุโน		อภิมุเข		นิสินฺโน		วิย		ปญฺญายมาโน		อิมํ		

คาถมาห		

	 	 “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขุ   ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา  

  สญฺโญชนํ  อณุํถูลํ   ฑหํ  อคฺคีว  คจฺฉตีติ	ฯ

	 สตฺถา		คนฺธกุฏิยํ	 	นิสินฺโน	ว		ตสฺส		(ภิกฺขุสฺส)		จิตฺตวารํ	 	ญตฺวา		“เอวเมว		ภิกฺขุ	 	มหนฺตานิปิ			

ขุทฺทกานิปิ	 	 อุปาทานานิ	 	 วิย	 	 อิเมสํ	 	 สตฺตานํ	 	 อพฺภนฺตเร	 	 อุปฺปชฺชมานานิ	 	 อณุํถูลานิ			

สญฺโญชนานิ,	 	 (ปุคฺคเลน)	 	 ตานิ	 	 (อุปาทานานิ)	 	 ญาณคฺคินา	 	 ฌาเปตฺวา	 	 อภพฺพุปฺปตฺติกานิ			

กาตุํ	 	 วฏฺฏตีติ	 	 วตฺวา	 	 โอภาสํ	 	 วิสฺสชฺเชตฺวา	 	ตสฺส	 	ภิกฺขุโน	 	 อภิมุเข	 	 (าเน)	 	นิสินฺโน	 	 วิย			
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ปญฺญายมาโน		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขุ   ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา  

  สญฺโญชนํ  อณุํถูลํ   ฑหํ  (มหนฺตขุทฺทกานิ  อุปาทานานิ  

  ฑหํ  คจฺฉนฺโต)  อคฺคิ  อิว  คจฺฉตีติ	ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		นิสินฺโน ว	ประทับนั่งแล้วเทียว		คนฺธกุฏิยํ	ในพระคันธกุฎี		ญตฺวา		

ทรงทราบแล้ว	 	 จิตฺตวารํ	 ซึ่งวาระแห่งจิต	 	ตสฺส	 	 (ภิกฺขุสฺส)	 ของภิกษุนั้น	 	 วตฺวา	

ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า	“ภิกฺขุ	ดูก่อนภิกษุ		เอวํ	 เอว	อ.อย่างนั้นนั่นเทียว,		สญฺโญชนานิ		

อ.สังโยชน์	 ท.	 	อณุํถูลานิ	 อันทั้งละเอียดทั้งหยาบ	 	อุปฺปชฺชมานานิ	 อันเกิดขึ้นอยู่		

อพฺภนฺตเร	ในภายใน		อิเมสํ		สตฺตานํ	ของสัตว์	ท.	เหล่านี้		อุปาทานานิ		วิย	ราวกะ	

อ.เชื้อ	ท.	 	มหนฺตานป	ิ อันใหญ่บ้าง	 	ขุทฺทกานิปิ	 อันเล็กบ้าง,	 	 (ปุคฺคเลน)	 	ตานิ   

(อุปาทานานิ)  ญาณคฺคินา  ฌาเปตฺวา  อภพฺพุปฺปตฺติกานิ  กาตุํ	อ.อัน-	อันบุคคล	

ยังเชื้อ	ท.	เหล่านั้น	ให้ไหม้แล้ว	ด้วยไฟคือญาณ	-กระทํา	ให้เป็นความไม่ควรเพื่ออัน

เกิดขึ้น		วฏฺฏต	ิย่อมควร”		อิติ	ดังนี้		วิสฺสชฺเชตฺวา	ทรงเปล่งแล้ว		โอภาสํ	ซึ่งพระรัศมี			

นิสินฺโน  วิย	 ราวกะว่าประทับนั่งแล้ว	 	อภิมุเข  (าเน)	 ในที่	 มีหน้าเฉพาะ	 	ตสฺส		

ภิกฺขุโน ของภิกษุนั้น	 	ปญฺญายมาโน	 ทรงปรากฏอยู่	 	อาห	 ตรัสแล้ว	 	อิมํ	 	คาถํ		

ซึ่งพระคาถานี้		อิติ	ว่า

	 “ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ	 	อปฺปมาทรโต	ผู้ยินดีแล้วในความไม่ประมาท		

วา	หรือว่า		ภยทสฺสี	ผู้เห็นซึ่งภัยโดยปกติ		ปมาเท	ในความ

ประมาท		ฑห	ํ	คจฺฉติ	ย่อมเผาไปอยู่		สญฺโญชนํ	ซึ่งสังโยชน์		

อณุํถูลํ	อันทั้งละเอียดทั้งหยาบ		อคฺคิ		อิว	เพียงดัง	อ.ไฟ		(ฑหํ  

คจฺฉนฺโต)	 เผาไปอยู่	 	 (อุปาทานานิ)	 ซึ่งเชื้อ	 ท.	 	 (มหนฺต- 

ขุทฺทกานิ)	อันทั้งใหญ่ทั้งน้อย”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาประทับนั่งอยู่ที่พระคันธกุฎีนั่นแหละ	 ทรงทราบวาระแห่งจิตของภิกษุรูป

นั้น	 จึงตรัสว่า	 “อย่างนั้นนั่นแหละภิกษุ,	 สังโยชน์ทั้งละเอียดทั้งหยาบ	 เมื่อเกิดขึ้นใน

ภายในของพวกสัตว์เหล่านี้	 ดุจเชื้อทั้งหลายทั้งใหญ่บ้าง	 เล็กบ้าง,	การที่บุคคลทําเชื้่อ

เหล่านั้นให้ไหม้ด้วยไฟคือญาณ	 ทําให้ไม่ควรเพื่อจะเกิดขึ้นอีก	 จึงจะควร”	 ดังนี้	 ทรง

เปล่งพระรัศมี	ดุจประทับนั่งปรากฏในที่ต่อหน้าของภิกษุรูปนั้น		ตรัสพระคาถานี้ว่า	
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	 “ภิกษุผู้ยินดีในความไม่ประมาท	 หรือเห็นภัยในความประมาท

โดยปกติ	 ย่อมเผาสังโยชน์ทั้งละเอียดทั้งหยาบไป	 ดุจไฟเผา

ไหม้เชื้อทั้งหลายทั้งใหญ่ทั้งน้อย	ฉะนั้น”	

	 สตฺถา	สุทธกัตตาใน	อาหๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	คนฺธกุฏิยํ	 วิสยาธาระใน	นิิสินฺโน		

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	นิสินฺโนๆ	วิเสสนะของ	สตฺถา		ตสฺส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุสฺสๆ	

สามีสัมพันธะใน	จิตฺตวารํๆ	อวุตตกัมมะใน	ญตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา	 	 “ภิกฺขุ	

อาลปนะ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	เอวํๆ	ลิงคัตถะ,		อุปฺปชฺชมานานิ	ก็ดี		อณุํถูลานิ		

ก็ดี	วิเสสนะของ	สญฺโญชนานิๆ	ลิงคัตถะ		อปิ	สองศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	มหนฺตานิ	

และ	ขุทฺทกานิ		มหนฺตานิ	ก็ดี		ขุทฺทกานิ	ก็ดี	วิเสสนะของ	อุปาทานานิๆ	อุปมาลิงคัตถะ			

วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	มหนฺตานิปิ	 	ขุทฺทกานิปิ	 	อุปาทานานิ,	 	อิเมสํ	วิเสสนะ

ของ	 สตฺตานํๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อพฺภนฺตเรๆ	 วิสยาธาระใน	 อุปฺปชฺชมานานิ,	 	 กาตุํ		

ตุมัตถกัตตาใน	 วฏฺฏติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคเลน	 อนภิหิตกัตตาใน	 กาตุํ			

ตานิ	 วิเสสนะของ	 อุปาทานานิๆ	 การิตกัมมะใน	 ฌาเปตฺวา	 	 ญาณคฺคินา	 กรณะใน		

ฌาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กาตุํ	 	 อภพฺพุปฺปตฺติกานิ	 วิกติกัมมะใน	 กาตุํ”	 	 อิติ-

ศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วิสฺสชฺเชตฺวา	 	 โอภาสํ	 อวุตตกัมมะใน		

วิสฺสชฺเชตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	นิสินฺโน		ตสฺส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุโนๆ	สามีสัมพันธะ

ใน	 อภิมุเขๆ	 วิเสสนะของ	 าเนๆ	 วิสยาธาระใน	นิสินฺโนๆ	 อุปมาวิเสสนะของ	 สตฺถา		

วิยศัพท์	อุปมาโชตกะเข้ากับ	ตสฺส		ภิกฺขุโน		อภิมุเข		าเน		นิสินฺโน,		ปญฺญายมาโน	

อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาห

	 “อปฺปมาทรโต	ก็ดี		ภยทสฺสิ	ก็ดี	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 คจฺฉติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปมาเท	 วิสยาธาระใน	

ภยทสฺสิ	 	 วาศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 อปฺปมาทรโต	 และ		

ปมาเท		ภยทสฺสิ,		อณุํถูลํ	วิเสสนะของ	สญฺโญชนํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	 ฑหํๆ	 วิเสสนะของ	 อคฺคิ	 	 มหนฺตขุทฺทกานิ	 วิเสสนะของ		

อุปาทานานิๆ	อวุตตกัมมะใน	ฑหํๆ	ก็ดี		คจฺฉนฺโต	ก็ดี	วิเสสนะ	

ของ	 อคฺคิๆ	 อุปมาลิงคัตถะ	 	 อิวศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	

สญฺโญชนํ		อณุํถูลํ		ฑหํ		อคฺคิ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................
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๕.	 ตตฺถ		“อปฺปมาทรโตติ	อปฺปมาเท		รโต		อภิรโต	อปฺปมาเทน		วีตินาเมนฺโตติ		อตฺโถ	ฯ

	 ตตฺถ	 	 (ปเทสุ)	 	 “อปฺปมาทรโตติ	 	 (ปทสฺส)	 	 “อปฺปมาเท	 	 รโต	 	 อภิรโต	 	 อปฺปมาเทน	 	 (กาลํ)			

วีตินาเมนฺโตติ		อตฺโถ	ฯ

	 อตฺโถ	อ.อรรถ		อิติ	ว่า		“รโต	ผู้ยินดีแล้ว		อภิรโต	คือว่า	ผู้ยินดียิ่งแล้ว		อปฺปมาเท		

ในความไม่ประมาท	 	 (กาลํ)	 คือว่า	 ยังกาล	 	 วีตินาเมนฺโต	 ให้น้อมไปล่วงวิเศษอยู่			

อปฺปมาเทน	 ด้วยความไม่ประมาท”	 	อิติ	 ดังนี้	 	ตตฺถ  (ปเทสุ)	 	 “อปฺปมาทรโตติ  

(ปทสฺส) แห่ง-	ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา	-บท	ว่า	“อปฺปมาทรโต”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	บทว่า	“อปฺปมาทรโต”	ความว่า	ผู้ยินดี	คือว่า	ผู้ยินดียิ่งในความไม่

ประมาท	ได้แก่ทําให้กาลเวลาผ่านไปด้วยความไม่ประมาท

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	ปทสฺส		“อปฺปมาทรโต”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์		

สรูปะใน	ปทสฺสๆ	นิทธารณียะและสามีสัมพันธะใน	อตฺโถ	 	 “อปฺปมาเท	วิสยาธาระใน	

รโต	และ	อภิรโต		รโต	ก็ดี		อภิรโต	ก็ดี	วิเสสนะของ	ภิกฺขุ	 	รโต	วิวริยะใน	อภิรโตๆ		

วิวรณะ	 	 กาลํ	 การิตกัมมะใน	 วีตินาเมนฺโต	 	 อปฺปมาเทน	 กรณะใน	 วีตินาเมนฺโตๆ		

วิเสสนะของ	ภิกฺขุ,		อปฺปมาเท		รโต		อภิรโต	วิวริยะใน	อปฺปมาเทน		วีตินาเมนฺโตๆ		

วิวรณะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๖.					 ปมาเท  ภยทสฺสิ  วาติ	 	 นิรยุปปตฺติอาทิกํ	 	 ปมาเท	 	 ภยํ	 	 ปสฺสนฺโต,	 	 ตาสํ	 	 วา			

อุปปตฺตีนํ		มูลตฺตา		ปมาทํ		ภยโต		ปสฺสนฺโต	ฯ

	 “ปมาเท  ภยทสฺสิ  วาติ	 	 (คาถาปาทสฺส)	 	 “นิรยุปปตฺติอาทิกํ	 	ปมาเท	 	ภยํ	 	ปสฺสนฺโต,	 	 (ตสฺส		

ปมาทสฺส)		ตาสํ		วา		อุปปตฺตีนํ		มูลตฺตา		ปมาทํ		ภยโต		ปสฺสนฺโต”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“ปสฺสนฺโต	ผู้เห็นอยู่		ภย	ํซึ่งภัย		ปมาเท	ในความประมาท		

นิรยุปปตฺติอาทิกํ	มีการเข้าถึงซึ่งนรกเป็นต้น		วา	หรือว่า		ปสฺสนฺโต	ผู้เห็นอยู่		ปมาทํ 

ซึ่งความประมาท	 	ภยโต	 โดยความเป็นภัย	 	 (ตสฺส  ปมาทสฺส)  ตาสํ  อุปปตฺตีน	ํ		

มูลตฺตา	 เพราะความที่	 แห่งความประมาทนั้น	 เป็นมูล	 แห่งการเข้าถึง	 ท.	 เหล่านั้น”			

อิติ	 ดังนี้	 	 (คาถาปาทสฺส)	 แห่งบาทแห่งพระคาถา	 	 “ปมาเท	 	 ภยทสฺสิ  วาติ	 ว่า		

“ปมาเท		ภยทสฺสิ		วา”	ดังนี้	ฯ
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	 บาทพระคาถาว่า	 “ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา”	 ความว่า	 ผู้เห็นภัยในความประมาทมีการ

เกิดในนรกเป็นต้น	 หรือผู้เห็นความประมาทโดยความเป็นภัย	 เพราะว่าเป็นมูลเหตุ

แห่งการเข้าถึงเหล่านั้น

	 “ปมาเท		ภยทสฺสิ		วา”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	คาถาปาทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	

อตฺโถ		“นิรยุปปตฺติอาทิกํๆ	วิเสสนะของ	ภยํ		ปมาเท	วิสยาธาระใน	ภยํๆ	อวุตตกัมมะ	

ใน	ปสฺสนฺโตๆ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุ,		ตสฺส	วิเสสนะของ	ปมาทสฺสๆ	ภาวาทิสัมพันธะใน	

มูลตฺตา	 	ตาสํ	 วิเสสนะของ	อุปปตฺตีนํๆ	สามีสัมพันธะใน	มูลตฺตาๆ	 เหตุใน	ปสฺสนฺโต		

วาศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 นิรยุปปตฺติอาทิกํ	 	 ปมาเท	 	 ภยํ	 	 ปสฺสนฺโต	 และ	 ตสฺส		

ปมาทสฺส		ตาสํ		อุปปตฺตีนํ		มูลตฺตา		ปมาทํ		ภยโต		ปสฺสนฺโต,		ปมาทํ	อวุตตกัมมะใน	

ปสฺสนฺโต		ภยโต	ตติยาวิเสสนะใน	ปสฺสนฺโตๆ	วิเสสนะของ	ภิกฺขุ”	 	อิติศัพท์	สรูปะใน	

อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 			

	 ...............................................................................................................................

๗.	 สญฺโญชนนฺติ		วฏฺฏทุกฺเขน		สทฺธึ	 	โยชนํ	 	พนฺธนํ	 	วฏฺเฏ		โอสีทาปนสมตฺถํ	 	ทสวิธํ									

สญฺโญชนํ	ฯ		

	 “สญฺโญชนนฺติ		(ปทสฺส)		“วฏฺฏทุกฺเขน		สทฺธึ		(สตฺเต)		โยชนํ		พนฺธนํ		(สตฺเต)		วฏฺเฏ		โอสีทาปน-

สมตฺถํ		ทสวิธํ		สญฺโญชนํ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ	

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“โยชนํ	ซึ่งกิเลสเป็นเครื่องประกอบ		พนฺธนํ	คือว่า	อันเป็น

เครื่องผูก		(สตฺเต)	ซึ่งสัตว์	ท.		สทฺธึ	กับ		วฏฺฏทุกฺเขน	ด้วยทุกข์ในวัฏฏะ		สญฺโญชนํ 

ชื่อว่าซึ่งสังโยชน์	 	ทสวิธํ	อันมีอย่างสิบ	 	 (สตฺเต)	 	 โอสีทาปนสมตฺถํ	อันสามารถใน

การยังสัตว์	ท.	ให้จมลง		วฏฺเฏ	ในวัฏฏะ”		อิติ	ดังนี้		(ปทสฺส)	แห่งบท	“สญฺโญชนนฺติ 

ว่า	“สญฺโญชนํ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“สญฺโญชนํ”	ความว่า	กิเลสเป็นเครื่องประกอบ	คือว่าเป็นเครื่องผูกเหล่าสัตว์ไว้

กับความทุกข์ในวัฏฏะ	ชื่อว่าสังโยชน์มี	๑๐	ประการ	ที่สามารถในการทําให้เหล่าสัตว์

จมลงในวัฏฏะ	

	 “สญฺโญชนํ”	 สรูปะใน	 อิติๆ	 ศัพท์	 สรูปะใน	 ปทสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 อตฺโถ	 	 “วฏฺฏ-	

ทุกฺเขน	สหัตถตติยาเข้ากับ	สทฺธึๆ	กิริยาสมวายะใน	โยชนํ	และ	พนฺธนํ			สตฺเต	อวุตต-
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กัมมะใน	 โยชนํ	 และ	 โพนฺธนํ	 	 โยชนํ	 ก็ดี	 	 พนฺธนํ	 ก็ดี	 อวุตตกัมมะใน	 ฑหํ	 	 โยชนํ		

วิวริยะใน	พนฺธนํๆ	 วิวรณะ	 	 สตฺเต	 การิตกัมมะใน	 โอสีทาปน-	 	 วฏฺเฏ	 วิสยาธาระใน		

โอสีทาปน-	 	 โอสีทาปนสมตฺถํ	ก็ดี	 	ทสวิธํ	ก็ดี	 วิเสสนะของ	สญฺโญชนํๆ	อวุตตกัมมะ

ใน	ฑหํ,		วฏฺฏทุกฺเขน		สทฺธึ		โยชนํ		พนฺธนํ	สัญญี		วฏฺเฏ		โอสีทาปนสมตฺถํ		ทสวิธํ		

สญฺโญชนํ	สัญญา”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๘.	 อณุํถูลนฺติ		มหนฺตญฺจ		ขุทฺทกญฺจ	ฯ

	 “อณุํถูลนฺติ		(ปทสฺส)		“มหนฺตญฺจ		ขุทฺทกญฺจ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“มหนฺต	ํ	จ	อันใหญ่ด้วย		ขุทฺทกํ  จ	อันเล็กด้วย”		อิติ	ดังนี้		

(ปทสฺส)	แห่งบท		“อณุํถูลนฺติ	ว่า	“อณุํถูลํ”	ดังนี้	ฯ

	 บทว่า	“อณุํถูลํ”	ความว่า	ทั้งใหญ่และเล็ก

	 “อณุํถูลํ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	ปทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“มหนฺตํ	ก็ดี				

ขุทฺทกํ	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 สญฺโญชนํ	 	 จ	 สองศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	 มหนฺตํ	 และ		

ขุทฺทกํ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๙.	 ฑหํ  อคฺคีว  คจฺฉตีติ	 	 ยถา	 	 อยํ	 	 อคฺคิ	 	 ตํ	 	 มหนฺตญฺจ	 	 ขุทฺทกญฺจ	 	 อุปาทานํ			

ฑหนฺโต	ว		คจฺฉติ;		เอวเมว		โส		อปฺปมาทรโต		ภิกฺขุ		อปฺปมาทาธิคเตน		ญาณคฺคินา		

เอตํ		สญฺโญชนํ		ฑหนฺโต		อภพฺพุปฺปตฺติกํ		กโรนฺโต		คจฺฉตีติ		อตฺโถ	ฯ

	 “ฑหํ  อคฺคีว  คจฺฉตีติ		(คาถาปาทสฺส)		“ยถา		อยํ		อคฺคิ		ตํ		มหนฺตํ		จ		ขุทฺทกํ		จ		อุปาทานํ			

ฑหนฺโต	ว		คจฺฉติ;		เอวเมว		โส		อปฺปมาทรโต		ภิกฺขุ		(อตฺตนา)		อปฺปมาทาธิคเตน		ญาณคฺคินา		

เอตํ		สญฺโญชนํ		ฑหนฺโต		อภพฺพุปฺปตฺติกํ		กโรนฺโต		คจฺฉตีติ		อตฺโถ	ฯ

	 อตฺโถ	 อ.อรรถ	 	 อิติ	 ว่า	 	 “อยํ	 	 อคฺคิ	 อ.ไฟนี้	 	 ฑหนฺโตว	 	 คจฺฉติ	 ย่อมเผาไปอยู่			

อุปาทานํ	 ซึ่งเชื้อ	 	มหนฺตํ  จ	 อันใหญ่ด้วย	 	ขุทฺทกํ  จ	 อันเล็กด้วย	 	ต	ํ นั้น	 	ยถา	

ฉันใด;		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ		อปฺปมาทรโต	ผู้ยินดีแล้วในความไม่ประมาท		โส	นั้น		ฑหนฺโต		

เผาอยู่	 	เอตํ  สญฺโญชน	ํซึ่งสังโยชน์นั่น		อภพฺพุปฺปตฺติก	ํ 	กโรนฺโต	 	คจฺฉติ	คือว่า	

ย่อมกระทํา	ให้เป็นธรรมชาตไม่ควรเพื่ออันเกิดขึ้น	ไป		ญาณคฺคินา	ด้วยไฟคือญาณ			
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(อตฺตนา)		อปฺปมาทาธิคเตน	อัน-	อันตนบรรลุแล้วด้วยความไม่ประมาท		เอวเมว	

ฉันนั้นนั่นเทียว”	 	อิติ	ดังนี้	 	 (คาถาปาทสฺส)	แห่งบาทแห่งพระคาถา	 	 “ฑหํ  อคฺคีว  

คจฺฉตีติ	ว่า	“ฑหํ		อคฺคีว		คจฺฉติ”	ดังนี้	ฯ

	 บาทพระคาถาว่า	“ฑหํ  อคฺคีว  คจฺฉติ”	ความว่า	ไฟนี้ย่อมเผาเชื้อทั้งใหญ่และน้อยนั้น

ไป	ฉันใด,	ภิกษุผู้ยินดีในความไม่ประมาทนั้น	เผาสังโยชน์นั่นไป	คือว่าทําให้เป็นธรรม

ชาตไม่ควรเพื่อจะเกิดขึ้น	ด้วยไฟคือญาณที่ได้บรรลุแล้วด้วยความไม่ประมาท	ฉันนั้น

นั่นแหละ

	 “ฑหํ	 	อคฺคีว	 	คจฺฉติ”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	คาถาปาทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน		

อตฺโถ	 	 “อยํ	วิเสสนะของ	อคฺคิๆ	สุทธกัตตาใน	คจฺฉติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ยถา	

อุปมาโชตกะ	 	ตํ	วิเสสนะของ	มหนฺตํ	และ	ขุทฺทกํ	 	มหนฺตํ	ก็ดี	 	ขุทฺทกํ	ก็ดี	วิเสสนะ	

ของ	 อุปาทานํ	 	 จ	 สองศัพท์	 ปทสมุจจยัตถะเข้ากับ	 มหนฺตํ	 และ	 ขุทฺทกํ	 	 อุปาทานํ		

อวุตตกัมมะใน	 ฑหนฺโต	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ฑหนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยา

ของ	 อคฺคิ;	 	 โส	 ก็ดี	 	 อปฺปมาทรโต	 ก็ดี	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 คจฺฉติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		เอวเมว	อุปเมยยโชตกะ		อตฺตนา	อนภิหิตกัตตาใน	-อธิคเตน			

อปฺปมาทาธิคเตน	 วิเสสนะของ	 ญาณคฺคินาๆ	 กรณะใน	 ฑหนฺโต	 	 เอตํ	 วิเสสนะของ	

สญฺโญชนํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ฑหนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 ภิกฺขุ	 	 อภพฺพุปฺปตฺติกํ		

วิกติกัมมะใน	กโรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	ภิกฺขุ		เอตํ		สญฺโญชนํ		ฑหนฺโต	วิวริยะใน	

อภพฺพุปฺปตฺติกํ		กโรนฺโตๆ	วิวรณะ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๐.	 คาถาปริโยสาเน	 	 โส	 	 ภิกฺขุ	 	 ยถานิสินฺโนว	 	 สพฺพสญฺโญชนานิ	 	 ฌาเปตฺวา	 	 สห			

ปฏิสมฺภิทาหิ	 	อรหตฺตํ	 	ปตฺวา	 	อากาเสนาคนฺตฺวา	 	ตถาคตสฺส	 	สุวณฺณวณฺณํ	 	สรีรํ			

โถเมตฺวา		วณฺเณตฺวา		วนฺทมาโน		ปกฺกามีติ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน	 	 โส	 	ภิกฺขุ	 	 ยถานิสินฺโนว	 	สพฺพสญฺโญชนานิ	 	ฌาเปตฺวา	 	 สห	 	ปฏิสมฺภิทาหิ		

อรหตฺตํ		ปตฺวา		อากาเสน		อาคนฺตฺวา		ตถาคตสฺส		สุวณฺณวณฺณํ		สรีรํ	 	โถเมตฺวา		วณฺเณตฺวา			

วนฺทมาโน		ปกฺกามีติ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน	 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา	 	 โส	 	 ภิกฺขุ	 อ.ภิกษุนั้น		
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ยถานิสินฺนโกว	 นั่งแล้วอย่างไรเทียว	 	 สพฺพสญฺโญชนานิ	 ยังสังโยชน์ทั้งปวง	 ท.			

ฌาเปตฺวา	ให้ไหม้แล้ว		ปตฺวา	บรรลุแล้ว		อรหตฺตํ	ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์		สห	

กับ		ปฏิสมฺภิทาหิ	ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.		อาคนฺตฺวา	มาแล้ว		อากาเสน	ทางอากาศ	  

โถเมตฺวา	ชมเชยแล้ว		วณฺเณตฺวา	สรรเสริญแล้ว		สรีรํ	ซึ่งพระสรีระ		สุวณฺณวณฺณ	ํ

อันมีวัณณะเพียงดังสีแห่งทอง		ตถาคตสฺส	ของพระตถาคต		วนฺทมาโน	ถวายบังคม

อยู่		ปกฺกามิ	หลีกไปแล้ว		อิติ	ดังนี้แล	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	 ภิกษุนั้น	 ตามที่นั่งนั่นแหละเผาสังโยชน์ทั้งหมด	 บรรลุพระอรหัต

พร้อมกับปฏิสัมภิทาทั้งหลาย	แล้วมาทางอากาศ	ชมเชย	สรรเสริญพระสรีระที่มีวัณณะ

มีสีดุจทองของพระตถาคตเจ้า	ถวายบังคมแล้วก็หลีกไป	ดังนี้แล

	 คาถาปริโยสาเน	 กาลสัตตมีใน	 ปกฺกามิ	 	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน		

ปกฺกามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ยถานิสินฺโนๆ	วิเสสนะ

ของ	 ภิกฺขุ	 	 สพฺพสญฺโญชนานิ	 การิตกัมมะใน	 ฌาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ปตฺวา			

สหศัพท์	 ทัพพสมวายะใน	 อรหตฺตํ	 	 ปฏิสมฺภิทาหิ	 สหัตถตติยาเข้ากับ	 สห	 	 อรหตฺตํ		

สัมปาปุณียกัมมะใน	ปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาคนฺตฺวา	 	อากาเสน	ตติยาวิเสสนะ	

ใน	อาคนฺตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	โถเมตฺวา	และ	วณฺเณตฺวา		ตถาคตสฺส	สามีสัมพันธะ

ใน	สรีรํ	 	สุวณฺณวณฺณํ	วิเสสนะของ	สรีรํๆ	อวุตตกัมมะใน	โถเมตฺวา	และ	วณฺเณตฺวา		

โถเมตฺวา	 ก็ดี	 	 วณฺเณตฺวา	 ก็ดี	 ปุพพกาลกิริยาใน	 วนฺทมาโนๆ	 อัพภันตรกิริยาของ		

ภิกฺขุ		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ	ฯ

อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

อญฺญตรภิกฺขุวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่ภกิษุรปูใดรปูหน่ึง  (นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐิตํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องภกิษุรูปใดรูปหนึ่ง
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส และตัทธติ

อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ 

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อญฺญตโร		จ		โส		ภิกฺขุ		จาติ		อญฺญตรภิกฺขุ.	(อญฺญตร	+	ภิกฺขุ)	วิเสสนบุพพบทกัมมธารย- 

สมาส

	 	 อญฺญตโร		จ	อ.รูปใดรูปหนึ่งด้วย		โส	อ.รูปใดรูปหนึ่งนั้น		ภิกฺขุ		จ	เป็นภิกษุด้วย		อิติ	เพราะ

เหตุนั้น		อญฺญตรภิกฺขุ	ชื่อว่าอญฺญตรภิกฺขุ.	(ภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง)

	 ๒.	 อญฺญตรภิกฺขุสฺส		วตฺถุ		อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ.	(อญฺญตรภิกฺขุ	+	วตฺถุ)	ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

	 	 วตฺถุ	อ.เรื่อง		อญฺญตรภิกฺขุสฺส	แห่งภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง		อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ	ชื่อว่าอญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ.	

(เรื่องภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง)

อนฺตรามคฺคํ

	 เป็นนิบาตบุพพกอัพยยีภาวสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 มคฺคสฺส		อนฺตรา		อนฺตรามคฺคํ.	(อนฺตรา	+	มคฺค)	

	 อนฺตรา	ในระหว่าง		มคฺคสฺส	แห่งหนทาง		อนฺตรามคฺคํ	ชื่อว่าอนฺตรามคฺค.	(ระหว่างทาง)

ทาวคฺคิ

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทาโว		จ		โส		อคฺคิ		จาติ		ทาวคฺคิ.	(ทาว	+	อคฺคิ)

	 ทาโว		จ	อ.ไหม้ป่าด้วย		โส	อ.ไหม้ป่านั้น		อคฺคิ		จ	เป็นไฟด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		ทาวคฺคิ	ชื่อว่า

ทาวคฺคิ.	(ไฟไหม้ป่า)	

มุณฺฑปพฺพตมตฺถกํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 มุณฺโฑ		จ		โส		ปพฺพโต		จาติ		มุณฺฑปพฺพโต.	(มุณฺฑ	+	ปพฺพต)

	 	 มุณฺโฑ		จ	อ.หัวโล้นด้วย		โส	อ.หัวโล้นนั้น		ปพฺพโต		จ	เป็นภูเขาด้วย		อิติ	 เพราะเหตุนั้น		

มุณฺฑปพฺพโต	ชื่อว่ามุณฺฑปพฺพต.	(ภูเขาหัวโล้น)
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	 ๒.	 มุณฺฑปพฺพตสฺส		มตฺถกํ		มุณฺฑปพฺพตมตฺถกํ.	(มุณฺฑปพฺพต	+	มุณฺฑ)

	 	 มตฺถกํ	อ.ยอด		มุณฺฑปพฺพตสฺส	แห่งภูเขาหัวโล้น		มฺุณฺฑปพฺพตมตฺถกํ	ชื่อว่ามุณฺฑปพฺพตมตฺถก.	

(ยอดภูเขาหัวโล้น)

อริยมคฺคญาณคฺคิ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 อริยมคฺเค		ญาณํ		อริยมคฺคญาณํ.	(อริยมคฺค	+	ญาณ)	สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 ญาณํ	อ.ญาณ		อริยมคฺเค	ในอริยมรรค		อริยมคฺคญาณํ	ชื่อว่าอริยมคฺคญาณ.	(ญาณในอริยมรรค)

	 ๒.	 อริยมคฺคญาณเมว		อคฺคิ		อริยมคฺคญาณคฺคิ.	(อริยมคฺคญาณ	+	อคฺคิ)	อวธารณบุพพบทกัมม-

ธารยสมาส

	 	 อริยมคฺคญาณํ	 	 เอว	 อ.ญาณในอริยมรรคนั่นเทียว	 	 อคฺคิ	 เป็นไฟ	 	 อริยมคฺคญาณคฺคิ	 ชื่อว่า 

อริยมคฺคญาณคฺคิ.	(ไฟคือญาณในอริยมรรค)		

 

จิตฺตวาโร

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 จิตฺตสฺส		วาโร		จิตฺตวาโร.	(จิตฺต	+	วาร)

	 วาโร	อ.วาระ		จิตฺตสฺส	แห่งจิต		จิตฺตวาโร	ชื่อว่าจิตฺตวาร.	(วาระจิต)

  

อณุํถูลานิ

	 เป็นวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อณูนิ		จ		ตานิ		ถูลานิ		จาติ		อณุํถูลานิ,		สญฺโญชนานิ.	(อณุ	+	ถูล)

	 ตานิ		(สญฺโญชนานิ)	อ.สังโยชน์	ท.	เหล่านั้น		อณูนิ		จ	อันน้อยด้วย		ถูลานิ		จ	อันใหญ่ด้วย		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		อณุํถูลานิ	ชื่อว่าอณุํถูล,	ได้แก่สังโยชน์ทั้งหลาย.	(ทั้งน้อยทั้งใหญ่)

ญาณคฺคิ

	 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ญาณเมว		อคฺคิ		ญาณคฺคิ.	(ญาณ	+	อคฺคิ)

	 ญาณํ		เอว	อ.ญาณนั่นเทียว		อคฺคิ	เป็นไฟ		ญาณคฺคิ	ชื่อว่าญาณคฺคิ.	(ไฟคือญาณ)	
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อภพฺพุปฺปตฺติกํ

	 เป็นอมาทิปรตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ภพฺโพ		อภพฺโพ.	(น	+	ภพฺพ)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ภพฺโพ	ควร		น	หามิได้	อภพฺโพ	ชื่อว่าอภพฺพ.	(ไม่ควร)

	 ๒.	 อุปฺปตฺติกาย		อภพฺโพ		อภพฺพุปฺปตฺติกํ,		สญฺโญชนํ.	(อภพฺพ	+	อุปฺปตฺติกา)	อมาทิปรตัปปุริส

สมาส 

	 	 อภพฺโพ	 ไม่ควร	 	 อุปฺปตฺติกาย	 เพื่ออันเกิดขึ้น	 	 อภพฺพุปฺปตฺติกํ	 ชื่อว่าอภพฺพุปฺปตฺติก,	 ได้แก่

สังโยชน์.	(ไม่ควรเพื่ออันเกิดขึ้น)	

อปฺปมาทรโต

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ปมาโท		อปฺปมาโท.	(น	+	ปมาท)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปมาโท	อ.ความประมาท		น	หามิได้		อปฺปมาโท	ชื่อว่าอปฺปมาท.	(ความไม่ประมาท)

	 ๒.	 อปฺปมาเท		รโต		อปฺปมาทรโต,		ภิกฺขุ.	(อปฺปมาท	+	รต)	สัตตมีตัปปุริสสมาส

	 	 (ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุ		รโต	ยินดีแล้ว		อปฺปมาเท	ในความไม่ประมาท		อปฺปมาทรโต	ชื่อว่าอปฺปมาทรต,	

ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้ยินดีในความไม่ประมาท)

ภยทสฺสี

	 เป็นกัตตุรูป,	ตัสสีลสาธนะ,	กิตันตสมาส,	ทุติยาตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ภยํ		ปสฺสติ		สีเลนาติ		ภยทสฺสี,		ภิกฺขุ.	(ภยสทฺทูปปท	+	ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	เห็น	+	ณีปัจจัย)

	 (โย		ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุใด		ปสฺสติ	ย่อมเห็น		ภยํ	ซึ่งภัย		สีเลน	โดยปกติ		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(โส		

ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		ภยทสฺสี	ชื่อว่าภยทสฺสี,	ได้แก่ภิกษุ.	(ผู้เห็นภัยโดยปกติ)

 

อณุํถูลํ

	 เป็นวิเสสโนภยบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 อณุญฺจ		ตํ		ถูลญฺจาติ		อณุํถูลํ,		สญฺโญชนํ.	(อณุ	+	ถูล)

	 ตํ		(สญฺโญชนํ)	อ.สังโยชน์นั้น		อณุํ		จ	อันน้อยด้วย		ถูลํ		จ	อันใหญ่ด้วย		อิติ	เพราะเหตุนั้น		อณุํถูลํ	 

ชื่อว่าอณุํถูล,	ได้แก่สังโยชน์.	(ทั้งน้อยทั้งใหญ่)	
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นิรยุปปตฺติอาทิกํ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	โดยมีทุติยาตัปปุริสสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 นิรยํ		อุปปตฺติ		นิรยุปปตฺติ.	(นิรย	+	อุปปตฺติ)	ทุติยาตัปปุริสสมาส

	 	 อุปปตฺติ	อ.การเข้าถึง		นิรยํ	ซึ่งนรก		นิรยุปปตฺติ	ชื่อว่านิรยุปปตฺติ.	(การเข้าถึงนรก)

	 ๒.	 นิรยุปปตฺติ		อาทิ		ยสฺสาติ		นิรยุปปตฺติอาทิกํ,		ภยํ.	(นิรยุปปตฺติ	+	อาทิ)	ฉัฏฐีทวิปทตุลยา- 

ธิกรณพหุพพีหิสมาส

	 	 นิรยุปปตฺติ	อ.การเข้าถึงซึ่งนรก		อาทิ	เป็นต้น		ยสฺส		(ภยสฺส)	แห่งภัยใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	

เพราะเหตุนั้น		(ตํ		ภยํ)	อ.ภัยนั้น		นิรยุปปตฺติอาทิกํ	ชื่อว่านิรยุปปตฺติอาทิก,	ได้แก่ภัย.	(มีการเข้าถึงนรกเป็นต้น,	

มีการเกิดในนรกเป็นต้น)

มูลตฺตํ

	 เป็นภาวตัทธิต	มีวิเคราะห์ว่า

	 มูลสฺส		ภาโว		มูลตฺตํ.	(มูล	+	ตฺตปัจจัย)

	 ภาโว	อ.ความที่		(ปมาทสฺส)		มูลสฺส	แห่งความประมาท	อันเป็นมูล		มูลตฺตํ	ชื่อว่ามูลตฺต.	(ความที่

ความประมาทเป็นมูล)

 

วฏฺฏทุกฺขํ

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 วฏฺเฏ		ทุกฺขํ		วฏฺฏทุกฺขํ.	(วฏฺฏ	+	ทุกฺข)

	 ทุกฺขํ	อ.ความทุกข์		วฏฺเฏ	ในวัฏฏะ		วฏฺฏทุกฺขํ	ชื่อว่าวฏฺฏทุกฺข.	(ความทุกข์ในวัฏฏะ)

โอสีทาปนสมตฺถํ

	 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 โอสีทาปเน		สมตฺถํ		โอสีทาปนสมตฺถํ,		สญฺโญชนํ.

	 สญฺโญชนํ	 อ.สังโยชน์	 	 สมตฺถํ	 อันสามารถ	 	 (สตฺตํ)	 	 โอสีทาปเน	 ในการ-	 (ยังสัตว์)	 -ให้จมลง		 

โอสีทาปนสมตฺถํ	ชื่อว่าโอสีทาปนสมตฺถ,	ได้แก่สังโยชน์.	(อันสามารถให้จมลง)



578 [๒.อัปปมาทธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒

ทสวิธํ

	 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 ทส		วิธานิ		ยสฺสาติ		ทสวิธํ,		สญฺโญชนํ.	(ทส	+	วิธ)

	 วิธานิ	อ.อย่าง	ท.		ทส	สิบ		ยสฺส		(สญฺโญชนสฺส)	แห่งสังโยชน์ใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		

(ตํ		สญฺโญชนํ)	อ.สังโยชน์นั้น		ทสวิธํ	ชื่อว่าทสวิธ,	ได้แก่สังโยชน์.	(มี	๑๐	อย่าง)

อปฺปมาทาธิคโต  

	 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ปมาโท		อปฺปมาโท.	(น	+	ปมาท)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ปมาโท	อ.ความประมาท		น	หามิได้		อปฺปมาโท	ชื่อว่าอปฺปมาท.	(ความไม่ประมาท)

	 ๒.	 อปฺปมาเทน		อธิคโต		อปฺปมาทาธิคโต,		ญาณคฺคิ.	(อปฺปมาท	+	อธิคต)	ตติยาตัปปุริสสมาส

	 	 (ญาณคฺคิ)	อ.ไฟคือญาณ		(อตฺตนา)		อธิคโต	อัน-	อันตน	-บรรลุแล้ว		อปฺปมาเทน	ด้วยความ

ไม่ประมาท		อปฺปมาทาธิคโต	ชื่อว่าอปฺปมาทาธิคต,	ได้แก่ไฟคือญาณ.	(ที่ตนบรรลุด้วยความไม่ประมาท)

อภพฺพุปฺปตฺติกํ

	 เป็นอมาทิปรตัปปุริสสมาส	โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน	มีวิเคราะห์ดังนี้

	 ๑.	 น		ภพฺโพ		อภพฺโพ.	(น	+	ภพฺพ)	นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

	 	 ภพฺโพ	อ.อันควร		น	หามิได้		อภพฺโพ	ชื่อว่าอภพฺพ.	(ไม่ควร)

	 ๒.	 อุปฺปตฺติยา		อภพฺโพ		อภพฺพุปฺปตฺติกํ,		สญฺโญชนํ.	(อภพฺพ	+	อุปฺปตฺติ)	อมาทิปรตัปปุริสสมาส

	 	 อภพฺโพ	อ.อันไม่ควร		อุปฺปตฺติยา	เพื่ออันเกิดขึ้น		อภพฺพุปฺปตฺติกํ	ชื่อว่าอภพฺพุปฺปตฺติก,	ได้แก่

สังโยชน์.	(อันไม่ควรเพื่อจะเกิดขึ้น)		

คาถาปริโยสานํ

	 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 คาถาย		ปริโยสานํ		คาถาปริโยสานํ.	(คาถา	+	ปริโยสาน)

	 ปริโยสานํ	อ.กาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบ		คาถาย	แห่งพระคาถา		คาถาปริโยสานํ	ชื่อว่าคาถาปริโยสาน.	

(กาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา,	เวลาจบพระคาถา)		
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สพฺพสญฺโญชนานิ 

	 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สพฺพานิ		จ		ตานิ		สญฺโญชนานิ		จาติ		สพฺพสญฺโญชนานิ.	(สพฺพ	+	สญฺโญชน)

	 สพฺพานิ		จ	อ.ทั้งปวง	ท.	ด้วย		ตานิ	อ.ทั้งปวง	ท.	เหล่านั้น		สญฺโญชนานิ		จ	เป็นสังโยชน์ด้วย		อิติ	 

เพราะเหตุนั้น		สพฺพสญฺโญชนานิ	ชื่อว่าสพฺพสญฺโญชน.	(สังโยชน์ทั้งปวง)	

 

สุวณฺณวณฺณํ

	 เป็นฉัฏฐิยัตถะ	อุปมานบุพพบทพหุพพีหิสมาส	มีวิเคราะห์ว่า

	 สุวณฺณสฺส		วณฺโณ		วิย		วณฺโณ		ยสฺสาติ		สุวณฺณวณฺณํ,		สรีรํ.	(สรีรวณฺณ	+	วณฺณ)

	 วณฺโณ	อ.วัณณะ		วณฺโณ		วิย	เพียงดัง	อ.วัณณะ		สุวณฺณสฺส	แห่งทอง		ยสฺส		(สรีรสฺส)	แห่งสรีระ

ใด		(อตฺถิ)	มีอยู่		อิติ	เพราะเหตุนั้น		(ตํ		สรีรํ)	อ.สรีระนั้น		สุวณฺณวณฺณํ	ชื่อว่าสุวณฺณวณฺณ,	ได้แก่สรีระ.	(มี

วรรณะดุจทอง)





๙. นคิมวาสติสิฺสตฺเถรวตฺถุ [๒๓]

นิคมวาสติสฺิสตฺเถรวตฺถุ  (มยา  วจฺุจเต) ฯ

นิคมวาสิติสสฺตเฺถรวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่พระตสิสะผูเ้ถระผูอ้ยูใ่นนิคมโดยปกต ิ 

(มยา) อนัขา้พเจา้ (พระพทุธโฆสะ)  (วจุจฺเต) จะกลา่ว ฯ

นิคมวาสติสฺิสตฺเถรวตฺถุ  วตุตกมัมะใน วจฺุจเตๆ อาขยาตบทกมัมวาจก

มยา อนภหิติกตัตาใน วจฺุจเต ฯ

๙. เรื่องพระนคิมวาสตีสิสเถระ
 

๑.	 “อปฺปมาทรโตติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		นิคมติสฺสตฺเถรํ		อารพฺภ		

กเถสิ	ฯ

	 สตฺถา		เชตวเน		วิหรนฺโต		นิคมติสฺสตฺเถรํ		อารพฺภ		“อปฺปมาทรโตติ		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		กเถสิ	ฯ	

	 สตฺถา	 อ.พระศาสดา	 	 วิหรนฺโต	 เมื่อประทับ	 	 เชตวเน	 ในพระวิหารชื่อว่าเชตวัน			

อารพฺภ	ทรงปรารภ		นิคมติสฺสตฺเถรํ	ซึ่งพระนิคมติสสะผู้เถระ		กเถสิ	ตรัสแล้ว		อิมํ   

ธมฺมเทสนํ	ซึ่งพระธรรมเทศนานี้		“อปฺปมาทรโตติ	ว่า	“อปฺปมาทรโต”	ดังนี้เป็นต้น	ฯ

	 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ที่พระเชตวัน	 ทรงปรารภพระนิคมติสสเถระ	 ตรัสพระธรรม-

เทศนานี้ว่า	“อปฺปมาทรโต”	ดังนี้เป็นต้น

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 กเถสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 “อปฺปมาทรโต”	 สรูปะใน	 อิติๆ	

ศัพท์	 อาทยัตถะใน	 อิมํ	 	 ธมฺมเทสนํ	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 ธมฺมเทสนํๆ	 อวุตตกัมมะใน		

กเถสิ	 	 เชตวเน	วิสยาธาระใน	วิหรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา	 	นิคมติสฺสตฺเถรํ	

อวุตตกัมมะใน	อารพฺภๆ	สมานกาลกิริยาใน	กเถสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒582 [๒.อัปปมาท

๒.	 เอกสฺมึ		หิ		สาวตฺถิโต		อวิทูเร		นิคมคาเม		ชาตสํวฑฺโฒ		เอโก		กุลปุตฺโต		สตฺถุ		สาสเน		

ปพฺพชิตฺวา	 	ลทฺธูปสมฺปโท	 	 “นิคมติสฺสตฺเถโร	 	นาม	 	อปฺปิจฺโฉ	 	สนฺตุฏฺโ�	 	ปวิวิตฺโต		

อารทฺธวีริโยติ		ปญฺญายิ	ฯ	

	 เอกสฺมึ	 	 หิ	 	 สาวตฺถิโต	 	 อวิทูเร	 	 นิคมคาเม	 	 ชาตสํวฑฺโฒ	 	 เอโก	 	 กุลปุตฺโต	 	 สตฺถุ	 	 สาสเน			

ปพฺพชิตฺวา	 	 ลทฺธูปสมฺปโท	 	 “นิคมติสฺสตฺเถโร	 	 นาม	 	 อปฺปิจฺโฉ	 	 สนฺตุฏฺโ�	 	 ปวิวิตฺโต	 	 อารทฺธ-	

วีริโย		(โหติ)”		อิติ	ปญฺญายิ	ฯ

	 ห	ิดังจะกล่าวโดยพิสดาร		กุลปุตฺโต	อ.กุลบุตร		เอโก	คนหนึ่ง		ชาตสํวฑฺโฒ	ผู้เกิดแล้ว

และเจริญด้วยดีแล้ว		นิคมคาเม	ในนิคมและหมู่บ้าน		เอกสฺมึ	แห่งหนึ่ง		อวิทูเร ใน

ที่ไม่ไกล		สาวตฺถิโต	จากเมืองสาวัตถี		ปพฺพชิตฺวา	บวชแล้ว		สาสเน	ในพระศาสนา		

สตฺถุ	ของพระศาสดา		ลทฺธูปสมฺปโท	ผู้มีอุปสมบทอันได้แล้ว		ปญฺญายิ	ปรากฏแล้ว		

อิติ	ว่า		“นิคมติสฺสตฺเถโร		นาม	ชื่อ	อ.พระนิคมติสสะผู้เถระ		อปฺปิจฺโฉ	เป็นผู้มีความ

ปรารถนาน้อย		สนฺตุฏฺโ�	เป็นผู้สันโดษแล้ว		ปวิวิตฺโต	เป็นผู้สงบสงัดแล้ว		อารทฺธ- 

วีริโย	เป็นผู้มีความเพียรอันปรารภแล้ว		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ความพิสดารว่า	 กุลบุตรคนหนึ่งเกิดและเติบโตที่นิคมและหมู่บ้านแห่งหนึ่งในที่ไม่ไกล

จากเมืองสาวัตถี	 บวชพระศาสนาของพระศาสดา	 ได้รับการอุปสมบแล้ว	 ปรากฏว่า	

“พระนิคมติสสเถระ	เป็นผู้มักน้อย	สันโดษ	เป็นผู้สงบสงัด	ปรารภความเพียร”

	 หิศัพท์	ทัฬหีกรณโชตกะ		ชาตสํวฑฺโฒ	ก็ดี		เอโก	ก็ดี	วิเสสนะของ	กุลปุตฺโตๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 ปญฺญายิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอกสฺมึ	 วิเสสนะของ	 นิคมคาเม	 	 สาวตฺถิโต		

อปาทานใน	 อวิทูเรๆ	 วิสยาธาระใน	 นิคมคาเมๆ	 วิสยาธาระใน	 ชาตสํวฑฺโฒ	 	 สตฺถุ		

สามีสัมพันธะใน	 สาสเนๆ	 วิสยาธาระใน	 ปพฺพชิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ลทฺธ-			

ลทฺธูปสมฺปโท	 วิเสสนะของ	 กุลปุตฺโต	 	 “นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 นิคมติสฺสตฺ-	

เถโรๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อปฺปิจฺโฉ	 ก็ดี	 	 สนฺตุฏฺโ�	 ก็ดี		

ปวิวิตฺโต	ก็ดี	อารทฺธวีริโย	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน	ปญฺญายิ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๓.	 โส		นิพทฺธํ		ญาติคาเมเยว		ปิณฺฑาย		จรติ	ฯ	

	 โส		(เถโร)		นิพทฺธํ		ญาติคาเม		เอว		ปิณฺฑาย		จรติ	ฯ
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	 โส  (เถโร)	อ.พระเถระนั้น		จรติ	ย่อมเที่ยวไป		ญาติคาเม		เอว	ในหมู่บ้านแห่งญาติ

นั่นเทียว		ปิณฺฑาย	เพื่อก้อนข้าว		นิพทฺธํ	เนืองนิตย์	ฯ

	 พระเถระย่อมเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาตในหมู่บ้านแห่งญาติเท่านั้นเนืองนิตย์

	 โส	 วิเสสนะของ	 เถโรๆ	 สุทธกัตตาใน	 จรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 นิพทฺธํ	 กิริยา-	

วิเสสนะใน	จรติ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ญาติคาเมๆ	วิสยาธาระใน	จรติ		ปิณฺฑาย	

สัมปทานใน	จรติ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๔.	 อนาถปิณฺฑิกาทีสุ		มหาทานานิ		กโรนฺเตสุปิ,		ปเสนทิโกสเล		อสทิสทานํ		กโรนฺเตปิ,		

สาวตฺถึ		นาคจฺฉติ	ฯ

	 อนาถปิณฺฑิกาทีสุ	 	 (ชเนสุ)	 	มหาทานานิ	 	กโรนฺเตสุปิ,	 	ปเสนทิโกสเล	 	อสทิสทานํ	 	กโรนฺเตปิ,			

(เถโร)		สาวตฺถึ		น		อาคจฺฉติ	ฯ

	 (ชเนสุ)	 ครั้นเมื่อชน	 ท.	 	 อนาถปิณฺฑิกาทีสุ	 มีเศรษฐีชื่อว่าอนาถบิณฑิกะเป็นต้น			

กโรนฺเตสุปิ	แม้กระทําอยู่	 	มหาทานานิ	ซึ่งมหาทาน	ท.,	 	ปเสนทิโกสเล	ครั้นเมื่อ

พระเจ้าปเสนทิโกศล	 	 กโรนฺเตปิ	 แม้ทรงกระทําอยู่	 	 อสทิสทานํ	 ซึ่งอสทิสทาน,			

(เถโร) อ.พระเถระ		น  อาคจฺฉติ	ย่อมไม่มา		สาวตฺถึ	สู่เมืองสาวัตถี	ฯ

	 เมื่อพวกชนมีอนาถบิณฑิกเศรษฐีเป็นต้น	แม้ทํามหาทานทั้งหลาย	เมื่อพระเจ้าปเสนทิ-	

โกศลแม้ทรงทําอสทิสทาน,	พระเถระก็ไม่มาเมืองสาวัตถี

	 อนาถปิณฺฑิกาทีสุ	 วิเสสนะของ	 ชเนสุๆ	 ลักขณะใน	 กโรนฺเตสุๆ	 ลักขณกิริยา			

มหาทานานิ	อวุตตกัมใะใน	กโรนฺเตสุ		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	กโรนฺเตสุ,		ปเสนทิ-

โกสเล	ลักขณะใน	กโรนฺเตๆ	ลักขณกิริยา		อสทิสทานํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺเต		อปิศัพท์	

อเปกขัตถะเข้ากับ	 กโรนฺเต,	 	 เถโร	 สุทธกัตตาใน	 อาคจฺฉติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก		

สาวตฺถึ	สัมปาปุณียกัมมะใน	อาคจฺฉติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	อาคจฺฉติ	ฯ			

	 ...............................................................................................................................

๕.	 ภิกฺขู		“อยํ		นิคมติสฺโส		อุฏฺ�าย		สมุฏฺ�าย		ญาติสํสฏฺโ�		วิหรติ,		อนาถปิณฺฑิกาทีสุ		

มหาทานานิ		กโรนฺเตสุปิ,		ปเสนทิโกสเล		อสทิสทานํ		กโรนฺเตปิ,		เนว		อาคจฺฉตีติ		กถํ		

สมุฏฺ�าเปตฺวา		สตฺถุ		อาโรจยึสุ	ฯ
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	 ภิกฺขู	 	 “อยํ	 	นิคมติสฺโส	 	อุฏฺ�าย	 	สมุฏฺ�าย	 	ญาติสํสฏฺโ�	 	 (หุตฺวา)	 	วิหรติ,	 	อนาถปิณฺฑิกาทีสุ			

(ชเนสุ)	 	มหาทานานิ	 	 กโรนฺเตสุปิ,	 	ปเสนทิโกสเล	 	อสทิสทานํ	 	 กโรนฺเตปิ,	 	 (อยํ	 	นิคมติสฺโส)			

น		เอว		อาคจฺฉตีติ		กถํ		สมุฏฺ�าเปตฺวา		สตฺถุ		อาโรจยึสุ	ฯ

	 ภิกฺขู	 อ.ภิกษุ	 ท.	 	กถํ	 ยังวาจาเป็นเครื่องกล่าว	 	อิติ	 ว่า	 	 “อยํ  นิคมติสฺโส	 อ.พระ

นิคมติสสะนี้	 	อุฏฺ�าย	ลุกขึ้นแล้ว	 	สมุฏฺ�าย	ลุกขึ้นพร้อมแล้ว	 	ญาติสํสฏฺโ�	 เป็นผู้

คลุกคลีแล้วด้วยญาติ	 	 (หุตฺวา)	 เป็นแล้ว	 	วิหรต	ิ ย่อมอยู่,	 	 (ชเนสุ)	ครั้นเมื่อชน	ท.		

อนาถปิณฺฑิกาทีสุ	 มีเศรษฐีชื่อว่าอนาถบิณฑิกะเป็นต้น	 	 กโรนฺเตสุปิ	 แม้กระทํา

อยู่	 	 มหาทานานิ	 ซึ่งมหาทาน	 ท.,	 	 ปเสนทิโกสเล	 ครั้นเมื่อพระเจ้าปเสนทิโกศล			

กโรนฺเตปิ	แม้กระทําอยู่		อสทิสทานํ	ซึ่งอสทิสทาน,		(อยํ  นิคมติสฺโส)	อ.พระนิคม

ติสสะนี้		น  เอว  อาคจฺฉต	ิย่อมไม่มานั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้		สมุฏฺ�าเปตฺวา	ให้ตั้งขึ้น

พร้อมแล้ว		อาโรจยึสุ	กราบทูลแล้ว		สตฺถุ	แก่พระศาสดา	ฯ

	 พวกภิกษุสนทนากันว่า	 “พระนิคมติสสะนี้	 ผลุดลุกผลุดนั่ง	 เป็นผู้คลุกคลีกับพวกญาติ	

ย่อมอยู่,	 เมื่อพวกชนมีอนาถบิณฑิกเศรษฐีเป็นต้น	 แม้ทํามหาทานทั้งหลาย	 เมื่อพระ

เจ้าปเสนทิโกศลแม้ทรงทําอสทิสทาน,	ก็ไม่มาเลย”	ดังนี้	แล้วกราบทูลพระศาสดา

	 ภิกฺขู	สุทธกัตตาใน	อาโรจยึสุๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		“อยํ	วิเสสนะของ	นิคมติสฺโสๆ	

สุทธกัตตาใน	 วิหรติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อุฏฺ�าย	 ก็ดี	 	 สมุฏฺ�าย	 ก็ดี	 สมาน-

กาลกิริยาใน	หุตฺวา	 	ญาติสํสฏฺโ�ๆ	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	วิหรติ,		

อนาถปิณฺฑิกาทีสุ	 วิเสสนะของ	 ชเนสุๆ	 ลักขณะใน	 กโรนฺเตสุๆ	 ลักขณกิริยา			

มหาทานานิ	 อวุตตกัมใะใน	 กโรนฺเตสุ	 	 อปิศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 กโรนฺเตสุ,			

ปเสนทิโกสเล	ลักขณะใน	กโรนฺเตๆ	ลักขณกิริยา		อสทิสทานํ	อวุตตกัมมะใน	กโรนฺเต		

อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	กโรนฺเต,		นิคมติสฺโส	สุทธกัตตาใน	อาคจฺฉติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	นๆ	ศัพท์	ปฏิเสธะใน	อาคจฺฉติ”		อิติศัพท์	สรูปะ

ใน	กถํๆ	การิตกัมมะใน	สมุฏฺ�าเปตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาโรจยึสุ		สตฺถุ	สัมปทาน

ใน	อาโรจยึสุ	ฯ				 		

	 ...............................................................................................................................

๖.	 สตฺถา		ตํ	 	ปกฺโกสาเปตฺวา		 “สจฺจํ	 	กิร	 	ตฺวํ	 	ภิกฺขุ	 	 เอวํ	 	กโรสีติ	 	ปุจฺฉิตฺวา,	 	 “นตฺถิ			

ภนฺเต		มยฺหํ		ญาติสํสคฺโค,		อหํ		เอเต		มนุสฺเส		นิสฺสาย		อชฺโฌหรณียมตฺตํ		ลภามิ,			
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‘ลูเข		วา		ปณีเต		วา		ยาปนมตฺเต		ลทฺเธ,		ปุน		กึ		อาหารปริเยสเนนาติ		นาคจฺฉามิ,			

ญาตีหิ		ปน		เม		สํสคฺโค		นาม		นตฺถิ		ภนฺเตติ		วุตฺเต,		ปกติยาปิ		ตสฺส		อชฺฌาสยํ			

ชานนฺโต		“สาธุ		สาธุ		ภิกฺขูติ		สาธุการํ		ทตฺวา		“อนจฺฉริยํ		โข		ปเนตํ		ภิกฺขุ,		ยํ		ตฺวํ		

มาทิสํ		อาจริยํ		ลภิตฺวา		อปฺปิจฺโฉ		อโหสิ;		อยญฺหิ		อปฺปิจฺฉตา		นาม		มม		ตนฺติ		มม		

ปเวณีติ		วตฺวา		ภิกฺขูหิ		ยาจิโต		อตีตํ		อาหริ	:

	 สตฺถา		(ปุคฺคลํ)		ตํ		(เถรํ)		ปกฺโกสาเปตฺวา		“สจฺจํ		กิร		ตฺวํ		ภิกฺขุ		เอวํ		กโรสีติ		ปุจฺฉิตฺวา,		“นตฺถิ		

ภนฺเต		มยฺหํ		ญาติสํสคฺโค,		อหํ		เอเต		มนุสฺเส		นิสฺสาย		(ปุคฺคเลน)		อชฺโฌหรณียมตฺตํ		(อาหาร-

วตฺถุํ)		ลภามิ,		(อหํ)		‘ลูเข		วา		ปณีเต		วา		(อาหารวตฺถุมฺหิ		มยา		อตฺตภาวสฺส)		ยาปนมตฺเต	

ลทฺเธ,		ปุน		กึ	 	 (ปโยชนํ)	 	อาหารปริเยสเนนาติ	 	 (จินฺตเนน)		น		อาคจฺฉามิ,	 	ญาตีหิ	 	ปน		เม			

สํสคฺโค		นาม		นตฺถิ		ภนฺเตติ		(วจเน		เตน		เถเรน)		วุตฺเต,		ปกติยาปิ		ตสฺส		(เถรสฺส)		อชฺฌาสยํ		

ชานนฺโต		“สาธุ		สาธุ		ภิกฺขูติ		สาธุการํ		ทตฺวา		“อนจฺฉริยํ		โข		(โหติ)		ปน		เอตํ		(ตว		มาทิสํ			

อาจริยํ		ลภิตฺวา		อปฺปิจฺฉตฺตํ)		ภิกฺขุ,		ยํ		ตฺวํ		มาทิสํ		อาจริยํ		ลภิตฺวา		อปฺปิจฺโฉ		อโหสิ;		อยํ		หิ		

อปฺปิจฺฉตา		นาม		มม		ตนฺติ		มม		ปเวณิ		(โหติ)”		อิติ		วตฺวา		ภิกฺขูหิ		ยาจิโต		อตีตํ		(วตฺถุํ)		อาหริ:

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		 (ปุคฺคลํ)	ทรงยังบุคคล		ปกฺโกสาเปตฺวา	 ให้ร้องเรียกแล้ว	 	ตํ  

(เถรํ)	ซึ่งพระเถระนั้น		ปุจฺฉิตฺวา	ตรัสถามแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขุ	ดูก่อนภิกษุ		กิร ได้ยิน

ว่า		ตฺว	ํอ.เธอ		กโรสิ	ย่อมกระทํา		เอวํ	อย่างนี้		สจฺจํ	จริงหรือ”		อิติ	ดังนี้,		(วจเน)	

ครั้นเมื่อคํา		อิติ	ว่า		“ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		ญาติสํสคฺโค	อ.ความคลุกคลีด้วย

ญาติ		มยฺห	ํของข้าพระองค์		นตฺถิ	ย่อมไม่มี,		อหํ	อ.ข้าพระองค์		นิสฺสาย	อาศัยแล้ว		

เอเต  มนุสฺเส	ซึ่งมนุษย์	ท.	เหล่านั่น		ลภามิ	ย่อมได้		(อาหารวตฺถุํ)	ซึ่งอาหารวัตถุ		

อชฺโฌหรณียมตฺตํ	อันสักว่าอันบุคคลพึงกลืนกิน,		(อหํ)	อ.ข้าพระองค์		น  อาคจฺฉามิ  

ย่อมไม่มา		(จินฺตเนน)	ด้วยอันคิด		อิติ	ว่า		 ‘(อาหารวตฺถุมฺหิ)	ครั้นเมื่ออาหารวัตถุ			

ลูเข  วา	อันเศร้าหมองหรือ		ปณีเต  วา หรือว่าอันประณีต		(อตฺตภาวสฺส)		ยาปน-

มตฺเต อันสักว่า	ยังอัตภาพ	ให้เป็นไป		(มยา)	อันเรา		ลทฺเธ	ได้แล้ว,		กึ		(ปโยชนํ)	

อ.ประโยชน์อะไร		อาหารปริเยสเนน	ด้วยการแสวงหาซึ่งอาหาร		ปุน อีก”		อิติ	ดังนี้,		

ภนฺเต	ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ		ปน	ก็		สํสคฺโค		นาม	ชื่อ	อ.ความคลุกคลี		ญาตีหิ	ด้วย

ญาติ	ท.		เม	ของข้าพระองค์		นตฺถิ	ย่อมไม่มี’	อิติ	ดังนี้		(เตน  เถเรน)	อันพระเถระนั้น			

วุตฺเต	กราบทูลแล้ว,		ชานนฺโต	แม้ทรงทราบอยู่		อชฺฌาสยํ	ซึ่งอัธยาศัย		ตสฺส		(เถรสฺส)		

ของพระเถระนั้น	 	ปกติยาป	ิ แม้โดยปกติ	 	ทตฺวา	 ทรงประทานแล้ว	 	สาธุการํ	 ซึ่ง
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สาธุการ		อิติ	ว่า		“ภิกฺขุ	ดูก่อนภิกษุ		สาธุ	อ.ดีละ		สาธุ	อ.ดีละ”		อิติ	ดังนี้	 	วตฺวา	

ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขุ	ดูก่อนภิกษุ		ปน	ก็		ตฺว	ํอ.เธอ		ลภิตฺวา	ได้แล้ว		อาจริยํ	ซึ่ง

อาจารย์		มาทิสํ	ผู้เช่นกับด้วยเรา		อปฺปิจฺโฉ	เป็นผู้มีความปรารถนาน้อย		อโหสิ ได้

เป็นแล้ว		ย	ํใด,		เอตํ  (ตว  มาทิสํ  อาจริยํ  ลภิตฺวา  อปฺปิจฺฉตฺตํ)	อ.ความที่	แห่ง

เธอ	เป็นผู้	ได้แล้ว	ซึ่งอาจารย์	ผู้เช่นกับด้วยเรา	มีความปรารถนาน้อย	นั่น		อนจฺฉริยํ  

โข	เป็นสิ่งไม่น่าอัศจรรย์แล		(โหติ)	ย่อมเป็น,		ห	ิเพราะว่า		อยํ  อปฺปิจฺฉตา  นาม	ชื่อ	

อ.ความเป็นแห่งบุคคลผู้มีความปรารถนานี้		ตนฺต	ิเป็นแบบแผน		มม	ของเรา		ปเวณิ 

เป็นเชื้อสาย		มม	ของเรา		(โหติ)	ย่อมเป็น”		อิติ	ดังนี้		ภิกฺขูหิ  ยาจิโต	ผู้อันภิกษุ	ท.	

ทูลอ้อนวอนแล้ว		อาหริ	ทรงนํามาแล้ว		อตีตํ  (วตฺถุํ)	ซึ่งเรื่องอันเป็นไปล่วงแล้ว	

	 พระศาสดาทรงรับสั่งให้เรียกพระเถระนั้นมา	 ตรัสถามว่า	 “ดูก่อนภิกษุ	 ทราบว่า	 เธอ

ย่อมทําอย่างนี้จริงหรือ”	ดังนี้,	 เมื่อพระเถระกราบทูลว่า	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	ความ

คลุกคลีด้วยญาติของข้าพระองค์ไม่มี,	 ข้าพระองค์อาศัยพวกมนุษย์เหล่านั่น	 ย่อมได้

อาหารวัตถุเพียงที่บุคคลพึงกลืนกิน,	 ข้าพระองค์ย่อมไม่มาด้วยอันคิดว่า	 ‘เมื่อเราได้

อาหารวัตถุที่เศร้าหมองหรือว่าประณีต	 สักว่าพอยังอัตภาพให้เป็นไปได้,	 ประโยชน์

อะไรด้วยการแสวงหาอาหารอีก’	 ดังนี้,	 ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ	 ก็ความคลุกคลีด้วย

หมู่ญาติของข้าพระองค์	 ไม่มี”	 ดังนี้,	 ทรงทราบอัธยาศัยของพระเถระนั้นแม้โดยปกติ	

ทรงประทานสาธุการว่า	“ดูก่อนภิกษุ		สาธุ		สาธุ”	ดังนี้	ตรัสว่า	“ดูก่อนภิกษุ	ก็	เธอได้

อาจารย์ผู้เช่นกับเรา	ได้เป็นผู้มีความมักน้อยใด,	การที่เธอได้อาจารย์ผู้เช่นกับเราแล้ว

เป็นผู้มักน้อยนั่น	 มิใช่เป็นสิ่งน่าอัศจรรย์,	 เพราะว่า	 ธรรมดาว่าความมักน้อยนี้	 เป็น

แบบแผนของเรา	 เป็นเชื้อสายของเรา”	 ดังนี้	 ถูกพวกภิกษุทูลอาราธนาอ้อนวอน	 จึง

ทรงนําอดีตนิทานมาเล่า	

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหริๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปุคฺคลํ	 การิตกัมมะใน		

ปกฺโกสาเปตฺวา	 	 ตํ	 วิเสสนะของ	 เถรํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ปกฺโกสาเปตฺวาๆ	 ปุพพกาล-	

กิิริยาใน	 ปุจฺฉิตฺวา	 	 “ภิกฺขุ	 อาลปนะ	 	 กิร	 อนุสสวนัตถะ	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 กโรสิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 สจฺจํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 กโรสิ	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 กโรสิ”			

อิติศัพท์	 อาการะใน	 ปุจฺฉิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 ชานนฺโต,	 	 “ภนฺเต	 อาลปนะ			

ญาติสํสคฺโค	 สุทธกัตตาใน	 นตฺถิๆ	 กิริยาบทกัตตวาจก	 	 มยฺหํ	 สามีสัมพันธะใน		
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ญาติสํสคฺโค,	 	 อหํ	 สุทธกัตตาใน	 ลภามิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอเต	 วิเสสนะของ	

มนุสฺเสๆ	อวุตตกัมมะใน	นิสฺสายๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ลภามิ		ปุคฺคเลน	อนภิหิตกัตตา

ใน	อชฺโฌหรณีย-		อชฺโฌหรณียมตฺตํ	วิเสสนะของ	อาหารวตฺถุํๆ	อวุตตกัมมะใน	ลภามิ,		

อหํ	สุทธกัตตาใน	อาคจฺฉามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		‘ลูเข	ก็ดี		ปณีเต	ก็ดี	วิเสสนะ

ของ	อาหารวตฺถุมฺหิๆ	ลักขณะใน	ลทฺเธๆ	ลักขณกิริยา	 	วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะ

เข้ากับ	ลูเข	และ	ปณีเต		มยา	อนภิหิตกัตตาใน	ลทฺเธ		อตฺตภาวสฺส	ฉัฏฐีการิตกัมมะใน	

ยาปน-		ยาปนมตฺเต	วิเสสนะของ	อาหารวตฺถุมฺหิ,		กึ	วิเสสนะของ	ปโยชนํๆ	ลิงคัตถะ			

ปุน	กิริยาวิเสสนะใน	ปโยชนํ		อาหารปริเยสเนน	ตติยาวิเสสนะใน	ปโยชนํ’		อิติศัพท์		

สรูปะใน	 จินฺตเนนๆ	 กรณะใน	 อาคจฺฉามิ	 	 นศัพท์	 ปฏิเสธะใน	 อาคจฺฉามิ,	 	 ภนฺเต	

อาลปนะ		ปนศัพท์	วากยารัมภโชตกะ		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	สํสคฺโคๆ	สุทธ-

กัตตาใน	นตฺถิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ญาตีหิ	กรณะใน	สํสคฺโค		เม	สามีสัมพันธะใน	

สํสคฺโค”		อิติศัพท์	สรูปะใน	วจเนๆ	ลักขณะใน	วุตฺเตๆ	ลักขณกิริยา		เตน	วิเสสนะของ	

เถเรนๆ	อนภิหิตกัตตาใน	วุตฺเต,		อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	ปกติยาๆ	ตติยาวิเสสนะ

ใน	ชานนฺโต		ตสฺส	วิเสสนะของ	เถรสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อชฺฌาสยํๆ	อวุตตกัมมะใน		

ชานนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	สตฺถา		“ภิกฺขุ		อาลปนะ		สาธุ	สองบท	ลิงคัตถะ”		อิติศัพท์	

สรูปะใน	สาธุการํๆ	อวุตตกัมมะน	ทตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		 “ภิกฺขุ	อาลปนะ			

ปนศัพท์	 วากยารัมภโชตกะ	 	 เอตํ	 วิเสสนะของ	 อปฺปิจฺฉตฺตํๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อนจฺฉริยํ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ	 	 โขศัพท์	 วจนาลังการะ	 	 ตว		

ภาวาทิสัมพันธะใน	อปฺปิจฺฉตฺตํ		มาทิสํ	วิเสสนะของ	อาจริยํๆ	อวุตตกัมมะใน	ลภิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 อปฺปิจฺฉตฺตํ,	 	 ตฺวํ	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก			

ยํ	 กิริยาปรามาสใน	 อโหสิ	 	 มาทิสํ	 วิเสสนะของ	 อาจริยํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ลภิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 อโหสิ	 	 อปฺปิจฺโฉ	 วิกติกัตตาใน	 อโหสิ,	 	 หิศัพท์	 เหตุโชตกะ	 	 อยํ		

วิเสสนะของ	 อปฺปิจฺฉตา	 	 นามศัพท์	 สัญญาโชตกะเข้ากับ	 อปฺปิจฺฉตาๆ	 สุทธกัตตา	

ใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 มม	 สามีสัมพันธะใน	 ตนฺติๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ			

มม	 สามีสัมพันธะใน	 ปเวณิๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะใน	 วตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	ยาจิโต		ภิกฺขูหิ	อนภิหิตกัตตาใน	ยาจิโตๆ	วิเสสนะของ	สตฺถา		อตีตํ	

วิเสสนะของ	วตฺถุํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาหริ	ฯ				 	

	 ...............................................................................................................................
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๗.	 อตีเต		หิมวนฺเต		คงฺคาตีเร		เอกสฺมึ		อุทุมฺพรวเน		อเนกสหสฺสา		สุวกา		วสึสุ	ฯ	

	 อตีเต	 ในกาลอันเป็นไปล่วงแล้ว	 	สุวกา	 อ.นกแก้ว	ท.	 	อเนกสหสฺสา	 ตัวมีพันมิใช่

หนึ่ง		วสึส	ุอยู่แล้ว		อุทุมฺพรวเน	ในป่ามะเดื่อ		เอกสฺมึ	แห่งหนึ่ง		คงฺคาตีเร	ที่ริมฝั่ง

แห่งแม่นํ้าคงคา		หิมวนฺเต	ในป่าหิมพานต์	ฯ

	 ในอดีตกาล	มีนกแก้วหลายพันตัวอาศัยอยู่ที่ป่ามะเดื่อแห่งหนึ่ง	ที่ริมฝั่งแม่นํ้าคงคา	ใน

ป่าหิมพานต์

	 อตีเต	 กาลสัตตมีใน	 วสึสุ	 	 อเนกสหสฺสา	 วิเสสนะของ	 สุวกาๆ	 สุทธกัตตาใน	 วสึสุๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 หิมวนฺเต	 วิสยาธาระใน	 คงฺคาตีเรๆ	 วิสยาธาระใน	 เอกสฺมึ		

วิเสสนะของ	อุทุมฺพรวเนๆ	วิสยาธาระใน	วสึสุ	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๘.	 ตตฺถ		เอโก		สุวราชา		อตฺตโน		นิวาสนรุกฺขสฺส		ผเลสุ		ขีเณสุ,		ยเทว		อวสิฏฺ�ํ		โหติ			

องฺกุโร		วา		ปตฺตํ		วา		ตโจ		วา,		ตํ		ขาทิตฺวา		คงฺคายํ		ปานียํ		ปิวิตฺวา		ปรมปฺปิจฺโฉ		

สนฺตุฏฺโ�		หุตฺวา		อญฺญตฺถ		น		คจฺฉติ	ฯ	

	 ตตฺถ		(สุวเกสุ)		เอโก		สุวราชา,		อตฺตโน		นิวาสนรุกฺขสฺส		ผเลสุ		ขีเณสุ,		ยํ		เอว		(รุกฺขาวยวํ)			

อวสิฏฺ�ํ		โหติ		องฺกุโร		วา		ปตฺตํ		วา		ตโจ		วา,		ตํ		(รุกฺขาวยวํ)		ขาทิตฺวา		คงฺคายํ		ปานียํ		ปิวิตฺวา			

ปรมปฺปิจฺโฉ		สนฺตุฏฺโ�		หุตฺวา		อญฺญตฺถ		(�าเน)		น		คจฺฉติ	ฯ

	 ตตฺถ  (สุวเกสุ)  เอโก		สุวราชา	อ.-	ในนกแก้ว	ท.	เหล่านั้นหนา-	ตัวแก้วตัวพระราชา	

ตัวหนึ่ง,	 	ผเลส	ุ ครั้นเมื่อผล	 ท.	 	นิวาสนรุกฺขสฺส	 ของต้นไม้อันเป็นที่อยู่	 	อตฺตโน		

ของตน	 	ขีเณส	ุ สิ้นไปแล้ว	 	ขาทิตฺวา	 จิกกินแล้ว	 	ตํ  (รุกฺขาวยวํ)	 ซึ่ง-,	 	ยํ  เอว   

(รุกฺขาวยวํ)	อ.รุกขาวัยวะใดนั่นเทียว		องฺกุโร  วา	คือ	อ.หนอหรือ		ปตฺตํ วา	หรือว่า		

คือ	 อ.ใบ	 	 ตโจ  วา	 หรือว่า	 คือ	 อ.เปลือก	 อวสิฏฺ�ํ	 เป็นของเหลือลงแล้ว	 	 โหติ		

ย่อมเป็น,	 -รุกขาวัยวะนั้น	 	ปิวิตฺวา	ดื่มแล้ว	 	ปานียํ	ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงดื่ม	 	คงฺคายํ	

ในแม่นํ้าคงคา	 	ปรมปฺปิจฺโฉ	 เป็นผู้มีความปรารถนาน้อยอย่างยิ่ง	 	สนฺตุฏฺโ�	 เป็นผู้

สันโดษแล้ว		หุตฺวา	เป็นแล้ว		น  คจฺฉติ	ย่อมไม่ไป		อญฺญตฺถ  (�าเน)	ในที่อื่น	ฯ	

	 บรรดานกแก้วเหล่านั้น	 พญานกแก้ว	 เมื่อผลทั้งหลายของต้นไม้ที่อาศัยของตน	 หมด
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ไปแล้ว,	 รุกขาวัยวะใดนั่นแหละ	คือ	หน่อ	 ใบ	หรือเปลือก	 เป็นของเหลืออยู่,	 ก็จิกกิน

รุกขาวัยวะนั้น	ดื่มนํ้าในแม่นํ้าคงคา	เป็นผู้มีความมักน้อยอย่างยิ่ง	มีความสันโดษ	ย่อม

ไม่ไปในที่อื่นเลย	

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	สุวเกสุๆ	นิทธารณะใน	เอโก		สุวราชา		เอโก	วิเสสนะของ	สุวราชาๆ	

นิทธารณียะและสุทธกัตตาใน	คจฺฉติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อตฺตโน	สามีสัมพันธะ

ใน	นิวาสนรุกฺขสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ผเลสุๆ	ลักขณะใน	ขีเณสุๆ	ลักขณกิริยา,		เอว-

ศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	ยํๆ	วิเสสนะของ	รุกฺขาวยวํๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบท

กัตตุวาจก		อวสิฏฺ�ํ	วิกติกัตตาใน	โหติ		องฺกุโร	ก็ดี		ปตฺตํ	ก็ดี		ตโจ	ก็ดี	วิเสสลาภีของ	

รุกฺขาวยวํ		วา	สามศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	องฺกุโร		ปตฺตํ	และ	ตโจ,		ตํ	วิเสสนะของ	

รุกฺขาวยวํๆ	อวุตตกัมมะใน	ขาทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	ปิวิตฺวา		คงฺคายํ	วิสยาธาระ	

ใน	ปิวิตฺวา		ปานียํ	อวุตตกัมมะใน	ปิวิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		ปรมปฺปิจฺโฉ	ก็ดี		

สนฺตุฏฺโ�	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	หุตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	คจฺฉติ		อญฺญตฺถ		วิเสสนะของ	

�าเนๆ	วิสยาธาระใน	คจฺฉติ		นศัพท์	ปฏิเสธะใน	คจฺฉติ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

	 ...............................................................................................................................

๙.	 ตสฺส		อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ�ภาวคุเณน		สกฺกสสฺส		ภวนํ		กมฺปิ	ฯ	

	 ตสฺส		(สุวรญฺโญ)		อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ�ภาวคุเณน		สกฺกสสฺส		ภวนํ		กมฺปิ	ฯ

	 ภวน	ํ อ.ที่อยู่	 	 สกฺกสฺส	 ของท้าวสักกะ	 	 กมฺป	ิ หวั่นไหวแล้ว	 	 ตสฺส  (สุวรญฺโญ)			

อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ�ภาวคุเณน	ด้วยคุณคือความที่	 แห่งนกแก้วผู้พระราชานั้น	 เป็นสัตว์

มีความปรารถนาน้อยและสันโดษแล้ว	ฯ

	 ที่อยู่ของท้าวสักกะ	 หวั่นไหวแล้วด้วยคุณคือความที่พญานกแก้วมีความมักน้อยและ

สันโดษ

	 ภวนํ	 สุทธกัตตาใน	 กมฺปิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 สุวรญฺโญ		

ภาวาทิสัมพันธะใน	อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ�ภาวคุเณนๆ	กรณะใน	กมฺปิ		สกฺกสฺส	สามีสัมพันธะ

ใน	ภวนํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................
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๑๐.	 สกฺโก	 	 อาวชฺชมาโน	 	 ตํ	 	 ทิสฺวา	 	 ตสฺส	 	 วีมํสนตฺถํ	 	 อตฺตโน	 	 อานุภาเวน	 	 ตํ	 	 รุกฺขํ			

สุกฺขาเปสิ	ฯ		

	 สกฺโก		อาวชฺชมาโน		ตํ		(การณํ)		ทิสฺวา		ตสฺส		(สุวรญฺโญ)		วีมํสนตฺถํ		อตฺตโน		อานุภาเวน		ตํ			

รุกฺขํ		สุกฺขาเปสิ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		อาวชฺชมาโน	ทรงใคร่ครวญอยู่		ทิสฺวา	ทรงเห็นแล้ว		ตํ  (การณํ) 

ซึ่งเหตุนั้น		ตํ  รุกฺขํ	ยังต้นไม้นั้น		สุกฺขาเปสิ	ให้แห้งแล้ว		อานุภาเวน	ด้วยอานุภาพ		

อตฺตโน	ของพระองค์		วีมํสนตฺถํ	เพื่ออันทดลอง		ตสฺส  (สุวรญฺโญ)	ซึ่งนกแก้วผู้พระ

ราชานั้น	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงใคร่ครวญอยู่	 ทรงเห็นเหตุนั้น	 ทรงทําต้นไม้นั้นให้แห้ง	 ด้วยอานุภาพ

ของพระองค์	เพื่อจะทดลองพญานกแก้วนั้น

	 สกฺโก	เหตุกัตตาใน	สุกฺขาเปสิๆ	อาขยาตบทเหตุกัตตุวาจก		อาวชฺชมาโน	อัพภันตร-

กิริยาของ	สกฺโก		ตํ	วิเสสนะของ	การณํๆ	อวุตตกัมมะใน	ทิสฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	

สุกฺขาเปสิ		ตสฺส	วิเสสนะของ	สุวรญฺโญๆ	ฉัฏฐีอวุตตกัมมะใน	วีมํสนตฺถํๆ	สัมปทานใน	

สุกฺขาเปสิ		อตฺตโน	สามีสัมพันธะใน	อานุภาเวนๆ	กรณะใน	สุกฺขาเปสิ		ตํ	วิเสสนะของ	

รุกฺขํๆ	การิตกัมมะใน	สุกฺขาเปสิ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๑๑.	 รุกฺโข		โอภคฺคา		ขาณุมตฺโต	ว		หุตฺวา		ฉิทฺทาวฉิทฺโท,		วาเต		ปหรนฺเต,		อาโกฏิโต			วิย			

สทฺทํ		นิจฺฉาเรนฺโต		อฏฺ�าสิ	ฯ	

	 รุกฺโข		โอภคฺคา		ขาณุมตฺโต	ว		หุตฺวา		ฉิทฺทาวฉิทฺโท,		วาเต		ปหรนฺเต,		(ปุคฺคเลน)		อาโกฏิโต			

วิย			(หุตฺวา)		สทฺทํ		นิจฺฉาเรนฺโต		อฏฺ�าสิ	ฯ

	 รุกฺโข	 อ.ต้นไม้	 	 ขาณุมตฺโตว	 เป็นต้นไม้สักว่าตอเทียว	 	 โอภคฺคา	 จากการหักลง			

หุตฺวา	เป็นแล้ว		ฉิทฺทาวฉิทโท	มีช่องน้อยและช่องใหญ่,		วาเต	ครั้นเมื่อลม		ปหรนฺเต		

พัดอยู่,		อาโกฏิโต  วิย	เป็นราวกะว่าอันบุคคลเคาะแล้ว		(หุตฺวา)	เป็นแล้ว		นิจฺฉาเรนฺโต		

เปล่งอยู่		สทฺทํ	ซึ่งเสียง		อฏฺ�าสิ	ได้ตั้งอยู่แล้ว	ฯ

	 ต้นไม้เป็นต้นสักว่ามีตอเท่านั้นจากการหักลง	 มีช่องน้อยช่องใหญ่,	 เมื่อลมพัดอยู่,		
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เป็นดุจถูกเคาะแล้ว	ได้เปล่งเสียงตั้งอยู่	

	 รุกฺโข	สุทธกัตตาใน	อฏฺ�าสิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		โอภคฺคา	อปาทานใน	ขาณุมตฺโต			

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ขาณุมตฺโตๆ	 วิกติกัตตาใน	 หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

อาโกฏิโต	 	ฉิทฺทาวฉิทฺโท	 วิเสสนะของ	 รุกฺโข,	 	 วาเต	ลักขณะใน	ปหรนฺเตๆ	ลักขณ-

กิริยา,	 	 ปุคฺคเลน	 อนภิหิตกัตตาใน	 อาโกฏิโตๆ	อุปมาวิกติกัตตาใน	หุตฺวา	 	 วิยศัพท์	

อุปมาโชตกะเข้ากับ	ปุคฺคเลน		อาโกฏิโต		หุตฺวา	สมานกาลกิริยาใน	นิจฺฉาเรนฺโต		สทฺทํ	

อวุตตกัมมะใน	นิจฺฉาเรนฺโตๆ	อัพภันตรกิริยาของ	รุกฺโข	ฯ	 	

	 ...............................................................................................................................

๑๒.	 ตสฺส	 	 ฉิทฺเทหิ	 	 จุณฺณานิ	 	 นิกฺขมนฺติ,	 	 สุวราชา	 	 ตานิ	 	 ขาทิตฺวา	 	 คงฺคายํ	 	 ปานียํ			

ปิวิตฺวา		อญฺญตฺถ		อคนฺตฺวา		วาตาตปํ		อคเณตฺวา		อุทุมฺพรขาณุมตฺถเก		นิสีทิ	ฯ		

	 ตสฺส		(รุกฺขสฺส)		ฉิทฺเทหิ		จุณฺณานิ		นิกฺขมนฺติ,		สุวราชา		ตานิ		(จุณฺณานิ)		ขาทิตฺวา		คงฺคายํ			

ปานียํ		ปิวิตฺวา		อญฺญตฺถ		(�าเน)		อคนฺตฺวา		วาตาตปํ		อคเณตฺวา		อุทุมฺพรขาณุมตฺถเก		นิสีทิ	ฯ

	 จุณฺณานิ	อ.ขุย	ท.		นิกฺขมนฺติ	ย่อมไหลออก		ฉิทฺเทหิ	จากช่อง	ท.		ตสฺส  (รุกฺขสฺส) 

ของต้นไม้นั้น,		สุวราชา	อ.นกแก้วผู้พระราชา		ขาทิตฺวา	จิกกินแล้ว	 ตานิ  (จุณฺณานิ)		

ซึ่งขุย	ท.	เหล่านั้น		ปิวิตฺวา	ดื่มแล้ว		ปานียํ	ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงดื่ม		คงฺคายํ	ในแม่นํ้า

คงคา		อคนฺตฺวา	ไม่ไปแล้ว		อญฺญตฺถ  (�าเน)	ในที่อื่น		อคเณตฺวา	ไม่คํานึงถึงแล้ว		

วาตาตปํ	ซึ่งลมและแดด		นิสีทิ	จับแล้ว		อุทุมฺพรขาณุมตฺถเก	บนยอดแห่งตอแห่ง

ไม้มะเดื่อ	ฯ

	 ขุยทั้งหลายย่อมไหลออกจากช่องทั้งหลายของต้นไม้นั้น,	 พญานกแก้วจิกกินขุยเหล่า

นั้น	ดื่มนํ้าในแม่นํ้าคงคา	ไม่ไปในที่อื่น	ไม่คํานึงถึงลมและแดดจับบนยอดตอไม้มะเดื่อ

	 จุณฺณานิ	 สุทธกัตตาใน	 นิกฺขมนฺติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ		

รุกฺขสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	ฉิทฺเทหิๆ	อปาทานใน	นิกฺขมนฺติ,	 	 สุวราชา	สุทธกัตตาใน		

นิสีทิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		ตานิ	วิเสสนะของ	จุณฺณานิๆ	อวุตตกัมมะใน	ขาทิตฺวาๆ		

ปุพพกาลกิริยาใน	 ปิวิตฺวา	 	 คงฺคายํ	 วิสยาธาระใน	 ปิวิตฺวา	 	 ปานียํ	 อวุตตกัมมะใน		

ปิวิตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อคนฺตฺวา	 	 อญฺญตฺถ	 วิเสสนะของ	 �าเนๆ	 วิสยาธาระใน		

อคนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อคเณตฺวา	 	 วาตาตปํ	 อวุตตกัมมะใน	 อคเณตฺวาๆ		
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ปุพพกาลกิริยาใน	นิสีทิ		อุทุมฺพรขาณิมตฺถเก	วิสยาธาระใน	นิสีทิ	ฯ			 			

	 ...............................................................................................................................

๑๓.	 สกฺโก	 	ตสฺส	 	ปรมปฺปิจฺฉภาวํ	 	ญตฺวา	 	 “มิตฺตธมฺมคุณํ	 	กถาเปตฺวา	 	วรมสฺส	 	ทตฺวา			

อุทุมฺพรํ	 	อมตผลํ	 	กริตฺวา	 	อาคมิสฺสามีติ	 	 เอโก	 	หํสราชา	 	หุตฺวา	 	สุชํ	 	อสุรกญฺญํ			

ปุรโต		กตฺวา		ตํ		อุทุมฺพรวนํ		คนฺตฺวา		อวิทูเร		เอกสฺส		รุกฺขสฺส		สาขาย		นิสีทิตฺวา			

เตน		สทฺธึ		กเถนฺโต		อิมํ		คาถมาห		

	 	 “สนฺติ  รุกฺขา  หริตปตฺตา,   ทุมาเนกผลา  พหู,  

  กสฺมา  นุ  สุกฺเข  โกลาเป   สุวสฺส  นิรโต  มโนติ	ฯ	

	 สกฺโก		ตสฺส		(สุวรญฺโญ)		ปรมปฺปิจฺฉภาวํ		ญตฺวา		“(อหํ		ตํ		สุวราชานํ)		มิตฺตธมฺมคุณํ		กถาเปตฺวา			

วรํ	 	 อสฺส	 	 (สุวรญฺโญ)	 	ทตฺวา	 	 อุทุมฺพรํ	 	 อมตผลํ	 	 กริตฺวา	 	 อาคมิสฺสามีติ	 	 (จินฺเตตฺวา)	 	 เอโก			

หํสราชา		หุตฺวา		สุชํ		อสุรกญฺญํ		ปุรโต		กตฺวา		ตํ		อุทุมฺพรวนํ		คนฺตฺวา		อวิทูเร		เอกสฺส		รุกฺขสฺส		

สาขาย		นิสีทิตฺวา		เตน		(สุวรญฺญา)		สทฺธึ		กเถนฺโต		อิมํ		คาถํ		อาห		

	 	 “สนฺติ  รุกฺขา  หริตปตฺตา,   ทุมา  อเนกผลา  พหู  (สนฺติ),  

  กสฺมา  นุ  สุกฺเข  โกลาเป  (รุกฺเข)  สุวสฺส  นิรโต  มโนติ	ฯ

	 สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		ญตฺวา	ทรงทราบแล้ว		ตสฺส  (สุวรญฺโญ)		ปรมปฺปิจฺฉภาวํ	ซึ่ง

ความที่	แห่งนกแก้วผู้พระราชานั้น	เป็นผู้มีความปรารถนาน้อยอย่างยิ่ง		(จินฺเตตฺวา)  

ทรงดําริแล้ว	 	 อิติ	 ว่า	 	 “(อหํ)	 อ.เรา	 	 (ตํ  สุวราชานํ)	 ยังนกแก้วผู้พระราชานั้น			

กถาเปตฺวา	ให้กล่าวแล้ว		มิตฺตธมฺมคุณ	ํซึ่งคุณแห่งมิตรธรรม		ทตฺวา	ให้แล้ว		วรํ	

ซึ่งพร	 	อสฺส  (สุวรญฺโญ)	แก่นกแก้วผู้พระราชานั้น	 	กริตฺวา	กระทําแล้ว	 	อุทุมฺพรํ	

ซึ่งไม้มะเดื่อ		อมตผลํ	ให้เป็นต้นมีผลอันเป็นอมตะ		อาคมิสฺสามิ	จักมา”		อิติ	ดังนี้			

หํสราชา	 เป็นหงส์ผู้พระราชา	 	 เอโก	ตัวหนึ่ง	 	หุตฺวา	 เป็นแล้ว	 	กตฺวา	กระทําแล้ว			

อสุรกญฺญํ	ซึ่งนางอสุรกัญญา	สุช	ํชื่อว่าสุชาดา		ปุรโต	ในที่ข้างหน้า		คนฺตฺวา	เสด็จ

ไปแล้ว	 	ตํ  อุทุมฺพรวนํ	 สู่ป่าแห่งไม้มะเดื่อนั้น	 	นิสีทิตฺวา	 จับแล้ว	 	 สาขาย	 ที่กิ่ง			

เอกสฺส  รุกฺขสฺส	ของต้นไม้ต้นหนึ่ง	 	อวิทูเร	ในที่ไม่ไกล		กเถนฺโต	 เมื่อตรัส	 	สทฺธึ	

กับ		เตน  (สุวรญฺญา)	ด้วยนกแก้วผู้พระราชานั้น		อาห	ตรัสแล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งคาถา

นี้		อิติ	ว่า

	 “รุกฺขา	อ.ต้นไม้	ท.		หริตปตฺตา	มีใบอันเขียวสด		สนฺต	ิมีอยู่,			
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ทุมา	 อ.ต้นไม้	 ท.	 	 อเนกผลา	 มีผลมิใช่หนึ่ง	 	 พห	ู มีมาก			

(สนฺติ)	มีอยู่,		มโน	อ.ใจ		สุวสฺส	ของนกแก้ว		นิรโต	ยินดีแล้ว		

(รุกฺเข)	ในต้นไม้		สุกฺเข	อันแห้งแล้ว		โกลาเป	อันผุ		กสฺมา		

นุ	เพราะเหตุอะไรหนอ”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 ท้าวสักกะทรงทราบว่าพญานกแก้วนั้นมีความมักน้อยอย่างยิ่ง	 ทรงดําริว่า	 “เราให้

พญานกแก้วกล่าวคุณแห่งมิตรธรรม	 ให้พรแก่พญานกแก้วนั้น	 ทําไม้มะเดื่อให้มีผล

อมตะ	แล้วจักมา”	ดังนี้	เป็นพญาหงส์ตัวหนึ่ง	ทําอสุรกัญญาชื่อว่าสุชดาข้างหน้า	เสด็จ

ไปป่ามะเดื่อนั้น	 จับที่กิ่งของต้นไม้ต้นหนึ่งในที่ไม่ไกล	 เมื่อตรัสกับพญานกแก้วนั้น	

ตรัสคาถานี้ว่า

	 “ต้นไม้ทั้งหลายมีใบเสียวสด,	 ต้นไม้ทั้งหลายมีผลมิใช่หนึ่ง	

จํานวนมาก,	ใจของนกแก้วยินดีในต้นไม้ที่แห้ง	ที่ผุ	เพราะเหตุ

อะไรหนอ”	

	 สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตสฺส	 วิเสสนะของ	 สุวรญฺโญๆ		

ภาวาทิสัมพันธะใน	 ปรมปฺปิจฺฉภาวํๆ	 อวุตตกัมมะใน	 ญตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน		

จินฺเตตฺวา	 	 “อหํ	 สุทธกัตตาใน	อาคมิสฺสามิๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตํ	 วิเสสนะของ	

สุวราชานํๆ	 การิตกัมมะใน	 กถาเปตฺวา	 	 มิตฺตธมฺมคุณํ	 อวุตตกัมมะใน	 กถาเปตฺวาๆ	

ปุพพกาลกิริยาใน	 ทตฺวา	 	 วรํ	 อวุตตกัมมะใน	 ทตฺวา	 	 อสฺส	 วิเสสนะของ	 สุวรญฺโญๆ	

สัมปทานใน	 ทตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กริตฺวา	 	 อุทุมฺพรํ	 อวุตตกัมมะใน	 กริตฺวา			

อมตผลํ	 วิกติกัมมะใน	 กริตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 อาคมิสฺสามิ”	 	 อิติศัพท์	 อาการะ

ใน	จินฺเตตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	หุตฺวา		เอโก	วิเสสนะของ	หํสราชาๆ	วิกติกัตตาใน		

หุตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 กตฺวา	 	 สุชํ	 สัญญาวิเสสนะของ	 อสุรกญฺญํๆ	 อวุตตกัมมะ

ใน	กตฺวา	 	ปุรโต	วิสยาธาระใน	กตฺวาๆ	สมานกาลกิริยาใน	คนฺตฺวา	 	ตํ	 วิเสสนะของ		

อุทุมฺพรวนํๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 คนฺตฺวาๆ	 ปุพพกาลกิริยาใน	 นิสีิทิตฺวา	 	 อวิทูเร		

วิสยาธาระใน	 นิสีทิตฺวา	 	 เอกสฺส	 วิเสสนะของ	 รุกฺขสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สาขายๆ		

วิสยาธาระใน	นิสีทิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	กเถนฺโต	 	 เตน	วิเสสนะของ	สุวรญฺญาๆ	

สหัตถตติยาเข้ากับ	 สทฺธึๆ	 กิริยาสมวายะใน	 กเถนฺโตๆ	 อัพภันตรกิริยาของ	 สกฺโก			

อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาห
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	 “รุกฺขา	สุทธกัตตาใน	สนฺติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		หริตปตฺตา	

วิกติกัตตาใน	 สนฺติ,	 	 ทุมา	 สุทธกัตตาใน	 สนฺติๆ	 อาขยาตบท

กัตตุวาจก		อเนกผลา	ก็ดี		พหู	ก็ดี	วิกติกัตตาใน	สนฺติ,		มโน	

สุทธกัตตาใน	นิรโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก	 	กสฺมา	 เหตุใน	นิรโต			

นุศัพท์	ปุจฉนัตถะ		สุกฺเข	ก็ดี		โกลาเป	ก็ดี	วิเสสนะของ	รุกฺเขๆ	

วิสยาธาระใน	นิรโต	 	 สุวสฺส	 สามีสัมพันธะใน	มโน”	 	 อิติศัพท์		

สรูปะใน	อิมํ		คาถํ	ฯ	 	 	

	 ...............................................................................................................................

๑๔.	 สพฺพํ		สุวชาตกํ		นวกนิปาเต		อาคตนเยเนว		วิตฺถาเรตพฺพํ;		อตฺถุปฺปตฺติเยว		หิ		ตตฺถ		

จ		อิธ		จ		นานา,		เสสํ		ตาทิสเมว	ฯ	

	 สพฺพํ		สุวชาตกํ		(ปณฺฑิเตน)		นวกนิปาเต		อาคตนเยน		เอว		วิตฺถาเรตพฺพํ;		อตฺถุปฺปตฺติ		เอว		หิ		

ตตฺถ		(นวกนิปาเต)		จ		อิธ		(�าเน)		จ		นานา		(โหติ),		เสสํ		(วจนํ)		ตาทิสํ		เอว		(โหติ)	ฯ

	 สพฺพ	ํ 	สุวชาตกํ	อ.สุวชาดกทั้งปวง		 (ปณฺฑิเตน)	อันบัณฑิต	 	วิตฺถาเรตพฺพํ	พึงให้

พิสดาร	 	อาคตนเยน  เอว	 โดยนัยอันมาแล้วนั่นเทียว	 	นวกนิปาเต	 ในนวกนิบาต;		

หิ ก็		อตฺถุปฺปตฺติ		เอว	อ.การเกิดขึ้นแห่งเนื้อความนั่นเทียว		นานา	เป็นต่างๆ	กัน		

ตตฺถ  (นวกนิปาเต)  จ	 ในนวกนิบาตนั้นด้วย	 	อิธ  (�าเน)  จ	 ในที่นี้ด้วย	 	 (โหติ)		

ย่อมเป็น,		เสสํ  (วจนํ)	อ.คําที่หลือ		ตาทิสํ  เอว	เป็นคําอันเช่นนั้นนั่นเทียว		(โหติ)	

ย่อมเป็น	ฯ

	 สุวชาดกทั้งปวง	 บัณฑิตพึงให้พิสดารโดยนัยที่มาแล้วในนวกนิบาตนั่นแหละ,	 ก็การ

เกิดเนื้อความนั่นแหละ	ต่างกันในนวกนิบาตนั้นและในที่นี้,	คําที่หลือเหมือนกันทั้งนั้น

	 สพฺพํ	 วิเสสนะของ	 สุวชาตกํๆ	 วุตตกัมมะใน	 วิตฺถาเรตพฺพํๆ	 กิตบทเหตุกัมมวาจก		

ปณฺฑิเตน	 อนภิหิตกัตตาใน	 วิตฺถาเรตพฺพํ	 	 นวกนิปาเต	 วิสยาธาระใน	 วิตฺถาเรตพฺพํ		

เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อาคตนเยนๆ	 ตติยาวิเสสนะใน	 วิตฺถาเรตฺพํ;	 	 หิศัพท์		

วากยารัมภโชตกะ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 อตฺถุปฺปตฺติๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ตตฺถ	 วิเสสนะของ	 นวกนิปาเตๆ	 วิสยาธาระใน	 นานา	 	 อิธ		

วิเสสนะของ	 �าเนๆ	 วิสยาธาระใน	 นานาๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ	 	 จ	 สองศัพท์	 ปท-
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สมุจจยัตถะเข้ากับ	 ตตฺถ	 	 นวกนิปาเต	 และ	 อิธ	 	 �าเน,	 	 เสสํ	 วิเสสนะของ	 วจนํๆ		

สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้ากับ	 ตาทิสํๆ		

วิกติกัตตาใน	โหติ	ฯ

					 ...............................................................................................................................

๑๕.	 สตฺถา	 	 อิมํ	 	 ธมฺมเทสนํ	 	 อาหริตฺวา	 	 “ตทา	 	 สกฺโก	 	 อานนฺโท	 	 อโหสิ,	 	 สุวราชา			

อหเมวาติ		วตฺวา		“เอวํ		ภิกฺขเว		อปฺปิจฺฉตา		นาเมสา		มม		ตนฺติ		มม		ปเวณิ;		อนจฺฉริยํ		

มม		ปุตฺตสฺส		นิคมวาสิติสฺสสฺส		มาทิสํ		อาจริยํ		ลภิตฺวา		อปฺปิจฺฉตา;			ภิกฺขุนา		นาม		

นิคมวาสิติสฺเสน		วิย		อปฺปิจฺเฉน		ภวิตพฺพํ;		เอวรูโป		หิ		ภิกฺขุ		อภพฺโพ		มคฺคผเลหิ		

ปริหานาย,		อญฺญทตฺถุ		นิพฺพานสฺเสว		สนฺติเก		โหตีติ		วตฺวา		อิมํ		คาถมาห				

	 	 “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขุ   ปมาเท  ภยทสฺสิ  วา  

  อภพฺโพ  ปริหานาย   นิพฺพานสฺเสว  สนฺติเกติ	ฯ

	 สตฺถา		อิมํ		ธมฺมเทสนํ		อาหริตฺวา		“ตทา		สกฺโก		(อิทานิ)		อานนฺโท		อโหสิ,		(ตทา)		สุวราชา			

(อิทานิ)		อหํ		เอว		(อโหสิ)”		อิติ		วตฺวา		“เอวํ		ภิกฺขเว		(ปุคฺคลสฺส)		อปฺปิจฺฉตา		นาม		เอสา		มม		

ตนฺติ	 	มม		ปเวณิ		(โหติ);	 	อนจฺฉริยํ	 	 (โหติ)	 	มม		ปุตฺตสฺส		นิคมวาสิติสฺสสฺส		มาทิสํ	 	อาจริยํ			

ลภิตฺวา		อปฺปิจฺฉตา;			ภิกฺขุนา		นาม		นิคมวาสิติสฺเสน		วิย		อปฺปิจฺเฉน		ภวิตพฺพํ;		เอวรูโป		หิ		

ภิกฺขุ		อภพฺโพ		(โหติ)		มคฺคผเลหิ		ปริหานาย,		(โส		ภิกฺขุ)		อญฺญทตฺถุ		นิพฺพานสฺส		เอว		สนฺติเก		

โหตีติ		วตฺวา		อิมํ		คาถํ		อาห				

	 	 “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขุ   ปมาเท  ภยทสฺสี  วา  

  อภพฺโพ  (โหติ)  ปริหานาย,   (โส  ภิกฺขุ)  นิพฺพานสฺส  เอว  สนฺติเก  (โหติ)” 	อิติ		ฯ

	 สตฺถา	อ.พระศาสดา		อาหริตฺวา	ครั้นทรงนํามาแล้ว		อิมํ  ธมฺมเทสนํ	ซึ่งพระธรรม

เทศนานี้		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“สกฺโก	อ.ท้าวสักกะ		ตทา	ในกาลนั้น		อานนฺโท		

เป็นพระอานนท์		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว		อิทานิ	ในกาลนี้,		สุวราชา	อ.นกแก้วผู้พระราชา	

ตทา	ในกาลนั้น		อหํ  เอว	เป็นเรานั่นเทียว		อโหสิ	ได้เป็นแล้ว		อิทานิ	ในกาลนี้”		อิติ 

ดังนี้		วตฺวา	ตรัสแล้ว		อิติ	ว่า		“ภิกฺขเว	ดูก่อนภิกษุ	ท.		เอสา		(ปุคฺคลสฺส)		อปฺปิจฺฉ

ตา	 	 นาม	 ชื่อ	 อ.ความที่	 แห่งบุคคล	 เป็นผู้มีความปรารถนาน้อยนั่น	 	 ตนฺติ เป็น

แบบแผน		มม	ของเรา		ปเวณิ	เป็นเชื้อสาย		มม	ของเรา		(โหติ)	ย่อมเป็น		เอวํ อย่าง

นี้;		มม		ปุตฺตสฺส		นิคมวาสิติสฺสสฺส		มาทิสํ		อาจริยํ		ลภิตฺวา		อปฺปิจฺฉตา อ.ความ
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ที่	 แห่งพระติสสะผู้อยู่ในนิคมโดยปกติ	 ผู้เป็นบุตร	 ของเรา	 ได้แล้ว	 ซึ่งอาจารย์	 ผู้เช่น

กับเรา	เป็นผู้มีความปรารถนาน้อย		อนจฺฉริยํ	เป็นสิ่งไม่น่าอัศจรรย์		(โหติ)	ย่อมเป็น,		

ภิกฺขุนา	 	นาม	 ชื่อ	 อันภิกษุ	 	อปฺปิจฺเฉน	 เป็นผู้มีความปรารถนาน้อย	 	นิคมวาสิ- 

ติสฺเสน  วิย	ราวกะว่าพระติสสะผู้อยู่ในนิคมโดยปกติ		ภวิตพฺพ	ํพึงเป็น,		ห	ิเพราะว่า		

ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ		เอวรูโป	ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป		อภพฺโพ	เป็นผู้ไม่ควร		ปริหานาย	เพื่ออัน

เสื่อมรอบ		มคฺคผเลหิ	จากมรรคและผล	ท.		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(โส  ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		

โหติ	ย่อมมี		สนฺติเก	ในที่ใกล้		นิพฺพานสฺส		เอว	แห่งพระนิพพาน		อญฺญทตฺถุ	โดย

แท้นั่นเทียว”		อิติ	ดังนี้		อาห	ตรัสแล้ว		อิมํ  คาถํ	ซึ่งพระคาถานี้		อิติ	ว่า		

	 “ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ	 	อปฺปมาทรโต	ผู้ยินดีแล้วในความไม่ประมาท		

วา	หรือว่า		ปมาเท		ภยทสฺสี	ผู้เห็นซึ่งภัย	ในความประมาท	

โดยปกติ	 	 อภพฺโพ	 เป็นผู้ไม่ควร	 	 ปริหานาย	 เพื่ออันเสื่อม

รอบ		(โหติ)	ย่อมเป็น,		(โส  ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		(โหติ)	ย่อมมี			

สนฺติเก	 ในที่ใกล้	 	 นิพพานสฺส	 	 เอว	 แห่งพระนิพพานนั่น

เทียว”		อิติ	ดังนี้	ฯ

	 พระศาสดาครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแล้ว	 ตรัสว่า	 “ท้าวสักกะในคราวนั้น	 ได้

เป็นพระอานนท์ในกาลนี้,	พญานกแก้วในคราวนั้น	ได้เป็นเรานั่นแหละในกาลนี้”	ดังนี้	

ตรัสว่า	 “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 ธรรมดาว่าความมักน้อยนั่นเป็นแบบแผนของเรา	 เป็น

เชื้อสายของเราอย่างนี้,	ความที่พระนิคมวาสีติสสะผู้เป็นบุตรของเรา	ได้อาจารย์ผู้เช่น

กับเรา	 แล้วเป็นผู้มักน้อย	 เป็นสิ่งไม่น่าอัศจรรย์,	 ธรรมดว่าภิกษุพึงเป็นผู้มักน้อยดุจ

พระนิคมวาสีติสสะ,	เพราะว่าภิกษุผู้เห็นปานนี้	เป็นผู้ไม่ควรเพื่อจะเสื่อมจากมรรคและ

ผล,	ภิกษุนั้นย่อมมีในที่ใกล้แห่งพระนิพพานโดยแท้นั่นแหละ”	ดังนี้	แล้วตรัสพระคาถา

นี้ว่า

	 “ภิกษุผู้ยินดีในความไม่ประมาท	 หรือผู้เห็นภัยในความ

ประมาทโดยปกติ	เป็นผู้ไม่ควรเพื่อจะเสื่อม(จากมรรคและผล),	

ภิกษุนั้นย่อมมีในที่ใกล้แห่งพระนิพพานนั่นแหละ”	ดังนี้	

	 สตฺถา	 สุทธกัตตาใน	 อาหๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อิมํ	 วิเสสนะของ	 ธมฺมเทสนํๆ	

อวุตตกัมมะใน	 อาหริตฺวาๆ	 ลักขณัตถะ	 	 “สกฺโก	 สุทธกัตตาใน	 อโหสิๆ	 อาขยาตบท
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กัตตุวาจก		ตทา	กาลสัตตมีใน	สกฺโก		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	อโหสิ		อานนฺโท	วิกติกัตตา	

ใน	อโหสิ,	 	 สุวราชา	สุทธกัตตาใน	อโหสิๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	ตทา	กาลสัตตมี

ใน	สุวราชา		อิทานิ	กาลสัตตมีใน	อโหสิ		เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	อหํๆ	วิกติกัตตา

ใน	อโหสิ”	 	อิติศัพท์	อาการะใน	วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	วตฺวา		“ภิกฺขเว	อาลปนะ			

เอสา	วิเสสนะของ	อปฺปิจฺฉตา		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้ากับ	อปฺปิจฺฉตาๆ	สุทธกัตตา	

ใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวํ	 กิริยาวิเสสนะใน	 โหติ	 	 ปุคฺคลสฺส	 ภาวาทิ-	

สัมพันธะใน	 อปฺปิจฺฉตา	 	 มม	 สามีสัมพันธะใน	 ตนฺติๆ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ	 	 มม		

สามีสัมพันธะใน	ปเวณิๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ,		อปฺปิจฺฉตา	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาต

บทกัตตุวาจก		อนจฺฉริยํ	วิกติกัตตาใน	โหติ		มม	สามีสัมพันธะใน	ปุตฺตสฺสๆ	วิเสสนะ

ของ	นิคมวาสิติสฺสสฺสๆ	ภาวาทิสัมพันธะใน	อปฺปิจฺฉตา		มาทิสํ	วิเสสนะของ	อาจริยํๆ	

อวุตตกัมมะใน	ลภิตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อปฺปิจฺฉตา;		นามศัพท์	สัญญาโชตกะเข้า

กับ	ภิกฺขุนาๆ	อนภิหิตกัตตาใน	ภวิตพฺพํๆ	กิตบทภาววาจก		นิคมวาสิติสฺเสน	อุปมา-	

วิเสสนะของ	 อปฺปิจฺเฉน	 	 วิยศัพท์	 อุปมาโชตกะเข้ากับ	 นิคมวาสิติสฺเสน	 	 อปฺปิจฺเฉน		

วิกติกัตตาใน	ภวิตพฺพํ,		หิศัพท์	เหตุโชตกะ		เอวรูโป	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตา

ใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อภพฺโพ	วิกติกัตตาใน	โหติ		มคฺคผเลหิ	อปาทานใน		

ปริหานายๆ	 สัมปทานใน	 อภพฺโพ,	 	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตาใน	 โหติๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 อญฺญทตฺถุ	 กิริยาวิเสสนะใน	 โหติ	 	 เอวศัพท์	 อวธารณะเข้า

กัน	นิพพานสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	โหติ”		อิติศัพท์	อาการะใน		

วตฺวาๆ	ปุพพกาลกิริยาใน	อาห		อิมํ	วิเสสนะของ	คาถํๆ	อวุตตกัมมะใน	อาห

	 “อปฺปมาทรโต	ก็ดี	 	ภยทสฺสี	ก็ดี	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัต

ตาใน	 โหติๆ	 อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 ปมาเท	 วิสยาธาระใน		

ภยทสฺสี	 	 วาศัพท์	 ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	 อปฺปมาทรโต	 และ	

ปมาเท	 	 ภยทสฺสี,	 	 อภพฺโพ	 วิกติกัตตาใน	 โหติ	 	 ปริหานาย	

สัมปทานใน	 อภพฺโพ,	 	 โส	 วิเสสนะของ	 ภิกฺขุๆ	 สุทธกัตตา

ใน	 โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก	 	 เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ		

นิพฺพานสฺสๆ	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเกๆ	 วิสยาธาระใน	 โหติ”			

อิติศัพท์	สรูปะใน	อิมํ	คาถํ	ฯ		 		

	 ...............................................................................................................................
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๑๖.	 ตตฺถ		อภพฺโพ  ปริหานายาติ		โส		เอวรูโป		ภิกฺขุ		สมถวิปสฺสนาธมฺเมหิ		วา		มคฺคผเลหิ		

วา		ปริหานาย		อภพฺโพ,		นาปิ		ปตฺเตหิ		ปริหายติ		น		อปฺปตฺตานิ		น		ปาปุณาติ	ฯ

	 ตตฺถ	 	 (ปเทสุ)	 	 “อภพฺโพ  ปริหานายาติ	 	 (คาถาปาทสฺส)	 	 “โส		 เอวรูโป		ภิกฺขุ	 	สมถวิปสฺสนา-	

ธมฺเมหิ		วา		มคฺคผเลหิ		วา		ปริหานาย		อภพฺโพ		(โหติ),		น		อปิ		(อตฺตนา)		ปตฺเตหิ		(มคฺคผเลหิ)		

ปริหายติ		น		(อตฺตนา)		อปฺปตฺตานิ		(มคฺคผลานิ)		น		ปาปุณาติ”		(อิติ		อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		(อิติ)	ว่า		“โส		เอวรูโป		ภิกฺขุ	อ.ภิกษุ	ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป	นั้น		อภพฺโพ  

เป็นผู้ไม่ควร		ปริหานาย	เพื่ออันอันเสื่อมรอบ		สมถวิปสฺสนาธมฺเมห	ิ	วา	จากธรรม

คือสมถะและวิปัสสนา	ท.	หรือ		มคฺคผเลหิ		วา	หรือว่า	จากมรรคและผล	ท.		(โหติ)	

ย่อมเป็น,		น  อปิ		ปริหายต	ิคือว่า	แม้จะไม่เสื่อมรอบ		(มคฺคผเลหิ)	จากมรรคและ

ผล	ท.		(อตฺตนา)		ปตฺเตห	ิอัน-	อันตน	-บรรลุแล้ว		น ปาปุณาติ	คือว่า	จะไม่บรรลุ		

(มคฺคผลานิ)	ซึ่งมรรคและผล	ท.		(อตฺตนา)  อปฺปตฺตานิ	อัน-	อันตน	-ไม่บรรลุแล้ว			

น หามิได้”		(อิติ)	ดังนี้		ตตฺถ  (ปเทสุ)  “อภพฺโพ  ปริหานายาติ  (คาถาปาทสฺส)	แห่ง-	

ในบท	ท.	เหล่านั้นหนา	-บาทแห่งพระคาถา	ว่า	“อภพฺโพ		ปริหานาย”	ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น	บาทพระคาถาว่า	“อภพฺโพ  ปริหานาย”	ความว่า	ภิกษุผู้มีสภาพ

เช่นนี้นั้น	ย่อมเป็นผู้ไม่ควรเพื่อจะเสื่อมจากธรรมคือสมถะและวิปัสสนา	หรือจากมรรค

และผล,	แม้จะไม่เสื่อมจากมรรคและผลที่ตนบรรลุแล้ว	จะไม่บรรลุมรรคและผลที่ยังไม่

บรรลุ	หามิได้”

	 ตตฺถ	วิเสสนะของ	ปเทสุๆ	นิทธารณะใน	คาถาปาทสฺส		“อภพฺโพ		ปริหานาย”	สรูปะ

ใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	คาถาปาทสฺสๆ	สามีสัมพันธะใน	อตฺโถ		“โส	ก็ดี		เอวรูโป	ก็ดี	

วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	โหติ		ปริหายติ	และ	ปาปุณาติ		โหติ	ก็ดี		ปริหายติ		

ก็ดี		ปาปุณาติ	ก็ดี	อาขยาตบทกัตตุวาจก		สมถวิปสฺสนาธมฺเมหิ	ก็ดี		มคฺคผเลหิ	ก็ดี	

อปาทานใน	ปริหานาย		วา	สองศัพท์	ปทวิกัปปัตถะเข้ากับ	สมถวิปสฺสนาธมฺเมหิ	และ	

มคฺคผเลหิ		ปริหานาย	สัมปทานใน	อภพฺโพๆ	วิกติกัตตาใน	โหติ,		อปิศัพท์	อเปกขัตถะ	

เข้ากับ	นๆ	ศัพท์	ปฏิเสธะใน	ปริหายติ		อตฺตนา	อนภิหิตกัตตาใน	ปตฺเตหิๆ	วิเสสนะ

ของ	มคฺคผเลหิๆ	อปาทานใน	ปริหายติ		นศัพท์	ปฏิเสธนัตถะ		อตฺตนา	อนภิหิตกัตตา	

ใน	 อปฺปตฺตานิๆ	 วิเสสนะของ	 มคฺคผลานิๆ	 สัมปาปุณียกัมมะใน	 ปาปุณาติ	 	 นศัพท์		

ปฏิเสธะใน	ปาปุณาติ”		อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ	ลิงคัตถะ	ฯ	 			
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๑๗.	 นิพฺพานสฺเสว  สนฺติเกติ	 	 กิเลสปรินิพฺพานสฺสาปิ	 	 อนุปาทาปรินิพฺพานสฺสาปิ			

สนฺติเกเยวาติ	ฯ

	 “นิพฺพานสฺเสว  สนฺติเกติ	 	 (คาถาปาทสฺส)	 	 “(โส	 	 ภิกฺขุ)	 	 กิเลสปรินิพฺพานสฺสาปิ	 	 อนุปาทา-	

ปรินิพฺพานสฺสาปิ		สนฺติเก		เอว		(โหติ)”		อิติ		(อตฺโถ)	ฯ

	 (อตฺโถ)	อ.อรรถ		อิติ	ว่า		“(โส  ภิกฺขุ)	อ.ภิกษุนั้น		(โหติ)	ย่อมมี		สนฺติเก		เอว	ในที่ใกล้		

กิเลสปรินิพฺพานสฺสาปิ	 แม้แห่งกิเลสปรินิพพานบ้าง	 	 อนุปาทาปรินิพฺพานสฺสาปิ		

แม้แห่งอนุปาทาปรินิพพานบ้างนั่นเทียว”	 	อิติ	 ดังนี้	 	 (คาถาปาทสฺส)	 แห่งบาทแห่ง

พระคาถา		“นิพฺพานสฺเสว  สนฺติเกติ	ว่า	“นิพฺพานสฺเสว		สนฺติเก”	ดังนี้	ฯ

	 บาทพระคาถาว่า	 “นิพฺพานสฺเสว  สนฺติเก”	 ความว่า	 ภิกษุนั้นย่อมมีในที่ใกล้กิเลส-	

ปริพพานบ้าง	อนุปาทาปรินิพพานบ้าง

	 “นิพฺพานสฺเสว	 	สนฺติเก”	สรูปะใน	อิติๆ	ศัพท์	สรูปะใน	คาถาปาทสฺสๆ	สามีสัมพันธะ

ใน	อตฺโถ		“โส	วิเสสนะของ	ภิกฺขุๆ	สุทธกัตตาใน	โหติๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		อปิ-	

สองศัพท์	 อเปกขัตถะเข้ากับ	 กิเลสปรินิพฺพานสฺส	 และ	 อนุปาทาปรินิพฺพานสฺส			

กิเลสปรินิพฺพานสฺส	 ก็ดี	 	 อนุปาทาปรินิพฺพานสฺส	 ก็ดี	 สามีสัมพันธะใน	 สนฺติเก			

เอวศัพท์	อวธารณะเข้ากับ	สนฺติเกๆ	วิสยาธาระใน	โหติ”	 	อิติศัพท์	สรูปะใน	อตฺโถๆ		

ลิงคัตถะ	ฯ	

	 ...............................................................................................................................

๑๘.	 คาถาปริโยสาเน		นิคมติสฺสตฺเถโร		สห		ปฏิสมฺภิทาหิ		อรหตฺตํ		ปาปุณิ	ฯ

	 คาถาปริโยสาเน	ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแห่งพระคาถา		นิคมติสฺสตฺเถโร	อ.พระ

นิคมติสสะผู้เถระ		ปาปุณิ	บรรลุแล้ว		อรหตฺตํ	ซึ่งความเป็นแห่งพระอรหันต์		สห	กับ		

ปฏิสมฺภิทาหิ	ด้วยปฏิสัมภิทา	ท.	ฯ

	 เวลาจบพระคาถา	พระนิคมติสสเถระบรรลุพระอรหัตพร้อมกับปฏิสัมภิทาทั้งหลาย

	 คาถาปริโยสาเน	 กาลสัตตมีใน	 ปาปุณิ	 	 นิคมติสฺสตฺเถโร	 สุทธกัตตาใน	 ปาปุณิๆ	

อาขยาตบทกัตตุวาจก		สหศัพท์	ทัพพสมวายะใน	อรหตฺตํ		ปฏิสมฺภิทาหิ	สหัตถตติยา

เข้ากับ	สห		อรหตฺตํ	สัมปาปุณียกัมมะใน	ปาปุณิ	ฯ				
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๑๙.	 อญฺเญปิ		พหู		โสตาปนฺนาทโย		อเหสุํ	ฯ

	 อญฺเญปิ		พหู		(ชนา)		โสตาปนฺนาทโย		(อริยปุคฺคลา)		อเหสุํ	ฯ

	 พห	ู 	 (ชนา)	 อ.ชน	 ท.	 มาก	 	อญฺเญปิ	 แม้เหล่าอื่น	 	 (อริยปุคฺคลา)	 เป็นอริยบุคคล			

โสตาปนฺนาทโย	มีพระโสดาบันเป็นต้น		อเหสุํ	ได้เป็นแล้ว	ฯ

	 พวกชนเป็นจํานวนมากแม้เหล่าอื่น	ได้เป็นอริยบุคคลมีพระโสดาบันเป็นต้น

	 อปิศัพท์	อเปกขัตถะเข้ากับ	อญฺเญๆ	ก็ดี	 	พหู	ก็ดี	วิเสสนะของ	ชนาๆ	สุทธกัตตาใน		

อเหสุํๆ	อาขยาตบทกัตตุวาจก		โสตาปนฺนาทโย	วิเสสนะของ	อริยปุคฺคลาๆ	วิกติกัตตา

ใน	อเหสุํ	ฯ

	 ...............................................................................................................................

๒๐.	 มหาชนสฺส		มหปฺผลา		เทสนา		ชาตาติ	ฯ

	 เทสนา	อ.พระเทศนา		มหปฺผลา	เป็นเทศนามีผลมาก		ชาตา	เกิดแล้ว		มหาชนสฺส 

แก่มหาชน		อิติ	ดังนี้แล	ฯ

	 พระเทศนาเกิดมีผลมากแก่มหาชน	ดังนี้แล

	 เทสนา	 สุทธกัตตาใน	 ชาตาๆ	 กิตบทกัตตุวาจก	 	 มหาชนสฺส	 สัมปทานใน	 ชาตา			

มหปฺผลา	วิกติกัตตาใน	ชาตา		อิติศัพท์	สมาปนะ	ฯ		

	 ...............................................................................................................................

นิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ

นิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ  (นิฏฺฐิต)ํ ฯ

นิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตถฺ ุอ.เรือ่งแหง่พระตสิสะผูเ้ถระผูอ้ยูใ่นนิคมโดยปกต ิ 

(นิฏฺฐิต)ํ จบแลว้ ฯ

นิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ สทุธกตัตาใน นิฏฺฐิตํๆ  กติบทกตัตุวาจก ฯ

จบเรื่องพระนคิมวาสตีสิสเถระ
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อปฺปมาทวคฺควณฺณนา		นิฏฺ�ิตา	

อปฺปมาทวคฺควณฺณนา	อ.วาจาเป็นเครื่องพรรณนาซึ่งเนื้อความแห่งวรรคอันบัณฑิต

กําหนดแล้วด้วยความไม่ประมาท		นิฏฺ�ิตา	จบแล้ว	ฯ	

อปฺปมาทวคฺควณฺณนา	สุทธกัตตาใน	นิฏฺ�ิตาๆ	กิตบทกัตตุวาจก	ฯ

จบอัปปมาทวรรควัณณนา

	

ทุติโย		วคฺโค		

ทุติโย		วคฺโค		(นิฏฺ�ิโต)

วคฺโค	อ.วรรค		ทุติโย	ที่สอง		(นิฏฺ�ิโต)	จบแล้ว	ฯ

ทุติโย	วิเสสนะของ	วคฺโคๆ	สุทธกัตตาใน		นิฏฺ�ิโตๆ	กิตบทกัตตุวาจก	ฯ

จบวรรคที่ ๒
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วเิคราะห์ศัพท์กติก์ สมาส และตัทธติ

นิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ 

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส โดยมีสัตตมีตัปปุริสสมาส วิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส และวิเสสนบุพพบท- 

กัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. นิคเม  วสติ  สีเลนาติ  นิคมวาสี,  ติสฺสตฺเถโร. (นิคมสทฺทูปปท + วส  นิวาเส ในการอยู่ + 

ณีปัจจัย) กัตตุรูป, ตัสสสีลสาธนะ, กิตันตสมาส, สัตตมีตัปปุริสสมาส

  (โย  ติสฺสตฺเถโร) อ.พระติสสะผู้เถระใด  วสติ ย่อมอยู่  นิคเม ในนิคม  สีเลน โดยปกติ  อิติ 

เพราะเหตุนั้น  (โส  ติสฺสตฺเถโร) อ.พระติสสะผู้เถระนั้น  นิคมวาสี ชื่อว่านิคมวาสี, ได้แก่พระติสสเถระ. (ผู้อยู่

ในนิคมโดยปกติ)

 ๒. ติสฺโส  จ  โส  เถโร  จาติ  ติสฺสตฺเถโร. (ติสฺส + เถร) วิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส

  ติสฺโส  จ อ.พระติสสะด้วย  โส อ.พระติสสะนั้น  เถโร  จ เป็นพระเถระด้วย  อิติ เพราะเหตุ

นั้น  ติสฺสตฺเถโร ชื่อว่าติสฺสตฺเถร. (พระติสสะผู้เถระ, พระติสสเถระ, พระเถระชื่อว่าติสสะ)

 ๓. นิคมวาสี  จ  โส  ติสฺสตฺเถโร  จาติ  นิคมวาสิติสฺสตฺเถโร. (นิคมวาสี + ติสฺสตฺเถร) วิเสสน- 

บุพพบทกัมมธารยสมาส

  นิคมวาสี  จ อ.ผู้อยู่ในนิคมโดยปกติด้วย  โส อ.ผู้อยู่ในนิคมโดยปกตินั้น  ติสฺสตฺเถโร  จ เป็น

พระติสสะผู้เถระด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  นิคมวาสิติสฺสตฺเถโร ชื่อว่านิคมวาสิติสฺสตฺเถร. (พระติสสะผู้เถระผู้อยู่

ในนิคมโดยปกติ) 

 ๓. นิคมวาสิติสฺสตฺเถรสฺส  วตฺถุ  นิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. (นิคมวาสิติสฺสตฺเถร + วตฺถุ) ฉัฏฐี- 

ตัปปุริสสมาส

  วตฺถุ อ.เรื่อง  นิคมวาสิติสฺสตฺเถรสฺส แห่งพระติสสะผู้เถระผู้อยู่ในนิคมโดยปกติ  นิคมวาสิติสฺสตฺ

เถรวตฺถุ ชื่อว่านิคมวาสิติสฺสตฺเถรวตฺถุ. (เรื่องพระติสสะผู้เถระผู้อยู่ในนิคมโดยปกติ, เรื่องพระนิคมวาสีติสสเถระ)

นิคมติสฺสตฺเถโร

 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 นิคมติสฺโส  จ  โส  เถโร  จาติ  นิคมติสฺสตฺเถโร. (นิคมติสฺส + เถร)

 นิคมติสฺโส  จ อ.พระนิคมติสสะด้วย  โส อ.พระนิคมติสสะนั้น  เถโร  จ เป็นพระเถระด้วย  อิติ เพราะ

เหตุนั้น  นิคมติสฺสตฺเถโร ชื่อว่านิคมติสฺสตฺเถร. (พระนิคมติสสะผู้เถระ, พระนิคมติสสเถระ)
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นิคมคาโม

 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 นิคเม  €โิต  คาโม  นิคมคาโม. (นิคม + คาม) มัชเฌโลปีสมาส, ลบ €ิตศัพท์ 

 คาโม อ.หมู่บ้าน  €โิต อันตั้งอยู่แล้ว  นิคเม ในนิคม  นิคมคาโม ชื่อว่านิคมคาม. (หมู่บ้านที่ตั้งอยู่ใน

นิคม)

ชาตสํวฑฺโฒ

 เป็นสมาหารทวันทสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ชาโต  จ  สํวฑฺโฒ  จ  ชาตสํวฑฺโฒ. (ชาต + สํวฑฺฒ)

 ชาโต  จ อ.ผู้เกิดแล้วด้วย  สํวฑฺโฒ  จ อ.ผู้เติบโตแล้วด้วย  ชาตสํวฑฺโฒ ชื่อว่าชาตสํวฑฺฒ. (ผู้เจริญ

และเติบโตแล้ว)

ลทฺธูปสมฺปโท

 เป็นตติยาทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ลทฺธา  อุปสมฺปทา  เยนาติ  ลทฺธูปสมฺปโท,  กุลปุตฺโต. (ลทฺธา + อุปสมฺปทา)

 อุปสมฺปทา อ.การอุปสมบท  เยน  (กุลปุตฺเตน) อันกุลบุตรใด  ลทฺธา ได้แล้ว  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  

กุลปุตฺโต) อ.กุลบุตรนั้น  ลทฺธูปสมฺปโท  ชื่อว่าลทฺธูปสมฺปท, ได้แก่กุลบุตร. (ผู้ได้อุปสมบทแล้ว)

อปฺปิจฺโฉ

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อปฺปา  อิจฺฉา  ยสฺสาติ  อปฺปิจฺโฉ,  เถโร. (อปฺปา + อิจฺฉา)

 อิจฺฉา อ.ความปรารถนา  อปฺปา น้อย  ยสฺส  (เถรสฺส) ของพระเถระใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุ

นั้น  (โส  เถโร) อ.พระเถระนั้น  อปฺปิจฺโฉ ชื่อว่าอปฺปิจฺฉ, ได้แก่พระเถระ. (ผู้มีความปรารถนาน้อย) 

อารทฺธวิริโย

 เป็นตติยาทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อารทฺธํ  วิริยํ  เยนาติ  อารทฺธวิริโย,  เถโร. (อารทฺธ + วิริย)

 วิริยํ อ.ความเพียร  เยน  (เถเรน) อันพระเถระใด  อารทฺธํ ปรารภแล้ว  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  เถโร)  

อ.พระเถระนั้น  อารทฺธวิริโย ชื่อว่าอารทฺธวิริย, ได้แก่พระเถระ. (ผู้มีความเพียรอันปรารภแล้ว)
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�าติคาโม

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 �าตีนํ  คาโม  �าติคาโม. (�าติ + คาม)

 คาโม อ.หมู่บ้าน  �าตีนํ แห่งญาติ ท.  �าติคาโม ชื่อว่า�าติคาม. (หมู่บ้านของญาติ)

อนาถปิณฺฑิกาทโย

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อนาถปิณฺฑิโก  อาทิ  เยสํ  เต  อนาถปิณฺฑิกาทโย,  ชนา. (อนาถปิณฺฑิก + อาทิ)

 อนาถปิณฺฑิโก อ.เศรษฐีชื่อว่าอนาถบิณฑิกะ  อาทิ เป็นต้น  เยสํ  (ชนานํ) แห่งชน ท. เหล่าใด  (อตฺถิ) 

มีอยู่,  เต  (ชนา) อ.ชน ท. เหล่านั้น  อนาถปิณฺฑิกาทโย ชื่อว่าอนาถปิณฺฑิกาทิ, ได้แก่ชนทั้งหลาย. (มีเศรษฐี

ชื่อว่าอนาถบิณฑิกะเป็นต้น)

มหาทานานิ

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 มหนฺตานิ  จ  ตานิ  ทานานิ  จาติ  มหาทานานิ. (มหนฺต + ทาน)

 มหนฺตานิ  จ อ.อันใหญ่ ท. ด้วย  ตานิ อ.อันใหญ่ ท. เหล่านั้น  ทานานิ  จ เป็นทานด้วย  อิติ เพราะ

เหตุนั้น  มหาทานานิ ชื่อว่ามหาทาน. (ทานใหญ่, มหาทาน)

อสทิสทานํ

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. น  สทิสํ  อสทิสํ,  ทานํ. (น + สทิส) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

  (ทานํ) อ.ทาน  สทิสํ อันเช่นกับ  น หามิได้  อสทิสํ ชื่อว่าอสทิส, ได้แก่ทาน. (อันไม่เช่นกับ, อัน

ไม่เหมือนกับ)

 ๒. อสทิส�ฺจ  ตํ  ทาน�ฺจาติ  อสทิสทานํ. (อสทิส + ทาน) วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส

  อสทิสํ  จ อ.อันไม่เช่นกับด้วย  ตํ อ.อันไม่เช่นกับนั้น  ทานํ  จ เป็นทานด้วย  อิติ เพราะหตุนั้น  

อสทิสทานํ ชื่อว่าอสทิสทาน. (ทานอันไม่เช่นกับ, อสทิสทาน)
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�าติสํสฏฺโ€

 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 �าตีหิ  สํสฏฺโ€  �าติสํสฏฺโ€,  นิคมติสฺโส. (�าติ + สํสฏฺ€)

 (นิคมติสฺโส) อ.พระนิคมติสสะ  สํสฏฺโ€ ผู้คลุกคลีแล้ว  �าตีหิ ด้วยญาติ ท.  �าติสํสฏฺโ€ ชื่อว่า 

�าติสํสฏฺ€ (ผู้คลุกคลีด้วยญาติ)

 

�าติสํสคฺโค

 เป็นตติยาตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 �าตีหิ  สํสคฺโค  �าติสํสคฺโค. (�าติ + สํสคฺค)

 สํสคฺโค อ.ความคลุกคลี  �าตีหิ ด้วยญาติ ท.  �าติสํสคฺโค ชื่อว่า�าติสํสคฺค. (ความคลุกคลีด้วย

ญาติ)

อชฺโฌหรียมตฺโต

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อชฺโฌหรียํ  มตฺตา  ยสฺสาติ  อชฺโฌหรียมตฺโต,  อาหาโร. (อชฺโฌหรีย + มตฺตา)

 (ปุคฺคเลน)  อชฺโฌหรียํ อ.อันบุคคล พึงกลืนกิน  มตฺตา เป็นประมาณ  ยสฺส  (อาหารสฺส) แห่งอาหาร

ใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  อาหาโร) อ.อาหารนั้น  อชฺโฌหรียมตฺโต ชื่อว่าอชฺโฌหรียมตฺต, 

ได้แก่อาหาร. (อันมีการกลืนกินเป็นประมาณ, สักว่าอันบุคคลพึงกลืนกิน)

ยาปนมตฺโต

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ยาปนํ  มตฺตา  ยสฺสาติ  ยาปนมตฺโต,  อาหาโร. (ยาปน + มตฺตา)

 (อตฺตภาวสฺส)  ยาปนํ อ.อัน- ยังอัตภาพ -ให้เป็นไป  มตฺตา เป็นประมาณ  ยสฺส  (อาหารสฺส) แห่ง

อาหารใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  อาหาโร) อ.อาหารนั้น  ยาปนมตฺโต ชื่อว่ายาปนมตฺต, ได้แก่

อาหาร. (อันมีการทําให้อัตภาพเป็นไปเป็นประมาณ, สักว่าทําให้อัตภาพเป็นไป)
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อาหารปริเยสนํ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อาหารสฺส  ปริเยสนํ  อาหารปริเยสนํ. (อาหาร + ปริเยสน)

 ปริเยสนํ อ.การแสวงหา  อาหารสฺส ซึ่งอาหาร  อาหารปริเยสนํ ชื่อว่าอาหารปริเยสน. (การแสวงหา

อาหาร)

อนจฺฉริยํ

 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 น  อจฺฉริยํ  อนจฺฉริยํ. (น + อจฺฉริย)

 อจฺฉริยํ อ.ความน่าอัศจรรย์  น หามิได้  อนจฺฉริยํ ชื่อว่าอนจฺฉริย. (ความไม่น่าอัศจรรย์)

อปฺปิจฺฉตา

 ภาวตัทธิต มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. อปฺปา  อิจฺฉา  ยสฺสาติ  อปฺปิจฺโฉ,  เถโร. (อปฺปา + อิจฺฉา) ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิ

สมาส

  อิจฺฉา อ.ความปรารถนา  อปฺปา น้อย  ยสฺส  (เถรสฺส) ของพระเถระใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ 

เพราะเหตุนั้น  (โส  เถโร) อ.พระเถระนั้น  อปฺปิจฺโฉ ชื่อว่าอปฺปิจฺฉ, ได้แก่พระเถระ. (ผู้มีความปรารถนาน้อย, 

ผู้มีความมักน้อย)

 ๒. อปฺปิจฺฉสฺส  ภาโว  อปฺปิจฺฉตา. (อปฺปิจฺฉ + ตาปัจจัย) ภาวตัทธิต

  ภาโว อ.ความเป็น  อปฺปิจฺฉสฺส  (ปุคฺคลสฺส) แห่งบุคคล ผู้มีความปรารถนาน้อย  อปฺปิจฺฉตา ชื่อ

ว่าอปฺปิจฺฉตา. (ความเป็นผู้มีความปรารถนาน้อย, ความเป็นผู้มีความมักน้อย)

อุทุมฺพรวนํ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อุทุมฺพรานํ  วนํ  อุทุมฺพรวนํ. (อุทุมฺพร + วน)

 วนํ อ.ป่า  อุทุมฺพรานํ แห่งไม้มะเดื่อ ท.  อุทุมฺพรวนํ ชื่อว่าอุทุมฺพรวน. (ป่าไม้มะเดื่อ)
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อเนกสหสฺสา

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์

ดังนี้ 

 ๑. น  เอกํ  อเนกํ,  สหสฺสํ. (น + เอก) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

  เอกํ อ.หนึ่ง  น หามิได้  อเนกํ ชื่อว่าอเนก. (มิใช่หนึ่ง, จํานวนมาก)

 ๒. อเนกํ  สหสฺสํ  เยสํ  เต  อเนกสหสฺสา,  สุวกา. (อเนก + สหสฺส) 

  สหสฺสํ อ.พัน  อเนกํ มิใช่หนึ่ง  เยสํ  (สุวกานํ) แห่งนกแก้ว ท. เหล่าใด  (อตฺถิ) มีอยู่,  เต   

(สุวกา) อ.นกแก้ว ท. เหล่านั้น  อเนกสหสฺสา ชื่อว่าอเนกสหสฺส, ได้แก่นกแก้วทั้งหลาย. (หลายพันตัว)

 

สุวราชา

 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 สุโว  จ  โส  ราชา  จาติ  สุวราชา. (สุว + ราช)

 สุโว  จ อ.นกแก้วด้วย  โส อ.นกแก้วนั้น  ราชา  จ เป็นพระราชาด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  สุวราชา 

ชื่อว่าสุวราช. (นกแก้วผู้พระราชา, พญานกแก้ว) 

 

นิวาสนรุกฺโข

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 นิวาสน�ฺจ  ตํ  รุกฺโข  จาติ  นิวาสนรุกฺโข. (นิวาสน + รุกฺข)

 นิวาสนํ  จ อ.อันเป็นที่อยู่ด้วย  ตํ อ.อันเป็นที่อยู่นั้น  รุกฺโข  จ เป็นต้นไม้ด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น   

นิวาสนรุกฺโข ชื่อว่านิวาสนรุกฺข. (ต้นไม้อันเป็นที่อยู่)

 

ปรมปฺปิจฺโฉ

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส โดยมีวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์

ดังนี้

 ๑. อปฺปา  จ  สา  อิจฺฉา  จาติ  อปฺปิจฺฉา. (อปฺปา + อิจฺฉา)

  อปฺปา  จ อ.น้อยด้วย  สา อ.น้อยนั้น  อิจฺฉา  จ เป็นความปรารถนาด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  

อปฺปิจฺฉา ชื่อว่าอปฺปิจฺฉา. (ความปรารถนาน้อย, ความมักน้อย)
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 ๒. ปรมา  อปฺปิจฺฉา  ยสฺสาติ  ปรมปฺปิจฺโฉ,  สุวราชา. (ปรมา + อปฺปิจฺฉา)

  อปฺปิจฺฉา อ.ความปรารถนาน้อย  ปรมา อย่างยิ่ง  ยสฺส  (สุวราชิโน) ของนกแก้วผู้พระราชาใด  

(อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  สุวราชา) อ.นกแก้วผู้พระราชานั้น  ปรมปฺปิจฺโฉ ชื่อว่าปรมปฺปิจฺฉ, ได้แก่

พญานกแก้ว. (ตัวมีความปรารถนาน้อยอย่างยิ่ง, ตัวมีความมักน้อยอย่างยิ่ง)

 

อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาวคุโณ

 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส 

และสมาหารทวันทสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. อปฺปา  อิจฺฉา  ยสฺสาติ  อปฺปิจฺโฉ,  สุวราชา. (อปฺปา + อิจฺฉา) ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพ

พีหิสมาส

  อิจฺฉา อ.ความปรารถนา  อปฺปา น้อย  ยสฺส  (สุวราชิโน) ของนกแก้วตัวพระราชาใด  (อตฺถิ)  

มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  สุวราชา) อ.นกแก้วตัวพระราชานั้น  อปฺปิจฺโฉ ชื่อว่าอปฺปิจฺฉ, ได้แก่พญานกแก้ว. 

(ตัวมีความปรารถนาน้อย, ตัวมีความมักน้อย)

 ๒. อปฺปิจฺโฉ  จ  สนฺตุฏฺโ€  จ  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺโ€. (อปฺปิจฺฉ + สนฺตุฏฺ€) สมาหารทวันทสมาส

  อปฺปิจฺโฉ  จ อ.ผู้มีความปรารถนาน้อยด้วย  สนฺตุฏฺโ€  จ อ.ผู้สันโดษแล้วด้วย   อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺโ€ 

ชื่อว่าอปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€, ได้แก่พญานกแก้ว. (ตัวมีความปรารถนาน้อยและตัวสันโดษ)

 ๓. อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€สฺส  ภาโว  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาโว. (อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ + ภาว) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

  ภาโว อ.ความเป็น  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€สฺส  (สุวราชิโน) แห่งนกแก้วตัวพระราชา ตัวมีความปรารถนา

น้อยและตัวสันโดษแล้ว  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาโว ชื่อว่าอปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาว. (ความเป็นแห่งพญานกแก้วผู้มีความมัก

น้อยและผู้สันโดษ)

 ๔. อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาโวเยว  คุโณ  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาวคุโณ. (อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาว + คุณ) อวธารณ

บุพพบทกัมมธารยสมาส

  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาโว  เอว อ.ความเป็นแห่งนกแก้วตัวพระราชาตัวมีความปรารถนาน้อยและตัว

สันโดษแล้ว  คุโณ เป็นคุณ  อปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาวคุโณ ชื่อว่าอปฺปิจฺฉสนฺตุฏฺ€ภาวคุณ. (คุณคือความเป็นผู้มีความ

มักน้อยและสันโดษ)

  



609วรรค] ๙. เรื่องพระนิคมวาสีติสสเถระ

ขาณุมตฺโต

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ขาณุ  มตฺตา  ยสฺสาติ  ขาณุมตฺโต,  รุกฺโข. (ขาณุ + มตฺตา)

 ขาณุ อ.ตอ  มตฺตา เป็นประมาณ  ยสฺส  (รุกฺขสฺส) แห่งต้นไม้ใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  

(โส  รุกฺโข) อ.ต้นไม้นั้น  ขาณุมตฺโต ชื่อว่าขาณุมตฺต, ได้แก่ต้นไม้. (อันมีตอเป็นประมาณ, สักว่าตอ)

ฉิทฺทาวฉิทฺโท

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ฉิทฺท�ฺจ  อวฉิทฺท�ฺจ  ยสฺสาติ  ฉิทฺทาวฉิทฺโท,  รุกฺโข. (ฉิทฺท + อวฉิทฺท)

 ฉิทฺทํ  จ อ.ช่องน้อยด้วย  อวฉิทฺทํ  จ อ.ช่องใหญ่ด้วย  ยสฺส  (รุกฺขสฺส) แห่งต้นไม้ใด  (อตฺถิ) มีอยู่  

อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  รุกฺโข) อ.ต้นไม้นั้น  ฉิทฺทาวฉิทฺโท ชื่อว่าฉิทฺทาวฉิทฺท, ได้แก่ต้นไม้. (มีช่องน้อยและช่อง

ใหญ่)

อคนฺตฺวา

 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 น  คนฺตฺวา  อคนฺตฺวา. (น + คนฺตฺวา)

 คนฺตฺวา ไปแล้ว  น หามิได้  อคนฺตฺวา ชื่อว่าอคนฺตฺวา. (ไม่ไปแล้ว)

วาตาตปํ

 เป็นสมาหารทวันทสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 วาโต  จ  อาตโป  จ  วาตาตปํ. (วาต + อาตป)

 วาโต  จ อ.ลมด้วย  อาตโป  จ อ.แดดด้วย  วาตาตปํ ชื่อว่าวาตาตป. (ลมและแดด)

อคเณตฺวา

 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 น  คเณตฺวา  อคเณตฺวา. (น + คเณตฺวา)

 คเณตฺวา คํานึงถึงแล้ว  น หามิได้  อคเณตฺวา ชื่อว่าอคเณตฺวา. (ไม่คํานึงถึงแล้ว)
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อุทุมฺพรขาณุมตฺถกํ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส โดยมีฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ๑. อุทุมฺพรสฺส  ขาณุ  อุทุมฺพรขาณุ. (อุทุมฺพร + ขาณุ) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

  ขาณุ อ.ตอ  อุทุมฺพรสฺส แห่งไม้มะเดื่อ  อุทุมฺพรขาณุ ชื่อว่าอุทุมฺพรขาณุ. (ตอไม้มะเดื่อ)

 ๒. อุทุมฺพรขาณุสฺส  มตฺถกํ  อุทุมฺพรขาณุมตฺถกํ. (อุทุมฺพรขาณุ + มตฺถก) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

  มตฺถกํ อ.ที่สุด  อุทุมฺพรขาณุสฺส แห่งตอแห่งไม้มะเดื่อ  อุทุมฺพรขาณุมตฺถกํ ชื่อว่าอุทุมฺพรขาณุ-

มตฺถก. (ที่สุดแห่งตอไม้มะเดื่อ, ยอดตอไม้มะเดื่อ)

ปรมปฺปิจฺฉภาโว

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส โดยมีฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส วิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่

ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. อปฺปา  จ  สา  อิจฺฉา  จาติ  อปฺปิจฺฉา. (อปฺปา + อิจฺฉา)

  อปฺปา  จ อ.น้อยด้วย  สา อ.น้อยนั้น  อิจฺฉา  จ เป็นความปรารถนาด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  

อปฺปิจฺฉา ชื่อว่าอปฺปิจฺฉา. (ความปรารถนาน้อย, ความมักน้อย)

 ๒. ปรมา  อปฺปิจฺฉา  ยสฺสาติ  ปรมปฺปิจฺโฉ,  สุวราชา. (ปรมา + อปฺปิจฺฉา)

  อปฺปิจฺฉา อ.ความปรารถนาน้อย  ปรมา อย่างยิ่ง  ยสฺส  (สุวราชิโน) ของนกแก้วผู้พระราชาใด  

(อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  สุวราชา) อ.นกแก้วผู้พระราชานั้น  ปรมปฺปิจฺโฉ ชื่อว่าปรมปฺปิจฺฉ, ได้แก่

พญานกแก้ว. (ตัวมีความปรารถนาน้อยอย่างยิ่ง, ตัวมีความมักน้อยอย่างยิ่ง)

 ๓. ปรมปฺปิจฺฉสฺส  ภาโว  ปรมปฺปิจฺฉภาโว. (ปรมปฺปิจฺฉ + ภาว) ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส

  ภาโว อ.ความเป็น  (สุวร�ฺโ�) แห่งนกแก้วตัวพระราชา  ปรมปฺปิจฺฉสฺส ตัวมีความปรารถนาน้อย

อย่างยิ่ง  ปรมปฺปิจฺฉภาโว ชื่อว่าปรมปฺปิจฺฉภาว. (ความเป็นแห่งนกแก้วตัวพระราชาตัวมีความมักน้อยอย่างยิ่ง)

 

มิตฺตธมฺมคุโณ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 มิตฺตธมฺมสฺส  คุโณ  มิตฺตธมฺมคุโณ. (มิตฺตธมฺม + คุณ)

 คุโณ อ.คุณ  มิตฺตธมฺมสฺส แห่งมิตรธรรม  มิตฺตธมฺมคุโณ ชื่อว่ามิตฺตธมฺมคุณ. (คุณแห่งมิตรธรรม)
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อมตผลํ

  เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์

ดังนี้

 ๑. น  มตํ  อมตํ,  ผลํ. (น + มต) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

  (ผลํ) อ.ผล  มตํ อันไม่ตายแล้ว  น หามิได้  อมตํ ชื่อว่าอมต, ได้แก่ผล. (อันไม่ตาย)

 ๒. อมตํ  ผลํ  อสฺสาติ  อมตผโล,  อุทุมฺพโร. (อมต + ผล) ฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส

  ผลํ อ.ผล  อมตํ อันไม่ตายแล้ว  อสฺส  (อุทุมฺพรสฺส) แห่งต้นมะเดื่อนั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ 

เพราะเหตุนั้น  (โส  อุทุมฺพโร) อ.ต้นมะเดื่อนั้น  อมตผโล ชื่อว่าอมตผล, ได้แก่ต้นมะเดื่อ. (มีผลอันไม่ตาย)

หํสราชา

 เป็นวิเสสนุตตรบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 หํโส  จ  โส  ราชา  จาติ  หํสราชา. (หํส + ราช)

 หํโส  จ อ.หงส์ด้วย  โส อ.หงส์นั้น  ราชา  จ เป็นพระราชาด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  หํสราชา  

ชื่อว่าหํสราช. (หงส์ผู้พระราชา

อวิทูรํ

 เป็นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 น  วิทูรํ  อวิทูรํ. (น + วิทูร)

 วิทูรํ ที่ไกล  น หามิได้  อวิทูรํ ชื่อว่าอวิทูร. (ที่ไม่ไกล)

หริตปตฺตา

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 หริตานิ  ปตฺตานิ  เยสนฺติ  หริตปตฺตา,  รุกฺขา. (หริต + ปตฺต)

 ปตฺตานิ อ.ใบ ท.  หริตานิ อันเขียวสด  เยสํ  (รุกฺขานํ) แห่งต้นไม้ ท. เหล่าใด  (สนฺติ) มีอยู่  อิติ 

เพราะเหตุนั้น  (เต  รุกฺขา) อ.ต้นไม้ ท. เหล่านั้น  หริตปตฺตา ชื่อว่าหริตปตฺต, ได้แก่ต้นไม้ทั้งหลาย. (มีใบอัน

เขียวสด)
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อเนกผลา

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์

ดังนี้

 ๑. น  เอกํ  อเนกํ,  ผลํ. (น + เอก) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

  (ผลํ) อ.ผล  เอกํ หนึ่ง  น หามิได้  อเนกํ ชื่อว่าอเนก, ได้แก่ผล. (มิใช่หนึ่ง)

 ๒. อเนกํ  ผลํ  เยสนฺติ  อเนกผลา,  ทุมา. (อเนก + ผล)

  ผลํ อ.ผล  อเนกํ มิใช่หนึ่ง  เยสํ  (ทุมานํ) แห่งต้นไม้ ท. เหล่าใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะ

เหตุนั้น  (เต  ทุมา) อ.ต้นไม้ ท. เหล่านั้น  อเนกผลา ชื่อว่าอเนกผล, ได้แก่ต้นไม้ทั้งหลาย. (มีผลมิใช่หนึ่ง)

อาคตนโย

 เป็นวิเสสนบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อาคโต  จ  โส  นโย  จาติ  อาคตนโย. (อาคต + นย)

 อาคโต  จ อ.อันมาแล้วด้วย  โส อ.อันมาแล้วนั้น  นโย  จ เป็นนัยด้วย  อิติ เพราะเหตุนั้น  อาคตนโย  

ชื่อว่าอาคตนย. (นัยที่มาแล้ว)

อตฺถุปฺปตฺติ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 อตฺถสฺส  อุปฺปตฺติ  อตฺถุปฺปตฺติ. (อตฺถ + อุปฺปตฺติ)

 อุปฺปตฺติ อ.การเกิดขึ้น  อตฺถสฺส แห่งเนื้อความ  อตฺถุปฺปตฺติ ชื่อว่าอตฺถุปฺปตฺติ. (การเกิดขึ้นแห่งเนื้อ

ความ)

มาทิโส

 เป็นกัตตุรูป, กัมมสาธนะ มีวิเคราะห์ว่า

 มมิว  นํ  ปสฺสตีติ  มาทิโส,  อาจริโย. (อมฺหสทฺทูปปท + ทิส  เปกฺขเณ ในการดู, เห็น + กฺวิปัจจัย)

 (ปุคฺคโล) อ.บุคคล  ปสฺสติ ย่อมเห็น  นํ  (อาจริยํ) ซึ่งอาจารย์นั้น  มํ  อิว เพียงดังซึ่งเรา  อิติ เพราะ

เหตุนั้น  (โส  อาจริโย) อ.อาจารย์นั้น  มาทิโส ชื่อว่ามาทิส, ได้แก่อาจารย์. (ผู้เช่นกับเรา)



613วรรค] ๙. เรื่องพระนิคมวาสีติสสเถระ

เอวรูโป

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 เอวํ  รูปํ  อสฺสาติ  เอวรูโป,  ภิกฺขุ. (เอวํ + รูป)

 เอวํ อ.อย่างนี้  รูปํ เป็นรูป  อสฺส  (ภิกฺขุโน) แห่งภิกษุนั้น  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  

ภิกฺขุ) อ.ภิกษุนั้น  เอวรูโป ชื่อว่าเอวรูป, ได้แก่ภิกษุ. (ผู้มีอย่างนี้เป็นรูป)

อภพฺโพ

 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 น  ภพฺโพ  อภพฺโพ,  ภิกฺขุ. (น + ภพฺพ)

 (ภิกฺขุ) อ.ภิกษุ  ภพฺโพ ผู้สมควร  น หามิได้  อภพฺโพ ชื่อว่าอภพฺพ, ได้แก่ภิกษุ. (ผู้ไม่สมควร)

มคฺคผลานิ

 เป็นอิตรีตรโยคทวันทสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 มคฺคา  จ  ผลานิ  จ  มคฺคผลานิ. (มคฺค + ผล)

 มคฺคา  จ อ.มรรค ท. ด้วย  ผลานิ  จ อ.ผล ท. ด้วย  มคฺคผลานิ ชื่อว่ามคฺคผล. (มรรคและผล)

 

อปฺปมาทรโต

 เป็นสัตตมีตัปปุริสสมาส โดยมีนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. น  ปมาโท  อปฺปมาโท. (น + ปมาท) นนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส

  ปมาโท อ.ความประมาท  น หามิได้  อปฺปมาโท ชื่อว่าอปฺปมาท. (ความไม่ประมาท)

 ๒. อปฺปมาเท  รโต  อปฺปมาทรโต,  ภิกฺขุ. (อปฺปมาท + รต) สัตตมีตัปปุริสสมาส

  (ภิกฺขุ) อ.ภิกษุ  รโต ยินดีแล้ว  อปฺปมาเท ในความไม่ประมาท  อปฺปมาทรโต ชื่อว่าอปฺปมาทรต, 

ได้แก่ภิกษุ. (ผู้ยินดีในความไม่ประมาท)
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ภยทสฺสี

 เป็นทุติยาตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 ภยํ  ปสฺสติ  สีเลนาติ  ภยทสฺสี,  ภิกฺขุ. (ภยสทฺทูปปท + ทิส  เปกฺขเณ ในการดู, เห็น + ณีปัจจัย)

 (โย  ภิกฺขุ) อ.ภิกษุใด  ปสฺสติ ย่อมเห็น  ภยํ ซึ่งภัย  สีเลน โดยปกติ  อิติ เพราะเหตุนั้น  (โส  

ภิกฺขุ) อ.ภิกษุนั้น  ภยทสฺสี ชื่อว่าภยทสฺสี, ได้แก่ภิกษุ. (ผู้เห็นภัยโดยปกติ)

สมถวิปสฺสนาธมฺมา

 เป็นอวธารณบุพพบทกัมมธารยสมาส โดยมีสมาหารทวันทสมาสอยู่ภายใน มีวิเคราะห์ดังนี้

 ๑. สมโถ  จ  วิปสฺสนา  จ  สมถวิปสฺสนํ. (สมถ + วิปสฺสนา)

  สมโถ จ อ.สมถะด้วย  วิปสฺสนา  จ อ.วิปัสสนาด้วย  สมถวิปสฺสนํ ชื่อว่าสมถวิปสฺสน. (สมถะ

และวิปัสสนา)

 ๒. สมถวิปสฺสนเมว  ธมฺมา  สมถวิปสฺสนธมฺมา. (สมถวิปสฺสน + ธมฺม)

  สมถวิปสฺสนํ  เอว อ.สมถะและวิปัสสนานั่นเทียว  ธมฺมา เป็นธรรม  สมถวิปสฺสนธมฺมา ชื่อว่า

สมถวิปสฺสนธมฺม. (ธรรมคือสมถะและวิปัสสนา)

 

อปฺปตฺตานิ

 เป็นนนิบาตบุพพบทกัมมธารยสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 น  ปตฺตานิ  อปฺปตฺตานิ,  มคฺคผลานิ. (น + ปตฺต)

 (มคฺคผลานิ) อ.มรรคและผล ท.  ปตฺตานิ อันถูกบรรลุแล้ว  น หามิได้  อปฺปตฺตานิ ชื่อว่าอปฺปตฺต, 

ได้แก่มรรคและผลทั้งหลาย. (อันไม่ถูกบรรลุแล้ว)

คาถาปริโยสานํ

 เป็นฉัฏฐีตัปปุริสสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 คาถาย  ปริโยสานํ  คาถาปริโยสานํ. (คาถา + ปริโยสาน)

 ปริโยสานํ อ.กาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบ  คาถาย แห่งพระคาถา  คาถาปริโยสานํ ชื่อว่าคาถาปริโยสาน. 

(เวลาจบพระคาถา)
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อรหตฺตํ

 เป็นภาวตัทธิต มีวิเคราะห์ว่า

 อรหโต  ภาโว  อรหตฺตํ. (อรหนฺต + ตฺตปัจจัย)

 ภาโว อ.ความเป็น  อรหโต แห่งพระอรหันต์  อรหตฺตํ ชื่อว่าอรหตฺต. (ความเป็นพระอรหันต์,  

พระอรหัต)

โสตาปนฺนาทโย

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 โสตาปนฺโน  อาทิ  เยสํ  เต  โสตาปนฺนาทโย,  อริยปุคฺคลา. (โสตาปนฺน + อาทิ)

 โสตาปนฺโน อ.พระโสดาบัน  อาทิ เป็นต้น  เยสํ  (อริยปุคฺคลานํ) แห่งพระอริยบุคคล ท. เหล่าใด  

(อตฺถิ) มีอยู่,  เต  (อริยปุคฺคลา) อ.พระอริยบุคคล ท. เหล่านั้น  โสตาปนฺนาทโย ชื่อว่าโสตาปนฺนาทิ, ได้แก่

พระอริยบุคคลทั้งหลาย. (มีพระโสดาบันเป็นต้น)

มหปฺผลา

 เป็นฉัฏฐีทวิปทตุลยาธิกรณพหุพพีหิสมาส มีวิเคราะห์ว่า

 มหนฺตํ  ผลํ  ยสฺสาติ  มหปฺผลา,  เทสนา. (มหนฺต + ผล)

 ผลํ อ.ผล  มหนฺตํ ใหญ่  ยสฺสา  (เทสนาย) แห่งเทศนาใด  (อตฺถิ) มีอยู่  อิติ เพราะเหตุนั้น  (สา  

เทสนา) อ.เทศนานั้น  มหปฺผลา ชื่อว่ามหปฺผลา, ได้แก่เทศนา. (มีผลใหญ่) 

ทุติโย

 เป็นสังขยาตัทธิต มีวิเคราะห์ว่า

 ทฺวินฺนํ  ปูรโณ  ทุติโย,  วคฺโค. (ทฺวิ + ติย)

 ปูรโณ อ.อรรถอันเป็นเหตุเต็ม  ทฺวินฺนํ  (วคฺคานํ) แห่งวรรค ท. สอง  ทุติโย ชื่อว่าทุติย, ได้แก่วรรค. 

(ที่สอง) 
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กริยิำคุมพำกย์และกริยิำในระหว่ำง (อำขยำต - กติก์)

อกาสิ อ + กร  กรเณ ในการกระท�า + อี ได้กระท�าแล้ว

อกเถตฺวา น + กถ  วากฺเย ในการกล่าว, แสดง +เณ+ตฺวา ไม่กล่าวแล้ว (จุ.)

อคนฺตฺวา	 น	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ตฺวา	 ไม่ไปแล้ว

อคมาสิ	 อ	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อี	 ได้ไปแล้ว

อคมํสุ	 อ	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อุํ	 ได้ไปแล้ว

อคเณตฺวา	 น	+	คณ		สงฺขฺยาเน	ในการนับ	+	เณ	+	ตฺวา	 ไม่พรั่นพรึงแล้ว,	ไม่คํานึงถึงแล้ว

อชานนฺต	 น	+	�า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	อนฺต	 ไม่รู้อยู่,	เมื่อไม่รู้

อชานาเปตฺวา	 น	+	�า		อวคมเน	ในการรู้	+	นา	+	ณาเป	+	ตฺวา	(ยัง...)	ไม่ให้รู้แล้ว

อฏฺ€าสิ	 อ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	อี	 ได้ยืนอยู่แล้ว

อติกฺกนฺต	 อติ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ต	 ก้าวล่วงแล้ว,	ผ่านไปแล้ว

อติกฺกาเมสิ	 อติ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	เณ	+	อี	 (ยัง...)	ให้ก้าวล่วงแล้ว

อตีต	 อติ	+	อิ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ต	 เป็นไปล่วงแล้ว

อตฺถ	 อส		ภุวิ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	ถ	 ย่อมมี,	ย่อมเป็น

อทตฺวา	 น	+	ทา		ทาเน	ในการให้	+	ตฺวา	 ไม่ให้แล้ว

อทาสิ	 อ	+	ทา		ทาเน	ในการให้	+		อี	 ได้ให้แล้ว

อทิสฺวา	 น	+	ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	เห็น	+	ตฺวา	 ไม่เห็นแล้ว

อทํสุ	 อ	+	ทา		ทาเน	ในการให้	+	อุํ	 ได้ให้แล้ว	(ภู.)

อนิทฺทายนฺต	 น	+	นิทฺทา	+	อาย	+	อนฺต	 ไม่ประพฤติหลับอยู่

อนุชานาติ	 อนุ	+	�า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	ติ	 ย่อมอนุญาต

อนุชาเนยฺยาถ	 อนุ	+	�า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	เอยฺยาถ	 พึงอนุญาต

อนุพนฺธิตฺวา	 อนุ	+	พนฺธ		พนฺธเน	ในการผูก	+	ตฺวา	 ติดตามแล้ว

อนุยุ�ฺชนฺติ	 อนุ	+	ยุช		โยเค	ในการประกอบ	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมตามประกอบ

อนุยุ�ฺเชถ	 อนุ	+	ยุช		โยเค	ในการประกอบ	+	อ	+	เอถ	 พึงตามประกอบ

อนุสิกฺขนฺต	 อนุ	+	สิกฺข		วิชฺโชปาทานมฺหิ	ในการถือเอาซึ่งวิชา	+อ+อนฺต	 ตามศึกษาอยู่	(ภู.)

อโนสฺสชฺชิตฺวา	 น	+	อว	+	สชฺช		จาเค	ในการสละ	+	ตฺวา	 ไม่สละแล้ว	
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อโนโลเกตฺวา	 น	+	อว	+	โลก		ทสฺสเน	ในการดู,เห็น	+เณ+ตฺวา	 ไม่แลดูแล้ว

อนฺตรธายิสฺสนฺติ	 อนฺตร	+	ธา		อทสฺสเน	ในการไม่เห็น	+ณย+สฺสนฺติ	 จักหายไป	(จุ.)

อนฺตรธายึสุ	 อนฺตร	+	ธา		อทสฺสเน	ในการไม่เห็น	+	ณย	+	อุํ	 หายไปแล้ว	(จุ.)

อนฺวาย	 อนุ	+	อิ		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ตฺวา	 อาศัยแล้ว

อปตฺเถตฺวา	 น	+	ปตฺถ		ยาจเน	ในการขอ,มุ่งหวัง	+	เณ	+	ตฺวา	 ไม่ปรารถนาแล้ว	(จุ.)

อปริจฺฉินฺน	 น	+	ปริ	+	ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการตัด	+	ต	 (อัน...)	ไม่กําหนดแล้ว

อปวิสิตฺวา	 น+ป+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	ตฺวา	 ไม่เข้าไปแล้ว

อปสฺสนฺต	 น	+	ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	เห็น	+	อ	+	อนฺต	 ไม่เห็นอยู่

อปฺปตฺต	 น	+	ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการให้ถึง	+	ต	 ไม่ถึงแล้ว,	ไม่บรรลุแล้ว

อปฺปมตฺต	 น	+	ป	+	มท		อุมฺมาเท	ในความบ้า	+	ต	 ไม่ประมาทแล้ว

อภาสิ	 อ	+	ภาส		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อี	 ได้กล่าวแล้ว,	ได้ภาษิตแล้ว

อภิรต	 อภิ	+	รมุ		กีฬายํ	ในการเล่น	+	ต	 ยินดียิ่งแล้ว

อภิรุยฺห	 อภิ	+	รุห		ชนเน	ในการเกิดขึ้น	+	ตฺวา	 ขึ้นแล้ว

อภิวฑฺฒนฺติ	 อภิ+วฑฺฒ		วฑฺฒเน	ในความเจริญ	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมเจริญ

อภิสงฺขต	 อภิ	+	สํ	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ต	 (อัน...)	ปรุงแต่งแล้ว

อมฺห	 อส		ภุวิ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	ม	 ย่อมมี,	ย่อมเป็น

อมฺหิ	 อส		ภุวิ	ในความมี,ความเป็น	+	อ	+	มิ	 ย่อมมี,	ย่อมเป็น

อลงฺกต	 อลํ	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ต	 (อัน...)	ประดับแล้ว

อวสิฏฺ€	 อว	+	สิส		ยุชฺชเน	ในความหลงเหลืออยู่	+	ต	 เหลือลงแล้ว

อเวกฺขติ	 อว	+	อิกฺข		ทสฺสเน	ในการดู,	เห็น	+	อ	+	ติ	 ย่อมพิจารณา

อสกฺขิ	 อ	+	สก		สตฺติมฺหิ	ในความสามารถ	+	อี	 ได้อาจแล้ว

อสกฺโกนฺต	 น	+	สก		สตฺติมฺหิ	ในความสามารถ	+	โอ	+	อนฺต	 ไม่อาจอยู่,	เมื่อไม่อาจ

อสิ	 อส		ภุวิ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	สิ	 ย่อมมี,	ย่อมเป็น

อสฺโสสิ	 อ	+	สุ		สวเณ	ในการฟัง	+	อี	 ได้ยินแล้ว,	ได้ฟังแล้ว	(สุ.)

อเหสุํ	 อ	+	หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อุํ	 ได้มีแล้ว,	ได้เป็นแล้ว

อโหสิ	 อ	+	หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อี	 ได้มีแล้ว,	ได้เป็นแล้ว

อโหสึ	 อ	+	หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อึ	 ได้มีแล้ว,	ได้เป็นแล้ว

อากฑฺฒึสุ	 อา	+	กฑฺฒ		อากฑฺฒเน	ในการคร่ามา	+	อุํ	 คร่ามาแล้ว,	ฉุดมาแล้ว
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อาคจฺฉติ	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมมา

อาคจฺฉนฺต	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	อนฺต	 มาอยู่

อาคจฺฉ	 อา	+	คมุ		คติมหฺิ	ในการไป	+	อ	+	หิ	 จงมา

อาคต	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ต	 มาแล้ว

อาคนฺตฺวา	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ตฺวา	 มาแล้ว

อาคมิสฺสามิ	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	สฺสามิ	 จักมา

อาคมึสุ	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อุํ	 มาแล้ว

อาคมฺม	 อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ตฺวา	 อาศัยแล้ว

อาจิกฺขิตฺวา	 อา	+	จิกฺข		พฺยตฺตวาจายํ	ในการพูดชัด	+	ตฺวา	 บอกแล้ว	(ภู.)

อาณาเปสิ	 อาณ		อาณายํ	ในการสั่ง,บังคับ	+	ณาเป	+	อี	 บังคับแล้ว,	รับสั่งแล้ว

อาทาย	 อา	+	ทา		อาทาเน	ในการถือเอา	+	ตฺวา	 ถือเอาแล้ว,	พาเอาแล้ว

อานยึสุ	 อา	+	นี		นเย	ในการนําไป	+	อุํ	 นํามาแล้ว

อาปนฺน	 อา	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,ถึง	+	ต	 ถึงแล้ว,	ต้องแล้ว

อาปุจฺฉิ	 อา	+	ปุจฺฉ	ป�ฺหปฺปมาณิสุ	ในการถาม,	เทียบ	+	อี	 อําลาแล้ว	(ภู.)

อามนฺเตตฺวา อา + มนฺต  อามนฺตเน ในการเรียก + เณ + ตฺวา เรียกมาแล้ว (จุ)

อามนฺเตสิ อา + มนฺต  อามนฺตเน ในการเรียก + เณ + อี เรียกมาแล้ว (จุ)

อารทฺธ	 อา	+	รภ		ราภสฺเส	ในการเริ่มต้น	+	ต	 (อัน...)	ปรารภแล้ว

อารพฺภ	 อา	+	รภ		ราภสฺเส	ในการเริ่มต้น	+	ตฺวา	 ปรารภแล้ว

อารภึสุ	 อา	+	รภ		ราภสฺเส	ในการเริ่มต้น	+	อุํ	 เริ่มแล้ว,	ปรารภแล้ว

อารุยฺห	 อา	+	รุห		อาโรหนมฺหิ	ในการขึ้น	+	ตฺวา	 ขึ้นแล้ว

อารุฬฺห	 อา	+	รุห		อาโรหนมฺหิ	ในการขึ้น	+	ต	 ขึ้นแล้ว

อาวชฺชมาน	 อา	+	วชฺชี		จาเค	ในการสละ	+	มาน	 ใคร่ครวญอยู่

อาห	 พฺรู		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	 กล่าวแล้ว

อาหรติ	 อา	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมนํามา

อาหร	 อา	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	อ	+	หิ	 จงนํามา

อาหราเปตฺวา	 อา	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้นํามาแล้ว

อาหริตฺวา	 อา	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	ตฺวา	 นํามาแล้ว,	ครั้นนํามาแล้ว

อาหริ	 อา	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	อี	 นํามาแล้ว,	ทรงนํามาแล้ว
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อาหํสุ	 พฺรู		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดให้ปรากฏชัด	+	อุํ	 กล่าวแล้ว

อาเนสิ	 อา	+	นี		นเย	ในการนําไป	+	อี	 นํามาแล้ว	(ภู.)

อาเนหิ	 อา	+	นี		นเย	ในการนําไป	+	อ	+	หิ	 จงนํามา	(ภู.)

อาโกฏิต	 อา	+	กุฏ		เฉทเน	ในการตัด	+	ต	 (อัน...)	เคาะแล้ว

อาโรจยึสุ	 อา	+	รุจ		เทสเน	ในการแสดง	+	ณย	+	อุํ	 บอกแล้ว,	กราบทูลแล้ว

อาโรจาเปสิ	 อา	+	รุจ		เทสเน	ในการกล่าว,	แสดง	+ณาเป+อี	 (ยัง...)	ให้บอกแจ้งแล้ว

อาโรจิต	 อา	+	รุจ		เทสเน	ในการกล่าว,	แสดง	+(อิ)+ต	 (อัน...)	บอกแล้ว	

อาโรเจตฺวา	 อา	+	รุจ		เทสเน	ในการกล่าว,	แสดง	+เณ+ตฺวา	 บอกแจ้งแล้ว

อาโรเจสิ	 อา	+	รุจ		เทสเน	ในการกล่าว,	แสดง	+	เณ	+	อี	 บอกแจ้งแล้ว	(จุ.)

อาโรเจหิ	 อา	+	รุจ		เทสเน	ในการกล่าว,แสดง	+	เณ	+	หิ	 จงบอก	(จุ.)		

อิจฺฉิ	 อิสุ		อิจฺฉากนฺตีสุ	ในความปรารถนา,	ใคร่	+	อี	 ปรารถนาแล้ว

อุกฺกณฺ€ิตฺวา	 อุ	+	กฏฺ€ิ		อชฺฌเน	ในความเกียจคร้าน	+	ตฺวา	 เบื่อหนายแล้ว,กระสันขึ้นแล้ว

อุคฺคณฺหนฺต	 อุ	+	คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	อนฺต	 เรียนเอาอยู่,	เมื่อเรียนเอา

อุคฺคณฺหาเปนฺต	 อุ	+	คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+ณฺหา+ณาเป+อนฺต		(ยัง...)	ให้ศึกษาอยู่	(กี.)

อุคฺคณฺหิตฺวา	 อุ	+	คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	ตฺวา	 เรียนเอาแล้ว	(กี.)

อุคฺคเหตฺวา	 อุ	+	คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ตฺวา	 เรียนเอาแล้ว,	รับเอาแล้ว

อุชฺฌายนฺต	 อุ	+	เฌ		จินฺตายํ	ในการเพ่ง,	คิด	+	อ	+	อนฺต	 เพ่งโทษอยู่,	โพนทะนาอยู่

อุชฺฌายิตฺวา	 อุ	+	เฌ		จินฺตายํ	ในการเพ่ง,คิด	+	ตฺวา	 เพ่งโทษแล้ว

อุฏฺ€หถ	 อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	อ	+	ถ	 จงลุกขึ้น

อุฏฺ€หิ	 อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	อี	 ตั้งขึ้นแล้ว

อุฏฺ€าย	 อุ+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ตฺวา	 ลุกขึ้นแล้ว

อุฏฺ€ติ	 อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ต	 ตั้งขึ้นแล้ว

อุทฺธริต	 อุ	+	ธร		ธารเณ	ในการทรงไว้	+	ต	 ยกขึ้นแล้ว,	ถอนขึ้นแล้ว

อุทฺธริตฺวา	 อุ	+	ธร		ธารเณ	ในการทรงไว้	+	ตฺวา	 ถอนขึ้นแล้ว,	ขุดขึ้นแล้ว

อุปคต	 อุป	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ต	 เข้าถึงแล้ว

อุปธาเรตฺวา	 อุป	+	ธร		ธารเณ	ในการทรงไว้	+	เณ	+	ตฺวา	 ใคร่ครวญแล้ว

อุปธาเรนฺต	 อุป	+	ธร		ธารเณ	ในการทรงไว้	+	เณ	+	อนฺต	 ใคร่ครวญอยู่	(จุ.)

อุปนาเมสิ	 อุป	+	นม		นเต	ในการนอบน้อม	+	เณ	+	อี	 น้อมเข้าไปแล้ว	(จุ.)
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อุปสงฺกมิตฺวา	 อุป+สํ+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ตฺวา	 เข้าไปหาแล้ว,	เข้าไปเฝ้าแล้ว

อุปฺปชฺชติ	 อุ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป	+	ย	+	ติ	 ย่อมเกิดขึ้น	(ทิ.)

อุปฺปชฺชมาน	 อุ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป	+	ย	+	มาน	 เกิดขึ้นอยู่	(ทิ.)

อุปฺปนฺน	 อุ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป	+	ต		 เกิดขึ้นแล้ว

อุยฺโยเชตฺวา	 อุ	+	ยุช		พนฺธนโยชเน	ในการผูก,ประกอบ	+เณ+ตฺวา	ส่งไปแล้ว	(จุ.)

อุยฺโยเชสิ	 อุ	+	ยุช		พนฺธนโยชเน	ในการผูก,ประกอบ	+เณ+อี	 ส่งไปแล้ว	(จุ.)

อุสฺสหติ	 อุ	+	สห		อุสฺสาเห	ในความสามารถ	+	อ	+	ติ	 ย่อมสามารถ,	ย่อมอาจ

อุสฺสหสิ	 อุ	+	สห		อุสฺสาเห	ในความสามารถ	+	อ	+	สิ	 ย่อมสามารถ,	ย่อมอาจ

เอหิ	 (อา)	+	อิ		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	อ	+	หิ	 (จงมา),	จงไป	

โอภคฺค	 อว	+	ภนฺช		มทฺทเน	ในการผ่า,ทําลาย	+	ต	 หักลงแล้ว

โอลมฺพิ	 อว	+	ลพิ	อวลมฺพเน	ในการพึ่งพา	+	อี	 ห้อยลงแล้ว,	ย้อยลงแล้ว

โอวทติ	 อว	+	วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+อ+ติ	 ย่อมกล่าวสอน

โอโลเกตฺวา	 อว	+	โลก		ทสฺสเน	ในการดู,เห็น	+	เณ	+	ตฺวา	 แลดูแล้ว

โอโลเกนฺต	 อว	+	โลก		ทสฺสเน	ในการดู,เห็น	+	เณ	+	อนฺต	 แลดูอยู่,	เหลียวดูอยู่	(จุ.)

กตฺตพฺพ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ตพฺพ	 (อัน...)	พึงกระทํา

กตฺวา กร  กรเณ ในการกระท�า + ตฺวา กระท�าแล้ว

กต	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ต	 (อัน...)	กระทําแล้ว

กถาเปตฺวา	 กถ		กถเน	ในการกล่าว	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้บอกแล้ว

กถาเปสฺสามิ	 กถ		กถเน	ในการกล่าว	+	ณาเป	+	สฺสามิ	 (ยัง...)	จักให้บอก

กปฺเปยฺยาสิ	 กปฺป		กปฺปเน	ในการสําเร็จ	+	อ	+	เอยฺยาสิ	 พึงสําเร็จ	(ภู.)

กมฺปิ	 กปิ		กมฺปเน	ในความหวั่นไหว	+	อี	 หวั่นไหวแล้ว

กยิราถ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ยิร	+	เอถ	 พึงกระทํา

กริ กร  กรเณ ในการกระท�า + อี กระท�าแล้ว

กริตฺถ กร  กรเณ ในการกระท�า + ตฺถ กระท�าแล้ว

กริตฺวา กร  กรเณ ในการกระท�า + ตฺวา กระท�าแล้ว

กริสฺสติ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	สฺสติ	 จักกระทํา

กริสฺสนฺติ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	สฺสนฺติ	 จักกระทํา

กริสฺสสิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	สฺสสิ	 จักกระทํา	
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กริสฺสาม	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	สฺสาม	 จักกระทํา

กริสฺสามิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	สฺสามิ	 จักกระทํา

กรียติ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ย	+	เต	 (อัน...)	ย่อมกระทํา

กรึสุ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	อุํ	 กระทําแล้ว

กาตพฺพ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ตพฺพ	 (อัน...)	พึงกระทํา

กาเรตุ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	เณ	+	ตุ	 (ยัง...)	จงให้กระทํา

กาเรตฺวา	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้กระทําแล้ว

กาเรมิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	เณ	+	มิ	 (ยัง...)	จะให้กระทํา

กาเรสิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	เณ	+	อี	 (ยัง...)	ให้กระทําแล้ว

กิลิฏฺ€	 กิลิส		อุปตาปมลิเน	ในความเร่าร้อน,เศร้าหมอง	+	ต	 เศร้าหมองแล้ว	(ทิ.)

กิลเมนฺติ	 กิลมุ		เขเท	ในความเหน็ดเหนื่อย	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมลําบาก,	ย่อมเหน็ดเหนื่อย

กเถตฺวา กถ  วากฺเย ในการกล่าว, แสดง + เณ + ตฺวา กล่าวแล้ว (จุ.)

กเถนฺต	 กถ		กถเน	ในการกล่าว	+	เณ	+	อนฺต	 กล่าวอยู่,	เมื่อกล่าว	(จุ.)

กเถสิ กถ  กถเน ในการกล่าว + เณ + อี กล่าวแล้ว

กเถสฺสติ	 กถ		กถเน	ในการกล่าว	+	เณ	+	สฺสติ	 จักกล่าว

กเถสฺสนฺติ	 กถ		วากฺเย	ในการกล่าว,	แสดง	+	เณ	+	สฺสนฺติ	 จักกล่าว,	จักแสดง	(จุ.)

กเถสฺสามิ	 กถ		วากฺเย	ในการกล่าว,	แสดง	+	เณ	+	สฺสามิ	 จักกล่าว,	จักแสดง	(จุ.)

กเถหิ	 กถ		วากฺเย	ในการกล่าว,	แสดง	+	เณ	+	หิ	 จงกล่าว	(จุ.)

กเรยฺยาสิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	เอยฺยาสิ	 พึงกระทํา	(ต.)

กโรติ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	ติ	 ย่อมกระทํา

กโรนฺต	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	อนฺต	 กระทําอยู่,	เมื่อกระทํา	(ต.)

กโรนฺติ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	อนฺติ	 ย่อมกระทํา

กโรนฺตุ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	อนฺตุ	 จงกระทํา	(ต.)

กโรม	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	ม	 ย่อมกระทํา

กโรมิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	มิ	 ย่อมกระทํา	(ต.)

กโรสิ	 กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	โอ	+	สิ	 ย่อมกระทํา	(ต.)	

ขาทสิ	 ขาท		ภกฺขเณ	ในการกิน	+	อ	+	สิ	 ย่อมเคี้ยวกิน

ขาทิตฺวา	 ขาท		ภกฺขเณ	ในการกิน	+	ตฺวา	 เคี้ยวกินแล้ว
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ขาทิสฺสนฺติ	 ขาท		ภกฺขเณ	ในการเคี้ยวกิน	+	สฺสนฺติ	 จักเคี้ยวกิน

ขิปิตฺวา	 ขิป		โนทเน	ในการซัดไป,	ขว้าง,	ทิ้ง	+	ตฺวา	 โยนไปแล้ว,	ซัดไปแล้ว	(ภู.)

ขีณ	 ขี		ขเย	ในความสิ้นไป	+	ต	 สิ้นไปแล้ว

ขียนฺต	 ขี		ขเย	ในความสิ้นไป	+	ย	+	อนฺต	 ติเตียนอยู่,	สิ้นไปอยู่	(ทิ./ภู.)

ขียิตฺวา	 ขี		ขเย	ในความสิ้นไป	+	ตฺวา	 ติเตียนแล้ว,	สิ้นไปแล้ว	

เขเปตฺวา	 ขิป		เขปเน	ในการสิ้นไป,ซัดไป,ทิ้ง	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้สิ้นไปแล้ว

โขภยมาน	 ขุภ		ส�ฺจเล	ในความหวั่นไหวอย่างรุนแรง	+	ณย	+	มาน	(ยัง...)	ให้กระเพื่อมอยู่

คจฺฉ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	หิ		 จงไป	(ภู.)

คจฺฉติ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมไป,	ไปอยู่,	จะไป

คจฺฉตุ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	อ	+	ตุ	 จงไป

คจฺฉถ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	ถ	 ย่อมไป,	จงไป

คจฺฉนฺต	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	อนฺต	 ไปอยู่,	เมื่อไป

คจฺฉสิ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	สิ	 ย่อมไป,	จะไป

คจฺฉาม	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	ม	 ย่อมไป

คจฺฉามิ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	มิ	 ย่อมไป,	จะไป

คจฺเฉยฺยาม	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	เอยฺยาม	 พึงไป

คณฺห	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	หิ	 จงเรียนเอา	(กี.)

คณฺหถ	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	ถ	 จงถือเอา

คณฺหนฺติ	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	อนฺติ	 ย่อมถือเอา,	ย่อมเรียนเอา

คณฺหาติ	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	ติ	 ย่อมถือเอา

คณฺหิ	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ณฺหา	+	อี	 ถือเอาแล้ว,	จับแล้ว	(กี.)

คต	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ต	 ไปแล้ว,	ถึงแล้ว

คนฺตพฺพ	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ตพฺพ	 พึงไป

คมิสฺสาม	 คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	สฺสาม	 จักไป

คหิต	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ต	 (อัน...)	ถือเอาแล้ว

คเหตฺวา	 คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+	ตฺวา	 จับแล้ว,	ถือเอาแล้ว,

	 	 รับเอาแล้ว,	เรียนเอาแล้ว

ฆเฏนฺต	 ฆฏ		ฆฏฺฏเน	ในความพยายาม	+	เณ	+	อนฺต	 เพียรอยู่
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ฆเฏสิ	 ฆฏ		ฆฏเน	ในความพยายาม	+	เณ	+	สิ	 ย่อมพยายาม	(จุ.)

จงฺกมนฺต	 กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	อ	+	อนฺต	 จงกรมอยู่

จงฺกมิตฺวา	 กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ตฺวา	 จงกรมแล้ว

จรติ	 จร		จรเณ	ในการเที่ยวไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมเที่ยวไป

จริตฺวา	 จร		จรเณ	ในการเที่ยวไป	+	ตฺวา	 เที่ยวไปแล้ว

จินฺตยิ	 จินฺต		จินฺตายํ	ในความคิด	+	ณฺย	+	โอ	 คิดแล้ว	(จุ.)

จินฺตยิตฺถ	 จินฺต		จินฺตายํ	ในความคิด	+	ณย	+	ตฺถ	 คิดแล้ว

จินฺเตสิ	 จินฺต		จินฺตายํ	ในความคิด	+	เณ	+	อี	 คิดแล้ว	(จุ.)

ฉฑฺเฑตฺวา	 ฉฑฺฑ		ฉฏฺฏเน	ในการละ,	ทิ้ง	+	เณ	+	ตฺวา	 ทิ้งแล้ว	(จุ.)

ฉิชฺชิตฺวา	 ฉิทิ		ฉิชฺชเน	ในการขาดไป	+	ตฺวา	 ขาดแล้ว

ฉินฺท	 ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการทําให้เป็นสองส่วน	+	อ	+	หิ	จงตัด	(รุ.)

ฉินฺทาเปสฺสามิ	 ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการตัด	+	ณาเป	+	สฺสามิ	 (ยัง...)	จักให้ตัด

ฉินฺทิ	 ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการทําให้เป็นสองส่วน	+	อี	 ตัดแล้ว

ฉินฺทิตฺวา	 ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการทําให้เป็นสองส่วน	+	ตฺวา	 ตัดแล้ว

ฉินฺน	 ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการตัด	+	ต	 ตัดแล้ว,	ขาดแล้ว

ชหิตฺวา	 หา		จาเค	ในการสละ	+	ตฺวา	 ละแล้ว,	สละแล้ว

ชาต ชน  ชนเน ในการเกิด + ต เกิดแล้ว 

ชานนฺต	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	อนฺต	 รู้อยู่,	ทรงทราบอยู่

ชานาติ	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	ติ	 ย่อมรู้	(กี.)

ชานาหิ	 �า		อวคมเน	ในการรู้	+	นา	+	หิ	 จงรู้	(กี.)

ชานิตพฺพ	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	ตพฺพ	 (อัน...)	พึงรู้

ชานิตฺวา	 �า		อวคมเน	ในการรู้	+	นา	+		ตฺวา	 รู้แล้ว

ชานิสฺสนฺติ	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	สฺสนฺติ	 จักรู้	

ชาเนยฺยุํ	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	นา	+	เอยฺยุํ	 พึงรู้	(กี.)

ชีวนฺต	 ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	อ	+	อนฺต	 เป็นอยู่,	เลี้ยงชีพอยู่

ชีวนฺตุ	 ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	อ	+	อนฺตุ	 จงเป็นอยู่

ชีวามิ	 ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	อ+	มิ	 ย่อมเป็นอยู่,	ย่อมเลี้ยงชีพ

ชีวิสฺสสิ	 ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	สฺสสิ	 จักเป็นอยู่	(ภู.)
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ชีวิสฺสามิ	 ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	สฺสามิ	 จักเป็นอยู่

ชีเวยฺยํ	 ชีว		ปาณธารเณ	ในการทรงไว้ซึ่งชีวิต	+	อ	+	เอยฺยํ	 พึงเป็นอยู่

ฌายนฺต	 เฌ		จินฺตายํ	ในการเพ่ง	+	อ	+	อนฺต	 เพ่งอยู่

ฌาเปตฺวา	 เฌ		จินฺตายํ	ในการคิด,การเพ่ง	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้ไหม้แล้ว

�ตฺวา	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	ตฺวา	 รู้แล้ว,	ทราบแล้ว

�าต	 �า		อวคมเน	ในการรู้	+	ต	 (อัน...)	รู้แล้ว

	 �า		อวโพธเน	ในการรู้	+	กฺต	 รู้แล้ว

€ตฺวา	 €า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ตฺวา	 ยืนอยู่แล้ว,ตั้งอยู่แล้ว,ดํารงอยู่แล้ว

€ปิต	 ถป		ถปเน	ในการตั้งไว้	+	ต	 (อัน...)	ตั้งไว้แล้ว,	วางไว้แล้ว

€ิต	 €า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ต	 ยืนอยู่แล้ว,ตั้งอยู่แล้ว,ดํารงอยู่แล้ว

€เปตฺวา	 ถป		ถปเน	ในการตั้งไว้	+	ตฺวา	 เว้น,	ตั้งไว้แล้ว,	วางไว้แล้ว

ฑยฺหมาน	 ทห	ทาเห	ในความเร่าร้อน	+	ย	+	มาน	 อัน...ไหม้อยู่	

ฑหนฺต	 ทห	ทาเห	ในความเร่าร้อน	+	อ	+	อนฺต	 ไหม้อยู่,	เมื่อไหม้	

ตชฺชิต	 ตชฺช		ภสฺสเน	ในการด่าว่า-ข่มขู่	+	(อิ)	+	ต	 (อัน...)	คุกคามแล้ว

ตชฺเชตฺวา	 ตชฺช		ภสฺสเน	ในการด่าว่า,	ข่มขู่	+	เณ	+	ตฺวา	 คุกคามแล้ว	(จุ./ภู.)

ตปนฺต	 ตป		ทาเห	ในความเร่าร้อน	+	อ	+	อนฺต	 เร่าร้อนอยู่	(ภู.)

เตเมตฺวา	 ติม		กิเลเท	ในความเปียก,	ชุ่มชื่น	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้เปียกแล้ว	(ภู.จุ.ทิ.)

โถเมตฺวา	 โถม		ถเว	ในความสรรเสริญ	+	เณ	+	ตฺวา	 ชมเชยแล้ว,	สรรเสริญแล้ว

ทตฺวา	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	ตฺวา	 ให้แล้ว

ทมฺหา	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	มฺหา	 ให้แล้ว

ทสฺสาม	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	สฺสาม	 จักให้

ทสฺสามิ	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	สฺสามิ	 จักให้	(ภู.)

ทสฺสิต	 ทิสี		อุจฺจารเณ	ในการสวด,	แสดง	+	ต	 (อัน...)	แสดงแล้ว

ทสฺเสสฺสาม	 ทิสี		อุจฺจารเณ	ในการสวด,	แสดง	+	เณ	+	สฺสาม	 จักแสดง

ทสฺเสตฺวา ทิสี  อติสชฺชเน ในการแสดง + เณ + ตฺวา แสดงแล้ว

ทาเปสิ	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	ณาเป	+	อี	 (ยัง...)	ให้ให้แล้ว

ทิฏฺ€	 ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,เห็น	+	ต	 (อัน...)	เห็นแล้ว

ทินฺน	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	ต	 (อัน...)	ให้แล้ว,	ให้แล้ว
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ทิสฺวา	 ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	เห็น	+	ตฺวา	 เห็นแล้ว,	พบแล้ว

ทุพฺพินีต	 ทุ	+	วิ	+	นี		นเย	ในการนําไป	+	ต	 (อัน...)	นําไปได้โดยยากแล้ว

เทหิ	 ทา		ทาเน	ในการให้	+	อ	+	หิ	 จงให้	(ภู.)

นฏฺ€	 นส		วินาเส	ในความพินาศ	+	ต	 ฉิบหายแล้ว

นทนฺต	 นท		อพฺยตฺตสทฺเท	ในการทําเสียงไม่ชัด	+	อ	+	อนฺต	บันลืออยู่	(ภู.)

นมิ	 นม		นเต	ในการน้อมลง	+	อี	 น้อมไปแล้ว

นยิสฺสามิ	 นี		นเย	ในการนําไป	+	สฺสามิ	 จักนําไป

นสฺสติ	 นส		นาเส	ในความพินาศ	+	ย	+	ติ	 ย่อมพินาศ,ย่อมฉิบหาย	(ทิ.)

นาคจฺฉิ	 น	+	อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อี	 ไม่ได้มาแล้ว

นาภิกิรติ	 น	+	อภิ	+	กิร		วิกฺเขเปวิกิรเณ	ในการซัดไป,เรี่ยราย	+อ+ติ	 ย่อมไม่ท่วมทับ

นาสกฺขิ	 น	+	อ	+	สก		สตฺติมฺหิ	ในความสามารถ	+	อี	 ไม่ได้อาจแล้ว

นาเสสฺสติ	 นส		นาเส	ในความพินาศ	+	เณ	+	สฺสติ	 (ยัง...)	จักให้ฉิบหาย	(ทิ.)

นิกฺกฑฺฒติ	 นิ	+	กฑฺฒ		อากฑฺเฒ	ในการฉุด,คร่า,ลาก,ดึง	+	อ	+	ติ	 ย่อมคร่าออก	(ภู.)

นิกฺกฑฺฒิต	 นิ	+	กฑฺฒ		อากฑฺเฒ	ในการฉุด,คร่า,ลาก,ดึง	+	ต	 ถูกคร่าออกแล้ว	

นิกฺกฑฺฒิ	 นิ	+	กฑฺฒ		อากฑฺเฒ	ในการฉุด,คร่า,ลาก,ดึง	+	อี	 คร่าออกแล้ว	(ภู.)

นิกฺขนฺต	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ต	 ออกไปแล้ว

นิกฺขม	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺขเป	ในการก้าวเท้า	+	อ	+	หิ	 จงออกไป	(ภู.)

นิกฺขมนฺติ	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมออกไป

นิกฺขมิตฺวา	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ตฺวา	 ออกไปแล้ว

นิกฺขมิมฺหา	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	มฺหา	 ออกไปแล้ว

นิกฺขมึสุ	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	อุํ	 ออกไปแล้ว

นิกฺขมฺม	 นิ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ตฺวา	 ออกไปแล้ว

นิจฺฉาเรนฺต	 นิ	+	ฉร		เฉเท	ในการตัด	+	เณ	+	อนฺต	 (ยัง...)	ให้เปล่งออกอยู่

นิฏฺ€ิต	 นิ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ต	 จบแล้ว,	สําเร็จแล้ว

นิทหิตฺวา	 นิ	+	ธา		นฺยาเส	ในการฝังไว้,	ฝากไว้,	มอบให้	+	ตฺวา	 ฝังไว้แล้ว

นิทฺทายนฺต	 นิทฺทา	+	อาย	+	อนฺต	 ประพฤติหลับอยู่

นิปชฺช	 นิ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ย	+	หิ	 จงนอน	(ทิ.)

นิปชฺชิตฺวา	 นิ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ตฺวา	 นอนแล้ว
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นิปชฺชิ	 นิ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ย	+	อี	 นอนแล้ว,	หมอบแล้ว	

นิปฺปีฬิยมาน	 นิ	+	ปีฬ		วธเน	ในการเบียดเบียน	+	ย	+	มาน	 ถูกบีบคั้นอยู่

นิปฺผนฺน	 นิ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ต	 สําเร็จแล้ว

นิพนฺธิตฺวา	 นิ	+	พนฺธ		พนฺธเน	ในการผูก	+	ตฺวา	 ผูกแล้ว,	รบเร้าแล้ว	

นิมนฺเตตฺวา	 นิ+	มนฺต		คุตฺตภาสเน	ในการปรึกษา	+	เณ	+	ตฺวา	 นิมนต์แล้ว

นิมฺมินิตฺวาน	 นิ	+	มา		มานมฺหิ	ในการชั่ง,รัก	+	นา	+	ตฺวาน	 เนรมิตแล้ว

นิวตฺตาม	 นิ	+	วตฺต		วตฺตเน	ในการเป็นไป	+	อ	+	ม	 ย่อมกลับ

นิวตฺติตฺวา	 นิ	+	วตฺต		วตฺตเน	ในความเป็นไป	+	ตฺวา	 กลับแล้ว

นิวตฺตึสุ	 นิ	+	วตฺต		วตฺตเน	ในการเป็นไป	+	อุํ		 กลับแล้ว

นิวตฺถ	 นิ	+	วส		อจฺฉาทเน	ในการนุ่งห่ม	+	ต	 (อัน...)	นุ่งแล้ว

นิวาเสตฺวา	 นิ	+	วส		อจฺฉาทเน	ในการนุ่งห่ม	+	เณ	+	ตฺวา	 นุ่งแล้ว	(ภู./จุ.)

นิสาเมตฺวา	 นิ	+	สม		อาโลจเน	ในการไตร่ตรอง	+	เณ	+	ตฺวา	 พิจารณาแล้ว,	ไตร่ตรองแล้ว

นิสินฺน	 นิ	+	สท		คตฺยาวสาเน	ในการสิ้นสุดการไป	+ต	 นั่งแล้ว,	ประทับนั่งแล้ว

นิสีทติ	 นิ	+	สท		คตฺยาวสาเน	ในการสิ้นสุดการไป	+อ+ติ	 ย่อมนั่ง

นิสีทาเปตฺวา	 นิ	+	สท		นิสีทเน	ในการนั่ง	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้นั่งแล้ว

นิสีทิตฺวา	 นิ	+	สท		คตฺยาวสาเน	ในการสิ้นสุดการไป	+	ตฺวา	 นั่งแล้ว

นิสีทิ	 นิ	+	สท		คตฺยาวสาเน	ในการสิ้นสุดการไป	+	อี	 นั่งแล้ว

นิสีทึสุ	 นิ	+	สท		คตฺยาวสาเน	ในการสิ้นสุดการไป	+	อุํ	 นั่งแล้ว

นิสฺสรนฺต	 นิ	+	สร		คติยํ	ในการไป	+	อ	+	อนฺต	 แล่นออกไปอยู่

นิสฺสาย	 นิ	+	สิ		เสวายํ	ในการเสพ	+	ตฺวา	 อาศัยแล้ว

นีหรติ	 นี	+	หร		หรเณ	ในการนําไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมนําออกไป

นุทติ	 นุท		ปโนทเน	ในการบรรเทา	+	อ	+	ติ	 ย่อมบรรเทา

เนตฺวา	 นี		นเย	ในการนําไป	+	ตฺวา	 นําไปแล้ว	(ภู.)

ปกาเสสฺสามิ	 ป	+	กาส		ปกาสเน	ในการประกาศ	+เณ+สฺสามิ	 จักประกาศ	(จุ.)

ปกฺกมนฺติ	 ป	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	อ	+	อนฺติ		 ย่อมหลีกไป

ปกฺกามิ	 ป	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	อี	 หลีกไปแล้ว

ปกฺโกสติ	 ป	+	กุส		อวฺหาเน	ในการร้องเรียก	+	อ	+	ติ	 ย่อมร้องเรียก	(ภู.)

ปกฺโกสาเปตุ	 ป	+	กุส	อวฺหาเน	ในการร้องเรียก	+	ณาเป	+	ตุ	 (ยัง...)	จงให้เรียก
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ปกฺโกสาเปตฺวา	 ป	+	กุส		อวฺหาเน	ในการร้องเรียก	+ณาเป+ตฺวา	 (ยัง...)	ให้ร้องเรียกแล้ว

ปกฺโกสิตฺวา	 ป	+	กุส		อวฺหาเน	ในการร้องเรียก	+	ตฺวา	 ร้องเรียกแล้ว

ปจถ	 ปจ		ปาเก	ในการหุง,ต้ม,ปิ้ง,ย่าง	+	อ	+	ถ	 จงหุง,	จงต้ม,	จงปิ้ง

ปจิตฺวา	 ปจ		ปาเก	ในการหุง,ต้ม,ปิ้ง,ย่าง	+	ตฺวา	 หุงแล้ว,	ต้มแล้ว,	ปิ้งแล้ว

ปจิสฺสามิ	 ปจ		ปาเก	ในการหุง,ต้ม,ปิ้ง,ย่าง	+	สฺสามิ	 จักหุง,	จักต้ม,	จักปิ้ง

ปจฺจาคจฺฉิ	 ปติ	+	อา	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	อี	 กลับมาแล้ว	(ภู.)

ปจฺจาสึสามิ	 ปติ	+	อา	+	สิส		อิจฺฉายํ	ในความปรารถนา	+อ+มิ	ย่อมหวังเฉพาะ	(ภู.)

ปจฺจุฏฺ€าย	 ปติ	+	อุ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ตฺวา		 	ลุกขึ้นเฉพาะแล้ว

ปจฺจเวกฺขนฺต	 ปติ+อว+	อิกฺข		ทสฺสนงฺเกสุ	ในการเห็น,เครื่องหมาย	+อ+อนฺต		พิจารณาอยู่	(ภู.)

ปจฺฉินฺทิตฺวา	 ป	+	ฉิทิ		ทฺวิธากรเณ	ในการตัด	+	ตฺวา	 ตัดขาดแล้ว	(รุ.)

ป�ฺ�ตฺต	 ป	+	�ป		อตฺถรเณ	ในการปูลาด	+	ต	 (อัน...)	ปูลาดแล้ว

ป�ฺ�ายติ	 ป	+	�า		อวโพธเน	ในการรู้	+	ย	+	เต	 ย่อมปรากฏ

ป�ฺ�ายมาน	 ป	+	�า		อวโพธเน	ในการรู้	+	ย	+	มาน	 ปรากฏอยู่

ป�ฺ�ายิ	 ป	+	�า		อวโพธเน	ในการรู้	+	ย	+	อี	 ปรากฏแล้ว

ปฏิกฺกนฺต	 ปติ	+	กมุ		ปทวิกฺเขเป	ในการก้าวเท้า	+	ต	 ก้าวกลับแล้ว

ปฏิกฺขิตฺต	 ปติ	+	ขิป		นิเสธเน	ในการห้าม	+	ต	 (อัน...)	ห้ามแล้ว

ปฏิปชฺชิ	 ปติ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป	+	ย	+	อี	 ปฏิบัติแล้ว,	ดําเนินไปแล้ว

ปฏิมณฺฑิต	 ปติ	+	มณฺฑ		ภูสเน	ในการประดับ	+	ต	 ประดับแล้ว

ปฏิลภติ	 ปติ	+	ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	อ	+	ติ	 ย่อมกลับได้,	ย่อมได้เฉพาะ

ปฏิลภิตฺถ	 ปติ	+	ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	อ	+	ตฺถ	 กลับได้แล้ว,	ได้เฉพาะแล้ว

ปฏิลภิ	 ปติ	+	ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	อี	 กลับได้แล้ว,	ได้เฉพาะแล้ว

ปฏิสาเมตฺวา	 ปติ	+	สมุ		อุปสเม	ในความสงบ	+	เณ	+	ตฺวา	 เก็บงําแล้ว	(จุ.)

ปฏฺ€เปนฺต	 ป	+	ถป		ถปเน	ในการตั้งไว้	+	เณ	+	อนฺต	 เริ่มตั้งอยู่	(จุ.)

ปติฏฺ€หิ	 ปติ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	อี	 ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว

ปติฏฺ€ิต	 ปติ	+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ต	 ตั้งขึ้นเฉพาะแล้ว,	ประดิษฐานแล้ว

ปติฏฺ€าสิ	 ปติ	+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	อี	 ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว,	ประดิษฐานแล้ว

ปติฏฺ€าเปสิ	 ปติ	+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+ณาเป+อี		(ยัง...)	ให้ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว

ปติฏฺ€าเปสึ	 ปติ	+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+ณาเป+อึ	 (ยัง...)	ให้ตั้งอยู่เฉพาะแล้ว
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ปติ	 ปต		ปตเน	ในการตกไป	+	อี	 ตกไปแล้ว

ปตฺต	 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	ต	 ถึงแล้ว,	บรรลุแล้ว

ปตฺวา	 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	ตฺวา	 ถึงแล้ว,	บรรลุแล้ว

ปตฺเถติ	 ปตฺถ		ยาจเน	ในการขอ,ปรารถนา	+	เณ	+	ติ	 ย่อมปรารถนา	(จุ.)

ปปฺโปติ		 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	โอ	+	ติ	 ย่อมถึง,	ย่อมบรรลุ	(ตนาทิ.)

ปพุชฺฌิตฺวา	 ป	+	พุธ		ชาคเร	ในการตื่น	+	(ย)	+	ตฺวา	 ตื่นแล้ว	(ทิ.)

ปพฺพชาหิ	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	อ	+	หิ	 จงบรรพชา,	จงบวช

ปพฺพชิตฺวา	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ตฺวา	 บรรพชาแล้ว,	บวชแล้ว

ปพฺพาเชตฺวา	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้บวชแล้ว

ปพฺพาเชถ	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	ถ	 (ยัง...)	จงให้บวช

ปพฺพาเชยฺยํ	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	เอยฺยํ	 (ยัง...)	พึงให้บวช

ปพฺพาเชสิ	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	อี	 (ยัง...)	ให้บวชแล้ว

ปพฺพาเชหิ	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	หิ	 (ยัง...)	จงให้บวช

ปพฺพเชยฺยํ	 ป	+	วช		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	อ	+	เอยฺยํ	 พึงบรรพชา,	พึงบวช

ปรามสิตฺวา	 ปรา	+	มส		อามสเน	ในการลูบคลํา	+	ตฺวา	 ลูบคลําแล้ว

ปริกฑฺฒิตฺวา	 ปริ	+	กฑฺฒ		อากฑฺฒเน	ในการฉุด,ดึง	+	ตฺวา	 คร่าไปรอบแล้ว,	ฉุดแล้ว

ปริกฺขิตฺตา	 ปริ	+	ขิป		โนทเน	ในการซัดไป,ขว้าง,ทิ้ง	+	ต	 (อัน...)	ล้อมแล้ว

ปริคฺคณฺหิตฺวา	 ปริ	+	คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+ณฺหา+ตฺวา	 กําหนดจับแล้ว	(กี.)

ปริคฺคณฺหิสฺสามิ	 ปริ	+	คห		อุปาทาเน	ในการถือเอา	+ณฺหา+สฺสามิ	 จักกําหนดจับ	(กี.)

ปริปุณฺณ	 ปริ	+	ปูร		ปูรเณ	ในการให้เต็ม	+	ต	 เต็มรอบแล้ว,	บริบูรณ์แล้ว

ปริมชฺชนฺต	 ปริ	+	มชฺช		สุทฺธิโสธเน	ในความหมดจด,ชําระ-ขัด-ถู	+อ+อนฺต				ลูบคลําอยู่	(ภู.)

ปริวตฺตาเปตฺวา	 ปริ	+	วตฺต		วตฺตเน	ในการเป็นไป	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้เป็นไปรอบแล้ว	

ปริวตฺเตตฺวา	 ปริ	+	วตฺต		วตฺตเน	ในการเป็นไป	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้เป็นไปรอบแล้ว

	 	 แปลงแล้ว,	เปลี่ยนแล้ว

ปริวุต	 ปริ	+	วร		ภตฺยํ	ในการเข้าหา,	รับใช้	+	ต	 (อัน...)	แวดล้อมแล้ว

ปริสุทฺธ	 ปริ	+	สุธ		สุทฺธิยํ	ในความหมดจด	+	ต	 หมดจดรอบแล้ว

ปริหายติ	 ปริ	+	หา		จาคหานิยํ	ในการสละ,	เสื่อม	+	อ	+	ติ	จะเสื่อมรอบ	(ภู.)

ปริเยสนฺต	 ปริ	+	อิส		ปริเยสเน	ในการแสวงหา	+	อ	+	อนฺต	 แสวงหาอยู่,	เมื่อแสวงหา
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ปริโยสิต	 ปริ	+	อว	+	โส		โอสิเต	ในการจบลง	+	ต	 สิ้นสุดรอบแล้ว,	จบแล้ว	(ทิ.)

ปลาต	 ปลาย		ปลายเน	ในการหนีไป	+	ต	 หนีไปแล้ว

ปลายติ	 ปลาย		ปลายเน	ในการหนีไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมหนีไป	(ภู.)

ปลายนฺต	 ปลาย		ปลายเน	ในการหนีไป	+	อ	+	อนฺต	 หนีไปอยู่	(ภู.)

ปลายิตฺวา	 ปลาย		ปลายเน	ในการหนีไป	+	ตฺวา	 หนีไปแล้ว

ปลายึสุ	 ปลาย		ปลายเน	ในการหนีไป	+	อุํ	 หนีไปแล้ว	(ภู.)

ปวิฏฺ€	 ป	+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	ต	 เข้าไปแล้ว

ปวิสิตฺวา	 ป	+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	ตฺวา	 เข้าไปแล้ว

ปวิสึสุ	 ป	+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	อุํ	 เข้าไปแล้ว

ปเวเสตฺวา	 ป	+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้เข้าไปแล้ว

ปเวเสสฺสามิ	 ป	+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	เณ	+	สฺสามิ	 (ยัง...)	จักให้เข้าไป

ปโยชิต	 ป	+	ยุช		โยเค	ในการประกอบ	+	ต	 (อัน...)	ประกอบแล้ว

ปโรทิ	 ป	+	รุท		โรทเน	ในการร้องไห้	+	อี	 ร้องไห้แล้ว

ปสาธิต	 ป	+	สาธ		สิทฺธิมฺหิ	ในความสําเร็จ	+	ต	 ตกแต่งแล้ว

ปสฺสติ	 ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	การเห็น	+	อ	+	ติ	 ย่อมดู,	ย่อมเห็น

ปสฺสถ	 ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	การเห็น	+	อ	+	ถ	 จงดู,	จงเห็น

ปสฺส	 ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	การเห็น	+	อ	+	หิ	 จงดู,	จงเห็น

ปสฺสนฺต	 ทิส		เปกฺขเณ	ในการดู,	การเห็น	+	อ	+	อนฺต	 เห็นอยู่,	เมื่อเห็น

ปหรนฺต	 ป	+	หร		ปหาเร	ในการตี	+	อ	+	อนฺต	 พัดอยู่,	ประหารอยู่,	ตีอยู่

ปหิณิตฺวา	 ป	+	หิ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ณา	+	ตฺวา	 ส่งไปแล้ว

ปหิณิ	 ป	+	หิ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ณา	+	อี	 ส่งไปแล้ว	(สุ.)

ปหิณึสุ	 ป	+	หิ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ณา	+	อุํ	 ส่งไปแล้ว

ปหํสิตฺวา	 ป	+	หํส		หํสเน	ในการหัวเราะ	+	ตฺวา		 สะบัดแล้ว	

ปหํสิ	 ป	+	หํส		หํสเน	ในการหัวเราะ	+	อี		 สะบัดแล้ว	(ภู.)

ปาปุณนฺติ	 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	อุณา	+	อนฺติ	 ย่อมถึง,	ย่อมบรรลุ

ปาปุณิ	 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	อุณา	+	อี	 ถึงแล้ว,	บรรลุแล้ว

ปาปุณิสฺสาม	 ป	+	อป	ปาปุณเน	ในการถึง	+	อุณา	+	สฺสาม	 จักถึง,	จักบรรลุ

ปาปุณึสุ	 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	อุณา	+	อุํ	 บรรลุแล้ว,	ถึงแล้ว
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ปายาสิ	 ป	+	อ	+	ยา		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	อี	 ได้ดําเนินไปแล้ว

ปารุปิตฺวา	 ป	+	อา	+	รุป		ปารุปเน	ในการห่ม	+	ตฺวา	 ห่มแล้ว

ปาวิสิ	 ป	+	อ	+	วิส		ปเวสเน	ในการเข้าไป	+	อี	 ได้เข้าไปแล้ว	(ภู.)

ปาเปสฺสสิ	 ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการให้ถึง	+	เณ	+	สฺสสิ	 (ยัง...)	จักให้ถึง,	บรรลุ

ปิทหิตฺวา	 อปิ	+	ธา	อจฺฉาทเน	ในการปกปิด	+	ตฺวา	 ปิดแล้ว

ปิทหิ	 อปิ	+	ธา		อจฺฉาทเน	ในการปกปิด	+	อี	 ปิดแล้ว	(ภู.)

ปิวิตฺวา	 ปา		ปาเน	ในการดื่ม	+	ตฺวา	 ดื่มแล้ว

ปีเฬติ	 ปีฬ		วธเน	ในการเบียดเบียน	+	อ	+	ติ	 ย่อมเบียดเบียน,	บีบคั้น	(จุ.)

ปุจฺฉนฺต	 ปุจฺฉ		ปุจฺฉเน	ในการถาม	+	อ	+	อนฺต	 ถามอยู่

ปุจฺฉิตฺวา	 ปุจฺฉ		ปุจฺฉเน	ในการถาม	+	ตฺวา	 ถามแล้ว,	ตรัสถามแล้ว

ปุจฺฉิ	 ปุจฺฉ		ปุจฺฉเน	ในการถาม	+	อี	 ถามแล้ว

ปุจฺฉิยมาน	 ปุจฺฉ		ปุจฺฉเน	ในการถาม	+	ย	+	มาน	 (อัน...)	ถามอยู่,	ถูกถามอยู่

ปุ�ฺฉิ	 ปุ�ฺฉ		โสเธ	ในการชําระ,	ทําให้สะอาด	+	อี	 ชําระแล้ว,	เช็ดแล้ว	(ภู.)

ปูเชตฺวา	 ปูช		ปูชายํ	ในการบูชา	+	เณ	+	ตฺวา	 บูชาแล้ว	(จุ.)

ปูเรนฺต	 ปูร		ปูรเณ	ในการให้เต็ม	+	เณ	+	อนฺต	 (ยัง...)	ให้เต็มอยู่

ปูเรสิ	 ปูร		ปูรเณ	ในการให้เต็ม	+	เณ	+	อี	 (ยัง...)	ให้เต็มแล้ว

เปสยึสุ	 เปส		เปสเน	ในการส่งไป	+	ณย	+	อุํ	 ส่งไปแล้ว	(จุ.)

เปสิต	 เปส		เปสเน	ในการส่งไป	+	เณ	+	ต	 (อัน...)	ส่งไปแล้ว	(จุ.)

เปเสตฺวา	 เปส		เปสเน	ในการส่งไป	+	เณ	+	ตฺวา	 ส่งไปแล้ว	(จุ.)

เปเสนฺติ	 เปส		เปสเน	ในการส่งไป	+	เณ	+	อนฺติ	 ย่อมส่งไป	(จุ.)

เปเสนฺตุ	 เปส		เปสเน	ในการส่งไป	+	เณ	+	อนฺตุ	 จงส่งไป	(จุ.)

เปเสสิ	 เปส		เปสเน	ในการส่งไป	+	เณ	+	อี	 ส่งไปแล้ว	(จุ.)	

ผริตฺวา	 ผร		ผรเณ	ในการแผ่ไป	+	ตฺวา	 แผ่ไปแล้ว

พนฺธิตฺวา	 พนฺธ		พนฺธเน	ในการผูก	+	ตฺวา	 ผูกแล้ว

พฺรูหนฺต	 พฺรูห		วฑฺฒเน	ในความเจริญ	+	อ	+	อนฺต	 พอกพูนอยู่,	เจริญอยู่	(ภู.)

ภณติ	 ภณ		สทฺเท	ในการทําเสียง	+	อ	+	ติ	 ย่อมกล่าว	(ภู.)

ภณนฺต	 ภณ		กถเน	ในการกล่าว	+	อ	+	อนฺต	 กล่าวอยู่,	เมื่อกล่าว

ภณนฺติ ภณ  กถเน ในการกล่าว + อ + อนฺติ ย่อมกล่าว
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ภวิตพฺพ	 ภู		สตฺตายํ	ในความี,	ความเป็น	+	ตพฺพ	 พึงมี,	พึงเป็น

ภวิสฺสติ	 ภู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	สฺสติ	 จักมี,	จักเป็น

ภวิสฺสสิ	 ภู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	สฺสสิ	 จักมี,	จักเป็น

ภายิ	 ภี		ภเย	ในความกลัว	+	อี	(หรือ	โอ)	 กลัวแล้ว

ภินฺทนฺติ	 ภิท		ทฺวิธากรเณ	ในการทําให้เป็นสองส่วน	+อ+อนฺติ	 ย่อมทําลาย	(รุ.)

ภินฺทิตฺวา	 ภิท		ทฺวิธากรเณ	ในการทําให้เป็นสองส่วน	+อิ+ตฺวา	 ทําลายแล้ว	(รุ.)

ภินฺน	 ภิท		ภิชฺชเน	ในการแตก,หัก,ทําลาย	+	ต	 แตกแล้ว

ภีต	 ภี		ภเย	ในความกลัว	+	ต	 กลัวแล้ว	(ภี.)

ภุ�ฺชิตฺวา	 ภุช		พฺยวหรเณ	ในการกลืนกิน	+	ตฺวา	 กินแล้ว,	บริโภคแล้ว

ภุ�ฺชิสฺสามิ	 ภุช		พฺยวหรเณ	ในการกลืนกิน	+	สฺสามิ	 จักกิน,	จักบริโภค

มกฺเขตฺวา	 มกฺข		สํโยชนโรสเนสุ	ในการผูก,ลูบไล้,โกรธ	+เณ+ตฺวา	 ทาแล้ว	(ภู.,จุ.)

มณฺฑิต	 มฑิ		ภูสเน	ในการประดับ	+	ต	 ประดับแล้ว	(ภู./จุ.)

มต	 มร		ปาณจาเค	ในการสละชีวิต	+	ต	 ตายแล้ว	(ภู.)

มนฺเตสิ	 มนฺต		คุตฺตภาสเน	ในการปรึกษา	+	เณ	+	อี	 ปรึกษาแล้ว	(จุ.)

มรนฺติ	 มร		ปาณจาเค	ในการสละชีวิต	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมตาย	(ภู.)

มาเปสิ		 มาป		มาปเน	ในการเนรมิต,	สร้าง	+	เณ	+	อี	 เนรมิตแล้ว,	สร้างแล้ว	(จุ.)

มุจฺจึสุ	 มุจ		โมกฺเข	ในความพ้น,	ปล่อย	+	ย	+	อุํ	 ไหลออกแล้ว	(ทิ.)	

มุ�ฺจนฺต	 มุจ		จาเค	ในการสละ	+	อ	+	อนฺต	 ไหลออกอยู่,	ปล่อยอยู่	(รุ.)

ยาจิต	 ยาจ		ยาจเน	ในการขอ	+	ต	 (อัน...)	ขอแล้ว,	อ้อนวอนแล้ว

ยาติ	 ยา		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมไป

ยาหิ	 ยา		คติมฺหิ	ในการไป	+	อ	+	หิ	 จงไป	(ภู.)

โยชาเปตฺวา	 ยุช		โยเค	ในการประกอบ	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้ประกอบแล้ว

โยเชถ	 ยุช		โยเค	ในการประกอบ	+	เณ	+	ถ	 จงประกอบ	(จุ.)

รกฺขติ	 รกฺข		รกฺขเณ	ในการรักษา	+	อ	+	ติ	 ย่อมรักษา

รกฺขิตฺวา	 รกฺข		รกฺขเณ	ในการรักษา	+	ตฺวา	 รักษาแล้ว

รกฺขิยมาน	 รกฺข		รกฺขเณ	ในการรักษา	+	ย	+	มาน		 (อัน...)	รักษาอยู่

ร�ฺชิต	 รนฺช	(ร�ฺช)		ราเค	ในความกําหนัด	+	ต	 (อัน...)	ย้อมแล้ว

รต รมุ  กีฬาย� ในการเล่น + ต ยินดีแล้ว
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รมฺม	 รมุ		กีฬายํ	ในการเล่น	+	ณฺย		 (อัน...)	พึงยินดี

โรทมาน	 รุท		โรทเน	ในการร้องไห้	+	อ	+	มาน	 ร้องไห้อยู่

โรทสิ	 รุท		โรทเน	ในการร้องไห้	+	อ	+	สิ	 ย่อมร้องไห้

ลชฺชติ	 ลชฺชี		ลชฺชายํ	ในความละอาย	+	อ	+	ติ	 ย่อมละอาย		

ลชฺชนฺต	 ลชฺชี		ลชฺชายํ	ในความละอาย	+	อ	+	อนฺต	 ละอายอยู่	(ภู.)

ลชฺชิต	 ลชฺชี		ลชฺชายํ	ในความละอาย	+	ต	 ละอายแล้ว	

ลทฺธ	 ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	ต	 (อัน...)	ได้แล้ว

ลพฺภา	 ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	ต	 (อัน...)	ได้แล้ว

ลภนฺติ	 ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมได้	(ภู.)

ลภมาน	 ลภ		ลาเภ	ในการได้	+	อ	+	มาน	 ได้อยู่,	เมื่อได้

ลภามิ ลภ  ลาเภ ในการได้ + อ + มิ ย่อมได้

ลภิตฺวา ลภ  ลาเภ ในการได้ + ตฺวา ได้แล้ว

วกฺขนฺติ	 วจ		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	สฺสนฺติ	 จักกล่าว	(ภู.)

วชฺเชตฺวา	 วชฺชี		จาเค	ในการสละ	+	เณ	+	ตฺวา	 เว้นแล้ว	

ว�ฺเจตฺวา	 ว�ฺจ		ว�ฺจเน	ในการหลอกลวง	+	เณ	+	ตฺวา	 ลวงแล้ว,	หลอกลวงแล้ว	(จุ.)

ว�ฺเจสิ	 ว�ฺจ		ว�ฺจเน	ในการหลอกลวง	+	เณ	+	สิ	 ย่อมลวง,	ย่อมหลอกลวง	(จุ.)

ว�ฺเจมิ	 ว�ฺจ		ว�ฺจเน	ในการหลอกลวง	+	เณ	+	มิ	 ย่อมลวง,	ย่อมหลอกลวง	(จุ.)

วฏฺฏติ	 วฏฺฏ		อาวตฺตเน	ในการหมุนไป	+	อ	+	ติ	 ย่อมควร	(ภู.)

วฑฺฒนฺติ	 วฑฺฒ		วฑฺฒเน	ในความเจริญ	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมเจริญ

วฑฺเฒตฺวา	 วฑฺฒ		วฑฺฒเน	ในความเจริญ	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้เจริญแล้ว

วฑฺเฒสิ	 วฑฺฒ		วฑฺฒเน	ในความเจริญ	+	เณ	+	อี	 (ยัง...)	ให้เจริญแล้ว

วณฺเณตฺวา	 วณฺณ		ถุติยํ	ในความสรรเสริญ	+	เณ	+	ตฺวา	 สรรเสริญแล้ว

วตฺวา	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	ตฺวา	 กล่าวแล้ว

วทติ	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	+	ติ	 ย่อมกล่าว

วทนฺติ	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมกล่าว

วทสิ	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	+	สิ	 ย่อมกล่าว

วเทติ	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	+	ติ	 ย่อมกล่าว

วเทสิ	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	+	สิ	 ย่อมกล่าว



ธรรมบทอรรถกถาแปลและสัมพันธ์ ภาค ๒634 [๒.อัปปมาท

วเทหิ	 วท		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	อ	+	หิ	 จงกล่าว	(ภู.)

วนฺทมาน	 วทิ		วนฺทเน	ในการกราบไหว้	+	อ	+	มาน	 ไหว้อยู่,	ถวายบังคมอยู่	(ภู.)		

วนฺทิตฺวา	 วนฺท		วนฺทเน	ในการกราบไหว้	+	ตฺวา	 ไหว้แล้ว,	กราบไหว้แล้ว

วนฺทิ	 วทิ		วนฺทเน	ในการกราบไหว้	+	อี	 กราบไหว้แล้ว

วล�ฺชิสฺสามิ	 วลชิ		ปริโภคมฺหิ	ในการใช้สอย	+	สฺสามิ	 จักใช้สอย	(ภู.)	

วสนฺต	 วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	อ	+	อนฺต	 อยู่อยู่,	เมื่ออยู่	 	

วสมาน	 วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	อ	+	มาน	 อยู่อยู่,	เมื่ออยู่

วสิตฺวา	 วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	ตฺวา	 อยู่แล้ว

วสิสฺสาม	 วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	สฺสาม	 จักอยู่

วสึสุ	 วส		นิวาเส	ในการอยู่	+	อุํ	 อยู่แล้ว

วายมนฺต		 วายม		อุสฺสาเห	ในความพยายาม	+	อ	+	อนฺต	 พยายามอยู่,	เมื่อพยายาม

วิคต	 วิ	+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ต	 ไปปราศแล้ว

วิจรนฺต	 วิ	+	จร		จรเณ	ในการเที่ยวไป	+	อ	+	อนฺต	 เที่ยวไปอยู่

วิจรนฺติ	 วิ	+	จร		จรเณ	ในการเที่ยวไป	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมเที่ยวไป

วิจริ	 วิ	+	จร		จรเณ	ในการเที่ยวไป	+	อี	 เที่ยวไปแล้ว

วิตฺถาเรตพฺพ	 วิ+	ถร		วิตฺถาเร	ในความกระจาย,ปูลาด	+เณ+ตพฺพ	 (อัน...)	พึงให้พิสดาร

วิปฺปกต	 วิ	+	ป	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	ต		 กระทําให้แตกต่างแล้ว

วิปฺปชหิตฺวา	 วิ	+	ป	+	หา		จาเค	ในการสละ	+	ตฺวา	 ละขาดแล้ว,	สละขาดแล้ว

วิภาต	 วิ	+	ภา		ทิตฺติยํ	ในความสว่าง,	รุ่งเรือง	+	ต	 สว่างแล้ว	(ภู.)

วิรหิต	 วิ	+	รห		จาเค	ในการสละ	+	ต			 เว้นแล้ว

วิสิพฺพนฺต	 วิ	+	สิวุ		โสสคติสิพฺพเน	ในการเหี่ยวแห้ง,ไป,เย็บ	+ย+อนฺต	 ผิงอยู่

วิสิพฺเพตฺวา	 วิ	+	สิวุ		โสสคติสิพฺพเน	ในการเหี่ยวแห้ง,ไป,เย็บ+ตฺวา		 ผิงแล้ว	

วิสฺสชฺเชตฺวา	 วิ	+	สชฺช		จาเค	ในการสละ	+	เณ	+	ตฺวา	 เปล่งแล้ว,	ปล่อยแล้ว,	แก้แล้ว	(จุ.)

วิสฺสชฺเชนฺต	 วิ	+	สชฺช		จาเค	ในการสละ	+	เณ	+	อนฺต	 เปล่งอยู่,	ปล่อยอยู่,	แก้อยู่	(จุ.)

วิสฺสมิตฺวา	 วิ	+	สมุ		อุปสเม	ในความสงบ	+	ตฺวา	 พักผ่อนแล้ว	

วิหรติ	 วิ	+	หร		นิวาเส	ในการอยู่	+	อ	+	ติ	 ย่อมอยู่

วิหรนฺต	 วิ	+	หร		นิวาเส	ในการอยู่	+	อ	+	อนฺต	 อยู่อยู่,	เมื่ออยู่	(เมื่อประทับ)

วิหรนฺติ	 วิ	+	หร		นิวาเส	ในการอยู่	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมอยู่
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วิเสเสตฺวา	 วิ	+	สิส	ในความทําให้วิเศษ	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้วิเศษ

วิเหเ€ยฺยุํ	 วิ	+	เห€		พาธเน	ในการเบียดเบียน	+	อ	+	เอยฺยุํ	 พึงเบียดเบียน	(ภู.)

วิโรจมาน	 วิ	+	รุจ		ทิตฺติมฺหิ	ในความรุ่งเรือง	+	อ	+	มาน	 รุ่งเรืองอยู่,	สว่างอยู่	(ภู.)

วีตินามยิตฺถ	 วิ+อติ+	นมุ		นมเน	ในการน้อมไป	+	ณย	+	ตฺถ	 (ยัง..).ให้น้อมไปล่วงวิเศษแล้ว,	

	 	 ให้ผ่านไปแล้ว

วีตินาเมตฺวา	 วิ	+	อติ	+	นมุ		นมเน	ในการน้อมไป	+เณ+ตฺวา	 (ยัง...)	ให้น้อมไปล่วงวิเศษแล้ว

วีตินาเมนฺต	 วิ	+	อติ	+	นมุ		นเต	ในการน้อมไป	+	เณ	+	อนฺต	 (ยัง...)	ให้น้อมไปล่วงวิเศษอยู่

วีตินาเมนฺติ	 วิ+อติ+	นมุ		นมเน	ในการน้อมไป	+	เณ	+	อนฺติ	 (ยัง...)	ย่อมให้น้อมไป

วีตินาเมสิ	 วิ	+	อติ	+	นมุ		นมเน	ในการน้อมไป	+	เณ	+	อี	 (ยัง...)ให้น้อมไปล่วงวิเศษแล้ว

วุจฺจติ	 วจ		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	ย	+	เต	 (อัน...)	ย่อมเรียก

วุจฺจมาน	 วจ		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	ย	+	มาน	 (อัน...)	กล่าวอยู่

วุตฺต	 วจ		วิยตฺติยํ	วาจายํ	ในการพูดชัด	+	ต	 (อัน...)	กล่าวแล้ว

โวโลเกนฺต	 วิ	+	อว	+	โลก		ทสฺสเน	ในการดู,	เห็น	+เณ+อนฺต	แลดูอยู่,	ตรวจดูอยู่	(จุ.)

สกฺกุเณยฺย	 สก		สตฺติมฺหิ	ในความสามารถ	+อุณา+เอยฺย	 พึงอาจ,	พึงสามารถ	(สุ.)	

สกฺขิสฺสาม	 สก		สตฺติมฺหิ	ในความสามารถ	+	สฺสาม	 จักอาจ,	จักสามารถ

สกฺโกมิ	 สก		สตฺติมฺหิ	ในความอาจ/สามารถ	+	โอ	+	มิ	 ย่อมอาจ,	ย่อมสามารถ	(ต.)

สกฺโกสิ	 สก		สตฺติมฺหิ	ในความสามารถ	+	โอ	+	สิ	 ย่อมอาจ,	ย่อมสามารถ	(ต.)

สงฺกิลิฏฺ€	 สํ	+	กิลิส		อุปตาปมลิเน	ในความเร่าร้อน,เศร้าหมอง	+	ต	 เศร้าหมองแล้ว

สงฺขาต	 สํ	+	ขา		สงฺขฺยาเน	ในการนับ	+	ต	 (อัน...)	นับพร้อมแล้ว	

	 สํ	+	ขา		กถเน	ในการกล่าว	+	ต	 (อัน...)	กล่าวแล้ว	(ภู.)

สงฺฆุฏฺ€	 สํ	+	ฆุส		สทฺเท	ในการทําเสียง	+	ต	 ป่าวร้องแล้ว	

สงฺโขเภตฺวา	 สํ	+	ขุภ		ส�ฺจเล	ในความหวั่นไหวอย่างรุนแรง	+เณ+ตฺวา		(ยัง...)	ให้กระฉ่อนแล้ว,

	 	 ให้หวั่นไหวแล้ว	

สจฺฉิกรึสุ	 สจฺฉิ	+	กร		กรเณ	ในการกระทํา	+	อุํ	 กระทําให้แจ้งแล้ว

สชฺฌายนฺต	 สํ	+	อธิ	+	อิ		อชฺฌยเน	ในการสวด,	สาธยาย	+อ+อนฺต	 สาธยายอยู่	(ภู.)

สชฺเชตฺวา	 สชฺช		สงฺขเต	ในการปรุงแต่ง,จัดแจง	+	เณ	+	ตฺวา	 ตระเตรียมแล้ว,	จัดแจงแล้ว

ส�ฺ�ต	 สํ	+	ยมุ		ในความพยาม	+	ต	 สํารวมแล้ว

ส�ฺชานาติ	 สํ	+	�า		อวคมเน	ในการรู้	+	นา	+	ติ	 ย่อมจําได้	(กี.)
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ส�ฺชานิตฺวา	 สํ	+	�า		อวคมเน	ในการรู้	+	นา	+	ตฺวา	 จําได้แล้ว

ส�ฺชานิ	 สํ	+	�า		อวคมเน	ในการรู้	+	นา	+	อี	 จําได้แล้ว	(กี.)

สทฺทหติ	 สํ	+	ธา		สทฺทหเน	ในความเชื่อ	+	อ	+	ติ	 ย่อมเชื่อ

สนฺติ	 อส		ภุวิ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	อนฺติ	 มีอยู่

สนฺธมนฺต	 สํ	+	ธม		อคฺคิสํโยเค	ในการเป่าไฟ+อ+อนฺต	 ก่ออยู่,	เป่าอยู่	(ภู.)

สนฺนยฺหถ	 สํ	+	นห		สชฺชเน	ในการจัดแจง	+	ย	+	ถ	 จงผูกสอด	(ทิ.)

สนฺนิปตนฺติ	 สํ	+	นิ	+	ปต		คติยํ	ในการไป,ถึง	+	อ	+	อนฺติ	 ย่อมประชุมกัน,ย่อมชุมนุมกัน

สนฺนิปาตาเปตฺวา		สํ+นิ+	ปต		ปตเน	ในการตกไป	+	ณาเป	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้ประชุมกันแล้ว

สนฺนิสินฺน	 สํ	+	นิ	+	สท		นิสีทเน	ในการนั่ง	+	ต	 นั่งพร้อมกันแล้ว,	ประชุมกัน

สมนฺนาคต	 สํ+อนุ+อา+	คมุ		คติมฺหิ	ในการไป	+	ต	 มาตามพร้อมแล้ว,	ประกอบ

สมุฏฺ€าย	 สํ+อุ+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+	ตฺวา	 ลุกขึ้นพร้อมแล้ว

สมุฏฺ€าเปตฺวา	 สํ+อุ+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป+ณาเป+ตฺวา	(ยัง...)	ให้ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว

สมุฏฺ€าเปติ	 สํ+อุ+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป+ณาเป+ติ	 (ยัง...)	ย่อมให้ตั้งขึ้นพร้อม

สมุฏฺ€าเปสุํ	 สํ+อุ+	€า	คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+ณาเป+อุํ	 (ยัง...)	ให้ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว

สมุฏฺ€ิต	 สํ+อุ+	€า		คตินิวตฺติมฺหิ	ในการห้ามการไป	+ต	 ตั้งขึ้นพร้อมแล้ว	

สมฺปฏิจฺฉติ	 สํ+ปติ+	อิสุ		อิจฺฉากนฺตีสุ	ในความปรารถนา,ยินดี	+อ+ติ	 ย่อมรับพร้อม	(ภู.)

สมฺปฏิจฺฉนฺต	 สํ+ปติ+	อิสุ		อิจฺฉากนฺตีสุ	ในความปรารถนา,ยินดี	+อ+อนฺต	 รับพร้อมอยู่	(ภู.)

สมฺปฏิจฺฉามิ	 สํ+ปติ+	อิสุ		อิจฺฉากนฺตีสุ	ในความปรารถนา,ยินดี	+อ+มิ	 ย่อมรับพร้อม	(ภู.)

สมฺปฏิจฺฉาเปตฺวา	สํ+ปติ+	อิสุ	อิจฺฉายํ	ใน...ปรารถนา	+	ณาเป	+	ตฺวา	(ยัง...)	ให้รับพร้อมแล้ว

สมฺปฏิจฺฉิตฺวา	 สํ+ปติ+	อิสุ		อิจฺฉายํ	ในความปรารถนา	+	ตฺวา	 รับพร้อมแล้ว

สมฺปฏิจฺฉิ	 สํ	+	ปติ	+	อิสุ		อิจฺฉายํ	ในความปรารถนา	+	อี	 รับพร้อมแล้ว	(ภู.)

สมฺปตฺต	 สํ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	ต	 ถึงพร้อมแล้ว

สมฺปาปุณิ	 สํ	+	ป	+	อป		ปาปุณเน	ในการถึง	+	อุณา	+	อี	 ถึงพร้อมแล้ว

สมฺปาเทติ	 สํ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	ติ	 (ยัง...)	ย่อมให้ถึงพร้อม

สมฺปาเทตฺวา	 สํ	+	ปท		คติมฺหิ	ในการไป,	ถึง	+	เณ	+	ตฺวา	 (ยัง...)	ให้ถึงพร้อมแล้ว

สมฺมสนฺต	 สํ	+	มส		สมฺมสเน	ในการพิจารณา	+	อ	+	อนฺต	 พิจารณาอยู่

สยิตฺวา สิ  สเย ในการนอน + ตฺวา นอนแล้ว

สริตฺวา	 สร		คติจินฺตายํ	ในการไป,	ระลึก	+	ตฺวา	 ระลึกถึงแล้ว	(ภู.)	
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สลฺลกฺเขตฺวา	 สํ	+	ลกฺข		ทสฺสนงฺเกสุ	ในการเห็น,ทําเครื่องหมาย	+เณ+ตฺวา		กําหนดแล้ว

สลฺลปนฺต	 สํ	+	ลป		สลฺลาเป	ในการเจรจา	+	อ	+	อนฺต	 สนทนาอยู่,	เจรจาอยู่

สิกฺขาเปสฺสามิ	 สิกฺข		วิชฺโชปาทาเน	ในการถือเอาซึ่งวิชา	+	ณาเป	+	สฺสามิ	 (ยัง...)	จักให้ศึกษา

สิกฺขิตฺวา	 สิกฺข		วิชฺโชปาทาเน	ในการถือเอาซึ่งวิชา	+	ตฺวา	 ศึกษาแล้ว	(ภู.)

สิยา	 อส		ภุวิ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	เอยฺย	 พึงมี,	พึงเป็น

สุกฺขาเปสิ	 สุกฺข		อนาทเร	ในความไม่เอื้อเฟื้อ	+	ณาเป	+	อี	 (ยัง...)	ให้แห้งแล้ว

สุณาติ	 สุ		สวเณ	ในการฟัง	+	ณา	+	ติ	 ย่อมฟัง

สุตฺวา	 สุ		สวเณ	ในการฟัง	+	ตฺวา	 ฟังแล้ว

สุป�ฺ�ตฺต	 สุ	+	ป	+	�า		อตฺถรเณ	ในการปูลาด	+	ต	 (อัน...)	ปูลาดไว้ดีแล้ว

สุปติ	 สุป		สเย	ในการนอน	+	อ	+	ติ	 ย่อมนอนหลับ	(ภู.)

สุปฺปสนฺน	 สุ	+	ป	+	สท		ปสาเท	ในความเลื่อมใส	+	ต	 เลื่อมใสดีแล้ว

สโมธาเนสิ	 สํ+อว+	ธา		ธารเณ	ในการทรงไว้	+เณ+นา+อี	 (ยัง...)	ให้ตั้งลงพร้อมแล้ว,		

	 	 (ยัง...)	ให้ประชุมลง

สโมสริตฺวา	 สํ	+	อว	+	สร		คติยํ	ในการไป,	ถึง	+	ตฺวา	 ประชุมกันแล้ว

โสภติ	 สุภ		ทิตฺติหึสาสุ	ในความรุ่งเรือง,	เบียดเบียน	+อ+ติ	 ย่อมงาม	(ภู.)

โสเธสฺสาม	 สุธ		โสธเน	ในการชําระ	+	เณ	+	สฺสาม	 (ยัง...)	จักให้หมดจด,	ชําระ

หต	 หน		หึสายํ	ในความเบียดเบียน	+	ต	 (อัน...)	เบียดเบียนแล้ว

หราหิ	 หร		หรเณ	ในการนําไป	+	อ	+	หิ	 จงนําไป

หิตฺวา	 หา		จาเค	ในการสละ	+	ตฺวา	 ละแล้ว

หึเสติ	 หิสิ		หึสเน	ในการเบียดเบียน	+	อ	+	ติ	 ย่อมเบียดเบียน	(ภู./จุ./รุ.)

หุตฺวา	 หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	ตฺวา	 เป็น,	เป็นแล้ว

โหติ	 หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	ติ	 ย่อมมี,	ย่อมเป็น

โหตุ	 หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	ตุ	 จงมี,	จงเป็น,	จงยกไว้,	จงสําเร็จ

โหนฺต	 หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	อนฺต	 มีอยู่,	เป็นอยู่

โหม	 หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	ม	 ย่อมมี,	ย่อมเป็น

โหหิ	 หู		สตฺตายํ	ในความมี,	ความเป็น	+	อ	+	หิ	 จงมี,	จงเป็น
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พระพุทธัปปิยเถระ. ปทรูปสิทฺธิ. พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปญฺโญ ปริวรรต, กรุงเทพมหานคร : 

ห้างหุ้นส่วนจำากัด ประยูรสาส์นไทย การพิมพ์, ๒๕๕๙.

พระวิสุทธาจารมหาเถระ. ธาตวัตถสังคหปาฐนิสสยะ. พิมพ์ครั้งที่ ๒, กรุงเทพมหานคร : 

บริษัท ฐานการพิมพ์ จำากัด, ๒๕๕๙. 

พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม), งานวิจัยการศึกษาเชิงวิเคราะห์ พระคาถาธรรมบท เล่ม ๑, 

กรุงเทพมหานคร, โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, ๒๕๔๕.

บุญสืบ อินสาร, พจนานุกรมบาลี - ไทย ธรรมบทภาค ๑ - ๔, กรุเทพฯ : บริษัทอมรินทร์พริ้น

ติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง จำากัด (มหาชน), ๒๕๕๕.

--------------, ธรรมบท ภาค ๒ แปลโดยพยัญชนะ, กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์และทำาปกเจริญผล, 

๒๕๕๓.

อุทิศ ศิริวรรณ, ดร., ธรรมบทภาคที่ ๒ แปลโดยพยัญชนะ, กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์เลี่ยงเชียง, 

๒๕๕๐.

ฉบับภูมิพโลภิกขุ, ธรรมบทและธัมมปทัฏฐกถา (บาลี-ไทย) ภาค ๒, กรุงเทพมหานคร : โรง

พิมพ์ภูมิพโลภิกขุ, ๒๕๕๑.

สำานักเรียนพระปริยัติธรรม วัดพระธรรมกาย, ธรรมบท ภาคที่ ๒, พิมพ์ครั้งที่ ๔, 

กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เลี่ยงเชียง, ๒๕๕๘.

พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปญฺโญ, วากยสัมพันธ์ (ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๒), กรุงเทพมหานคร : 
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บริษัท สหมิตรพริ้นติ้งแอนด์พับลิสชิ่ง จำากัด, ๒๕๕๗.

--------------, โครงสร้างลักษณะต่างๆ ของภาษาบาลี ๑ (ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๓), 

กรุงเทพมหานคร : บริษัท สหมิตรพริ้นติ้งแอนด์พับลิสชิ่ง จำากัด, ๒๕๕๗.

--------------, โครงสร้างลักษณะต่างๆ ของภาษาบาลี ๒ (ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๔), 

กรุงเทพมหานคร : บริษัท สหมิตรพริ้นติ้งแอนด์พับลิสชิ่ง จำากัด, ๒๕๕๗.

--------------, โครงสร้างลักษณะต่างๆ ของภาษาบาลี ๓ (ทักษะการใช้ภาษาบาลี ๕), 

กรุงเทพมหานคร, บริษัท สหมิตรพริ้นติ้งแอนด์พับลิสชิ่ง จำากัด, ๒๕๕๗.

--------------, รูปสิทธิทีปนี, กรุงเทพมหานคร : ห้างหุ้นส่วนจำากัด ประยูรสาส์นไทย การพิมพ์, 

๒๕๖๐.

พระมหานิยม อุตฺตโม, หลักสูตรย่อ บาลีไวยารกรณ์ ฉบับสมบูรณ์, กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์เลี่ยง

เชียง, ๒๕๔๙.

ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ เฉลิมพระเกียรติพระ 

บาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 

๗ รอบ ๕ ธันวาคม ๒๕๕๔, กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๖
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ชื่อ-ฉายา	 พระมหาธิติพงศ์		อุตฺตมป�ฺโ�	(เข็มสันเทียะ)
วัน/เดือน/ปีเกิด	 เกิด	วันที่	๒๘	เดือนมีนาคม	พุทธศักราช	๒๕๑๔
สถานที่เกิด	 บ้านเลขที่	๕๑	หมู่	๓	ตําบลมะค่า		อําเภอโนนไทย		จังหวัดนครราชสีมา	
อุปสมบท											วันที่	๒	พฤษภาคม	พุทธศักราช	๒๕๓๔		ณ	พัทธสีมาวัดถนนโพธิ์		ตําบลถนนโพธิ์			
	 อําเภอโนนไทย	จังหวัดนครราชสีมา
ประวัติการศึกษา	 เปรียญธรรม	๗	ประโยค
	 ชั้นนักศึกษาบาลีใหญ่	(สอบได้อันดับที่	๑)	สํานักเรียนวัดท่ามะโอ	ตําบลเวียงเหนือ		 	
	 อําเภอเมือง	จังหวัดลําปาง
	 ปริญญาพุทธศาสตรบัณฑิต	คณะมนุษยศาสตร์	(จิตวิทยา)	เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง
	 ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต	สาขาวิชาบาลี	(มจร)
ประวัติการทํางาน	 ครูสอนพระปริยัติธรรม	แผนกธรรม-บาลี	และบาลีใหญ่
ที่อยู่ปัจจุบัน									วัดสุทธาโภชน์		โรงเรียนพระปริยัติธรรมวิมลสุทธาภิวัฒน์		ถนนเลียบคลองมอญ	(ฉลองกรุง		
	 ซอย	๘)		แขวงทับยาว		เขตลาดกระบัง		กรุงเทพมหานคร		๑๐๕๒๐
ผลงาน	 ๑.	 รูปสิทธิทีปนี		
	 ๒.	 ไวยากรณ์บาลีเบื้องต้น
	 ๓.	 กัจจายนสุตตปาฐะ	แปลสูตรพร้อมอุทาหรณ์
	 ๔.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๑		หลักการแปลขั้นพื้นฐาน	ร่วมกับคณะ
	 ๕.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๒		วากยสัมพันธ์
	 ๖.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๓		โครงสร้างลักษณะต่างๆ	ของภาษาบาลี	๑	
	 ๗.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๔		โครงสร้างลักษณะต่างๆ	ของภาษาบาลี	๒
	 ๘.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๕		วิธีการแปลอรรถกถา
	 ๙.	 ทักษะการใช้ภาษาบาลี	๖		วิธีการแต่งประโยคภาษาบาลี
	 ๑๐.	 นามาขยาตรูปัพพิธาน	(วิธีทําตัวรูปของนามบทและอาขยาตบท)

	 ๑๑.	 ภิกขุปาติโมกข์แปล	พร้อมมาติกาสําหรับวินิจฉัยสิกขาบท
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